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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
Я З Ы К О З Н А Н И Е 

 
УДК: 43.5 (575.3) 

«WALD» КАК ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНЫЙ КОД НЕМЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ 
 

Завгороднева М.П., Шустова С.В. 
Пермский государственный национальный исследовательский университет 

 
Введение. Особый научный интерес, как в сфере языка, так и культуры вызывает термин 

«код культуры», его функции и каким образом система кодов фиксируется в языки. «Большой 
толковый словарь по культурологии» дает следующее определение культурного кода: 
культурный код – это «совокупность знаков (символов), смыслов (и их комбинаций), которые 
заключены в любом предмете материальной и духовной деятельности человека» [Кононенко, 
2003, с. 190–191].  

В.Н. Телия понимает под кодом культуры те источники окультуренного мировидения 
(живые существа, артефакты, ментефакты), которые явились предметами культурного 
осмысления и оценивания в контексте культуры и которые служат своего рода 
“обозначаемыми” собственно культурных знаков, которые и лежат в основе тропеического 
осмысления языковых сущностей, представляя собой “подоснову” культурной интерпретации 
явленного в языковой оболочке языкового образа» [Телия, 2005, с. 38]. 

В своей монографии Д.Б. Гудков и М.Л. Ковшова предлагают следующее определение: 
«Культурный код – это система знаков (знаковых тел) материального и духовного мира, 
ставших носителями культурных смыслов; в процессе освоения человеком мира они воплотили 
в себе культурные смыслы, которые «прочитываются» в этих знаках» [Гудков, Ковшова, 2007, 
с. 9]. 

Та или иная национальная культура вырабатывает свой культурный код. «Код культуры 
понимается как “сетка”, которую культура “набрасывает” на окружающий мир, членит, 
категоризует, структурирует и оценивает его. Коды культуры соотносятся с древнейшими 
архетипическими представлениями человека. Собственно говоря, коды культуры эти 
представления и “кодируют”» [Красных, 2002, с. 232]. 

Известный российский педагог и лингвист Р.П. Мильруд также обращается к понятию 
культурный код, который понимается им как языковой символ, требующий дешифровки на 
основании глубокой и всесторонней интерпретации и позволяющий распознать культуру по её 
векторам и измерениям. Он обращает внимание на то, что коды останутся непонятными без их 
глубокого и нередко преодолевающего противоречия декодирования путем анализа явлений, их 
интерпретации и формулирования предположений [Мильруд, 2013, с. 44]. 

Культурный код, по мнению Г.А. Аванесовой и И.А. Купцовой, вырабатывается в 
пределах определенной эпохи и открыт к изменению, самопорождению новых и появлению 
вторичных кодов (по их связи со структурами социальных кодов). Коды культуры 
формируются постепенно в процессе жизнедеятельности всего народа: «Для формирования и 
обновления институциализированных и рационально осмысленных кодов (общественной 
коммуникации, символики политической жизни) потребуется по меньшей мере, период 
активной жизни 2−3 поколений (в пределах от 70 до 100 лет) . Базовые коды культуры, которые 
зачастую трудны для выявления и рефлексии, требуют гораздо больше времени для созревания, 
по-видимому, не одно столетие; меняются же они в крайне замедленном темпе [Аванесова, 
Купцова, 2015, с. 35]. 

В.М. Савицкий и Э.А. Гашимов в своей монографии «Лингвокультурный код (состав и 
функционирование) считают, что «в качестве культурного кода может выступать практически 
любая чувственно воспринимаемая часть действительности: небесные тела, явления природы, 
флора, фауна, человеческое тело, техника, предметы хозяйственного обихода, оружие и т.д.» 
[Савицкий, Гашимов, 2005, с. 15]. Отечественные исследователи выделяют целый ряд кодов 
растительный (Топоров 2010; пищевой (Байбурин 1992; Березович 2007), игровой (Гаврилова 
2007), телесный (Захаренко 2003; Гудков, Ковшова 2007) и многие другие. 

Основная часть. Важное место среди других кодов занимает природно-ландшафтный 
код. Исходя из положения, высказанного в трудах В.И. Колесова, нация, проживающая в 
определённых природных условиях, вырабатывает собственное к ним отношение, 
фиксирующееся в языке, и поэтому каждый географический рельеф имеет свою собственную 
характеристику, которая в полной сохранности дошла до наших дней [Колесов, 2000, с. 225]. 
Природно- ландшафтный код составляют ментальные образы, которые связаны с природой и 
ландшафтом или отдельными природно-ландшафтными объектами. 
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Целью настоящей статьи является лингвокультурологический анализ фразеологизмов и 
паремий, содержащих элемент природно-ландшафтного кода «Wald». «Wald» определяется 
словарями как: größere, dicht mit Bäumen bestandene Fläche [DOW]; 1) größere Fläche mit dichtem 
Baumwuchs. 2) (fig.) größere Menge (bes. von aufrechtstehenden Gegenständen) (Перевод – М.П.) 
[Wahrig, 2011, S. 1624]. 

В этимологии немецкой лексемы «Wald» прослеживаются следующее. Ср.-в.нем., др.-
в.нем. walt, нидерланд. woud («Wald»), англ. wold («Hügelland»), швед. vall («Weide») 
обозначали изначально не возделанную землю (das nicht bebaute Land). Предположительно, 
существительное «Wald» родственно с лат. vellere «rupfen, zupfen, raufen» и означает «das 
gerupfte Laub». Как первый компонент «Wald» встречается в названиях растений, например 
«Waldmeister» («ясменник»). Это растение было так названо из-за его лечебных («meisterhaft») 
свойств (Перевод – М.П.) [Duden, das Herkunftswörterbuch, 2007, S. 908]. 

Ср.-в.нем. wald, др.-в.нем. walt др. саксон. wald восходят к германскому корню *walbu. Др. 
сканд. vollr «Feld, Wiese, Boden», др. англ. weald «Wald, waldbedecktes Hochland». 
Первоначальное значение было «Büschel» (вязанка), «Laubwerk, Zweige» (листва, ветки) [Kluge, 
1999, S. 872]. 

Леса – наиболее распространённый тип растительности в европейских странах. До 
распашки земель и развития земледелия территория Германии была покрыта в большей своей 
части лесами, от которых в настоящее время уцелели только отдельные участки. Леса лучше 
всего сохранились в горах, с чем связаны и сами названия лесных горных хребтов: Thüringer 
Wald, Bayerischer Wald, Schwarzwald, Westerwald, der Teutoburger Wald, Böhmischer Wald, 
Odenwald, Pfälzer Wald, Frankenwald и т.д. 

В лесах преобладают широколиственные породы деревьев. Особенно характерны для 
Германии буковые и дубовые леса. Смешанные леса состоят из буков и дубов с примесью 
хвойных, в особенности пихты и ели, иногда сосны.  

Лес всегда играл большую роль в жизни немецких крестьян. Он был источником корма 
для скота, давал топливо и являлся естественным пастбищем для свиней. Может быть, поэтому 
старинная немецкая пословица гласит: Wo der Wald stirbt, stirbt das Volk (букв. Где умирает лес, 
там умирает народ). Вырастить лес – дело не одного года, об этом свидетельствует другая 
пословица: die den Wald säen, ernten ihn nicht (букв. Те, кто сажает лес, не пожинают его 
плодов) [Мальцева, 2000, с. 35−36].  

Проведенный лингвокультурологический анализ фразеологических единиц с 
компонентами «Wald» в немецком языке позволил нам выделить следующие образы 
фразеологизмов и паремий. 

1) Совокупность отдельных объектов: den Wald vor lauter Bäume nicht sehen («за деревьями 
леса не видеть»). 

Фразеологическая единица появляется в Германии в 1768 г. в поэме «Музарион или 
Философия граций» (книга 2) поэта эпохи германского Просвещения Кристофа Мартина 
Виланда (1733–1813). В данном произведении он пишет: «Die Herren dieser Art blend’t oft zu 
vieles Licht, sie sehn den Wald vor lauter Bäumen nicht.» Позже он повторяет данное выражение в 
своей «Истории абдеритов» (книга 5, 1774 г.). Предположительно, он перенял данный 
фразеологизм у античных классиков. Например, римский поэт Овидий (43 г. до н.э. – 17 г. н. э.) 
писал «frondem in silvis non cernere» («из-за лесу дерева не видать») (Перевод – М.П.) [Mangold, 
2013, S. 123]. 

Ist es aber nicht, dass wir vor lauter Bäume den Wald nicht sehen? Nun nennt man Berlin 
Kunstzentrum der Welt [ННРФС, 2013, с. 767]. 

Die Theologen werfen uns vor, wir sähen vor lauter Baumen den Wald nicht [RSR, 2015, S.815]. 
Er sucht sein Heft, dabei liegt es vor ihm. Er sieht den Wald vor lauter Bäumen nicht [НРСРЛ, 

1994, с. 730]. 
2) Межличностные отношения: wie man in den Wald hineinruft, so schallt es wieder herum 

(«как аукнется, так и откликнется»); einen vom Wald erzählen («врать и не краснеть»); eine Tanne 
macht keinen Wald («один в поле не воин»). 

Первый пример употребления паремии «Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es wieder 
herum» зафиксирован в книге поэта Фрайданка (Freidank) (1230) «Swie man ze walde rüefet, daz 
selbe er wider güefet.» (Перевод – М.П.) [Drosdowski, Scholze-Stubenrecht, 2015, S. 816]. 

«Ich frage mich, warum er mich gleich so angeschnauzt hat» – «Wohl weil du selbst 
unfreundlich warst. Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus» [RID]. 

Dass die Presse auf die massiven Vorwürfe des Ministers und auf Formulierungen wie 
«Hintertreppenjournalismus» gereizt reagierte, kann niemanden verwundern: Wie man in den Wald 
hineinruft, so schallt es heraus [RSR, 2015, S. 816]. 

Die Preise sollen gesenkt worden sein? Du erzählst einen vom Wald [НРСРЛ, 1994, с. 730 ]. 
3) Бессмысленная работа: Holz in den Wald tragen («выполнять ненужную работу»).  
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Фразеологическая единица латинского происхождения употребляется в комедии Горация 
«Сатиры» (I, 10, 34), а именно: “Lignam in silvam” (ferre) (досл. «носить дрова в лес») (Перевод 
– М.П.) [Drosdowski, Scholze -Stubenrecht, 2015, S. 816]. 

In den anderen Sprachtypen ist die Sachlage noch klarer ersichtlich. Skaličkas Arbeiten zeigen 
diese Zusammenhänge in den fünf Typen für einen so breiten Kreis von Spracherscheinungen und so 
überzeugend, dass wir hier nur noch Holz in den Wald tragen könnten [Ngram, Google Books Ngram 
Viewer Schriften zur Linguistik, Peter Hartmann, Vieweg, 1979, S. 10]. 

Es hieße Holz in den Wald tragen, wenn ich auf diesem Forum den Beweis erbringen wollte, 
welch ungeheurer Beliebtheit sich in vielen europäischen Städten das Theater erfreute [Ngram, Das 
europäische Theater und sein Publikum 1968 Europa-Gespräch 11, Wien Jugend und Volk, 1969, S. 
38]. 

Den Unternehmern die Bedeutung des Mediums Internet zu erklären, hieße Holz in den Wald 
tragen oder auch Winnetou das Reiten beibringen [RSR, 2015, S. 362]. 

4) Тишина: es herrscht Schweigen im Wald («полная \ гробовая тишина»).  
Фразеологическая единица восходит к названию двух картин швейцарского живописца, 

графика и скульптора Арнольда Бёклина (1827– 1901). В 1885–1886 художник рисует два 
варианта одной картины под названием «Schweigen im Walde» («Безмолвный лес»). В 1899 г. 
Людвиг Гангхофер (1855–1920) опубликовывает роман «Das Schweigen im Walde» («Молчание в 
лесу»). Считается, что данные произведения вснесли вклад в распространие употребления 
данной единицы (Перевод – М.П.) [Pfersdorff, 2011, S. 200]. 

Sobald es darum geht, sich auch einmal für die Interessen anderer einzusetzen, herrscht 
Schweigen im Walde [RSR, 2011, S. 677. ] 

Проведённый анализ фразеологизмов и паремий, соотносимых с природно-ландшафтным 
кодом через лексему «Wald» позволяет сделать следующие выводы. Данная единица выступает 
как образ формы подачи совокупности отдельных предметов, характера межличностных 
отношений, бессмысленной работы и тишины. В немецком языковом сознании «Wald» 
воспринимается как «свое» пространство, освоенное человеком. 
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«WALD» ЊАМЧУН РАМЗИ ТАБИЇ – ЛАНДШАФТИИ ФАРЊАНГИ ОЛМОНЇ 
Дар маќола дар доираи муносибати забонї-фарњангшиносї махсуситятњои чунин воњиди рамзи табиї 

– ландшафтии фарњанг ба монанди «Wald»дар фарњанги забонии олмонї  баррасї гардидаасте. Маќсади 
асосии маќолаи мазкур аз ошкорсозї ва инъикоси маънињои фарњангии воњиди дар боло нишондодашуда 
дар таркиби фразеологизмњо ва паремияњо иборат мебошад. Њама гуна забон тарзи муайяни биниш ва 
ташкили љањонро инъикос менамояд, ва дар ин сурат маънињое, ки дар забон ташаккул меёбанд, низоми 
ягонаро ташкил менамояд, ки аз љониби барандагони забон њамчун амри воќеї ќабул мегарданд. Тарзи 
барои забон хоси инъикоси љањонбинї барои њар як миллат махсус мебошад, аз ин рў диди барандагони 
забонњои гуногун аз якдигар фарќ менамоянд. Ин фарќиятњо дар системаи нишонањои љањони моддї ва 
маънавї инъикос меёбанд, ки дорои маънии муайяни фарњангї мебошанд, —маљмўи рамзњои фарњанг, ки 
љањони атрофро ќатъї ва ба тартиб меандозанд. Рамзњои фарњангї маълумоти муайяни фарњангиро нигоњ 
медоранд, маълумоти пўшидаро, ки бо њошия алоќаманд аст ва дар он рамз дорои ќобилияти њосил пайдо 
намудан ва љамъоварии маънињоро ба даст меорад,  њифз менамоянд.Яке аз љойгоњи марказиро байни 
рамзњои мављуда рамзи табиї – ландшафтї  ишѓол менамояд, чунки ландшафт ва шароитњои табиї, ки дар 
љойњои зисти халќиятњои гуногун гуногунанд, таљрибаи фарњангии ин ва ё он фарњангшиносии забониро 
муайян месозанд. Зери рамзи табиї – ландшафтии фарњанг образњои менталї дар назар дошта шудаанд, ки 
бо табиат ва ландшафт ва ё объектњои људогонаи табиї – ландшафтї алоќаманданд. 

Калидвожањо: фарњанг, забон, рамзи фарњанг, рамзи табиї - ландшафтї, фразеологизм, паремия, 
забони олмонї. 

 
«WALD» КАК ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНЫЙ КОД НЕМЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ 

В статье в рамках лингвокультурологического подхода рассматриваются особенности такой единицы 
природно-ландшафтного кода культуры, как «Wald» в немецкой лингвокультуре. Основная цель данной статьи 
заключается в выявлении и описании культурных смыслов указанной выше единицы в составе фразеологизмов и 
паремий. Любой язык отображает определённый способ видения и организации мира, при этом значения, которые 
формируются в языке, формируют единую систему, которая воспринимается носителями как данность. 
Характерный для языка способ отражения мировоззрения национально специфичен, поэтому видение мира 
носителями различных языков может отличаться друг от друга. Эти различия отражаются в системе знаков 
материального и духовного мира, наделённых определённым культурным значением, - совокупности кодов 
культуры, категоризирующих и структурирующих окружающий мир. Культурные коды сохраняют определённую 
культурную информацию, сохраняют скрытую информацию, связанную с контекстом, в котором код приобретает 
способность генерировать и накапливать смыслы. Одно из центральных мест среди существующих кодов занимает 
природно-ландшафтный код, т.к. ландшафт и природные условия, различные в местах проживания разных этносов, 
определяют культурный опыт той или иной лингвокультуры. Под природно-ландшафтным кодом культуры 
понимаются ментальные образы, которые связаны с природой и ландшафтом или отдельными природно-
ландшафтными объектами.  

Ключевые слова: культура, язык, код культуры, природно-ландшафтный код, фразеологизм, паремия, 
немецкий язык 

 
«WALD» LIKE NATURAL-LANDSCAPE CODE OF CULTURE 

The current paper examines the special features of a lexical item of the natural-landscape code “Wald” in German 
culture. The main objective of this article consists in identification and description of cultural meanings of the above-
mentioned unit as a part of phraseological units and paremias. Any language depicts a certain way of vision and the 
organization of the world, furthermore meanings which are formed in language, form a consistent system which is taken by 
speakers for granted. Worldview is national specific to each language therefore it can differ from one language to another. 
These distinctions are reflected in the system of the signs of material and inner world allocated with a certain cultural 
meaning - sets of the codes of culture categorizing and structuring the world around. Cultural codes save certain cultural 
information, save the hidden information connected with a context in which the code gains ability to generate and 
accumulate meanings. One of the central places among the existing codes occupies the natural and landscape code, because 
differences in the landscape and an environment conditions in places of residence of different nations cause cultural 
experience of this or that linguoculture. The natural- landscape code of culture is understood as mental images which are 
connected with the nature and a landscape or separate natural and landscape objects. 

Key words: language, culture, phraseologism, paremiae, natural- landscape code of culture, German language. 
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УДК: 491.550 
ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ ФЕЪЛ 

(дар намунаи осори Абдуррањмони Љомї) 
 

Гулназарова Ж. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусаллам аст, ки барои ифодаи маъно шаклу воситањои гуногуни ифода мавриди 

истифода ќарор мегиранд ва њангоми истифодабарї дар низоми муайяни воњидњои 
грамматикии забон яке аз шаклу воситањои мувофиќ ва муносиб интихоб карда мешавад. 
Дар ин раванд маъноњои денотативї-сингификативї ва прагматикї мавќеи муайян 
доранд. Дар комил ва пурра гаштани системаи маъної маънои усубї низ маќоми худро 
дорад ва метавонад вобаста ба маъноњои зикршуда истифода шавад. 

Г.В. Токарев мегўяд, ки љињати услубии воњид ба љузъњои маъноњои денотативї-
сингификативї ва прагматикї вобаста аст. Љињати услубї доир ба баљо ё бељо кор 
фармудани маънои воњиди забон маълумот медињад, ки ду ќисмат дорад: 1. Воњиди 
мавриди назарро вобаста ба услуби муайяншуда баррасї мекунад; 2. Тобишњо ва љилоњои 
обуранги услубї ва эњсосии калимаро ифода мекунад [8, с.31]. 

Феъл дар забони тољикї вобаста ба табиати ин њиссаи нутќ мафњумњои таъсиру 
њаракат, амалиёт, њолат ва таѓйири аломатро мефањмонад, ки хусусияти динамикии феъл 
аст. Дар услуби бадеї ин вижагї бештар инъикос меёбад. 

Мусаллам аст, ки дилхоњ навъи муродифњо бо тобишњои маъно, обуранги услубї, 
эњсосї ва дараљаи истеъмол аз њамдигар фарќ мекунанд, ки заминаи баќои онњо мањсуб 
меёбанд. Њангоми корбурд дар маънои услубї бояд тафовут вуљуд дошта бошад, то ки 
обуранги услубияш шинохта шавад. Барои нишон додани ин вижагї њамагї ду феъли ба 
њам муродифро меорем: 

Назари лутф зи њолам бикушой, 
Занги андуњ зи љонам бизудой [10, с.76]. 
 
Бош пеши рухаш оинаи соф, 
Бартарош аз дили худ занги хилоф [10, с.46]. 

Маънои феъли содаи зудудан пок кардан, соф кардан, тоза карданро дорад ва мањз 
феъли бартарошидан (на феъли тарошидан) дар маънои мавриди назар бо феъли зудудан 
муродиф шудааст. 

Бояд гуфт, ки масъалањои калимаву таркибсозї дар забон пайваста бо воњидњои 
сарфї омўхта мешавад, аз ин рў, дар услубшиносї ва њусни баён ба пањлуњои чун манбаи 
инкишофи луѓавии забон хизмат намудани тарзу воситањои калимасозї, риояи ќонуну 
ќоидањои анъанавии он, муносибати он ба лањљаву шевањо, таъсири забонњои дигар, 
муродифоти воситањои калимасозї, ба миён омадани гунањои гуногуни калимањои сохта, 
мураккаб ва таркибњо, калимасозии солим ва ноќис эътибор дода мешавад [4,с.4]. Дар 
сохти таркибии феъл ифода намудани маъно дар осори бадеї хусусияти худро дорад, зеро 
осори бадеї бо баъзе вижагињо ва љанбањои фардию услубияш аз забони меъёр тафовут 
дорад. Дар навбати худ “забони осори манзум бештар дар асоси меъёрњои муайянгардида 
ва талаботњои илми арўз ва ќофия бунёд ёфта, дар он бештар эњсосоти эљодкор инъикос 
меёбад ва бо ин хусусияташ љанбаи функсионалї надошта, бештар љанбаи зебоишинохтї 
(эстетикї) дорад” [7, с.6]. Дар он истифода намудани калимаву таркибњо ва сохти 
таркибии ѓайримуќаррарии феълњо чун воситаи услубии тазйини сухан ба чашм мехўрад 
[4, с.4]. Абдуррањмони Љомї дар достонњояш дар як ќолаб феълњои таркибиро истифода 
намудааст: 
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Њамекун ба пирони бекас касї, 
К-аз ин шева донам, ба пирї расї [11, с.250]. 
 
Дил аз зулмати зулм софї кунем, 
Ба оини адлаш талофї кунем [11, с.295]. 
 
Вале дошт чун зўри поям навї, 
Задам гоми њиммат ба чобукравї  [11, с.258]. 
 
Ба кўйи вафо сустасосї макун, 
Бубин неъмату носипосї макун [11, с.283]. 

Феълњои касї кардан ба маънои парасторї кардан, софї кардан ба маънои пок 
намудан, талофї кардан ба маънои подош, товон додан, навї доштан ба маънои ќуввату 
мадори тоза доштан, сустасосї кардан ба маънои бевафої кардан омадаанд. Инчунин, 
Абдуррањмони Љомї феълњои таркибии дигареро мавриди истифода ќарор додааст, ки 
онњо ё умуман камистеъмоланд, ё ин ки бо маънои мавриди назар кам дучор меоянд: 

Кафаш буд аз он гуна гавњар тињї 
Дењиш сохт лек аз зари дањ-дањї [11, с.257]. 
 
Шутурбон чу з-он њила огоњ шуд, 
Ба чолокї ўро љазохоњ шуд [11, с.281]. 
 
Чунон ба дил ин нуктаам кор кард, 
Ки осеби он љонам афгор кард [11, с.272]. 

Феълњои дењиш сохтан ба маънои ато, бахшиш додан, љазохоњ шудан ба маънои љазо 
додан, кор кардан ба маънои таъсир кардан омадаанд. 

Забоншинос Б. Камолиддинов мегўяд, ки “феълњо дар матн ё мавриди сухан тобишу 
љилоњои тозаи маъної пайдо мекунанд ва ба ифодаи нозукињои маъно замина фароњам 
меоваранд” [4, с.25]. Мебинем, ки тобишу љилоњои маънои феълро Љомї чї гуна тасвир 
кардааст: 

Чандон зи ду дида ашк рондї 
К-аш тоби гиристан намондї [11, с.81]. 

Асли њолат ба воситаи феъли ашк рондан ифода гаштааст. 
Гање аз гиря чашмаш об мерехт, 
Ба љойи об хуни ноб мерехт [10, с.169]. 

Дар байти боло бо феъли об рехтан нишонаи амали гиристан ифода ёфтааст. 
Ин гуфтию бар замин фитодї, 
В-аз њар мижа сели хун фишондї [11, с.81]. 

Воњидњои фразеологии феълии хуни ноб рехтан, сели хун фишондан бо обуранги 
гуворо ва муассирии худ дар услуби бадеї чун воситаи пуртаъсир ифода кардани фикр 
истифода мешаванд. 

Дар ин байт маъно бо феъли сиришк рехтан ифода шудааст, ки, аллаккай, таровату 
обуранги тасвир дигар аст: 

Сиришк аз дидаи ѓамнок мерехт 
Ба дасти ѓусса бар сар хок мебехт [10, с.185]. 

Дар байти зер феъли жола кардан маънои ашк рехтан, сиришк рехтанро ифода 
кардааст ва муаллиф дар натиљаи монандкунї (чашм-наргис, ёсуман-рўй, ашк-жола) ва 
муќоиса бо ёрии таносуби маъної барои ифодаи амал феъли мазкурро овардааст. 

Зи љон зориву аз дил нола мекард, 
Зи наргис ёсуманро жола мекард [10, с.315]. 

Агар бо феъли сиришк рехтан фаќат нишонаи маънои гиристан ифода шуда бошад, 
бо феъли жола кардан маънои бо ќатрањои калони ашк зиёду бисёр гиристан ифода 
шудааст. 

Дар байти зер ифодаи нозукии амал, яъне мисли муњра дона-дона ашк рехтан бо 
феъли муњра боридан тасвир шудааст: 

Чу зарринмор зери доманаш хуфт, 
Зи дида муњра мебориду мегуфт [10, с.177]. 

Дар ин байт мебинем, ки њолати гиристани дона-дона, ашки шаффоф ба рўйи сафед 
рехтан ва тобиши сафедии рўй дар ашк љилвагар шудан бо феъли марворид суфтан ифода 
ёфтааст: 

Зи нўги дида марворид месуфт, 
Зи дил хуноба мебориду мегуфт [10, с.184]. 

Феъли гавњар афшондан барои ифодаи ду амал – ашк рехтан ва сухан кардан ба кор 
рафтааст: 
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Хаёли ёр пеши дида биншонд, 
Њам аз дида њам аз лаб гавњар афшонд [10, с.166-167]. 

Љойи дигар ба маънои сухан кардан: 
Садафвор биншин даме лаб хамўш 
Чу гавњар фишонам, ба ман дор гўш [10, с.249]. 

Бояд зикр кард, ки дар ин маврид таносуби маъної, маљоз ва матн мавќеи муњим 
доранд, зеро бидуни онњо маънои мавриди назар сањењ ва пурра инъикос намеёбад. 
Феълњои ашк рехтан, об рехтан, сиришк рехтан, жола кардан, муњра боридан, марворид 
суфтан, гавњар афшондан\фишондан муродифњои услубї мебошанд, зеро “феълњо дорои 
обуранги услубї ва эмотсионалї буда, муносибатњои гуногуни мутакаллим ва њиссиёту 
њаяљонро табиї ва барљаста ифода мекунанд. Дар ифодаи чунин муносибатњои 
субъективона ва тобишњои маъно муродифоти феъл ањаммияти калони услубї дорад” [4, 
с.25]. 

Феъл бо шаклњояш, ки дорои "маљмўи" категорияњо, шаклњо ва тобишњои маъної 
мебошад, дар муносибати услубї яке аз њиссаи нутќи назарраси забони тољикї мањсуб 
меёбад. Моњияти услубии категорияњо ва шаклњои гуногуни феъл вобаста ба дараљаи 
гуногуни истифодаи онњо дар маъноњои услубии гуногун муайян карда мешаванд. 

Вижагии замонњои феъл одатан дар он аст, ки маъноњои гуногуни грамматикиро 
ифода мекунанд. Ин њолат, албатта, ба манфиати маънои услубист, аммо мавзўи махсуси 
он муродифоти услубї, истифодаи кўчиши маънои шаклњо, бо дарназардошти доираи 
истеъмоли онњо ва фарогири басомад ва ё баръакс, мавриди истифода ќарор нагирифтани 
баъзе шаклњо дар мавридњои муайяни муошират мебошад. 

Хусусияти дигари маънои услубии феъл бо шаклњои мухталифи ифода шудани он 
мебошад, зеро “аён аст, ки муносибати гўянда нисбат ба воќеияти амалу њолат бо ёрии 
шаклњои муайяни феъл ифода мегардад. Вале чунин њолат њам мушоњида мешавад, ки як 
шакли феъл “бори” маънои худро канор гузошта, “бори” маънои шакли дигари феълро ба 
дўш мегирад, гўё ба дармондае дасти мадад дароз мекунад” [4, с.26]. Чунончи, дар шакли 
замони гузашта ифода шудани замони њозира-оянда: 

Агар бипазирї, бо кафорати он ранљ ба ту додам, агар напазирї, озод кардам [13, с.22]. 
(медињам, озод мекунам). 

Ифодаи замони гузаштаи давомдор тавассути шакли замони гузаштаи дур ва ифодаи 
замони гузаштаи наќлии дур тавассути шакли замони оянда. 

Мо надониста будем, ки ту дар ишќи он канизак бад-ин мартаба расида бошї [12, 
с.379]. 

Феъли хоњам ба љойи мехоњам дар шакли инкорї: 
Ман кафани шуморо нахоњам, ки худ маро дар канори иноят гирифт [13, с.52]. 
Саид Њалимиён овардааст, ки “замони њозира-ояндаи (аористи) сиѓаи шартї-

хоњишмандї дар љумла хусусан дар назм ба маънои замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї 
бисёр ба кор бурда мешавад, ки он яке аз маъно ва вазифањои таърихии ўст ” [5, с.63]. 

Гўянд, ки сабаби тавбаи вай он буд, ки рўзе ба шикор берун рафта буд (гўянд-мегўянд) 
[13, с.119]. 

Метавон ин гуфтаро бо андешањои забоншинос Д. Хољаев, ки њангоми омўзиши 
афкори забоншиносии тољик аз баррасии феъл дар “Чањор гулзор”-и Њоља Њасани Нисорї 
овардааст, таќвият дод: “Бояд гуфт, ки Њоља Њасани Нисорї шакли феълиеро, ки аз асоси 
замони њозираи феъл бо иловаи бандакњои феълї аз рўйи шахсу шумора тасриф мешавад, 
сиѓаи музореъ гуфта, онро барои замони њозира ва оянда муштарак донистааст, яъне гоње 
маънии замони њозира ва гоње маънии замони ояндаро медињад ” [9, с. 232]. 

Ва вай гуфта, ки ман аз гуноњи нокарда зиёд аз он метарсам, ки аз гуноњи карда, яъне 
донам, ки чї кардаам, аммо надонам, ки чї хоњам кард (донам-медонам, надонам-намедонам) 
[13,с.13]. 

Дар ифодаи маънои услубї, махсусан дар услуби бадеї, бо маќсади сарењ ва рангин 
ифода кардани фикр аз тамоми имконоти шаклию сохтории забон истифода мебаранд [2, 
с.28]. 

Нагўям, ки бар неку бар бад гирй, 
Бубин марги эшону бар хвад гирй [10, с. 270]. 

Ман ба гиря даромадаму нола бардоштам [12, с.401]. 
Баъд аз соате хоњари Љидо омаду гиря баргирифт ва бар занандаи ман дуои бад кард 

[12, с.152]. 
Вайро дидам, ки мегирист [13, с. 113]. 
Дар ин намунањо феъли гиристан дар шакли танњои сиѓаи амрї (гирй) ва шаклњои 

гуногуни сиѓаи хабарї ифода шудааст. Бояд гуфт, ки «ифодаи маъноњои грамматикии 
тарзу намуд бо созмони синтаксисии љумла, хусусан шакли грамматикии предикат алоќаи 
ќавї дорад» [4, с.28]. Муќоиса кунед: ба гиря даромадам- гиря баргирифт- мегирист. 

Ифодаи маънои боридан бо давомдории амал: 
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Бас барфу борон омадан гирифт. Шаб торик буд ва барфу борони азим меборид [13, 
с.95]. 

Маънои услубї дар корбурди сохти гуногуни феъл низ ифода меёбад. Албатта, на 
њамаи феълњои сода дорои сохти таркибиянд ва њар яке бо тобишњои нозуки маънои 
луѓавї ва хусусияти фардии сохт ва мавриди истеъмол аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Њало, то наѓлатї ногањ, нагўї, 
Ки аз мо ошиќї аз вай накуї [10, с.146]. 

Њамоно дар он ваќт, ки аз шаби торики адам ба рўзи равшани вуљуд меомадем, дар 
пўшидани мўза ѓалат кардаем [12, с.162]. 

З-ин гуна, ки љилва он диловез кунад, 
Ошиќ зи бало чї гуна парњез кунад? [12, с.378]. 

Аз мўљиботи шикоят бипарњез ё аз маснади њукумат бархез [12,с.53]. 
Он бењ, ки зи асбоби мараз парњезї 
В-аз нанги табибони даѓал бигрезї [12, с.152]. 
 
Зи љон зориву аз дил нола мекард, 
Зи наргис ёсуманро жола мекард  [10, с.315]. 
 
Њаменолиду њар дам синаи чок 
Ба сад њасрат њамемолид бар хок [10, с.342]. 

Гунањои феъл дар сохти сода ва таркибї вобаста ба мавќеъ ва мавриди истеъмол 
тобиши маънои услубиро инъикос мекунанд. 

Маънои услубї дар як шакли ифодаи маънои хоњиш ва амр бо пешвандњои ме-, њаме- 
хеле љолиб аст. 

В-ар на дарюзакунон аз зану мард, 
Бар дари њар касу нокас мегард. 
Дарди дил мекуну њиммат мехоњ, 
То аз ин варта бурун орї роњ [11, с.49]. 

Чун он дамро ёбї ва он завќро бичашї, ѓанимат медон ва шукрњо мегузор, ки ман онам  
[13, с.88]. 

Њамекун ба пирони бекас касї, 
К-аз ин шева донам, ба пирї расї [11, с. 250]. 

Истифодаи ѓайримуќаррарии шакли бавоситаи феъли мурдан-мирондан: 
Ки миронд ин шањ басе зиндаро 
Ки молик шавад мулки пояндаро [11, с.373]. 

Гунањои савтї, луѓавї ва калимасозии феъл барои сањењ, равшан, суфтаву равон баён 
кардани матлаб воситаи беминнатеанд. 

Ман аз донои бино менатарсам, 
Зи Ќайюми тавоно менатарсам?! [10, с. 253]. 

Бархезу он уштури гумшударо суроѓкунон ба он ќабила бигузар ва бо њељ кас номи ман 
мабар… [12, с.188]. 

Пас имон бар вай арза кард ва вай имон овард ва Шиблї аз бистар бархост ва бар вай аз 
беморї асар на [12, с.352]. 

Аввал хизобе, ки мўйи сафедро сиёњ гардонад… [12, с.352]. 
Ва он мардро аз зумраи надимони худ гардонид [12, с.386]. 

Аз халќ тамаъ њамчу њасад мояи ранљ аст, 
Бугсил тамаъ аз халќ, ки ранљур набошї [12, с.263]. 
Чу аз Миср омад он марди хирадманд, 
Ки аз љони Зулайхо бигсилад банд [10, с.177]. 

Феълњо воњиди сермаъно, сервазифа ва мураккаби забон мањсуб меёбанд ва њангоми 
омўзишу баррасии истифодаи шаклњои феълї, мавќеи корбурди љузъњо аз силсилаи 
муродифот вижагињои мухталифи ин њиссаи нутќро ошкор месозад, ки дар ин замина 
маънои услубии он вобаста ба навъи услуб муайян мегардад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ ФЕЪЛ  

(дар намунаи осори Абдуррањмони Љомї) 
Дар ин маќола муаллиф доир ба вижагињои услубии феъл маълумот дода, дар намунаи осори 

Абдуррањмони Љомї онро баррасї мекунад. Њангоми истифодабарї дар низоми муайяни воњидњои 
грамматикии забон яке аз шаклу воситањои мувофиќ ва муносиб интихоб мешавад. Дар ин раванд маъноњои 
денотативї-сингификативї ва прагматикї мавќеи муайян доранд. Дар комил ва пурра гаштани системаи 
маъної маънои усубї низ маќоми худро дорад ва метавонад вобаста ба маъноњои зикршуда истифода 
шавад. Феъл дар забони тољикї вобаста ба табиати ин њиссаи нутќ мафњумњои таъсиру њаракат, амалиёт, 
њолат ва таѓйири аломатро мефањмонад, ки хусусияти динамикии феъл аст. Дар услуби бадеї ин вижагї 
бештар инъикос меёбад. Мусаллам аст, ки дилхоњ навъи муродифњо бо тобишњои маъно, обуранги услубї, 
эњсосї ва дараљаи истеъмол аз њамдигар фарќ мекунанд, заминаи баќои онњо мањсуб меёбанд ва њангоми 
корбурд дар маънои услубї бояд тафовут дошта бошанд, то ки обуранги услубияшон шинохта шавад. Феъл 
бо шаклњояш, ки дорои "маљмўи" категорияњо, шаклњо ва тобишњои маъної мебошад, дар муносибати 
услубї яке аз њиссаи нутќи назарраси забони тољикї мањсуб меёбад. Моњияти услубии категорияњо ва 
шаклњои гуногуни феъл вобаста ба дараљаи гуногуни истифодаи онњо дар маъноњои услубии гуногун муайян 
карда мешавад. 

Калидвожањо: хусусиятњои услубї, феъл, маъно, шаклњои феъл, муродифот, воњидњои грамматикї, 
сода, сохта, таркибї, гуна. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛА 

(на примере наследия Абдуррахмана Джами) 
В данной статье автор приводит сведения о стилистических особенностях глагола на основе произведений 

Абдуррахмана Джами. При применении в определенной системе грамматических единиц языка считается одним из 
соответствующих и подходящих форм и методов. В данном процессе денотативно- сигнификативные и 
прагматические значения имеют определенную позицию. В совершенствовании и дополнении смысловой системы 
стилистическое значение также имеет свои позиции и может применяться в зависимости от указанных значений. 
Глагол в таджикском языке в зависимости от природы данной части речи обозначает понятия влияния и движения, 
действия, состояния и изменения признаков, которые являются динамическим свойством глагола. В 
художественной стилистике данное свойство отражается чаще. Несомненно, каждый тип синонимов отличается 
друг от друга смысловыми и эмоциональными оттенками, и степенью упоребления, считаются основой их 
устойчивости и при применении со стилистическим значением должны иметь отличия, для того,  чтобы стали 
понятными их стилистические оттенки. Глагол со своими формами, которые имеют “комплекс” категорий, форм и 
смысловых оттенков, в стилистическом отношении считаются одним из значительных частей речи в таджикском 
языке. Стилистическая сущность категорий и различных форм глаголов в зависимости от различной степени их 
использования определяются в различных стилистических значениях. 

Ключевые слова: стилистические особенности, глагол, значение, формы глагола, синонимы, 
грамматические единицы, простой, производный, составной, вид. 

 
STYLISTIC FEATURES OF THE VERB 

(on the example of the heritage of Abdurrahman Jami) 
In this article, the author provides information about the stylistic features of the verb based on the works of 

Abdurrahman Jami. When used in a particular system of grammatical units of the language is considered one of the 
relevant and appropriate forms and methods. In this process, denotative-significative and pragmatic meanings have a 
definite position. In perfecting and complementing the semantic system, the stylistic meaning also has its own positions and 
can be applied depending on the indicated values. The verb in the Tajik language, depending on the nature of this part of 
speech, means the concepts of influence and movement, action, state and change of signs, which are a dynamic property of 
the verb. In artistic style, this property is reflected more often. Undoubtedly, each type of synonyms differs from each other 
by semantic and emotional nuances, and by the degree of utilization, they are considered to be the basis of their stability 
and, when applied with stylistic meaning, they must have differences in order for their stylistic nuances to become clear. A 
verb with its own forms, which have a “complex” of categories, forms and semantic shades, is stylistically considered to be 
one of the most significant parts of speech in the Tajik language. The stylistic essence of categories and various forms of 
verbs, depending on the different degree of their use, is determined in various stylistic meanings. 

Key words: stylistic features, verb, meaning, verb forms, synonyms, grammatical units, simple, derivative, 
compound, type. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Саидов Х.А., Шарифова Г.Ч. 
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Термин мaнфиaти миллї - нaционaльный интерес - nationalinterest – широко 

употребляемый в междунaродных отношениях и политологии, имеет очень специфический 
хaрaктер. Структурно он представляет сочетание двух слов. Этот термин впервые был 
употреблен в XVII веке, точнее в период «Тридцaтилетней войны» в Европе. В широкое 
употребление вошел после окончaния этой войны в 1648 году. 

Еще одним термином в дипломaтической прaктике, который имеет интересное 
происхождение, является термин дипломaтияи будуaрї «будуaрнaя дипломaтия 
(boudoirdiplomacy)» -(boudoirdiplomacy). Обычно этот термин, ознaчaющий ведение тaйны 
и зaкулисной игры в дипломaтическом мире,  появился в средневековой Европе. 
Прекрaсный пример «будуaрной дипломaтии» предстaвляет собой миссия Джемсa Гaррисa 
(лорда Мaлмсбери) в Петербурге в 1779 г., методы которого в Петербурге были типичны 
для той эпохи. Целью его миссии было убедить имперaтрицу Екaтерину II зaключить союз 
с Великобритaнией. Отчеты Гaррисa представляют яркий пример «будуaрной 
дипломaтии». 

Дипломaтические тексты отличaются нaличием слов и сочетaний общелитерaтурного 
языкa, которые в определенных знaчениях употребляются в кaчестве терминов, 
стилистически связaнных только с языком дипломaтических документов: протокол, 
тaшрифот - протокол - protocol – (совокупность общепризнaнных прaвил междунaродного 
общения). Тaрaфхо – сторонa, стороны – parties – (имеется в виду определенное 
госудaрство и его прaвительство, учaствующее в переговорaх), мaвќеъ/мaзмун - положение 
– provision –, невмешaтельство – noninterference – дaхлнопaзирї и т.п. 

Нaпример: 
«Протокол, который подписaли стороны, имеет перечень пунктов, положение 

которых обязывaет стороны сохрaнять невмешaтельство во внутренние делa друг другa» 
[1, с.14]. 

В ходе исследовaния тaкже было отмечено, что в дипломaтических документaх чaсто 
употребляются словa, имеющие стилистическую помету «книжное», «высокое», которые 
придaют дипломaтическим документaм торжественное звучaние, соответствуя их 
знaчительности и вaжности. Следует отметить, что часто эти вырaжения состaвлены из 
обычных слов, которые используются во многих нaпрaвлениях нaуки и повседневной 
жизни, в силу того, что при определенной связки двух и более подобных слов, возникaет 
специфическaя  «дипломaтическaя окрaскa» этих словосочетaний. Тaким обрaзом, эти 
вырaжения вполне могут быть нaзвaны «дипломaтической терминологией, вырaженной в 
словосочетaниях и фрaзaх». Примерaми тaкой терминологии являются: Мењмони 
боломaќом - Высокий Гость – elevated guest, тaшрифи боaдaбонa - визит вежливости – visit 
of politeness, шaхсони њaмроњикунaндa - сопровождaющие лицa – accompanied persons и т.п. 
Используется тaк нaзывaемaя «терминология этикетной лексики», в состaв которой 
нередко входят историзмы определенного языкa (в нaшем случaе aнглийского, русского и 
тaджикского языкa): Волоњaзрaт - Его Величество – his exellency, Љaноби олї – Его 
Высочество, хонум – госпожa- lady, Љaноб – господин – gentelman и т.д., a тaкже близкaя к 
терминологии этикетной лексики – комплиментaрнaя лексикa (протокольные 
официaльные формулы дипломaтической вежливости: свидетельствовaть почтение, 
принять уверение в почтении (в глубоком увaжении) и т.п. Многие из этих протокольных, 
официaльных формул имеют междунaродный хaрaктер. Последняя группa лексики 
придaет особую тонaльность дипломaтическому документу [5, с.261]. 

Терминология этикетной лексики не является единственным примером 
«дипломaтической терминологии, вырaженной в словосочетaниях и фрaзaх» [Буянов, 2001]. 
Помимо терминологии этикетной лексики в междунaродных отношениях есть немaло 
точных формулировок, вырaжaющих в яркой и концентрировaнной форме те процессы и 
принципиaльные положения, которые отрaжaют целые полосы в мировой политике – 
вырaженные в aнaлогичной форме. Нaпример: «љaњон (сулњ) бидуни aннексия вa 
контребусия» - «мир без aннексий и контрибуций» - world without annecsy and contribution; 
«њaмзистии сулњљўёнa»- «мирное сосуществовaние» - «peacfull co-existance», «љaнги сaрд»- 
«холоднaя войнa» «cold war», «нaвъ» - «рaзрядкa» «category»,«бехaтaрии њaмљоягї»-
«всеобъемлющaя безопaсность» - «comprehensive security», «нaтиљaгирии тaрњи охирин дaр 
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љaнги дуюми љaњонї» - «подвести окончaтельную черту под второй мировой войной»- 
conclusion of las line under the second world war и другие [2, с.24]. 

Терминология тaкого родa («дипломaтическaя терминология, вырaженнaя в 
словосочетaниях и фрaзaх»), по сути, обрaзует определенный языковой стaндaрт – клише, 
без которых трудно предстaвить дипломaтические документы. Они упрощaют процесс 
состaвления текстов и берегут время aдресaнтa. С другой стороны, они обеспечивaют 
однознaчное понимaние читaющей их стороны. В их числе: муколaмaи нaтиљaбaхш-
конструктивный диaлог – constructive dialogue, дaр сaтњи олї- нa высшем уровне – on high 
level, бaњри мaнфиaтњои пурсaмaр - в интересaх стaбильности – for slability interest, бaрои 
оромии хaлќњоямон - нa блaго нaродов- for well-fare people и многие другие. Нaпример: 

«Бовaр дорaм, ки муколaмaи нaтиљaбaхш вa судмaнди Русияву Чин дaр сaтњи олї буд 
вa дaр ояндa бaрои пурсaмaр гaрдонидaни муносибaтњои бисёрсaмтaи ду кишвaр вa бaњри 
мaнфиaти хaлќњоямон вa бaрои тaњким бaхшидaн бa оромї вa бехaтaрии бaшaрият 
мусоидaт хоњaд кaрд» [4, с.232]. 

«Уверен, российско-китaйский конструктивный и плодотворный диaлог нa высшем 
уровне будет и дaлее способствовaть углублению многогрaнных связей между двумя 
стрaнaми нa блaго нaших нaродов, в интересaх укрепления стaбильности и безопaсности в 
мире». (Из послaния Президентa Российской Федерaции Д. Медведевa председaтелю КНР 
Ху Цзиньтaо). 

"It is sure, the Russian-Chinese constructive and top-level fruitful dialogue will be and to 
promote further to deepening of many-sided communications between two countries for the benefit 
of our people, in interests of strengthening of stability and safety in the world". 

«Бовaрї дорaм, ки њaмкории Руссияву Aбхaзистондaрояндa низ босуръaт бaрои 
хaлќњоямон бa тaњкими осудaгї дaр минтaќa инкишоф хоњaд ёфт» [2, с.164]. 

«Убеждён, что российско-aбхaзское взaимодействие будет и впредь динaмично 
рaзвивaться нa блaго нaродов нaших стрaн и стaбильности в регионе».. (Из 
поздрaвительного послaния Президентa Российской Федерaции Д.Медведевa президенту 
Республики Aбхaзия Aлексaндру Aнквaбу). 

“It is convinced that the Russian-Abkhazian interaction will be and to develop dynamically 
from now on for the benefit of the people of our countries and stability in the region" [1, с.23]. 

Еще одной лингвистической особенностью дипломaтической терминологии является 
то, что конкретный дипломaтический термин может быть вырaжен рaзными чaстями речи. 
Нaпример: 

Термин тaсдиќнaмої-рaтификaция – ratification –в дaнном случaе выражен 
существительным во всех трех языкaх – в русском, aнглийском и тaджикском языке. Но 
при желaнии или в определенных обстоятельствах, дaнный термин может быть 
представлен другими чaстями речи в трансформированном виде: 

Прилaгaтельное – adjective – сифaт: 
Тaсдиќшудa - рaтифицировaнный – ratified Глaгол – verb – феъл: 
Тaсдиќнaмої - рaтифицировaть – to ratify 
Њолaт - Обстоятельство - Situation 
бaтaсдиќнaмої - рaтификaции – toratification [3, с.76]. 
Морфологические особенности и признaки в дипломaтическом языке тaкже имеют 

место. К морфологическим признaкaм языкa дипломaтии следует отнести многокрaтное 
(чaстичное) использовaние определённых чaстей речи. 

Одной из ярких (и определяющих) черт в дипломaтическом делопроизводстве 
является употребление отглaгольных имён существительных, которые в силу чaстоты 
употребления могут быть отнесены к кaтегории терминов и терминообрaзующих слов в 
дипломaтии. Нaпример, тaкие словa, кaк: Пaњншaвї- рaспрострaнение - spreading, 
дaстрaсии яроќи нобудсозии оммaвї - достaвкa оружия массового уничтожения, мaнъкунї – 
зaпрещение -prohibition, и др., a тaкже событийные именa - термины – љaнг-войнa - war, 
сулњ-мир – peace, бехaтaрї- безопaсность- security и другие. 
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МАХСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАБАРИИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 
АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур ба махсусиятњои истеъмоли истилоњоти дипломатї дар амалия дар забонњои 
омўташаванда бахшида шудааст. Кори мазкурро метавон аз љониби дипломатњо, донишљўйњо ва аспирантони 
равияи филологї мавриди истифода ќарор дод. Матнњои дипломатї бо мављудияти калимањо ва мувофиќати 
забони умумиадабї  фарќ менамоянд, ки бо маънињои муайян ба сифати истилоњоте, ки аз љињати услубї танњо бо 
забони њуљљатњои дипломатї алоќаманданд, мавриди истифодабарї ќарор мегиранд. Дар рафти тањќиќот инчунин 
ба ќайд гирифта шудааст, ки дар њуљљатњои дипломатї аксаран калимањое мавриди истифодабарї ќарор мегиранд, 
ки дорои  ќайдњои услубии «китобї», «баланд» мебошанд, ки ба њуљљатњои дипломатї оњанги ботантана дода, ба 
ањамиятнокї ва муњиммияти онњо мувофиќат менамоянд. Бояд ќайд намуд, ки одатан ин ифодањо аз калимањои 
сода таркиб дода шудаанд, ,ки дар самти васеи илм ва њаёти рўзмарра мавриди истифодабарї ќарор доранд, чунки 
дар натиљаи алоќаи муайяни ду ва ё зиёда чунин калимањо «тобиши дипломатии» махсуси ин иборањо ба миён 
меояд. Њамин тариќ, ин ифодањоро метавон «истилоњоти дипломатї, ки дар иборањо ифода ёфтаанд» номгузорї 
намуд. Истилоњоти луѓати этикетї намунаи ягонаи«истилоњоти дипломатї, ки дар иборањо ифода ёфтаанд», 
намебошад. Ѓайр аз истилоњот, луѓати этикетї дар муносибатњои байналмилалї тасвияњои сершумори аниќе 
мављуданд, ки дар шакли тобишнок ва тамаркузгардида равандњои асосї ва муќаррароти принсипиалии сиёсати 
љањониро ифода менамоянд, ки дар шакли мазкур ифода ёфтаанд. 

Калидвожањо: тарафњо, истилоњот, тањќиќот, забони пешбар, дипломатия, истилоњот, забоншинос, 
манфиати миллї, грамматика. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Данная статья посвящена особенностям употребления дипломатической  терминологии  на практике  в 

изучаемых  языках. Данная работа может быть использована дипломатами, студентами и аспирантами 
филологического направления. Дипломaтические тексты отличaются нaличием слов и сочетaний 
общелитерaтурного языкa, которые в определенных знaчениях употребляются в кaчестве терминов, стилистически 
связaнных только с языком дипломaтических документов. В ходе исследовaния тaкже было отмечено, что в 
дипломaтических документaх чaсто употребляются словa, имеющие стилистическую помету «книжное», 
«высокое», которые придaют дипломaтическим документaм торжественное звучaние, соответствуя их 
знaчительности и вaжности. Следует отметить, что обычно эти вырaжения состaвлены из обычных слов, которые 
используются в достaточно широком нaпрaвлении нaуки и повседневной жизни, в силу того, что при определенной 
связки двух и более подобных слов, возникaет специфическaя «дипломaтическaя окрaскa» этих словосочетaний. 
Тaким обрaзом, эти вырaжения вполне могут быть нaзвaны «дипломaтической терминологией, вырaженной в 
словосочетaниях и фрaзaх». Терминология этикетной лексики не является единственным примером 
«дипломaтической терминологии, вырaженной в словосочетaниях и фрaзaх». Помимо терминологии, этикетной 
лексики в междунaродных отношениях есть немaло точных формулировок, вырaжaющих в яркой и 
концентрировaнной форме основные процессы и принципиaльные положения, в мировой политике, вырaженные в 
aнaлогичной форме. 

Ключевые слова: стороны, терминология, исследованиe, ведущий язык, дипломатия, термин, 
лингвист,нaционaльный интерес, грамматика. 

 
FEATURES OF THE USE OF DIPLOMATIC TERMINOLOGY IN TAJIK AND ENGLISH 

This article is devoted to the peculiarities of usng diplomatic terminology in practice in  studied languages. This 
work can be used by diplomats, students and postgraduates of philological direction. Diplomatic texts are distinguished by 
the presence of words and combinations of the common language, which in certain meanings are used as terms stylistically 
related only to the language of diplomatic documents. The study also noted that diplomatic documents often use words that 
have a stylistic mark "book", "high", which give solemn sound of the diplomatic documents, corresponding to their 
significance and importance.It should be noted that these expressions are usually made up of ordinary words that are used 
in a fairly wide area of science and everyday life, but due to the fact that a certain bunch of two or more similar words, 
there is a specific "diplomatic coloring" of these phrases. Thus, these expressions may well be called "diplomatic 
terminology expressed in phrases and sentences". The terminology of the label vocabulary is not the only example 
of"diplomatic terminology expressed in phrases". In addition to the terminology of the label vocabulary in international 
relations, there are many precise formulations expressing in bright and concentrated form those processes and principles 
that reflect the entire strip in world politics – expressed in similar form. 

Key words: parties, terminology, dragoman, research, leading language, diplomacy, term, linguist,national interest, 
grammar. 
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УДК: 491.550-56 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ МУБОЛИЃАВЇ ВА ГУРЎЊЊОИ МАЪНОИИ ОНЊО 

 
Дўстов Њ.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар шаклгирии маъно ва сохтори воњидњои фразеологї наќши воситањои тасвири 
бадеї чашмрас аст. Мањз ба тавассути њамин воситањо маъное, ки дар фразеологизм ифода 
меёбад, пуробуранг ва образнок гардида, дар худ бањодињињои мухталифро инъикос 
мекунад. Метавон гуфт, ки мављудияти гурўњњои муайяни воситањои тасвири бадеї дар 
воњидњои фразеологї маънои образноки дар заминаи онњо хобидаро бо образи 
дохилиашон алоќаманд месозад. Яке аз воситањои фаъоли тасвири бадеї, ки дар созмони 
воњидњои фразеологии забони тољикї наќши муњим дорад, муболиѓа мебошад. 

Воњидњои фразеологии муболиѓавї як навъи серистеъмоли ифодањои рехтаи забони 
тољикиро ташкил медињанд. Ёдовар мешавем, ки чунин ном гирифтани ин гурўњи 
фразеологизмњо ба нисбати дар сохтор ва мундариљаи маъноии онњо љой доштани санъати 
муболиѓа мебошад. Мушоњидањо нишон медињанд, ки воњидњои фразеологии муболиѓавї 
бештар дар ќолаби иборањои фразеологии феълї сохта шудаанд. Дар созмони ин навъи 
фразеологизмњо наќши њиссањои гуногуни нутќ ва, хусусан, феъл назаррас мебошад. Ин 
навъи воњидњои фразеологї, асосан, дар мавридњое истифода мешаванд, ки нависанда ё 
соњибзабон мехоњад маќсадро дар либоси ѓайривоќеї ва муболиѓаомезу мутантан ифода 
намояд. «Гоњо нависанда дар тасвир ва ситоиши чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд, 
онро калонтар ва ё хурдтар карда нишон медињад… » [3, с.75]. Мањз њамин ѓайриреалї 
ифода шудани мафњуми алоњида заминаи ба вуљуд омадани фразеологизмњои муболиѓавї 
мегардад. Чунончи, ба сари касе кўњи ѓам овардан «боиси ѓаму андуњи касе шудан», линги 
касеро аз осмон овардан «касеро сахт љазо додан», љони касеро ба нўки бинї овардан 
«касеро безор кардан, ба љон расондан» ва ѓайра: 

Мавлонбой ўро аз Абдусамад Људо карда, ба сараш кўњи ѓаму андуњ овард [4, с.387]. 
Вай девона мешавад, линги ин хел мардро аз осмон меорад, мекушадаш… [4, с.224]. Ош 
беараќу газак намешавад, гўшти хом те, - силоњбадастон љони бобои Абдурасулро ба нўки 
бинї оварда буданд [4, с.34]. 

Муболиѓаро аз тавсифи муќаррарии ашё бояд фарќ кард. Агар њангоми тавсиф ягон 
љињати назарраси ашё ба назар гирифта шавад, ки он хосси њамон ашёст, пас, дар 
муболиѓа њадди ситоиши шайъ ё образ аз доираи фањм як андоза берун аст. Масалан, агар 
духтари зебо гўем, ин љо тавсифи мукаррарї аст, вале агар ифодаи мазкурро дар шакли 
чўљаи парї барин духтар биёрем, аллакай ифодаи ташбењии муболиѓавї аст: 

Чўљаи парї барин духтарро бо ду дасти адаб бароварда додам [17, с.257]. 
Мувофиќи аќидаи Худої Шарифов: «Дарвоќеъ, муболиѓа (иѓроќ, ѓулув) фаќат дар 

сифати мавсуф имкон дорад. Аз ин љињат, муболиѓаро бо анвои он дараљаи болотаре аз 
тавсифи муќаррарї донистан мумкин аст. Тавсиф шояд сифати ашё аст, ки онро аз 
дигарњо фарќ мекунонад, вале вай метавонад воситаи шинохтан бошаду бас, на сифати 
болоию пасти он. Њарчанд сифати мавсуф тарзи фарќкунандаи диди он аз дигар 
њамљинсонаш аст» [19, с.108-109]. Албатта, чунин падида аз инъикоси ашё ва воќеаву 
њодисањои олами воќеї дар шуури инсон ба вуљуд омада, ба воситаи кам ё зиёд нишон 
додани он муаллиф мехоњад таъсири фикрашро бештар гардонад. Мањз барои ба даст 
овардани чунин маќсад нависанда аз муболиѓа ва навъњои он истифода мебарад. 

Мусаллам аст, ки инъикоси воќеаву њодисањо дар шуури инсон ба воситаи воњидњои 
забон якранг нест. Воњидњои фразеологї низ дар баробари дигар воњидњои забон барои 
ифодаи ашё ва њодисаву воќеањои олами воќеї хизмат мекунанд. Бар замми ин, дар гурўње 
аз онњо ифодаи чунин воќеият бо олоиши образ, бањодињї, эњсосот ва дигар унсурњо сурат 
мегирад, ки дар ин самт наќши муболиѓа њамчун яке аз воситањои тасвирї бадеї назаррас 
аст. «Воњидњои фразеологии дар заминаи муболиѓа инкишофёфта имконияти васеи 
ифодаи муносибати эњсосотї-бањодињиро бо олами воќеї доранд» [16]. 

Воњидњои фразеологии муболиѓавї ба монанди дигар навъњои воњидњои фразеологї 
ба гурўњњои маъної људо мешаванд. Мушоњидањо нишон медињанд, ки гурўњњои маъноии 
воњидњои фразеологии муболиѓавиро идиома ва фраземањо ташкил медињанд. Аниќтараш 
воњидњои фразеологии муболиѓавї дар ќолаби идиома ва фраземањо бештар вохўрда, 
ифодањои ѓайриидиоматикии муболиѓавї ба назар намерасанд. Чунин њолат, ба андешаи 
мо, дар заминаи ифодаи маънои образноки воњидњои фразеологї сурат мегирад. 
Ифодањои ѓайриидиоматикии забонамон, ки дар ќолаби худ унсурњои ин санъати бадеиро 
надоранд ва бо сохтори рехта ва ифодаи маънои луѓавии љузъњои таркибї аз дигар 
навъњои ифодањои рехта фарќ мекунанд, имконияти дар худ ѓунљонидани чунин навъи 
маъноро низ надоранд. Ин аст, ки онњоро мо бештар дар шакли тавсифњои муќаррарї 
дучор меоем. Аз ќабили, иди модар, арзиши аслї, соли нав ва ѓайра. 
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Идиомањои муболиѓавї ба монанди дигар навъњои идиомањои фразеологї маънои 
устувор дошта, мавќеи љузъњои дохилии онњо одатан рехтаву таѓйирнаёбанда аст. Ба 
аќидаи профессор Њ. Маљидов «ду ва зиёда калимањои таркиби ифодаи идиоматикї як 
маънои бутун ва ба њиссањо људонашавандаро мефањмонанд» [7, с.30]. Ба таври дигар, 
идиомањои муболиѓавї њамон идиомањои фразеологї буда, танњо бо он фарќ мекунанд, ки 
дар идиомањои муболиѓавї образ ё бањодињињои гуногун аз ифодаи унсури мафњумии он 
бештар таљассум ёфтааст. Онро соњибзабон дар шакли ифодаи як андоза зиёд ё ками 
њолату вазъияти ашё ё воќеаву њодиса нишон медињад. Масалан, хоки касеро бехтан ба 
маънои «касеро сахт љазо додан», сари касеро ба осмон расондан «касеро миннатдор, 
хурсанд кардан», аз болои шутур гандум даравидан «аз худ рафтан, маѓрур будан» ва 
ѓайра: 

– Оњо, хоки њамаро бехт-ку, - ѓуррид Заъфарон [1, с.66]. Лекин шумо ба пойи худ 
омада, сарамро ба осмон расондед, рањмат! [9, с.42]. Њоло ин баринњо аз болои шутур 
гандум даравида гаштаанд [11, с.36]. 

Бо санъати муболиѓа тарњрезї шудани чунин воњидњои фразеологї ба он оварда 
мерасонад, ки образи заминаи онњо то љое дар либоси бањодињињои гуногун ифода ёфта, 
бар замми ин, дар гурўње аз онњо маъноњои эњсосотии мухталиф тавлид ёбанд. Ифодаи 
маънои эњсосотї бошад, яке аз нишонањои асосии фарќкунандаи воњидњои фразеологии 
муболиѓавї мебошад. Дар ин навъи ифодањои рехта дар баробари ифодаи мафњуми 
муайян боз тобишњои мухталифи маънои эњсосотї низ ба назар мерасад. Ин навъи маъно 
дар худ, пеш аз њама, тобишњои эњсосотии олами ботинии шахсро инъикос мекунад. Дар 
баробари ин, баъзан маънои воњиди фразеологї метавонад дар шакли сирф эњсосотї 
ифода ёбад. Маълум аст, ки «маънои луѓавии эњсосотї, ки анвои мухталифи њаяљону 
эњсосоти инсониро ифода кардааст, мумкин аст, дар шакли холис, бе олоиши унсури 
мафњумї низ зоњир шавад» [6, с.21]. Чунончи, дар идиомањои муболиѓавии зайл ин маъно 
як дараља бо тобиши манфї ифода ёфтааст: касеро аз њаллољї гузарондан «сахт љазо 
додан», ба сари касе чормаѓз шикастан «касеро сахт сарзаниш кардан», касеро аз сўрохи 
сўзан гузарондан «санљиш намудан» ва монанди инњо: 

Њозир ўро аз њаллољї мегузаронад, баъд дарсро аз ман мепурсад [8, с.19]. Пагоњ як гап 
шавад, чормаѓз аввал ба сари котиби масъул мешиканад, мефањмед? [8, с.147]. – Њо, худатон 
диден-ку, борњо моро аз сўрохи сўзан гузаронданд [1, с.157]. 

Дар гурўњи дигар бошад, ифодаи бањодињињои мусбат дар идиомањои муболиѓавї 
боиси он шудаанд, ки мундариљаи маъноии ин навъи ифодањои рехта образнок гардида, 
образи дар заминаи онњо хобида дар шакли ѓайривоќеї зоњир гардад. Агар дар 
идиомањои муќаррарии фразеологї алоќаи маънои яклухти идиома бо образи дар асоси 
он хобида мувофиќат кунад, пас, дар идиомањои муболиѓавї чунин алоќамандї ба назар 
намерасад. Мањз њамин тариќ ѓайривоќеї сурат гирифтани образ дар чунин воњидњо 
боиси ба вуљуд омадани рангубори эњсосотиву ифоданокии мухталифи мундариљаи онњо 
мегардад. Таљассуми ин њодисаро дар мисолњои зерин ба хубї мушоњида кардан мумкин 
аст: касеро ба осмони њафтум баровардан «аз њад зиёд таърифу тавсиф кардан», ќабат-
ќабат гўшт гирифтан «хурсанд шудан», дили касе об шудан «мафтун шудан, ѓамгин 
гардидан»: 

Ана баъд косаи ошашро бафурсат тез карда, њангоми хўрдан сару рўяш араќшор, бо 
таърифу миннатдорї чї хел ба осмони њафтум мебардорадат [1, с.225]. … дилашон ќувват 
ва баданашон ќабат-ќабат гўшт мегирифт, аз фахр сарашон ба осмон мерасид [13, с.203]. 
Чаро «Воѓарибо» гўён нола мекардед, ки дили ман об шуд? [18, с.122]. 

Ба ин тариќ, яке аз унсурњои муњимтарини мундариљаи идиомањои муболиѓавї 
ифодаи образ мебошад. Образ дар таркиби воњидњои идиоматикии муболиѓавї ифодаи 
аломату хусусияти барљастаи ашё ва воќеаву њодиса мебошад, ки он дар шакли маънои 
махсус ифода меёбад. Ба таври дигар, образи фразеологї инъикоси маъное мебошад, ки 
дар заминаи он маънои умумии фразеологї шакл гирифта, образнок мегардад. 
«Образнокии маъно, пеш аз њама, тарзи ифодаи маънои мафњумї дар шакли образ 
мебошад» [5, с.111]. Њангоми дарки образи дар заминаи идиомањои муболиѓавї хобида 
дуршавии маънои луѓавии љузъњои таркибии ифода ба назар мерасад. Ба таври дигар 
гўем, образ на њамеша аз маъноњои љузъњои таркибии воњиди фразеологї сар мезанад. Аз 
ин љост, ки маънои ягонаи фразеологизм бештар бо калимањое ифода мешавад, ки онњо 
дар дохили воњиди фразеологии муболиѓавї дида намешаванд. 

Образњои дар заминаи идиомањои муболиѓавї хобида, инъикосгари мафњумњои 
њаёти гузаштаву имрўза, урфу одат, расму оин ва, пеш аз њама, њолати равонии мардуми 
тољик мебошанд. Дар чунин навъи воњидњои рехта образњои маъмулии тољикона дар 
шакли мутантан ва бо љилвањои тавсифї ифода ёфтаанд. Ба тариќи дигар, ин навъ 
воњидњои фразеологї дар муќоиса бо маънову мафњуме, ки онњо ифода мекунанд, ба 
образи муайян далолат мекунанд, ки он дар худ мундариљаи маъноии њамон мафњумро 
инъикос намудааст. Вале чунин инъикосшавї дар воњиди фразеологї бо иловаи унсуре 
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сурат мегирад, ки он дар мафњум дида намешавад. Мањз њамон унсуре, ки дар идиомаи 
муболиѓавї ба тавассути тавсифи муболиѓаомез шакл мегирад, образи дохилии онро ба 
вуљуд меорад. Масалан, барои муќоиса: љон ба каф гирифтан – хатарнок будан, чизеро об 
карда хўрдан – хуб донистан, сояи касеро аз девор тарошидан – ба касе нафрати зиёд 
доштан ва монанди инњо: 

Дар пошнаи шах гузаргоње пайдо мешуд, ки љонро ба каф гирифта, аз он мегузаштанд 
[11, с.12]. Баъд аз он ки ман дар пеши ў шашмаќомро об карда хўрдам, маро њамроњи худ ба 
мењмонињо бурдан гирифт [10, с.27]. Онњо, агар тавонанд, сояи њамдигарро аз девор 
метарошанд [12, с.24]. 

Навъи дигари маъноии воњидњои фразеологии муболиѓавиро фраземањои 
муболиѓавї ташкил медињанд. Фраземањои муболиѓавї бо сохтори махсуси худ аз 
идиомањои муболиѓавї фарќ мекунанд. Дар фраземањои муболиѓавї сохту маънои ифода 
на он ќадар рехтаву устувор аст. Аниќтараш дар ин гурўњи фразеологизмњо яке аз љузъњои 
таркибии ифода метавонад ба маънои луѓавии худ истифода шуда, дар мавридњои муайян 
онро калимаи дигар иваз кунад. Чунончи, дар фраземањои муболиѓавии оташи хашму 
ѓазаби касеро аланга мондан «хашму ѓазабро зиёд кардан», бозори суханро тафсондан 
«зиёд сухан кардан», ба осмони шуњрат парвоз кардан «шуњратманд шудан, машњур 
гаштан» калимаву таркибњои сухан, шуњрат ва хашму ѓазаб ба маъноњои маъмулии 
луѓавии худ омада, то андозае маънои мафњумии ифодаро дар худ инъикос намудаанд: 

Зохиран бепарво, худбоварона гап заданњои Улфатов оташи хашму ѓазаби раисро 
аланга мемонд [15, с.218]. Њозирони дањонусто аз гуфтори ў бештар хушњолу хандон, 
бозори сухан метафсонданд, вале Дилёб зери бори хиљолат дасту по гум мекунад [1, с.64]. 
Хулосаи ман хамин, ки Олим њамин ваќтњо ба осмони шуњрат парвозкунон худро аз њама 
боло мебинаду овози дилсузонаи бисёр касонро намешунавад [15, с.211]. 

Маъное, ки фраземањои муболиѓавї ифода мекунанд, асосан, маънои мафњумї буда, 
он ба монанди идиомањои муболиѓавї образнок мешавад. Онро метавон маънои 
мафњумии образнок номид. Њарчанд дар сохтор ва маънои ин навъи воњидњои фразеологї 
дигаргуние дида шавад њам, вале мављудияти муболиѓа ва навъњои он дар ин ќабил 
ифодањо бањодињињои мухталифро нисбат ба образи дар онњо буда ба вуљуд меорад. Ба 
тарзи дигар гўем, муболиѓа дар фраземањои муболиѓавї њамон вазифаеро дорад, ки дар 
созмони идиомањои муболиѓавї иљро мекунад. Чунончи: оташи љањли касе забона зад 
«љањли касе зиёд шудан, бадљањлї зоњир кардан», дашноми обнорасида ишора ба 
«дашному њаќорати гўшношунид», касеро ба оташи фироќ андохтан «људої андохтан, дур 
сохтан» ва монанди инњо: 

Оташи љањли Шукуров дар њангоми ин суханњо сония ба сония баландтар забона 
зада, рўй ва гардани ўро суп-сурх карда буд [9, c.29]. … косаи сабри Њалим лабрез шуду ба 
њарифаш бо ду-се дашноми обнорасида ва як мушти обдор љавоб гардонд [14, 
с.62].…фикран гузаштаро пок-покиза ба оѓўши фаромўшї месупорид, ки дигар вайро ба 
оташи фироќ наандозаду оњиста-оњиста кабоб накунад [12, с.129]. 

Мушоњидањо нишон доданд, ки ифодаи образ дар фраземањои муболиѓавї, асосан, 
тавассути њамон калимае ифода меёбад, ки он бо маънои луѓавии худ истифода шудааст. 
Ба тариќи дигар, ифодаи образе, ки ба тариќи муболиѓа шакл гирифтааст, дар фраземањои 
муболиѓавї нисбат ба идиомањои муболиѓавї то љое равшан аст. Чунин тарзи ифода мањз 
бо ёрии њамон љузъи таркибии воњиди фразеологї сурат мегирад, ки он мавќеи нисбатан 
озод дорад. Чунончи: сухани касеро об додан ба маънои «сухан, фикри касеро таќвият 
бахшидан», ба оташи ѓазаби касе равѓан пошидан «ѓазаби касеро зиёд кардан», риштаи 
хаёли касе тор танидан «ишора ба хаёли парешон, хаёли касе ба њар тараф рафтан» ва 
ѓайра: 

… дар ин маврид сухани ўро об медињад Мирак ва бо ин сухан њам дар мех мезанаду 
њам дар наъл ва омирона меафзояд [1, с.120]. … дар љояш як такон хўрда боз лаб ба гуфтор 
кушод ва ба оташи нињони аламу ѓазаби Некном равѓан пошид [1, с.141]. Даќиќае аз миён 
гузашта-нагузашта риштаи хаёли Даврон ба куљоњое тор натанид?! [2, с.31]. 

Њамин тариќ, муболиѓа њамчун яке аз воситањои фаъоли тасвири бадеї дар 
шаклгирии мундариљаи маъної ва сохтори воњидњои фразеологии забони тољикї наќши 
муњим дорад. Дар созмони воњидњои фразеологии муболиѓавї наќши муболиѓа чун 
воситаи бавуљудоварандаи маънои мафњумии образнок хеле калон аст. Маълум мегардад, 
ки гурўњњои маъноии воњидњои фразеологии муболиѓавиро идиома ва фраземањои 
муболиѓавї ташкил медињанд. Ифодањои ѓайриидиоматикї ба сабаби он ки дар сохтори 
худ имконияти инъикоси чунин воситаи тасвири бадеиро надоранд, аз доираи чунин 
таснифот берун мемонанд. Њарчанд идиома ва фраземањои муболиѓавї бо сохтор ва 
ифодаи маъно аз њамдигар фарќ кунанд њам, вале тарзи ифодаи муболиѓа дар онњо якранг 
ба назар мерасад. 

 
А Д А Б И Ё Т 



20 
 

1. А. Самад. Гардиши девбод. – Душанбе: Адиб, 2007. – 568 с. 
2. Б. Фирўз. Тору пуд. – Душанбе: Маориф, 1985. – 208 с. 
3. Зењнї Т. Санъати сухан. – Душанбе: Маориф, 1992. – 304 с. 
4. К. Мирзо. Марги бегуноњ. – Душанбе: Адиб, 2012. – 528 с. 
5. Маджидов Х. Фразеологическая система современного таджикского литературного языка / Х.Маджидов. 

– Душанбе: Деваштич, 2006. – 406 с. 
6. Маҷидов Њ. Забони адабии муосири тоҷик / Њ.Маджидов. – Душанбе, 2007. – 242 с. 
7. Маљидов Њ. Фразеологияи забони њозираи тољик / Њ. Маджидов. – Душанбе, 1982. – 104 с. 
8. Р. Насим. Хонае, ки сўяш мешитобам. – Душанбе, Адиб, 1993. – 224 с. 
9. Р. Љалил. Шўроб. – Душанбе, 1967. 
10. С. Айнї, Марги судхўр. – Душанбе: Адиб, 2010. – 220 с. 
11. У. Кўњзод. Писанддара. – Душанбе: Маориф, 1984. – 206 с. 
12. У. Кўњзод, Њам кўњи баланд, њам шањри азим. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 189 с. 
13. У. Кўњзод. Як рўзи дароз, рўзи бисёр дароз. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 190 с. 
14. Ф. Муњаммадиев. Муњољирон / Ф. Муњаммадиев. – Сталинобод, 1959. – 192 с. 
15. Ф. Ниёзї. Вафо. – Душанбе: Ирфон, 1966. – 498 с. 
16. Чернова М.С. Фразеологические единицы, построенные на гиперболе, в английском и русском языках / 

М.С. Чернова. – Казань, 2008. – 180 с. 
17. Акобиров Љ. Пазмонї / Љ. Акобиров. – Душанбе: Адиб, 1991. – 320 с. 
18. Љ. Икромї, Сафар-Махсум дар Бухоро. – Душанбе: Ирфон, 1982. – 224 с. 
19. Шарифов Х. Каломи бадеъ / Х.Шарифов. – Душанбе: Маориф, 1991. – 160 с. 

 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ МУБОЛИЃАВЇ ВА ГУРЎЊЊОИ МАЪНОИИ ОНЊО 

Муболиѓа њамчун воситаи фаъоли тасвири бадеї дар шаклгирии мундариљаи маъної ва сохтори 
воњидњои фразеологии забони тољикї наќши муњим дорад. Дар созмони воњидњои фразеологии муболиѓавї 
наќши муболиѓа чун воситаи бавуљудоварандаи маънои мафњумии образнок хеле калон аст. Натиљаи 
тањлили мавод аз он шањодат медињад, ки гурўњњои маъноии воњидњои фразеологии муболиѓавиро идиома 
ва фраземањои муболиѓавї ташкил медињанд. Ифодањои ѓайриидиоматикї ба сабаби он ки имконияти 
инъикоси чунин воситаи тасвири бадеиро дар сохтори худ надоранд, аз доираи чунин таснифот берун 
мемонанд. Њарчанд идиома ва фраземањои муболиѓавї бо сохтор ва ифодаи маъно аз њамдигар фарќ кунанд 
њам, вале тарзи ифодаи муболиѓа дар онњо якранг ба назар мерасад. Дар гурўње аз идиомањои фразеологї 
истифодаи муболиѓа ба он оварда мерасонад, ки образ дар чунин воњидњо то љое дар либоси бањодињињои 
гуногун ифода меёбад. Ифодаи маъноњои эњсосотии мухталиф дар идиома ва фраземањои муболиѓавї аз 
нишонањои фарќкунандаи онњо мањсуб ёфта, ба воситаи ин навъи ифодањои рехта эњсосоти мухталифи 
гўянда ифода меёбад. Масалан, барои муќоиса: касеро аз сўрохи сўзан гузарондан - касеро ба осмони њафтум 
баровардан, саги дайду - нури чашм ва монанди инњо. 

Калидвожањо: идиома, фразема, муболиѓа, ифодаи рехта, воњиди фразеологии муболиѓавї. 
 

ГИПЕРБОЛИЧЕСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ И ИХ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ 
Гипербола как средство художественного изображения в содержании и строении фразеологических единиц 

таджикского языка имеет важное значение. В создании фразеологических единиц роль гиперболы как средства 
олицетворения доступного образного значения велика. Результаты анализа фактического материала 
свидетельствуют о том, что в группах фразеологических единиц гипербола образует семантические группы, такие 
как идиома и фразема. Неидиоматические обороты в связи с тем, что не имеют возможности отображения таких 
ярких художественных выражений в своем строении, не входят в круг данной классификации. Несмотря на то, что 
идиома и фразема отличаются своим строением и семантикой, средства выражения гиперболы у них одинаковые. 
В группе, где использованы фразеологические идиомы, использование гиперболы приводит к тому, что образ в 
таких единицах имеет различные оценочные выражения. Выражение различных эмоциональных переживаний 
именно в идиоме и гиперболы - во фраземе являются показателями их различительных свойств, в них посредством 
фразеологических единиц выражаются различные эмоциональные состояния говорящего. Например, для 
сравнения: касеро аз сурохии сузан гузаронидан (кого-то проводят через ушко иглы) – касеро ба осмони хафтум 
баровардан (кого-то возносят на седьмое небо) и т.д. 

Ключевые слова: идиома, фразема, гипербола, устойчивые выражения, гиперболическая фразеологическая 
единица. 

 
SEMANTIC GROUPS OF HUPERBOLIC PHRASEOLOGICAL UNITS 

Hyperbole is an active means of expressing artistry which plays an important role in the formation of meaning and 
structure of Tajik phraseological unites. Hyperbole as a means for forming art images plays an important role in the 
formation of hyperbolic phraseological units. The results of the study of materials indicate that the groups of hyperbolic 
phraseological units consist of hyperbolic idioms and phrases. Non-idiomatic expression are out of this group because by 
their structure they do not have the ability to express the reflection of artistic image. Through hyperbolic idioms and 
phrases defer from each others in structure and in meaning but their hyperbolic expressions come in the same way. The use 
of Hyperbole in the some group of phraseological idioms express by the marking different clothes. The expression deferent 
feelings in the hyperbolic idioms and phrases are their differences between them by the use this kind of phraseological 
unites express deferent kinds feelings of speaker. For example: to thread someone from hole needle, to rise someone up to 
the seventh sky, stray dog- eyesight and others. 

Key words: an idiom, phrases, a hyperbole, steady expressions, hyperbolic phraseological unit. 
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МАЌОМИ ИСТИЛОЊОТИ ВАРЗИШ ДАР АСАРЊОИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
Шафоатов А.Н. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 
 

Њусайн Воизи Кошифї адиби соњибмактабест, ки бо насри ахлоќии худ дар адабиёти 
асримиёнагии форсу тољик шуњратманд гардидааст. Осори мансури ў дар баробари ба 
ќимати баланди тарбиявию ахлоќї молик будан, њамчунин  дар худ забони хаттии  як 
давраи муайяни таърихи инкишофи забонамонро таљассум менамоянд. Масалан, 
«Футувватномаи султонї»-и Њусайн Воиз яке аз намунањои барљастаи насри ахлоќии 
форсу тољик мањсуб ёфта, дар масъалаи фарогирї ва тавзењи истилоњоти варзиш асари 
беназир ба њисоб меравад. Муњаќќиќи осори Кошифї Ш. Нуриддинов дуруст таъкид 
кардааст, ки «Ин асари Њусайн Воиз ањаммияти баѓоят калон доир ба илми физкултура 
(варзиши бадан) дорад. Дар боби шашум доир ба бозињои зиёде, аз ќабили гўштингирон, 
санггирон, новакашон, саллакашон, расанбозон, тосбозон, луъбатбозон ва њуќќабозон фаслу 
ќисматњои зиёде кушода, оид ба хусусияти њар яке аз онњо ба таври махсус маълумот 
медињад, ки мутахассисон њоло дар бораи онњо тасаввуроти кофї надоранд. Њаматарафа 
омўхта шудани бозињои мазкур барои тарбия ва варзиши бадан аз њар љињат мувофиќ 
мебошад» [3, с.119]. Фасли сеюми ин рисола - «Дар шарњи ањли зўр аз маъракагирон ва 
эшон њашт тоифаанд: гўштигирон, санггирон, новакашон, саллакашон, њаммолон, 
маѓиргирон, расанбозон ва зўргарон» унвон гирифта, бевосита ба шарњу эзоњи баъзе 
номгўи анвои варзиш, ки дар замони муаллиф ва пеш аз он маъруф буданд, бахшида 
шудааст. Ќисмати аввали фасл «Дар баёни гўштигирон» [4, с.101] доир ба маќсад, тарзу 
усулњо ва баъзе талаботу меъёрњои гўштї бањс мекунад. Намунањо: Бидон, ки гўштї 
гирифтан њунарест маќбул ва писандида. Агар пурсанд, ки маънии гўштї чист, бигўй, он 
ки одамї табдили (таѓйири) ахлоќ кунад [4, с.101]. Пайваста миёни сифоти њамида ва 
ахлоќи замима (нописанд) гўштї воќеъ аст, яъне њар як мехоњад, ки зидди худро дафъ 
кунад [4, с.102]. Асл дар гўштї гирифтан чї чиз аст, бигўй, илми ин санъат. Агар пурсанд, 
ки гўштигирї илм аст ё амал, бигўй илмест пайваста бо амал [4, с.102]. Шогирдонро ба 
покї њидоят кунад. Санъати гўштигирї машњур аст ба сесад банду гирењ. Агар пурсанд, ки 
пањлавон киро гўянд, бигўй он касеро, ки дувоздањ сифат дошта бошад: тани ќавї, забони 
хуш, дили далер, хиради комил, сабри тамом, илми бакамол, љањди доим, хулќи писандида, 
мастурї (парњезкорї), неъмате бардавом. Агар пурсанд, ки гўштї бар чанд навъ аст, бигўй 
ду навъ: ќабз (бо даст гирифтан), дуюм, изтирор (беихтиёр). Ќабз гўштї гирифтан аз ањли 
Хуросон ва Ироќ аст. Изтирор гўштї гирифтан аз ањли Гелон, Шервон ва Озарбойљон аст 
ва онро дайламивор хонанд [4, с.103]. Агар пурсанд, ки забони гўштигирон  кадом аст, 
бигўй, даст. То даст накўбанд, барначасфанд. Дар аввали гўштї даст кўфтан - оѓози гўштї. 
Дар миёни гўштї даст кўфтан—нишони зинњор (амон) хостан аст. Яъне, чун хасм дар 
миёни гўштї даст кўбад, маънї он аст, ки зинњор хостам, туро даст фурў бояд кўфт, яъне  
зинњор додам [4, с.103]. Агар пурсанд, ки дастгири гўштигирон кадом аст, бигўй, пушт 
афкандан. Агар пурсад, ки модари гўштињо кадом аст, бигўй, пушти даст гирифтан ва аз 
пушти даст ба њама љойњо бирасад: њам ба сар, њам ба пой, њам ба миён [4, с.103]. Агар 
пурсанд, ки афтодан аз чист, бигўй, ё аз он ки надонад, ё аз он ки натавонад. 

Ќисмати дуюми фасл «Дар баёни санггирон» унвон дорад. Мисолњо: Агар пурсанд, 
ки адаби санггирон чан даст, бигўй шаш: ният, ёд кардани пирон, њиммат, истимдоди 
њиммат, покии чашму забон, дасту дил, такбиру салавот гуфтан [4, с.104]. Ќисмати сеюм: 
«Дар баёни новакашон» Аввалу охири нова зоњир ва ботин: зоњири нова мардист, ботини 
нова љавонмардист [4, с.104]. Мањсули новакашї чист, бигўй, нардбон ва агар хоњанд 
тунбон пўшанд ва мўњра банданд. Ќисмати чањорум «Дар шарњи саллакашон». Эшон низ 
мардуми пањлавон мебошанд [4, с.105]. Агар пурсанд, ки саллакашї аз кї мондааст, бигўй, 
аз Одам  Алайњиссалом ва пас аз Салмони Форсї [4, с.105]. Ќисмати шашум: «Дар шарњи 
маѓиргирон», Эшон як тоифаанд аз зўргарон ба ин кор махсусанд. Асли он аз гурз ва асли 
гурз аз амуд аст [4, с.107]. Ќисмати њафтум: «Дар шарњи расанбозон». Эшон ба сурат аз 
ањли бозианд. Мадори кори эшон ба бар љуръату ќувват аст, лољарам эшонро дар миёни 
ањли зўр овардааст [4, с.107]. Ќисмати њаштум: «Дар шарњи зўргарон». Эшон корњое 
доранд: мардигарї, сангшиканї, устухоншиканї, дорбозї, сангафканї, санги осиё 
бардоштан, пилзўрї кардан, тир гузаронидан, љањандагї ва монанди он [4, с.109]. 

Акнун ба тавзењи луѓавию маъноии истилоњоти соњаи варзиш, ки дар 
«Футувватномаи султонї» мавриди корбаст ќарор гирифтааст, мегузарем: ањли зўр—
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намояндагони навъњои варзишие, ки фаъолияти онњо бо сарфи ќувват ва тавоної марбут 
аст; зўр аз пањлавї: zur, zor - тавоної, неру, ќувва, ќудрат [1, с.695]; гўштї - куштї, гуловез 
шудани ду нафар бо њам, ки якдигарро ба замин бизананд, барои зўрозмої ва он аз 
варзишњои ќадимї аст [1, с.975-976]. Гўштигирї - мансуб ба варзиши гўштї, ки дар замони 
њозира  бо афзоиши «н» шакли гўштингирї пайдо кардааст. Вожаи гўштї//куштї 
њамчунин дар «Ѓиёс-ул-луѓот» дар намои кустї - маъхуз аз «кустан», ки ба маънии 
«молидан» аст ва ба маънии «кўфтан» низ; маљозан ба маънии он ки ду шахс истода ба њам 
овехта зўрозмої мекунанд [8, с.169] низ ба кор рафтааст. Шогирд - дар асл ба маънии 
ходим аст; зоњиран лафзи шогирд дар асл шоњгирд буда, зеро ки ходимон гирдогирди шоњ 
ва махдум истода шуда мутарассиди судури фармон ва хидмат мебошанд [7, с.451. Ба 
сифати истилоњи варзиш ба маънои варзишгаре, ки зери роњнамоии мураббї аз рўйи ягон 
навъи варзиш тамрин мекунад. Ќабз - вожаи арабист ба маънии «ба даст гирифтан, танг 
кардан»; ќабза - як мушт, як мушт аз чизе [1, с.933-934]. Њамчун истилоњ барои ифодаи 
мафњуми истифодаи усул дар гўштингирї ба кор меравад ва дар гўштингирї маънии њама 
гуна њаракат ва ё њуљумеро, ки тавассути даст сурат мегирад, ифода мекунад. Изтирор - 
дар луѓат ба маънои беихтиёрї ва бечорагї кардан [7, с.71] омада, чун истилоњи соњавї 
мафњуми нави гўштингириро далолат мекунад, ки хосси мардуми Осиёи Миёна нест. Даст 
кўфтан - Кошифї ин таъбирро ба сифати истилоњи варзиши гўштингирї ба ду маъно 
мавриди истифода ќарор додааст: 1) даст кўфтан - оѓози бозї, агар довари майдон даст 
кўфта бошад; 2) даст кўфтан - анљоми сабќат, агар њариф ба замин ё ба ќолин даст кўбад, 
яъне нишони маѓлубият ва зинњор хостани раќиб; пушт афкандан - маѓлуб шудани раќиб, 
ба тахтапушт афтонидани њариф; афтодан - ба маънии ба пушт афтидан, маѓлуб гардидан; 
санггирон - аз решаи санг  ба маънои «вазн» муродифи вожаи сангбардорї, ки дар гузашта 
шакли дигари он - гурзбардорї  маъруф буд ва дар низоми варзишии имрўза бо унвони  
«варзиши вазнин» ва ё «штангабардорї» маъмул мебошад; новакашон - аз решаи «нов» ва 
шакли сохтаи «нова» - ба маънии чўб ё лўлаи фулузии дарунхолї, ки ба сифати љузъи 
сохтмони таљњизоти варзишии нардбоншакл ба кор меравад. Имрўзњо чунин воситањои 
варзиш ќариб дар назди њар як мактаб ва ќисмњои низомї бо маќсади обутоби љисмонии 
љавонон мављуд аст; мардї, љавонмардї - аз љумлаи хислатњои асосии варзишгарон аст; 
пањлавон - мансуб ба Пањлав, «ќавми Ёрут», ки далеру неруманд буданд; далер, диловар, 
ќањрамон [1, с.349]; сангшиканї, сангафканї, сангиосиёбардорї - навъњои варзише, ки дар 
майдонњои мењнат ба тариќи сабќат ва гирифтани мукофоти пулї ё мол сурат мегирифт; 
дорбозї, љањандагї - навъњои варзише, ки дар рўзњои љашну сур ва маъракањои хурсандї 
баргузор мегардиданд; пилзўрї - танумандї, тавоної, пурќувватї; тир ба нишон задан - аз 
љумлаи навъњои варзишї, ки аз љониби шахсони давлатманд бо маќсади санљиши 
мањорати нишонзании пањлавонон ташкил карда мешуд; маѓиргарон - варзишгароне, ки 
амали онњо бо гурз ва амудбардорї алоќамандї дорад; саллакашї - навъи варзиши 
гурўњї, моњияти онро кашидани банд ё арѓамчин ташкил медињад. Ин бозии варзишї дар 
замони мо бо номи «бандкашї» маъруф мебошад; расанбозї - аз решаи «расан» ба маънои 
«ресмон», «банд», «дор»; муродифи «дорбозї» ва «бандбозї». Истилоњоти дар фавќ 
зикршудаи новакашї, маѓиргарї, расанбозї саллакашї, сангиосиёбардорї бо њамин шаклу 
таркиби овозишон дар забони адабї хусусияти архаистї касб кардаанд. 

Дар «Анвори Суњайлї»-и Њусайн Воизи Кошифї бо баъзе намунањои истилоњи соњаи 
варзиш, ки фарогири нишонањои љисмонии варзишгарон, вожањои мансуб ба шикор ва 
воситањои онро аз ќабили «ќуввати даст», «ќуввати дил», «шикор», «тир», «камон», ки 
ниёз ба шарњи зиёд надоранд, дучор омадем: Анўшервон гуфт: - Рост гуфтї, ќуввати даст 
тобеъи ќуввати дил аст [3, с.140]. Рўзе дар шикор ќасди оњуе кард. Эй соњиби хона, шикори 
ман ин љо омад, берун ор [3, с.141]. То он тир, ки дар камон дорї, бар синаи ман назанї, 
тасарруфи ту ба гардани оњу нарасад [3, с.141]. Писар дар кўдакї сухан њама аз тиру камон 
гуфтї ва бозї бо сипару шамшер кардї [3, с.113]. 

Дар «Рисолаи Њотамия»-и Њусайн Воизи Кошифї истифодаи вожагону таъбироти 
марбут ба соњаи варзиши амалї, амсоли майдони муборизат, асбтозї, асбони тозї, майдони 
мусобиќат, майдон, асб, чавгони тамошо, гўйи ишрат, тир, љаъба, зењи камон, чиллагир, 
шамшер, ѓилофи намадї, найза, синон, зўри мардию мардонагї, пањлавонони номдор, 
шерони масофи пањлавонон ба мушоњида расид. Мисолњо: Пайваста ба расми шикор савор 
шавам ва дар майдони муборизат бо љамъе корзор кунам [3, с.153]. Дар ин сањро Њотамро 
низ асбтозї падид омад ва асбони тозиро дар майдони мусобиќат афканд [3, с.164]. 
Шунидам, ки Њотами Той дар ин майдон асб метозад ва ба чавгони тамошо гўйи ишрат 
мебозад [3, с.164. Тир чун аз љаъба берун меомад,агар на пушти камонро паноњи худ сохтї, 
шоистї дар зењи камон чун зоњидони яхфиъол чиллагир шудї ва зењи камонро чун зарбати 
њуљуми дай аз пай андохта буд [3, с.221]. Шамшер чун дар ѓилофи намадї истиќрор дошт 
[3, с.221]. Найза дар сина ќарор мегирифт ва синони ў аз санги дили кофарон тез мешуд [3, 
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с.222]. Љамоати ўзбаки Шайбонї ба зўри мардию мардонагї димор аз рўзгори эшон 
бароварданд [3, с.223]. Убайдулло Султон, ки аз пањлавонони номдори улуси Шайбонї аз 
шерони масофи пањлавонон аст, дар маќоми мусобират пойи субот фишурда ва дасти 
мардї дар таркаши љалодат бурда [3, с.224]. 

Хулоса, Њусайн Воизи Кошифї дар рисолањои мансури худ дар робита ба пешнињоди 
њалли масоили ахлоќї, варзиш ва тарбияти баданро њам як љузъи рушди шахсияти комил 
мењисобад. Муаллиф шарњи забонии истилоњоти варзишро њадафи худ ќарор надода, ба 
хонанда оид ба мазмун ва моњияти ин ё навъи варзиш маълумот додааст. 
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МАЌОМИ ИСТИЛОЊОТИ ВАРЗИШ ДАР АСАРЊОИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

Њусайн Воизи Кошифї адиби соњибмактабест, ки бо насри ахлоќии худ дар адабиёти асримиёнагии 
форсу тољик шуњратманд гардидааст. Осори мансури ў дар баробари ба ќимати баланди тарбиявию ахлоќї 
молик будан, њамчунин  дар худ забони хаттии  як давраи муайяни таърихи инкишофи забонамонро 
таљассум менамоянд. Њусайн Воизи Кошифї дар рисолањои мансури худ дар робита ба пешнињоди њалли 
масоили ахлоќї, варзиш ва тарбияти баданро њам як љузъи рушди шахсияти комил мењисобад. Муаллиф 
шарњи забонии истилоњоти варзишро њадафи худ ќарор надода, ба хонанда оид ба мазмун ва моњияти ин ё 
навъи варзиш маълумот додааст. 

Калидвожањо: Њусайн Воизи Кошифї, насри ахлоќї, адабиёти асримиёнагии форсу тољик, истилоњоти 
варзишї, варзиш ва тарбияти бадан. 

 
МЕСТО СПОРТИВНЫХ ТЕРМИНОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ХУСАЙНА ВОИЗА КОШИФИ 
Хусайн Воиз Кошифи является одним из ярких представителей средневековой персидско-таджикской 

литературы. Его наследие наряду с его бесценным воспитательно-нравственным значением, отражает в себе 
также письменный язык определенной исторической эпохи развития языка. Хусайн Воиз Кошифи в своих 
сочинениях с предложениями о решении нравственных проблем спорт и физическое воспитание и считает 
важным элементом совершенного человека. Автор не ставя целью языковое толкование спортивной 
терминологии, даёт сведения о содержании и сущности того или иного вида физического воспитания на 
примере произведений Хусайна Воиза Кошифи. 

Ключевые слова: Хусайн Воиз Кошифи, этические произведения, средневековая персидско-таджикская 
литература, спортивная терминология, спорт и физическое воспитание. 

 
PLACE OF SPORTS TERMS IN HUSIN KOISHIF'S PRODUCTS 

Husain Voiz Kosifi is one of the brightest representatives of medieval Persian-Tajik literature. His legacy, 
along with its invaluable educational and moral significance, also reflects the written language of a certain historical 
era of language development. Husain Voiz Koshifi in his writings with proposals for solving moral problems, sports 
and physical education and considers it an important element of a perfect person. The author, without aiming at the 
linguistic interpretation of sports terminology, gives information about the content and essence of one or another 
type of physical education on the example of the works of Husain Voiz Kosifi. 

Key words: Husayn Voiz Kosofi, ethical works, medieval Persian-Tajik literature, sports terminology, sport 
and physical education. 
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ВЗАИМОСВЯЗЬ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ 
 

Эшназарова С.М. 
Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улуғзода 

 
Проблема взаимосвязи языкового и этнокультурного сознания всегда привлекала 

внимание лингвистов, психологов и социологов. Сложность решения поставленной проблемы 
объясняется серьёзными разногласиями учёных в трактовке самих понятий «язык» и 



24 
 

«культура». При этом речь идёт не только и не столько о внешних условиях функционирования 
языка, сколько о внутренне обусловленных природой человека языковых способах и средствах 
обозначения того, что связано с жизнедеятельностью конкретной этноязыковой общности. 
Кроме того, язык служит предпосылкой возникновения культуры, основным способом его 
существования, усвоения и развития. Именно язык является главным условием и средством 
выполнения культурой её основных функций. 

Проблематика соотношения языка и культуры на сегодняшний день имеет различные 
измерения: одни считают, что язык соотносится с культурой подобно части и целого, другие 
учёные полагают, что язык является лишь формой отражения культуры и её доминантой, 
третьи не относят язык ни к форме, ни к какому-либо элементу культуры вообще. Так, по 
мнению А. Вежбицкой, «язык является как бы руководством к пониманию культуры, а лексика 
данного языка – это зеркало, отражающее уровень культуры, духовного богатства и 
своеобразия интеллекта народа» [9, с.458]. 

Клод Леви-Стросс, французский этнограф, социолог и культуролог, создатель школы 
структурализма в этнологии (так называемой структурной антропологии, полагал, что язык 
можно рассматривать одновременно и как продукт культуры, и как наиболее важную её часть, 
и как условие существования культуры. Также язык можно назвать специфическим способом 
существования культуры, фактор, который формирует культурные коды [18, с.180].  

Связь культуры с «сознанием, со сложным комплексом небиологических, 
социальнотранслируемых знаний и отношений, со стереотипами поведения, в том числе и 
речевого… с системой знаков и значений, т.е. с языком»  прослеживает этнопсихолингвист 
В.В. Красных.  

По мнению Ю.В. Бромлея, культура, будучи «совокупностью специфических 
человеческих способов деятельности и её результатов», характеризуется не только 
многовекторной зависимостью от языка и определяется им, но и сама влияет на него [6, с.48].  

Известный русский историк и филолог, литературовед, профессор Новороссийского и 
Софийского университетов Пётр Михайлович Бицилли полагал: «Язык в отношении своего 
строения, своей лексики есть одна из важнейших сторон культуры, может быть, самая 
важная… Язык есть, если можно так сказать, зеркало, отражающее культуру» [5, с.158].  

По убеждению Эдуарда Сепира, одного из самых известных американских лингвистов, 
язык нельзя мыслить вне контекста культуры как «социально унаследованной совокупности 
практических навыков и идей, характеризующих наш образ жизни». Будучи одним из видов 
человеческой деятельности, язык является составной частью культуры с её совокупностью 
сфер человеческой жизнедеятельности – как материальных, так и духовных. Вместе с тем как 
форма выражения способа мышления и как способ общения язык можно поставить в один ряд 
с культурой. При этом, если анализировать феномен «язык» с точки зрения его структуры и 
подходов к его изучению (и родного, и иностранного), то именно социокультурный слой 
становится основанием для его реального функционирования [22, с. 67].  

Очевидно, что такой компонент языка как культура – это не просто некая культурная 
информация, сообщаемая с помощью языка, это неотъемлемое качество языка, которое 
присуще ему на всех его уровнях. Соответственно, от языка в огромной степени зависит то, 
будет ли культура служить средством общения или средством разобщения людей. Кроме того, 
язык показывает принадлежность его носителей к тому или иному социальному пласту.  

Язык как ключевой специфический признак этноса целесообразно рассматривать с двух 
сторон: когда он направлен «внутрь» и выступает как главный фактор этнической 
идентификации; и когда он направлен «наружу», то есть является основным 
этнодифференцирующим определителем нации. Иными словами, эти две противоположные 
составляющие языка служат средством как самосохранения этноса, так и обособления «своих» 
и «чужих» [16, с.375].  

В отношении отдельного индивидуума именно язык определяет характер мышления и 
способ познания мира, обусловливает сознание и поведение человека. Подход к языку как к 
феномену культуры и анализ его с этих позиций предполагает особое внимание к характеру 
национальной ментальности и его отражения в лексике, этических концептах, 
фразеологических особенностях, речевом этикете, особенностях дискурса носителя той или 
иной культуры. 

Поскольку язык – это феномен, лежащий на поверхности социально-культурной жизни 
человека, начиная с XIX века и по сегодняшний день, вопрос о взаимодействии языка и 
культуры считается одним из центральных в языкознании. Его рассматривали такие известные 
учёные, как В. Гумбольдт, Я. Гримм, Р. Раск, А.А. Потебня. 

Так, A.A. Потебня и В. Гумбольдт рассматривали язык как духовную субстанцию. 
Выдающийся немецкий лингвист Вильгельм фон Гумбольдт отводил языку роль связующего 
звена между человеком и окружающей действительностью: «… язык есть не просто разменное 
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средство для взаимопонимания, но подлинный мир, который дух внутренней работою своей 
силы призван воздвигнуть между собою и предметами, тогда он на правильном пути…». На 
основании этого подхода немецкий философ и лингвист обосновал идею о замкнутости 
человека в специфическом круге своего родного языка, обладающего некими 
мировоззренческими характеристиками, которые он невольно навязывает всем, кто им 
пользуется: «Тем же самым актом, посредством которого человек создаёт язык, он отдаёт себя 
в его власть: каждый язык описывает вокруг народа, которому он принадлежит, круг, из 
пределов которого можно выйти только в том случае, если вступишь в другой круг» [11, 458]. 
Эта идея В. Гумбольдта была по-своему интерпретирована в монографии А.А. Потебни 
«Мысль и язык» (1999), а также в работах Р.О. Якобсона (1978), Ж. Вандриеса (2004), Ш. Балли 
(1955) и ряда других учёных.  

Второй подход, подразумевающий изучение проблем взаимовлияния языка и культуры, 
использовался в исследованиях представителей школы Э. Сепира и Б. Уорфа, а также 
различных ответвлений школы неогумбольдтианцев, которые выдвинули так называемую 
гипотезу «лингвистической относительности». В основу этой гипотезы было положено 
понимание неразрывной связи и глубины взаимопроникновения языка и культуры, что в 
значительной степени обусловливало зависимость образа мышления и, соответственно, 
практической деятельности, от языка.   

Этот тезис чётко сформулировал Э. Сепир: «Люди живут не только в объективном мире 
вещей… они в значительной мере находятся под влиянием того конкретного языка, который 
является средством общения для данного общества. Было бы ошибочным полагать, что мы 
можем полностью осознать действительность, не прибегая к помощи языка, или что язык 
является побочным средством разрешения некоторых частных проблем общения и мышления. 
На самом же деле "реальный мир" в значительной степени бессознательно строится на основе 
языковых норм данной группы... Мы видим, слышим и воспринимаем так или иначе те или 
другие явления главным образом благодаря тому, что языковые нормы нашего общества 
предполагают данную форму выражения» [22, с.111].  

В продолжение этой мысли Бенджамин Ли Уорф представляет действительность как 
хаотичный поток впечатлений, упорядочить который призван язык. Поскольку каждый язык 
отличается некими специфическими характеристиками и особой метафизикой, 
действительность обрисовывается в разных языках по-разному. Любой язык в этом смысле 
можно сравнить с отдельно функционирующей системой установок для усвоения опыта. 
Учитывая тот факт, что язык определяет нормы мышления человека и его общее 
мировоззрение, можно сделать более широкий вывод о том, что специфическая логика того 
или иного языка не отражает действительности, а, исходя из структурных особенностей языка, 
меняется от языка и языку [24, с.135-198].  

Описанная гипотеза была положена в основу концепции языка немецкого языковеда, 
виднейшего представителя неогумбольдтианского направления в языкознании Л. Вейсгербера, 
в которой язык представлен как некий «промежуточный мир» между реальностью и сознанием 
субъекта: «Язык действует во всех областях духовной жизни как созидающая сила» [10, с.223].  

Вместе с тем, отметим, что гипотеза лингвистической относительности подвергается 
резкой критике некоторыми исследователями, такими как Г.В. Колшанский (2005), Б.А. 
Серебренников (1988) и др. 

И, тем не менее, несмотря на то, что отношение к теории лингвистической 
относительности у современных исследователей в целом не однозначное, на неё ссылаются 
практически все учёные, которые серьёзно занимаются вопросами взаимоотношения языка и 
культуры, взаимообусловленности языка и способа мышления, поскольку именно посредством 
концепции лингвистической относительности становится возможным объяснение языковых 
реалий, которые трудно осмыслить каким-либо иным способом.  

Есть и третий, промежуточный, подход к проблематике выявления взаимосвязи языка и 
культуры, он вбирает в себя элементы описанных выше подходов. В рамках этого 
лингвистического направления любой язык мыслится как один из феноменов культуры, 
поскольку он является: 1) неотъемлемой частью культуры, наследуемой нами от наших 
предков; 2) главным инструментом, с помощью которого нация усваивает свою культуру; 3) 
материалом для формирования культурных кодов.  

С точки зрения представителей третьего подхода к вопросам о взаимоотношении языка и 
культуры, собственно культура нации существует и развивается в специфической «языковой 
оболочке». Однако если более ранние культуры можно определить как «вещные», предметные, 
то современные культурные образцы становятся всё более концептуальными и главным 
образом вербальными. Вместе с тем ключевая роль языка остаётся неизменной: он по-
прежнему тесно связан с культурой, обусловлен ею и точно выражает её. При этом стоит 
отметить двойственную роль языка – он одновременно служит и инструментом формирования, 
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развития, упорядочивания культурных артефактов (например, в виде текстов), и её составной 
частью, так как с помощью своего языка народ создаёт как материальные, так и духовные 
образцы культуры. Иными словами, язык объективно выступает условием, базой и продуктом 
культуры.  

Таким образом, язык – это неотъемлемая часть культуры и её инструментарий, он 
выкристаллизовывает специфические черты национальной ментальности и формирует облик 
культуры и её духовное основание.  

Многие современные отечественные исследователи, например, Н.Д. Арутюнова (1997), А. 
Вежбицкая (1997), Ю.Д. Апресян (1995), Ю.Н. Караулов (2000), Ю.С. Степанов (1997), Т.В. 
Булыгина (1998), Е.С. Кубрякова (1994) и др., полагают, что всестороннее и глубокое познание 
духовной сути и культурного наследия народа возможно только посредством национального 
языка. Их работы убедительно свидетельствуют в пользу того, что языковые реалии играют 
ключевую роль в понимании специфики культурных традиций и менталитета того или иного 
народа. 

В целом можно констатировать, что большинство современных лингвистов и 
лингвокультурологов придерживаются той точки зрения, что язык и культура – суть разные 
семиотические системы, имеющие, однако, много общего: 1) как язык, так и культура – это 
некие формы сознания, которые отображают особенности мировоззрения и мировосприятия 
человека; 2) отношение культуры и языка характеризует диалогичность; 3) носителями 
культурных традиций и языка являются индивид или общество; 4) и для языка, и для культуры 
характерна определённая нормативность; 5) одним из ключевых свойств языка и культуры 
является историзм. 

При этом сравнение категорий «язык» и «культура» позволяет выделить ряд 
существенных различий между ними, среди которых наиболее значимыми представляются 
следующие: 1) язык как явление социальное ориентирован, прежде всего, на массового 
носителя, в то время как культурная среда предполагает элитарность; 2) при том что культура, 
как и язык, является знаковой системой, она не способна к самоорганизации; 3) семиотические 
системы языка и культуры имеют принципиальные различия. На основании этих тезисов 
можно сделать вывод о том, что культура является не изоморфной (абсолютным 
соответствием), а гомоморфной языку (т.е. структурно подобной).  

Очевидным представляется и то, что в центре проблематики взаимовлияния языка и 
культуры находится человек и круг его непосредственных интересов. Ю.С. Степанов 
констатирует, что «ни один крупный лингвист последнего десятилетия, если только он не 
принимал без критики положений догматического структурализма, не миновал вопроса об 
антропоцентризме в языке» [23, с.824]. 

Будучи одним из видов человеческой жизнедеятельности и составной частью культуры, 
язык по своей сути есть совокупность результатов деятельности человека в самых разных 
сферах его жизни. Однако если рассматривать язык как некую форму мышления или как 
средство общения, то его можно поставить в один ряд с культурой. В свою очередь, если 
анализировать язык с точки зрения его структуры, практического применения и способов его 
изучения (как родного, так и иностранного), выясняется, что социокультурный слой, 
неотъемлемый компонент культуры, является частью языка или лишь фоном для его реального 
функционирования. 

В этом смысле языковые отличия отдельных культур, народов и социальных групп часто 
достаточно существенны. На наш взгляд, целесообразно выделить более специфичные или 
более универсальные элементы человеческого бытия и природы, которые находят своё 
отражение в языке. Несмотря на то, что процесс естественнонаучного познания мира имеет 
тенденцию к универсализации, большая часть знаний, связанных с гуманитарным 
осмыслением жизненных явлений, имеет национально-специфическую интерпретацию. 
Именно по этой причине история народов, осмысление их традиций и условий существования 
отличаются значительным разнообразием.  

Способы изучения специфических культурных доминант в языке могут представлять 
собой ряд связанных исследовательских процедур, ориентированных на описание смысловых 
потенций различных концептов той или иной культуры. Это может быть лингвистический 
анализ культурных кодов посредством наблюдения или эксперимента (например, отбор 
лексических и фразеологических единиц (далее – ФЕ), изучение характерных текстов 
специализированных словарей, а также пословиц, фразеологических оборотов, афоризмов, 
тематической художественной литературы, периодики и т.д., наряду с опросом носителей 
языка, составление анкет, в которых приведены примеры различных оценок ситуаций из 
выбранных предметных областей). По мнению В.И. Карасика, лингвистическое изучение 
культурных концептов неизбежно должно быть дополнено данными других дисциплин – 
культурологии, истории, психологии, этнографии [13, с.16]. 
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Как мы полагаем, собственно проблематика представления ЯКМ заключается в решении 
фундаментального вопроса о специфике описания жизненных феноменов посредством языка. 
В связи c этим можно выделить два диаметрально противоположных подхода к пониманию 
данной специфики. В соответствии с первым подходом, семантические системы в разных 
языках, по сути, аналогичны, поскольку принципы отражения бытия основываются на базовых 
категориях и общечеловеческой логике и априори универсальны.  

Сторонники второго подхода полагают, что различия между семантическими системами 
языков имеют абсолютный характер, так как языковые особенности обусловливают как 
восприятие мира человеком, так и их практическую деятельность.  

Более того, взаимосвязь языка и культуры проявляется в непосредственном соотнесении 
слова с представлением о предмете объективной реальности, его трактовкой и денотатом. 
Функция слова состоит в «назывании» всего существующего в культурном пространстве. 
Слова в языке являются средством, служащим для обозначения понятий, предметов, либо 
связей между ними. Так, Л.А. Новиков делает вывод о том, что «окружающая человека 
действительность является… "предпосылкой" лексико-семантической системы. Тематические 
и лексико-тематические группы отражают реальное единство и разнообразие предметов, 
веществ… синонимы и антонимы – сходство и коренное различие соотносительных предметов, 
понятий…, лексическая сочетаемость – важнейшие разновидности реалий, выступающие на 
уровне языка (мышления) как качественные или иные характеристики» [19, с.113].  

Слова того или иного языка, как совокупность, являются организованным единством, 
примерно так же, как объективная реальность, отражённая в языковых знаках, является чётко 
организованной системой. С этой стороны лексический состав языка является системой 
самонастраивающейся и саморегулирующейся, подверженной культурным изменениям 
различного рода.  

По мнению Н.В. Артёмовой, «…структура знания оказывается не привносимой извне в 
структуру языка, а составляет её необходимый, основополагающий "каркас", на котором 
вырастает вся сложная сеть семантических отношений. Этот "каркас" есть собственно 
обозначение понятий, предметов, явлений реальной действительности, т.е. может быть 
определён как идеографический» [2, с.15]. То есть в основе языковой экспансии лежат 
экстралингвистические факторы, связанные с культурным развитием нации. 

В целом, применительно к проблеме взаимосвязи языка и культуры можно сделать вывод 
о том, что лингвистика начала XXI столетия основывается на том постулате, что язык является 
продолжением культуры, он вырастает из неё и выражает её. Эта идея отражает квинтэссенцию 
результатов исследований многих учёных – как российских, так и зарубежных. Вместе с тем 
язык служит инструментом формирования и развития культуры и её составной частью, так как 
с помощью языковых средств создаётся культурный фонд нации – как его материальная часть, 
так и духовная. На основе этого тезиса на рубеже тысячелетий возникает новая наука – 
лингвокультурология.  

Лингвокультурология – это наука, которая сформировалась на стыке лингвистики и 
культурологии. Она изучает особенности культуры народа или нации, которые отразились в 
языке и были зафиксированы как в его лексическом составе, так и в многочисленных 
культурных кодах. Несмотря на то, что новая наука имеет некий «стыковой» характер, она 
представляет собой не просто синтез потенциалов двух смежных наук, а является новым, 
самостоятельным научным направлением, разрабатываемым с целью преодоления 
ограниченности отдельных исследовательских сфер и обеспечения универсального, 
объективистского подхода к вопросам языкознания.   

Принято считать, что лингвокультурология как наука стала зарождаться в последней 
четверти ХХ в., будучи естественным результатом развития антропологической парадигмы в 
лингвистике, впервые предложенной В. фон Гумбольдтом ещё в XIX в. в его труде «О 
различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человеческого 
рода» [12, с.54].  
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РОБИТАИ БАЙНИЊАМДИГАРИИ ЗАБОН ВА ФАРЊАНГ 
Ин маќола ба робитаи байни забон ва фарњанг бахшида шудааст. Забон шакли фарњанг аст, ки типи 

таърихан ташаккулёфтаи миллии њаётро бо тамоми ихтилофот ва гуногунрангии он ифода менамояд. Забон 
ва фарњанг љањонбинии шахсро инъикос менамоянд, зеро онњо шаклњои шуур мебошанд ва метавонанд 
арзишњои фарњангиро аз насл ба насл њифз намоянд ва интиќол дињанд. Њалли масъалаи гузошташуда аз он 
сабаб мураккаб аст, ки олимон дар маънидоди худи мафњумњои “забон” ва “фарњанг” ихтилофи назар 
доранд. Дар айни њол сухан на танњо дар бораи шароити берунии амалкарди забон меравад, ки сабаб, балки 
аниќтараш дар бораи тарзњо ва воситањои забонии ифода намудани он бо фаъолияти њаёти љамъиятии 
мушаххаси этникиву забонї робита дорад, ки сабаби ботинии он табиати инсон аст. Робитаи ногусастании 
забон, фарњанг ва этнос бањснопазир аст. Масъалаи робитаи байнињамдигарии онњо ба якчанд илмњо дахл 
дорад ва њалли он кўшишњои якљояи онњоро талаб менамояд.  

Калидвожањо:этнос, консепт, љањонбинї, фарњангшиносии забонї, тасвири забонии љањон. 
 

ВЗАИМОСВЯЗЬ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ 
Данная статья посвящена взаимосвязи языка и культуры. Сложность решения поставленной проблемы 

объясняется серьёзными разногласиями учёных в трактовке самих понятий «язык» и «культура». При этом речь 
идёт не только и не столько о внешних условиях функционирования языка, сколько о внутренне обусловленных 
природой человека языковых способах и средствах обозначения того, что связано с жизнедеятельностью 
конкретной этноязыковой общности. Язык является формой культуры, которая передает исторически 
сложившийся национальный тип жизни во всёй его противоречивости и многообразии. Язык и культура 
отображают мировоззрение человека, так как являются формами сознания и обладают способностью сохранять и 
передавать ценности культуры из поколения в поколение. Культурная информация, опираясь на язык и культуру, 
формирует условия для исследования их взаимосвязи. Язык служит инструментом формирования и развития 
культуры и её составной частью, так как с помощью языковых средств создаётся культурный фонд нации – как 
его материальная часть, так и духовная.  

Неразрывная связь языка, культуры и этноса неоспорима. Проблема их взаимодействия является 
междисциплинарной и требует для решения усилий нескольких наук.  

Ключевые слова: этнос, концепт, мировоззрение, лингвокультурология, языковая картина мира. 
 

INTERRELATION OF LANGUAGE AND CULTURE 
This article is devoted to the interrelation of the language and culture. The complexity of solving the problem posed 

is explained by the serious disagreements scientists in the interpretation of the concepts of «language» and «culture». In 
this case, it is not only and not so much about the external conditions of language functioning, but about the language 
methods internally determined by human nature and the means of designating that is connected with the vital activity of a 
specific ethno-linguistic community.  Language is a type of culture, which conveys the historically formed national type of 
life with all of its contradictions and diversity. Language and culture reflect person's outlook, as they are the forms of 
consciousness and have the to preserve and transmit cultural values from generation to the generation. Cultural 
information based on language and culture, creates conditions for the study of their relationship. Language serves as a tool 
for the formation and development of culture and its integral part, since with the help of language means a cultural 
foundation of the nation is created – both its material part and the spiritual one. Inseparable connection of language, 
culture and the ethnos is beyond the controversy. Their interrelation problem is interdisciplinary, and needs the efforts of 
several sciences for solution.  

Key words: ethnos, concept, world view, linguistic culturology, language picture of the world. 
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ТАРЉУМАИ МАНТИЌИИ НОМЊОИ ЗАМОНЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Камолов Ф.А., Усмонова Ш.Х. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Инсоният дар тўли таърихи хеш дар робита буда, таъсири робитањои сиёсиву 

иќтисодї, фарњангиву илмї ва ѓайра ба забонњои њамдигар наќши муассир гузоштааст. 
Яке аз забонњои дунё, ки бештари ањолии рўйи замин аз он истифода мекунанд, 

забони англисї мебошад. Забони англисї дар љањон маќоми аввалро сазовор аст, ки 
омўзиши он хеле муњим мебошад. 

Дар тамоми мактабњои миёнаву олии Љумњурии Тољикистон забони англисї таълим 
дода мешавад. Аммо, теъдоди донандагони ин забон ба шумораи хатмкардагони 
макотиби миёнаву олї мувофиќат намекунад. Яъне, мутаассифона, омўзандагон баъди ба 
интињо расидани барномаи омўзиши забони англисї онро ба таври кофї аз худ карда 
наметавонад. Дар ин љо якчанд омил боис шуда метавонад, аз љумла ќабул шудани роњњои 
душвори фањмонидани грамматикаи забони англисї, алалхусус замонњо њамчун меъёри 
умумї, ки барои хонандагон муаммоњои зиёд ба вуљуд меоранд. 

Муњаќќиќону мутахассисони забони англисї теъдоди замонњоро дар забони англисї 
ба таври гуногун тасниф кардаанд. Як гурўњ ба он аќидаанд, ки шумораи замонњо дар 
забони англисї сиву ду адад мебошад,  гурўњи дигари мутахассисон чунин мешуморанд, 
ки теъдоди замонњои забони англисї шонздањ адад аст ва гурўњи савуми муњаќќиќон 
итминон доранд, ки замонњо дар забони англисї дувоздањ ададанду бас. Муњаќќиќи тољик 
Расулова Г.Н. дар диссертатсияи номзадии хеш масъалаи замонњои забони англисиро 
тадќиќ намуда, ќайд кардааст, ки бисёре аз олимон-забоншиносон 16 адад будани 
замонњоро эътироф накардаанд. Муњаќќиќ њолатњои иљроиши амалро дар забони англисї 
ба чањор гурўњ тасниф карда, онњоро ба гурўњњои “Indefinite”, “Continuous”, “Perfect” ва 
«Perfect Continuous» људо карда, дар навбати худ, муњаќќиќи мазкур теъдоди замонњоро се 
адад гуфтааст, ки мо ба ин фикр розї њастем [6, с. 80]. 

Зеро замонњо дар забони англисї мисли аксарияти забонњои дунё, ки ба фалсафаи 
њаёт оид ба замонњо такя карда, онњоро ба се адад таќсим мекунанд, онњо аз замонњои 
гузашта, њозира ва оянда иборатанд. Боќимонда њамаи дигар њолатњои иљрошавии амал 
мебошанд. 

Одатан, номгузории замонњои забони англисї бо забони тољикї ѓалат тарљума 
шудааст, зеро номњои замонњои забони англисї ба тариќи тарљумаи тањтуллафзии ба 
истилоњ «калка» ва ё «калкаи маънавї» баён гардидааст. Калкањои маънавї гуфта, «дар 
муоширати соњибзабононе, ки бо забонњои дигар шиносанд, маъноњои калимањои он 
забонњо мисли маъноњои калимањои худї истифода мешаванд, ки боиси ба вуљуд омадани 
маънои нави калимаи худї мегарданд» [2, с.166] 

Он њам дар такя ба тарљумаи русї ба миён омада, дарки замонњоро душвор ва 
нофањмо гардонидааст. Масалан, дар китобњои дарсии забони англисї номњои замонњо ба 
таври калка оварда шудаанд, ки намунаи онро аз китоби таълимии забони англисї барои 
хонандагони синфи 9 мавриди назар ќарор медињем: 

Present Indefinite Tense – Замони њозираи номуайян 
Past Indefinite Tense – Замони гузаштаи номуайян 
Future Indefinite Tense – Замони ояндаи номуайян 
Present Continuous Tense – Замони њозираи муайян (давомдор) 
Past Continuous Tense – Замони гузаштаи муайян (давомдор) 
Present Perfect Tense – Замони њозираи мутлаќ 
Past Perfect Tense –  Замони гузаштаи мутлаќ  [7, с.123-131] 
Чї тавре, ки мебинем, дар ин љо калкаи маънавї шудааст. Зеро замон муайян ва ё 

номуайян шуда наметавонад, аммо ваќт бошад муайян ё номуайян шуданаш мумкин аст. 
Дар забони тољикї замони њозира ё гузашта мутлаќ шуда наметавонад. Аз ин рў, моро 
зарур аст, ки тарљумаи мантиќиро мавриди назар ќарор дињем. 
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Дар китоби мазкур фаќат њафт њолати иљрошавии амал ва ё бо забони муаллифон 
гўем њафт замон оварда шудааст, ки номгузории замонњову њолатњои иљрои амал ба ин 
далолат мекунад.* 

Агар ба ќоидаи грамматикии забони тољикї назар андўзем замонњо дар забони 
тољикї сето буда, он аз замонњои гузашта, њозира ва оянда иборат мебошад [3, с.287]. 

Олими забоншиноси тољик К. Усмонов дар китоби хеш «Морфологияи муќоисавии 
забонњои англисї ва тољикї» пешнињод кардааст, ки дар забони тољикї «ду замони феълї 
бояд људо карда шавад: 

1. Замони њозираи њудуди номуайян ва замони њозираи њудуди давомдор; 
2. Замони гузаштаи њудуди мутлаќ, номуайян ва давомдор» [8, с.110-119]. 
Аммо дар забони тољикї замон муайян, номуайян ва ё мутлаќ нест. Агар мо инро 

ќабул кунем, забони тољикиро ба хотири забони англисї душворфањм мекунем. 
Аз ин рў, мо дар ин маќола номњои замонњои забони англисиро бо дарки мантиќии 

забони тољикї тарљума хоњем кард, ки се адад будани замон ва фањмо гардидани онњо ба 
мо муяссар хоњад шуд. 

Чи тавре ки ќайд кардем, замонњо дар забони англисї се адад мебошанд: гузашта; 
њозира; оянда. 

Замони њозира чањор њолати иљрои амал, замони гузашта чањор њолати иљрои амал 
ва замони оянда панљ њолатро ифода мекунанд, ки њар яки онњоро ба таври алоњида хоњем 
дид. 

1. Њолатњои иљрои амал дар замони њозира: 
a) амали такроршаванда ва доимї дар замони њозира; 
b) амали давомдор дар замони њозира; 
c) амали иљрошуда дар замони њозира; 
d) амали иљрошавиаш давомёфта дар замони њозира 
Вобаста ба њолатњои иљрошавии амал номгузории њолати иљроиши амал ва замонро 

ба ин тарз меорем: 
a) амали такроршаванда ва доимї дар замони њозира (Present Simple Tense ё худ 

Present Indefinite Tense); 
b) амали давомдор дар замони њозира (Present Continuous Tense); 
c) амали иљрошуда дар замони њозира (Present Perfect Tense); 
d) амали иљрошавиаш тўл кашида дар замони њозира (Present Perfect Continuous 

Tense). 
Амали такроршаванда ва доимї дар замони њозира (Present Simple Tense ё худ Present 

Indefinite Tense) онро ифода мекунад, ки амал такроршаванда ё доимї аст. 
Аксарияти мутахассисони забони англисї ин замонро њамчун замони њозираи сода, 

замони њозираи номуайян, замони њозираи умумї зикр мекунанд, ки мантиќан ѓалат аст, 
зеро замони њозира сода, умумї ё номуайян шуда наметавонад. Ваќте ба донишљўён савол 
дода мешавад, ки чаро онро номуайян меноманд, донишљўён ба иштибоњ роњ дода, ваќт ва 
ё макони иљрошавии амалро номаълум мепиндоранд, ки тамоман дуруст нест. Чунин 
њолат аксарияти муаллимонро ба душворї дар фањмонидани замони мазкур рўбарў 
мекунад. Аммо, чи тавре ки мо ќайд намудем, агар мо номи замонњоро дуруст тарљума 
кунем, кори муаллим дар фањмонидани замон ба донишљў осон мегардад. Масалан, «Ман 
њар њафта ба бозор меравам» – “I go to the market every week”. Дар ин љумла «њар њафта» 
њолати такроршавандагии амалро ифода карда истодааст. 

Амали доимї гуфта, чунин амал фањмида мешавад, ки он такроршаванда набуда, 
балки шакли доимї ва ё умумї дорад. Масалан, «Ман забони англисиро медонам» – «I 
know English». Дар љумлаи мазкур донистани забони англисї амали умумї ё худ доимї 
аст. 

Амали давомдор дар замони њозира (Present Continuous Tense) бошад, давомёбии 
амалро дар лањзаи нутќ ифода мекунад. Масалан, «Ман китоб харида истодаам» – «I am 
buying a book now». Дар љумлаи мазкур китоб харида истодан амали давомёбанда 
мебошад. 

Яке аз ѓалатњое, ки аксарият ба он даст мезананд, он Present Perfect Tense-ро њамчун 
замони њозираи мутлаќ номидан аст. Дар забони тољикї замон њозираи мутлаќ ва ё 
гузаштаи мутлаќ шуда наметавонад. Аз ин рў, барои хонандагони тољик замони њозираи 
мутлаќ гуфтан ноошно ва он аз маќсад дур аст. Хуб мешавад агар онро ба таври мантиќан 
дуруст тарљума карда, онро амали иљрошуда дар замони њозира (Present Perfect Tense) 
номем. Амали иљрошуда дар замони њозира гуфта, амалеро мефањманд, ки он аллакай 
иљро шудааст, лекин замон давом ёфта истодааст. Дар навбати худ аксарият ба донишљўён 
                                                      
*Эзоњ: Китоби мазкур ѓалатњои имлогиву техникї ва методии зиёд низ дорад, ки хуб мешуд, агар муаллифон 
бори дигар онро мавриди назар ќарор дода, варианти ислоњшудаи онро ба хонандагон пешнињод 
менамуданд. 
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ё худ шогирдону талабагони хеш ин замонро хато мефањмонанд. Онњо дар чунин аќида 
њастанд, ки гўё амал дар гузашта иљро шуда, таъсири он дар замони њозира аст. Аммо, ин 
тарзи баён донишљўро аз дарки замон тамоман роњгум мезанонад. Вале агар гўем, ки 
амали иљрошуда дар замони њозира аст, дарки он осон мегардад. Масалан, «Ман њамин 
сол хона харидам» – «I have bought a house this year». Дар љумлаи мазкур амал иљро 
шудааст, аммо замон идома дорад, зеро њамин сол як соли пурраро дар бар мегирад ва 
калимаи «њамин» нишон медињад, ки замон њозира асту он ба интињо нарасидааст. 
Мисоли дигар он аст, ки њама охири сол ва омад-омади соли нав соати 11:59-и шаб аз 
муваффаќиятњои сол ёдовар мешаванд ва мегўянд, ки ман њамин сол ба чунин 
муваффаќиятњо ноил шудам. Њамин сол тамом нашудааст ва барои интињои он сонияњо 
њастанд, ки аз давомёбии замон далолат мекунад. Масалан, инсон ибтидои сол, яъне моњи 
январ, муваффаќ шудааст ва онро дар охирин сонияњои соли љорї ќайд мекунад, ки ба ин 
ё он муваффаќият дар соли љорї ноил шудааст. Агар мо ба љойи ибораи «њамин сол» 
ваќти аниќро истифода кунем, он ваќт замон њозира не, балки замони гузашта мешавад, 
зеро ваќти аниќ мегузарад ва ба замони гузашта табдил меёбад, ки оиди ин масъала дар 
поён хоњем гуфт. 

Амали иљрошавиаш тўлкашида дар замони њозира (Present Perfect Continuous 
Tense)онро ифода мекунад, ки иљрояш дар як муддат давом кардааст. Масалан, «Ман туро 
понздањ даќиќа инљониб интизор шудам» – «I have been waiting for you for 15 minutes». Дар 
ин љумла интизории ман 15 даќиќа тўл кашид. Мисоли дигар, «Ман шаш моњ инљониб 
забони англисиро омўхта истодаам» – «I have been learning English for six months». Дар 
мисолњои зерин амал тўл кашида иљро шудааст. 

Замони гузашта мисли замони њозира чањор њолати амалро ифода мекунад: 
1. Амали тамомшуда дар замони гузашта (Past Simple Tense). 
2. Амали давомкарда дар замони гузашта (Past Continuous Tense). 
3. Амали аллакай иљрошуда то гузариши замони гузашта (Past Perfect Tense). 
4. Амали иљрошавиаш тўлкашида то гузариши замони гузашта (Past Perfect 

Continuous Tense). 
Албатта, тарзи фањмонидани амали тамомшуда дар замони гузашта (Past Simple 

Tense) ва амали давомкарда дар замони гузашта (Past Continuous Tense) осон аст. Аммо, 
барои фањмонидани амали аллакай иљрошуда то гузариши замони гузашта (Past Perfect 
Tense) ва амали иљрошавиаш тўлкашида то гузариши замони гузашта (Past Perfect 
Continuous Tense) дарки мантиќии онро талаб мекунад. Аз ин рў, мо “Past Perfect Tense”-
ро њамчун амали иљрошуда то гузариши замони гузашта тарљума кардем. Дар ин маврид 
амал дар замони гузашта иљро шудааст, аммо баъди ин амал дигар амал низ бояд иљро 
шавад, ки он њам дар замони гузашта аст. Масалан, «Дирўз, то ба фурудгоњ рафтани мо, 
њавопаймо, аллакай, фуруд омад» – “The plane had already lent before we arrived to the 
airport”. Аз ин мисол мо дарк менамоем, ки як амал иљро шуда, то воќеъ шудани амали 
дигар замон давом мекунад. 

Амали иљрошавиаш тўлкашида то гузариши замони гузашта (Past Perfect Continuous 
Tense) онро ифода мекунад, ки мањз замони гузашта иљро шудааст ва раванди иљрошавии 
амал давом кардааст. Масалан, «Ман дирўз дар муддати як соат автобусро интизор 
шудам, то он даме, ки ба таксї нишастам» – «I had been waiting for the bus for one hour 
before I sat in the taxi yesterday». Дар ин љумла интизор шудан як соат тўл кашидааст. 

Одатан, аксарият замони ояндаро бо “Will/Shall” мешиносанд. Аммо, дар замони 
оянда якчанд њолатњо њастанд, ки маъмултаринашон дар панљ њолати иљрошавии амал ба 
назар мерасад ва шакли англисии ифодаи он њам аз њамдигар хеле фарќкунанда мебошад: 

1. Амали банаќшагирифташуда дар замони оянда (The Present Continuous for 
expressing Future Tense); 

2. Амали иродакардашуда дар замони оянда (Be going to for expressing Future 
Tense); 

3. Амали иљрояш хаёлан номаълум дар замони оянда (Will/Shall for expressing 
Future Tense); 

4. Амали иљрояш зуд ба вуќўъоянда дар замони оянда (Will/Shall for expressing 
Future Tense). 

5. Амали давомдор дар замони оянда (Future Continuous Tense) 
Амали банаќшагирифташуда дар замони оянда дар шакли амали давомдори замони 

њозира (The Present Continuous for expressing Future Tense) меояд, ки он пешакї ба наќша 
гирифта шудааст, ки дар замони оянда ба амал меояд. Масалан, «Ман пагоњ ба назди 
духтури дандон меравам» – «I am going to the dentist tomorrow».  Дар ин љумла вохўрї бо 
духтури дандон пешакї ба наќша гирифта шудааст. Инчунин, агар инсон тибќи наќшаи 
њарваќта онро дар оянда ба наќша гирифта бошад њам, дар шакли амали давомдор дар 
замони њозира истифода мешавад. Масалан, ман њар њафта рўзи якшанбе футболбозї 
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мекунам ва агар њафтаи оянда низ футболбозї карданро ба наќша гирифта бошам, ба 
забони англисї чунин мегўем: «I am playing football next week» – «Ман њафтаи оянда 
футболбозї мекунам». 

Амали иродакардашуда дар замони оянда (Be going to for expressing Future Tense) чунин 
амалест, ки барои иљрои он ирода карда мешавад ва тањаќќуќи он њатмї хоњад буд, аз ин 
рў, «Be going to»-ро истифода мекунем. Масалан, «I am going to get married next month» – 
«Ман моњи оянда оиладор хоњам шуд». Дар ин љо, мо аниќ медонем, ки моњи оянда амали 
оиладоршавї хоњад ба миён омад. Ё худ мисоли дигар: «Ман њафтаи оянда сафари саёњат 
хоњам кард» – «I am going to travel next week». 

Амали иљрояш хаёлан номаълум (Will/Shall for expressing Future Tense) онро ифода 
мекунад, ки дар иљрои амали замони оянда шакку шубња ва ё номуайянї њаст. Дар чунин 
амалњо калимањои фикр кардан, дар назар доштан, гумон кардан, хаёл кардан, орзу 
кардан, ният кардан, таманно доштан ва ѓайра истифода бурда мешаванд. Масалан, «Ман 
умед дорам, ки Шумо моњи оянда хонаи нав мехаред» – «I hope, you will buy a new house 
next month». Ё худ, «I think, he will learn English next year» – «Ман фикр мекунам, ки вай 
забони англисиро соли оянда хоњад омўхт». 

Амали иљрояш зуд ба вуќўъоянда (Will/Shall for expressing Future Tense) низ ба воситаи 
«will» ифода мегардад. Он амалеро баён мекунад, ки баъди нутќ хоњад иљро шуд. Масалан, 
«Њаво хунук шуд, ман дарро њозир мепўшам» – «The weather has become cold. I will close the 
door now». Ё худ: «Will you close the door, please?» – «Шумо дарро мепўшед-мї?» 

Амали давомдор дар замони оянда (Future Continuous Tense)амалеро ифода мекунад, 
ки он дар ваќти аниќи замони оянда давом кардани амалро нишон медињад. Масалан: «I 
will be playing football tomorrow at 4 p.m. – Ман пагоњ соати 4-и баъди нисфирўзї 
футболбозї карда меистам». 

Чи тавре, ки мебинем соати чањор амал давом карда меистад. 
Боз як ќатор њолатњои иљрои амалњо дар замонњо мављуданд, ки мо аз тањлили онњо 

худдорї мекунем. Маќсади мо дар ин маќола баррасии муњимтарин ќоидањо буданд, ки 
истифодаи онњо хеле зиёд ба назар мерасанд. 

Ба њамин тариќ, тарљумаи мантиќии замонњо барои фањмидану шарњ додани онњо 
хеле муњим мебошад. Тањлили бамиёномада муњаќќиќонро водор месозад, ки оиди ин 
масъала бештар тањќиќот гузаронанд, то грамматикаи забони англисї бештар ба 
тољикзабонон ошно гардида, тариќи омўхтани он ба њама осон шавад. Зеро маќсади 
забоншиносї ин шинохтан ва муаррифї кардани забон мебошад ва ин амал дар замони 
муосир хеле муњим ва сариваќтист. 
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ТАРЉУМАИ МАНТИЌИИ НОМЊОИ ЗАМОНЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 
Маќола оид ба масъалаи роњњои дурусти тарљумаи мантиќии номњои замонњои забони англисї бањс 

менамояд. Дар маќола муаллифон кўшидаанд, ки масъалаи дуруст тарљума кардани номи замонњо ва ба ин 
тариќ, ба таври мантиќї фањмонидани онро мавриди бањси илмї ќарор дињанд. Дар рафти тањќиќ маълум 
гардид, ки номњои замонњои забони англисї ба таври «калка» ба забони тољикї тарљума шудаанд, ки онњо 
ба хонандаи тољикзабон хеле ноошно гардидаанд. Муаллифон ба хулосае меоянд, ки агар номгузории 
замонњои забони англисї ба забони тољикї дуруст ва ба таври мантиќї тарљума карда шаванд, дарки 
замонњо хеле осон мегардонанд ва намунаи тарљумакардаи муњаќќиќон метавонад мавриди бањрабардории 
забономўзон ќарор гирад, зеро маќсади забоншиносї ин шинохтан ва муаррифї кардани забон мебошад ва 
ин амал дар замони муосир хеле муњим ва сариваќтист. 

Калидвожањо: тарљума, калка, мантиќан, замон, грамматика, шарњдињї, забони англисї, забони 
тољикї. 
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ЛОГИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД НАЗВАНИЙ ВРЕМЕН В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
Статья рассматривает логический перевод названий времен в английском языке. В статье авторы уделили 

внимание вопросу правильного перевода названий грамматических времен английского языка в таджикском языке 
и их объяснения путём логики. Во время исследования было определено, что названия времен английского языка 
переведены с английского языка на таджикский язык путём калькирования, которое сделало понимание времён 
трудным для таджикской аудитории. Авторы сделали выводы о том, что если названия времен переводятся на 
таджикский язык логически правильно, то их понимание становится легче и переводы, сделанные авторами в 
статье, могут использоваться как пример, потому что цель лингвистики - это определение, объяснение и 
ознакомление языка, и это очень актуально в сегодняшнем мире. 

Ключевые слова: перевод, калька, логический, время, грамматика, объяснение, английский язык, 
таджикский язык. 

 
LOGICAL TRANSLATION OF THE NAMES OF ENGLISH TENSES 

The article discusses about the logical translations of English tenses’ names. The authors try to analyze the correct 
translation of the names of English tenses and show the right logic way of understanding them. The researchers identified 
that the names of English tenses were translated as calques into Tajik, which made difficult to understand them by the 
Tajiks. The authors conclude that the translation of the names of English tenses into Tajik should be logical correct, which 
makes easier to understand English tenses for readers. In addition, the authors offered their own variant of translation and 
naming the tenses for using as examples, because the goal of the linguistic study of the language is determining, explaining 
and acquaintance of the language and it is actual and needed in modern time. 

Key words: translation, calque, logical, tense, grammar, explanation, the English language, the Tajik Language. 
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К ВОПРОСУ ОБ ОТРАСЛЕВОЙ ЛЕКСИКЕ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО 
ЯЗЫКОВ 

 
Аксакалова Т.А. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Отраслевая лексика (далее в статье - ОЛ) охватывает специальные слова, которые 
обозначают ограниченный круг предметов, характерных для той или иной отдельной сферы 
человеческой деятельности. Такая лексика отличается от слов общей лексики тем, что она не 
содержит эмоциональной окраски и лишена экспрессии. Эта лексика функционирует в рамках 
определенной терминологии и входит в конкретную лексическую систему языка. Однако такое 
вхождение происходит через посредство конкретной отраслевой системы. Если общие слова 
связаны с контекстом, то ОЛ проявляет признаки самостоятельности и не связана с ним.  

ОЛ является достаточно большой и важной частью лингвистической науки. При этом 
данное понятие представляет собой одну из ключевых областей науки лексикологии. ОЛ 
является частью терминологии и состоит из слов и словосочетаний, которые указывают 
названия предметов и понятий разных областей профессиональной деятельности людей, но при 
этом, как правило, не относится к словам общего употребления. ОЛ способствует более ясной 
форме передачи мысли, является неотъемлемой частью лексического фонда каждого языка, а 
также обеспечивает осознанность процесса научного мышления. Среди ученых до сих пор 
бытуют различные мнения об отраслевой лексике. Данному вопросу посвящено большое 
количество научных исследований, так как ОЛ играет большую роль в повседневной 
человеческой деятельности.  

Таджикский и английский языки преодолели долгий путь развития, в них включены 
многообразные элементы жизненных реалий, отобразившихся в лексическом запасе. Активная 
взаимосвязь таджикского и английского языков началась в ХIХ веке, когда в жизни таджиков 
наступил новый этап изучения жизни и быта народов Средней Азии европейскими учеными. 
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Этот период носил мирный научный характер, ученые-краеведы начали изучать культуру и 
самобытность таджикского народа. В ХХ веке в среднеазиатских республиках усилилась работа 
научных экспедиций, предметом научных интересов которых стали традиции и обычаи 
таджиков. Результаты работы этих экспедиций были отображены в научных трудах таких 
российских и советских ученых, как С.П. Русяйкина «Поездка в Таджикскую ССР», 
О.А.Сухарева «История среднеазиатского костюма» [15], У. Суфиев «Традиции и инновации в 
свадебных обычаях и обрядах таджиков долины реки Сох» [18], А. Валиев «Историческая 
этнология таджиков в XI - XV вв.: По данным письменных источников XI - XV вв.» [4] и др. 

Первыми трудами, посвященными теоретическим и методологическим вопросам 
терминологии, были произведения Д.С.Лотте (1940), С.М.Бурдина (1952), Н.А.Баскакова 
(1961), А.А.Реформатского (1961) и др.  

Полное изучение ОЛ, как важной отрасли языка, служащей специальным целям, в 
основном началось в ХХ веке. Как важная часть терминологии ОЛ интенсивно исследуется во 
второй половине двадцатого столетия. Исследования, посвященные лингвистическому анализу 
ОЛ, до сих пор ведутся в рамках основного вопроса ее изучения как языковой категории в 
пределах языкознания. В процессе исследования особенностей данного пласта лексики, вслед за 
другими учеными-лингвистами, мы считаем целесообразным руководствоваться критериями 
отбора ОЛ, установленного в свое время известным советским лингвистом А.С. Чикобава. Он, 
исследуя отраслевую лексику, пишет следующее: «Изучение ОЛ подразумевает два этапа: 
первый - это сбор материала в связи с реалиями, фиксация слова с учетом обозначаемого 
предмета (где это касается быта); необходим сбор материала по всем диалектам и говорам, с 
систематической проверкой данных у ряда лиц в каждом пункте: иначе случайности 
индивидуального понимания не удастся изжить. Сбор материала, естественно, вести 
планомерно с последовательным охватом различных диалектов и говоров. Сбор материалов 
микролексики - задача неотложная: определенные слова, даже целые слои лексики могут быть 
навсегда утеряны для науки. Обработка собранного материала требует уяснения истории слова: 
слово свое или заимствованное. Если - свое, каков его состав (основа простая, производная, 
сложная), с какими основами в родственных языках связана данная основа, в каких устойчивых 
словосочетаниях  данное слово встречается (фразеологизмы, идиоматика). Стоит вспомнить, 
сколь разнообразны выражения, в которых используется слово «сердце» в иберийско-
кавказских языках. Если слово заимствованное, следует установить, из какого языка и через 
посредство какого языка усвоено, какие изменения претерпели его звуковой состав, его 
значение. Изучая слово, важно установить ареал его употребления. Это касается как слов своих, 
так и усвоенных» [21, с.35-36].  

Определения терминов и терминологии, которые, на наш взгляд, представляются 
наиболее логичными, в полной мере можно отнести и к определению ОЛ. Поэтому эти 
определения, затрагивающие вопрос о взаимосвязи с понятием, приводятся в работах таких 
ученых, как А.А. Реформатский [14]. Он считает, что термины – это специальная лексика, 
ограниченная по кругу своего особого назначения, и представляющая собой однозначные 
лексемы, выражающие понятия и называющие предметы [14, с.110]. Другая российская ученая 
О.С. Ахманова видит в терминах слова или словосочетания, которые относятся к специальному 
(отраслевому) языку, который создается с целью точного выражения специальных понятий и 
обозначения специальных предметов [2]. Другой российский ученый Гринёв-Гриневич, 
ссылаясь на мнение О.С. Ахмановой, дает определение термина как номинативной лексической 
единицы (слова или словосочетания), которая используется для точного названия понятия [7]. 

По словам Г. О. Винокура, термины - это не особые слова, а только лексические единицы, 
выполняющие особые функции. терминами могут становиться любые слова [5]. Все эти 
определения терминов, по нашему мнению, всецело могут касаться и ОЛ. 

В отечественном языкознании ведутся споры о теоретическом аспекте ОЛ и терминологии. 
Так, известными таджикскими лингвистами С.Айни, М.Шакури, Ш.Рустамовым, 
В.А.Капрановым, Н.Шароповым, Д.Саймиддиновым, С.Сулаймоновым, С.Назарзода, 
М.Султоном, Т.Рози и другими так или иначе рассматривались теоретические предпосылки ОЛ 
и терминологии.  

ОЛ является показателем уровня развития любого общества. Понятия, являющиеся 
основными для науки этнологии, служат базой для формирования отраслевых слов, и в 
частности этнографической ОЛ. Необходимо помнить, что такие понятия, как фольклор, 
ремесла, традиции, обычаи и обряды и т.п. не могут быть предметом изучения только лишь 
науки этнологии. Область применения данных понятий достаточно широка, однако мы в нашей 
статье рассмотрим некоторые аспекты вышеперечисленных тематических групп. С этой целью 
нам необходимо выяснить, что входит в тематические группы этнографической ОЛ и какова 
степень использования этой лексики в двух сравниваемых нами языках.  
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Произведения великого таджикского литератора и языковеда, основоположника 
таджикской современной литературы устода Садриддина Айни являются энциклопедией жизни 
таджикского народа. В его великих творениях дана ретроспективная характеристика реалий 
жизни таджиков.  

ОЛ, использованная в произведениях С.Айни, охватывает все стороны быта таджикского 
народа. Неординарное видение писателя, его богатый жизненный опыт, глубокое знание им 
культуры и истории своего народа послужили причиной употребления огромного числа 
лексических единиц, составивших богатый пласт лексики таджикского языка. Эту лексику 
можно условно расклассифицировать на следующие лексико-семантические поля: 

 - предметов и орудий труда (омоч, тахтаю тирак, дӯкони бофандагӣ, дос и т.д.); 
 - названия посуды (лаълӣ, нимкоса, шоҳкоса, тақсимча и т.д.); 
 - названия блюд (ширчой, гулқанд, қазӣ, нишалло, тухумбарак, ҳалвои тар, тушбера и 

т.д.);  
 - названия предметов одежды (кулоҳ, фӯта, камзӯлча, таппиш и т.д.); 
 - названия домашних построек (айвон, суфа, ташноб, гармоба и т.д.); 
 - названия домашних принадлежностей (сандалӣ, токча, танӯр, алоча и др).  
Известным таджикским лексикологом Д.Саймиддиновым в его научных работах по 

терминологии и лексикологии древнего и среднеперсидского языка осуществлен анализ 
терминов определенных эпох, связанных с различными сферами деятельности предков 
таджиков доисламского периода. В своих исследованиях о древнеперсидском и 
среднеперсидском языках Д.Саймиддинов раскрыл особенности не только 
общеупотребительной лексики тех периодов, но и показал специфику ОЛ этих исторических 
эпох [16]. Его труды по терминологии и в области лексикографии получили высокую оценку со 
стороны Международного фонда таджикско-персидского языка имени Мавлави, а также были 
удостоены премии Фонда Манучехра Фарханги (Париж). Его вклад в основание и развитие ОЛ 
и терминологии таджикского языка трудно переоценить. 

Другой известный таджикский лингвист С.Назарзода в своих исследованиях ставит 
вопрос о необходимости изменения современной языковой ситуации таджикского языка и 
необходимости нового отношения к исследованию терминологии и ОЛ. Ученый утверждает, 
что ОЛ является наиболее системно организованной частью языка [12]. Например, в четвертой 
главе книги «Имло ва забони адабии тоҷикӣ (“Правописание и таджикский литературный язык”) 
ученый в четвертой главе, которая носит практический характер, приводит образцы написания 
терминов и отраслевых слов и показывает влияние правописания языка на семантические 
особенности его лексического состава. Глава состоит из трех разделов, в первом разделе 
приведены сведения об истории терминоведения, историческая периодизация формирования 
терминов таджикского языка в последние периоды его развития (конец ХХ до начала ХХI века), 
а также сведения о последней языковедческой конференции 1967 года (последней 
многоаспектной конференции советского периода). 

В последние годы выполнены научные диссертационные исследования, которые 
посвящены теоретическим и практическим проблемам ОЛ и терминологии с учетом 
современных требований. К числу таких диссертаций принадлежат работы З.Абдуалиевой, И. 
Дададжановой, З. Валиевой, С.Джаматова, К.Гафаровой, С.Сабировой, К.Турахасанова и 
других. В этих исследованиях зоонимическая, демографическая, банковская, лингвистическая и 
литературоведческая, фитонимическая, налоговая, медицинская отраслевая терминология 
таджикского языка дана в сопоставлении с другими языками. В них выявлены структурно-
семантические особенности данного лексического пласта, отмечены сходства и различия 
отраслевых слов данных языков.  

 В круг нашего научного интереса вошли также диссертационные исследования 
таджикских лингвистов, которые имеют наиболее близкий характер с этнографической 
отраслевой лексикой. Так, к примеру, по теме изучения ОЛ таджикского языка совсем недавно 
выполнена диссертация Кабирова Х.Ш. на тему «Этнолингвистическое исследование бытовой 
лексики языка таджиков Китая». По результатам анализа автора исследования выяснено четкое 
представление о таджиках Китая, которые смогли сохранить и бережно донести до нашего 
времени древние обычаи и традиции в ремеслах и обрядах таджикского народа. Исследователь 
в своей работе доказал, что отраслевые слова, связанные с историей, культурой, искусством, 
обычаями и обрядами, ремеслами китайских таджиков, и в наши дни активно используются в 
повседневной речи [10]. Еще одно диссертационное исследование выполнено Джураевым Т.К., 
в котором технические термины таджикского языка сопоставляются с техническими терминами 
русского, персидского и дари языков. В работе сделан акцент на исследование 
терминологических единиц, приведенных в технических энциклопедиях, двух и многоязычных 
толковых словарях, а также на унификацию и апробацию терминов этой области. Автор 
обстоятельно анализирует техническую отраслевую лексику и отмечает, что в настоящее время 
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еще существует ряд недостатков в их использовании, таких как синонимия терминов, 
отсутствие стандартизации технических терминов, вхождение в отраслевые словари таких слов, 
которые не являются отраслевой лексикой [9, с.22]. 

В диссертационном исследовании Б.А.Разыкова, посвященном лексике ювелирного и 
медницкого мастерства в таджикском языке утверждается, что «Несмотря на повышенный 
интерес к изучению профессиональной лексики в последние годы, ее анализ в таджикском 
языкознании характеризуется непоследовательностью и фрагментарностью. Различные пласты 
данной лексики, одним из которых является лексика ювелирного и медницкого мастерства, 
остаются вне сферы исследования» [13, с.3]. 

О степени изученности ОЛ необходимо отметить, что она хорошо изучена как 
российскими, так и зарубежными учеными. В монографии А.В. Суперанской, Н.В. Подольской, 
Н.В. Васильевой «Общая терминология: Терминологическая деятельность» осуществлен анализ 
истоков формирования терминологии некоторых отраслей и становление общей теории о науке 
терминологии. В монографии также приводятся определенные методы и приёмы обучения 
терминологии [17]. 

В.П. Даниленко в своей работе «Русская терминология: опыт лингвистического описания» 
исследует русскую терминологию, рассматривает её место и роль в структуре современного 
русского языка, описывает терминологию с грамматической точки зрения и даёт её лексико-
семантическую характеристику [8].  

В работе Т.Л. Канделаки «Семантика и мотивированность терминов» рассмотрены 
наиболее важные стороны исследования понятий, имеющих терминологический характер. В 
работе также анализируется словообразование терминов, состав терминологических понятий, 
характеристика их семантического значения и т.д. [11]. 

В статье Н.А. Аверьяновой “Танцевальная терминология в английском языке” 
анализируются термины области танцевального искусства английского языка. Автор приводит 
определение самого понятия термин, объясняет его строение и семантические особенности. 
Наряду с этим, исследователем рассмотрена функциональность системы терминов 
танцевального искусства и исследованы основные модели структуры терминов данной области 
[1].  

В развитии системы ОЛ основную роль играет такой экстралингвистический фактор, как 
потребность в использовании новых конкретизированных обозначений, которые пополняют 
словарный запас языка, в том числе и английского. В научной статье ученой-лингвиста 
Е.А.Худинша, посвященной структуре английской терминологии, осуществлен анализ строения 
английской ОЛ. В частности, в статье рассматривается формирование английских отраслевых 
слов и хронология вхождения в них заимствований из других языков. Так, автор утверждает, 
что «в истории английского языка бурное пополнение словарного состава новыми словами 
происходило в XIV веке, когда вслед за завоеванием Британских островов Вильгельмом 
завоевателем в английский язык хлынул поток французских слов; в XVI веке английский язык 
заимствовал много слов латинского происхождения; в XIХ веке пополнение английского языка 
происходило за счет бурного развития науки и техники. В наши дни «расширение словарного 
арсенала» английского языка уже происходит не за счет заимствования новых слов из других 
языков, а «является отражением внутреннего богатства словотворчества, отточенного вековой 
традицией максимального использования лингвистического материала для отражения 
действительности в процессе социально-политического и экономического развития общества и 
соответствующего ему коммуникативного развития»» [20, с.66]. По своей функциональности 
ОЛ английского языка охватывает различные группы слов, которые отличаются по своим 
служебным характеристикам. 

В статье Т.Н. Винокуровой «Структурные особенности терминологии искусственного интеллекта в 
английском языке» приведены наиболее часто используемые формы образования терминов. 
Автор выделяет самые продуктивные модели терминов, которые принимают участие в 
формировании терминологических единиц. Автор провел этимологический анализ ряда 
терминов ОЛ, используемой в терминологии искусственного интеллекта [6].  

Вопросы изучения и исследования теории терминологии рассматриваются в трудах 
российского исследователя А.Д. Хаютина (учебное пособие «Термин, терминология, 
номенклатура», 1972), который считает термины средством выражения 
конкретизированных понятий и выводит их за пределы лексического состава языка. Ученый 
также отмечает, что некоторые западные лингвисты, такие как Ж. Вандриес, Л. Смит, 
называют термины жаргонными словами, с чем мы не можем согласиться и придерживаемся 
мнения известного американского лингвиста Л.Блумфильда, который считает, что термин 
носит более конкретизированный характер по сравнению с обычными лексемами. Кроме того, 
отраслевые слова используются в одной определенной сфере, а когда они становятся 
обыденными и широко употребляемыми, они теряют свойства терминов [3].  
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В результате проведенных исследований российскими и западными лингвистами 
установлено, что ОЛ английского языка является особой областью лексической системы языка, 
которая организована по определенным правилам, специальным методам и приемам.  

Число лексических единиц, входящих в состав ОЛ, увеличивается по мере развития той 
или иной отрасли народного творчества и ремесел. Поскольку большинство слов языкового 
корпуса связано с традициями и обычаями того или иного народа, этнографическая ОЛ 
составляет большую часть отраслевых слов. Многие лексические единицы в процессе развития 
общества видоизменяются, взаимозаменяются и постепенно вливаются в общий лексический 
фонд языка, но при этом они всегда отображают уровень общего культурного развития народа. 

«Анализ отраслевой лексики с точки зрения ее происхождения, структуры, семантики и 
т.д. имеет большое значение для определения вклада народа в развитие материальной и 
духовной культуры, для получения ценных сведений об истории народа» [19]. 

Таким образом, в современном таджикском и английском языкознании отраслевая 
лексика и терминология отличаются по некоторым признакам. Если в терминологии к термину 
выдвигаются такие важные требования, как однозначность, точность, соответствие нормам 
литературного языка, краткость, отсутствие эмоциональности и экспрессивности, 
мотивированность, системность и др., то в отраслевой лексике эти требования не являются 
столь категоричными. При этом, необходимо помнить, что все требования к терминам являются 
теоретическими, а на практике выясняется, что термины, которые не соответствуют указанным 
требованиям, могут отвечать понятийным целям. Отсюда следует, что вопрос рассмотрения и 
соблюдения требований к терминам до сих пор остается открытым. Что же касается отраслевой 
лексики, то, на наш взгляд, эта лексика не должна в обязательном порядке соответствовать 
вышеприведенным нормам и требованиям, предъявляемым к терминологии. 

Нами установлено, что понятия отраслевая лексика и терминология достаточно близки, 
они схожи по своему семантическому значению и имеют близкие показатели (однозначность, 
отсутствие синонимов, стандартизация и др.). Наряду с этим, отраслевая лексика имеет 
некоторые отличия от терминов. Термины, на наш взгляд, имеют прямое отношение к науке и 
технике. Однако отраслевая лексика преимущественно относится к тому или иному роду 
деятельности, искусству, ремеслам и т.д. Она в отличие от терминов может использоваться и в 
повседневной речи. 

Что же касается степени изученности отраслевой лексики таджикского и английского 
языков, то необходимо подчеркнуть, что этот вопрос хорошо изучен как отечественными, так и 
российскими лингвистами. Особенно тщательно учеными исследованы английские отраслевые 
слова, которые считаются одним из основных источников отраслевой и терминологической 
лексики других языков. 

Отраслевая лексика является богатым источником фактического материала сравниваемых 
таджикского и английского языков, поэтому ученые-языковеды постоянно исследуют ее, 
освещают с теоретической и практической точки зрения.  
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ПИРОМУНИ КАЛИМАЊОИ СОЊАВЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мавриди назар сухан аз калимањои соњавї дар забонњои тољикї ва англисї меравад. 

Муаллифи маќола таърих ва доираи омўзиши онњҳоро аз љониби забоншиносони ватанї ва хориљї мавриди 
тањлилу баррасї ќарор додааст. Доираи баррасии ин ќабил калимањо раванди тадќиќ дар илми 
истилоњшиносї, сарчашмањои омўзиш, фарќияту монандии онњоро бо истилоњот дар бар мегирад. Муаллиф 
бар он аќида аст, ки дар забоншиносии тољикї ва англисї калимањои соњавї ва истилоњот бо баъзе 
хусусияташон аз њам тафовут доранд. Дар истилоњшиносї нисбат ба истилоњ чунин талаботи љиддї, ба 
монанди якмаъної, аниќї, кўтоњї, орї будан аз эњсоснокї, низомнокї ва мувофиќат ба меъёрњои забони 
адабї пешнињод мегардад. Вале барои калимањои соњавї талаботи мазкур чандон ќатъї нестанд. Дар 
баробари ин, бояд дар хотир дошт, - мењисобад муњаќќиќ, ки њамаи талаботи зикршуда хусусияти назариявї 
дошта, дар амалия ба талаботи номбурда на њамеша мувофиќ будани калимањои соњавї зоњир мегардад, 
зеро онњо метавонанд барои ифода кардани маќсади ифодаи мафњумњо хизмат кунанд. Аз ин љо чунин 
бармеояд, ки тањлилу баррасї ва риояи талабот нисбат ба истилоњот њанўз идома дорад. Дар хусуси 
калимањои соњавї бошад, муаллифи маќола бар он аќида аст, ки онњо набояд њатман ба меъёрњо ва талаботи 
фавќуззикри нисбат ба истилоњот пешнињодшаванда мувофиќат намоянд. Дар хусуси сатњи омўзиши 
калимањои соњавии забонњои тољикї ва англисї муаллиф чунин аќида дорад, ки ин масъала њам аз тарафи 
забоншиносони ватанї ва њам хориљї хеле хуб тањлил шудааст. Хусусан калимањои соњавии забони англисї, 
ки яке аз сарчашмањои асосии њам калимањои соњавї ва њам истилоњот мањсуб меёбанд, аз љониби 
муњаќќиќон ва мутахассисони соња васеъ омўхта шудаанд. 

Калидвожањҳо: луѓати соњавї, истилоњ, истилоњшиносї, забони тољикї, забони англисї, анъана, 
фарњанг, њунарњо, расму оинњо, маросимњо. 

 
К ВОПРОСУ ОБ ОТРАСЛЕВОЙ ЛЕКСИКЕ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В аннотируемой статье автор рассуждает над вопросами отраслевой лексики и терминологии в современном 

таджикском и английском языкознании, которые отличаются по некоторым признакам. Если в терминологии к 
термину выдвигаются такие важные требования, как однозначность, точность, соответствие нормам литературного 
языка, краткость, отсутствие эмоциональности и экспрессивности, мотивированность, системность и др., то в 
отраслевой лексике эти требования не являются столь категоричными. При этом, необходимо помнить, что все 
требования к терминам являются теоретическими, а на практике выясняется, что термины, которые не 
соответствуют указанным требованиям, могут отвечать понятийным целям. Отсюда следует, что вопрос 
рассмотрения и соблюдения требований к терминам до сих пор остается открытым. Что же касается отраслевой 
лексики, то, на наш взгляд, эта лексика не должна в обязательном порядке соответствовать вышеприведенным 
нормам и требованиям, предъявляемым к терминологии. Нами установлено, что понятия отраслевая лексика и 
терминология достаточно близки, они схожи по своему семантическому значению и имеют близкие показатели 
(однозначность, отсутствие синонимов, стандартизация и др.). Наряду с этим, отраслевая лексика имеет некоторые 
отличия от терминов. Термины, на наш взгляд, имеют прямое отношение к науке и технике. Однако отраслевая 
лексика преимущественно относится к тому или иному роду деятельности, искусству, ремеслам и т.д. Она в 
отличие от терминов может использоваться и в повседневной речи. Что же касается степени изученности 
отраслевой лексики таджикского и английского языков, то необходимо подчеркнуть, что этот вопрос хорошо 
изучен как отечественными, так и российскими лингвистами. Особенно тщательно учеными исследованы 
английские отраслевые слова, которые считаются одним из основных источников отраслевой и терминологической 
лексики других языков. Отраслевая лексика является богатым источником фактического материала сравниваемых 
таджикского и английского языков, поэтому ученые-языковеды постоянно исследуют ее, освещают с 
теоретической и практической точки зрения.  

Ключевые слова: отраслевая лексика, термин, терминология, таджикский язык, английский язык, традиции, 
культура, ремёсла, обычаи, обряды. 

 
TO THE QUESTION OF BRANCH LEXICON IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In the annotated article, the author discusses issues of branch lexicon and terminology in modern Tajik and English 
linguistics, which differ in some ways. If in the terminology to the term is given such important requirements as 
unambiguity, accuracy, compliance with the standards of a literary language, brevity, lack of emotionality and 
expressiveness, motivation, systemism, etc., then in branch lexicon these requirements are not so categorical. At the same 
time, it is necessary to remember that all the requirements for terms are theoretical, but in practice it turns out that terms 
that do not meet the specified requirements may meet conceptual goals. It follows that the question of reviewing and 
adhering to the requirements for terms is still open. As for the branch lexicon, in our opinion, this lexicon should not 
necessarily comply with the above standards and requirements for terminology. We found that the concepts of industry 
vocabulary and terminology are quite close, they are similar in their semantic meaning and have similar indicators 
(unambiguity, lack of synonyms, standardization, etc.). Along with this, branch lexicon has some differences from terms. 
The terms, in our opinion, are directly related to science and technology. However, industry branch refers to one or another 
kind of activity, art, crafts, etc. Unlike terms, it can also be used in everyday speech. As for the degree of knowledge of the 
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branch lexicon of the Tajik and English languages, it should be emphasized that this issue is well studied by both domestic 
and Russian linguists. Scientists have especially carefully studied English industry words, which are considered one of the 
main sources of industry and terminological vocabulary of other languages. The industry vocabulary is a rich source of 
factual material of the Tajik and English languages being compared, therefore linguistic scholars constantly examine them 
and illuminate them from a theoretical and practical point of view. 

Key words: branch lexicon, term, terminology, Tajik language, English language, traditions, culture, crafts, customs, 
ceremonies. 
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К ВОПРОСУ О СТЕПЕНИ ИЗУЧЕННОСТИ ИНФИНИТИВА В АНГЛИЙСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Рахимов А.Р. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Несмотря на успехи в современной сравнительной типологии языков, всё же ещё много 
остаётся нераскрытого, требующего более детального, основательного изучения и объяснения. 
Так, в 70–х годах ХХ столетия известный шведский лингвист Г. Якобсон отметил, что 
«несмотря на растущие усилия учёных в области описания языков в течение 25 лет, мы всё 
блуждаем во тьме и не имеем не общепризнанной лингвистической теории, лежащей в основе 
этой области науки, ни соответствующих методов» [1]. 

Г. Якобсон считает необходимым создания общей теории системного сопоставления 
языков. Н.М. Шанский также говорит о том, что сопоставление систем языка даёт возможность 
решения важных вопросов преподавания русского языка нерусским [1]. 

До настоящего времени вопрос сопоставительного анализа на материале английского и 
таджикского языков оставался открытым, т.е. требующим своего решения. 

Детальное исследование таджикского и английского инфинитивов особенно важно для 
точного перевода специальных текстов и документов, научной и художественной литературы. 
При переводе сложных грамматических конструкций с инфинитивом приходится сталкиваться 
с определёнными трудностями, поэтому считается своевременным и актуальным рассмотрение 
исследования различных свойств инфинитива, его синтаксических функций и инфинитивных 
конструкций. 

В современных индоевропейских языках (в том числе в английском и таджикском языках) 
инфинитив вошёл прочно в систему форм глагола. Он функционирует в языке как основная, 
начальная форма глагола, имеет ряд грамматических категорий, участвует в образовании 
сложных глагольных форм. 

А.М. Пешковский в своей работе « Русский инфинитив» назвал его загадочной по своему 
современному значению категорией глагола [2]. Инфинитивные формы разных языков, как 
известно, делятся по количеству и качеству грамматических признаков, объединяет их 
возможность выражать абстрактное представление о действии, что связывает эту форму с 
глагольной лексикой. Рассматривая вопрос о функционировании инфинитива в современном 
таджикском языке, можно сказать, что данная проблема в таджикском языкознании не имеет 
полного освещения. Имеется лишь отдельная информация об этой начальной форме глагола в 
учебниках и грамматиках. Недавно появилось фундаментальное исследование Мирзоева А. 
«Ибора дар забони тољикї» [3]. В своей работе автор уделил внимание многоаспектной 
проблеме инфинитивных конструкций. 

Что касается функции инфинитива в предложениях английского языка во всех 
грамматиках и учебниках по этому вопросу даны, конечно, нормативные указания и 
разъяснения. 

При рассмотрении неличных форм глагола учёные описывали лишь общее понимание 
глагола. Традиционное понимание глагола воспринимается очень часто большинством 
лингвистов как само собой разумеющееся, без определённого обоснования. Однако как 
справедливо говорит Буланин Л.Л., общее понимание глагола даёт более целостное 
представление о нём и обладает преимуществами системного подхода. При таком подходе 
глагол, как часть речи, представляет собой особую семантико-грамматическую группу слов; его 
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основные формы не представляются частями речи и не стоят на одной линии с другими частями 
речи- существительными, в том числе и с самим глаголом. 

Подобную точку зрения выразил О.В. Есперсен, исследуя причастие и инфинитив как 
особый средний разряд между существительными и глаголами и высказал необходимость 
признания неестественным разъединение английского eat, eaten в таких предложениях, как: He 
is eating an apple. He will eat an apple. He has eaten an apple. В таком случае, необходимо 
непредикативные формы изучать вместе с предикативными [4]. 

Виноградов В.В. в своей работе «Русский язык (грамматическое учение о слове)» говорил, 
что подгоняемое под категорию глагола слово чаще рассматривается как «сложная система 
многочисленных форм, которая образует парадигму спряжения». Доказательством широкого 
понимания глагола признаётся конфигурационная гипотеза Л. Бэбби, которая представлена в 
его работе «К построению формальной теории «частей речи», исходя из которой частью 
поверхностной структуры является начальная категория глагола. Те же категории, которые не 
вписываются в типичную для глагола парадигму системы спряжения,-причастие, инфинитив,- 
рассматриваются автором как «глагольные части речи» в противоположность русской 
лингвистической традиции, считающей эти категории формами глагола. 

Исследования большинства исторических работ говорят о том, что все неличные формы 
глагола пережили очень долгую фазу вербализации-приобретения глагольных свойств, 
закрепления семантики действия, и что по происхождению все неличные формы глагола 
относятся к имени. Например, в английском языке и в других германских языках инфинитив 
исторически рассматривается как отглагольное существительное, которое в древнеанглийской 
грамматике имело парадигму склонения. 

Представители фортунатовской школы полностью отделяли инфинитив от глагола, 
указывая на то, что инфинитив по происхождению признаётся именем с глагольной основой. 
Инфинитив был признан особой частью речи и его исследовали как слово, не имеющее 
спряжение. 

К их числу принадлежит Г.П. Богуславская, которая считает это недостаточно 
разработанный вопрос синтаксиса современного английского языка. сходную точку зрения 
выражает Л. Бэбби и приводит пример: He went home only to die. В плане этого предложения 
автор говорит, что «инфинитив не обозначает здесь ни цели, ни следствия, а только 
последующее действие». 

В отечественной литературе также имеется несколько точек зрения на инфинитив в таком 
употреблении: одни исследователи считают, что инфинитив в этих случаях является 
обстоятельством следствия, другие доказывают, что он выполняет функцию обстоятельства 
цели. 

В.Я. Плоткин, [5] Л.С. Бархударов и Д.А. Штелинг [6], исследуя инфинитив в подобном 
употреблении выявили, что иногда инфинитив выражает действие, которое следует за 
действием, а в других случаях действие инфинитива происходит в одно время с действием 
личного глагола. 

В.Л. Каушанская, изучая такого типа случаи использования инфинитива, доказывает, что 
инфинитив выполняет функцию обстоятельства сопутствующих явлений [7]. Такую же точку 
зрения выражают и авторы учебника английского языка А.В. Бондарко и А.А. Буланин [8]. 

Представляя инфинитив как отглагольное существительное, Э. Прокаш говорит о том, что 
оно имеет достаточно тесные связи снепосредственно глагольной системой [9]. 
Среднеанглийсий период отмечается вербализацией инфинитива, что вызвано появлением 
инфинитива видовременных и залоговых форм. Вербализация инфинитива чаще ощущается 
стремительного развития субъектных отношений между инфинитивом и именными членами 
предложения и кроме того объясняется потерей многих именных черт, главным образом 
именных грамматических категорий. В среднеанглийский период образовалось слияние двух 
форм инфинитива- простого и сложного. Древнеанглийский предложный инфинитив, который 
представлял форму дательного падежа с предлогом to, имел значение цели. В среднеанглийский 
период инфинитив теряет окончание древнеанглийского дательного падежа и становится 
сходным по форме с простым инфинитивом. И только в конце раннего новоанглийского 
периода, когда инфинитив, утратив окончание, совпал с некоторыми личными формами глагола 
и встала необходимость в особом морфологическом выразителе, частица to- становится 
морфологическим показателем инфинитива, перестав приниматься за предлог потеряв 
изначальное значение цели. 

Почепцов Г.Г в своей работе «Конструктивный анализ структуры предложения», 
признавая инфинитив особой частью речи, характеризовал его как отношение к 
неопределённому лицу. 

Академик А.Н. Пешковский говорил о том, что «невозможно - без насилия над языком и 
над своим сознанием увидеть в форме «жить» отдельное слово, не связанное с формами 
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«живу», «я жил» и так далее. Нельзя также безоговорочно противопоставлять инфинитив всем 
другим «предикативным формам глагола». 

Инфинитив, имеющийся в грамматических системах типологически разных языков, 
характеризуется как «загадочная по своему современному значению категория глагола», 
которая выражается в её особом семантическом поведении, в двойственном- глагольно-
именном характере, определённом синтаксическом функционировании и в особом 
грамматическом положении. 

Л. Тенер называет инфинитив смешанной категорией, чем-то средним между категориями 
глагола и существительного. Инфинитив универсален, так как эта форма характерна для всех 
глаголов, за исключением нескольких дефектных [10]. 

Инфинитив - это такая неличная форма, которая даёт отвлечённое обобщающее понятие о 
действии, в связи с чем он по своему значению становится близким к личной форме глагола. 
Принадлежность инфинитива к системе глагольных форм очень часто обусловлена тем, что 
инфинитив представляет глагол в словаре и может быть определён как «словарная формоа» 
(dictionary form) глагола. 

В инфинитиве связь с субъектом грамматически не выражена, но логически 
предполагается. В тех случаях, когда действие, выражено инфинитивом, то оно соотнесено с 
подлежащим предложения, и тогда инфинитив определяется как субъектный. Надо сказать, что 
соотнесённость действия с его деятелем проявляется при употреблении инфинитива в 
предложении более последовательно, чем инфинитив, словно глагол выражает действие, 
обозначенное основой, тогда как причастие передаёт признак или указывает на обстоятельства, 
при которых происходило другое действие. 

В семантической структуре предложения английского языка инфинитив достаточно 
значим как зависимый предикат. Независимый предикат, как правило, имеет форму финитного 
глагола. 

Большое значение для таджикского глагола, его грамматических категорий, глагольного 
формообразования имеют исследовательские работы Б.Ниёзмухаммедова, Таджиева, В.С. 
Расторгуевой и А.А.Керимовой, А.З. Розенфельд, Маъсуми, Д. Саймиддинова, которые изучали 
достаточно сложные стороны глагола как одной из основных частей речи. 

Наиболее полное описание глагола как особой части речи, его форм дано в трёхтомной 
«Грамматике современного таджикского литературного языка» [11]. Сопоставительное 
изучение языковых явлений, в частности, инфинитива таджикского и русского языков было 
осуществлено И.Б.Мошеевым, С.Д. Холматовой, С. Ибрахимовым, А.Р.Ганиевой и другими. 

Что касается сопоставительного анализа языковых явлений английского и таджикского 
языков, то в этой области занимались П. Джамшедов, Н.Р. Рахматова, М.Т. Джаббарова и др. 

Освещение вопроса функционирования инфинитива в близкородственном современном 
персидском языке можно обнаружить в работах известных советских востоковедов И.Э. 
Бертельса, В.С. Расторгуевой и А..Керимовой, Г.Р. Восканяна, Л.С. Пейсикова, Т.З. Рустамовой. 
В научной работе Г.Р. Восканяна «Инфинитив в современном персидском языке» даётся анализ 
свойств инфинитива, которые характерны для других глагольных форм, описываются их 
именные свойства, исследуются основные процессы, а также рассматривается инфинитив как 
зависимое слово в словосочетании и как член предложения. 

Р. Рахматова представила работу «Диахроническая типология инфинитивных 
конструкций на материале персидского, таджикского и английского языков». 

Таким образом, несмотря на упомянутые нами успехи? достигнутыt вышеназванными 
учеными, мы считаем, что инфинитив еще полностью не изучен ни в английском, ни в 
таджикском языках, особенно в сопоставительном плане. 
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МАСЪАЛАИ ДАРАЉАИ ОМЎХТА ШУДАНИ МАСДАР ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Маќола ба мавзўи дараљаи омўзиши масдар дар забонњои англисї ва тољикї бахшида шудааст. Дар 

маќола асарњои як ќатор олимон аз ќабили Бархударов Л.С., Бертельс И.Э., Блох М. Я., Прокаш Э.Н., 
Есперсен О. ва дигарон тањлил гардидаанд, ки онњо дар соњаи забони англисї тањќиќот гузаронидаанд. 
Муњаќќиќон њангоми тањќиќи масдари забони англисї ба фањмиши васеи феъл ањаммият додаанд. Ба аќидаи 
Г.П. Богуславская синтаксиси забони муосири англисї ба таври бояду шояд омўхта нашудааст. Л. Бэбби низ 
ин нуќтаи назарро тарафдорї менамояд. Барои омўзиши феъл дар забони тољикї, категорияњои 
грамматикии он ва шаклњои феълї асарњои олимони тољик ба мисли Б. Ниёзмуњаммедов, Д. Тољиев, В.С. 
Расторгуева ва А.А. Керимова, А.З. Розенфельд, Н. Маъсумї, Д. Саймиддинов, Ш. Рустамов, А. Мирзоев ва 
дигарон бахшида шудаанд, ки дар онњо намудњои гуногуни феъл њамчун яке аз љузъњои асосии њиссањои нутќ 
мавќеи муњимро ишѓол намудаанд. Тавсифи бештар пурраи феъл њамчун њиссаи нутќи махсус ва шаклњои он дар 
асари сељилдаи «Грамматикаи муосири забони адабии тољик» баён гардидааст. Тањлили дар боло зикршуда аз он 
шањодат медињад, ки масдар дар забонњои англисї ва тољикї, махсусан аз нуќтаи назари муќоисавї , пурра омўхта 
нашудааст. 

Калидвожањо: масдар, сохторњои масдар, щаклњои феълии бешахс, категорияњои грамматикї, сифати феълї, 
тањлили муќоисавї, зуњуроти забонї, сохтори семантикии љумла. 

 
К ВОПРОСУ О СТЕПЕНИ ИЗУЧЕННОСТИ ИНФИНИТИВА В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена одной из неличных форм глагола – инфинитиву и степени его изученности в английском 

и таджикском языках. Проанализированы работы ряда учёных, таких как Бархударов Л.С., Бертельс И.Э., Блох 
М.Я., Прокаш Э.Н., Есперсен О., и др., которые проводили исследования в области английского языка. При 
описании неличных форм глагола английского языка исследователи обращались к широкому пониманию глагола. 
Г.П. Богуславская считает вопрос синтаксиса современного английского языка недостаточно разработанным. 
Аналогичную точку зрения высказывает Л. Бэбби. Большое значение для таджикского глагола, его грамматических 
категорий, глагольного формообразования имеют исследовательские работы Б. Ниёзмухаммедова, Д. Таджиева, В.С. 
Расторгуевой и А.А.Керимовой, А.З. Розенфельд, Н. Маъсуми, Д. Саймиддинова, Ш. Рустамова, А. Мирзоева и других, 
рассматривающих наиболее сложные аспекты глагола как одной из основных частей речи. Наиболее полная 
характеристика глагола как особой части речи, его форм представлена в трёхтомной «Грамматике современного 
таджикского литературного языка». Проведённый анализ показывает, что инфинитив ещё полностью не изучен ни 
в английском, ни в таджикском языках, особенно в сопоставительном плане. 

Ключевые слова: инфинитив, инфинитивные конструкции, неличные формы глагола, грамматическая 
категория, отглагольное существительное, сопоставительный анализ, языковое явление, семантическая структура 
предложения. 

 
TO THE ISSUE OF INFINITIVE INVESTIGATION DEGREE IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The article is devoted to one of the non-finite forms of the verb – infinitive and the degree of its investigation in 
English and Tajik languages. A number of works by distinguished scientists as Barkhudarov L.S., Bertels I.E., Blokh M.J., 
Prokash E.N., Espersen O. who investigated the English language. were analyzed. While describing non-finite forms of the 
English verb they turned to its wide understanding. Boguslavskaya G.P. considers the issue of the English syntax to be not 
enough investigated. L.Bebby has the similar opinion. Investigations by Niyozmukhammedov B., Tadjiev D., Rastorgueva 
V.S. and Kerimova A.A., Rozenfold A.Z., Masumy N., Saimiddinov D., Rustamov Sh., Mirzoev A. and others who 
considered more complex aspects of the verb as one of the main parts of speech, are of great value for Tajik verb, its 
grammar categories and its formation. More detailed characteristics of the verb in the Tajik language as a special part of 
speech and its forms is performed in the three volume «Grammar of the Modern LiteraryTajik Language». The analysis 
show that the infinitive is not yet fully studied neither in English nor in Tajik languages, especially in comparisonal outline. 

Key words: infinitive, infinitive constructions, non-finite forms of the verb, grammatical category, verbal noun, 
comparisonal analysis, linguistic phenomenon, semantic structure of the sentence. 
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РОБИТАЊОИ БАЙНИЊАМДИГАРИИ ЗАБОНЊОИ АРАБЇ ВА ФОРСИИ ТОЉИКЇ 

ПЕШ АЗ ИСЛОМ 
 

Саломов А.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Робитањои байнињамдигарии забонњо ва фарњангњо чун як раванди табиии љомеаи 

инсонї ва як падидаи иљтимої аз ќадимулайём диќќати донишмандонро ба худ љалб 
намуда, забонњо ва фарњангњои љањонї низ дар тўли таърихи њастии худ дар шаклњои 
њархела ба њамдигар таъсири мутаќобилаи судманд ва њатто зараровар расонидаанд. Аз 
лињози таърихї алоќа ва робитањо дар байни халќњои мухталиф аз роњи алоќаю 
робитањои тўлонии иќтисодї, сиёсї, фарњангї, кишваркушоињои љангї, муњољиратњои 
мардум ба кишварњои бегона барои касби ризќу рўзї, фатњ гардидани кишварњои бегона, 
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таблиѓоти мазњабї ва тиљорат ба вуќуъ мепайвандад. Дар натиљаи чунин њодисањои 
иљтимої ва таърихї забонњои нав пайдо мегарданд ё забони мављудаи њоким маќом ва 
манзалати хосса пайдо карда, дар бисёр њолатњо ба нестшавии онњо сабаб мешавад, ки 
мисоли равшани он дар мавриди тањќиќи мо, дар зери таъсири забони њокими арабї аз 
байн рафтани забонњои оромї, набатї, сурёнї ва ѓайра мебошад. 

Њамчунин бояд ишора кард, ки на њама ваќт “омезиши” забонњо ба нестии онњо 
оварда мерасонад, балки сабабгори васеъшавии имконоти луѓавии онњо гашта, дар 
баробари забонњои њоким рушду камол меёбад, ки мисоли рўшани он забони форсии 
тољикї аст, ки ба гуфти В.А. Звегинсев дар даврони хилофат њарчанд забони арабї ба 
забонњои эронї ва туркї фишор овард, вале “њељ яке аз онњо на ѓолиб буд на маѓлуб ва  
њељ кадоми онњо аз байн нарафта, бомуваффаќият дар њудудњои муайяни таърихї 
густариш доранд” [5, с.222]. 

Донишманди австриягї Гуго Шухардт бори аввал рољеъ ба наќш ва ањаммияти 
алоќа ва робитањои забонї дар таърихи забонњо изњори аќида карда, аз љумла менависад: 
“Дар миёни масъалањое, ки дар шароити кунунї забоншиносї ба он машѓул мебошад, ба 
сурати умум, њељ масъалае муњимтар аз масъалаи омезиши забонњо нест” [5, с.219; 9, с.373]. 

Дар забоншиносии умумї, бештар истилоњи “омезиш, ихтилот” истифода мегардид, 
вале ба љойи ин истилоњ истилоњи дигаре низ ќабул гардидааст, ки онро забоншиносон 
Андре Мартине ва Уриэл Вайнрайх бо номи “робитањои байнињамдигарии забонњо” 
пешнињод кардаанд [9, с.373]. 

Њангоми тањќиќи лингвистии таърихи робитањои забонии забони тољикї бо забони 
арабї суоле пайдо мегардад, ки омўзиши ин алоќањо аз назари фарњангї ва махсусан, 
забонї, ки он њам як бахши умдаи фарњанг ва њастии миллат аст, барои забоншиносї ва 
фарњангшиносии тољик чї зарурат ва ањаммият дорад. 

Албатта, љавоб ба ин суоли њам таърихї ва фарњангї ва њам забоншиносї аз љавоби 
мантиќии масъалањои зерин берун меояд, ки тањќиќ ва баррасии таъсири мутаќобилаи 
забони тољикї ва арабї  дар шароити нави таърихї, ки Тољикистон акнун истиќлоли 
сиёсї, иќтисодї ва фарњангию забонї пайдо кардааст, аз љињатњои зерин муњим аст: 1) 
барои муайян кардани таърихи воридшавии иќтибосоти арабї ба забони тољикї дар пояи 
сарчашмаи муайяни забонї; 2) ба сурати шомил (комплексї) мавриди тањќиќ ва баррасии 
лингвистї ќарор додани ин иќтибосот; 3) муайян кардани наќши ин иќтибосот дар 
пешрафт ва бой гардидани фонди луѓавии забони тољикї; 4) иштироки иќтибосоти арабї 
дар калимасозии забони тољикї; 5) муайян кардани пайомад ва натиљањои таъсири забони 
арабї нисбат ба пешрафти ояндаи забони тољикї. 

Љойи тазаккур аст, ки омўзиши таърихи робитањои забонњои арабї ва тољикї аз ин 
љињат низ муњим аст, ки ба кадом сабаб забони арабии њоким натавонист забони тољикиро 
мисли забонњои сурёнї, набатї, мисрї ва маѓрибї дар худ њаллу фасл намояд ва аз миён 
бибарад. Воќеияти таърихї ин аст, ки агар вазъи иљтимоии забони форсии тољикиро 
мавриди тањќиќи таърихї ќарор дињем, мебинем, ки вай на танњо аз миён нарафт, балки 
дар такя ба фонди луѓавии таърихии худ ва бо истифодаи моњирона аз адади фаровони 
иќтибосоти арабии воридшуда тавассути густариши дини Ислом дар Хуросон ва 
Мовароуннањр забони “форсии нав” ё худ ба истилоњи Ибни Сино “порсии дарї”-ро [1, 
с.171]  ба вуљуд овард, ки маќом ва мартабаи он аз забони њокими ваќт дар бисёр љињатњо 
камтар набуд. 

Аз  масъалањои муњимми дигаре, ки бояд мавриди тањќиќ ва тањлили забоншиносї 
дар ин росто ќарор гирад, ин аст, ки иќтибосоти фаровоне, ки аз забони арабї ба забони 
тољикї дохил гардидаанд, дар зери омилњои таърихї, фарњангї ва забонї ба таѓйирот 
дучор гардида, чунон “тољикї” шудаанд, ки танњо мутахассис метавонад, “мўйро аз 
хамир” људо созад, мисоли равшани он калимањои серистеъмоли забони тољикї: њаракат, 
баракат, халќият, макон, одам, шеър, ќасида ва њазорњо калимањои арабиасосе мебошанд, 
ки дар забони тољикї чунон њаллу њазм гардидаанд, ки танњо баромади онро 
мутахассисон муайян карда метавонанд. Аз љињати дигар, иќтибосгирї аз забонњои беруна 
ќонунияти табиии пешрафти њама гуна забон буда, дар забоншиносї ба сурати умум як 
падидаи табиї ва мусбат маънидод гардида, яке аз омилњои бойшавии фонди луѓавии њар 
як забон мањсуб мегардад. “Њељ халќе-доранда ва офаринандаи ин ё он забон наметавонад 
тамоман аз дигарон дуру људо ва  њаёти  хосса ба сар барад” [12, с.86-87]. 

Ба ибораи дигар, иќтибосоти арабї ва иќтибосоте, ки аз забонњои дигар ба забони 
форсии тољикї ворид гардиданд, ба њувияти миллї ва асолати он осебе ворид накарданд, 
зеро раванди таъсири мутаќобилаи забонњо ва иќтибосгирї аз забонњои бегона як 
падидаи табиии иљтимої аст. Баръакс, ин забон тавонист иќтибосоти арабиро дар худ 
њаллу фасл намуда, ќудрати суханофаринии худро дучанд ва фонди луѓавии худро аз 
њисоби ин иќтибосот ѓанї гардонад ва ба ќавли ховаршиноси шинохта Ричард Фрай  агар 
иќтибосоти арабї дар таркиби забони форсии тољикї намебуд, вай ба ин бузургї 
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намерасид, зеро агар адабиёти даврони пањлавиро бо даврони Ислом муќоиса намоем, 
тафовут мавриди шигифтї аст [15, с.185]. 

Аз ин рў, аз он љо ки дар илм њар таъсири мутаќобила, хоњ он мусбат бошад хоњ 
манфї, аз назари таърихї мавриди тањќиќ  ќарор мегирад, ба сурати иљмолї мавриди 
тањќиќ ќарор додани сайри таърихии таъсири мутаќобилаи забонњои арабї ва форсии 
тољикї пеш аз Ислом  аз ањаммият холї нест. 

Одатан, дар таърихи адабиёти араб аксари тањќиќотчиён ва донишмандон даврони 
тарљумањоро аз забонњои бегона ба замони њукмронии сулолаи Аббосиён марбут 
медонанд ва ваќте сухан аз забонњои бегона меравад, забони форсии тољикиро низ дар 
радифи забонњои  сурёнї, юнонї ва њиндї ќарор медињанд. Аммо воќеият ба ин сурат 
нест, њаќ ба љониби Муњаммад Муњаммадии Муллоёрї мебошад, ки дар пешгуфтори 
асари худ “Таърих ва фарњанги Эрон дар даврони интиќол аз асри сосонї ба асри исломї” 
менависад: “Наќл ва тарљума аз забони форсї ба арабї, то он љо ки аз манобеи мављуд 
бармеояд, аз ним ќарн пеш аз асри аббосї оѓоз мешавад ва масоиле њам, ки дар забон ва 
фарњанги форсї матрањ аст, аз лињози ањаммият ва густариши онњо ќобили муќоиса бо њељ 
забони дигаре нест, зеро ин масоил ба навиштани чанд навиштаи маъруфи форсї, ки дар 
китобњои ќадим номи онњо омада, хулоса намегардад ва танњо бо дар назар гирифтани 
онњо дар ин замина њаќќи матлаб адо намешавад. Ин масоил бар маънои пайвастагињои 
таърихии ду забон-форсї ва арабї њанўз пеш аз Ислом сарчашма гирифта ва дар даврони 
исломї густариш ёфтааст, бояд баррасї шавад ва мавзўи наќл ва тарљума аз форсї ба 
арабї њам бояд дар партави њамин пайвастагињо мавриди бањс ва тањќиќ ќарор гирад” [17, 
с.9-10]. 

Масъалаи таъсири мутаќобилаи фарњанги сомї ва эронї дар илм як масъалаи нав 
нест. Дар ин љода ѓайр аз асарњои зиёде, ки чи дар ховаршиносии љањонї ва чи 
арабшиносии мањаллї ва ватанї офарида шудааст, боз корњои нави дигаре дар пояи 
сарчашмањо ва бозёфтњои илми забоншиносї ва фарњангшиносии муосир рўйи кор 
омадааст [7; 15; 17; 18]. 

Робитањои таърихии эрониён ва арабњо таърихи дерина дорад, зеро ин алоќањо аз 
ќарни шашуми пеш аз мелод ва аз даврони Њахоманишиён оѓоз мегардад. Њахоманишиён 
ворисони ошўрињо ва бобулињо дар ин минтаќа буданд ва фармонравоии Арабистонро аз 
онњо ба ирс бурданд. Дориюши I Арабистонро љузъи мамлакати худ мешуморид ва 
таърихнигорони юнонї аз вуљуди дастањои љангии арабњо дар лашкари Курўши I ва II 
маълумот додаанд. Падари таърих Њеродот дар мавриди шарњи љангњои Миср ва Эрон аз 
вуљуди гурўњњои араб дар урдуи Камбуљия ва Хушёршо, либосу лавозимоти онњо, 
њамчунин ањду паймоне, ки онњо ба Камбуљия барои рањнамої ва гузаронидани сипоњи ў 
аз сањро баста буданд, шарње навиштааст [17, с.10-18; 18, с.28]. 

Таъсири густурда ва мутаќобилаи фарњанги сомї ва эронї дар даврони Ашкониён 
низ ба назар мерасад, ки он њам дар шакли муносибатњои иљтимої ва њам дар осори 
њунарї ва адабию илмї арзи вуљуд карда буд [18, с. 29-34]. Нуфузи Эрон дар шарќи 
Арабистон бисёр густариш ёфт ва то марзњои шарќии Яман пеш рафт [18, с.29-34; 17, с.10-
11]. 

Бо ишора ба сарчашмањо ва барои мисол Ибни Ќутайба аз вуљуди оини зардуштї 
дар миёни ќабилањои Тамим хабар медињад [18, с.27-28]. 

Равобити густурдаи байни арабњо ва эрониён тавассути марказњои машњури илмии 
Эдесса, Нисиббин, Њаррон ва махсусан Љундишопур зиёд буд, ки таљриба ва кори 
донишмандони ин мактаби илмї ва тиббии эронї дар оянда заминаи созгоре барои 
пайдоиш ва густариши илм дар љањони Ислом гардид [6, с.198]. 

Бо зуњури Сосониён (224-651м.) ва сиёсати мутамаркази онњо робитаи шањрњои марзї 
ва амирнишинњо бе тобеият ба Эрон њолати худро таѓйир кард. Бархе аз шањрњо чун 
Њотро ва Дуро вайрон шуданд, бархи дигар чун Амидо аз худмухторї мањрум гардиданд, 
бархи дигари шањрњо ањаммияти худро аз даст доданд, вале њузур ва таъсири Эрон дар 
Миёнруд [Месопотамия] ва ба таври куллї дар љањони араб боќї монд. Тайсафун чун 
гузашта пойтахт монд ва ба калоншањрњо мубаддал шуд, ки аз чандин шањрњо ташкил 
мешуд. Љамъияти он шањр бештар оромї, сурёнї ва араб буда, эрониён дар аќаллият 
буданд, њарчанд ин шањр ба унвони нишонаи асосии тамаддуни эронї ва манбаи нуфузи 
Эрон ба арабњо ба њисоб мерафт [18, с.39]. 

Ин нукта бояд тазаккур гардад, ки таъсири мутаќобила дар даврони ќадим дар байни 
арабњо ва эрониён ба воситаи забонњо низ сурат гирифт. 

Ањмадзода,- донишманди эронї мегўяд: “Таъсири забони форсї пеш аз ислом дар 
забонњои дигар бавижа, забони арабї чашмрас будааст, зеро давлати Сосонї дар Шарќ ягона 
давлати мутамаддин будааст, ки миллатњои дигар, аз љумла сокинони Љазирату-л-араб бо 
назари тањсин ва эъљоб ба он менигаристанд” [14, с.14]. Ин нуктаро бояд тазаккур дод, ки 
забони форсии миёна дар бой гардидани фонди луѓавии забони арабї пеш аз Ислом сањми 
чашмрасе расонидааст. Таъсири иќтибосоти форсие, ки ба фонди луѓавии забони арабї 
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расидааст, асосан, лексикаи марбут ба тамаддун ва њаёти шањрнишинї, асбобу анљоми хона, 
номи асбобњои њунармандї, маснуоти њунармандї, сангњои ќиматбањо ва маъданњо, 
доруворї ва воситањои хобовар будааст [2, с.100]. Аз љумлаи чунин вожањо: “ибриќ”-офтоба, 
“куз”-куза, “табаќ”-табаќча, “љулоб”-гулоб, “дањлиз”-дањлез, “финљон”-пиёла, “лиљом”-лаљом, 
“сирољ”-чароѓ, “ханљар”-ханљар, “сандон”-сандон, “ибрайсим”-абрешим, “фўлоз”-пўлод, 
“фирўзаљ”-фирўза, “љавњар”-гавњар, “ной”-най, “хийор”- бодиринг ва ѓ. [13; 2; 16]. 

Дар забони арабї бархе аз калимањои форсии тољикие вуљуд доранд, ки дар шакли 
њозираи худ чунон дар арабї њаллу фасл гардидаанд, ки маънои аслии пештараи худро то 
дараљае гум кардаанд, мисли “устоз”-устод, “барномаљ”-барнома, “бўстон”-боѓ, “дарвеш”-
дарвеш, “девон”- девони ашъор, “дастур”-дастур, “аскар”- лашкар, “мењраљон”- мењргон, 
“майдон”-майдон. 

Як тасаввуроти нодурусте, ки баъзан дар байни мардум ва њатто дар миёни ањли тањќиќ 
густариш дорад, ин аст, ки гумон меравад калимањои форсии дар арабї вуљуддошта пас аз 
густариши Ислом ба забони арабї ворид гардидаанд. Дар њоле воќеият ба ин сурат нест. 
Бисёре аз калимањои форсии тољикї  њанўз аз даврони давлати Њахоманишињо, ки зиёда аз 27 
давлати Ховари Миёна ва Наздикро муттањид мекард ва бархе аз кишварњои арабї низ дар 
дохили ин императорї буданд, ба забони арабї дохил шудаанд [4]. Арабшиноси номдори 
тољик устод Сулаймонов С. оид ба таъсири мутаќобилаи забонњои форсии тољикї ва арабї 
чунин аќида дорад: “Забони форсии миёна аз он ќабил забонњо буд, ки бо иќтибосоти худ 
фонди луѓавии забони арабиро бой гардонд, чуноне забони арабї низ баъди пањншавии 
Ислом  дар Эрон, Афѓонистон ва Осиёи Миёна таркиби луѓавии забони форсиро ѓанї кард” 
[10, с. 37]. Дар лексикографияи араб- яке аз соњањои пешрафтаи бахши забоншиносии 
асримиёнагии араб,  мавзўи иќтибосоти форсї ба андозае буд, ки луѓатнигори форситабор ва 
арабизабон Абу-Мансури Љаволиќї асари арзишманди махсусе бо номи “  العجميِ◌ِ  الكلام من المعرب

لمعجما حروف على ” [Калимањои аљамии арабишуда бар тартиби њуруфи  муъљам] таълиф кард. 
Љаволиќї дар мавриди калимањои форсии арабишуда дар ин андеша мебошад, ки шоирони 
он замонњо барои балоѓат ва шигифтии шеъри худ калимањои форсиеро истифода мекарданд, 
ки баъдтар дар забони арабї мавриди истеъмол ќарор нагирифтанд. Ў мегўяд: “Абуњотам 
зикр кардааст, ки  Рўъба ибн ал-Аљљољ ва ањли фасоњат чун ал-Аъшо ва дигарон гуфтаанд: 
Онњо [арабњо] калимањоро аз забони форсї гоњо барои ќофия истифода мекарданд , то ки вай 
ба сурати аљиб љилва кунад [лекин онро дар забони худ истифода накарда], тасриф њам 
намекарданд, аз решаи он феълњоро њам намесохтанд, ба асли он калима назар њам 
намекарданд ва гоњо онро барои ханда мавриди истифода ќарор медоданд, чуноне ал-Адава 
мегўяд: 

الباك ربيالع أنا  
[Манам он арабии пок аз айбњо] 
Ё ки ал-Аљљољ мегўяд: 

البردج الملىء في رأيت كم  
[Чуноне дар порча пардаљо дидї] [13, с.58]. 
Њарчанд ба сабабњои мухталиф чун надонистани забони форсии миёна ё худ вуљуд 

надоштани усулњои илмии забоншиносї ду калимаи  форсии “ал-бок” ба маънои “пок”, 
“беайб” ва калимаи “ал-бардаљо” ба маънои њам “лаънат”ва “дашном” шарњ ёфтаанд, вале, ба 
назари мо, он чи аз маънии ин шеър ва маънои  калимаи “бардаљо” ё шакли дурусти тољикии 
он “пардаљо” берун меояд, ин калима ба маънои маљозии “сатри зан” аст. Чунин мисолњо дар 
адабиёти арабї ва илмии арабизабон ба сурати фаровон вуљуд доранд. 

Чуноне ишора гардид, пайдоиш ва густариши Ислом дар Хуросон ва Мовароуннањр на 
танњо вазъи сиёсї, динї ва фарњангии онњоро дигар кард, балки харитаи забонии онњоро низ 
таѓйир дод [8, с.230]. 

Арабњо баъди фатњи кишварњои њамсояи наздик ва њамхун якбора ба фатњи Рум 
[Византия] ва њам ба муќобили Эрон њамлавар шуданд. Саъю талоши охирин намояндагони 
сулолаи Сосонї Яздигурди III [632-651] барои гирифтани пеши роњи лашкари араб суде 
набахшид. Дар њарбу зарби назди Ќодисия ва Нањованд [636 ва 642] лашкари араб ќўшуни 
якљояи форсњоро торумор намуда, њокимияти таќрибан панљасраи давлати Сосониро 
хотима дод [3, с.407]. Дар муддати 10 сол арабњо хони Эронро ишѓол намуда, ба Рум 
зарбаи сахт зада, Фаластин, Миср, Сурия ва Ироќро ишѓол карданд. 

Яздигурди III муддати 10 сол тањти фишори арабњо аз як љо ба љойи дигар фирорї 
гардида, охири охирон баъди таъќибњои дастањои араб дар Марв хост паногоњ пайдо 
намояд, вале бо хиёнати дастнишондаи худ – волии Марв кушта шуд [тибќи яке аз 
ривоятњо ќотил осиёбонест, ки подшоњи гуреза ба хонаи ў паноњ бурданї шудааст]. Дар 
њар сурат, Сосониён сели хурўши  арабњоро боздошта натавонистанд ва давлати Сосонї 
аз по афтид [3, с.407]. 

Дар соли 632 Хилофат ташкил ёфт. Љангњо ва кишваркушоињо барои арабњо имкон дод, ки 
давлати пуриќтидореро, ки аз сарњади Њиндустон, Шарќи Наздик ва Миёна, Ќафќоз, Африќои 
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Шимолї ва Љанубї давлатњои аврупої доман афрохта буд, ташкил дињанд. Дар натиљаи ин 
кишваркушоињо халќњои мухталифе, ки аз лињози фарњангї, динї ва иљтимої аз арабњо 
бартарї дошанд, акнун дар пайдоиш, густариш ва пешрафти фарњангї, "фарњанги исломї" 
фаолона ширкат варзида, дар пешрафт ва рушди он сањми сазовор гузоштанд. 

Бо густариши дин таъсири забони арабї дар як њудуди пањновар афзун гашта, идора 
ва коргузории давлат ба забони давлатї-забони арабї, гардонида шуд. Њокимони давр 
барои пурзўр кардани иќтидори забони арабї дар њама гўшаю канори хилофат чорањои 
мушаххас андешиданд. Дар соли 696 м. Халифаи Уммавї Абдулмалик бурдани корњои 
дафтардориро ба забонњои юнонї ва пањлавї манъ кард [11, с.329; 8, с.257-260]. 

Албатта, чунин њолат, ки барои њимоя ва пешбурди забони њоким- забони арабї буд, 
бенатиља намонд. Дабироне, ки ба забонњои суриёнї, юнонї ва пањлавї дар дастгоњњои 
хилофат кор мекарданд, баъди содир шудани чунин фармони њокимони ваќт маљбур 
гардиданд, ки барои рўзгузаронї, пайдо кардани мавќеи иљтимої ва дигар ањдофи рўзмарраи 
он замон ба омўхтани забони арабї ва тарљума кардани корњои давлатї ва адабї аз 
забонњои сурёнї, юнонї ва пањлавї ба арабї машѓул гарданд. 

Хулоса, робитаи байнињамдигарии форсњо ва арабњо њанўз аз замонњои 
Њахоманишињо оѓоз мегардад. То замони пайдоиши дини Ислом, ки забони арабиро ба 
љањониён муаррифї намуд, таъсири забони форсии тољикї  ба забони арабї бештар 
будааст, вале баъд аз зуњури Ислом таъсири бевоситаи забони арабиро ба забони форсии 
тољикї мушоњида мекунем. 

Тањќиќи мунсифона ва илмии муносибатњои мутаќобилаи фарњангї, сиёсї ва 
иљтимоии арабњо бо мардуми форсзабон аз фоида холї набуда, метавонад ба баъзе 
масъалањои бањсталаби фарњангиву забонї рўшанї андозад. 
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РОБИТАЊОИ БАЙНИЊАМДИГАРИИ ЗАБОНЊОИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ВА АРАБЇ ПЕШ АЗ ИСЛОМ 

Дар маќола робитањои байнињамдигарии забонњои форсии тољикї ва арабї дар марњилаи 
пешазисломї мавриди баррасї ќарор гирифта, аз пайомадњои илмї ва таърихии он натиљагирї карда 
шудааст. Дар маќола робитањои байнињамдигарии забону фарњангњо чун як раванди табиии љомеаи инсонї 
ва як падидаи иљтимої баррасї шуда, таъкид гаштааст, ки масаъалаи мазкур њанўз аз ќадимулайём диќќати 
донишмандонро ба худ љалб намудааст. Маќола ишора ба он менамояд, ки бархўрди забонњо гоње муљиби 
ѓановати ин ё он забон ва гоње сабаби аз байн рафтани онњо мегардад. Нуктаи мазкур дар маќола дар 
мисоли робитањои байнињамдигарии забонњои форсии тољикї ва арабї тањќиќ шудааст. Бархўрди 
байнињамдигарии ин забонњо сабабгори васеъшавии имконоти луѓавии онњо гаштааст. Тањќиќот њокии он 
аст, ки забони форсии тољикї дар чандин асри робита доштан бо забони арабї тавонист иќтибосоти 
арабиро дар худ њаллу фасл намуда, ќудрати суханофаринии худро дучанд ва фонди луѓавии худро аз њисоби 
ин иќтибосот ѓанї гардонад. Аз баррасии масъала бармеояд, ки дар марњилаи пешазисломї таъсири забони 
форсии тољикї ба забони арабї бештар будааст ва пас аз густариши ислом таъсири арабї ба форсии тољикї 
назаррастар гаштааст ва ин ишора ба он мекунад, ки рушду инкишофи забон, пеш аз њама, ба неруву 
ќудрати давлат робитаи ногусастанї дорад. 

Калидвожањо: забони форсии тољикї, арабї, забоншиносї, иќтибосот, фарњанги сомї, калимасозї, 
ховаршиносї, фонди луѓавї, фарњанги исломї, омезиши забонњо, Сосониён. 

 
КОНТАКТЫ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОГО И АРАБСКОГО ЯЗЫКОВ В ДОИСЛАМСКИЙ ПЕРИОД 

В статье на основе изучения взаимных заимствований персидско-таджикского и арабского языков в 
доисламский период, раскрыты научные и исторические последствия этих контактов в персидско-
таджикском и арабском языках. Автор рассматривает взаимные языковые и культурные контакты как 
естественный процесс человеческого сообщества, а также как социальное явление, издревле привлекающее 
внимание ученых. В статье указывается, что языковые контакты могут способствовать как обогощению того 
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или иного языка, так и могут привести к исчезновению одного из языков (поглощению одного языка 
другим). Эта точка зрения в данной статье рассмотрена на примере взаимных контактов персидско-
таджикского и арабского языков. Выявлено, что непосредственный контакт и взаимовлияние этих языков 
способствовало их лексическому обогащению и развитию. Исследователем показано, что персидско-
таджикский язык за столетия контактов с арабским языком смог переварить в себе тысячи новых слов, 
заимствов их, тем самым удвоив потенциал словообразования и обогатив лексический свой фонд. 
Исследование показало, что в доисламский период влияние персидско-таджикского языка на арабский язык 
было более значимым, а после распространения ислама стало больше влияние арабского на персидско-
таджикский язык. Это свидетельствует о том, что развитие и распространение языка, во многом зависит от 
потенциала и международного влияния государства. 

Ключевые слова: персидско-таджикский язык, арабский язык, языкознание (лингвистика), 
заимствование, семитская культура, словообразование, востоковедение, словарный фонд, исламская 
культура, смешение языков, Сасаниды. 

 
CORRELATION OF PERSIAN-TAJIK AND ARABIC LANGUAGES IN A POST ISLAM PERIOD 

The article examines the correlation of Persian-tajk and Arabic languages, historic and scientific consequence of 
linguistic contacts during the post Islam period. The author analyses mutual linguistic and cultural relations as a natural 
process of human association, as well as social phenomena, attracting researcher`s attentions from ancient time. The article 
states that linguistic and cultural contacts can promote to the enrichment of a language, so it can lead to the disappearance 
of one language (the absorptions of one language by another). This point has been viewed in this article on the basis of 
interconnection of Persian-tajik and Arabic languages. It is revealed that the direct contact and mutual expressions of these 
languages contribute to their lexical enrichment and development. The research shows that Persian-tajik language was able 
to digest thousand of new words for many centuries, as well as borrowing them, thereby doubling the potential of word 
formation and enriching its lexical vocabulary. The research showed that during the post Islam period Persian-tajik`s 
influence was more prominent in Arabic language, then after Islam`s wide spreading the influence of Arabic language into 
Tajik language was predominant. The historical evidence shows that the development and spreading of the language 
depends on the potential and international influence of the state power. 

Key words: Persian-tajik languages, Arabic language, linguistics, borrowing, semis culture, word formations, 
oriental studies, word fund(vocabulary), Islamic culture, language mixing, Sosonids. 
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УДК: 491.71-54:491.550-54 
СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ С ПРИСТАВКОЙ ОТ-

(ОТО-) НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
 

Шарипова С.С. 
Таджикский национальный университет 

 
В данном разделе проводится анализ русских глаголов движения с приставкой от- (ото-), 

содержащихся в РТС, их эквивалентов в таджикском языке, а также способов их перевода на 
примере образцов художественной литературы.  

1. Передача русских глаголов движения с приставкой от-(ото-)  простыми 
глаголами таджикского языка. 

Данный способ передачи непродуктивный, поскольку лишь несколько глаголов движения 
с приставкой от-(ото-)могут передаваться на таджикский язык простыми глаголами, в 
частности: отойти – отходить - рафтан; отъехать – отъезжать - рафтан; отлететь – 
љањидан; оттащить – кашидан, кашондан; отнести – относить - бурдан; отвести – 
отводить - бурдан, гардондан, баркандан; отвезти – отвозить - бурдан, кашондан; 
отогнать -рондан; откатиться - ѓелидан. 

"Кто за Коршунова - прошу отойти вправо". - «Касе, ки Коршуновро хоҳад–
хоҳишмандам ба дасти рост гузарад».  

Григорий отвел и посадил на коней две сотни, отошел назад, стараясь, чтобы 
противник не определил его направления.- Григорий ду сотняро гирифта ба аспҳо савор 
кунонд, барои он ки душман ба кадом тараф рафта истоданиро муайян карда натавонад, ақиб 
рафт.  

Заставил лечь перебегавших бесстрашно алексеевцев и отполз, разыскивая глазами 
прикрытие. – Алексеевчиҳои далерона афтону тозон пешояндро ба дароз кашидан маҷбур кард 
ва бо чашмонаш паноҳгоҳеро ба худ ҷуста, аз он ҷо хазид.  
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Убили есаула - командира сотни, двух взводных офицеров, и сотня без команды отползла 
назад. - Есаул – командири сотня, ду офитсери взводӣ кушта шуданд ва сотня бефармон ақиб 
хазид.  

Унтер закурил, отошел к концу взвода. - Унтер тамоку печонда кашид, ба тарафи думи 
взвод нигоҳ карда рафт.  

2. Передача русских глаголов движения с приставкой от-(ото-)  сложно-именными 
глаголами таджикского языка. 

В отличие от ранее рассмотренных пространственных приставок до- и с-(со-) данный 
способ передачи, согласно почерпнутым из РТС сведениям, оказался наиболее продуктивным и 
представлен различными образцами. Так, в ходе анализа извлеченного из РТС материала были 
выявлены эквиваленты русским глаголам движения с приставкой от-(ото-), соответствующие 
модели N+ V: отойти – отходить→канорагирї кардан; отъехать – отъезжать →роњ 
рафтан, рањсипор шудан; отлететь – кўч кардан; оттащить – канор кашидан; модели 
Prep+N+V: ба роњ даромадан – отплыть; модели Prep+Num+N+V: ба як тараф 
гурехтан→отбежать; модели Adv+V: оттащить - аќиб кашидан; отойти – отходить – 
дур(тар) шудан; отъехать – отъезжать →дур рафтан, дур шудан; отнести – относить 
→дур кардан; отогнать – отгонять →пеш кардан. Были обнаружены также  соответствия 
модели Adv+Adv+V: оњиста-оњиста дур шудан – отбрести; тез дур шудан – откатить 
(разг.).Prep+Adj+N+V: ба дигар љо бурдан →отнести – относить. 

А мне от жеребцов и шагу отойти нельзя, тогда что мне остается делать? - Охир аз 
пеши айгирҳо як қадам ҳам дур шудани ман мумкин нест, сонӣ чӣ кор кунам?  

Пока он не отошел от ручья на порядочное расстояние, он все еще оглядывался, всего 
лишь несколько раз и так просто, на всякий случай… 

Ӯ то ба масофаи анча калон дур шудани худ аз ҷӯй њамагї якчанд бор ҳамту, аз рўи 
эҳтиёт ба қафояш нигоҳ карда-нигоҳ карда мерафт...  

Давыдов с сердцем отвел руку Аржанова: - Иди ты к черту! - Давыдов бо қаҳр дасти 
Аржановро дур андохт: — Дафъ шав!  

Лагутин охватил Аржанова поперек, спотыкаясь,путаясь в шашке ногами, пытался 
его отташить. -  Лагутин ба суи казакон шитофта аз миёни Аржанов гирифт пешпо хурда 
поњояш  ба шоф андармон шуда вайро аќибкашиданї мешуд. 

Как только она вошла в комнату, Григорий отошел от прялки, слегка смутившись.- 
Ҳаминки кампир дохили хона шуд, Григорий андаке дар хиҷолатмонда, аз пеши чарх дур 
рафт.  

Митька отводил их тылом грязной, провонявшей навозом ладони. - Митка онҳоро бо 
пушти кафи чиркини дасти ба бӯипоруолудааш ақиб мепартофт. 

Отступили, оставив чуть ли не  всю  материальную  часть  отряда. - Ⱪариб тамоми 
чизучора ва аслиҳаи отрядро партофта, худ ақиб нишастанд. 

Лукомский взял со стола бумаги, отодвинул кресло, пошел той подчеркнуто твердой 
походкой, какой ходят все полнеющие  пожилые  военные. - Лукомский қоғазҳоро аз рўи стол 
ғундошт, креслоро ақиб кашид ва бо он рафтори устуворонае, ки ба ҳама ҳарбиёни фарбеҳи 
миён солхое аст, ба тарафи дар равон шуд. 

3. Передача русских глаголов движения с приставкой от-(ото-) сложно-
деепричастными глаголами таджикского языка. 

Передача русских глаголов движения с приставкой от-(ото-) сложно-деепричастными 
глаголами таджикского языка является самым продуктивным способом, поскольку 
превалирующая часть таджикских эквивалентов группы рассматриваемых русских глаголов в 
структурном плане соответствует этому типу сложных глаголов. Глаголы движения в 
таджикском языке представлены следующими сложно-деепричастными сочетаниями:  
отъехать – равона шудан; отлететь – отлетать →парида рафтан; отплыть – равона 
шудан; отползти - отползать →палмида рафтан, гавак кашида рафтан; оттащить - 
кашонда бурдан, бардошта бурдан; отнести – относить →бурда расондан, бурда додан, 
бурда мондан, бардошта бурдан; отвести – отводить →бурда расондан, бурда мондан; 
отвезти – отвозить →бурда мондан; откатить – ѓелонда бурдан; откатиться →ѓелида 
рафтан.  

Семена, скажу ноне Грипашке, чтоб отвезла... - Худи ҳамин рӯз ба Грипашка мегўям, 
ки тухмиро бурда монад… Поди посогрейся, детишков повидай, а посля давай я тебя отвезу 
на Рыбный хутор…  - Рав, ба хона даромада гарм шав, бачаҳоятро бин, баъд биё ман туро 
ба хутори Рибний бурда мемонам…  

Довольно представительна также группа таджикских глаголов более распространенной 
сложно-деепричастной конструкции, например, моделиAdv + Part+V: отбежать – тохта дур 
шудан, давида дур шудан; отлететь – парида дур шудан, љањида дуртар шудан; отплыть – 
отплывать →шино карда дур шудан, шинокунон дур шудан; отползти – отползать →хазида 
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дур шудан; откатить →ѓелонда дур кардан; откатиться→ѓелида дур шудан; единично 
репрезентирована модель Part + Part+V: оттаскиваться →кашонда бурда мондан. 

Кое-как подняли, поставили, отбежали прочь. - Навъе карда бардоштанд, пуштнокӣ ба 
лаби чуқурӣ рост монданд, худашон тохта дур рафтанд.  

Из вышеизложенного анализа теоретических данных и большого фактического материала 
следует, что: 

Сочетаемостный потенциал рассматриваемых глаголов  с пространственной приставкой 
от-(ото-)в значении «удаления откуда-нибудь на небольшое расстояние» представлена 
предложно-падежной формой локативных существительных в форме  родительного падежа с 
предлогом ОТ. 

Русские глаголы движения с приставкой от-(ото-)передаются на таджикский языка 
простыми, сложно-именными и сложно-деепричастными глаголами. Самым продуктивным 
способом передачи русских глаголов движения с пространственной приставкой от- является 
способ передачи сложно-именными глаголами, а самым невостребованным переводчиками 
оказался способ передачи сложно-деепричастными глаголами таджикского языка. 
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УСУЛЊОИ ТАЊАВВУЛИ ФЕЪЛЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ БО ПЕШОЯНДИ  ОТ-(ОТО-) БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола маънии пешоянди от- (ото-), ки дар феълњои њаракат дар мисолњои намунањо аз 
романиМ.Шолохов оварда шудааст, ошкор карда шудааст. Тарзи аз њама сермањсули тањаввули феълњои њаракати  
забони русї бо пешоянди маконии от-  усули тањаввул бо феълњои  мураккаби номї мебошад, аз њама 
тањаввулдињандагони дархостнашуда усули тањаввул бо феълњои њоли забони тољикї мебошад. 

Калидвожањо: феъли њаракат ва љрйивазкунї, пешоянд, забони дархостшуда, роман, маънї, таркиб. 
 

СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ С ПРИСТАВКОЙ ОТ-(ОТО-) НА 
ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В статье раскрывается значение приставки от- (ото-), употребленной в глаголах движения на примерах 
образцов из романа М.Шолохова. Самым продуктивным способом передачи русских глаголов движения с 
пространственной приставкой от- является способ передачи сложно-именными глаголами, а самым 
невостребованным переводчиками оказался способ передачи сложно-деепричастными глаголами таджикского 
языка. 

Ключевые слова: глаголы движения и перемещения, приставка, востребованный, язык, роман, значение, 
конструкция. 

 
HOW TO TRANSFER RUSSIAN VERBS OF MOVEMENT WITH THE PREFIX ON-(OTO-) FOR LANGUAGE 

TAJIK 
The article deals with the meaning of prefixes-(OTO-) used in verbs of motion with examples of samples from the 

novel by m. sholokhov. The most productive way to pass the Russian verbs of motion with spatial console from-is a way to 
transfer difficult-registered and most underutilized verbs interpreters proved difficult to transfer method-deeprichastnymi 
verbs the Tajik language. 

Key words: verbs of movement and displacement, console, selling, language, Roman, value, design. 
 

Сведения об авторе: Шарипова С.С. - Таджикский национальный университет. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17 

 
Information about the author: Sharipova S.S. - Tajik National University. Address: 734025, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki Ave., 17 
 
 
УДК:491.550-3:42-3 

ОМИЛЊОИ БА ВУЉУД ОМАДАНИ МУРОДИФОТИ КАЛИМАСОЗЇ ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Туйгунов Н.Њ., Саидова М.А., Фатњуллоева Ш.А. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Забон ин системаи мушкил, серпањлу, бисёрљабња ва ташаккулёбанда аст, ки дар он 
њамаи дигаргунињои дар љамъият рўйдињанда акс меёбанд. Дар марњилаи замонавии 
ташаккули илми забоншиносї, забон ҳамчун системаи антропоцентрї дар назар дошта 
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шудааст, бинобар ҳамин дар нимаи дуюми асри XX ба вуљуд омадани забоншиносии 
когнитивї ба пайдоиши категорияҳо дар илм мусоидат намуд, ки ин имконияти омўзиши 
алоқамандии забон ва маданияти халќро, ки дар тафаккури донандагони забон ба вуљуд 
омадааст, фароњам меорад. 

Таваљљуњи зиёиён ба масъалањое, ки ба муаммоњои забони миллї ва симои миллии 
љањон дахл доранд, хусусиятњои хосси консептуалї ва категорияшавии мафњумњои муњити 
атроф ва инчунин, инъикоси онњоро дар забон ба вуљуд меорад. Аз ин рў, тадќиќоти 
забонҳои гуногун ва мафњумњои алоњида яке аз самтњои асосии илми забоншиносї дар 
дањсолаи охир гардид [3,с. 78]. 

Њам дар илми забоншиносии Россия ва њам хориља мактабњои татќиќотї ба вуљуд 
омаданд ва натиљаи кори онњо дар асарњои Н.П. Бабушкина, С.Г. Воркачева, В.З. 
Демьянкова, А.А. Залевской, В.И. Карасика, Е.С. Кубряковский, З.Д. Попов, Ю.С. 
Степанова, И.А. Стернина, А.Вежбицкой, Р.Джакендоффа, Дж.Лакоффа, Р.Лангакера, Л. 
Талми ва ѓайрањо инъикоси худро ёфтанд. 

Системаи калимасозии њар як забон аз усулњо ё худ воситањои калимасозї таркиб 
ёфтааст, ки ба худи њамон забон хос мебошад. Дар умум ин система мураккаб ба шумор 
рафта, аз усулњои калимасозї ва воситањо иборат мебошад. 

Пеш аз њама, бояд таъкид сохт, ки калимасозї бахши алоњидаи илми забон аст, вале 
новобаста аз ин, он бо бахшњои дигар ва алоњидаи забоншиносї, аз он љумла 
лексикология алоќаи ногусастанї дорад. Мувофиќи андешаи олимон-забоншиносон 
ибораи калимасозї ду маънои асосї дорад, ки дар маънои аввал он дар ифодаи раванди 
доимии ташкили калимањои нав дар забон меояд. Дар маънои дуввум бахши алоњидаи 
забоншиносиро ифода месозад, ки ба омўзиши раванди ташкили воњидњои забонї сару 
кор дорад. 

Аслан худи истилоњи калимасозї бар он далолат мекунад, ки раванди сохтани 
калимањои аслї дар заминаи калима ё иборањо тибќи роњњо ва ќолабњои дар забон 
мављудбуда аст ё ба таври дигар,  раванди тавлиди воњидњои лингвистии нав, ки бо воњиди 
ибтидої робитаи бевоситаи мазмунї дорад. Аз ин нуќта, њамин робитаи бевоситаи 
мазмунї заминаи синоним шуда омадани воњидњои навро ба миён меоранд [5, с.89]. 

Ташаккули  воњидњои нави забонї ва махсусан воњидњои забонї дар заминаи 
модулњои муайяни калимасозии њамон забон ба вуљуд меоянд.  Ќонуният ва хусусиятњои 
ташкили воњидњои нав асосан дар раванди тањлили калимасозї муайян карда мешаванд.   
Дар раванди калимасозї таѓйиротњои семантикии калимањо ба вуљуд меоянд ва онњо 
хусусиятњои гуногунро касб менамоянд. 

Дар забони тољикї мавзўи калимасозї, аз љумла калимасозии исм аз тарафи 
забоншинос Ш.Рустамов мавриди тадќиќоти алоњида ќарор гирифтааст. Рисолаи 
муњаќќиќ  яке аз пурарзиштарин манбаъњо дар љодаи омўзиши калимасозї ба њисоб 
меравад, ки тавонистааст пањлуњои мухталифи калимасозии забони тољикиро тадќиќ ва 
тањлил намояд. 

Забоншинос Ш.Рустамов оид ба калимасозии исм дар забони тољикї зикр менамояд, 
ки «дар исм усулњои зерини калимасозї мушоњида мешаванд: 1. Морфологї: а) бо 
суффикс, б) бо префикс; 2. Синтаксисию морфологї: а) исмњои мураккаб, б) исмњои 
омехта; 3. Луѓавию синтаксисї – ба калимаи мураккаб гузаштани  иборањо: мардикор, 
рўйхат, рўидарича ва ѓ» [5, с. 83]. 

Оид ба роњу воситањои калимасозї забоншинос Ф.Р.  Амонова ќайд мекунад, ки 
аффиксация, калимасозии калимањои мураккаб, транспозитсия, яъне бе воситаи аффикс 
сохта шудани калимаи нав: љавон (исм) – љавон (сифат), љангї (и) – љангидан (ф) ва 
ѓайрањо  аз ќабили роњњои асосии калимасозї ба шумор мераванд. 

Бояд зикр кард, ки раванди калимасозї ва воситањои он бо грамматика алоќаи 
мустањкам дорад. Њар як калимаи нав дар навбати худ њамчун воњиди суратёфтаи 
грамматикї, њамчун калимаи мансуб ба ин ё он њиссаи нутќ ташаккул меёбад, ба 
категорияњои морфологї, вазифаи синтаксисии он молик мешавад.  Аз ин нуќтаи назар, 
калимасозї яке аз воситањои ѓанї гардонидани хазинаи луѓавии забон ба шумор меравад. 

Дар њамин маврид бояд зикр кард, ки бо усули морфологї ба вуљуд омадани 
калимањо дар забонњои мавриди омўзиш нисбатан сермањсул њастанд. Яъне тавассути 
истифодаи суффиксу префиксњо дар забон калимањои нав ва гуногун ба миён омадаанд, ки 
ба инкишофи муродифот низ дар забонњои муќоисашаванда замина гузоштаанд: оила – 
хонавода, хонадон; танаффус – истироњат, дамгирї, нафас рост кунї; chief (роњбар, 
сардор) – leader ва ѓ. [6,98]. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки ин тарзи ба вуљуд омадани љуфтњои синонимї на 
танњо дар исмњо, балки дар дигар њиссањои нутќ низ хеле фаъоланд. 

Пеш аз њама, бояд зикр кард, ки системаи калимасозии њар як забон аз усулњои 
пурпечутоби калимасозї иборат аст, ки воситањои мувофиќи калимасозиро дар бар 
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мегирад. Дар њамин раванд истифодаи  суффиксњои исмсоз дар забонњои муќоисашаванда 
нисбатан сермањсул буда, дар созмон ёфтани љуфтњои синонимии забонњо мусоидат 
намудаанд. 

Дар забони тољикї дар созмон ёфтани исмњо як ќатор суффиксњо серистеъмол ва 
сермањсул ба њисоб мераванд. Ба ин гурўњ чунин суффиксњоро метавон  дохил намуд: -чї, -
гар, -гор, -гар, -кор, -бон, -ор, -навард, - во/вой, -вода, -андар, -вар, -а,  -ак, -ча, -она, -ок, -дон, - 
гоњ, -зор, -истон, -сор, -бор, -ина, -шан, -но, -када, -ї, -гї, -гарї, -иш, -ор, -ат/ят,  -ия, -ият,-
анда, -янда, -каш, -манд ва ѓ. 

Дар забони англисї ба ин гурўњ як ќатор суффиксњои сермањсулро дохил кардан 
мумкин аст, ки онњо суффиксњои исмсоз ба њисоб рафта, дар созмон додани муродифоти 
исм иштирок менамоянд:  -er, -or, -ee, -ete, -man, -ist, ness, -ism, -ity, -dom, -ship, - ation, -hood, 
acy,- ery, ment, age, ite [7, с. 50]. 

Дар забони англисї сифатњо баъд аз исмњо ба гурўњи бештари калимањои забони 
англисї дохил мешаванд. Бояд таъкид созем, ки дар фарњанги профессор Мюллер, ки аз 60 
њазор калима иборат аст, 8600-тои он сифат мебошад. Шумораи суффиксњои сифатсоз ба 
65 ва префиксњо ба 71 мерасад. Дар забони англисї тавассути суффиксу префиксњо 
калимањо њам аз худи сифатњо сохта мешаванд ва њам аз дигар њиссањои нутќ ба миён 
меоянд.Суффиксњо аломати мансубияти калимаро муайян мекунанд, инчунин 
дифференсиатсияи калимаро аён месозанд [2, с.136]. 

Бояд таъкид созем, ки дар миёни њамаи суффиксу префиксњои дар боло ишораёфта 
намунањои зерин сермањсултар ва серистеъмол мањсуб ёфта дар ташкили калимањои нав 
дар забон фаъол мебошанд. Суффиксњои асосии сифатсози забони англисї инњо мањсуб 
меёбанд: ed, y, ish, en, less, ly, ful, some, fold, worthly, like, able(ible), ous, an, (ean, ian). 

Префиксњои сифатсоз: un, in, non, a, self, well, ill [11, с.79]. 
Бояд тазаккур дод, ки дар забоншиносии муосир таваљљуњ нисбат ба масъалањои 

гуногун, ки бо семантикаи калима алоќамандї доранд, хеле зиёд аст. Ин амал ба он 
далолат мекунад, ки ин ќисмати забон нисбатан камтар омўхта шудааст. Бисёр масъалањо 
ба монанди такомули маъногии калимањо, синонимия, омонимия, муносибатњои маъногї 
њангоми калимасозї асосан ба хусусияти семантикии калимањо алоќамандї доранд [2, 
с.67]. 

Муњиммияти калима нисбат ба љумла ва ибора аз он иборат аст, ки он хусусияти дар 
худ таљассум кардани маъноњои зиёдеро дорад. Калима мафњуми асосии забон мањсуб 
меёбад, азбаски он дар худ арзиши маъногиро дорад, он ном мегузорад, ифода мекунад, 
маълумот медињад, муносибати муайянеро ифода мекунад. Аммо бо ин њама хусусияти 
асосии он мањдуд намешавад, махсусан дар раванди калимасозї. Дар ташкил ва такомули 
калима омилњои семантикї таъсири муњим дорад. Аз онњо имконият доштан ва ё 
надоштани омехташавии ќисматњои калима алоќамандї доранд. Дар умум, дар забон 
ќонуниятњои муайяни семантикї мављуданд, ки бо он раванди калимасозии њар як забон 
ба вуќўъ меояд. Њангоми ба вуљуд омадан калима танњо бо як маъно зоњир мешавад. 
Оњиста-оњиста он маъноњои гуногунро касб менамояд. Ин раванд инчунин факторњои 
семантикї маънидод карда мешавад. Омўзиши ин бахш дар илми забоншиносї ва умуман 
калимасозї ањамияти муњимми њам назариявї ва њам амалї дорад. Омўхтани чунин 
ќонуниятњо имкон медињад, ки равандњои калимасозиро аз худ намоем, фаъол будани як 
ќатор аффиксњо ва ѓайрифаъол будани гуруњи дигарро омўхта, сабабњои онро муайян 
намоем. Ба ин хотир як ќатор сабабњоро пешнињод менамоем, ки онњо муњим будани 
факторњои семантикиро ошкор месозанд. Маводњои омўхташуда нишон медињанд, ки 
миёни асли калима ва калимањои аз он бамиёномада алоќаи маъногї вуљуд дорад. Ин 
алоќа асосан тавассути аффиксњои калимасоз нигоњ дошта мешаванд. Масалан, суффикси 
сифатсоз дар забони англисї ly дар ифодаи маънои монандї, хусусият, аломат меояд. Ба 
ифодаи њамин маъноњо монанди он метавонад, ки аз исмњо сифат созад brothely, sisterly, 
monthly, yealy ва ѓайрањо. 

Суффикси сифатсози ful: hopeful, fearful, cheerful ва ѓайрањо [6, с.79]. 
Омилњои семантикї на танњо дар калимасозї тавассути аффиксњо наќши муњим 

доранд, балки он дар усули конверсия низ муњим аст. Усули конверсия низ ба гурўњи 
фаъоли усулњои калимасозї дохил мешавад. Аммо бояд зикр намуд, ки ин усул дар амали 
худ баъзе мањдудиятњо низ дорад. Ин мањдудият аз хусусиятњои семантикии калимањои 
сохта вобаста аст. Калимањое, ки конверсия мешаванд ба як гурўњи мушаххаси маъно 
пайваст карда мешаванд. Масалан, агар гурўњи феълњои забони англисиро дар амали 
конверсия нишон дињем, тафовутњо муайян мешаванд: hammer-to hammer, knife-to knife, 
bomb-to bomb. Ба њамин монанд, феълњои дигар дар гурўњи муайяни худ муттањид 
мешаванд. 

Бояд зикр намуд, ки феълњое, ки тавассути амали конверсия исм месозанд ба 
гурўњњои муайян таќсим мешаванд, масалан феълњои ифодакунандаи њаракат, to jump-
jump, to stap- a step, феълњои муошират-to chat- a chat, to talk-a talk, феълњои 
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ифодакунандаи амалу њолат- to make – a make, to cut-a cut, to break-a break ва ѓайрањо [2, 
с.231]. 

Таъкид кардан зарур аст, ки омилњои семантикї инчунин дар такомули сермаъної 
низ муњимманд. Дар тадќиќотњои пешин асосан сохторњои семантикии калимањои решагї 
мавриди тадќиќ ќарор гирифтаанд. Андешањои гуногун дар мавзўи роњњои асосии 
такомули калимањо гуфта шуданд ва бисёрињо бар он назар буданд, ки роњњои асосии 
такомул ва пайдоиши калимањои нав ва сермаъногии онњо метафоризатсия ва метаномия 
мебошанд. Аммо бояд зикр намуд, ки метаномия њамчун роњи такомул ва пайдоиши 
калимањои нав танњо дар калимањои решагї роиљ аст. Дар калимањои сохта ин гуна восита 
хеле кам ба назар мерасад, натиљањои тадќиќотњо, махсусан конверсия шуда дар аксар 
маврид дар натиљаи амали чандинкаратаи воситањои калимасозї ба вуљуд омадаанд. Аз 
рўйи ќоида дар як маъно калимаи сохта бо яке аз маъноњои калимаи аслї мувофиќат 
мекунад, миёни калимаи аслї ва калимаи сохта алоќаи зичи маъногї мављуд аст. Омилњои 
семантикї дар муайян намудани имкониятњои амали конверсия низ муњим арзёбї 
мешаванд, дар забони англисї амали конверсия на танњо њамчун воситаи ташкили 
калимаи нав истифода мешавад, балки хамчун воситаи эљоди маъноњои нав мавриди 
истифода ќарор мегирад. 

Њамин тариќ, омўзишњо нишон медињанд, ки бо роњи калимасозї ба вуљуд омадани 
синонимњо дар созмон ёфтани љуфтњои синонимии он робитаи ќавї дорад. Яъне робитаи 
ибтидоие, ки калимаи нав бо аслаш зоњир мекунад, хусусиятњои наздики маъногии худро 
нигоњ медорад. 
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ОМИЛЊОИ БА ВУЉУД ОМАДАНИ МУРОДИФОТИ КАЛИМАСОЗЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Омўзишњо нишон медињанд, ки дар забони англисї аксари суффиксњо тавассути иќтибос аз забонњои 

дигар ворид шудаанд. Бештари онњо дар доираи якчанд калимаи муайян боќї монда, дар калимасозї ва 
офаридани муродифоти дигари он сањмгузор нашудаанд, яъне на њама ваќт метавон якеро бар ивази дигаре, 
ки комилан њамон маъноро дињад, истифода бурд. Воситањои калимасозї дар забони англисї монанд ба 
забони тољикї хеле зиёданд. Онњо дар ташкили калимањои нав мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Новобаста аз ин, мушоњидањо нишон доданд, ки на њамаи суффиксњои забони англисї сермањсуланд ва аз ин 
сабаб њам на њамаи онњо дар созмон ёфтани муродифоти калимасозї иштирок карда метавонанд. 
Суффиксњое, ки дар ташкили муродифоти калимасозї иштирок мекунанд, аслан зиёд нестанд, аммо 
њолатњои мушаххас доранд. Моњияти муродифњо њамчун калимањои аз љињати маъно ва истифода яксон ё 
монанд аз љониби муњаќќиќони гуногун ба таврњои мухталиф фањмида мешавад. Муњаќќиќони гуногун 
аќидањои мухталифро дар масъалаи омўзиши синонимия ва синонимњо дар илми забоншиносї пешнињод 
намудаанд. Як нуќтаи назари умумї ва анъанавие, ки муњаќќиќон бо он синонимияро муайян мекунанд, 
калимањои мушобењ ва калимањое мебошанд, ки аз рўйи маъно наздик баррасї мешаванд. Омўзишњо нишон 
медињанд, ки таѓйиротњои семантикии калимањо дар раванди калимасозї ба вуљуд омада, хусусиятњои 
мухталифро касб менамоянд. Ташаккули  воњидњои нави забонї ва махсусан воњидњои забонї дар заминаи 
модулњои муайяни калимасозии њамон забон ба вуљуд меоянд.  Ќонуният ва хусусиятњои ташкили воњидњои 
нав асосан дар раванди тањлили калимасозї муайян карда мешаванд. 

 
ОСНОВНИЕ ИСТОЧНИКИ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СИНОНИМИИ В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются способы возникновения синонимов при помощи 

словообразовательных средств в таджикском и английском языках. Анализ показывает, что многие 
суффиксы являются заимствованными. Многие суффиксы употребляются с одним или более словами, и они 
не могут участвовать в образовании синонимических слов. Словообразовательные средства в английском 
языке играют особую роль в образовании словообразовательных синонимов. Они используются в основном 
в образовании новых слов, которые считаются синонимами основных слов языка. Несмотря на это, анализ 
показывает, что не все суффиксы в английском языке являются продуктивными, и поэтому они не всегда 
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могут участвовать в образовании синонимичных слов. Надо отметить, что продуктивные суффиксы в 
английском языке так же, как и в таджикском языке, создают основу словообразовательной синонимии. 
Синонимы как слова одинаковые по значению, по-разному характеризуются языковедами. В языкознании 
многие языковеды занимались вопросами синонимии и в частности словообразовательной синонимии. В 
этом направлении уже существует много исследований, и они занимают особое место в дальнейшем 
изучении вопросов синонимии, в том числе словообразовательной синонимии. Анализы показывают, что 
семантическое изменение слов в процессе словообразования имеет различные основы. В этой основе 
определяется особенности новых слов, образующихся при помощи словообразовательных средств. 

Ключевие слова: синонимы, сравнение, синонимы словообразования, методы, важность, 
словообразовательные средства, особенности, общность, отличие, преимущество. 

 
THE MAIN SOURCES OF SYNONYMS OF WORDFORMATION IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article analyses the methods of word formation and their role in forming the synonyms in English and 
Tajik languages. Particular attention is given to the direct relation of word formation in organizing new synonyms in 
the analyzing languages. This article discusses the ways in which synonyms arise using word-building ways in Tajik 
and English. Analyzes show that many suffixes are borrowed from other languages. Many suffixes are used in one or 
more words, and they cannot participate in the formation of synonymous words. Word-building methods in the 
English language play a special role in the formation of word-building synonyms. They are used mainly in the 
formation of new words that are considered synonymous with the basic words of the language. Despite of this, 
analyzes show that not all suffixes in the English language are productive and therefore they cannot always 
participate in the formation of synonymous words. Synonyms as words of the same meaning are explained 
differently by linguists. In linguistics, many linguists dealt with issues of synonymy and, in particular, word-
formation synonymy. There are already many researches  in this direction, and they occupy a special place in the 
further researches of the issues of synonymy and in the specialty of word-formation synonymy. Analyzes show that 
semantic change of words in the process of word formation have different bases. This basis determines the 
peculiarities of new words forming with the help of word-formation means. 

Key words: synonyms, comparison, word formation synonyms, methods, importance, word-building means, 
features, commonality, difference, advantage. 
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УДК: 491.550-3:491.71-3 (575) 
ТРАДИЦИОННАЯ ЛЕКСИКА КУЗНЕЧНОГО ДЕЛА ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ И ЕЕ 

ЭКВИВАЛЕНТЫ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Абдуллоева Г.З., Лузинаи З. 
Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзода 

 
С древности люди занимались хозяйственной деятельностью: ловили рыбу, 

охотились на зверя и птицу, занимались бортничеством и ремёслами. Промыслы и ремесла 
составляли важнейшую сторону жизни села. Их всегда обслуживала специальная лексика, 
которая, с присущими её системными отношениями, неоднократно становилась предметом 
изучения лингвистов, в том числе диалектологов, тем не менее, в ней ещё много 
неизученного [4, с.3]. 

Так как Каратагский регион с трёх сторон окружён высокими горами, то в нем и по сей 
день сохранились все виды народных ремёсел. Особенно очень развито было кузнечное дело, и 
ремесленники с большим интересом занимались этим делом [1, с.73]. Помимо кузнечного 
промысла, для жителей этой местности, так же важным занятием являлись 
животноводство, садоводство и зернобобовые культуры. Люди старались своими руками 
создавать орудия труда. В данном говоре часто встречаются термины, касающиеся 
кузнечной лексики, и лексика данного промысла очень богата и разнообразна. Учёный и 
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мыслитель Бободжон Гафуров в своей книге ,,Таджики,, отмечает: «Этот промысел имеет 
столетнюю историю. ,,В Согде, особенно в Кеше и Маймурге, кузнечные изделия были 
разнообразными и востребованными, так как кроме оружия востребованы были 
различные виды кухонной утвари, строительные материалы, женские и мужские 
украшения, такие как: копалка, топор, серп, молот, гвоздьжелезные и бронзовые ремни, 
разные пуговицы, ножницы, ключи, подсвечники [3, с.339]. Ещё великий Фирдоуси в своем 
бессмертном произведении ”Шахнаме,, отражает этот вид промысла, и одним из народных 
героев его произведения является человек, который занимался этим делом, и звали его Кова-
кузнец (Коваи оҳангар). 

Языковед Маќсудов Т. в своей работе ”Лексика и фразеология диалекта таджиков 
Исфары” отмечает, что кузнечный промысел с древних времён был развит на нашей 
территории..., этот промысел имел свои тонкости, которые принадлежали только ему. 
Слово " оњангарї" в таджикском языке очень широко используется и включает в себя 
много разновидностей этого ремесла, таких как сўзангарї (иглоделие), кордгарї 
(изготовление ножей), мехчагарї (гвоздиделие) [5, с.106]. 

Великий таджикский мастер слова, Сайидои Насафи в своих бесценных 
произведениях тонко и искусно использовал лексику кузнечного ремесла, например: 
оњангар (кузнец) таштгар (ташт- большой медный и бронзовый таз; ташгар кузнец – 
мастер по изготовлению разных кухонной утвари), сўзангар (мастер, который создаёт 
разные иглы), мисгар (медник) косагар (кузнец-по изготовлению различного вида посуды), 
сўњонгар (сухон-стальной предмет, который предназначен для точения железных 
предметов), кордгар (производитель ножей), ќулфгар (кузнец, который создаёт различные 
виды замков), мехчагар (гвоздедел), каландгар (мастер по тяпкам) дегрез (казанщик): 

Бо мањи оњангар аз сандону дам гуфтам сухан, 
Гуфт: "Агар аз ањли путкї, пеш ою дам мазан" 
Роњи оњангарписар кардам ба мижгон руфтурўб, 
Хонаи ман рафту гуфто: "Оњани сарде макўб" ( Сайидо Насафи). 

В начале XIX века Каратаг считался центром кузнечного промысла Гиссарской 
долины. Следует отметить, что в данном регионе в 30- годы XX века размещались 32 
кузнечных мастерских. В средние века Пашмикўхна (правый берег реки Каратага с севера-
запада) был известен как особый производитель кузнечного промысла [2, с.91]. 

По семантике - эти термины отличаются друг от друга, поэтому нам пришлось 
разделить их на следующие подгруппы: 

 названия ремесел: оњангар (кузнец), мисгар (медник), тунукасоз (жестянщик), 
наългар (подковщик), дегрез (казанщик), кетмангар (кузнец, который делает тяпки), 
мехчагар (гвоздедел), каландгар (мастер по тяпкам), шамгар (свечедел), ќадоќгар 
(жестянщик), кордсоз (ножевщик), сўзангар (иглодел), заргари (ювелирное мастерство) и.т. 
д. 

Следует отметить, что слово зар в таджикском языке очень широко используется. 
Данное слово иногда используется в переносном значении.: Мохираи ман дар пеши 
духтарон ба мисли зар чилло медихад (в значение красавицы). Моя Мохира рядом с 
девочками сверкает как золото . 

В таджикском языке некоторые фразеологизмы образовались от слова зар: Зарёб 
будан (шустрый, умный, работяга, сообразительный, умелый) [10, с.175]. Эквивалентом 
слова охангар в русском языке считается кузнец, а слова қадоқгар (жестянщик), дегрез 
(казанщик) сўзангар (мастер, который изобретает разные иглы), ќуфлгар (кузнец, который 
делает различные виды замков), таштгар (ташт- большой медный и бронзовый тазик, 
ташгар кузнец, который делает разные тазики) считаются в русском языке 
безэквивалентными. 

 названия места промысла мастеров: дўкон, пирхона, устохона; Следует 
отметить, что дословным переводом слово устохона, является мастерская, слова пирхона и 
дукон обознчают дом престарелых и станок, но в данном говоре слова пири кор обозначает 
мастер своего дело, что стало основой слово пирхона, а дукон в таджикском языке 
используется не только в значении станка, но и в значении мастерской. 

Слово дуккон в призведении С. Насафи в зависимости от ритма стихотворения имеет 
два вида написании: дуккон // дўкон, использованы в различных значениях: 

а) в значении мастерская ( коргоњ, корхонаи косибї, устохона): 
Бо нигори ќуфлгар гуфтам: Дуккони худ кушой. 
Дар љавобам гуфт: Ќуфли ман бувад мушкилкушой (Сайидои Насафӣ). 

б) дом в значении, где продаётся товар (ба маънии хонае, ки дар он молу чиз 
мефурўшанд ) : 

Бути чарчинфурўшам зад ба санг оинаро рўяш, 
Зи ѓайрат моњи навро сўхта чаќмоќи абрўяш. 
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Паи ороиши дуккони худ њар гањ ки биншинад, 
Чу марвориди ѓалтон тифли ашки ман равад сўяш (Сайидои Насафи) 

в) ткацкое оборудование ( ба маънии асбоби бофандагї ќисматњои он [8, с.34]. 
Бар дукконаш хешро чун порсанг овехтам, 
Аз забони шонааш омад садо: Моро чї бок? (Сайидои Насафи). 

Как нам стало известно из выше указанных примеров, это слово на самом деле 
испозовалось в виде дуккон. 

Мухаммад Гиёсуддин также придерживается этого значения слова «Дуккон» [4, 
с.339]. 

Значения слово «дуккон», которые выражены в произведениях Сайидои Насафи, в 
современном таджикском языке остаются без изменения, но в Толковом словаре 
таджикского языка, отмечены и другие значения этого слова. 

1.место, регион ( в переносном значеиие): 
Бурда фикрам аз тозахаёлони замон, 
Булбулам сохтӣ дар гушаи файёз дукон (Сайидои Насафи). 

“Дукони сард” в значение того света( киноя аз он дунё) [7, с.398]. 
Бо ғафлатгоҳи ин дӯкончаи сард, 
Ки дорад дард, агар санг аст бедард ( Бедил). 

 названия частей мастерской: гуландоз, оштон, тахтақолив, каламбур; кура 
(печь), дами оњангарї (кожаный предмет, который имеет десять частей), сандон (предмет, 
над которым работает кузнец), ќалами оњанбурї (карандаш для резки железа), чарх 
(деревянное колесо, которое изготовляется из лесных деревьев (ель), навард (стержень), 
амбур (плоскогубцы), каљакамбур (кусачки), ростамбур (плоскогубцы), тахтаќолив 
(деревянная форма), пардозтахта (инструмент для наброски узоров). Старые железные 
изделия заново реставрировались при помощи огня, и это дело называлось “оташкорї” в 
гиссарском диалекте, которое не имеет эквивалента в русском языке. 

 названия инструментов: Так как у таджиков очень разнообразные виды 
инструментов, приготовленные кузнецами, мы разделили их на следующие группы: 

 наименованияз видов ножей: корди гулбанддор ( нож с украшенной повязкой), 
корди ошисуюќбурї (нож для резки лапши), каљкорд (нож для уравнивания гончарных 
изделий), корди говкушї (нож мясника), чоќу (карманный нож); 

 наименования видов мотыг: новтеша, тавартеша (мотыга, похожая на топор, 
который используется для деревообработки), пайтеша, (мотыга, которая используется для 
установления следов на деревянных изделиях), тешаи дастї (маленький ручная мотыга), 
новтеша (мотыга, предназначенная для приготовления деревянных ложек), тешаи 
чопуќкунї (мотыга для обработки почвы), хоркантеша (мотыга для выкарчивания 
колючих растений); 

 наименования видов топоров: тавари майда (маленький кухонный топор), 
тавари калон (большой топор для колки дров), тавари мусулмонї ( мусульманский топор), 
исканатавар (топор для обработки дерева); 

 названия видов сверл: чилпарма (сорокозубчатое сверло), пистонпарма ( 
сверло с крохотными зубчиками), гулпарма (сверло с узорными зубчиками), даравшпарма ( 
сверло с пошивными зубчиками), 

 названия разновидностей ножниц: муйлаwкалтакунї (ножницы для стрижки 
усов), гўспандтарошї, (ножницы для стрижки овечьей шерсти), токбурї (ножницы для 
стрижки виноградника), ќайчи дарздўзї,(ножницы для выкройки), ќайчи зардўзї 
(золотошвейные ножниц), парчини дар, часпаки дар (дверная петля),часпаки тиреза 
(оконная петля ), ќайчи нохунгирї (маникюрные ножницы). Нужно отметить, что термин 
ќайчи зардўзї (золотошвейные ножниц) безэквивалентный, так как у русского народа 
другие обичий и традиции. 

 названия видов ключей и замков: ќулфи дар(дверной ключ), зулфаки 
дар(подвеска для ключей); 

Название предметов, которые кузнец использует во время работы с огнём: печки 
саларкагї (печка, отапливающаяся с помощью солярки), печки кўмурї (печка, 
отапливающаяся углем), каљак (колена), ғула (труба), тагдегї (железный предмет для 
поддержания казана), оташгирак (щипцы), аловкоwак (кочерга), хокистаргирак (совок), 
хокистаррезонак (штырь для очистки печки). Термин тагдегї (железный предмет для 
поддержания казана) в русском языке не используется. 

Название швейных принадлежностей: сўзан (иголка), сўзани мўҳрагузаронї (игла для 
вышивания бисером), сўзани зардўзї (золотошвейная игла), тевана (шило), лосчўw 
(инструмент для выравнивания нитей), ангуштпона ( наперстник), 

В Гиссарской долине следующим видом кузнечного ремесла является мисгари 
(медное ремесло). Это профессия также имеет очень древнюю историю. Ещё при 
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правлении саманидов были известные медники среди таджиков. Эта сфера тоже очень 
богата и разнообразна. Термены ее классифицируются на следующие подгруппы: 

2.1. Инструменты, которые используют при работе с медью: поргор, пўлодќалам, 
ќайрок (точильник), болќача (молоток). Дословный перевод слова пўлодќалам является 
“стальной карандаш”, но такого понятия в русском языке не сушествует. Это слово также 
считается безэквивалентным. 

2.2. Названия медных ламп: шайтончироғ , осмончироғ, пилтачироғ, сийочироғ. 
Следует отметить, что эти слова в данный момент считаются архаизмами в гиссарском 
говоре, а в русском языке безэквивалетними. 

Предметы, которые создают медники именуются следующими терминами: зангўли 
мисї (медный колокольчик), чойљўшонак( кипятильник), афтоwи тораткунак (медный 
прибор для подмывания), тавоќ, лаълї (медный поднос), дастшўйак, кўза (медный 
кувшин), ќандов, шоњкоса( большая медная чашка), коси гўшакдорак (медная чашка с 
ручками), чилим (кальян), кавлези мисї (медный черпак), таѓораи мисї( медный таз), 
чойники чойдамкунї (медный чайник ), тарозуи мисї( медные весы ). 

2.3. Меры, которые преназначены для медных весов: сирниман (95 кг, 87 гр), нимман 
(47 кг, 93 гр), чоряк (26 кг, 96 гр), нимчорйак (14 кг, 48 гр), нимхурд (5 кг, 94 гр), этимак (2 
кг, 98 гр), эсирак (1 кг, 49 гр), ѓарибак (107 гр), мискинак (46, 8 гр), нимискинак (23, 4 гр), як 
мисќол (4, 68 гр). 

Следует отметить, что в настоящее время, все эти слова считаются архаизмами, 
кроме термина як мисқол (4, 68 гр) в таджикском языке. Жешщины, которые занимаются 
шелкодельем используют термин як мисқол (4, 68 гр) для мерки шёлковой нити. 

Таким образом, термины в области кузнечнего ремесла в основном исконно 
таджикские. Это может быть связано с тем, что такими ремеслами в Средней Азии 
занимались в большей части таджики, и лучшими мастерами в этой сфере были тоже 
представители этого народа. Некоторые из этих терминов имеют свои эквиваленты в 
русском языке. 
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ЛУЃАТИ АНЪАНАВИИ СОЊАИ ОЊАНГАРИИ ВОДИИ ЊИСОР ВАМУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ 

РУСЇ 
Дар маќола оид ба лексикаи соњаи оњангарї ва муодилњои он дар забони русї сухан меравад. 

Муаллифон дарљ намудаанд, ки лексикаи соњаи оњангарї дар лањљањои водии Њисор хеле бою ѓановатманд 
мебошанд. Њангоми тањлили мавод муаллифон исбот намуданд, ки баъзе истилоњоте, ки ба соњаи оњангарии 
лањљањои водии Њисор тааллуќ доранд, дар забони русї муодил надоранд. Масалан, истилоњоти дўкон, 
пирхона, устохона, ки ба маънои “љойи кори устои оњангар” дар ин лањљањо корбаст мешаванд, дар забони 
русї танњо устохона- мастерская, тарљума мешаваду халос. Боиси зикр аст, ки вожањои пирхона ва дўкон, ки 
маъноњои аслиашон дар забони тољикї хонаи калонсолон- дом присторелых ва таљњизоти оњангарї - станок 
мебошад, бо маъноњои дар боло овардашуда дар забони русї корбаст намешавад. Дар маќола лексикаи 
соњаи оњангарии лањљањои водии Њисор ба таври лозимї гурўњбандї шудааст. Инчунин, муаллифон ќайд 
намуданд, ки баъзеи ин вожањо таърихи хеле дурудароз доранд ва дар осори адибони классик айнан дар 
шакле, ки дар лањљањои водии Њисор корбаст мешаванд, корбаст шудаанд. Бо тањлилњои амиќ 
маќоланависон собит намуданд, ки аксарияти вожањои ифодакунандаи лексикаи анъанавии соњаи оњангарии 
водии Њисор ба гурўњи калимањои архаистї дохил шуда, дар айни замон дар ин лањљањо аз истеъмол 
баромадаанд. 

Калидвожањо: истилоњ, оњангарї, лањља, водии Њисор, муодил, забони русї, ашё, оњан, мис, мисгарї, 
вожа. 

 
ТРАДИЦИОННАЯ ЛЕКСИКА КУЗНЕЧНОГО ДЕЛА ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ И ЕЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ В 

РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье говорится о лексике кузнечного дела и его эквивалентах в русском языке. Авторы отмечают, что 

лексика кузнечного дела в говорах Гиссарской дилины очень богата и разнообразна. При анализе данного 
материала авторы доказали, что некоторые термины, относящиеся к кузнечному делу говоров Гиссарской долины, 
имеют свои эквиваленты в русском языке.  Например, термины  дукон, пирхона, устохона, которые обозначают 
“место работы кузнеца”, в русском языке переводятся как мастерская. Нужно отметить, что слова пирхона ва 
дукон, основное значение которых в таджикском языке обозначает дом престарелых и  кузнечное оборудование - 
станок, в приведенных выше примерах употребляются в русском языке.В статье должным образом сгруппирована 
лексика кузнечного дела Гиссарской долины. Также авторы отмечают, что некоторые из этих слов имеют давнюю 
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историю и в наследии классиков таджикской  литературы употреблены в точности как в говорах Гиссарской 
долины. Авторы доказали, что некоторые слова, обозначающие традиционную лексику кузнечного дела 
Гиссарской дилины входят в группу архаизмов и в данное время вышли из упортебления. 

Ключевые слова: термин, кузнечное дело, говор, Гиссарская долина, эквивалент, русский язык, вешь, 
сталь, медь, занятие медника, слово. 

 
TRADITIONAL LEXICON OF THE FORGED BUSINESS OF HISSAR VALLEY AND ITS EQUIVALENTS IN 

THE RUSSIAN LANGUAGE 
The article deals with the blacksmith's vocabulary and its equivalents in Russian. The authors note that the 

blacksmith vocabulary in the dialects of Gissar Dilina is very rich and diverse. When analyzing this material, the 
blacksmith ”is translated as a workshop in Russian. It should be noted that the words of Pyrkhona va dukon, the main 
authors have proved that some terms related to the blacksmithing business of the Gissar Valley dialects have their 
equivalents in Russian. For example, the terms dukon, pirhona, and stochona, which denote “the place of work, the 
meaning of which in Tajik language means a nursing home and forging equipment is a machine, in the above examples 
they are used in Russian. The article properly grouped the vocabulary of the blacksmith of the Gissar Valley. The authors 
also note that some of these words have a long history and in the heritage of the classics of Tajik literature are used exactly 
as in the dialects of the Gissar Valley. The authors proved that some words denoting the traditional vocabulary of the 
blacksmith of Gissar Dilina belong to the group of archaisms, and at this time they are out of use. 

Key words: term, blacksmithing, dialect, Gissar valley, equivalent, Russian, language, steel, copper, tinker, word. 
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УДК: 44+ 491.550 + 491.155 (575.3) 
НАЗАРЕ БА КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСШУДАИ ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ ДАР ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ ВА ФОРСЇ 
 

Љумаев Т.Б., Асомова У.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абўалї ибни Сино 
 

Омўхтани мавзўи «Калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар забони тољикї- 
форсї» ањаммияти калони илмиро доро мебошад. Доир ба мавзўи мазкур як ќатор 
олимони ватанию хориљї корњои назаррасеро ба анљом расониданд. Дар рафти тадќиќотњои 
илмї ба мо маълум гардид, ки дар Эрон ва Фаронса оид ба калимањои иќтибосии забони 
фаронсавї дар забони форсї ва баръакси њол корњои зиёде карда шуда, њатто дар ин самт аз 
љониби баъзе олимон луѓатњои калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар забони форсї 
ва аз форсї ба фаронсавї ба табъ расидаанд. Бинобар ин, мо зарур донистем, то дар ин љода 
мавзўи хешро атрофи калимањои иќтибосшудаи забони фаронсавї дар забони тољикї ва 
форсї ќарор дињем. 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї калимањо мутобиќи ифодаи анвои 
мухталифи унсурњои људогонаи мазмуни худ ба гурўњњои мустаќилмаъно ва 
номустаќил људо мешаванд. Агар калима дар забонњои номбаршуда баробари 
маъноњои грамматикї маънои луѓавї дошта бошад њам, мустаќилмаъност. Масалан, 
калимањои моњ- la lune, пой-le pied, осмон-le ciel, об-l’eau; омадан-arriver, сурх-rouge; субњ – 
l’aurore; ду-deux ва монанди инњоро ба њамин гурўњ дохил кардан мумкин аст. 
Баръакс, агар калима танњо ифодагари маънои грамматикї бошад, номустаќил аст. 
Ба ин гурўњ калимањои ёридињанда - пешояндњо: аз-de, ба-à, дар-dans, барои-pour, дар 
гирди-autour; пасояндњо: боз-encore, барин-comme; пайвандакњо: ки-qui, агар-si, чунки-parce 
que, азбаски-car, њамин ки-dès que ва амсоли инњо дохил мешаванд. 

Калимањои мустаќилмаъно дар луѓатшиносї, пеш аз њама, аз љињати маъноњои 
луѓавиашон омўхта мешаванд. Навъњои маъноњои луѓавї, муносибати байни ин 
маъноњо, робитаи мантиќии маъно ва мафњуми ифодашаванда, канда шудани 
алоќањои байни маъноњои луѓавї ва ба вуљуд омадани калимањои њамовоз, 
муносибатњои муродифї, зидмаъної аз љумлаи њамон масъалањои семантикие 
мебошанд, ки дар луѓатшиносї тадќиќ мешаванд. 
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Бо вуљуди он калимањои иќтибосї дар аксари мавридњо, чи аз љињати маъно ва 
чи аз бобати сохт ба дараљае таѓйир ёфтаанд, ки онњоро аз калимањои худї фарќ 
намудан баъзан ваќт душвор мегардад. Муайян кардани мутобиќати калимањои 
иќтибосї ба меъёрњои забони тољикї ва инкишофи батадриљи онњо дар таркиби 
луѓавии забон аз вазифањои аввалиндараљаи луѓатшиносии забони имрўзаи тољик ва 
забони муосирифаронсавї ба шумор меравад. 

Дар бораи омўзиши калимањои забони тољикї ва калимањои иќтибосшудаи 
забонњои русию аврупої як ќатор забоншиносони тољику рус корњои назаррасеро ба 
анљом расонидаанд ба монанди: Бердиева Т., Маљидов Њ., Маъсумї Н., Фозилов М., 
Рустамов А., Афанасев Д. ва дигарон. 

Масъалањои назарияи забоншиносї ва тањлилу баррасї дар тањќиќотњои олимони 
ватаниву хориљї ба монанди, С. Сулаймонова, С. Назарзода, А. Саломова, М. Султонова, 
Парвизи Нодирї, Маликушшуаро Бахор, Озмуда Абулфазл, Њаќшинос Алї Мухаммад, 
Шафаќ Ризозода, Содиќ Ризо, Фуру Алї ва чанде дигарон мавриди тањлил ќарор 
гирифтаанд. 

Њамзамон дар бобати иќтибосот олимон ва забоншиносони варзидаи рус ва 
фаронсавї низ тањќиќотњои зиёде ба анљом расониданд, ки имрўз кори онњоро ањли 
илм мавриди истифода ќарор медињанд. 

Дар зоњир калимаро њар яке аз соњибони забон мешиносанд, онро аз матнњои 
нисбатан калонтар људо мекунанд ва мавриди зарурат истифода мебаранд. 

Дар забоншиносии тољик ва фаронсавї то њол масъалаи калима људогона 
(алоњида, берун аз матн) мавриди тадќиќи махсус ќарор нагирифтааст. Мавриди 
ќайд аст, ки хосиятњои номбаршуда ба калимањои забонњои зиёди њиндуаврупої хос 
буда, аз ин ваљњ онњоро бо калимањои тољикї њам нисбат додан мумкин аст. Бахусус, 
калимањое, ки асрњои аср дар забонамон вуљуд доранд, њамаи он нишонањои 
зикршударо дошта метавонанд. Ба ин гурўњ, пеш аз њама, калимањои ќадимаву аслан 
тољикии захираи асосии луѓавї, ки аз рўйи сохт на фаќат сода ва ё рехта, њамчунин 
сохта ва мураккабанд, дохил мешаванд. Чунончи, калимањои сар-la tête, даст-la main, 
дил-le coeur, кор-le travail, ошхона-la cuisine, пўшок- vêtement, сабз-vert, сурх-rouge, як-un, ду-
deux, сад-cent, њазор-mille, зуд-vite, тез-vite, оњиста-lentement, рафтан-aller, гирифтан-
prendre, ман-je, moi, шумо-vous, аз-de, ба-à, дар-à, dans, ки-qui ва монанди инњо. Њар як 
тољикзабон, пеш аз њама, бо чунин калимањо сарукор дорад, амалиёти мухталифи 
забониро аксар бо њамин гуна калимањо анљом медињад. Шояд забоншиноси 
маъруфи рус Р.Будагов чунин калимањоро дар назар дошта навишта буд: «Калима 
на танњо яке аз категорияњои марказии забон аст, балки мафњумест, ки бо он њамаи 
одамони касбу њунар ва аќидаю чањонбинии гуногундошта сарукор доранд. Бо 
калимањо фикру эњсоси худро ифода мекунанд, ба калимањои нутќи дигарон гўш 
мекунанд; калимањои наву шиносро меомўзанд, калимањои забонњои хориљиро аз худ 
мекунанд, калимањои фаромўшшудаи забони модариашонро ба хотир меоваранд. Бо 
вуљуди он ба хулосаи маъюсонае меояд ў,- мафњуми калима то њол њамчун яке аз 
масъалањои хеле мураккабу њалношудаи забон боќї мемонад» [3, с.259]. 

Таркиби калимањои аслии тољикї ва фаронсавї низ таърихан нињоят мухталиф 
мебошад. Дар байни онњо баробари вожањои мансуб ба ќабати њиндуаврупої, 
калимањои умумиэронї, арабї ва сирф тољикию фаронсавиро низ мушоњида кардан 
мумкин аст. Ќабати ќадимтарини решањои аслии тољикию фаронсавї ба умумияти 
њиндуаврупої рафта мерасад, ки он њанўз дар даврони гузашта арзи вуљуд мекард. 
Чунончи, калимањои модар-mère (f), падар- père (m); зону- genou (m), манањ- menton (m), 
лаб- lèvre (f), дањ-dix, сад-cent ва дањњо дигар аз њамин ќабиланд. 

Агар мо ба тарзи навишт ва овози онњо диќќат дињем, тарзи савтиёти онњо 
ќариб ба забони тољикї наздик аст. Пас аз ин хулоса баровардан мумкин аст, ки 
калимањо аз як забон ба забони дигар баъзан бо таѓйири овоз ва баъзан ба њамон 
шакл пурра ворид гардидаанд. Ба андешаи ман ворид шудани калимањои ѓайр 
таркиби луѓавии забони моро коста намекунад ва баръакс онро бой мегардонанд. 
Имрўз агар мо ба забонњои англисї, фаронсавї олмониву испонї, арабиву њиндї 
назар афканем дар онњо калимањои ѓайр хеле зиёд њастанд, ки љойњои холигии 
таркиби ин забонњои нуфуздоштаро пурра кардаанд. Маълум мешавад, ки ќабули 
калимањои ѓайр аз камбаѓал будани забон гувоњї намедињад, балки забонро бою 
рангин мегардонад. Чун мо ба калимоти иќтибосї сару кор дорем, ба таври дигар 
онњоро калимањои муњољир њам метавонем номид. 

Воридшавии калимањои форсї ба забони фаронсавї дар асри ХIII оѓоз 
гардида, сарчашмаи асосии муносибати фарњангии ин ду кишвари номвар гардид. 
Ба сарзамини Эрон аввалин маротиба франсисканњо ва доминиканњо ба хонадони 
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Форси 2 фиристода шуданд, ки маркази буду боши онњо шањрњои Табриз, Султония 
ва Тибилисї ќарор дода шуд. 

Нишонањои фарњангиву тиљоратии ин ду тамаддун дар даврони хонадони 
Сафавиён рост меояд. Ду роњиби франсикани ба дарбори шоњи Эрон Аббосшоњ аз 
тарафи Ришелу фиристода мешаванд, ки баъдтар онњо вазифаи тарљумон ва 
миёнаравро адо мекарданд. Силвестер ду Сасї ва Абрањам Анкетил Дюперрон 
аввалин донандагони забони форсї аз ањли фаронсавиён мебошанд, ки хизмати 
онњо дар тарљумаи асарњои бумии мо ба забони фаронсавї хеле калон аст. Анкетил 
Дюперрон барои омўзиши забони Авасто њаёти худро зери хатар монда чандин 
маротиба ба Њиндустон сафар менамояд ва пайваста дар пайи тањќиќоти 
дастхатњои Авасто мешавад ва билохира бо кулбори пур аз дастхат ба Фаронса 
бармегардад, вале бо чунин зањматњояш ба ў эътибор намедињанд. Дар соли 1838 
аввалин фиристодагони дарбори Ќочорро Луи Филип пазирої намуд. Дар асри 
ХIХ бошад муносибатњои фарњангиву илмї байни Эрону Фаронса хеле мустањкам 
гардид. Дар Фаронса Мишел Бреал номзади илмњои кафедраи семантикї дар 
Донишгоњи олии таљрибавии Фаронса аввалин шуда, ба забонњои њинду аврупої ва 
Зардушт диќќати махсус дод. Билохира соли 1962 кафедраи омўзиши забонњои 
њиндуаврупої дар Коллељи Фаронса таъсис гардид. Ва њамин тариќ мактабњои 
омўзиши забони фаронсавї дар Эрон сар шуд. 

Яке аз муњаќќиќони хориљї Делфанї дар китоби хеш изњор медорад: «Фаронса дар 
Аврупо яке аз аввалин давлатњое мебошад, ки муносибат ва њамкорињояшро дар соњаи 
њарбї, сиёсї ва иќтисодї бо Эрон мустањкам намуд. Баррасии мазњари њаёти эронињо 
гувоњ бар ин аст, ки дар фарњанг, сиёсат, маъмурият ва худи забони форсї таъсироти 
фарњангу адабу забони фаронсавї назаррас аст [7, с.97-101]. 

Ќисмати муњимтарину асосии як гурўњи калимањо барои забони тољикї аз 
лексикаи ќадимаи умумиэронї ва барои забони фаронсавї аз лотинї сарчашма 
мегирад, ки он дар забонњои имрўзаи эронї ва лотинї низ мањфуз мондааст. Бунёди 
лексикиву грамматикии забонњои муосири тољик ва фаронсавиро мањз њамин 
ќисмати эронию лотинии калимањо ташкил медињанд. 

Калимањои аслии забон дар бобати калимасозї низ мавќеи бузург доранд. Дар 
заминаи њар як решаи калима бо усулњои мухталифи калимасозї садњо калимањои 
сохта, мураккаб ва таркибї ба вуљуд оварда мешаванд. Чунончи, дар тољикї аз 
решаи «сар» калимањои саргањ, сарї, сарак, саробон, сарвар, њамсар; саросар, сардор, 
сарњад, сархор, сарандоз, сарангушт, сароњанг, саркор, сарчашма, сарќонун, сарбаланд, 
сарпаст, саршор, сарнавишт, сарбоз [6, с.90-91] дар фаронсавї аз решаи «continu» 
калимањои continu, continuo, continuant, continuation, continuel, continuelle, continuellement, 
continuels, continuer, continuité, continument, continuum [9, с.456-457] ва бисёр дигарњо сохта 
шудаанд. 

Онњо њамчунин дар тавлиди таркиб, ибора ва љумлањои рехтаи забон сањми 
муњим доранд. Аз њар яки чунин калимањои решагї дањњо, гоњо садњо воњидњои 
фразеологї ба вуљуд омадаанд. Чунончи, бо калимаи номбурдаи сар дар «Фарњанги 
иборањои рехта»-и М.Фозилов бештар аз 240 таркибу иборањои рехта оварда 
шудаанд. Инак, чанде аз онњо: сар задан, сар овардан, ба сар бурдан, аз сар гузаронидан, 
сар ба сар, сари ваќт, сару тан, сару либос, сару савдо, сар то сар, аз сари нав, дар њар сари 
ќадам. Дар баробари ин, мо метавонем аз забони фаронсавї низ чунин 
мисолњороовардабошем: avoir mal à la tête, avoir des maux de tête - аз дарди сар азоб 
кашидан, baisser la tête - сар хам кардан, la tête en bas - саркаллапо, tête blonde - кўдак, tête 
de veau - кал, бемўй, tête d'andouille (или de nœud, de navet, de bois, de cochon, de lard) - 
каллакаду, кундзењн, par-dessus la tête - аз њад зиёд, avoir des dettes par-dessus la tête - дар 
ќарз ѓўтавар будан, avoir la tête dans le sac - ягон тини сиёњ њам надоштан, faire tête - 
муќовимат кардан, mettre la tête au carré - чењраи касеро маљаќ кардан, tenir tête - якравї 
кардан, пофишорї кардан. la tête pensante de… - идеолог, grosse tête - шахси доно, avoir la 
grosse tête - одами машњур, petite tête! - каллаи холї, пуч, бефањм, coup de tête - бефањм, à 
tête reposée - бо сари тоза, бо аќли дуруст, tête d'œuf - боаќл, homme de tête - марди 
бофањм, femme de tête - зани бофањм, адиба. 

Калимањои русию аврупої (фаронсавї). Калимањои русї ва аврупої (фаронсавї) 
тавассути забони русї иќтибос шуда, таърихи чандон тўлонї надоранд. Воридшавии 
чунин калимањо аз нимањои дуюми асри XIX, баъд аз забт шудани Осиёи Миёна аз 
љониби империяи Русия шурўъ шудааст. Ин гурўњи калимањои иќтибосї низ якбора 
ба забони адабии хаттї ќабул нашудаанд. Дар ибтидо онњо дар муњоварањои забони 
зиндаи мардум ба кор бурда мешуданд, баъдан тавассути асарњои адибони људогона 
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ба забони адабии хаттї низ ворид шудан мегиранд. Аз ин љост, ки дар ќиёфаи овозии 
аксари онњо осори талаффузи забони зинда, мутобиќшавї ба меъёрњои талаффузи 
забони тољикї баръало мушоњида мешаванд. 

Баъди Инќилоби Октябр иќтибоси калимањои русию аврупої (фаронсавї) ба 
тољикї хеле ављ гирифт. Дар солњои Њокимияти Шўравї дар ќабулу истифодаи 
калимањои русию аврупої ягон меъёри муайяне вуљуд надошт. Аз њамин сабаб на 
фаќат дар солњои 20-уму 30-юм, њатто солњои 50-уму 60-ум њам калимањои зиёди 
русию аврупої (фаронсавї) бе ягон зарурат ба љойи калимањои худї ба кор бурда 
мешуданд. Агар дар дањсолањои аввали Њокимияти Шўравї истифодаи калимањои 
номаќбули политика-politique, союз, приказ, позитсия-position, аэроплан-aéroplane, практика-
pratique ва монанди инњо аз воќеияти одии он давр мањсуб ёбад, дар дањсолаи охири 
мављудияти Њокимияти Шўравї њам калимањои совещания-conférence; réunion, 
установка-installation; dispositif, тема-thème, реформа-réforme, новатор-novateur, график-
graphique, ресурс -ressource ва дањњо дигар бе ягон зарурат истифода бурда мешуданд. 
Тавре ки тадќиќотњои људогона шањодат медињанд, иќтибоси калимањои русию ба 
тавассути он анљомёфта аз рўйи «Луѓати тољикию русї»-и нашри соли 1946 њамагї 
5,5%-и миќдори умумии калимањоро ташкилдињад, дар нашри соли 1954-и он луѓат 
ин миќдор ба 15% афзудааст. Чунин афзоиши миќдори калимањои русию аврупої 
(фаронсавї) дар солњои Њокимияти Шўравї њељ паст нарафта, дар солњои 80-ум он ба 
ављи аъло расид. Мувофиќи маълумоти яке аз сарчашмањои муътамади ин солњо дар 
таркиби луѓавии забонамон зиёда аз 9 њазор калимањои русию аврупої дар истифода 
буданд. Дуруст аст,ки вожањои зиёди русию аврупої (фаронсавї)-и дар солњои 
Њокимияти Шўравї воридшуда бо мурури пош хўрдани он ќисман аз истифода 
баромадан гирифтанд. Дар ивази бештарини онњо имрўз вожањои њамвазни дар 
забонњои форсии бурунмарзї мављудаи чунин калимањо ва ё муродифњои аслии 
тољикиионњо ба корбурда мешаванд. 

Шояд ба њамин сабаб аст, ки дар истифодаи калимањои русию аврупої имрўз 
равияи дигаре пеш омадааст, ки мутобиќи он талаффузи шарќии чунин калимањо 
бояд дар истеъмол бошад. Чунончи, ба тариќи оксижан, найтружан, демукросї, бонк, 
компонї, фоктур, кодр, комонду, метолуржї, мунтож, фошист навиштану талаффуз 
кардани онњо. 

Калимањои аврупої (фаронсавї) дар гузашта њаќиќатан њам ба љуз аз забони 
русї ба воситаи забонњои шарќ низ ворид шудаанд. Чунончи калимањои кумита-
comité, кунгура-congrès, парлумон-parlement, вергул-virgule, сифр-chiffre ва бисёр дигарњо 
њанўз пеш аз Инќилоби Октябр ба воситаи забони форсии Эрон шудаанд. 
Калимањои камзул, бут, «мўза», гилос «финљон», патлун «пойљома» ва монанди инњо 
бошанд, аз форсии Афѓонистон ќабул шудаанд, ки асли ин калимањоро дар забони 
фаронсавї пайдо кардан мумкин аст. Дар иќтибос гирифтан мо набояд нодида 
гирем, зеро калимањое, ки мавриди истифодаи мардуми дўсту бародари мо 
Афѓонистон ќарор гирифтаанд, дар забони тољикї ё форсї вуљуд доранд. Аз ин рў, 
мо бояд њамон калимањоеро иќтибос намоем, ки дар забони мо набошанд. 

Бо вуљуди ин њама, бояд ба эътибор гирифт, ки миќдори зиёди калимањои 
аврупої (фаронсавї) дар солњои Њокимияти Шўравї ба тавассути забони русї ва бо 
махсусиятњои он ворид шудаанд. Ин воќеиятро ба њисоб нагирифта, онњоро боз дар 
талаффузи форсии Эрон ва Афѓонистон аз нав ќабул кардан ва дар натиља ба вуљуд 
овардани ду ва зиёда вариантњои онњо боиси харљумарљињои нав дар њаёти маънавии 
мардуми мо мегардад. Чунонки инро дар љуфтњои мухталифи имрўз дар забонамон 
мустаъмали академик-академисиюн, профессор-пурфусар, гидроген-њидружан, газ-гоз, 
капсула-копсул, кабина-кобина, курорт-курурт, неофашист-ниюфошист ва мисолњои 
дигари ба инњо монанд мушоњида кардан мумкин аст. 

Њамзамон калимањои зиёди фаронсавї, ки имрўз мавриди истифода дар 
забони форсї ва ањёнан дар забони тољикї ќарор доранд, дар соњањои мухталифи 
љомеаи имрўза истифода бурда мешаванд. Сабаби асосии ворид гардидани ин 
калимањо кушода шудани мактаби Дорулфунун дар Эрон буд. Чун калимаи «merci- 
мерси»-ро Эронињо аз фаронсавињо ба худ иќтибос гирифтанд, ки ин иќтибос дар 
забони тољикї вуљуд надорад, яъне мо ба љойи он калимањои «ташаккур ва рањмат» 
-ро истифода менамоем. Мутахассисони соњавии Фаронса ба Эрон барои фаъолият 
намудан дар соњањои мухталиф даъват гардиданд ва ин боис шуд, ки чунин калимот 
вориди забони форсї гарданд. Ин љо мо метавонем калимоти соњаи тибро, ки дар 
сари њар ќадам дар гуфтору осори пизишкони Эрон истифода мешаванд, вохўрем. 
Мо чанд калимоти маъмули забони фаронсавиро, ки аслан тиббї мебошанд ва ба 
забони форсї иќтибос гардидаанд, ин љо номбар менамоем, ки баъзе аз ин калимот 
низ дар забони тољикї дар истифода мебошанд: allergie - алергия, ambulance – 
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амбуланс (вале дар тољикї- ёрии таъљилї) bactérie- бактерия, bandage - бандаж, brancard 
- бранкар, сlinique - клиника, compresse - компрес, docteur - доктор, épidémie – эпидемї, 
infarctus-энфарктус, pansement - пансумен, seringue - соранг, sérum - сером, tumeur - тумор, 
urgence - уржанс, vaccine - ваксин. 

Ин калимањои номбаршуда њамеша дар забони форсї мавриди истифода ќарор 
доранд. Агар назар ба тарзи овозии ин калимањо назар афканем мебинем, ки таѓйироти 
овозї дар ин калимањо низ дида мешавад. 

Бояд ќайд намуд, ки воридоти калимањои иќтибосї на танњо дар соњаи тиб, балки 
дар соњањои дигар низ дида мешаванд. Инчунин чанд калимоти дигари фаронсавї, ки 
калимањои илмї ва техникї мебошанд, дар забони форсї ва чанде аз онњо дар забони 
тољикї низ ба таври муфассал мавриди истифода ќарор ёфтаанд: acétone- атсетон, ampère- 
ампер, ampoule- ампул, carbonat- карбонат, cosmétique- косметик, cylindre- силандр, synthèse-
синтез, disque- диск, écran-экран, gaz-газ, moteur- мутур, radar- радар, soupape-супап. 

Акнун чанд мисолеро дар асоси тарљумаи китобњои тарљумашуда ин љо меорем: 
Калимаи «régime – режим «усули идоракунї», калимаи аслии фаронсавї буда, дар 

забони тољикї ба таври васеъ њам дар асарњои бадеї ва њам дар асарњои илмї 
истифода бурда мешавад: Il n’y a plus de régiments, il n’y a plus d’uniformes [10, с.43]. -
Њозир на низом (режим) аст ва на либоси низомї [5, с.32]. 

Калимаи «marche»-и забони фаронсавї тарљумаи «марш-(њаракати мавзун, роњ 
паймудан)»-ро медињад. Ин калима дар забони фаронсавї њангоми илова намудани 
пасвандњои гуногуни ин забон маъноњои зиёдеро соњиб шуда метавонад. Масалан, 
агар мо ба ин калима пасванди «-er»-ро гузорем, маънои феъли шакли масдарро 
медињад: marcher-ќадам задан: Ceci est le plus redoutable peut-être des événements de mer. Rien 
de plus terrible ne peut arriver à un navire de guerre au large et en pleine marche [10, с. 47]. -Дар 
бањри кушод, дар ваќти њаракат бо суръати баланд, ба сари киштии њарбї аз ин бадтар 
фалокате омада наметавонад [5, с.34]. 

Калимаи «amphithéâtre» дар забони тољикї маънои «амфитеатр-(нишастгоњи 
зина-зина дар аќиби партер)-ро дода, имрўз дар забони мо (забони тољикї) ба таври 
фаровон истифода бурда мешавад: Aux deux extrémités de la salle, les deux cloisons 
verticales qui fermaient du côté droit et du côté gauche les demi-cercles concentriques de 
l’amphithéâtre laissaient entre elles et le mur deux couloirs étroits et profonds sur lesquels 
s’ouvraient deux sombres portes carrées [10, с.247]. Дар байни ду садди амудии аз тарафњои 
рост ва чап нимдоирањои њаммаркази амфитеатрро пайвасткунанда ва дар охири девор ду 
баромадгоњи тангу тор бо дарњои пасти чоркунља намудор буд [5, с.155]. 

Аксарияти калимањои дар зер номбаргардида ба забони тољикї ворид гардида, 
дар соњањои гуногуни љомеа мавриди истифодаи умум ќарор гирифтаанд. Албатта, 
дар пажўњишњои оянда ба таври муфассал вобаста ба соњањои илм, ин калимањои 
иќтибосгардида ба риштаи тањлил кашида мешаванд: express –экспресс «навъи 
наќлиёти суръаташ баланд», abstraction-абстраксия-«муљаррад, мавњум», contre-révolution-
контрреволютсия «аксулинќилоб». videomagnétoscope - видеомагнитофон,  synchrophasotron - 
синхрофазатрон «дастгоњи тезонидани њаракати протонњо», démobilisation - 
демобилизатсия «љавобшавї аз сафњои артиш», désidéologisation - деидеологизатсия 
«беѓояшавї», ostéoarthropathie-остеоартропаталогия «як боби илми тиб, ки касалињои 
устухону буѓумро меомўзад», conduite d'eau-водопровод, gazification -газификатсия, 
mécanisation-механизатсия, avion-самолёт, bolchevik-болшевик, conducteur-проводник 
«роњбалади вагон», radio-радио, téléphone -телефон, télévision, téléviseur-телевизор, fax-
факс «дастгоњи электронии интиќоли матн ва расм», optique-оптика, localisation-локатсия 
«дастгоњи муќарраркунандаи мавќеи ягон шайъ», diorama-диорама «тасвири манзара бо 
одамон», matador-матадор «љанговар дар љанги одаму барзагов», allitération-аллитератсия, 
assonance-ассонанс, consonance-консонанс, intonation-интонатсия, transcription-транскрипсия; 
azote-азот, amibe-амёба, méduse-медуза, photosynthèse-фотосинтез, génétique-генетика ва 
монанди инњо. 

Дар маќолаи мазкур бештар дар бораи маншаъ ва сарчашмаи калимањо, 
мутобиќати калимањои иќтибосї ба меъёрњои истеъмоли забони тољикї ва каме 
доир ба мутобиќати калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар истеъмоли забони 
тољикї маълумоти лозимї додем. Мо барои пайдо кардани калимањои аслии 
фаронсавї аз луѓатњои «Petit dictionnaire des mots rares et ancien de la langue française», ки аз 
љониби забоншиноси машњури фаронсавї Didier Meral, ки соли 2006 дар шањри Порис 
рўйи чоп омада, аз 304 cањифа иборат аст, ба таври васеъ истифода намудаем. Дар 
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баробари ин, луѓати забоншиноси дигари фаронсавї Jean Claude Rolland бо номи «Les 
grandes familles de mots, (Deuxième édition).-Paris, 2012.-980 p.» низ дар маќолаи мо 
кумаки аввалиндараља расонидааст, ки дар њаќиќат, калимањои иќтибосшудае, ки 
имрўз мо дар забони тољикї истифода мебарем аз забони фаронсавї тавассути 
забони форсї ва забони русї ворид шудаанд. Њамзамон, барои исбот намудани ин 
гуфтањо ба мо лозим буд, ки адабиётеро, ки аз забони асли фаронсавї мањз ба забони 
тољикї тарљума шуда бошад, дастрас намуда то тавониста бошем бори дигар њама 
гуфтањои дар боло бударо амиќу даќиќ гардонем. Дар маќола мисолњо аз ду китоби 
тарљумашудаи «Бегона»-и Албер Камю ва «Навваду савум»-и Виктор Гюго ба забони 
тољикї дастрас гардидаанд. 
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НАЗАРЕ БА КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ ДАР ЗАБОНИ ФОРСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
Дар маќола масъалаи иќтибосоти забони фаронсавї дар забони форсї ва тољикї, тарзи воридшавии 

онњо ва мутобиќати онњо дар забони форсї ва тољикї мавриди тањлилу тањќиќ ќарор гирифтаанд. Яъне, дар 
маќолаи мазкур роњњои ворид гардидани иќтибосот ва тавассути кадом забонњо ворид шудани онњо низ 
нишон дода шудааст. Мисолњои мушаххас дар асоси тарљумаи ду китоби фаронсавї ба забони тољикї сурат 
гирифтааст, ки дар тарљума калимањои фаронсавии ба забони тољикиву форсї воридгардида, айнан нишон 
дода шудаанд. Њамзамон, дар кор аз луѓатњои этимологї, ки дар он решаи асосии калимањои бегонаро 
ифода менамоянд, мавриди истифода ќарор дода шудаанд. Дар маќолаи мазкур љињати нигоњдошти 
фонетикию овозии калимањои иќтибосшуда ба ќонуну ќоидањои забони иќтибосгиранда мутобиќ гардонида 
шудааст. Њангоми баррасии ин мавзўъ ба мо муяссар гардид, ки ба чанд асарњои мутахассисони 
забоншиноси тољику форс ва фаронсавї ва сарчашмањои интернетї такя намоем. Бар замми ин, дар асоси 
далелњои илмї имкониятњои грамматикии иќтибосоти забони фаронсавї дар сохтани калимањои нави форсї 
муайян гардид. Инчунин метавон ќайд намуд, ки иќтибосоти фаронсавї таърихи дуру дароз дошта, то ба 
њол хусусияти аслии худро њифз намудаанд. Азбаски забони тољикї ва форсї ба оилаи забонњои 
хиндуаврупої дохил мегарданд, њангоми ковишњо ва љустуљўњои асарњои илмї бисёр калимањои ба њам 
монандро дар ин забонњо, яъне фаронсавию тољикї, пайдо кардан мумкин аст. Њамзамон, тањлили 
элементњои лексикии забони фаронсавї дар забони тољикї ва форсї аз рўйи объекти истифода ба гурўњњои 
махсус ва зергурўњњо људо карда мешаванд, ки онњо ба шохањои мухталифи њаёти иљтимої тааллуќ доранд. 

Калидвожањо: забоншиносї, муќоиса, забон, категория, калимањои иќтибосї, муносибати забонї, 
тарљума, калимањои аслї, хусусиятњои типологї. 

 
ВЗГЛЯД НА ЗАИМСТВОВАНИЕ ФРАНЦУЗСКИХ СЛОВ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассмотрены вопросы французских заимствованных слов в таджикском и персидском языке и 
способы их передачи с учетом адаптации в этих языках. То есть в данной статье была изучена важная тема - пути 
проникновения заимствованных слов, а также языки-источники. Мы использовали научные работы языковедов и 
две книги французских писателей, которые были переведены на таджикский язык. И там переводчик тоже оставил 
некоторые французские слова на таджикском языке, так как эквиваленты этих слов не были найдены в 
лексической системе данного языка. Также в статье мы использовали этимологические персидско-французские и 
французско-персидские словари, по котором мы определили этимологию слов и даже фонетические изменения 
заимствованных слов. В этой статье мы использовали научные труды и научные статьи таджикских и французских 
языковедов, а также материалы Интернета. Наряду с этим, на основе достоверных языковых фактов, научных 
источников были определены грамматические возможности французских заимствованных слов в образовании 
новых слов персидского языка. При этом отмечается, что французские заимствованные слова имеют свою 
длительную историю и до сих пор они сохранили некоторые свои исконные особенности. Следовательно, анализ 
французских лексических элементов в персидско-таджикских языках по сфере их употребления позволил 
выделить различные группы и подгруппы слов, которые относятся к различным сферам социальной жизни. 

Ключевые слова: лингвистика, сопоставление, язык, категория, заимствованные слова, языковые контакты, 
перевод, исконные слова, типологические особенности. 

 
THE OPINION OF BORROWING FRENCH WORDS IN TO PERSIAN LANGUAGE 

In present article the issues of derivation french and persian languages were taken into consideration and based on it 
the ways and means of derivation and the borrowing words especially of french language in tajik and persian languages 
have been researched. In this article we used the scientific research, and from two french books are translated in tadjik 
language. The translator didn’t translate some of french words in tadjik language, because there are not these equivalents 
words in lexical systeme of tadjik language. Also we used some etymological dictionary of persian- french and french - 
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persian languagues, which we choosed the etymological words and the pronunciation every words from there. In these 
article we used concurrently from scientific works and scientific articles of our linguistes and french linguists and from 
internets derivation. Along with this, based on reliable linguistic facts and scientific sources, phonetic possibilities of 
persian and tajik words in french were determined. It is noted that the phonemographical features of persian borrowings in 
the french language have their long history and so far they have been able to preserve certain of their original features. 
Therefore, analyze the french lexical elements in persian and tajik language in the domain оf usage allowed allocate 
differents groups and under groups which cover the differents sphere of the life. 

Key words: linguistics, comparison, language, category, phoneme, borrowed words, language contacts, translation, 
typological features original words. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ МЕТАФОРИЧЕСКОГО ПОЛЯ 
АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Гулямов Х.К. 

Институт технологий и инновационного менеджмента в городе Кулябе 
 

Согласно А. Ричардс, парафразы практически всегда неудачны не потому, что у метафоры 
отсутствует особое когнитивное содержание, а потому, что «полученные неметафорические 
утверждения не обладают и половиной проясняющей и информирующей силы оригинала. Мы 
особенно хотим подчеркнуть, что в данном случае речь идет о потерях в когнитивном 
содержании. Недостатки буквальной парафразы заключаются не в ее утомительном 
многословии, чрезмерной эксплицитности и дефектах стиля, а в том, что она лишена того 
проникновения в суть вещей, которое свойственно последней» [2, с.44-67]. 

Из вышеизложенного следует, что в обычном взгляде на метафору есть натяжка. С одной 
стороны, в нем есть стремление думать, что метафора служит чему-то такому, что невозможно 
для обычных высказываний, с другой стороны - стремление объяснить метафору в терминах 
когнитивного содержания, которое составляет цель и смысл тех же самых обычных 
высказываний. Пока мы остаемся в рамках этой теории, пишет А. Ричардс, нам все время будет 
казаться, что эта цель достижима или по крайней мере возможно весьма близкое приближение к 
ней [2, с.44-67]. Существует простой выход из этого тупика: мы должны отказаться от мысли, 
что метафора несет какое-то содержание или имеет какое-то значение, кроме, конечно, 
буквального. Все теории, рассмотрением которых мы занимались, неправильно понимают свою 
цель. Они выдают за метод расшифровки скрытого содержания метафоры то воздействие, 
которое она оказывает на нас. 

В настоящей статье мы рассматриваем функционально-семантическую особенность 
метафорических выражений и элементов двоякого толкования, которые участвуют в смысловом 
развертывании текста. 

Приведем пример на материале таджикского языка: 
“Ки, эй шердил, гурди гарданфароз.... Нахоњад касе, к-ў бувад пањлавон.Касеро расад 

гурдиву сарварї, Ки Мењри фалакро кунад Муштарї. Ту, эй шердил, мењтари девбанд,Зи 
мењри кї гаштї чунин мустаманд? На расми љањонгириву сарварист, Ки аз мењри моње 
бибояд гирист,Туро хонд фарзанд Афросиеб, Туї сарвар имрўз бар хушку об” (Фирдавсї, 2, 
246). 

“Сухрабу мудрый так сказал Хуман: “О гордый, с львиным сердцем пахлаван! В былое 
время витязь с лучшим другом Почел бы жар, пылающий в крови, И опьяненье от вина любви. 
Ты – лев могучий, ты от льва рожден, - И ты – о, стыд! – любовью поражен? Тебя царем 
Афрасияб нарек, Назвал владыкой гор, морей и рек” (перевод В. Державина). 

В данном контексте ядерная метафора: Ту – шердил; ты – лев вводится конструкцией: 
гурди гарданфароз – храбрый, отважный пахлаван. 
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К метафорическим выражениям относятся: шер – лев, шердил – львиное сердце, гурди 
гарданфароз - храбрый, сарвар бар хушку об – владыка гор, морей и рек. 

Элементами двоякого толкования являются следующие конструкции: туро хонд фарзанд 
Афросиеб – ты назван сыном Афрасияба (Тебя царем Афрасияб нарек); туӣ сарвар имрӯз бар 
хушку об – владыка ты морей и гор и рек. 

Метафорическое выражение шер – лев совпадает с обозначающим ядерной метафоры: ту 
– шердил; ты – лев и потенциально вызывает целый ряд импликаций – ассоциаций с 
обозначающим. Очень часто слово шер – лев в метафорическом значении «смелый, храбрый» 
используется при характеристике героев и богатырей (в данном случае Рустам сравнивается со 
львом). 

Композиты гурди гарданфароз - храбрый, сарвар бар хушку об – владыка гор, морей и рек 
являются признаками обозначающего. Данные метафорические выражения конкретизируют 
признаки, которые в процессе развертывания текста приписываются обозначаемому – человека 
– Рустаму, переносятся на него. Происходит своего рода “наложение” этих признаков на 
соответствующие признаки обозначаемого. 

Элементы двоякого толкования: туро хонд фарзанд Афросиеб – ты назван сыном 
Афрасияба (Тебя царем Афрасияб нарек); туӣ сарвар имрӯз бар хушку об – владыка ты морей и 
гор и рек описывают признаки, которые присущи как обозначаемому, так и обозначающему. 
Можно отметить, что это признаки, выводящие механизм метафоры на поверхность, указывают 
на реальное сходство объектов и служат основой метафоризации. 

Следовательно, элементы двоякого толкования в тексте, с одной стороны, создают общий 
контекст, с другой стороны, поддерживают семантическую двуплановость, присущую 
метафоре. 

Приведем пример на материале английского языка: 
“But tell me: what was that devil’s toy you used on the cocky young brave? It amazed me”. 
Hamilton looked pleased and displayed his new weapon. Mordan looked it over. “Oh, yes,” he 

said, “a simple heat engine burning a nitrate fuel. I think I have seen its pattern, have I not, on display 
at the Institution?” 

Felix acknowledged the fact; a little crestfallen that Mordan was so little surprised at his toy. 
But Mordan made up for it by discussing in detail with apparently, lively interest the characteristics 
and mechanism of the machine. “If I were a fighting man, I would like to have one like it,” he 
concluded” (Heinlein R. Beyond This Horizon, 158) – “Но скажите мне: что это за дьявольская 
игра, которую вы затеяли против молодых и дерзких? Меня это поразило». 

Гамильтон выглядел довольным и показал свое новое оружие. Мордан посмотрел на него. 
«О, да, - сказал он, - простой тепловой двигатель, сжигающий нитратное топливо. Кажется, 
я видел его образец, не так ли, на выставке в Институте? 

Феликс признал тот факт; немного смутившись, что Мордан не был сильно удивлен его 
игрушкой. Но Мордан воспользовался этим, чтобы подробно обсудить заинтересовавший его 
механизм машины. «Если бы я был бойцом, я бы хотел, чтобы он был таким, - закончил он”. 

Ядерной метафорой в данном тексте является: weapon is a toy – оружие - игрушка, и оба 
композита вербализованы в тексте. 

Метафорические выражения с лексемой toy – игрушка совпадают с ядерной метафорой: 
devil’s toy; weapon is a toy. 

Элементы двоякого толкования мы разделили на следующие две группы: a simple heat 
engine burning a nitrate fuel; its pattern; the characteristics; machine. Данные элементы 
обозначают признаки, которые присущи как оружию, так и механической игрушке, также они 
явно отражают связь двух элементов метафоры. Следовательно, функция данных элементов 
указанной группы – подтвердить категоризацию объектов, данную метафорой. 

Во вторую группу мы включили элементы, которые выявляют ассоциативную связь двух 
понятий. Они обозначают факультативные, второстепенные признаки - в данном случае, 
определенное отношение к чему-либо. Сюда мы включили: It amazed me; looked pleased and 
displayed his new; a little crestfallen that (Mordan) made up for it by discussing in detail with, 
apparently, lively interest…. Данные элементы передают скрытый смысл, который следуют 
понимать так: мужчины, словно дети, восхищаются новой и удивительной игрушкой. 

Таким образом, элементы двоякого толкования первой группы обозначают признаки, 
которые объективно присущи обозначаемому и обозначающему метафоры. Элементы второй 
группы выражают субъективные признаки объектов, которые втягиваются в метафорическое 
поле и занимают его периферию. 

Поэтому до того, как приступить к грамматическому или семантическому анализу 
текстов, необходима процедура, называемая «катализ», то есть дополнение эмпирических 
текстов. Если в тексте отсутствуют указания, позволяющие реконструировать его полный 
вариант, то анализ нельзя довести до конца [6, с.82-109]. 
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ЉАНБАЊОИ ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКИИ МАЙДОНИ МАЉОЗИИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур хусусиятњои функсионалї-семантикии ифодањои маљозї ва таркиби духелаи 

тафсиркунї дида баромада мешавад, ки дар маънои чархзананда (развертывании) матн иштирок мекунад. 
Муаллифи маќолаи мазкур таъкид менамояд, ки аз нуќтаи муќаррарї ба маљоз муболиѓа вуљуд дорад. Аз як 
тараф, барои фикри муќаррар баёншуда хизматрасонии маљоз ѓайриимкон њаст, аз тарафи дигар – кўшиши баёни 
маљоз дар истилоњи мазмуни когнитивї, маќсад ва маънои њамон фикри муќаррар баёншударо ташкил медињад. 
Ба аќидаи муаллиф, мо бояд аз он фикр даст кашем, ки маљоз ѓайр аз маънои иловагї маънои аслиро дар бар 
дорад. Онњо фањмидани мазмуни пинњонии маљозро, њамон таъсиреро, ки вай ба мо мерасонад усул мењисобанд. 
Муаллиф боварии ќатъї дорад, ки то дами шурўъ кардан ба тањлили грамматикї ё семантикии матнњо, тартибе 
зарур аст, ки катализ, яъне иловашавии матнњои эмпирикї ном дорад. Агар дар матн ишорае барои имконияти 
таљдиди вариантњои вай вуљуд надошта бошад, тањлилро то ба охир расонидан мумкин нест, аммо љузъиёти ду 
намуди шарњдињї хусусиятеро мефањмонанд, ки ба майдони маљозї кашида мешаванд ва макони музофотиро 
ишѓол мекунанд. 

Калидвожањо: хусусият, маъно, матн, нигоњ, оддї, таркиб, хизмат мекунад, истилоњ, баён, маќсад, мазмун, 
катализ. 

 
ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ МЕТАФОРИЧЕСКОГО ПОЛЯ АНГЛИЙСКОГО И 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
В настоящей статье рассматривается функционально-семантическая особенность метафорических 

выражений и элементов двоякого толкования, которые участвуют в смысловом развертывании текста. Автор 
данной статьи считает, что в обычном взгляде на метафору есть натяжка. С одной стороны, метафора служит чему-
то такому, что невозможно для обычных высказываний, с другой стороны - стремление объяснить метафору в 
терминах когнитивного содержания, которое составляет цель и смысл тех же самых обычных высказываний. По 
мнению автора, существует простой выход из этого тупика: мы должны отказаться от мысли, что метафора несет 
какое-то содержание или имеет какое-то значение, кроме буквального. Они выдают за метод расшифровки 
скрытого содержания метафоры то воздействие, которое она оказывает на нас. Автор уверен, что до того, как 
приступить к грамматическому или семантическому анализу текстов, необходима процедура, называемая 
«катализ», то есть дополнение эмпирических текстов. Если в тексте отсутствуют указания, позволяющие 
реконструировать его полный вариант, то анализ нельзя довести до конца, а элементы двоякого толкования 
обозначают признаки, которые втягиваются в метафорическое поле и занимают его периферию. 

Ключевые слова: особенность, смысл, текста, взгляд, обычный, элемент, термин, объяснение, цель, 
содержание, катализ 

 
FUNCTIONAL-SEMANTIC ASPECT OF THE METAPHORICAL FIELD OF ENGLISH AND TAJIK 

LANGUAGES 
This article discusses the functional-semantic feature of metaphorical expressions and elements of double 

interpretation that are involved in the meaningful unfolding of the text. The author of this article believes that in the 
ordinary view of the metaphor there is a stretch. On the one hand, the metaphor serves something that is impossible for 
ordinary utterances, on the other hand, the desire to explain metaphor in terms of cognitive content, which is the purpose 
and meaning of the same ordinary utterances. According to the author, there is a simple way out of this impasse: we must 
abandon the idea that the metaphor carries some content or has any meaning other than the literal one. All the theories that 
the author has dealt with, misunderstand their purpose. They pass for the method of deciphering the hidden content of the 
metaphor of the impact that it has on us. The author is confident that before proceeding to the grammatical or semantic 
analysis of texts, a procedure called catalysis, that is, the addition of empirical texts, is necessary. If there are no 
instructions in the text that allow reconstructing its full version, then the analysis cannot be completed, and elements of 
double interpretation designate signs that are drawn into the metaphorical field and occupy its periphery. 

Key words: feature, meaning, text, look, ordinary, element, serves, term, explanation, purpose, content, catalysis 
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УДК: 491.550-3:297 

МАВЌЕИ БАЪЗЕ ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ФИЌЊИ ИСЛОМЇ ДАР НАСРИ 
БАДЕИИ ЉОМЇ 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дини Ислом дар афкори иљтимоии миллати тољику форс мавќеи назаррас дорад. 
Назарияву консепсияњое, ки дар заминаи таълимоти исломї ба вуљуд омадаанд, барои 
ташаккули афкори иљтимоии мардуми мусалмон мусоидат намуда, њам дар назму насри 
асримиёнагии тољику форс ва њам дар адабиёти дигар халќњои мусалмон инъикос ёфтаанд. 
Махсусан, афкори динї дар мероси адабии асримиёнагии тољику форс мавќеи назаррас 
дошта, барои тарѓиби назарияи фалсафаи илоњиёт ва афкори тасаввуфї наќши муассир 
гузоштааст. Ба ибораи дигар, таълимоти исломї дар асрњои миёна на танњо ба афкори 
љамъиятї таъсир расонида тарзи њаёти ањли адабро дигар намуд, балки ба ташаккули 
забони адабиёти классикї ва ѓановати лексикии он, њатто ба дараљаи муайян ба тањаввули 
унсурњои грамматикии забон мусоидат намуд. Азбаски забони дини Ислом арабї буд, як 
ќисми назарраси иќтибосоти арабии забони моро лексикаи динї ташкил медињад. Ворид 
гардидани лексикаи исломї ба таркиби луѓавии забони мо ба даврањои аввали пањн 
гардидани дини Ислом марбут дониста мешавад [3,с.76; 10, с.16; 9, с.123-136]. Яке аз 
сабабњои нуфузи забони арабї дар байни халќњои Мовароуннањру Хуросон забони дини 
Ислом будани он ва яке аз сабабњои таъсири забони арабї ба забони тољикї ва дигар 
забонњои мардуми Шарќи мусалмон ба фасоњати забони Ќуръон ва ѓановати луѓавии ин 
забон марбут дониста мешавад [11, с.127; 2, с.76].  

Маъноњои мухталифи динї ба воситаи лексикаи динї ифода меёбанд [11, с.127]. Дар 
байни иќтибосоти арабии ба забони тољикї воридгардида лексикаи динї мавќеи назаррас 
дорад. Дар пажўњишњои пешин мо дар бораи лексикаи динии ифодакунандаи принсипњои 
асосии Ислом ва ному сифатњои Худованд дар насри бадеии Љомї маълумот дода будем 
[11, с.127] ва тасмим гирифтем, ки дар ин маќола дар бораи баъзе истилоњоти марбут ба 
фиќњи исломї дар насри бадеии ин нависанда маълумот дињем.  

I) Як гурўњи истилоњоти динии асарњои мавриди тањќиќи мо – «Нафањот-ул-унс» ва 
«Бањористон»-ро вожањое ташкил медињанд, ки мафњумњои марбут ба муомилаву 
муносибатњои мухталифи байни мусалмононро ифода мекунанд. Ин гурўњи вожањо зиёд 
мебошанд ва онњоро ба чунин зергурўњњо људо кардан мумкин аст: 

а) Вожањои ифодакунандаи навъњои мухталифи хариду фурўш:  
Мол [8, с.160; 6, с.348] – сарватњои моддие, ки барои ќонеъ гардонидани эњтиёљоти 

инсон љамъоварї ё андўхта шудаанд [1, с.902];  
Байъ [6, с.395] – дар шариати исломї љараёни хариду фурўш, мубодилаи як мол ба 

моли дигар, муомилаи савдоро гўянд [1, с.120]; 
Байъу шаро [6, с.370] – бо ин истилоњ низ њамон љараёни хариду фурўши мол, 

мубодилаи савдо ифода меёбад [4, с.135]; 
Орият [8, с.162] – додани ягон ашё ба ягон шахс барои истифодаи муваќќатї [1, с.70-

71]; 
Ќабул [8, с.30] – ифодаи ризоят. Дар фиќњи исломї розигии тарафи дуюм барои ягон 

муомиларо ќабул намудан [1, с.346];  
Ваќф [8, с.460] – бидуни ягон шарти пешакї аз тарафи мусалмони аз љињати аќлонї 

болиѓ ва комил додани даромади ягон ашё ё молу мањсулот ба шахсони муњтољ аз зумраи 
мусалмонон ё зиммиён (ѓайримусалмононе, ки дар зери њимояи давлати мусалмонї ќарор 
доранд). Ваќф дар Ислом яке аз навъњои хайру эњсон ба њисоб меравад, ки барои 
таъминоти моддии одамон нигаронида шудааст [1, с.144-145];  

Васият [8, с.476; 6, с.351] – дар фиќњи исломї бо ин калима васияти дар ваќти њаёт 
кардаи шахси фавтида ифода меёбад. Пас аз марги васияткунанда молу амвол ва пули ў ба 
њамон одаме тааллуќ мегирад, ки ба манфиаташ васият карда шудааст [1, с.146-149].  

б) Калимањое, ки мафњумњои марбут ба никоњу талоќро ифода мекунанд: никоњ [8, 
с.527], аќди никоњ [8, с.685], манкуња [8, с.340], мањрам [8, с.210], талоќ [8, с.324; 6, с.411]. 

II) Калимањое, ки мафњумњои марбут ба ќонуншиканї ва љазову уќубат дар Исломро 
ифода менамоянд. Чунин калимањо нињоят кам ба назар мерасанд: дият [8, с.527; 6, с.432] 
– љуброни товон дар њолатњои ба ќатл расондан, маъюб ва захмдор кардани инсон [1, с.201-
203]; ќасос [8, с.382] – интиќом, ниќор. Дар фиќњи исломї мувофиќи њукми шариат ба ќатл 
расондани инсоне, ки барќасд шахси дигарро ба ќатл расондааст, ќасос номида мешавад [1, 
с.409-410]; уќубат [8, с.210; 6, с.395] – љазо, яке аз чор ќисми асосии фиќњи ислом, ки дар он 
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масъалањои љазо додан барои вайрон кардани ќонунњои шариат баррасї карда мешавад [1, 
с.725-726].  

Дияти ў љумла мулки туст. Ва сари ту биравад ва сари басе халќ ва мо низ дар сари 
шумо шавем [8, с.527]; Њар рўз меравам, ба умеди он, ки шояд ки вайро биёбам ва ба ќасоси 
падари худ бирасонам [6, с.382]; …уќубати Худои таоло аз њама сахттар аст ва гирифтор 
ба он аз њама бадбахттар [6, с.395].  

III) Њамчунин як ќисми калимањои динии асарњоро истилоњоти махсуси фиќњи 
мусалмонї ташкил медињанд:  

Мазњаб [8, с.244] – роње, ки мусалмон бо он меравад, мактаби њуќуќи фиќњї [1, с.424-
428];  

Фард [8, с.133] – нишондодњои диние, ки иљрои онњо њатмї аст, амру фармони Аллоњ, 
ки бо далелњои возењу бањснопазир аз Ќуръон ифода меёбанд [1, с.743-744];  

Вољиб [8, с.224; 6, с.382] – истилоњи фиќњи исломї, ки зарурати иљрои њатмии ин ё он 
амру дастури диниро ифода менамояд [1, с.143-144];  

Ботил [8, с.233] – чизи нодуруст, хато, дурўѓ, чизе, ки ба воќеияти объективї ягон 
умумият надорад. Дар фиќњ ва одоби исломї њар гуна эътимод, фикру аќида, хулосаву 
мулоњиза ё рафтору кирдор, ки ба муќаррароти Ќуръон ва Суннат мувофиќат намекунад, 
ботил мебошад [1, с.130];  

Љоиз [8, с.502] – дар фиќњи исломї амалеро ифода менамояд, ки иљрои он ба таври 
якхела ќобили ќабул ё раво аст, яъне иљрои он манъ нест, вале ба гурўњи корњои матлуб 
ворид намешавад [1, с.177];  

Њалол [8, с.478; 6, с.485] – дар фиќњи исломї ашё ва амалњои љоиз: никоњ, истифодаи 
навъњои мухталифи моњї дар хўрок, даромаде, ки аз тиљорати мувофиќи ќонунњои шариат 
бароњмондашуда ба даст оварда шудааст аз зумраи мисолњои њалол мебошанд. Антоними 
њалол вожаи њаром мебошад [1, с.779];  

 Мубоњ [8, с.527; 6, с.406] – амалњои љоиз, ки иљрои онњо амр нагардидааст, вале аз 
тарафи шариат низ манъ намешавад. Агар мубоњ бо нияти нек анљом дода шавад, он 
амали хайр, вале агар бо нияти бад анљом дода шавад гуноњ мебошад [1, с.486];  

Рухсат [8, с.481] – дар фиќњи исломї ќоидањои умумї, ки дар шариат амр 
гардидаанд, дар њолатњои фавќулода истисно мешаванд. Барои иљрои амру дастурњои 
шариат ду роњ – азимат ва рухсат мављуд аст. Азимат пурра ва бечуннучаро мутеъ 
гардидани мусалмонон ба амру фармони Аллоњ мебошад. Аммо агар бо ягон сабаби воќеї 
иљрои азимат имконнопазир ё нињоят душвор бошад, бояд мувофиќи рухсат амал карда 
шавад. Сабабњои рухсат зиёданд ва њамаи онњо дар шариат навишта шудаанд. Масалан, 
дар њолатњои муќаррарї истеъмоли гўшти хук барои мусалмон њаром аст, вале дар њолате, 
ки ба мусалмон аз гуруснагї марг тањдид кунад, ў аз он ба миќдоре, ки зинда монад, 
истеъмол карда метавонад. Яъне, дар њолатњои фавќулода истеъмоли гўшти хук мубоњ 
мебошад [1, с.613-614];  

Сањењ [8, с.42] – амал ё гуфтори дурусту воќеї ва боварибахш. Ин истилоњ дар ислом 
бештар нисбат ба њадисњо ба кор бурда мешавад. Сањењ он њадисе номида мешавад, ки 
ривояткунандаи он ќобили эътимод ва соњиби хотираи хуб бошад. Чунин њадисњо даќиќ 
мебошанд, ки дар онњо ягон нуќсони нињонї вуљуд надорад ва онњо бо дигар њадисњои 
сањењ мухолиф нестанд [1, с.651];  

Савоб [8, с.61; 6, с.374] – аљр ё подоше, ки худованд дар њаёти боќї (ондунёї) барои 
амалњои неку хайри писандидаи њаёти заминї медињад [1, с.620];  

Њаром [8, с.697] – зидмаънои њалол. Дар фиќњи исломї тамоми ашёву амалњои 
манъгардида њаром номида мешаванд [1, с.809-811];  

Фасод [8, с.175; 6, с.471] – чизе, ки дар ибтидо муътадилу короям буда, баъдан ин 
сифатњоро гум мекунад ва вайрон мешавад. Ин калима нисбат ба бисёр ашёву мафњумњо, 
аз љумла нисбат ба сухан, кор, рўњу љисм, шахсиятњо, предметњо, хариду фурўш, тоату 
ибодат, дин ва ѓайра кор фармуда мешавад [1, с.744];  

Макрўњ [8, с.736] – маънои «ѓайриќобили ќабул, манфур, нафратовар»-ро дорад. Дар 
фиќњи исломї бо ин калима амали номатлубу нохоњам, ки иљро накардани он барои 
мусалмон аз иљро карданаш бењтар аст, ифода меёбад. Истилоњи макрўњ бо њаром наздик 
аст, вале дар байни ин мафњумњо фарќ вуљуд дорад. Њаром ашё ва амалњои пурра аз 
тарафи Аллоњ дар Ќуръону Суннат манъгардида мебошанд, макрўњ танњо номатлуб 
писандида набудани ин ё он амал ё ашёро ифода менамояд [1, с.429-430];  

Мункар [8, с.24] – тамоми чизњое, ки бо оятњои Ќуръон, њадисњои паёмбар ва иљмои 
муљтањидин манъ карда шудаанд. Мункар шартан ду хел мешавад: мункари дидашаванда 
ва диданашаванда. Амалњои истифодаи машруботи спиртї, зинокорї, судхўрї ва ѓайра аз 
љумлаи мисолњои мункари дидашаванда мебошанд. Мункари диданашаванда дар фикру 
андеша ва имону эътиќод љой дошта метавонад [1, с.495]; 
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Назр [8, с.623] – савганде, ки ба Аллоњ дар мавриди анљом додани ягон амали хайр 
дар сурати расидан ба ягон орзуву ният дода шудааст ва дар сурати расидан ба орзуву 
ният ин савганд бояд иљро карда шавад [1, с.552];  

Каффорат [8, с.252] – ягон амали омурзандашаванда, ки бар ивази гуноњи карда 
мувофиќи ќавонини шариат анљом дода шудааст. Масалан, барои надоштани рўзаи моњи 
рамазон озод намудани ѓуломон [1, с.375-376];  

Ихтилоф [8, с.615] – кашмакашу иштибоњ, фикру аќида ва муносибати гуногун ба 
проблемањо. Нисбат ба асосњои таълимоти динии Ќуръон ва Суннат, ки маънои онњо 
возењу фањмо аст, манъ мебошад, нисбат ба онњо фикру аќидаи гуногун бояд вуљуд 
надошта бошад [1, с.325-326];  

Одат [8, с.171; 6, с.438] – таомул ва расму русуми ба халќњои гуногун хос, ки ба 
пайдоиши онњо љанбаъњои мухталифи њаёти иљтимої боис гардидаанд. Баъзе 
донишмандони ислом наќши урфу одатро дар танзими њаёти љомеа муњим мењисобанд, 
вале дар ин маврид одат бояд ба ќонунњои шариат ихтилоф надошта бошад [1, с.38];  

Иљтињод [8, с.182] – маънои луѓавии вожа «кўшишу ѓайрат, саъй, љидду љањд» 
мебошад. Дар шариат зањмату кўшиш дар пешнињоди амрњои њуќуќї ва њалли проблема ё 
масъалањои динї дар заминаи оятњои Ќуръон, њадисњо, ќиёс ва иљмоъ иљтињод номида 
мешавад. Донишманде, ки ба иљтињод машѓул аст, муљтањид номида мешавад ва ў бояд 
дониши васеъ дошта, ба меъёрњои муайяни дар Ислом ќабулгардида љавобгў бошад [1, 
с.266-268];  

Бидъат [8, с.173] – он чизе, ки ќаблан вуљуд надошт ва баъдан пайдо гардид, 
навигарињое, ки пас аз давраи дар ќайди њаёт будани паёмбар ва љонибдорони ў бофта 
бароварда ва ба Ислом ворид карда шуданд [1, с.134-136];  

Васваса [8, с.321] – шакку шубњаи беасос ва сохтаву бофта дар дин, ки аз тарафи 
шайтон ва думравони ў ба ќалби инсонњо ворид карда мешавад. Чунин шакку шабњањо 
ягон заминаи воќеї ва далел надоранд ва танњо эњсосоти беасоси инсон мебошанд. 
Мувофиќи нишондоди Ќуръон дар сурати васвасаи шайтон мусалмон бояд ба Аллоњ 
паноњ љўяд [1, с.146];  

IV. Гурўњи дигари истилоњоти динии асарњоро калимаву мафњумњои марбут ба ному 
дараљањои фаќењони динї ва пайравони онњо ташкил медињад:  

Вай дар аввал соњиби раъй буд, соњиби њадис гашт ва суннии покиза [8, с. 79]; Баъд аз он 
ба муддате он фаќењ насронї шуд ва бар насроният бимурд [6, с.345]; Марде мутаварреи 
муљтањид буда [8, с.267]; Фатвоест, ки Имом Абўалї, ки муфтии он ваќт буд, љавоб 
кардааст [8, с. 377]; Агар њар кадом дањ њазор далел њифз доред, ки љуз муќаллид нестед [8, 
с.459]. 

Ибраистилоњи соњиби њадис [8, с.79] ба маънои «љонибдори наќлу ривоятњо» меояд. 
Фаќењони мусалмон, ки танњо дар асоси оятњои Ќуръон ва њадисњои паёмбар њукм карда, 
ба кор бурдани роњу усулњои алтернативии аз тарафи муљтањидин асосноккардашударо 
рад менамуданд, чунин номида мешуданд [1, с.83]. Соњиби раъй [8, с.79], маънои 
«љонибдори аќидаи худ»-ро дорад. Дар њолатњое, ки вобаста ба ягон масъала дар Ќуръону 
Суннат љавоби даќиќ пайдо нашавад, истифодаи аќидаи худро «раъй» меноманд. Аммо 
раъй бояд ба рўњи Ислом мувофиќ ва дар ќиёсу истењсон бошад [1, с.83-85].  

Дар баробари ин, дар асарњо ибораистилоњи њофизи њадис ба назар мерасад. Њофизи 
њадис шахсест, ки њадисњоро (хабар ё ривоятњоеро, ки аз ќавли Муњаммад пайѓамбар (с) ё 
имомон наќл кардаанд) [5, с.715] ба пуррагї азбар кардааст ва онњоро хуб медонад, яъне 
донандаи њадисњо: 

Њофизи њадис буда ва олим ва фаќењ ва имому сайиди ќавм. Холи Абўабдуллоњи Рудборї 
аст [12, с.205].  

Фаќењ [6, с.345; 8, с.127] ва муљтањид [8, с.267] њаммаъноянд. Фаќењ ба маънои 
«шахси доно, донандаи њуќуќ (фиќњ)-и Ислом, шахсе, ки дар асоси оятњои Ќуръон ва 
хадисњои сањењи паёмбар њукуќи њукм баровардан дорад» [1, с.733-734], муљтањид ба маънои 
«фаќењи мусалмон, ки њуќуќи мустаќилона њукм кардан дорад ва вазифадор аст, ки њангоми 
баровардани њукм танњо ба оятњои Ќуръон ва њадисњои паёмбар истинод намояд» кор 
фармуда мешавад [1, с.489]. Ба ибораи дигар муљтањид «фаќењи бисёр донову тавоно» аст.  

Муфтї [8, с.377] шахсест, ки фатво медињад, ањкоми шариат ва љанбаъњои 
мухталифи фиќњи исломиро хуб медонад ва дар асоси он фатво дода метавонад. Вале 
муфтї мустаќилона дар асоси оятњои Куръон ва њадисњои паёмбар њукм бароварда 
наметавонад. Ў танњо барои даруст ба роњ монда шудани фаъолияти муљтањид далел 
оварда метавонад. Муљтањид бошад метавонад дар як ваќт муфтї бошад [1, с.515-516]. Дар 
фиќњи исломї шарњу тафсири ягон масъала ё проблемаи дорои хусусияти њуќуќи динї, 
њамчунин љавоб ба масъалаи дорои хусусияти динї, ки аз тарафи шахси салоњиятнок дода 
мешавад, фатво [8, с.377] ном дорад [1, с.747].  
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Муќаллид [8, с.459] мусалмонеро меноманд, ки муљтањид нест, сатњи зарурии 
донишњои диниро надорад, ба илм машѓул нест ва мустаќилона барои худ њукм бароварда 
наметавонад [1, с.490]. 

V. Як миќори нињоят ками истилоњоти динии асарњоро калимањои ифодакунандаи 
усулњои њуќуќи динї ташкил медињанд. Ба монанди: иљмоъ [8, с.204], ќиёс [8, с.545], 
истењсон [8, с.55].  

VI. номи мазњабњо дар дини Ислом, асосгузорон ва пайравони онњо: 
Дар хотири ман афтода, ки њанафиюлмазњаб аст [8, с.641]; Руњбонон гуфтанд: Ту бар 

кадом миллатї? Гуфт: Бар миллати њанафиён, камтар њанафиям… [8, с.212]; Ва кас дар 
тавњид ва тафрид чун вай нагуфтї. Њанбалимазњаб буд [8, с.212]; …агар ман ўро надидамї, 
эътиќоди њанбалиён надонистї [8, с.429]; Эътиќоди пок ва сирати неку дошта, 
шофеимазњаб буда [8, с.313]; Шогирди Љунайд аст, олим буда ва фаќењ ва музаккир, маљлис 
кардї ва мазњаби Молик дошт... [8, с.244]; Шаќиќ гуфта, ки: Бо Абўюсуфи Ќозї дар маљлиси 
Абўњанифа, разияллоњу анњум, њозир мешудам [8, с.79]; Ањмади Њанбал, рањимањуллоњу 
таолло, гуфтааст, ки: Закариё аз љумлаи абдол аст [8, с.128]; Ва Зуннун шогирди Молики 
Анас, разияллоњу анњу буда ва мазњаби вай дошта [8, с.58]; Ва ќабри вай дар Ќарофа аст 
наздик ба ќабри Имом Шофеъї, разияллоњу таолло анњу... [8, с.559].  

Њанафиюлмазњаб ё њанафї – пайрави яке аз чањор мазњаби Ислом, ки асосгузори он 
Абўњанифа Имоми Аъзам Ан-Нуъмон ибни Собит ал-Куфї мебошад;  

Њанбалимазњаб ё њанбалї – касе, ки пайравии имом Ањмад ибни Муњаммад ибни 
Њанбалро кунад [7, с.433]; 

Шофеимазњаб – пайрави яке аз чањор мазњаби Ислом, ки асосгузори он имом 
Абўабдуллоњ Муњаммад ибни Шофеии Идрис будааст [7, с.433]; 

Мазњаби Молик – мазњабе, ки асосгузори он Молик ибни Анас мебошаду пайравони 
онро моликимазњаб ё моликї меноманд; 

Абўњанифа – номи пуррааш Абўњанифа Имоми Аъзам Ан-Нуъмон ибни Собит ал-
Куфї мебошад. Мутафаккири барљаста ва фаќењи бузурги Ислом, ки солњои 80-150 њ. (699-
767 м.) умр ба сар бурдааст. Асосгузори мазњаби Њанафї, ки машњуртарин мазњаби ањли 
суннат дар Ислом аст [1, с.35]; 

Ањмади Њанбал ё Ањмад ибни Њанбал – мутафаккири барљаста ва фаќењи номвари 
Ислом, бунёдгузори яке аз чор мактаби фиќњи исломии ањли суннат. Пайравони ўро 
њанбалимазњаб ё њанбалї меноманд [1, с.108]; 

Молики Анас ё Молик ибни Анас – фаќењи барљастаи Ислом, ки солњои 93-179 њ. (712-
797 м.) умр ба сар бурдааст. Асосгузори аке аз чањор мактаби мазњаби ањли суннат, ки 
пайравони ўро моликї, ё пайравони мазњаби Имом Молик меноманд [1, с.108]; 

Имом Шофеї – номи пуррааш Муњаммад ибни Идрис аш-Шофеї, мутафаккир ва 
фаќењи барљастаи Ислом, ки солњои 150-204 њ (767-819 м.) умр ба сар бурдааст, 
бунёдгузори яке аз чањор мактаби фаќењии ањли суннат дар Ислом [1, с.536]. 

Хулоса, дар байни истилоњоти динии насри бадеии Абдуррањмони Љомї вожањои 
марбут ба фиќњи исломї мавќеи махсус доранд. Ба воситаи ин гуна калимањо мафњумњои 
ифодакунандаи муомилаву муносибатњои мухталифи байни мусалмонон, аз љумла 
навъњои мухталифи хариду фурўш, мафњумњои марбут ба никоњу талоќ, ќонуншиканї ва 
љазову уќубат дар Ислом, истилоњоти махсуси фиќњи исломї, мафњумњои марбут ба ному 
дараљањои фаќењони динї ва пайравони онњо, усулњои њуќуќи динї, номи мазњабњо дар 
дини Ислом ва асосгузорон ва пайравони онњо баён ёфтаанд. 
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МАВЌЕИ БАЪЗЕ ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ФИЌЊИ ИСЛОМЇ ДАР НАСРИ БАДЕИИ ЉОМЇ 
Дар маќола доир ба баъзе истилоњоти арабии ифодакунандаи мафњумњои фиќњи исломї дар асарњои 

насрии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» сухан меравад. Таъкид карда мешавад, ки 
назарияву консепсияњое, ки дар заминаи таълимоти исломї ба вуљуд омадаанд, барои ташаккули афкори 
иљтимоии мардуми мусалмон мусоидат намуда, њам дар назму насри асримиёнагии тољику форс ва њам дар 
адабиёти дигар халќњои мусалмон инъикос ёфтаанд. Махсусан, афкори динї дар мероси адабии 
асримиёнагии тољику форс мавќеи назаррас дошта, барои тарѓиби назарияи фалсафаи илоњиёт ва афкори 
тасаввуфї наќши муассир гузоштааст. Баъдан муаллифи маќола як гурўњ истилоњоти марбут ба фиќњи 
исломиро дар асарњои зикршудаи Љомї мавриди баррасї ќарор дода, онњоро ба гурўњњо људо мекунад. 
Чунин вожањо мафњумњои марбут ба муомилаву муносибатњои мухталифи байни мусалмонон, аз љумла 
навъњои мухталифи хариду фурўш, мафњумњои марбут ба ќонуншиканї ва љазову уќубат дар Ислом, 
истилоњоти махсуси фиќњи мусалмонї, калимаву мафњумњои марбут ба ному дараљањои фаќењони динї ва 
пайравони онњо, усулњои њуќуќи динї, номи мазњабњо дар дини Ислом, асосгузорон ва пайравони онњоро 
дар бар мегиранд. Дар истинод ба фарњангу луѓатњои муътамад ин гуна вожањо шарњ дода мешаванд. Дар 
охир муаллиф ба хулосае меояд, ки дар байни истилоњоти динии насри бадеии Абдуррањмони Љомї вожањои 
марбут ба фиќњи исломї мавќеи махсус доранд. 

Калидвожањо: Ислом, дин, мазњаб, фиќњ, афкори иљтимої, таълимоти исломї, забон, лексика, калима, 
таъсир, маъно, муомила, мафњум, истилоњ, адаб, наср. 

 
МЕСТО НЕКОТОРЫХ ТЕРМИНОВ ИСЛАМСКОГО ФИКХА В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ ДЖАМИ 

В статье рассмотрены некоторые арабские термины, выражающие понятия исламского фикха в прозе 
Абдурахмана Джами – «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон». Подчеркивается, что теории и концепции, возникшие на 
основе исламских учений, способствуют становлению социальных мыслей мусульман, которые отражены в 
таджикско-персидской средневековой поэзии и прозе и в литературе других мусульманских народов. Особенно в 
средневековом таджикско-персидском наследии религиозные мысли занимают особое место, которые сыграли 
большую роль в пропаганде теории философии, теологии и мистических взглядов. Далее автор статьи 
рассматривает группу терминов исламского фикха в прозе Джами и разделяет их на группы. Эти лексемы 
обозначают понятия, выражающие различные отношения между мусульманами, в частности разновидности 
торговли, понятия, связанные с нарушением закона и наказаним в Исламе, специальные термины исламского 
фикха, слова и понятия, связанные с названием степеней теологов и их сторонников, религиозными правами, 
названиями сект в Исламе, их основателей и сторонников. Ссылаясь на авторитетные словари даётся толкование 
некоторым словам. В завершении автор приходит к выводу, что в религиозной терминологии художественной 
прозы Абдурахмана Джами слова, выражающие исламский фикх, занимают особое место. 

Ключевые слова: Ислам, религия, вера, фикх, социальные мысли, исламское учение, язык, лексика, слово, 
влияние, семантика, отношение, понятие, термин, вежливость, проза. 

 
THE PLACE OF SOME TERMINOLOGY OF ISLAMIC FIKKH IN ARTISTIC PROSE JAMI 

The article deals with some Arabic terms expressing the concepts of Islamic fiqh in the prose of Abdurahman Jami - 
“Nafakot-ul-uns” and “Bahoriston”. It is emphasized that theories and concepts that emerged on the basis of Islamic 
teachings contribute to the formation of the social thoughts of Muslims, which are reflected in Tajik-Persian medieval 
poetry and prose and in the literature of other Muslim peoples. Especially, in the medieval Tajik-Persian heritage, religious 
thoughts occupy a special place, which played a large role in promoting the theory of philosophy, theology and mystical 
views. Further, the author of the article considers the group of Islamic fiqh terms in Jami prose and divides them into 
groups. These lexemes express concepts expressing various relations between Muslims, in particular the type of trade, 
concepts related to breaking the law and punishment in Islam, special terms of Islamic fiqh, words and concepts associated 
with the name and degrees of theologians and their supporters, methods of religious rights the name of religions in Islam, 
their founders and supporters. Referring to authoritative dictionaries is given the interpretation of words. In conclusion, the 
author concludes that between religious terminology of fiction by Abdurahman Jami, the words expressing Islamic fiqh 
occupy a special place. 

Keywords: Islam, religion, faith, fiqh, social thoughts, Islamic teaching, language, vocabulary, word, influence, 
semantics, attitude, concept, term, politeness, prose. 
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УДК: 42+491.550 (575.3) 
О ПОНЯТИИ МЕЖЪЯЗЫКОВЫХ СООТВЕТСТВИЙ (НА ПРИМЕРЕ 

АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ) 
 

Кесамирова С.Р. 
Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзода 

 
Родственная общность языков вытекает из того, что они происходят из одного языка-

основы. Язык – основа - это не только совокупность соответствий, но и реальный, исторический 
язык. Если в языках грамматические значения выражаются тем же способом, что и 
фонетические, то это безусловно свидетельствует о родстве данных языков. Например, слова 
daughter – духтар, father – падар, two – ду, jungle – љангал и др. в них не только корни, но и 
грамматические флексии соответствуют друг другу. Первый, кто заметил сходство языков, был 
Филиппе Сассети В XVI веке в своих письмах из Индии он утверждал, что индийский язык 
имеет некоторые соответствия с итальянским и латинским языками. Однако свои наблюдения 
Фелиппе Сассети так и не опубликовал в виде научных трудов. В этих языках соответствия 
обнаруживались не только в корнях, но и в грамматических формах, и звуковых структурах. 
Франц Боп (1791-1867) вслед за В. Джонсом обосновал некоторые соответствия в лексике 
различных языков. Другой ученый Расмус - Кристиан Раск подчеркивал, что в языке 
лексические соответствия недостаточны, они не являются надёжными доказательствами 
сходства языков. Гораздо важнее - это грамматические соответствия [10, с.208]. Переведем в 
качестве примера слово, которое имеет лексические и фонетические соответствия и относится к 
группе индоевропейских языков: слово мать (в русском), mote (в литовском), mater (в 
латинском), mere (в французском), mutter (в немецком), mather (в английском) и модар (в 
таджикском). 

Целью данной статьи является анализ межъязыковых соответствий разных уровней 
английского и таджикского языков.  

В языкознании различают лексические, фонетические и грамматические соответствия. 
Установление регулярных фонетических соответствий - важнейший компонент 

доказательства языкового родства. В случае отсутствия регулярных фонетических соответствий 
между сравниваемыми языками их родство не может считаться доказанным. В 
компаративистике существует два близких, но не тождественных понимания регулярных 
фонетических соответствий. Первое используется на начальном этапе доказательства языкового 
родства и состоит в следующем: соответствие звуков может быть названо регулярным, если оно 
обнаруживается в достаточно большом количестве слов. Второе используется в исторической 
фонетике. В этом случае регулярным называется такое соответствие, которое описывается 
правилом, имеющим минимальное количество исключений. В английском и таджикском 
языках регулярные фонетические соответствия можно найти в существительных, именах 
собственных: Ralph – Ралф, Richard – Ричард; в этих примерах в английском языке две буквы 
дают только один звук в таджикском; буквы ph – звук ф или ch – ч, Rosaline – Розалин, 
Rosemary – Розмари; в этих существительных - именах собственных буква -e- не даёт звука в 
таджикском языке, то есть не читается. 

Вильгельм фон Гумбольдт был одним из выдающихся лингвистов-теоретиков. Он уточнил 
некоторые закономерности грамматических соответствий в языкознании. «Поскольку к 
изучению неизвестного языка подходят с позиции более известного родного языка или латыни, 
то для иностранного языка избирается способ обозначения грамматических отношений, 
принятый в ряде языков… Во избежание ошибки необходимо изучать язык во всем его 
своеобразии, чтобы при точном расчленении его частей можно было определить, при помощи 
какой определённой формы в данном языке в соответствии с его строем обозначается каждое 
грамматическое отношение» [1, с.64]. Он занимался типологическими проблемами. Казалось 
бы, число грамматических форм и синтаксических конструкций в каждом сопоставляемом 
языке строго ограничено. Трудность грамматических сопоставлений в процессе перевода 
состоит в том, что такие сопоставления останутся мертвой буквой, если при этом не будет 
учитываться зависимость грамматической формы от ее лексического наполнения. Поясним это 
положение примером. Так, английское двусоставное предложение She aimed at becoming a 
doctor на таджикский язык переводится: Ў кўшиши духтур шудан дошт (Она стремилась стать 
врачом). Если мы обратим внимание на грамматическое соответствие, то глагол becoming в 
английском языке идет в функции герундия, а в таджикском языке соответствует по функции 
инфинитиву «шудан». Однако эти соответствия не имеют абсолютного характера. В этом 
случае, если вместо герундия мы используем инфинитив to become, то он бы соответствовал 
таджикскому инфинитиву. Большая опасность для переводчика заключается в том, что в 
английском и таджикском языках существует немало одноименных грамматических форм и 
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синтаксических конструкций, по своим функциям и значению не совпадающих в обоих языках. 
Английский инфинитив и английское причастие и по функциям, и по значению отличаются от 
соответствующих таджикских форм, не говоря уже об отсутствующей в таджикском языке 
форме перфектного инфинитива или об английском причастии настоящего и прошедшего 
времени, которому в таджикском языке может соответствовать то причастие, то деепричастие. 
Существующие грамматики английского языка не учитывают коренных различий в 
употреблении одноименных форм, например, того же причастия: Не crept slowly going up the 
stairs.- Вай оњиста хазида, бо зинапоя боло баромад.(Он медленно, ползком поднимался по 
лестнице вверх). В подобных случаях английский глагол в прошедшем времени crept имеет 
грамматическое соответствие с таджикским причастием хазида. Подобные преобразования 
предложений в процессе перевода принято называть грамматическими трансформациями. 

Под межъязыковым соответствием понимается сходство между единицами языков с точки 
зрения семантики, фонетики, грамматики и лексики, используемое для сравнения языков и 
решения переводческих задач. Имеется существенная разница между переводческими и 
межъязыковыми соответствиями. Переводческие соответствия называются эквивалентами, и 
под этим понятиям подразумевается то, какими способами межъязыковые соответствия находят 
сходство в другом языке во время перевода. Межъязыковые соответствия – это те соответствия, 
которые мы находим в двуязычных словарях, однако следует отметить, что переводческие 
соответствия - это частный случай межъязыковых соответствии. В. Н. Комиссаров определяет 
переводческое соответствие как одну или несколько единиц плана выражения языка перевода, 
используемую для передачи содержания определенной единицы плана выражения исходного 
языка [5, с.161]. Он выделяет три типа соответствий: постоянные (используемые переводчиком 
всегда или почти всегда - термины, географические названия и др.), вариантные (несколько 
знаков, регулярно использующихся при воспроизведении содержания определенной единицы) 
и окказиональные (нерегулярное, случайное использование единицы, контекстуальная замена) 
[5, с.163-169].  

В языкознании в результате расчленения межъязыковых соответствий существуют 
близкие соответствия и приблизительные допустимые соответствия. Близкие соответствия - это 
те, которые относятся к абсолютным соответствиям, а приблизительные допустимые 
соответствия бывают частичными. Их можно также назвать неполноэквивалентами. 

Эквивалент - это единица речи, совпадающая по функции с другой, способная выполнять 
ту же функцию, что другая единица речи. Нечто равноценное, равнозначное, равносильное 
другому, полностью заменяющее его, постоянное и равнозначное соответствие [9, с.253]. В 
теории закономерных соответствий, разработанной Я.И. Рецкером, понятие эквивалентности 
распространяется только на отношения между микроединицами текста, но не на межтекстовые 
отношения. Эквивалент понимается как постоянное равнозначное соответствие, не зависящее, 
как правило, от контекста [11, с.10-11]. Родство языков и их сходство называются родовым 
соответствием, но эквивалентами считаются видовые соответствия, которые можно обнаружить 
в лексических единицах. Так, к эквивалентам относятся следующие примеры: chest – сандуќ, 
horizon – уфуќ, hot – гарм, pine – санавбар, skin –пуст, traitor - хоин, bee – занбўр, adventure –
саргузашт, caravan – корвон, fellow- љавон, occupation – шуѓл, trichery –њилагарї и др [6]. 

Вначале Э. Умберто считал, что эквиваленты – это синонимичные слова. Однако в 
процессе сравнения языков он отказывается от этой точки зрения, объясняя это тем, что, 
например, английское слово father, использованное в определённом контексте, мы не можем 
заменить словом daddy, то есть ситуация контекста не позволяет нам выбрать синонимы. «Но 
предположим, что эквивалентность значения становится возможной благодаря чему-то вроде 
однозначной синонимии и что первая инструкция, которую надлежало бы дать машине для 
перевода, – это межъязыковой словарь синонимов, позволяющий даже машине при переводе 
добиваться эквивалентности значения» [12, c.17]. 

В переводовведении эквивалентность означает сходство не между словесными знаками, а 
между знаками как сегментами текста, зависящими от ситуации.  

В большинстве двуязычных словарей мы встречаем две категории соответствия. 
Эквиваленты и вариантные соответствия. Под эквивалентами понимаются те соответствия 
между словами, которые являются постоянными. К таким категориям относятся 
существительные, такие как собственные имена, географические названия и некоторые 
термины. Они тоже считаются абсолютными эквивалентами. 

 Вот несколько примеров из англо-таджикского словаря: academy - академия; Adriatic Sea 
– бањри Адриатика; Afro-Asian – афро-осиёгї; the Middle ages – Асрњои миёна; Algeria -
Алљазоир; Сouncil of Ministers – шўрои вазирон; tractor - трактор; tourist – сайёњ, турист [6]. 
В некотрых случаях трудно найти подходящее соответствие в словарях, так как в некоторых из 
них, особенно в англо-таджикском, встречаются неточности при эквивалентных соответствиях. 
Многозначные слова могут не иметь постоянных эквивалентов. Их могут иметь лишь 
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отдельные значения этих слов. Например, слово dream имеет в одном своем значении 
эквивалентом орзу (мечта), а в другом - хоб дидан (сновидение). Эти многозначные слова 
переводятся в зависимости от контекста.  

 Если английскому слову в англо-таджикском словаре соответствует несколько 
таджикских слов, то налицо вариантные соответствия. Таково, например, слово inspect. Inspect 
v. 1) бодиќќат дидан, нигоњ кадан; 2) бозрасї кардан, тафтиш кардан; 3) аз назар гузаронидан, 
муоина кардан [6]. 

Как видно из приведенной словарной статьи, слово inspect и в первом, и во втором 
значениях представлено эквивалентом, тогда как в обоих значениях имеет в таджикском языке 
два вариантных соответствия. Что касается третьего значения, то здесь вместо перевода словарь 
дает развёрнутое толкование, оставляя переводчику свободу выбора подходящего слова в 
каждом конкретном случае. Такое истолкование значения слова в двуязычном словаре принято 
называть описательным переводом. 

Существуют полные и частичные эквиваленты. Полные эквиваленты показывают такие 
соответствия, которые полностью покрывают значение однозначного слова. Например, team – 
гурўњ, unity – ягонагї, wind – шамол, wonderful – њайратангез, watchman – ќаравул, upstairs – 
боло, engine –муњаррик, check – санљиш, calendar –солнома.  

Некоторые многозначные слова, такие, как английское слово make, которое имеет три 
значения в таджикском тамѓа, сохтан, истењсол кардан, маљбур кардан (производить, 
создавать или сделать и заставить), находят соответствия в таджикском языке в зависимости 
от ситуации, контекста. Например:  

What make is your new video? - Тамѓаи видеои нави шумо чї аст? (Какого производства 
ваше новое видео?) 

 She has made a wonderful cake.- Вай торти аъло пухт. (Она испекла замечательный 
торт) [6]. 

My father makes us to do our homework. - Падари ман моро маљбур месозад, ки вазифаи 
хонагиамонро тайёр кунем (Мой отец заставляет нас, чтобы мы сделали нашу домашную 
работу). 

Когда слово в целом не имеет единичного соответствия в таджикском языке, но его имеют 
лишь отдельные его значения, то такая эквивалентность будет частичной. Из вышесказанных 
примеров можно сказать, что многозначные слова находят соответствия в зависимости от 
ситуации и становятся частичными эквивалентами. Например, существительное call в 
основном, наиболее распространенном значении представлено вариантными соответствиями: 
фарёд кардан; нидо; даъват (звать). Но в более узких, специальных значениях оно имеет 
частичные эквиваленты: занги телефон, ташрифоварї (звонить по телефону или навещать кого-
либо). 

Частичные эквиваленты представляют известную опасность для переводчика: здесь легко 
впасть в ошибку из-за смешения разных значений английских слов. 

Если таджикское слово соответствует английскому не только в смысловом отношении, то 
оно будет абсолютным эквивалентом. В большинстве случаев абсолютными эквивалентами 
представлены слова нейтрального в стилистическом отношении слоя. Так, например, adult – 
болиѓ, advice - маслињат, aim-маќсад, coincidence - тасодуф, независимо от содержания текста 
значения не меняют. 

Когда слово имеет несколько значений в сфере обиходной речи, обычно лишь основное 
значение представлено полным эквивалентом, а прочие значения - частичными. Например, 
tower - манора; ќалъа - полный эквивалент, так как только это значение относится к 
конкретному существительному. Прочие, наиболее распространенные абстрактные значения 
слова представлены частичными эквивалентами: ќад кашидан; баланд шудан; The skyscrapers 
tower over the city. – Биноњои осмонбўс дар болои шањр ќад кашидаанд [6]. 

В данном случае все значения тесно связаны друг с другом и каждое из них реализуется в 
зависимости от контекста. Но далеко не все многозначные слова имеют основное, центральное 
значение. Многие из них распадаются на несколько сравнительно равноценных по смысловой 
емкости и распространенности значений. Например, board, все пять общеупотребительных 
значений существительного имеют частичные эквиваленты: тахта; хўрок, ѓизо; дар болои 
(киштї); савор шудан (ба киштї). 

Все эти примеры относятся к словарной эквивалентности. Между словарной и 
переводческой эквивалентностью имеется разница. Эквивалентность в словаре Л.Л. Нелюбина 
понимается как смысловая общность приравниваемых друг к другу единиц, охватывает 
отношения как между отдельными знаками, так и между текстами [9, с.253-254].  

По словам В.Н. Комиссарова, языковые единицы - это не просто ярлыки, используемые 
для обозначения соответствующих объектов. У каждого языкового знака имеется устойчивое, 
ему одному присущее значение [5, с.31]. 
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Таким образом, межъязыковые соответствия бывают фонетическими, грамматическими и 
лексическими. Лексические соответствия английского и таджикского языков существуют в 
разных формах, для которых соответствуют отдельные уровни и степени эквивалентности. Их 
более подробному анализу будут посвящены наши дальнейшие исследования.  
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ОИД БА МУТОБИЌАТИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БАЙНИЗАБОНЇ  

(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї) 
Дар маќола масъалањои марбут ба тадќиќоти мафњуми муодилнокии воњидњои луѓавии забон мавриди 

тањлил ќарор гирифтааст. Муаллиф қайд менамояд, ки алоқамандии забонҳои мавриди назар аз муштарак 
будани онњо далолат мекунад. Дар забоншиносӣ мутобиќатњои луѓавї, фонетикӣ ва грамматикӣ вуљуд 
доранд. Ду мафњуми наздик, вале на ҳамаҷониба муодилнокии мунтазами фонетикӣ вуҷуд дорад. 
Мутобиќати аввалини овозҳо метавонад мунтазам ном гирад, агар он дар як шумораи кофии калимаҳо 
пайдо шуда бошад. Дуюм, дар фонетикаи таърихӣ истифода мешавад. Дар забони англисӣ ва тоҷикӣ, 
муодилнокии мунтазами овозиро дар муқоиса бо исмњои хос дидан мумкин аст. Шаклҳои грамматикӣ ва 
иншооти синтаксисӣ дар ҳар як забони мутобиқшуда маҳдуданд. Мушкилињои муқоисаи грамматикӣ дар 
раванди тарҷума ин аст, ки чунин муқоисаҳо хато њисобида мешаванд, агар шакли грамматикӣ аз таркиби 
луғавии худ вобастагї дошта бошад. Муодилнокии луғавӣ мутобиќате мебошад, ки новобаста аз матн дар 
байни калимаи ду забон, мунтазам ва баробар мебошанд. Ин мақола ҳамчунин фарқият байни муодилнокии 
байнизабонї ва муодилнокї дар тарљумаро қайд мекунад, ки ин ду воњидњои гуногуни забонї бебошанд, ки 
дар луғатҳои дуҷониба инъикос ёфтаанд ва мунтазам дар тарҷума истифода мешаванд. Аз ин рӯ, 
муодилнокї дар тарҷима, як раванди махсуси монандии байнизабонї мебошад. 

Калидвожањо: забоншиносї, мутобиќатҳои байнизабонї, мутобиќатҳои фонетикї, мутобиќатњои 
грамматикӣ, мутобиќатҳои луѓавї, мутобиќатњои тарҷума, муодилнокии луѓавї. 

 
О ПОНЯТИИ МЕЖЬЯЗЫКОВЫХ СООТВЕТСТВИЙ  

(на примере английского и таджикского языков) 
В статье рассматриваются вопросы, связанные с понятием эквивалентности лексических единиц в 

языкознании. Автор подчеркивает, что родственная общность языков и их соответствия вытекают из того, 
что такие языки происходят из одного языка - основы. Отмечается, что в языкознании различаются 
лексические, фонетические и грамматические соответствия. Существуют два близких, но не тождественных 
понимания регулярных фонетических соответствий. Первое соответствие звуков может быть названо 
регулярным, если оно обнаруживается в достаточно большом количестве слов. Второе используется в 
исторической фонетике. В английском и таджикском языках регулярные фонетические соответствия можно 
найти в существительных, именах собственных. Грамматические формы и синтаксические конструкции в 
каждом сопоставляемом языке строго ограничены. Трудность грамматических сопоставлений в процессе 
перевода состоит в том, что такие сопоставления останутся мертвой буквой, если при этом не будет 
учитываться зависимость грамматической формы от ее лексического наполнения. Лексические соответствия 
- это соответствия между двумя словами двух языков, которые являются постоянными, равнозначащими и, 
как правило, не зависящими от контекста. В статье также отмечается разница между межъязыковыми и 
переводческими соответствиями, под которыми понимаются две единицы разных языков, отраженные в 
двуязычных словарях и регулярно использующиеся при переводе. Переводческие соответствия, таким 
образом, - это частный случай межъязыковых соответствий. 

Ключевые слова: языкознание, межъязыковые соответствия, фонетические соответствия, 
грамматические соответствия, лексические соответствия, переводческие соответствия, словарная 
эквивалентность. 

 
ON THE CONCEPT OF INTERLINGUAL LEXICAL CONFORMITY  

(in the exercises of english and tajik languages) 
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The article deals with the issues related to the study of the concept of equivalence of lexical units in linguistics. 
The author notes that the related commonality of languages and their correspondence follows from the fact that 
such languages originate from the same basic language. There are lexical, phonetical and grammatical conformities 
in linguistics. In linguistics, there are two close, but not identical, understandings of regular phonetic conformities. 
The first match of sounds can be called regular if it is found in a sufficiently large number of words. The second is 
used in historical phonetics. In English and Tajik, regular phonetic matches can be found in proper nouns. The 
grammatical forms and syntactic constructions in each matched language are strictly limited. The difficulty of 
grammatical comparisons in the translation process is that such comparisons will remain a dead letter, if this does 
not take into account the dependence of the grammatical form on its lexical content. Lexical conformities are the 
matches between two words of two languages, which are constant, equivalent and, as a rule, independent of context. 
The article also notes the difference between interlanguage and translation matches, which means two units of 
different languages, reflected in bilingual dictionaries and regularly used in translation. Translated matches, 
therefore, is a special case of interlanguage matches. 

Key words: linguistics, interlanguage correspondences, phonetic correspondences, grammatical 
correspondences, lexical correspondences, translation correspondences, dictionary equivalence. 
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ВОЖАЊОИ СОДА ВА РЕХТА ДАР АСАРИ «ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВЇ» 
 

Асоева Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар нигоштањои муњаќќиќон ва адабиёти мављудаи илмї вожањои забонро аз нигоњи 

сохтор ба калимањои сода, сохта, мураккаб ва таркибї ё дар ќолаби ибора муќаррар 
кардаанд, ки мо низ ба њамин гурўњбандї такя менамоем. 

Калимањои сода. Дар луѓатњои тафсирї ва истилоњии забоншиносї, инчунин дар 
адабиёти таълимї вожањои содаро чунин шарњ додаанд: «Калимањое, ки танњо аз як реша 
таркиб ёфтаанд, вожањои сода мебошанд» [2]. Аз ин љост, ки ба гурўњи вожањои сода 
асосан чунин калимањоро мансуб донистан мумкин аст: 1) вожањои аслан тољикї, ки ба 
ќатори вожањои умумиэронї дохил мешаванд: дон, нон, кор, ранљ, пул, хок, санг, дарахт, 
кон, коло, зар… Ин ќабил вожањоро боз метавон ба зергурўњњои вожањои ифодагари 
исмњои моддї [дон, нон, пул, хок, санг, дарахт, кон, коло, зар...] ва маънавї [кор, ранљ...] 
људо кард; 2) вомвожањои арабї, ки пас аз забткорињои араб бо бањонаи љорї кардани 
дини ислом ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид гардидаанд: азраќ, ќарз, мењнат, 
зањмат, наќд, њаќ, матоъ, ашё... Ин ќабил вожањои содаи ќарзии арабї бештар ба гурўњи 
вомвожањои арабии маънавї мансубанд; 3) вомвожањои русї-байналмилалї, ки пас аз 
забткорињои Русияи подшоњї, яъне пас аз солњои 60-уми асри XIX ва ибтидои асри XX ба 
таркиби луѓавии забони тољикї ворид гардидаанд: фоиз, бонк, материал, нефт, навъњои 
сўзишворї, навъњои техника, амалиёти бонкї ва монанди инњо мансубанд; 4) вомвожањои 
англисї ва урупої, ки бештар пас аз истиќлолияти миллї [пас аз солњои 90-уми асри XX] 
ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид гардидаанд: ломбард, доллар, корт [корт ин 
воситаест барои дастрасї ба суратњисоби бонкии мизољ]. 

Дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» вожањои зиёди аз нигоњи сохтор сода 
мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки барои таќвияти мулоњизањои хеш чанд мисол 
меоварем: Дар њамин маврид ба фармудаи волиди худ миќдори 2000 лашкари номварро аз 
даруни лашкари Бухоро карда, ба тариќаи Илѓор ба сўйи Самарќанд равона намуда, худ 
ба њамроњии умарои завиюлиќтидор ба фатњу фирўзии тамом ба љониби Бухорои шариф 
мурољиат фармуда, омада ба дидори пуранвори падари худ фойизу мушарраф гардид [13, 
с.45]. Аз шунидани ин хабари вањшатасар безобитагии тамом ба Мирумархон рўйдод 
шуда, аз њад афзун ва аз андоза берун андуњнок ва њаросманд гардида, аз рўйи камфитратї 
ба маслињати кўтоњандешии њавохоњони худ амал намуда, … сипоњи Бухороро љамъ 
намуда, ... ваќтро ѓанимат дониста аз њар элу уруќ фављ-фављ, ќабила-ќабила аз лашкари 
Бухоро људо шуда, иродаву истиќболи шањаншоњи некухисолро ба худњо љазм намуда, 
роњї шуданд. 

Тавре гуфтем, таркиби морфологии исм як хел нест, онњо сода, сохта, мураккаб ва 
омехта (мураккаби пасванддор) мешаванд. Дар ин љо усули ба исмњои сода гузаштани 
исмњои таърихан сохтаву мураккабро тањлил кардан ањаммият дорад. Бисёр исмњои сохта ва 
мураккаб дар таърихи инкишофи забон ба њодисањои гуногуни забонї дучор шуда, мувофиќи 
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ќоида ва ќонунњои он баъзан маъно ва таркиби овозиашон таѓйир ёфта, яклухтиву бутунии худро 
њамчун калимаи сохта ва ё мураккаб гум мекунанд, рехта (сода) мешаванд. Рехташавии 
исмњои сохта ва мураккаб асосан дар њолатњои зерин ба амал меояд: 1) њангоми таѓйири 
маънои морфемањо; 2) дар ваќти таѓйири таркиби овозии калимањо; 3) дар мавриди аз 
забон барњам хўрдани калимањое, ки њамин гуна морфема доранд. Ин њодисањо, мумкин 
аст, дар як калима дар як ваќт ба вуќўъ оянд, вале аксар ваќт яке аз онњо боиси рехташавии 
калимањои сохта ва мураккаб мегардад. Аз њамин нуќтаи назар, калимањои реша, хошок, 
сўрох, дебо, кишвар, каду, њомун, духтар, писар, бародар, марѓзор, корзор, замин, занбар, 
офтоб, корвон, барзгар, хокистар, шўрбо, хуршед, дашном, шалвор, фарњанг, гиребон, 
дењќон, зимистон, гўсфанд, дуредгар, челонгар, зиндон ба гурўњи исмњои рехта дохил 
мешаванд. Ба сохта будани баъзеи ин исмњо пасвандњои калимасози таркибашон гувоњї 
медињанд, аммо барњам хўрдани маънои луѓавии решаи калима имконият намедињад, ки 
онњо имрўз њамчун калимаи сохта ба њисоб раванд. Чунончи, калимаи корзор дар асл сохта 
буда, аз решаи кор- ва пасванди -зор иборат мебошад, аммо вай ба ќатори исмњои рехта дохил 
мешавад, чунки решаи он ба ин маънии аслии худ [љанг, њарб] њоло мустаќилона истифода 
намешавад, дар забони адабии њозираи тољик танњо шакли рехтаи он ба маънии размгоњ, 
майдони муњориба истифода мешавад. 

Таркиби аслии калимаи муарраби ќањрамон низ бо кор- [њарб, љанг] алоќаманд аст, 
вай аз шакли каrа + framana> kahraman дар натиљаи афтидани «ф» ва ихтисори 
а=>каhramаn ба амал омадааст. Калимаи кор ба маънии лашкар, сипоњ дар таркиби исми 
рехтаи корвон низ дучор мешавад, ки он аз асоси кор- (сипоњ) ва пасванди -вон иборат 
мебошад. Калимаи фарњанг низ дар асл сохта буда, аз пешванди фар-/фра- ва решаи -њанг 
иборат мебошад, ки њар ду љузъ њам њоло маънои луѓавї надоранд. Решаи ин калима дар 
таркиби исми оњанг, ки аз решаи њанг ва пешванди о- (а-) иборат аст, низ мушоњида 
мешавад. Калимањои бо пешванди фар- сохташудаи фарзанд, фарљом низ исмњои рехта ба 
шумор мераванд. Калимаи барзгар низ рехта аст. Решаи ин калима барз буда, маънои 
луѓавии он кор, кори деќќонї, кишт, зироат аст. Ин калима дар забони пањлавї дар шакли 
варз [њамчун асоси феъл] вомехўрад, дар «Авесто» ба маънии кор кардан омадааст. Модом 
ки барз маънои кишту зироат дошта бошад, пас -гар пасванди исмсоз аст ва барзгар ба маънои 
кишткунанда, коранда, зироаткунанда, кашоварз истифода шудааст, ки ба истилоњи имрўза 
дењќон аст, љузъи якуми калимаи барзагов низ аз њамин реша иборат аст. Калимаи варзидан ва 
шакли сохтаи он – варзиш низ бо ин калимањо њамреша мебошад. Калимаи сорбон низ исми 
рехта мебошад, њарчанд ки ин калима њам аз решаи сор- бо пасванди -бон сохта шудааст. Дар 
забони адабии њозираи тољик -сор ба маънии шутур истифода намешавад. Дар калимаи 
гиребон њам таѓйироти маъної ва њам таѓйироти фонетикї ба амал омадааст. Ин калима дар 
забони пањлавї дар шакли grifbon омада, дар «Авесто» љузъи якуми он дар шакли grifba, дар 
забони пањлавї griv дучор мешавад ва баъдтар шакли giri мегирад, ки маънои луѓавии он 
гардан аст; љузъи дуюми он – бон (решаи феълии па) нигоњ доштан, посбонї кардан, поидан 
сифати феълиаш: ban > bon аз љузъи дуюми калимаи мураккаб ба пасванд гузаштааст. 
Маънои таркибии он гарданбон аст. На танњо калимањои сохта, балки як гурўњ калимањои 
дар асл мураккаб њам ба исмњои рехта дохил мешаванд, чунки љузъњои онњо дар забони 
адабии њозираи тољикї таќсимнашавандаанд. Ин гуна исмњо дар навбати худ ба ду гурўњ 
људо мешаванд: 1) исмњое, ки маънои луѓавии яке аз љузъњои онњо тамоман барњам 
хўрдааст ва ё шакли худро таѓйир додааст. Чунончи, љузъи дуюми калимањои хокистар ва 
шўрбо (-истар, -бо) њоло њељ гуна маънои луѓавї надорад. Ин њиссањоро пасванд номидан 
њам мумкин нест, чунки онњо дар ягон давраи инкишофи забон њамчун пасванди калимасози 
исм истифода нашудаанд. Љузъи дуюми калимаи хокистар (-истар) њоло дар таркиби 
калимањои бистар ва густурдан (густардан) мушоњида мешавад. Њиссаи дуюми калимаи 
шўрбо/бо маънои ошро доштааст. Ба ин маънї вай дар гузашта дар таркиби дигар 
калимањо низ омадааст: кадубо (оши каду), биринљбо (оши биринљ), ширбо (оши башир, 
ширбиринљ); 2) исмњое, ки маънои њар ду љузъњояшон барњам хўрда, маънои таркибии онњо 
боќї мондааст: гўсфанд, хуршед ва амсоли инњо. Калимаи гўсфанд низ аз ду љузъ: гўв- (гов) 
ва -сфанд//-спанд иборат мебошад, љузъи якум гў (гов) маънои њайвони судмандро дорад, -
спанд бошад, ба маънии пок, муќаддас истифода шудааст. Калимаи русии «святой» низ аз 
њамин реша аст. Маънои таркибии калимаи «гўсфанд» љонвари пок, љонвари муќаддас мебошад. 
Калимаи хуршед њам аз ду љузъ, хур ва шед иборат буда, маънии таркибии онњо офтоби 
дурахшон аст. Дар забони адабии тољикї хуршед ба маънии офтоб меояд ва ин аст, ки њоло 
дар забони адабии мо мисли хуршеди тобон, хуршеди дурахшон таъбирњои тавсифї 
њастанд. Дар адабиёти классикии тољику форс ба маънои офтоб омадани њар як њиссаи 
хуршед - њам хур ва њам шед мушоњида мешавад: 

Њама судмандї зи гуфтори туст, 
Хуру моњ равшан зи дидори туст (Фирдавсї). 
 
Чу барзад сар аз бурчи харчанг шед, 
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Љањон гашт чун руни румї сапед (Фирдавсї). 
Дар асл сохта ва ё мураккаб будани калимањои рехта њангоми тањлили этимологї 

муайян мешавад. Тањлили этимологии калима барои барќарор намудани морфемањои 
каммањсул ёрї мерасонад. Ба ин вандњои калимасози -но, фар- ва -лох мисол шуда 
метавонанд. Дар гузашта бо ин се морфема исмњои зиёде сохта шудаанд. Чунончи, бо 
пасванди -но исмњои фарохно, дарозно, тезно, тангно сохта шудааст. Аз ин гурўњи калимањо 
маълум мегардад, ки пасванди -но аз сифат исм месохтааст. Аммо дар забони адабии 
њозираи тољикї вай пасванди бемањсул ба њисоб меравад, чунки њоло ањёнан тангно 
истифода мешаваду бас. Тавре зикраш рафт, сайри таърихї ва таѓйироти калимаро тањлили 
этимологї муайян мекунад. Тањлили морфологї аз тањлили эњтимологї ба куллї фарќ 
мекунад. Њангоми тањлили морфологї таркиби калима мувофиќи забони адабии њозира тањлил 
ва морфемањо муайян карда мешаванд. Аз ин нуќтаи назар, таркиби як калима мувофиќи 
тањлили морфологї ва этимологї ба морфемањои гуногун људо мешавад. Чунончи, калимаи 
дашном мувофиќи тањлили морфологї исми сода аст, вале аз рўйи тањлили этимологї вай 
калимаи мураккаб ба шумор меравад, њиссаи якуми он даш-//душ- буда, њиссаи дуюми он ном 
мебошад, маънии таркибии онњо номи бад, бадном аст ва ин мувофики ќолиби исмсозии забони 
тољикї воќеъ шудааст, ки номи бад, шуњрати бад, номи зишт гуфтан аст. Љузъи якуми 
калимаи душман низ њамин гуна маънї дорад. Тањлили этимологї инчунин барои таъин 
кардани маънои љузъњои калима ёрї мерасонад. Муайян намудани маъйнии њар як љузъи 
калимаи рехта яке аз шартњои асосии таъйин кардани сохти он мебошад. Дар забон њар як 
калима маънои зиёде дошта метавонад. Барои муайян намудани он, ки дар таркиби 
калимаи таърихан ташаккулёфта љузъи алоњидаи он бо кадоме аз маънињояш омадааст, 
љузъи дигари калима ёрї мерасонад. 

Яке аз роњњои пурѓановат гардидани таркиби луѓавии забон аз забонњои дигар ќабул 
намудани калимањои људогона мебошад. Ин њодиса дар забони адабии тољикї бисёр 
равшан мушоњида мешавад. Калимањои зиёде аз забонњои дигар бо роњу воситањои гуногун 
ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил шудаанд. Миќдори муайяни онњоро калимањои 
арабї, туркї ва русию интернатсионалї ташкил менамоянд. Ба забони тољикї аз дигар 
забонњо аз њама пештар ва бештар исмњо дохил шудаанд. Исмњое, ки аз дигар забонњо ба 
забони адабии тољикї роњ ёфтаанд, аз љињати таркиби морфологї як хел набуда, сода, сохта ва 
мураккаб мебошанд. Аммо содаву сохта ва мураккабии онњо мувофиќи сохти морфологии 
худи њамон забон муќаррар карда мешавад, ки аз он гирифта шудаанд. Чунончи, калимаи 
ратификатсия (аз лот. ratus – њалшуда, тасдиќшуда ва facere – кардан), ки тавассути забони 
русї ба забони мо дохил шудааст, аз решаи лот. ratus - њалшуда, тасдиќшуда ва facere – 
кардан (тасдиќ кардан ё њал шудан) иборат буда, ин тањлил мувофиќи забони лотинист. 
Аммо дар забони тољикї ин калима аслан мураккаб бошад њам, дар забони адабии тољикї 
њамчун исми рехта ба њисоб гирифта мешавад. Аз ин нуќтаи назар њамаи исмњое, ки аз 
дигар забонњо ба забони тољикї дохил шудаанд, ќатъи назар аз он ки дар забони 
иќтибосшуда чї гуна шаклу таркиб доштаанд, калимањои рехта ба шумор мераванд, чунки 
онњо ба забони тољикї бо њамон маънои таркибиашон дохил шудаанд ва ба морфемањо таќсим 
намешаванд, чунончи: программа, телеграф, демократия, республика ва ѓ. Калимањои 
иќтибосї ба таркиби луѓавии забон дохил шуда, мисли дигар исмњо вандњо ќабул мекунанд 
ва дар шакли сохта ва ё бо дигар калимањо як шуда дар шакли мураккаб омада метавонанд, 
њамчун телеграфчї, республикачї, муаллимї, чойнаксоз, марсияхонї ва ѓ. Аз асари «Зафарномаи 
хусравї» барои таќвияти андеша чанд мисол дар доираи як банди синтаксисї меоварем: 
Баъд аз истихфофи њодисот саросари офот бар атрофу акнофи вилоёт як љањде 
хотирљамъї рўйдод шуда, саѓиру кабир ва барною пир ба шукргузории эзидї машѓул 
гардиданд. Дар њамин таърих њазрати амир Њайдар султони маѓфиратнишон ба 
машварати давлатхоњони номдор ва ба савобдиди вузарои олимиќдор, тураи турониён, 
шањзодаи олимакон сайид Мирнасруллоњ Муњаммад Бањодурсултонро аз миёни авлоду 
асбоѓи худ баргузида ба йарлиѓи вилояти Насафу Косон ва Касбї сарафрозї бахшида, 
њукумат аз ќасабаи Чироѓчию Чимтеппа ва вилояти Бойсуну Шеробод ва Келифу Њазор то 
ба сарњади вилоёти Њисор ба ќабзаи иќтидор ва ба тасарруфи ихтиёраш тафвиз фармуд ва 
низ Мирумархонро, ки валади сеюми шоњи волочоњ аст, ўро низ дар њамин таърих ба 
њукумати вилояти Карминаю Янгиќурѓон ва Карчиѓойю Њазора муфтахару масрур 
гардонида сарафрозї бахшид ва низ дар њамин таърих аз сулби шањзодаи сикандарнишони 
зафартавъамон сайид Мирнасруллоњ Муњаммад Бањодурсултон фарзанди арљманде ба 
арсаи зуњур омад, ки то фалаки даввор бо њазор дења дар атрофи олам гардида, назираш 
дар њељ ќарн ба ин чунин дурри шоњвор наяфтода [13, с.19]. 

Њамин тариќ, дар асари «Зафарномаи хусравї» вожањои сода ва содаи рехта хеле 
фаровон корбурд доранд ва бо ин роњ таркиби луѓавии забони асар ва забони адабии тољикии 
асри XIX хеле ѓанї гардидааст. 
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ВОЖАЊОИ СОДА ВА РЕХТА ДАР АСАРИ «ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВӢ» 

Дар маќолаи мазкур муаллиф дар асоси нигоштањои муњаќќиќон ва адабиёти мављудаи илмї вожањои 
асари мавриди тадќиќро аз нигоњи сохтор ба калимањои сода, сохта, мураккаб ва таркибї ё дар ќолаби 
ибора људо намуда, андешањои худро бештар доир ба вожањои сода ва содаи рехта баён менамояд. Аз назари 
муаллиф калимањои сода танњо аз як реша таркиб ёфта, ба ин гурўњи калимањо бештар вожањои аслан 
тољикї (дон, нон, кор, ранљ, пул, хок, санг, дарахт, кон, коло, зар…), вомвожањои арабї (азраќ, ќарз, мењнат, 
зањмат, наќд, њаќ, матоъ, ашё...), вомвожањои русї-байналмилалї (фоиз, бонк, материал, нефт, навъњои 
сўзишворї, навъњои техника, амалиёти бонкї) ва вомвожањои англисию урупої (ломбард, доллар, корт 
[корт ин воситаест барои дастрасї ба суратњисоби бонкии мизољ] мансубанд. Баробари вожањои сода дар асар 
вожањои рехта мављуданд, ки рехташавии исмњои сохта ва мураккаб асосан дар њолатњои зерин ба амал 
меоянд: 1) њангоми таѓйири маънои морфемањо; 2) дар ваќти таѓйири таркиби овозии калимањо; 3) дар 
мавриди аз забон барњам хўрдани калимањое, ки њамин гуна морфема доранд. Дар асоси њамин нигошта, 
муаллиф чанд калимаи рехтаи асарро меорад ва мавриди тањлил ќарор медињад ва бо њамин роњ дараљаи 
корбасти вожањои сода ва рехтаи асарро муайян мекунад. 

Калидвожањо: вожањо, забон, сохтор, калимањо, сода, сохта, мураккаб, таркибї, ќолаб, гурўњбандї, 
луѓатњо, тафсирї, истилоњ, забоншиносї, реша, аслан тољикї, вожањои умумиэронї, зергурўњњо. 

 
ПРОСТЫЕ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИИ  «ЗАФАРНАМЕ 

ХУСРАВИ» 
В данной статье автор на основе изучения исследовательских работ и существующей научной литературы 

поверг анализу и изучению слова указанного произведения и разделил их на простые, производные, сложные и 
составные слова, высказав свои мыли относительно простых и простых производных слов.  С точки зрения автора, 
простые слова состоят только из одного корня и к данной группе слов относятся подлинно таджикские слова (дон, 
нон, кор, ранљ, пул, хок, санг, дарахт, кон, коло, зар…), арабские банковские термины, русские 
международные банковские термины и банковские европейские и английские термины. Наравне с простыми 
словами в произведении также присутствуют фразеологические словосочетания, сочетание которых 
происходит в следующих случаях: 1) при изменении значений морфем; 2) во время изменения фонетического 
состава слов; 3) во время выпадения из языка слов , которые имеют те же морфемы. На основе данной статьи 
автор приводит несколько фразеологических словосочетаний из произведения и анализирует их и тем самым 
определяет степень употребления простых и фразеологических словосочетаний произведения. 

Ключевые слова: слова, язык, структура, слова, простой, производный, сложный, составной, калька, 
группировка, словари, толковый, термин, языкознание, корень, подлинно таджикские слова, 
общеперсидские  слова, подгруппы. 

 
SIMPLE AND PHRASEOLOGICAL MESSAGES IN THE WORK "ZAPHARNAME KHUSRAVI" 

In this article, the author, on the basis of studying research papers and existing scientific literature, has analyzed and 
studied the words of this work and divided them into simple, derivative, complex and compound words, expressing his own 
thoughts about relatively simple and simple derived words. From the point of view of the author, simple words consist of 
only one root, and this group of words includes truly Tajik words (don, non, core, wound, pool, hawk, sang, daracht, con, 
colo, char ...), Arabic banking terms, Russian international banking terms and banking European and English terms. Along 
with simple words, there are also phraseological phrases in the work, the combination of which occurs in the following 
cases: 1) when the values of morphemes change; 2) while changing the phonetic composition of words; 3) during the drop 
out of the language of words that have the same morpheme. On the basis of this article, the author cites several 
phraseological phrases from the work and analyzes them and thereby determines the degree of use of simple and 
phraseological phrases of the work. 

Key words: words, language, structure, words, simple, derivative, complex, compound, tracing paper, grouping, 
dictionaries, explanatory, term, linguistics, root, truly Tajik words, common Persian words, subgroups. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА ЗЕБОИ - КРАСОТА В ТАДЖИКСКИХ И РУССКИХ 

ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 
 

Бойматова Н.К. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
В пословицах и поговорках каждого народа проявляются национальные черты, 

особенности его культуры, своеобразие исторического пути развития народа - создателя 
пословиц, однако, по своему идейному содержанию пословицы самых различных народов при 
наличии чисто национального своеобразия, обусловленного и национальными особенностями 
их построения, и стилистической окраской, часто обнаруживают сходство [3, с.8]. 

Особенности национального сознания наиболее ярко проявляются в устном народном 
творчестве, которое формировалось и развивалось в течение длительного времени. И именно 
пословицы и поговорки представляют собой тот особый пласт культуры народа, в котором 
отражаются самобытность и неповторимость обычаев, традиций, норм поведения и 
ментальности конкретного этноса. 

В статье нами рассмотрено пословицы и поговорки с концептом «зебої	 ‐	 красота» в 
таджикском и русском языках. Для анализа нами было отобрано пословицы и поговорки 
таджикского и русского языков, реализующих концепт «зебої - красота» [2, с.11]. 

Самой многочисленной группой являются пословицы с положительной оценки, например: 
Аълогии одам ба дарунаш. (Самое лучшее качество человека внутри) Истинная красота – 
внутренняя. 

В данных пословицах говорится о внутренней красоте, которое нельзя судить только по 
внешнему виду, и, говорит о том, что наружность обманчива и человека, нельзя судить по 
внешности. Данная пословица передается через следующие лексические единицы: в 
таджикском языке: аълогии одам, в русском языке: красиво поступает. 

Человека судят не по словам, а по делам. У кого красивая внешность и поступки должны 
быть красивыми: Наку касест, ки рафтори наку дорад. (Человек, с хорошим поведением и 
который, совершает добрые дела). Человека судят не по словам, а по делам. 

Сурататро чи кунам, (Человек без души и без сердца) 
Гар ту надорӣ сирате. (Ты человек с плохим характером) Лицом хорош, да душой не 

пригож [11, с.35]. 
Истинная красота живет в сердце, отражается в глазах и проявляется в поступках. Только 

добрые дела делают человека красивым. У разных людей разные представления о красоте. 
Красота в глазах того, кто смотрит. 

Чистота считается самой лучшей красотой: 
Покӣ беҳтарин зебоист. (Чистота делает человека красивым) [11, с.61]. 
Чистота лучшая красота. 
В этой пословице описывается только свойство привычки воздействовать на качество 

человека. Чистоплотность сродни праведности. Данная коннотация передается в таджикском 
языке: покӣ, покдилон, в русском языке: чистота, красота. 

Зани хубу фармонраву порсо (Хорошая умная жена) 
Кунад марди дарвешро подшоҳ. (Нищего человека превращает в короля) 
Доброю женою и муж честен. С доброй женой горе полгоря, а радость вдвойне [2, 

с.151]. 
В этих пословицах оценивается красивое поведение женщины(жены) в семье. Красив тот, 

у кого не только красивая внешность и передается через следующие лексические единицы с 
положительными коннотациями в таджикском языке: Зани хуб, фармонрав, порсо, в русском 
языке: добрая жена, муж честен. Эти пословицы характеризуют женщину как хранительницу 
очага, трудолюбивую, без которой в семье не будет счастья и мира. Здесь стоит отметить, что 
жена в доме не обычная женщина, а хорошая (трудолюбивая, заботливая, любящая, экономная, 
сдержанная и т.д.) жена, и наличие этого качества является залогом счастья для ее мужа и всей 
семьи. 

Невежественные люди подобны животным. Человека украшает не только внешность, но и 
ум и знания. Зиннати шахс ирфон аст. (Знание украшает человека) Бесавод мисли хайвон аст. 
(Человек без знаний, что и животное. Ученье — красота, неученье — слепота [4, с.378]. 

Данная пословица передается через следующие лексические единицы: зиннат - 
украшение, ирфон-знание, бесавод-неграмотный. 

Нужно также отметить, что огромное количество пословиц и поговорок затрагивают 
человеческие качества, аспект характера человека. Также малочисленной группой являются 
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пословицы с отрицательной оценкой. В следующих примерах: Дар зоҳир мешу, дар ботин гург 
– (Безвинный как овец, но внутри как волк) 

Зоҳир аз шайху, ботин аз шайтон. (Выглядит как шейх, но внутри хитрость и обман) 
Бар забон тасбеҳу дар дил гову хар, (Читает молитву, но бессердечный) 
Инчунин тасбеҳ кай дорад асар? (Разве он богобоязненный человек?) 
Рубашка бела, да душа черна [11, с.80]. 
Данная пословица относится к человеку, у которого красиво снаружи, а грязно внутри. 

Это передается через следующие лексические единицы, с отрицательной коннотацией: в 
таджикском языке человек “с черной душой” представлен несколькими концептуальными 
образами из животного мира как, ботин – внутри, гург – волк, дар дил- в седце, гов-корова, хар - 
осёл. Это связано с тем, что поскольку основными видами занятий населения Таджикистана 
были и остаются земледелие и животноводство в сельских местах, во многих пословицах и 
поговорках встречаются названия животных (гург -волк, гов-корова, хар-осёл). В таджикском 
языке, таджики часто употребляют слово «шайтан» — это «люди, которые вводят в соблазны 
других людей грешить». В этой пословице слово шайтан имеет отрицательное значение и 
относится для описания недоброго человека с дурными мыслями. Данная пословица передается 
через следующие лексические единицы: в таджикском языке: дар ботин гург, дар дилговухар, в 
русском языке: душа черна. Нужно также отметить, что огромное количество пословиц и 
поговорок затрагивают человеческие качества, аспект характера человека. Также 
малочисленной группой являются пословицы с отрицательной оценкой. 

Сурататро чи кунам (Человек без души и без сердца) 
Гар ту надорӣ сирате. (Ты человек с плохим характером) 
Лицом хорош, да душой не пригож [11, с.35]. 
В данных пословицах отражается отрицательное отношение человека к окружающему ему 

миру. Это передается через следующие лексические единицы, с отрицательной коннотацией: 
надорӣ сирате (красивая внешность, но пустота внутри). 

Пословицы могут выражать положительную оценку, передавая поощрение, или 
отрицательную, показывая порицание. Эта оценка пословиц может быть представлена как через 
элементы, составляющие пословицу, так и через весь текст пословицы и ее окружения. 
Рассматривая пословицу как отдельное высказывание, мы отметили, что одним из механизмов 
влияния на оценку пословицы является сопоставление, которое в пословицах может быть 
представлено как через сравнение. Эти типы сравнения фактически выражают эквивалентный 
смысл, в то время как сравнение явно раскрывает оценочный смысл пословицы. 

Красота - это сложное понятие. Она может относиться и к чертам лица, и к одежде, и к 
фигуре, и к манерам поведения, и к красивой речи. Когда мы встречаем человека, мы сначала 
обращаем внимание на внешность. Красота становится живой и интересной, когда она скрыта 
одеждой. Такие изречения можно встретить и в других примерах: Одаму либос, хонаву палос 
(Красивая одежда делает внешность красивой, красивый ковёр делает квартиру удобной и 
красивой). - Одежда красит человека [11, с.124]. Это передается через следующие лексические 
единицы, в таджикском языке одам -  человек, либос-одежда. 

В заключение следует сказать, что проведенный анализ позволил выявить следующие 
лексемы, которые отображают концепт красоту, среди которых можно выявить понятия с 
положительной коннотацией: в таджикском языке: аълогии одам, зани хуб, фармонрав, порсо, 
покӣ, покдилон в русском языке: добрая жена, муж честен, чистота, красота, красиво 
поступает. 

Пословицы могут выражать положительную оценку, передавая поощрение, или 
отрицательную, показывая порицание. Эта оценка пословиц может быть представлена как через 
элементы, составляющие пословицу, так и через весь текст пословицы и ее окружения. 

Таким образом, анализ пословиц русского и таджикского языков показал, что контекст 
играет важную роль в актуализации семантико-оценочный смысл пословицы. Он может, как 
сохранить, так и изменить традиционный смысл и оценку пословицы. 
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РЕПРЕЗЕНТАТСИЯИ КОНСЕПТИ ЗЕБОЇ-КРАСОТА ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ МАҚОЛҲОИ ТОҶИКЇ ВА 
РУСЇ 

Дар мақола таҳлили муқоисавии мафҳуми зебоӣ - красота  дар зарбулмасалу мақолҳои тоҷикӣ ва русӣ 
оварда шудааст. Мубрамияти мақолаи мазкур аз он иборат аст, ки забонҳои тоҷикӣ ва русӣ умумияти зиёд доранд 
ва ин мардумонро ба ҳам наздик менамояду инсон забони зарбулмасалҳоро азхуд карда, фарҳанги халқро дарк 
мекунад. Ин ба ташаккулёбии маънавиёти инсон оварда мерасонад. Навгонии тадқиқот дар он аст, ки бори нахуст 
мафҳуми зарбулмасалу мақолҳои тоҷикӣ ва русӣ аз ҷиҳати муқоисавӣ ба низом дароварда шуда, хусусиятҳои 
ифода шудани консепти зебоӣ – красота  дар паремияҳои тоҷикӣ ва русӣ ошкор гардида, монандиву фарқияти 
онҳо нишон дода шудаанд. Таҳлили муқоисавии зарбулмасалу мақолҳои халқҳое, ки онҳоро ҳамсоягии 
чандинасра, таърихи умумии мардумиву сиёсӣ, умумияти навъҳои хоҷагидории таърихан ташаккулёфта, маишату 
фарҳанг бо ҳам мепайвандад, бисёр ҷиҳатҳои таъсири мутақобилаи фарҳангҳои миллиро равшан месозад. Таҳлилу 
баррасии муқоисавии зарбулмасалу мақолҳои халқҳои гуногун аз он шаҳодат медиҳад, ки монандии онҳо на танҳо 
бо умумияти бисёрасраи тақдири таърихӣ ва робитаҳои давомдори иқтисодиву фарҳангии халқҳо - офарандагони 
зарбулмасалу мақолҳо, балки инчунин бо сабабҳои боз ҳам умумитар муайян мегардад. Ин монандии тасаввуроти 
умумиро шароити объективии инкишофи ҷомеаи инсонӣ тақозо менамояд. Хусусияти хоси зарбулмасалу мақолҳо 
фазои гуфтори шоиронаи мувофиқ мебошад, ки он дар ҳошияи воқеият, таҷрибаи рӯзгор муаррифӣ шудааст. Ин 
фазо ҳастаи гуфтор яъне зарбулмасалро иҳота мекунад. Муқоисаи зарбулмасалу мақолҳои халқҳои тоҷик ва рус 
нишон медиҳад, ки ин халқҳо умумияти зиёд доранд, ин дар навбати худ ба фаҳмиши хубтар  ва наздикшавии онҳо 
оварда мерасонад. Зарбулмасалу мақолҳо таҷрибаи бойи таърихии халқ, тасаввуроти бо фаъолият, ҳаёти маишӣ ва 
фарҳангии он вобастагӣ доштаро инъикос менамоянд. Истифодаи дуруст ва бамавқеи зарбулмасалу мақолҳо ба 
нутқ нотакрорӣ ва ифоданокии хосса мебахшад. 

 
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА ЗЕБОИ-КРАСОТА В ТАДЖИКСКИХ И РУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ И 

ПОГОВОРКАХ 
В статье представлен сравнительный анализ понятия зебоӣ - красота в пословицах и поговорках 

таджикского и русского языков. Актуальность данной статьи заключается в том, что в таджикском и русском 
языках существует много общего и это сближает людей и что человек, постигая язык пословиц, постигает 
культуру народа и на этой основе формируется духовность человека. Новизна исследования заключается в том, что 
впервые понятие в пословицах и поговорках на таджикском и русском языках систематизированы в сравнительном 
аспекте и показаны особенности передачи концепта зебоӣ – красота в русских и таджикских паремиях, выявлены 
их сходства и различия. Сравнительное рассмотрение пословиц и поговорок народов, тесно связанных 
многовековым соседством, общими линиями этнической и политической истории, общностью исторически 
сложившихся типов хозяйства, быта и культуры, освещает многие стороны взаимодействия и взаимовлияния наци-
ональных культур. Рассмотрение пословиц и поговорок разных народов в сравнительном плане свидетельствует, 
что сходство их определяется не только многовековой общностью исторических судеб и длительными 
экономическими и культурными связями народов - создателей пословиц, но и причинами более общего характера, 
оно основывается на общих представлениях, обусловленных объективно сходными условиями развития 
человеческого общества. Характерной чертой изречений пословичного характера можно считать соответствующий 
поэтический контекст, иллюстрирующий пословицу на фоне действительности, житейской практики. Этот 
контекст обрамляет ядро высказывания – пословицу. Сравнение пословиц и поговорок таджикского и русского 
народов показывает, как много у этих народов общего, что в свою очередь способствует их лучшему пониманию и 
сближению. Пословицы и поговорки отражают богатый исторический опыт народа, представления, связанные с 
работой, бытом и культурой людей. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает речи 
неповторимое своеобразие и особую выразительность. 

Ключевые слова: красота, английские пословицы, таджикский язык, поговорки сравнительные, сближение 
понятий, контекст. 

 
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА ЗЕБОИ - КРАСОТА В ТАДЖИКСКИХ И РУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ И 

ПОГОВОРКАХ 
The article presents a comparative analysis of зебои - beauty in the proverbs of the Tajik and English languages. 

The novelty of the study is that for the first time the concept in proverbs and sayings in Tajik and English is systematized in 
a comparative aspect and is shown the transmission characteristics of the concept зебоӣ - beauty in the English and Tajik 
languages.  Proverbs identified their similarities and differences. Comparative consideration of proverbs and sayings of 
peoples, closely related centuries-old neighborhood, common lines of ethnic and political history, common historical types 
of economy, life and culture, covers many aspects of interaction and mutual influence of national cultures. The 
consideration of proverbs and sayings of different peoples in comparative terms shows that their similarity is determined 
not only by the centuries-old community of historical destinies and long-term economic and cultural ties of the peoples - 
the creators of proverbs, but also by the reasons of a more general nature, it is based on General ideas, due to objectively 
similar conditions for the development of human society. A characteristic feature of the proverbial sayings can be 
considered an appropriate poetic context, illustrating the proverb against the background of reality, everyday practice. This 
context frames the core of the saying - the proverb. Comparison of proverbs and sayings of the Tajik and English peoples 
shows how much these peoples have in common, which in turn contributes to their better understanding and 
rapprochement. 

Key words: beauty, English proverbs, Tajik language, saying comparative, approaching, context. 
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МУТАНОСИБИИ ОВОЗИИ ЉУЗЪЊОИ ТАРКИБЇ ДАР ВОЊИДЊОИ 
ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКЇ 

 
Њасанов М.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воњидњои фразеологї аз љињати хусусиятњои овозї дар байни воњидњои дигари забон 
љойгоњи махсусро соњиб мебошанд. Дар миёни њар як гурўњњои сохторї ва маъноии 
воњидњои фразеологї вобаста ба иштироки љузъњояшон њамнишинии олии овозиро ба 
хубї метавон дарк намуд, ки ин ба њамвазнию њамќофиягии љузъњои онњо боис мегардад. 
Њамвазнию њамќофиягии воњидњои фразеологї ќонуниятњои хосро доро мебошанд. Дар 
бунёди онњо воњидњои гуногуни фонетикї: овозњои садоноку њамсадоњо, њиљо ва навъњои 
он, зада ва оњанг наќши бештаре доранд. Яке аз масъалањои муњимми ба ин мавзўъ 
алоќаманд, муайян намудани мутаносибии овозии љузъњои таркибии воњидњои 
фразеологии забони тољикї мебошад. Зери мафњуми мутаносибии овозии љузъњои таркиби 
воњидњои фразеологї њаминро ќайд кардан зарур аст, ки калимањои дохили воњидњои 
фразеологї бояд аз лињози њиљо, вазн ва ќофия баробар бошанд. Хусусиятњои овозии 
воњидњои фразеологиро дар мутаносибии љузъњои таркиби онњо, ки ба њамвазну 
њамоњангии љузъњои дохили онњо боис мегардад, берун аз матн њам мушоњида кардан 
мумкин аст.  

Дар адабиёти забоншиносии тољик доир ба хусусиятњои овозї, яъне њамвазнию 
њамќофиягии љузъњои воњидњои фразеологї тадќиќоти људогонаро, пеш аз њама, дар 
асарњои муњаќќиќон: Њ. Маљидов [12], Саидов Р. [19], Љўраев Н. [27], Саломов М. [18] 
пайдо намудан мумкин аст, ки дар хусуси мутаносибии овозии воњидњои фразеологї ва ба 
вуљуд омадани ифодањои шинаму хушоњанг ибрози аќида намудаанд. 

 Вобаста ба ин масъала муњаќќиќи соњаи фразеологияи тољик Њ. Маљидов чунин ќайд 
намудааст: «Ба њайси љузъњои таркибии иборањои фразеологї дар аксари њолатњо вожањои 
хушоњангу њамнаво ба кор бурда мешаванд. Ин асосан ба воситаи њамќофия шудани 
овозњои људогона ва ё љўршавии овозњои љузъњои иборањои фразеологї ба даст меояд. 
Овозњои охири њар як љузъ њамќофия мешаванд: ќути лоямут, фикри бикр, ќобили 
ќабул…» [12, с.249]. Чунин калимањои њамвазну њаќофия шинамию хушоњангии онњоро 
дар забон таъмин менамоянд. 

Дар гўшнавоз ва хушоњанг баромадани калимањои дохили фразеологизмњо, пеш аз 
њама, ба ќонуниятњои њамнишинии овозњо бояд диќќати махсус дода шавад, то ки муайян 
карда шавад, ки кадом овозњо дар забони назму наср ба њамвазнию њамќофияшавии онњо 
сабаб мегарданд. Доир ба љињати њамнишинии овозњо дар забоншиносї аз бахши фоника 
маълумот пайдо намудан мумкин аст. Фоника аз калимаи юнонї phone-овоз ika- илм, як 
бахши услубиёти забон мањсуб ёфта, ташкили овозии нутќ ва маќоми эстетикии онро 
меомўзад. «Мафњуми фоника њамнишинии мувофиќи овозњо на фаќат дар сохтори 
калимањо, њамчунин дар занљирњои бо њам алоќаманди онњо ба шумор мераванд. 
Мувофиќи таълимоти имрўзаи фоникї овозњои ифодагари садонокњо (а, и, о, у, ў), 
њамсадоњои љарангдор (в, г, б, з, д...) ва сонорњо (м, н, л, р) ба љумлаи созандаи таркибу 
ифодањои шинаму хушсадо шомил њастанд» [9].  

Дар љузъњои таркиби воњидњои фразеологї истифодаи фаровони овозњои мазкур, ки 
бо нармї талаффуз мешаванд, зиёд ба назар мерасанд. Ин њам бошад ба табиати дастгоњи 
овозсозии забони тољикї сахт алоќамандї дорад. Масалан, овозњои а, б, р дар таъбироти 
аз сари касе гардам!, дарњам барњам, чун барги бед ларзидан, рўз барин равшан 
њамнишинии мувофиќро ба вуљуд овардаанд. Истифодаи њар яке аз ин овозњо дар 
калимањои ин воњидњо љилваю оњангњои намоёнро ба вуљуд меоранд: 

Махдумљон! Аз саратон гардам, њар беодобие, ки аз ман гузашта бошад, бахшед! [2, 
с.483]. Лекин ќувваи идроки ў, хайрият, њанўз тамом заиф нашудааст, њарчанд ки 
тасаввуроташ доир ба мафњуми њаёт, сидќу вафо дарњам барњам шудааст [15, с.315]. 
Миршаб бо шунидани ин суханњо рангаш канда, чун барги бед ларзида, бо оњанги узрхоњї 
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ва тавба забонаш гирифта- гирифта гуфтааст [2, с.483]. Хайр, аён аст гуноњи он гурги 
бешафќат, руз барин равшан аст [22, с.121].  

Истифодаи овозњои г, д, ш низ дар ифодањои ба гардан гирифтан, љон ба гарав 
гирифтан, дил доштан, даст додан, чашм кушодан, ба решаи касе теша задан, гаштаю 
баргашта ва монанди инњо низ хусусиятњои мутаносибии љузъњо ва талаффузи онњоро 
таъмин намудааст: 

Балки гуноњашро ба гардан гирифта, узр пурсид [21, с.140]. Касоне ки љон ба гарав 
гирифтан, ќадри Ватану фарњангро медонистанд [23, с.423]. Бибигулро аз ин рў шамъи 
хиром, мењри занушўї низ ба куллї хомўш гашта, дигар нисбат ба Шокарим дили гарм 
надошт [17, с.76]. Чун фурсати мусоиде даст медињад, Юсуф аз болои харсанг ба мингбошї 
зарбаи њалокатовар мезанад [25, с.251]. Азбаски чашм кушода Олимаро дида буд, аќида 
дошт, ки дар дунё дигар чунин духтари зебо, чунин духтари дилбар ва моњлиќо вуљуд 
надорад [10, с.184]. Лекин мо он гуна одамони сода нестем, ки дам нишинем ва онњо ба 
решаамон теша зананд ... [3, с.319]. Ва њамаи онњо гаштаю баргашта арз мекунанд, ки писар 
ё падар, модар ё бародарашонро дўст медоранд, “илтимос, илоље карда ўро сари по 
хезонед, профессор” [6, с.180].  

Доир ба табиат ва дастгоњи овозсозии забони тољикї, забоншинос Хаскашев Т. Н. 
чунин ибрози андеша намудааст: «Хусусияти дигари дастгоњи овозсозии забони тољикї 
талаффузи суст ва нарми овозњо мебошад. Ин хусусиятњои дастгоњи овозсозии тољикї 
гоњо боиси он мешаванд, ки овозњои забони тољикиро намояндагони забонњои дигар 
њамчун овозњои нарм (комї) дарк мекунанд. Бењуда нест, ки фонемањои д ва г-ро дар 
калимањои душанбе ва гул русњо њамчун овозњои нарм дарк карда, ба шакли (дюшанбе) ва 
(гюл) талаффуз мекунанд» [26, с.39-40]. 

Ин гурўњи овозњо дар баробари нарму хушоњанг садо доданашон, инчунин 
њамвазнию њамоњангиро дар калимањои забон ба вуљуд меоранд, ки намунаи чанде аз 
онњоро дар воњидњои фразеологї дида баромадем. Њамвазнию њамоњангии воњидњои 
фразеологї ќонуниятњои хосро доро мебошанд. Дар бунёди онњо воњидњои гуногуни 
фонетикї таъсир мерасонанд. Вобаста ба хусусиятњои сохтории худ дар њар як навъи 
воњидњои фразеологї њамрангии муайяни савтї ва ё њамвазнию њамќофиягии љузъњояшон 
бештар зоњир мегардад. Ба эътибор бояд гирифт, ки дар шаклгирии пурраи воњидњои 
фразеологї ба ѓайр аз калимањои мустаќил, наќши пешоянд, пасоянд, пайвандакњо ва 
бандакњо низ кам нест. Мутаносибии овозии нутќ дар дохили воњидњои фразеологї ба 
њамвазнию њамоњангии онњо боис шуда, дар маљмўъ оњангњои гуногунро ба вуљуд 
меоваранд. Дар њамвазнию њамќофиягии калимањои дохили воњидњои фразеологї, пеш аз 
њама, ќолабњои онњо сањми бештаре доранд. Калима дар таркиби воњиди фразеологї 
мустаќилияти худро, аз љумла, мустаќилияти овозии худро аз даст медињад. Бо тарњи 
овозии калимањои дигари воњидњои фразеологї омезиш меёбад. Тамоми воњидњои 
фразеологї чун як воњиди забон талаффуз мешаванд. Яъне, калимањои дохили воњидњои 
фразеологї интонатсияи мустаќил, оњангњои равшан, маънодор надоранд. Онњо дар 
маљмўъ оњангу талаффузи умумро ифода мекунанд. Дар сохтори воњидњои фразеологї 
оњанг маќоми махсус дорад, мањз оњанг аст, ки онњоро ба нидоњои гуногун табдил 
медињад. Ба воситаи оњанг нидоњои махсусро дар воњидњои фразеологї метавон ба хубї 
мушоњида намуд. Масалан, дар ифодањои чор тарафат ќибла!, ба асфалуссофилин рафтан, 
бод хўрад, ба дањон талќон гирифтан ин хусусиятњо равшантар зоњир мегардад:  

– Бори дигар таъкид мекунам; боз дар бораи пўрхурии очаам дањон кушої, чор 
тарафат ќибла! [23, с.385]. Лекин ќариб буд, ки дар ин љангњои њаёту мамот ба 
асфалуссофилин равам [21, с.72]. Ришта бод хўрад ту барин донишманда… [15, с.230].  

Аз чунин ифодањои дар шакли рехтаву устуворгардидаи шинаму хушоњанг адиб ё 
нависандаи хушсалиќа метавонад асари худро муассир ва пурмазмун намояд. 

Мањз њамнишинии овозии калимањои људогонаи дохили воњидњои фразеологї ба 
њамвазнию њамќофиягии љузъњои онњо сабаб гардида, дар ваќти талаффуз барои 
шунаванда гуворо ва хушоњанг менамоянд. Масалан, дар ифодањои рози дил, фарќи сар, 
дили касе пур, љон ба каф, сар додану сир надодан, сари дил, аз барои савоб, бо љону дили 
мисолњои зерин ин љињатро пайхас кардан мумкин аст: 

Ман рози диламро ба ту гуфтам, – Лутфия ба по хест. – Он тарафаш ба ихтиёри ту [25, 
с.116]. Донањои аввалини боронро жола пиндошта, чунон фарёд бардошт, ки хобам аз 
фарќи сарам парида рафт [15, с.261]. Ќушбегї дар бобати ќатлу ѓорат аз онњо дилаш пур 
буд [25, с.166]. То љон ба каф нагирї, расми ќуллањои барфпўшро ба навор наќш 
бандондан муяссар намегардад [16, с.37]. Аз ў чанд маротиба илтимос карданд, ки аз барои 
савоб бо ихтиёри худ ба кобинети ташкили поликлиника бигзарад [15, с.298].  

Тавре ки аз мисолњои боло бармеояд, калимањое, ки љузъњои алоњидаи воњидњои 
фразеологиро ташкил медињанд, вобаста ба ягон њодиса ва воќеаи таърихї дар чунин 
ќолабњои мушаххас тарњрезї шудаанд. Гуфтан мумкин аст, ки дар сохтори овозии 
воњидњои фразеологї танњо мувофиќати миќдори калимањо – љузъњо асосї набуда, балки 
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низому тартиби муайяни овозњои алоњида ва ё мувофиќати овозии таркиби онњо низ 
шарти зарурї ба њисоб меравад. «Барои арзёбии басомади ин ё он овоз дар нутќ воќеият 
ва даќиќї зарур аст. Шарти асосии тањлилу таљзияи аниќи фонетикии асари бадеї ин 
муайян кардани таносуби овози интихобшуда нисбат бар миќдори умумии садоноку 
њамсадоњои дар матни муайян истифодашуда бо фоиз ва њисоби математикї мебошад» [9, 
с.155]. Пас, маълум мегардад, ки муташаккилии овозњои интихобшуда ба њамвазнию 
њамќофиягии фразеологизмњо оварда мерасонад. Такрори овозњои якхела дар таркиби 
воњидњои фразеологї ба равонї ва хушоњангии љузъњо маънї ва ранги дигар зам мекунад. 
Чунончи, дар фразеологизмњои дуди андеша, ранг аз рўйи касе парид, дунёи дарун, дар 
дили касе навмедї андохтан ва ѓайра ин хусусиятњои овозї бештар ба назар мерасанд.  

Нигоњаш дуди андеша дорад, нигоњаш олудаи андеша дар сихи гўштолуду 
равѓанолуди сияњ мепечад [5, с.259]. ... Хеле ваќт дар назари мардум рўтурш, сархам, 
андешаманд, њузнолуд мегардад, ханда дар лабаш намемонад, ранг аз рўяш мепарад, 
манањаш аз гиребони куртаи симобияш поёнтар мефарояд [5, с.47]. Болњоям монеи рањоии 
вуљудам аз ќайди дунёи дарунам мешаванд! [5, с.25]. Нигоњаш њам озмоишкор ва њам ким-
чї хел карахту бемењр буд: дар дили бинанда навмедї меандохт [7, с.155].  

Вобаста ба мутаносибии овозии калимањо доншманди арўзи тољикї Т. Зењнї чунин 
аќида изњор кардааст: «Њар чи мизони калимот (садонок ва њамсадоњои муштарак) бештар 
бошад, эњсоси мусиќї зиёд мешавад ва дар натиља эњсоси лаззат њам бештар мегардад» [11, 
с.386]. Аз ин гуфтор чунин натиљагирї кардан мумкин аст, ки такрори овозњои якхелаи 
садоноку њамсадоњо дар забони тољикї, хусусан, дар таркиби воњидњои фразеологї 
мутаносибии овозии онњоро таъмин намуда, њодисаи аллитератсияи ин воњидњоро ба 
вуљуд меоварад. Ба инобат бояд гирифт, ки на њама овозњо барои сохтани воњидњои 
фразеологии шинаму гўшнавоз иштирок менамоянд. Онњо бештар аз чунин овозњое 
ташкил меёбанд, ки аз љињати талаффуз ба њам наздикї ва ё монандї доранд. Ин 
хосиятњои овозиро дар љузъњои алоњидаи воњидњои фразеологї нишон додан ба маќсад 
мувофиќ аст. Масалан, овозњои у ва ў дар мисолњои мурч хўрондан, ѓусса хўрдан, афсўс 
хўрдан, ки ба њам хеле наздиканд, муќоисашаванда мебошанд.  

– Ў пирсаг набудааст, балки пиррубоњ будааст, ки гургони љавонро мурч хўронда 
рафтааст, гуфт посбон ба онњо [3, с.294]. Агар шањид шудам, ту аз таќдир бидону ѓусса 
нахўр [25, с.233]. Восеъ ба људо монданаш аз Ниёзи мењрубон, ростќавл ва кушодадил 
афсўс мехўрд [25, с.92].  

Ба њамин монанд аз бобати артикулятсия якхела будани овозњои д ва т дар воњидњои 
фразеологии гардан тофтан, дар дил доштан, дум ба даст надодан хеле барљаста намоён 
гардидаанд: 

Роњбалади хубтарин дар он гирду атроф усто Сангинбек аст, ки аз амри бек гардан 
метобад [15, с.39]. Муллои мазорнишини мо, ки дер боз таманнои дидор ва дастбўсии «он 
азиз»-ро дар дил дошт, бе њељ муќаддима якбора ба пойи ў ѓалтида кафши хоколудашро 
бўсид ва гирист [25, с.150]. Лекин шўриш паст нашуд, шўришгарон даста-даста дар камари 
кўњу дарањо такопу карда, њељ дум ба даст намедоданд [25, с.259].  

Наздикталаффузии овозњои лабии ў ва о-ро дар ифодањои пушти по задан, танўр 
барин тафсон, ба мўе овезон мушоњида намудан мумкин аст:  

Он духтари ќањрамон дар шароити истибдоди феодалии асримиёнагї мањз бо 
сахтиродагии худ ба њамаи монеањо пушти по зада ба љонони худ расида буд [2, с.68]. Дар 
як гўшаи ин љо як чуќурии чоњмонанде канда, ўро ба сўхтани њезуми саксавул танўр барин 
тафсонда буданд [3, с.109]. Дар бадали чањор њафтаи охир борњо шудааст, ки љони ў низ 
мисли аловаки кабуди њамон гўгирддона ба мўе овезон буд [16, с.9].  

Монандиии овозњои димоѓии м ва н дар мисолњои абрешим барин мулоим, аз бом 
тароша афтодагї барин, молу манол монандшавии овозњоро дар занљири гуфтор таъмин 
намудааст:  

Ваќте як мушт мефурорї, зуд ором меёбад, абрешим барин мулоим мешавад [22, 
с.108]. Оё гапаш аз бом тароша афтодагї барин шуда, дар назди мутаваллї изо намекашад 
[2, с.345]. – Гуфтем, ки Њомиду Ато молу манол доранд [21, с.207].  

Наздикталаффузии овозњои сонории л ва р: монанди галаи гургон, бо майли хотир, 
гул барин ранг задан, ба асфалуссофилин фиристодан: 

Шумо онњоро монанди галаи гургони вањшї ба сари ањолї сар дода мондед [2, с. 488]. 
Ва ба назди яке аз мизњои мобайни ошхона, ки дар он љо ду нафари дигар самбўсаи гарм 
хўрда, бо майли хотир чаќ-чаќ доштанд, омада, иљозат пурсида нишаст [6, с.97]. Аз хандаи 
зебо рухсорањои Парвона гул барин ранг заданд [14, с.222]. … ва нињоят, барои азобњои 
худам, барои њоли низори хоњарам метавонам њар сеи онњоро низ ба асфалуссофилин 
фиристам [21, с.173].  

Овозњои лабу дандонии в ва ф дар ифодаи љавру љафо, мисли кафи даст њамвор: 
Шумоњо дар ин љо аз дасти Ўрмон-Полвон, Њаит амин, Бозор- амин ва дигарњо чї 

ќадар, ки љавру љафо кашида бошед, ман дар он љо аз дасти Сафар –амин, Ќузї-амин, 
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Љалолиддин оќсаќол ва дигарон аз ин камтар љавру љафо накашидаам [3, с.219]. 
…колхозчиёни хурду калонро аз корњои дигар гирифта, ба замин нав меоранд ва њамин 
рўз то фурў рафтани офтоб мисли кафи даст њамвор мекунанд! [8, с.110]. Муродхон дар 
аввал, намедонам аз чї сабаб, ба зангирї он ќадар моил набошад њам, дар охир аз сухани 
янгаам ба дилаш алов афтода, розигї дод [24, с.193].  

Мавќеи якхелаи талаффузи овозњои забончагии ќ ва х-ро дар фразеологизмњои 
ќавоќњои худро овехтан, авќоти касеро талх намудан, хушбахти хушваќт дар асоси 
мисолњои мављуда чунин гурўњбандї намудем: 

...донбасї каскаашро болотар бардошта ќавоќњояшро овехта ба Самеев нигоњи 
норозиёна афканд ва пурѓазаб гуфт [17, с.133]. Файзибойи њалвогар дар поёни наќли 
сабаби тарсида гурехтани амир Абдулањад аз Ѓиждувон, хабареро ба ман расонд, ки 
лаззати наќли мазкурро тамоман аз ман рабурда авќотамро талх намуд [2, с.542]. Инњо 
љавонони хушбахти хушваќт мебошанд [2, с.79].  

Аз ин гурўњбандї чунин хулосабарорї кардан мумкин аст, ки калимањои дохили 
воњидњои фразеологї аз чунин овозњо саршор мебошанд. Њар кадоме аз ин овозњои 
муштараквазифа дар системаи овозии забони тољикї (садонокњо ва њамсадоњо) 
махсусиятњои худро дошта, дар натиљаи васлгардии чунин овозњо калимањои аз љињати 
талаффуз хушоњанг ба вуљуд меояд, ки соњибзабонон аз онњо ба таври фаровон истифода 
менамоянд. 

Чунин воњидњои фразеологї вобаста ба њодиса ва воќеа аз забони зиндаи халќ 
сарчашма мегиранд, зеро ки дар забони гуфтугўї онњо доираи васеи истеъмолї доранд. 
Чунонки забоншинос Абдуллозода Р. ќайд намудааст: «азбаски воњидњои мазкур асосан 
хосси забони гуфтугўї мебошанд, бинобар ин «забони зиндаи гуфтугўї шираву намаке 
дорад, дар он унсурњое мављуданд, ки нутќро фасењ ва таъсирнок мекунанд, ба гуфтор 
њусну назокат ва як навъи гуворої ато месозанд. Ибораи њаво гирифтан ба маънои парвоз 
кардан, паридан омадааст. Лекин ибораи мазкур њамчунин дар забони омиёна ба маънои 
аз худ рафтан, њавобаландї кардан, аз гапу кор касе илњом гирифтан маъмул мебошад» [1, 
с.381]. 

Ин хусусиятњоро дар системаи овозии њар як забони миллї вобаста ба ташаккул ва 
инкишофи соњибони он– њамон халќияту миллат мушоњида кардан мумкин аст.  

Тавре ки дар боло ишора намудем, мутаносибии овозии љузъњои таркибии воњидњои 
фразеологиро дар њамвазнию њамоњангї ва њамќофиягии онњо мушоњида кардан мумкин 
аст. Дар воњидњои фразеологї истифода шудани калимањои њамвазну ќофия аз падидањои 
нав мансуб наёфта, равандест, ки њамчун љузъњои дохилии он, аз љињати сохтор рехтаву 
устувор гардида, бо њамин ќолабњои шаклгирифтаи худ асрњои аср дар истеъмол 
мебошанд. Онњо чун ифодањои забонї дар љараёни нутќ тавлид нагардида, балки 
воњидњое мебошанд, ки дар шакли тайёр бо ќолабњои маъмул аз захираи луѓавии забон 
гирифта шуда, барои соњибони он хизмат мекунанд.  

Тавре ки профессор Њ. Маљидов ќайд намудааст: «Дар таркиби воњидњои фразеологї 
на њар гуна калимањо, балки калимањои аз љињати ифодаи маъно, талаффуз, таносуби 
њаммаъноию њамоњангї бо њам мувофиќ ба кор бурда мешаванд» [13, с. 27]. Масалан, дар 
тасдиќи ин аќида фразеологизмњои бо дили хиљил, фурсатро ѓанимат шумурдан, чашми 
дил, остонаи чизеро охурча кардан, дам ба дарун задан, љомаи худро чаппа пўшидан ва 
монанди инњоро мисол овардан мумкин аст: 

 Бо дили хиљил, табъи гирифта, дар њолате, ки ба хаёлаш аз воќеањои онрўза замину 
осмон ба сараш гирдгардон буд... [14, с.248]. Темурмалик фурсатро ѓанимат шумурда дар 
њар кадом киштї ба ќадри даркорї посбон гузошт [4, с.42]. Чашми дил бисёр мехост, ки аз 
дур бошад њам, аќаллан як лањза ўро бубинад [17, с.89]. – Кардем, рафиќ Мочалуф, ба арзи 
Шумо расонам, ки дар ин гирду пеш хонаю љой намонд, ки аз омаду рафту кофтуков 
остонаашро охурча накарда бошем [17, с.44]. Аввал нигоњам ба падарам афтод. Ў 
абрувонашро гирењ андохта, дам ба дарун зада, ришашро мепалмосид [20, с.33]. Не! Њоло 
аз одамон ва тарафдорони амир касоне њастанд, ки љомаашонро чаппа пўшида, дар ќатори 
фуќаро дар шањр гашта, ба њар љо оташ мезаданд [2, с.264].  

Ба ин тариќ, мутаносибии овозии воњидњои фразеологї ба рехтагиву пуробурангии 
онњо оварда мерасонад, ки дар натиља ифодањои шинаму хушоњанг ба вуљуд меоянд. 
Пуробурангии воњидњои фразеологї мањз дар њамвазнию њамќофиягии љузъњои дохилии 
онњо мањсуб ёфта, онњо аз љињати лексикї- грамматикї ифодањои рехтаеро ба хотир 
меоваранд, ки асрњои аср дар њамин шаклњои устуворгардидаи худ дар истеъмоли доимї 
ќарор доранд. Мутаносибии овозиро дар њама гурўњњои сохторию маъноии воњидњои 
фразеологии забонамон мушоњида кардан мумкин аст. Онњо аз чунин таркибњои овозие 
иборат мебошанд, ки мустаќилияти лексикиву грамматикии худро аз даст дода, дар 
ќолабњои махсус рехтаву устувор гардидаанд. Таркиби овозии калимањои мустаќили 
воњидњои фразеологї ба њамвазнию њамќофиягї ва њамоњангии онњо боис гардида, 
гўшнавоз ва хушоњанг баромадани калимањоро дар забони тољикї таъмин менамояд.  
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МУТАНОСИБИИ ОВОЗИИ ЉУЗЪЊОИ ТАРКИБЇ ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ 
АДАБИИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола масъалањои њамвазнию њамќофиягии љузъњои таркиби воњидњои фразеологї, ки дар байни 
њама гурўњњои сохтории онњо мушоњида мешавад, мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Наќши мењвариро 
дар бунёди онњо љузъњои таркибї ва унсурњои дохилї ташкил менамоянд. Шаклгирии воњидњои фразеологї 
аксаран ба калимањои њамвазн, њамќофия ва њамоњанг вобастагї дорад. Мутаносибии овозии нутќ дар 
дохили воњидњои фразеологї ба њамвазнию њамоњангии онњо боис шуда, дар маљмўъ оњангњои гуногунро ба 
вуљуд меоваранд. Калима дар таркиби воњиди фразеологї мустаќилияти худро, аз љумла, мустаќилияти 
овозии худро аз даст медињад, бо тарњи овозии калимањои дигари воњидњои фразеологї омезиш меёбад. 
Тамоми воњидњои фразеологї чун як воњиди забон талаффуз мешаванд. Яъне калимањои дохили воњидњои 
фразеологї интонатсияи мустаќил, оњангњои равшан, маънодор надоранд. Онњо дар маљмўъ оњангу 
талаффузи умумиро ифода мекунанд. Яке аз махсусиятњои ба назар намоёни воњидњои фразеологии забони 
адабии тољик ифоданокї ё экспрессияи баланди онњо мањсуб меёбад, ки он дар сохтори овозиашон 
таљассуми худро ёфтааст. Муќаррар намудани ќонунмандињои сохтори овозии воњидњои фразеологї барои 
муайян намудани вазифањои фанни фоникаи фразеологии забонамон маводи бою муътамаде дода 
метавонад. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, вазн, ќофия, њамоњангї, љузъ, унсур. 
 

ФОНОЛОГИЧЕСКИЙ ПРОПОРЦИОНАЛЬНОСТЬ СОСТАВНОЙ ЧАСТЬЮ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

В данной статье произведён исследование ритмики и рифмовки составной частью фразеологических 
единицах, наблюдающиеся во все структурные группы фразеологизмов таджикского языка. В создание 
соразмерность и рифмовки важную роль играют составная часть и внутренние элементы фразеологизмов. 
Формирование ФЕ от часто зависеть от соразмерных и рифмованных слов. Слово в составе 
фразеологических единицах теряют своей самостоятельностью. Оно смешивается с голосовой черти другим 
словам состава фразеологизмов. Все фразеологизмы произносятся как единой единицы языка. Так как слова 
состава фразеологических единицах не имеют своих самостоятельной интонации, ясного тона и 
собственного значения. Они в целом имеют общего тона и произношения.  

Ключевые слова: фразеологических единиц, ритмика, рифма, созвучие, часть,элемент. 
 

PHRASEOLOGICAL PROPORTIONALITY IS AN INTEGRAL PART OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS 
OF THE TAJIK LITERARY LANGUAGE 

The article studies of rhythm and rhyme is made by an integral part of phraseological units which observed in 
all structural groups of phraseological units of the Tajik language. In the creation of proportionality and rhyme, an 
important part is played by the constituent part and internal elements of phraseological units. The formation of 
phraseological units from, often depend on commensurate and rhymed words. The word in the composition of the 
phraseological units lose their features. It is mixed with the voice of spelling rule in other words of the composition 
of phraseological units. All idioms pronounced as a single unit of language. Since the words of the phraseological 
units do not have their own intonation, clear tone and proper meaning. They generally have a common tone and 
pronunciation. One of the main features at phraseological units of the literary Tajik language is considered the high 
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meaning and expressireness. The artcie can give rich material about determining structural rules at sound 
phraseological units.  

Key words: phraseological units, weight, size, part, element. 
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ИФОДАИ ЛИБОС ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Исматов С.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муњаммадамини Риёњї дар китоби «Фирдавсї» менависад: «Аз миёни шоирони 

њазор соли гузашта наздик ба дањ тан дар дараљоти мухталиф шуњрати худро њифз 
кардаанд ва сарнавишти љовидонагї ёфтанд, дар миёни онњо Фирдавсї ва «Шоњнома»- и 
ў чун хуршед миёни ситорагон медурахшад» [10, с.25]. 

Воќеан, њар мавзўе дар «Шоњнома» муњим аст. Њар њарфе дар «Шоњнома» чун гуњар 
арзишманд аст. Њар гуњаре дар ќолаби њаюлоии худ нодир аст, аммо Фирдавсї ин гавњари 
носуфтаро суфтаву коркард намуда, пешкаши омма мекунад, ки он ќимати лафзи дурри 
дариро дучанд мегардонад. Дар ин љо кўшиш карда шуд, ки дар асоси ашъори шоир он 
вожаву таркибу иборањое, ки барои ифодаи пўшок хидмат кардаанд, мавриди омўзишу 
баррасї ќарор бигиранд. Гарчанде худи луѓатњо – вожањо бо маънии зотии худ барои 
ифодаи либос асос њисобида шаванд њам, аммо таркибу ифодањое њастанд, ки бе иштироки 
ин вожањо метавонанд ба зењни хонанда маънои пўшишро бирасонанд. 

Масалан гарзан – тољи бузурги сангини рамзї, ки вожаи архаистї шуда, аз истифода 
афтодааст. Мардум њам дигар намедонад, ки он чї аст. Дар мисоли «Гарзане бар сари 
подшоњ» мањз таркиби «бар сар» ифодаи пўшиши сар ва рамзи подшоњї будани онро 
бармало мекунад. Ё ки вожањои сермаънои мисли кўдакї дар зењни мардум айёми 
туфулиятро мерасонад. Аммо љумлаи «Ба болои (ќади) он кўдак дўхтани кўдакї» (вожаи 
аслии зебо ба љойи вожаи серистифодаи русии «формача») маънои либосро медињад, ки 
ањаммияти ин таркибу љумлаороињоро дар ташаккули маънї нишон медињад. 

Яке кўдакї дўхтанд аз њарир, 
Ба болои он шери нохўрдашир [10, Љ.1, с.372]. 

Ба зењни хонанда чанд чиз маънии либос ва пўшокро мерасонад: 
1. Луѓат: љома, пироњан, курта, либос, пўшидан, пўшиш; 
2. Воситањо, таркибњо, феълњо, калимасозї, узвњои инсон. 
Барои ифодаи либос ё пўшок метавонад як калима, таркиб, ибора ё љумла хизмат 

кунад. 
Масалан, дар мисоли поён ѓайр аз вожаи дайњим (диадемаи юнон) феъли таркибии 

«ба сар барнињодан» ин вожаи юнониро чун пўшиши сари подшоњ ба намоиш мегузорад. 
Чу дайњими шоњї ба сар барнињод, 
Љањонро саросар њама мужда дод [10, Љ.1, с.225]. 

Тарг низ вожаи серистифода нест. Њар вожа, мисли тарг, нињодан, сар ва пешоянди 
ба дар мисраи аввали байти поён воситаи маънирўшанкунињо чун усули маънирасонии 
шоир гаштаанд, ки мањз таркиби «ба сар барнињод» ба шоир кумак расонида: 

Яке тарги румї ба сар барнињод, 
Яке бора зер андараш њамчу бод [10, Љ.1, с.334]. 

Мисли њамин вожаи кулоњ, ки серистифода аст, аз ин усул истисно нест: 
Манучењр бар гоњ биншаст шод, 
Кулоњи каёнї ба сар барнињод [10, Љ.1, с.244]. 

Ихтисор шудани феъли нињодан дар байти поён ањаммияти таркиби «ба сар-бар»-ро 
дар офариниши маънии пўшиши сар равшан мекунад 

Нишаста бар ў шањриёре чу моњ, 
Зи ёќути рахшон ба сар – бар кулоњ [10, Љ.1, с.189]. 

Камар ва миён чун муродифњои ифодагари узви инсон бо феъли бастан як унсури 
либоспўширо инъикос мекунанд. Камар бастан: 

Камар баст бо фарри шоњаншањї, 
Љањон сар ба сар гашт ўро рањї [10, Љ.1, с.59]. 
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Бастани миён рафта-рафта дар маънои маљозї ба коре азм карданро мефањмонад. 
Чунончи, «бибандад ба мардї миён» маънии дар майдони корзор истоданро мефањмонад: 

Аз ин ду њунарманд пиле жиён, 
Биёяд бибандад ба мардї миён [10, Љ.1, с.293]. 
 
Бибастам миёни ялї бандвор, 
Або љодувон сохтам корзор [10, Љ.1, с.324]. 

Дар байти поён љойи истифодаи њар ашё чи расмии давлатї ва чи ашёи љангї даќиќ 
аст: 

Ба сар – бар –ш тољу камар бар миён, 
Сипар пешу дар даст тиру камон [10, Љ.1, с.377]. 

Бояд гуфт, ки узвњои инсон мисли сару дасту миёну камар барои ифодаи либос ва 
зебу зинат хизмат карданд. Чунончи, миён бастан дар байти зер маљозан ба маънои ба 
коре азм кардан омадааст: 

Ба хуни Наримон миёнро бубанд, 
Бирав тозиён то ба кўњи Сипанд [10, Љ.1, с.385]. 

Феълњое њастанд, ки танњо дар мавриди либос пўшидан ба кор мераванд. Ин феълњо 
агар амалеро фањмонанд, дар баробари ин, ифодаи либосанд. Масалан, дар байти поён 
оњан чун ашёест, ки мањз феъли пўшидан онро чун либоси љангї љилвагар мекунад: 

Ба оњан саросар бипўшид тан, 
Бад – он то надонад кас аз анљуман [10, Љ.1, с.116]. 

Феъли бисудан – ба маънии молидан, серистифода ва хўрда шудан дар забони имрўза 
камистеъмол аст. Шоир дар байти поён онро бо тољи шоњї истифода кардааст, ки ибораи 
бисудани тољи шоњї ба маънии подшоњї кардан ифодаи кинояомез бахшидааст: 

Ба шоњї маро тољ бояд бисуд, 
Муњол аст ин, кас наёрад шунуд [10, Љ.1, с.404]. 

Феъли таркибии ба бар даркашидан ба маънии оѓўш кашидан меояд. Ин амал 
нисбати шахс хосса аст, на доимї. Азбаски љангу набард низ ногузир аст, шоир амали ба 
бар даркашиданро нисбати ашёи хоссе чун љавшан ба маънии омодагї ба љанг хеле 
моњирона ба кор бурдааст: 

Њар он гањ, ки љавшан ба бар даркашам, 
Замона барандешад аз таркашам [10, Љ.1, с.467]. 

Аз асоси замони њозираи пўш чунин вожањо сохта шудааст: пўш, пўшид, пўшида, 
сифати феълии пўшиданї, исми пўшиш, сифати феълии замони оянда, ки исм шудааст: 

Бипўшид танро ба чарми паланг, 
Ки љавшан набуд он гањ оини љанг [10, Љ.1, с.46]. 

Сифати феълии замони гузаштаи пўшида: 
Сари тахту бахташ баромад зи кўњ, 
Палангина пўшида худ бо гурўњ [10, Љ.1, с.44]. 

Сифати феълии замони ояндаи пўшиданї: 
Њама кори мардум набудї ба барг, 
Ки пўшиданишон њам буд, барг [10, Љ.1, с.51]. 

Шакли аористи пўшад: 
Замин пўшад аз нур пироњано, 
Шавад тирагетї бад – ў равшано [10, Љ.1, с.29]. 

Љома номи умумии либос: 
Дигар, панљањ андешаи љома кард, 
Ки пўшанд њангоми базму набард [10, Љ.1, с.59]. 

Дар калимасозї бо феъли пўш, пўшидан вожањо маънї касб мекунанд. Вожањои 
жандапўш, палангинапўш, пўшидарў, рўйпўшида, ки дар мураккабшавї иштирок намуда, 
аз як њиссаи нутќ ба њисаи дигари нутќ – исми шахс гузаштаанд: 

Зи фармон сар озодаву жандапўш, 
Зи овози беѓора осуда гўш [10, Љ.1, с.60]. 
 
Якояк биёмад Хуљаста Суруш, 
Ба сони парие палангинапўш [10, Љ.1, с.45]. 
 
Зи пўшидарўён яке Шањрноз, 
Дигар моњрўе, ба ном Арнавоз [10, Љ.1, с.78]. 

Пўшидарўй – духтар – рўйпўшида: 
Куљо аз паси парда пўшидарўй, 
Се покиза дорї ту, эй номљў [10, Љ.1, с.133]. 
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Гирояндаи мењру пайванди ту, 
Басе рўйпўшида фарзанди ту [10, Љ.1, с.133]. 

Бояд гуфт, ки дар «Шоњнома» вожаи пўшок нест. Фирдавсї ба љойи он аз асоси 
замони њозираи пўш бо пасванди –иш вожаи пўшиш исми ашё сохтааст: 

Ба кўшиш аз он кард пўшиш ба љой, 
Ба густурданї њам буд ў рањнамой [10, Љ.1, с.54]. 

Сифати феълии пўшида рафта-рафта исм мешавад, ки ба маънии зан, духтар 
истифода шудани он њодисаи нодир аст: 

Зи тухми каён мо ду пўшида пок, 
Шуда ром бо ў зи бими њалол [10, Љ.1, с.109]. 
 
Чу омад ба танг-андар Исфандёр, 
Ду пўшидаро дид чун навбањор [10, Љ.6, с.300]. 

Њамин тариќ, ањаммияти вожаву таркибњо ва њатто љумлањо дар маъниофаринї ва 
таъйини маънї ифодаи либосро бармало намуда, чун усули маънисозии Фирдавсї барои 
инъикоси лањзањои људогона ва сањнасозї наќши бориз пайдо намудаанд. 

Бояд гуфт, ки мисолњои боло далели онанд, ки он чи аз «Шоњнома» аст, одиву 
нодиданї нест, балки ќобили таваљљуњ ва баррасї аст. Њар як њарфу вожаву таркибаш 
овози суми таърих аст. Ин вожањо њар чи ќадар куњнатар шаванд, ќадрашон бештар 
мегардад. Зеро, ин «Шоњнома» аст! 
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ИФОДАИ ЛИБОС ДАР «ШОЊНОМА»И ФИРДАВСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф мавзўи ифодаи либосро дар асари «Шоњнома»-и Фирдавсї мавриди 

омўзиш ва баррасї ќарор додааст. Воќеан, њар мавзўе дар «Шоњнома» муњим аст. Њар њарфе дар 
«Шоњнома» чун гуњар арзишманд аст. Њар гуњаре дар ќолаби њаюлоии худ нодир аст, аммо Фирдавсї ин 
гавњари носуфтаро суфтаву коркард намуда, пешкаши омма мекунад, ки он ќимати лафзи дурри дариро 
дучанд мегардонад. Дар ин љо кўшиш карда шуд, ки дар асоси ашъори шоир он вожаву таркибу иборањое, 
ки барои ифодаи пўшок хидмат кардаанд, мавриди омўзишу баррасї ќарор бигирад. Гарчанде худи луѓатњо 
– вожањо бо маънии зотии худ барои ифодаи либос асос њисобида шаванд њам, аммо таркибу ифодањое 
њастанд, ки бе иштироки ин вожањо метавонанд ба зењни хонанда маънои пўшишро бирасонанд. Њамин 
тариќ, ањамияти вожаву таркибњо ва њатто љумлањо дар маъниофринї ва таъини маънї, ки ифодаи либосро 
бармало намуда, чун усули маънисозии Фирдавсї барои инъикоси лањзањои људогона ва сањнасозї наќши 
бориз пайдо намудаанд. Бояд гуфт, ки мисолњои боло далели онанд, ки он чи аз «Шоњнома» аст, оддиву 
нодиданї нест, балки ќобили таваљљуњ ва баррасї аст. Њар як њарфу вожаву таркибаш овози суми таърих 
аст. Ин вожањо њар чи ќадар куњнатар шаванд, ќадрашон бештар мегарданд. Зеро ин «Шоњнома» аст! 

Калидвожањо: асари «Шоњнома»-и Фирдавсї, ифодаи либос, пўшидан, пўшиш, ба сар ва миён бастан, 
камар, кўлоњ. 
 

ОТРАЖЕНИЕ ОДЕЖДЫ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
В данной статье автор подверг изучению и рассмотрению тему отражения одежды в произведении 

«Шахнаме» Фирдоуси. Действительно, в данном произведении важна каждая тема. Каждая буква, каждое слово в 
«Шахнаме» бесценна. Фирдоуси как незаменимый ювелир слова отшлифовывает каждый драгоценный камень 
этого произведения и представляет его своему читателю. В статье автор на основе изучения творчества Фирдоуси 
предпринял попытку изучения слов и словосочетаний, которые служат для обозначения одежды. Хотя сами эти 
слова в своем первоначальном значении служат для обозначения одежды, но есть ещё конструкции и выражения, 
которые без участия данных слов могут донести до ума читателя значение одежды. Таким образом, значение таких 
слов и конструкций, а также предложений в создании и установлении значений слов, которые обозначают одежду 
обретают новые качества благодаря перу Фирдоуси. Нужно констатировать, что приведенные в статье примеры 
свидетельствуют о том, что все слова приведенные в «Шахнаме» заслуживают пристального внимания. Каждая 
буква, каждое слово данного произведения несет в себе историческое эхо веков. По мере устаревания данные слова 
приобретают большую значимость, потому что они из бессмертного «Шахнаме!  

Ключевые слова: произведение «Шахнаме» Фирдоуси, отражение одежды, одеваться, одевать на голову и 
завязать на пояс, кушак, головной убор. 

 
REFLECTION OF CLOTHING IN “SHAHNAM” FIRDOUS 

In this article, the author has studied and considered the theme of the reflection of clothes in the work “Shahname” 
by Firdowsi. Indeed, in this work each topic is important. Every letter, every word in Shahname is invaluable. As an 
irreplaceable jeweler of the word, Ferdowsi polishes each gem of this work and presents it to its reader. In the article, the 
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author, based on the study of creativity, Firdousi made an attempt to study words and phrases that serve to designate 
clothing. Although these words themselves in their original meaning are used to designate clothes, but there are also 
constructions and expressions that, without the participation of these words, can convey the meaning of clothes to the 
reader’s mind. Thus, the meaning of such words and constructions, as well as sentences in the creation and establishment of 
the meanings of words that denote clothing, acquire new qualities thanks to Perdousi’s pen. It is necessary to state that the 
examples given in the article indicate that all words given in Shahnameh deserve close attention. Each letter, each word of 
this work carries a historical echo of ages. As they become obsolete, these words become more significant because they are 
from the immortal “Shahnameh! 

Key words: the work “Shahname” by Firdousi, reflection of clothes, dress, dress on the head and tie with a belt, 
sash, headdress. 
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УДК: 41-3:491.71-3 
ФОРМА СТРУКТУРНОЙ ЧАСТИЦЫ“的”(DE) КАК ВЫРАЖЕНИЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ В 

КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ, И ЕЕ ПЕРЕДАЧА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Тан Бинь, Яо Цзян 
Институт международного культурного обмена Синьцзяньского университета, 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

В китайском языке роль структурной частицы“的”(de) заключается в связывании слов 
или фраз, с некоторым синтаксическим значением. Например: Функцией структурной 
частицы“的”(de) является соединение определения и центрального слова. Чжао Юаньжэнь 
считает частицу 的 одним из двух наиболее важных однослогов китайского языка, так как она 
определяет характерную особенность китайского синтаксиса. Эта особенность заключается в 
том, что определения должны предшествовать определяемому, как бы громоздки ни были 
словосочетания и слова, нагромождаемые одно на другое [1, с. 88]. А в русском языке нет таких 
аналогичных структурных частиц, поэтому данная статья aнaлизиpуeт большое количество 
примеров из, китайской художественной литературы и их переводов на русский язык, в нейкак 
перевести структурную частицу“的”(de) в китайском языке на русский язык, обобщены 
некоторые закономерности. 

1. Когда квантификатор-имя числительное и числительное словосочетание, которые 
служат определением и выpaжают изобразительное отношение, тогда определение 
используется  без структурной частицы“ 的 ”(de), в русском языке мало используют 
квантификатор, обычно используют имя числительное, выражающее одинаковые значения. 
Например: 

1). 一个大坑就是几十条命，一半蒙古人一半汉人。(姜戎.狼图腾 c.51- Jiang rong. Lang tu 
ten, с.51) 

В каждом ухабе - несколько десятков жизней, половина - монголы, половина - китайцы 
[5, с.127].  

2). 两三个星期的功夫，他把腿溜出来了。(老舍. 骆驼祥子, с.6 - Lao she.  Luo tuo xiang zi, 
с.6) 

Прошло две-три недели, и шаг его обрел скользящую легкость [2, с. 24]. 
3). 这里是二大队冬季抗灾的备用草场，方圆二三十里地，是一片大面积的迎风山地草场。

(姜戎.狼图腾 c.8- Jiang rong. Lang tu ten, с.8) 
в этой местности находилось два запасных зимних пастбища. В радиусе тридцати ли они 

были самыми большими [5, с.24]. 
2. Когда частица состоит из указательного местоимения, вопросительного местоимения, и 

эти слова с количественным именем числительным формируют словосочетание, тогда она 
выражают ограничительное отношение и без структурной частицы“的”(de), в русском языке 
тоже используют указательное местоимение и вопросительное местоимение, выражающие 
одинаковые значения. Например: 

1).从前几百年，哪个王爷舍得把这块草场养马啊。(姜戎.狼图腾 c.271- Jiang rong. Lang tu 
ten, с.271) 
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Раньше, в течение нескольких сотен лет, какой бы правительни был, всем было жалко 
использовать это пастбище под лошадей. (Цзян Жун. Волчий тотем, с.531). 

2). 山镇上的人们早就不大关心这两个人物了. (古华. 芙蓉镇 с.140- Gu hua. Fu rong zhen, 
с.140). 

К счастью, сельчане давно не обращали внимания на этих вредителей и не мешали им. (Гу 
Хуа.  В Долине лотосов, с.196). 

3). 镇上这几个头头平日老是讲他游手好闲啊，好吃懒做啊，怕下苦力啊。(古华. 芙蓉镇 
с.56- Gu hua. Fu rong zhen, с.56). 

Эти люди действительно были самыми уважаемыми на селе и постоянно корили его за 
лень, ловкачество, нежелание трудиться [1, с.81]. 

3. Когда личное местоимение служит частицей и выражает отношение принадлежности, 
тогда используют структурную частицу“ 的 ”(de),  которая формирует притяжательное 
местоимение, в русском языке тоже используют притяжательное местоимение, выражающее 
одинаковые значения. Например: 

1).在我们的血液里，特别是在君主和贵族的血液里，潜伏着游牧精神，无疑这在传授给
后代的气质中占着很大的部分。(姜戎.狼图腾 c.268- Jiang rong. Lang tu ten, с.268) 

В нашей крови, особенно в императорской и дворянской, скрым кочевой дух, несомненно 
у их потомства он занимает большую часть [5, с.507]. 

2).我要这辆车，九十六！铺主知道是遇见了一个心眼的人,看看钱，看看祥子，叹了口气；
交个朋友，车算你的了。(老舍. 骆驼祥子, с.7 - Lao she.  Luo tuo xiang zi, с.7) 

Хозяин понял, что больше не выжмешь, поглядел на деньги, затем на Сянцзы, вздохнул: 
«Ладно, по рукам,коляска-твоя!» [2, с. 26]. 

3).并且，又由于这不仅仅是对你的一般性改造，而是加倍的改造. (张贤亮. 男人的一半是
女人, с.6- Zhang xian liang. Nan ren de yi ban shi nu ren, с.6) 

С сегодняшнего дня тебе оказано доверие, и, значит, ответственность твоя сильно 
возрастает  [6, с.10]. 

4. Когда односложные имена прилагательные служают определением, тогда без 
структурной частицы“ 的 ”(de), но когда многосложные имена прилагательные служат 
определением, тогда используют структурную частицу“的”(de), в русском языке тоже 
употребляются одинаковые имена прилагательные, служащие согласованным определением и 
выражающие одинаковые значения. Например: 

1).温暖湿润的春风吹拂额仑草原，大朵大朵亮的刺目的白云在低空飞掠。(姜戎.狼图腾 
c.129- Jiang rong. Lang tu ten, с.129) 

Тёплый и влажный весенний ветер повеял в степи Элунь, большие белые облака летали 
на небе на большой высоте и резали глаза [5, с.306]. 

2).它们连同浓荫狭映在绿豆色的河水里，静静的河水似乎都在叮咚、叮咚... (古华. 芙蓉镇 
с.13- Gu hua. Fu rong zhen, с.13). 

Они отражаются в зелёной речной воде и как будто тихо звенят... [1, с. 20]. 
3).像由黑暗里刚生出一个新的，清新的，美丽的世界。(老舍. 骆驼祥子, с.135 - Lao she.  

Luo tuo xiang zi, с.135) 
Казалось, из грозового хаоса возник новый,прекрасный мир [2, с. 150]/ 
5. Когда глагол или словосочетание глогола служат определением, в китайском языке 

обычно используют структурную частицу“ 的 ”(de),  когда в китайском языке глагол 
+структурная частица“的”(de) служит определением, в русском языке обычно используется 
причастие, но и когда в китайском языке словосочетание глагола +структурная 
частица“的”(de) служат определением, а в русском языке используют причастие или глагол + 
косвенный падеж имён существительных с предлогами, выражающие несогласованные 
определения. Например: 

1).她惶恐地望着这双贴近的含笑的眼睛，张开的双唇。(谌容. 人到中年, 中国新文学大系 
1976-2000, с.178- Chen rong. Ren dao zhong rian, Zhong guo xin wen xue da xi 1976-2000, c.178) 

Лу Вэньтин не ждала этого и со страхом глядела на эти смеющиеся глаза, на тянущиеся к 
ней раскрытые губы [3, с.52]. 

2).在草原不能有一点大意，然后站起身说：走吧，去找刚才打死的那条狼，回去！(姜戎.
狼图腾 c.136- Jiang rong. Lang tu ten, с.136) 

В степи не допускается малейшая небрежность, пойдём, пойдём, пойдём недавно убитого 
волка [5, с.316]. 

3).依他的口才、肚才，本来可以出息成一个制服口袋上插金笔的“工作同志”的。(古华. 芙
蓉镇 с.20- Gu hua. Fu rong zhen, с.20). 
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Он любил поговорить, поесть и вполне мог бы вырасти в начальника, носящего в 
нагрудном кармане френча авторучку с золотым пером [1, с.30].  

4).运动告一段落，他也就像个泄了气的皮球。(古华. 芙蓉镇 с.5-6- Gu hua. Fu rong zhen, 
с.5-6). 

Весь раж и пыл из него выходили, точно воздух из спущенного мяча [1, с.10]. 
6. Когда имя существительное служит определением, выражает отношение 

принадлежности, в китайском языке используют структурную частицу “的”(de), но в русском 
языке обычно используют имя прилагательное и родительный падеж, имени существительного 
и предлоги + косвенные падежи выражающие одинаковые значения. Например: 

1).饮食店的女经理李国香，新近才从县商业局调来，对镇上的自由市场有着一种特殊的
敏感。(古华. 芙蓉镇 с.7- Gu hua. Fu rong zhen, с.7). 

Столовой заведовала Ли Госян, недавно присланная на эту должность уездным отделом 
торговли, к свободному рыноку у неё было особое отношение  [1, с.12].  

2).已经给病人的眼球注射了奴佛卡因，手术就要开始了。(谌容. 人到中年, 中国新文学大
系 1976-2000, с.172- Chen rong. Ren dao zhong rian, Zhong guo xin wen xue da xi 1976-2000, c.172) 

Ввела новокаин в глазное яблоко больного и уже собиралась приступить к операции. [3, 
с.46]. 

3).胡玉音的男人黎桂桂是本镇屠户. (古华. 芙蓉镇 с.7- Gu hua. Fu rong zhen, с.7). 
Однажды, Ли Гугуй, муж Ху Юйинь, сельский мясник [1, с.12]. 
4).还是在死亡的门前? (谌容. 人到中年, 中国新文学大系 1976-2000, с.171- Chen rong. Ren 

dao zhong rian, Zhong guo xin wen xue da xi 1976-2000, c.171) 
Страшный сон или близкое дыхание смерти? [3, с.45]. 
5).文婷，你小孩的肺炎好了吗? (谌容. 人到中年, 中国新文学大系 1976-2000, с.172- Chen 

rong. Ren dao zhong rian, Zhong guo xin wen xue da xi 1976-2000, c.172) 
Вэньтин, а как воспаление легких у малыша? (Современная китайская проза, с.46). 
7. Когда подлежаще-сказуемое словосочетание служит определением, использует 

структурную частицу “的”(de), но в русском языке обычно используют определительное 
придаточное с союзами или сложное предложение без союза, выражающее изъяснительные 
отношения. Например: 

1).满庚穿的是部队上发的解放鞋. (古华. 芙蓉镇 с.14- Gu hua. Fu rong zhen, с.14). 
А Ли Маньгэн - кеды, которые ему выдали в армии. [1, с.22]. 
2).他意识到那一定是狼王派出的探子，想查看他身后有无伏兵。(姜戎.狼图腾 c.4- Jiang 

rong. Lang tu ten, с.4) 
Чень Чжэнь понял, что это, скорее всего, разведчик, которого вожак отправил 

посмотреть, нет ли засады [5, с.11]. 
3).拖拉机牵引的二十四行播种机停在路边. (张贤亮. 男人的一半是女人, с.13- Zhang xian 

liang. Nan ren de yi ban shi nu ren, с.13) 
Неподалеку на обочине дороги стоял, накренившись, трактор с прицепленной 

широченной многорядной сеялкой [6, с.19]. 
4).近年来芙蓉镇上称得上生意兴隆的，不是原先远近闻名的猪行牛市，而是本镇胡玉音

所开的豆腐摊子。(古华. 芙蓉镇 с.3- Gu hua. Fu rong zhen, с.3). 
Теперь этот рынок славился не своими мясными рядами, а лотком местной уроженки Ху 

юйинь,торговавщей рисовым отваром с кусочками соевого сыра [1, с.6]. 
5).她快步踏着园中小石子儿铺成的甬道，(谌容. 人到中年, 中国新文学大系 1976-2000, 

с.184- Chen rong. Ren dao zhong rian, Zhong guo xin wen xue da xi 1976-2000, c.184) 
Она скорыми шагами шла по дорожке, выложенной круглой галькой [3, с.58]. 
8. Когда предлог служит определением используют структурную частицу “的”(de), но в 

русском языке в этом случае обычно используют предлоги + имя сушествительное. Например: 
1).往西去，过石拱桥，是一条通向广西的大路。(古华. 芙蓉镇 с.1- Gu hua. Fu rong zhen, 

с.1). 
На запад ,через каменный мост над ручьем, тянется дорога в провинцию Гуанси [1, с.2]. 
2).汽车夫对洋车夫的态度，正有点像祥子对那些老弱残兵。(老舍. 骆驼祥子, с.59 - Lao 

she.  Luo tuo xiang zi, с.59) 
Почти так же относился к старым и слабым, изувеченным рикшам  Сянцзы [2, с. 76]. 
3).巴图从北边的草原能把马群赶到这块地界太不易了。(姜戎.狼图腾 c.48- Jiang rong. Lang 

tu ten, с.48) 
Бату было очень трудно гнать лошадей с северного участка на этот небольшой кусок ли. 

(Цзян Жун. Волчий тотем, с.121). 



93 
 

4).这是胡玉音从父母那里得来的“家训”。 (古华. 芙蓉镇 с.4- Gu hua. Fu rong zhen, с.4). 
Такие наставления получила от родителей [1, с.7]. 
9. Когда сложное предложение служит определением, используют структурную частицу 

“的”(de), в русском языке тоже используют сложное предложение, выражающее одинаковые 
значения. Например: 

1).近年来芙蓉镇上称得上生意兴隆的，不是原先远近闻名的猪行牛市，而是本镇胡玉音
所开的豆腐摊子。(古华. 芙蓉镇 с.3- Gu hua. Fu rong zhen, с.3). 

Теперь этот рынок славился не своими мясными рядами, а лотком местной уроженки 
Ху юйинь,торговавшей рисовым отваром с кусочками соевого сыра.  (Гу Хуа.  В Долине 
лотосов, с.6). 

2).他已经不是十多年前那个头脑单纯的复原军人了，而是个有家有室的人了。(古华. 芙
蓉镇 с.110- Gu hua. Fu rong zhen, с.110). 

Потому что уже больше десяти лет после демобилизации ничем другим не занимался, 
да и семью нужно было кормить. [1, с.156]. 

3).但不是那种湿润的风，而是砾石上干燥的热风. (张贤亮. 男人的一半是女人, с.49- Zhang 
xian liang. Nan ren de yi ban shi nu ren, с.49) 

Только ветер был уже не сырой с каплями дождя, как тогда, а сухой и жаркий [6, с.59]. 
10. Когда фразеологический, оборот просторечие, вульгаризм служат определением, 

использует структурную частицу “的”(de), но в русском языке нет таких слов, поэтому 
переводчик обычно использует имя прилагательное близкое по значению которое служит 
определением или не переводится. Например: 

1).他已经不是十多年前那个头脑简单的复原军人了，而是个有家有室的人了。(古华. 芙蓉
镇 с.110- Gu hua. Fu rong zhen, с.110). 

Потому что уже больше десяти лет после демобилизации ничем другим не занимался, да и 
семью нужно было кормить. [1, с.152]. 

2).近年来芙蓉镇上称得上生意兴隆的，不是原先远近闻名的猪行牛市，而是本镇胡玉音
所开的豆腐摊子。(古华. 芙蓉镇 с.3- Gu hua. Fu rong zhen, с.3). 

Теперь этот рынок славился не своими мясными рядами, а лотком местной уроженки Ху 
юйинь, торговавщей рисовым отваром с кусочками соевого сыра [1, с.6]. 

3).我懒得和巧舌如簧的伙计说话，(苏童.我的帝王生涯, с.150- Su Tong. Wo de di wang 
sheng ya, c.150) 

Вступать в разговоры с этим бойким официантом не хотелось [4, с.223]. 
4).往后,兵团首长下连队视察,我就先陪他们到这儿来见识见识大名鼎鼎的蒙古狼. (姜戎.狼

图腾 c.287- Jiang rong. Lang tu ten, с.287) 
Потом, когда руководители будут проверять бригаду, а их сначала привезу сюда, чтобы 

они познакомились с великим и известным монгольским волком [5, с.532]. 
В китайском языке структурная частица “的”(de) служащая определением, имеет 

следующие  способы использования: когда глагол или словосочетание глагола служат 
определением, при переводе на русский язык изпользуется причастие, но когда словосочетание 
глагола + структурная частица “的”(de) служат определением, в русском языке обычно 
используется причастие или глагол + косвенные падежи с предлогами, выражающие 
несогласованные определения; когда подлежащее - сказуемое словосочетание служит 
определением, используют структурную частицу “的”(de), но в русском языке обычно 
используют определительное придаточное с союзами или сложное предложение без союза, 
выражающее изъяснительные отношения; когда фразеологический оборот, просторечие и 
вульгаризм +структурная частица “ 的 ”(de) служат определением, из-за культурных 
различных между Китаем и Россией, в китайском языке есть много таких фразеологических 
оборотов, просторечий  и вульгаризмов, а в руссом языке таких слов очень мало, поэтому 
переводчик обычно использует имя прилагательные близкого значения, или не переводит. 
Другие случаи структурной частицы “的”(de) служат определением, когда перевод на 
русский язык, его конструктивный приём похож на китайский язык, тоже включает его 
значение. Больше всего, когда структурная частица “的”(de) служит определением, при 
переводе на русский язык тоже есть его постоянная выразительная форма, но когда 
сушествительное, количественные числительные, предлог, вопросительные местоимения и 
указательные местоимения, + структурная частица “的”(de) или без структурной частицы “
的”(de) служат определением, перевод на русский язык обычно одинаковый. 
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ШАКЛИ ЊИССАЧАИ СОХТОРИИ “的”(DE) ЊАМЧУН ИФОДАИ МУАЙЯНКУНАНДА ДАР ЗАБОНИ 

ХИТОЙЇ ВА ТАЊАВВУЛИ ОН БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи шакли њиссачаи сохтории “的”(de) њамчун ифодакунандаи муайянкунанда 

дар забони хитойї ва тањаввули он ба забони русї бахшида шудааст. Тањќиќот аз аќидањои назариявии олимони 
барљаста асос ёфтааст.Дар забони хитойї калимаву иборањои сершуморе бо њиссачаи сохтории“的”(de) 
мављуданд, ки муайянкунандаро дар љумла ифода менамоянд, масалан: љонишин, сифат, феъл ва ѓайра. Лекин дар 
баъзе њолатњо муайянкунанда бо њиссачаи сохтории “的”(de) истифода бурда намешавад ва ин бо маънии 
грамматикї ва ифодаи муайянкунанда алоќаманд аст. Дар забонирусї чунин њиссачањои сохторї вуљуд надоранд.  
Дар маќоладањ њолат љаммъбаст карда шудааст, ки дар онњо муайянкунанда њиссачаи сохтории“的”(de) 
истифода бурда, њиссачаи сохтории“的”(de) истифода намебаранд. Тањлили миќдори калони намунањо аз 
адабиёти бадеии хитойї ва тарљумаи онњо ба забони русї гузаронида шуда, баъзе аз ќонуниятњо љамъбаст 
гардидаанд. Маќолаи мазкур њамчун маводи иловагї барои омўзандагони забони хитойї хизмат насмуда, дар 
омўхтани забони хитойї ва ё тарљумаи хитойї – русї кумак хоњад кард.  

Калидвожањо: муайянкунанда, њиссача, сифат, ибора, мубтадо ва хабар, синтаксис, фразеология. 
 

ФОРМА СТРУКТУРНОЙ ЧАСТИЦЫ“的”(DE) КАК ВЫРАЖЕНИЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ В КИТАЙСКОМ 
ЯЗЫКЕ, И ЕЕ ПЕРЕДАЧА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

Данная статья посвящается исследованию формы структурной частицы“ 的 ”(de) как выражения 
определения в китайском языке и ее передачи на русский язык. Исследование основано на теоретических взглядах 
выдающихся ученых. В китайском языке, много слов и словосочетаний“的”(de), которые могут выражать 
определение в предложении, например: местоимение, прилагательное, глагол и т.д.. Но в некоторых случаях, 
определение не используется со структурной частицей “的”(de), это связано с грамматическим значением и 
выражением определения. В русском языке нет таких структурных частиц. В статье подведены итоги десяти 
ситуаций, в которых определение использует структурную частицу“的”(de) и не использует структурную 
частицу“的”(de). Проведен анализ большого количества примеров из  китайской художественной литературы и 
их переводов на русский язык, обобщены некоторые закономерности.  Данная статья может послужить 
дополнительным материалом для изучающих китайский язык и поможет в преподавании китайского или китайско-
русском переводе. 

Ключевые слова: определение, частица, прилагательные, словосочетание, подлежащее и сказуемое, 
синтаксис, фразеология. 

 
FORM OF THE STRUCTURAL PARTICLE “的” (DE) AS AN EXPRESSION OF THE DEFINITION IN THE 

CHINESE LANGUAGE AND ITS TRANSFER INTO THE RUSSIAN LANGUAGE 
This article is devoted to the study of the shape of the structural particle “的” (de) as an expression of the definition 

in Chinese and its transmission to Russian. The study is based on the theoretical views of eminent scientists. In Chinese, 
there are many words and phrases “的” (de) that can express a definition in a sentence, for example: pronoun, adjective, 
verb, etc. But in some cases, the definition is not used with the structural particle “的” ( de), this is related to the 
grammatical meaning and expression of the definition. There are no such structural particles in the Russian language. The 
article summarizes ten situations in which the definition uses the “的” (de) structural particle and does not use the 的 (de) 
structural particle. An analysis of a large number of examples from Chinese literature and their translations into Russian 
has been carried out, some regularities have been summarized. This article may serve as an additional material for students 
of Chinese and will help in teaching Chinese or Chinese-Russian translation. 

Key words: definition, particle, adjectives, phrase, subject and predicate, syntax, phraseology. 
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УДК: 491.550 

ТАФОВУТЊО ВА УМУМИЯТЊОИ НОМЊОИ ТАЉЊИЗОТ 
ВА АБЗОРУ АСБОБИ РЎЗГОР ДАР ГУНАЊОИ ЗАБОНИ ДАРЇ 

 
Усмон Сулаймонї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ба ин гурўњ вожањое дохил мешаванд, ки ифодакунандаи номи таљњизот ва абзору 
асбоби рўзмарра буда, рўз ба рўз бо зуњур ёфтани абзорњои љадидтар рушду такомул 
меёбанд. Теъдоди ин навъи вожањо дар гунањои забони дарї хеле зиёд ба кор рафта, ба љуз 
умумиятњо дорои тафовутњо низ шудаанд, ки онњоро дар ин бахш ба зергурўњњо људо 
намуда, мавриди тањлилу баррасї ќарор медињем. 

А) Дар зергурўњи аввал номи абзоролотеро ворид ва ќиёс намудем, ки баромади 
таърихї дошта, умумиятњои бештар ва тафовутњои камтарро молик њастанд ва онњоро 
метавон ба се бахш људо намуд. 

1. Бахши нахустро номњое ташкил медињанд, ки дар аксарияти онњо тафовутњои ової 
мавќеи асосиро ишғол намудаанд. Монанди: тољикї: ранда [randa], форсї: رنده [rande], дарї: 
 اسکنه :дарї ,[eskene || eskane || moqâr] مغار || اسکنه :тољикї: искана [iskana], форсї ;[randa] رنده
[eskana || askana]; тољикї: табар [tabar], форсї: تبر [tabar], дарї: تبر   [tabar]; тољикї: мех [mex], 
форсї: ميخ [mix], дарї: ميخ [mêx]; тољикї: теша [teša], форсї:  تيشه[tiše], дарї: تيشه [têša]; тољикї: 
путк [putk], форсї: پتک [potk], дарї:  پتک[potk]; тољикї: амбур [ambur], форсї: انبر [ambor], 
дарї:انبور [ambur]; тољикї: арра [arra], форсї: اره [arre], дарї: اره [arra]; тољикї: зоғнўл 
[zôqnul], форсї: زاغنول [zâqnul], дарї: زاغنول [zâqnul]. 

2. Бахши дувумро вожањое ташкил медињанд, ки дар онњо на танњо тафовутњои ової, 
балки тафовутњои шаклї низ ба назар мерасанд: тољикї: сўян || сўњон [suyan || suhôn], форсї: 
 گونيا :тољикї: љадвали секунља [jadvali sekunja], форсї ;[suhân] سوھان :дарї ,[suhān] سوھان
[guniyā], дарї: گونيا [guniyâ]; тољикї: обтарозу [ôbtarôzu], форсї: تراز آبی [tarāze ābi], дарї: 

رازوآبت  [âbtarâzu]; тољикї: болға [bôlqa], форсї: چکش [čakkoš], дарї: چکش [čakoš]; тољикї: гиро 
|| гира [girô || gira], форсї: گيره [gire], дарї: گيرا [girâ]; тољикї: парма [parma], форсї: مته 
[mat(t)e], дарї: پرمه || برمه [barma || parma]. 

Вожањои ифодакунандаи номњои ин зергурўњ ќобилияти иборасозї њам доранд, ки 
дар онњо љузњои асосї ва тобеъ низ метавонанд ба тањаввулоти шаклї ва ової гирифтор 
шаванд. Дар гунаи форсї бештаре аз чунин иборањо ба калимањои мураккаб табдил 
ёфтаанд, ки ин њолат дар шавоњиди овардашуда низ ба мушоњида мерасад: тољикї: арраи 
оњанбурї [arrai ôhanburi], форсї: اره آھن بر [arreāhanbor], اره تسمه ای [arretasmeyi], اره دستی 
[arredasti], اره برقی [arrebarghi], دوسر اره [arredosar]; дарї: ی آھنبر اره  [arra-ye âhanbor] اره ی ششيشه  
پر سه سوھان :тољикї: сўяни мудаввар [suyani mudavvar], форсї ;[arra-ye šišebor] بر  [suhān-е 
separ], سوھان چوبساب [suhān-е čubsāb], дарї: سوھان درش [suhân-e dorošt]; тољикї: болғаи 
мўзадўзї [bôlqai muzaduzi], форсї: چکش ميخ کش [čakkoš-е mixkeš], дарї: چکش چوبی [čakoš-е 
čubi]; тољикї: пармаи морпеч [parmai môrpeč], форсї: پرداخت ی رنده [rande-ye pardâxt],  ی شترگلو
 ,[mat (t) e-ye pellei] مته ی پله ای,[mat(t) e-ye halazuni] ی حلزونی مته ,[mat (t) e-ye šotorgalui] مته ی
дарї: [mâšin-e barma]; тољикї: зинаи чўбї || нардбони чўбї [zinai čubi || nardbôni čubi], зинаи 
оњанї [zinai ôhani], зинапояи сангин [zinapôyai sangin], зинаи морпеч [zinai môrpeč], 
нардбони танобї [nardbôni tanôbi], форсї:  طنابیپله کان  || pellekān-e tanābi] نردبان طنابی || 
nardbān-e tanābi], ه کانپل مارپيچ [pellekān-e mārpič], پله کان متحرک [pellekān-e motaharrek], дарї:  زينه
 .[qalam-e âhanbori] قلم آھن بری ,[zina-ye ôhani] ی زينه آھنی ,[zina- ye čubi] ی چوبی

Б) Дар зергурўњи дуюм номи абзоролотеро ворид ва ќиёс намудем, ки баромади 
таърихї надошта, вожањои нисбатан навзуњур мебошанд ва дар истифодаи онњо ба љуз 
умумиятњои љузъї, бештар тафовутњои шакли ва ової ба назар мерасанд. 

1. Бахши нахусти ин зергурўњро номњое ташкил медињанд, ки дар аксарияти онњо 
тафовутњои шаклї ва ової мушоњида мешаванд: тољикї: винт || печида [vint || pečida], 
форсї: پيچ [pič], дарї: پيچ (pеč); тољикї: винтоб || мурваттоб ||отвёртка [vintâb || murvattâb || 
âtviyârtka], форсї: آچارپيچ گوشتی || گوشتی پيچ [āčārpičgušti || pičgušti], дарї: پيچ تا و || پيچتاب [pičtâb || 
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pičtâw ); тољикї: гайка [gaika], форсї: مھره [mohre], дарї: نت [nat]; тољикї: равғандон 
[ravqandân], форсї: روغن دان [roqandân], дарї: روغن دان [rôqandân]; тољикї: анбўри борикнўл 
[anburi bôriknul], анбўри пањннўл [anburi pahnnul], анбўри ќандшиканї [anburi qandšikani], 
форсї:  انبر قندگير[ambor-e qandgir],  گازانبر[gozambor],  جوشکاری ) گيره(انبر [ambor-e juškāri], انبر 
دم باريک  [ambor-e dambārik], انبر دم پھن [ambor-e dampahn], انبر دست جوشکاری [ambordast-e juškāri], 

дарї: پلاس نوگباريک | انبور نوکبار| يک  [ palâse nugbârik || ambur-e nugbârik], ھموار انبور [ambur-e 
hamwâr]. 

Дар шакли ибора ба кор рафтани номи ин навъи абзоролот дар гунањои мазкур 
мухталиф буда, дар яке аз љињати тедод зиёд ва дар дигаре нисбатан кам мушоњида 
мешавад. Аз тарафи дигар, бахши бештаре аз онњо дар шакли иќтибосї ва ё дар шакли 
тарљумашуда мавриди истифода ќарор гирифта, гирифтори тафовутњои назаррас 
шудаанд: тољикї: каска || тоскулоњ [kaska || tôskulôh], форсї: کلاه ايمنی [kolāh-e imani], дарї: 
سنگ  :тољикї: дастгоњи санг сунбода [dastgâhi sang sunbôda], форсї ;[kolâh-e folâdi] کلاه فولادی
 дарї: - ; тољикї: калиди гайкатобї || калиди мурваттоб ,[dastgâh-e sang sombāde] دستگاه سمباده
[kalidi gayikatôbi || kalidi murvattôb], форсї: آچار|| آچارتخت [āčār || āčārtaxt], дарї:آچار مھره [āčār-e 
mohre]; тољикї: отвёртка || мурваттоб(ак), форсї: آچارپيچ گوشتی [āčār(e)pičgušti], дарї: پيچ تاو || 
 .pêčtâb|| pêčtâw] پيچتاب

Тафовутњо ва умумиятњои назаррас дар байни теъдоди зиёди чунин иборањо, ки бо 
ин вожањо низ дар гунањои кунунии забони дарї сохта мавриди корбурд ќарор 
гирифтаанд, ба мушоњида мерасад. Барои мисол истилоњи “аппарат”- ро намуна меорем, 
ки он дар “Луғати русї-тољикї” дорои маънињои зайл: “асбоб, олат, дастгоњ, аъзо, узвњо, 
идора, кормандон... аст” [9, с.36] ва дар “Фарњанги форсї ба русї” ба маънињои: аппарат, 
асбоб, мошин, агрегат, олот, система” буда, дар сохтани иборањои истилоњї [13, с.637] низ 
хеле зиёд ба кор рафтааст: тољикї: аппарати аксгирї (суратгирї) || дастгоњи аксгирї 
(суратгирї) [apparati aksgiri (suratgiri) || dastgôhi aksgiri (suratgiri)]; аппарати телефон || 
дастгоњи телефон [apparati telefôn || dastgôhi telefôn], дастгоњи њарротї [dastgôhi harrôti], 
дастгоњи дуредгарї [dastgôhi duredgari], дастгоњи бофандагї [dastgôhi bôfandagi], дастгоњи 
челонгарї [dastgôhi čelāngari], дастгоњи тарошкорї [dastgôhi tarôškôri]; узвњои сомеа 
[ůzvhôi sômea]; узвњои нафаскашї [ůzvhôi nafaskaši]; форсї:دستگاه سنگ زنی [dastgāh-e 
sangzani], اتوماتيک دستگاه [dastgāh-e otumātik], تخليه ھوا دستگاه [dastgāh-e taxliye-ye havā],  دستگاه توليد
,[dastgāh-e tizgari] دستگاه تيزگری ,[dastgāh-e toylid-barq]برق  دستگاه حرارت مرکزی   [dastgāh-e harārat-e 
markazi],حفر دستگاه [dastgāh-e hafr], کننده   دھنده دستگاه,[dastgāh-e xāmuškonande] دستگاه خاموش 
[dastgāh-e dehande], فرستنده دستگاه   [dastgāh-e ferestande], اهدستگ ضبط صوت  [dastgāh-e zabt-e soyt], 
,[dastgāh-e āb-e moqattar] دستگاه آب مقطر ,[dastgāh- lahim-e barqi] دستگاه برقی لحيم ابزار دقيق   دستگاه 
[dastgāh-e abzār-e daqqiq], دستگاه اتصالی [dastgāh-e ettesāli]  دستگاه حياا[dastgāh-e ehyā],  دستگاه
,[dastgāh-e elektrulizar] الکتروليزر حرک انتقال   دستگاه اندازه گيری ,[dastgāh-e enteqāl-e harakat]دستگاه  
[dastgāh-e andāzegiri],دستگاه بالابر [dastgāh-e bālābar], برش دستگاهاکسيژن   [ dastgāh – e boreš -e 
oksižen], دستگاه برقی جوشکاری   [dastgāh-e barqi -e juškāri], گاهدست بھبود آب تغذيه  [ dastgāh – e behbud- e 
āb- e taqziye], اندازه گيری اکسيژ تاليوم دستگاه  [ dastgāh- e tāliyum - e andāzegiri - ye oksižen],  اندازه گيری
دستگاه تاليوم  گاز  [dastgāh- e tāliyum- e andāzegiri- ye gāz], دستگاه تبخير [dastgāh- e tabxir], تثبيت کننده
دستگاه  ,[dastgāh-e tajziye-ye izutuphā] دستگاه تجزيه ايزوتوپ ھا ,[dastgāh-e tasbitkonande] دستگاه
دستگاه  ,[dastgāh-e test-e moqāvemate beton] دستگاه تست مقاومت بتن ,[dastgāh- e tarāškāri] تراشکاری
 dastgāh-e] دستگاه تصفيه روغن ,[ dastgāh-e tasfiye-ye ābhā-ye ālude, - fāzelāt] تصفيه آبھای آلوده، ـ فاضلات
tasfiye-ye royqan], وتغذيه  ھوازدايی  dastgāh-e] دستگاه تقطير ,[dastgāh-e taqziye va havāzedāyi] دستگاه 
taqtir], دستگاه تکثی   [dastgāh-e taksir], توربين دستگاه [dastgāh-e turbin], ثبات دستگاه [dastgāh-e sabāt], 

دستگاه هجذب کنند [dastgāh-e jazbkonande], جوشکاری   dastgāh-e] دستگاه چرخشی ,[dastgāh-e juškāri] دستگاه 
čarxeši], دستگاه چيلر [dastgāh-e čiler], دستگاه خاک برداری [dastgāh-e xokbardāri], دستگاه خشک کن 
[dastgāh-e xoškkon], دستگاه خشک کن ھوا [dastgāh-e xoškkon-e havā], دستگاه دريل [dastgāh-e deril], دوده  
,[dastgāh-e dudezedāyi] زدايی دستگاه رنگ آميز دستگاه   [dastgāh-e rangāmiz], زغال ژنراتور دستگاه   [dastgāh-
e zoqāl-e ženerātur], دستگاه سابکاری برقی [dastgāh-e sābkāri-ye barqi]  دستگاه سردکننده تزريقی بخار  
[dastgāh-e sardkonande-ye tazriqi-ye boxār],  شن پاشی(دستگاه سند بلاست(  [dastgāh-e send belāst 
(šenpāši)],دستگاه سنگ جت [dastgāh-e sang-e jet], دستگاه سنگ جت برشکاری   [dastgāh-e sang-e jet-e 
boreškāri], سنگ جت سابکاری دستگاه   [dastgāh-e sang-e jet- e sābkāri], مبادهدستگاه سنگ س   [dastgāh- e 
sang- e sombāde], صفحه تراش دستگاه   [dastgāh- e safhetarāš], عيب ياب دستگاه [dastgāh-e eibyāb],  دستگاه
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,[dastgāh- e kontrol- e tahrik] دستگاه کنترل تحريک ,[dastgāh- e frezkāri] فرزکاری گازگيری دستگاه   
[dastgāh-e gāzgiri], زدستگاه گريز از مرک  [dastgāh-e goriz az markaz], دستگاه لوله خم کن [dastgāh-e 
lulexamkon] دستگاهمبدل بخار    [dastgāh-e mobadal-e boxār],مخلوط کن دستگاه [dastgāh-e maxlutkon], 
,[dastgāh-e mošaxxas namudan-e darsad] دستگاه مشخص نمودن درصد دستگاه موزاييک ساب   [dastgāh-e 
myzāyiksāb], دستگاه نمک زدايی [dastgāh-e namakzedāyi], )ھدايت کننده دستگاه) نازل  [dastgāh-e (nāzel) 
hedāyatkonande],  فشارضعيف(دستگاه ولتاژ پايين( [dastgāh-e voltāž-e pāyin (fešār-e zaif)],دستگاه ھای بالابر 
[dastgāhhā-ye bālābar], دستگاه اعصاب[dastgāh-e a’sāb], گاه تنفسدست  [dastgāh-e tanaffos], رويش دستگاه   
[dastgāh-e ruyeš], دستگاه گوارش [dastgāh-e guvāreš], متری دستگاه  [dastgāh-e metri], دستگاهمعادلات    
[dastgāh-e moādelāt], دستگاه نساجی [dastgāh-e nasāji], دستگاه خودکار [dastgāh-e xodkār], دستگاه چاپ 
[dastgāh-e čāp]; дарї: دستگاه برق [dastgâh-e barq], دستگاه برمه [dastgâh-e barme], دستگاه خشک سازی  
[dastgâh-e xošksāzi], دستگاه راديو  [dastgâh-e râdiyu], دستگاه دولتی [dastgâh-e doylati], کارگاه( بافندگی(  
-dastgâh] دستگاه انتقالکننده ,[dastgâh-e atumâtik] دستگاه اتوماتيک ,[dastgâh-e (kârgâh-e) bâfandagi] دستگاه
e enteqâlkonanda], دستگاه برق آبی [dastgâh-e barq-e âbi], دستگاه برق حرارتی [dastgâh-e barq-e 
harârati], برمه سرميزی  dastgâh-e barmayi] دستگاه برمه عمودی ,[dastgâh-e barmaiyi sarmizi] ه دستگا 
amudi], بی سيم دستگاه[dastgâh-e besim], دستگاه کننده پخش [dastgâh- e paxškonanda], دستگاه ترميم ثابت 
[dastgâh-e tarmime sâbit], ترميم سيار  دستگاه دوطرفهتيزکاری  ,[dastgâh-e tarmime sayâr] دستگاه   [dastgâh-e 
tezkāriye dutarafa], دستگاه تيل کشی [dastgâh-e telkaši], دستگاه حلاجی [dastgâh-e hallâji], خراطی  دستگاه 
[dastgâh-e xarrâti], دستگاه عدل بندی [dastgâh-e adelbandi], دستگاه گيرنده [dastgâh-e giranda]. 

Аз теъдоди иборањои мазкур чунин бармеояд, ки корбурди ин вожа ва бо он сохта 
шудани иборањои истилоњї дар гунаи форсї нисбат ба гунањои тољикї ва дарї хеле ривољ 
ёфта, шумораи иборањои сохтаи он ба њаштод расидааст, ки бахши бештари онњо дар 
шакли мураккаб ба кор рафтаанд. Миќдори иборањои бо ин калима ташкилёфта дар гунаи 
тољикї дањ ва дар гунаи дарї ба бисту ду баробар аст, ки онњо на танњо аз лињози сохт, 
балки аз назари шеваи корбурдашон низ тафовут доранд. Масалан, ибораи истилоњии 
гунаи тољикї: “аппарати аксгирї (суратгирї) || дастгоњи аксгирї (суратгирї) [apparati 
aksgiri (suratgiri) || dastgôhi aksgiri (suratgiri)]” аз шакли корбурди ибораи гунаи форсии 
 -kâmra] ” کامره عکاسی “ :ва аз шакли корбурди гунаи дарии он [dastgāh-e akkāsi] ” دستگاه عکاسی“
ye akkâsi] тафовут дошта, бо маънои ифодакардаашон ба њамдигар мувофиќат мекунанд. 
Инак, чанде аз навъи иборањои сохташудае, ки хосси ин гунањои забони дарї буда, аз 
мисолњои дар боло нишон додашуда интихоб шудаанд: 1. Истилоњибораи “дастгоњи 
челонгарї” [dastgôhi čelāngari] хосси гунаи тољикї буда, љузъи тобеи он сифати 
“челонгарї” дар гунањои форсї ва дарї ба кор бурда намешавад. Ва ба ивази он, дар 
гунањои мазкур вожаи “харротї” мавриди корбурд ќарор мегирад, ки ба гунаи тољикї низ 
хос аст, мисли ибораи “дастгоњи њарротї” [dastgôhi harrôti]. Айни њолатро дар ибораи 
“дастгоњи дуредгарї” [dastgôhi duredgari] њам мушоњида мекунем, ки хосси гунаи тољикї 
буда, ба ивази љузъи тобеи он “дуредгарї”, ки дар гунаи форсї ба шакли “درودگری ” 
[dorudgari] ва дар гунаи дарї ба шакли “درودگری ” [dorudgari] ва [darudgari] аст, ба кор 
меравад. Бо ин вожа сохта шудани сифат ва ба вазифаи љузъи тобеи чунин иборањо 
мавриди истифода ќарор гирифтани он дар гунањои форсї ва дарї ба мушоњида нарасид, 
гарчанде имконпазир низ њаст. Дар баъзе њолатњо ба ивази он вожаи “نجاری ” [najjāri], 
истифода шуда, бо љузъи асосї ибора месозад, мисли “دکان نجاری” [dokān-e najjāri], “ کارھای
 ва ғайра, ки дар мавќеи худ ин [masnu’ât-e najjāri] ”مصنوعات نجاری“ ,[kārhā-ye najjāri] ”نجاری
навъи иборањоро њам мавриди тањлил ќарор хоњем дод. 

Љузъи тобеи ибораи “дастгоњи бофандагї” [dastgôhi bôfandagi] вожаи “бофандагї” 
[bôfandagi] буда, дар се гунаи забон мавриди истифода ќарор гирифтааст ва дар баробари 
ин дар гунаи форсї калимаи “ نساجی” [nassāji] низ ба кор бурда мешавад, мисли “دستگاه نساجی 
” [dastgāh-e nasāji], ки бештар ривољ ёфтааст. Дар гунањои форсї ва дарї ба ивази 
иборањои “دستگاه درودگری” [dastgāh-e dorudgari], “دستگاه تراشکاری” [dastgāh-e 
tarāškāri] инчунин, метавон аз ибораи: “ خراطی دستگاه ” [dastgâh-e xarrâti], ки дар гунаи 
тољикї низ ба кор меравад, кор гирифт. 

2. Бахши дигаре ки дар ин зергурўњи номњо мавриди тањлили ќиёсї ќарор гирифт, 
абзоролоти рўзмаррае аст, ки дар гунањои ин забон бештар умумияти шаклї ва тафовутњои 
ової доранд. Чанде аз чунин номњо боз хусусияти онро низ доранд, ки дар як гуна бештар, 
њам дар гуфтору навиштор ва дар гунаи дигар кам, яъне танњо дар гуфтор ё навиштор, 
мавриди истифода ќарор мегиранд. Монанди вожањои “зоғнўл” [zoqnul], “каљбел” [kajbil]. 
Дар баробари ин боз номњое њам вуљуд доранд, ки дар ин ё он гунаи забон чун “хиш” [xiš] 
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дар шакли устувор боќї ва ба кор бурда мешаванд. Аз љумла дар тољикї: гулдон [goldân], 
обпош [âbpâš], чангак [čangak], бел [bel], белча [belča], каљбел [kajbel], зоғнул [zâqnul], дос 
[dâs]; форсї:  گلدان[goldān], آب پاش   [ābpāš], چنگک [čangak], خيش [xiš], بيل [bil], بيلچه [bilče], کج بيل 
[kajbil],  کلنگ[kolang],داس [dās]; дарї: گلدان [goldân], آب پاش   [âbpâš], چنگک [čangak], بيل [bel], بيلچه 
[belča], کج بيل [kajbel], زاغ نول [zâqnul] / کلنگ [kolang] /, داس (dâs). 

Дар шакли ибора ба кор рафтани чунин номњо низ дар се гунаи ин забон њолати 
муќаррарї аст. Тафовут дар ин навъ иборањо, асосан замоне бештар ба назар мерасад, ки 
агар ин номњо бо љузъњои мухталифи тобеъ ибора сохта бошанд, яъне чун љузъњои тобее, 
ки сифати нисбии онњо дар шакли мураккаб ба кор рафтаанд. Масалан, дар иборањои 
тољикии: “ќайчии токбурї [qayčiyi tâkburi]”, “ - чокбурї [čâkburi]”, “ - оњанбурї [âhanburi]”, 
“- шохбурї [šâxburi]” љузъњои тобеъ њамагї сифати нисбї буда, аз исмњои мухталиф “ ток, 
чок, оњан, шох” ва феъл аз масдари “буридан + пасванди “- ї” сохта шудаанд 

Дар иборањои форсии “ قيچی قلم زنی  [gheyči-ye qalamzani] قيچی چمن زنی  [qeyči-ye čamanzani] 
бошад, љузъи тобеъ сифати нисбї буда, аз исмњои “قلم ، چمن” бо феъл аз масдари “задан + 
пасванди “- ї” сохта шудаанд ва бо ин хусусияташон аз њамдигар тафовут доранд:  قلم زنی
 .[mâšin-e čamanzani] ماشين چمن زنی ,[qeyči-ye čamanzani] قيچی چمن زنی ,[qeyči-ye qalamzani] قيچی

Дар иборањои гунаи дарї чунин њолат каме дигар буда, таъсири дутарафаи гунањои 
мазкур, яъне тољикї ва форсї баръало мушоњида мешавад: بيل جويه کشی [bel-e jôyаkаši],  قيچی
,/ [qayči-ye âhanpâra] آھن پاره قيچی /[qayči-ye âhanburi] آھن بری قيچی شاخبری   [qayči-ye šâxburi]. 

Вожањои асосии чунин иборањо, исмњои ифодакунандаи номи абзоролот буда, 
љузъњои тобеъ метавонанд бо сифатњои нисбии нишондињандаи макон ва бо сифатњои 
нисбии ифодакунандаи маънињои миќдор ва ... ифода шаванд: а) љузъњои тобеъ бо 
сифатњои нисбии нишондињандаи макон: тољикї: гулдôни чинї [goldâni čini], форсї: چينی 
 б) љузъњои тобеъ бо сифатњои нисбии ;[goldân-e čini] چينی گلدان:дарї ;[goldān-e čini] گلدان
ифодакунандаи маънои миќдор: тољикї: зоғнўли дусара [zâqnuli dusara], форсї: دوسره کلنگ 
(kolang-e dosare), дарї: نول دوسره  в) љузъњои тобеи иборањои мазкур аз ;[zâqnul-е dusara] زاغ 
кадом мавод сохта шудани калимаи асосиро шарњ медињанд: тољикї: белчаи чўбї [belčai 
čubi], форсї: کج بيل آھنی [kajbil-e āhani], дарї: آب پاش پلاستيکی [âbpâši pelâstiki]; г) љузъњои тобеи 
иборањо ба кадом пешаву кор равона шудани вожаи асосиро шарњ медињанд: тољикї: 
ќайчии токбурї [qayčiyi tâkburi], форсї:قيچی باغبانی [qеyči-ye bāqbāni], дарї: اغبانیبيلچه ب  [belča-ye 
bâqbâni). 

В) Дар зергурўњи сеюм номи абзоролоте ќиёс ва тањлил мешавад, ки аз лињози 
баромад нисбат ба ду зергурўњои фавќ навзуњур буда, баъзе аз номњои ашёи 
нишондињандаи онњо низ аз љињати сохт то андозае тағйиротро аз сар гузаронидаанд. 
Онњо чун вожањои боло дар шакли алоњида ва њам дар шакли ибора мавриди истифода 
ќарор мегиранд. Дар байни ин номњо номвожањои иќтибосї ва тарљумашуда низ ба назар 
мерасанд. 

1. Бахши нахусти ин зергурўњро номњое ташкил медињанд, ки дар корбурди онњо 
тафовутњои зиёде рух додаанд. Масалан, дар гунаи тољикї, ба ивази номи “андова” 
[andôva] ва “андовачўб” [andôvačub], ки он аз масдари “андовидан” [andôvidan]ва 
исми“чўб” [čub] сохта шудааст, вожаи иќтибосии “мастерок” (masterôk) ва ба ивази номи 
“андовача” [andôvača], ки он низ аз масдари “андовидан” (andôvidan) бо иловаи пасванди 
хурдии “ча” (ča) ба кор рафтааст, вожаи иќтибосии “шпател(ь)” [špatel] мавриди истифода 
ќарор гирифта буду њаст, ки њоло њам дар корњои сохтмони истифода мешаванд [9, с.1221]. 

Дар гунаи форсї вожаи ماله [mâle] бештар ифодакунандаи шпатели хурди секунча бо 
дастаи чўбї буда, шпателњои хурди кордчашакли нўгтез, нўгпањн ва дарозшакл бо вожаи “ 
 ифода мешаванд. Вожаи “ мола” [māla] бошад, њоло дар гунаи тољикї ба [kārdak] ” کاردک
маънои “ мола ” ва “ сихмола ”, абзоре аст, ки барои њамвор кардани замини баъди 
шудгор ба кор бурда мешавад, на ба маънои калимаи иќтибосии “шпател”. 

Дар гунаи форсї ба ивази “андовачўб” [andôvačub]-и гунаи тољикї вожаи “ کمچه ” 
[kamče] мавриди истифода ќарор гирифааст, ки он дар гунаи дарї бо номи “گل ماله ” 
[gelmâla] ба кор меравад. Вожаи “ کمچه ” [kamče] [13, с. 350] дар гунаи форсї нахуст дорои 
маънињои умумии “кафгир [kafgir], ќошуќ [qâšuq], малоғе [malâqe]” буд ва сипас чун 
истилоњ ба маънои “андовачўб” [andâvačub] ба кор рафта, сабаби тафовут байни гунањои 
тољикї, форсї ва дарї шуд. 

Айни чунин њолатро мо дар истифодаи номи лавозимоти дигари ин бахш низ дучор 
меоем. Масалан, ба ивази номи “занбарғалтак” [zanbarghaltak], ки дар гунаи тољикї 
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маънои “аробаи якчархаи борбарї”-ро дорад, вожаи форсии “ فرغون ” [forghun] ва дар гунаи 
дарї “ “ мавриди истифода ќарор гирифт. Вожаи [karâči] ” کراچی   дар гунаи [gerdbor] ” گردبر 
форсї ба маънои олате, ки наљор бо он чўбро сўрох мекунад, яъне ба мисли парма, вале 
шаклан тафовут доранд. Ба њамин монанд истилоњи “ قلم مو ” [qalammu], ки дар гунаи 
форсї барои рассомї ва рангмолї ба кор бурда мешавад. Ин вожа дар гунаи тољикї дар 
шакли пешу аќиб омадани љузъњо, яъне дар шакли “мўќалам” [muqalam] ва дар гунаи дарї 
дар шакли “ مويک ” [muyak) корбаст шудааст. Дар гунаи форсї ва дарї ба ивази он вожаи 
иќтибосии “  ки дар гунаи форсї дар шакли талаффузи [bros] ва дар гунаи дарї ,[bros] ” برس
бо талаффузи [bors], агарчи онњо, ба ќавли муаллифи Фарњанги Амид: “ ... ќаламе, ки дар 
сари он дастаи кучаке аз мўйи аспи кор мегузоранд ва бо он наќќошї мекунанд” [15, с. 
799] аст. Ва дар шакл “ قلم موی درشت ” [qalammu- ye dorošt] низ маъмул шудааст. Вожаи боло 
дар гунањои форсї ва дарї дар шакли ибора низ ба кор меравад: “ برس رنگ” [bros-e rang], 
وتبرس ب  [bors-e but] ва аз лињози талаффуз тафовут доранд. Вожаи “قيف ” [qif] дар гунаи 

форсї ба маънои “олати филизї ё шишаи дањонгушод, ки дунболаи он шабењи лўла аст ва 
моеъотро ба василаи он дар зарфњои дањонтанг мерезанд, “ќеф” низ гуфта шуда” [15, с. 
804]. Ин истилоњ дар се гунаи забон дучор меояд ва аз лињози талаффуз њам шабењи 
якдигар мебошанд, ба љуз ин дар гунаи тољикї шакли “воронка” [voronka], ки он аз забони 
русї иќтибос шудааст, бештар мавриди корбурд ќарор дорад. Бахши мазкур дорои 
истилоњоти иќтибосии зиёде низ мебошад, ки дар ин гунањои забони дарї ба мушоњида 
мерасанд: “ “ ,[metr] ” متر  .[šlang] ” شلنگ “ ,[pit] ” پيت

Дар навишти вожаи иќтибосии “ metr ”, умумият ба назар расида, дар талаффузи 
гунаи дарии он то дараљае тафовути ової њис карда мешавад, ки чунин њолат баъзан дар 
талаффузи гунаи тољикї, бахусус дар забони гуфторї низ дучор меояд. 

Вожаи иќтибосии “ pit ” [pit] хосси гунаи форсї буда, дар гунањои тољикї ва дарї 
муодилњои онро метавон дучор омад, ки умумият ва тафовутњои онњо дар зер бо мисолњо 
зикр ёфтааст. 

Калимаи иќтибосии “ šlang ” [šlang] дар ду гуна тољикї ва форсї хеле маъмул буда, 
дар гунаи дарї, мавриди корбурд ќарор нагирифтааст. Тарзи навишти ин вожа дар гунаи 
тољикї дар шакли асл ва дар гунаи форсї бо иловаи “ ءيآ  ” [йа] аст, ки дар мисолњо тафовут 
ва умумиятњои онњо нишон дода шудаанд: тољикї: метр [metr], форсї: متر [metr], дарї: متر 
[méter]; тољикї: бак / битон [bak / bitôn]; форсї:  باک / مخزن /پيت [pit /maxzan / bâk], дарї: تانک / 
 پلاستيکی /شيلنگ  :тољикї: шланг / рўда [šlang / ruda], форсї ;[tânk / maxzan / âbdân] /آبدان / مخزن
:дарї , [šilang / lule -ye pelāstiki / šilang-e lāstiki] شيلنگ لاستيکی / لوله رابری نل   nal-e] پيپ / 
râbari / paip]. 

Сохта шудани иборањо ва ё дар шакли асл ба кор рафтани онњо низ яке аз љињатњои 
асосии ин бахш буда, чи гуна ба тањаввулоти сохторї гирифтор шудани онњоро нишон 
медињад, ки дар бисёре аз чунин иборањо, аз љумла, дар иборањои бо вожањои хориљии 
пазируфташуда ташкил ёфтани онњо ба мушоњида мерасанд: тољикї: “ баки тунука” [baki 
tunuka], “баки об” [baki ôb], “баки бензин” [baki benzin]; “шланги борик” [šlangi bôrik], 
“шланги дароз” [šlangi darôz], “шланги резинї” [šlangi rezini]; форсї: “ مخزن تغذيه” [maxzan-e 
taqziye], “ته نشين مخزن ” [maxzan- e tahnešin], “ وختس “ ,[’maxzan-e xalā] ” ءمخزن خلا  ”مخزن 
[maxzan-e suxt]; “ [ شيلنگ (لوله) پلاستيکی ” [šilang-e (lule-ye) pelāstiki), “شيلنگ خرطومی ” [šilang-e 
xortumi]; “ حلبی پيت  ” [pit-e halabi], дарї: “ رابری پيپ   ” [paip-e râbari], “ پيپ  حريق” [paip-e hariq], “ 
کآب تان “ ;[paip-e kermeči] ”کرمچی پيپ  ” [tânk-e âb], “ تانک پترول ” [tânk-e petrul], “ تيل تانک ” [tânk-e 
têl]; “ مخزن تيل   ” [maxzan-e til]. 

Тавре ки аз тањлили ќиёсии иборањои ин гунањои забон маълум гардид, љузъи асосии 
онњо, ки худ вожаи иќтибосї мебошанд, вожаи иќтибосии дигареро низ тобеъ намуда, 
ибора сохта, маънињои гуногунро ифода мекунанд, ки чанде аз мисолњои дар боло 
зикрёфта шоњиди ин гуфтањо буда метавонанд. 

Бисёре аз чунин номњои абзоролоти навзуњур ва ё ќаблан мављудбудаи ин бахш низ 
иборањо сохтаанд, ки дар корбурди шаклу талаффузи онњо бештар тафовутњо ба назар 
мерасанд. Масалан, дар гунаи тољикї бо вожањои иќтибосшудаи “клей” [klei] ва “ролик” 
[rôlik] сохта шудани иборањо маъмул шудааст, њол он ки метавон чунин иборањоро бо 
вожањои мутародифи онњо, яъне бо вожањои “елим, шилм, ширеш” низ сохт, мисли оне, ки 
бо калимаи “елим” ибораи “елими дуредгарї” [9, с. 391] сохта шудааст. Айни њолатро дар 
корбурди вожаи иќтибосии “ролик” њам метавон мушоњида кард. Фарњангнигорон борњо 
кўшиш кардаанд, ки ба ивази он вожаи “ғалтак” [qaltak], ки ифодагари чандин чунин 
маъноњо мебошад, ба кор бурда шавад, вале новобаста ба ин корбурди вожањои мазкур 
дар сохтани иборањо боз њам бештар шуда истодаанд. Дар гунаи форсї равиши зикршуда 
дар ќиёс бо гунањои тољикї ва дарї дигар буда, њар чї бештар устуворшавии онњо 
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мутобиќи талаботи ин гунаи забон сурат мегиранд, ки мисолњои дар зер овардашуда, 
гувоњи ин гуфтањо мебошанд: тољикї: “клейи коғаз” [kleiyi kôqaz), “клейи дуредгарї” 
[kleiyi duredgari], “клейи резин” [kleiyi rezin] “клейи момент” [kleiyi môment]; “ ғалтаки 
(ролики) краскакунї (рангуборкунї) ” [qaltaki (rôliki) kraskakuni / rangubôrkuni], форсї: 
 لاستيک“ ,[časb-e doqolu] چسب دوقلو“ ,[časb-e qatreyi] ”چسب قطره ای “,(časb-e harārati] ” چسب حرارتی“
لرزه ای  “ ,[qaltak-e bālābar] ”غلتک بالابر “ ,[ ghaltak-e naqqāši ) ” غلتک نقاشی “ ;[časb-e lāstik] ”چسب 
 .[siriš-e kâqaz] ” سرش کاغذ “ ,[sereš /siriš-e najjâri] ” سر ش نجاری“ :дарї ;[qaltake larzeyi] ”غلتک

Истилоњи дигаре, ки аз навъи вожањои ин гурўњ аст, номвожаи иќтибосии “ پمپ” 
[pomp] аст, ки дар гунањои форсї ва дарї хеле маъмул буда, бо вожаи иќтибосии “ насос” 
[nasâs], ки аз забони русї ба гунаи тољикї ворид шудааст, њаммаъно мебошад. Бо ин 
номвожа дар гунаи форсї зиёда аз сї ибораи содаву мураккаби истилоњї сохта шудааст, 
ки њамарўза дар соњањои мухталиф, бахусус дар саноати сабуку вазнин ва техникї, 
мавриди корбурд ќарор мегиранд. Инак, чанде аз ин иборањои сохтаи онњо дар шакли 
сода ва мураккаб мисол оварда мешаванд: 

а) дар шакли иборањои сода ба кор рафтани онњо дар гунаи форсї: “ پمپ تخليه ” [pomp-e 
taxliye], “ پمپ تزريقی” [pomp-e tazriqi], “ پمپ بنزين ” [pomp-e benzin], “ ءپمپ خلا ” [pomp-e xalā’], “ 
“ ,[pomp-e bālābar] ”پمپ بالابر  پمپ تغذيه   ” [pomp-e taqziye], “  ;[pomp-e šenāvar] ” پمپ شناور

б) дар шакли иборањои мураккаби сељузъа ба кор рафтани онњо дар гунаи форсї: “ 
پمپ “ ,[pomp-e taqziye-ye barqi] ” پمپ تغذيه برقی“ ,[pomp-e masraf-e dāxeli] ”پمپ مصرف داخلی
“ ,[pomp-e ezterāri-ye āb] ” اضطراری آب فواره ای ءپمپ خلا  ” [pomp-e xalā’-e favāreyi]; 

в) маънии истилоњї, баъзан дар шакли рабтёбии иборањо сурат гирифтааст, ки 
ибораи дуюми тамомкунандаи маънї ба шумор рафта, њар кадоме сељузъии мураккаб 
мебошанд. Дар ин бахши гунаи форсї бо ин шева сохта шудани истилоњот хеле нодир 
мањсуб мешавад: “ واحد تصفيه روغن ” پمپ خانه آبھای تخليه [pompxāne-ye ābhāye taxli-ye va vāhed-e 
tasfiye -ye royqan]. 

г) дар шакли иборањои мураккаби чањорљузъа ба кор рафтани онњо дар гунаи форсї. 
Ин навъи иборањо дар ин бахши гунаи форсї нисбат ба иборањои сељузъии мураккаб хеле 
кам ба назар мерасанд: “ و راستات خنک کن سيم پيچ پمپ  ” [pomp-e xonokkon-e simpič-e estātur]. 

Дар гунаи форсї бо ин вожа сохта шудани вожањои мураккаб ва дар шакли љузъњои 
асосии иборањои истилоњї ба кор рафтани онњо низ мавќеи муњимро ишғол менамояд, ки 
шоњиди ин иборањои зер буда метавонанд: “ خانهآتش نشانی  خانه “ ,[pompxāne-ye ātešnešāni] ” پمپ 
 مايعات نسوز“ ,(pompxāne-ye marhele-ye avval] ” پمپ خانه مرحله اول“ ,[pompxāne-ye sāheli] ” پمپ ساحلی
 .[pompxāne-ye māye’āt-e nasuz] ” پمپ خانه

Дар гунаи форсї инчунин вожаи “ تلمبه ” [tolombe] низ чун муродифи калимаи “ پمپ ” 
[pomp] ба кор рафтааст. Тибќи нишондоди фарњангњо [13, с. 394] бо ин вожа њам сохта 
шудани иборањои истилоњї ба назар мерасад, вале дар ќиёс бо калимаву иборањое, ки бо 
вожаи фавќ сохта шудаанд, нињоят кам буда, корбурди он дар гунањои тољикї ва дарї низ 
ба мушоњида нарасид. 

Бо истилоњи мазкур сохта шудани калимаву иборањо дар гунаи форсї, мисли: “ دوچرخه
 .зиёд ба мушоњида мерасанд [tolombe-ye dočarxe] ”تلمبه

Вожаи мазкур дар гунаи дарї низ мавриди истифода ќарор гирифтааст, вале шакли 
талаффузи он аз вожаи гунаи форсї тафовут дорад. Агар дар гунаи форсї ин вожаи 
иќтибосї тавре ки аз мисолњои боло маълум гардид, дар шакли “ پمپ ” [pomp] талаффуз 
шуда бошад, пас дар гунаи дарї ин вожа дар шакли “ پمپ” [pamp] [5, с. 170] талаффуз 
гардида, шакли навишти онњо њамсон аст. Инак, чанд мисол бо корбурди ин вожа, ки 
хосси гунаи дарї аст, зикр мегардад: “ ستيشن   pamp-e] ” پترول پمپ“ ,[pamp-e se têšan] ”پمپ 
petrôl], “ ءپمپ خلا  ” [pamp-e xalâ’], “ ويکم پمپ / واکوم ” [pampe waikam / wâkum]. 

Дар гунаи дарї ба вожањои мураккаб табдил ёфтани чанде аз ин иборањо ва дар 
шакли таъвизи љой (инверсия) омадани онњо низ ба мушоњида расиданд, ки онњо хоси ин 
гуна мебошанд, мисли: “ واترپمپ ” [wâtarpamp], “پترول پمپ ” [petrôlpamp], “ ستيشن واترپمپ” [se 

têšan-e wâtarpamp]... 
Вожаи мазкур, тавре ки аз мисолњои дар боло зикрёфта бармеояд, хосси гунањои 

форсї ва дарї буда, дар гунаи тољикї ба мушоњида нарасид ва ба љойи он дар ин гуна 
калимаи иќтибосии “ насос ” [nasôs] аз забони русї љойгузини он гардид. Аз тарафи дигар, 
муаллифони баъзе аз луғатњо [9] низ љањд намудаанд, ки ба ивази ин вожа, калимаи 
“обдуздак” [ôbduzdak]- ро ба кор баранд, вале он то ба њол њам бенатиља боќї монд, ки 
шоњиди ин мисолњои зиёди ин гунаи забон буда метавонад: тољикї: “насоси њавої” [nasôsi 
havôi], “насоси оташнишонї” [nasôsi ôtašnišôni], “насоси обкашї ” [nasôsi ôbkaši]. 
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Мо дар ин ќисмати кор ба љуз тањлили ќиёсии вожањо, инчунин тафовутњо ва 
умумиятњои истилоњоти таљњизот ва абзору асбоби рўзгорро дар гунањои тољикї, форсї ва 
дарии забони дарї, ки чун се забони дорои меъёрњои мухталиф дар се кишвар пазируфта 
шудаанд, мавриди тањлилу баррасї ќарор додем. Навъњои дигари муќоисаи чунин вожањо 
ва истилоњот дар маќолаи пажўњишњои баъдї ба нашр хоњад расид. 
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ТАФОВУТЊО ВА УМУМИЯТЊОИ НОМЊОИ ТАЉЊИЗОТ ВА АБЗОРУ АСБОБИ РЎЗГОР ДАР 

ГУНАЊОИ ЗАБОНИ ДАРЇ 
Гунањои забони дарї дар тўли таърих рушду такомул ёфта, дорои умумиятњо ва тафовутњои назаррасе 

шудаанд. Дар маќолаи мазкур, мо кўшиш намудем, ки танњо тафовутњо ва умумиятњои номњои таљњизот ва 
абзору асбоби рўзгорро дар гунањои забони дарї мавриди тањлилу тањќиќ ва муќоиса ќарор дода, ба чї гуна 
тағйирот ва тањаввулот гирифтор шудани онњоро аз назар гузаронем. Ин масъала, тавре ки аз љараёни кор 
маълум гардид, дорои ањаммият буда, моро, пеш аз њама, ба рафти рушду такомул ва тањаввулоти гунањои 
ин забон, бахусус дар асри охир ошно месозад. Зимни тањлилу тањќиќ ва бахусус ќиёс намудани ин вожањо, 
яъне номњои таљњизот ва абзору асбоби рўзгор дар ин гунањои забон мушаххас гардид, ки дар њар гунае аз 
ин забон дигаргунињои љиддие сурат гирифтааст, ки далелњои овардашуда шавоњиди ин гуфтањо буда 
метавонанд. Дар маќола, инчунин навъњои вожањо ва истилоњоти сохтаи онњо ба се зергурўњ људо карда 
шудаанд, ки њар кадоме аз ин зергурўњњо дорои бахшњои алоњида мебошанд. Дар зергурўњи аввал ва дуюм 
вожањо ва иборањои бо онњо сохташуда ба ду бахш ва дар зергурўњи сеюм ба як бахш чудо шуда, як љо бо 
онњо иборањои чањорљузъа низ њамроњ мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Бояд зикр намуд, ки иборањои 
истилоњї дар гунањои забони дарї хеле зиёд гардида, омили пайдоиши тафовутњо миёни ин гунањои забон 
шуда истодаанд. Ин навъи ибораистилоњот бештар дар гунаи форсии забони дарї, ки нисбат ба гунањои 
тољикї ва дарї имконияти бештареро доро аст, рушду такомул ёфта, аз њисоби роњњои мухталифи 
вожасозии дохилї пеш рафтаанд. 

Калидвожањо: номњои таљњизот, тафовутњо ва умумиятњои вожањо, корбурди ибрањои истилоњї, 
масоили мубрам, гунањои забони дарї, гурўњбандии вожањо. 

 
СХОДСТВО И РАЗЛИЧИЯ НАЗВАНИЙ ИНВЕНТАРЯ И ОБОРУДОВАНИЯ В ВАРИАНТАХ ЯЗЫКА 

ДАРИ 
Варианты языка дари развивались в течение длительного исторического времени и стали иметь 

значительное сходство и различия. В вышеупомянутой статье мы про старались проанализировать, исследовать и 
сопоставиь только сходство и различия названий инвентаря и оборудования в вариантах языка дари и рассмотреть 
какими способами они подверглись изменению. Эта проблема, как стала известно в ходе работы, имеет важное 
значение и прежде всего знакомит нас с ходом развития и изменения в вариантах этого языка, в частности в ХХ 
веке. В ходе анализа и особенно при сопоставлении этих слов, то есть названий инвентаря и оборудования в 
вариантах языка дари стало известни, что в каждом варианте этого языка произошло важное изменения, о чем 
свидетеьствуют доводы этих высказываний. В статье, также разделены разновидности слов и терминов на три 
подгруппы, каждая из этих подгруп имеет отдельные разделы. В первую и вторую подгруппу слов и оборотов, 
построенных с этими словами, входят два раздела, в третьей подгруппе один раздел и вместе с ними исследованны 
четырехфазные обороты. Следует отметить, что число терминологических выражений в вариантах языка дари 
увеличилось и стало источником появления различий между этими вариантами языка. Типы выражений 
терминологии были разработаны более интенсивно на персидском варианте языка дари, который по сравнению с 
вариантами дари и таджикским имеют больше возможностей для развития за счет различных способов 
внутренного словообразования. 

Ключевые слова: названия оборудования, сходство и различия слов, использование терминологических 
оборотов, важные проблемы, варианты языка дари, разделение слов. 
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DISTINCTION AND COMMONALITIES NAMES OF INSTRUMENTS AND HOUSEHOLD UTENSILS IN 
DARI VARIANTS 

The variant of Dari language increased and attained during the history, and it has significance commonalities and 
differences. In this article we have only tried to research and analysis and also compare the names of the household tools 
distinctions and commonalities. Also to take under the considerations, how to faced in change and evolutions. This issue 
became known process of development and evolutions of this language variants. During research and analysis and specially 
comparing these terms namely made clear name of equipment and household utensils in Dari variants. In every variant 
from this language seemed serious difference and the fact which brought can be witnessed above mentioned words. As well 
in the article types of terms and their created terms divided into three subgroups and every subgroup have its separated 
sections and the third subgroup divided into one section. In together with them four partial phrases have been considered. It 
must be mentioned that the number of the terminological expressions in Dari language has increased and became the source 
of the appearance of differences between these types of languages. These types of expressions-terminologies were 
developed more intensively in the Persian Dari language that in comparison to the Dari and Tajik types have more 
opportunities todevelop on the account of different ways of internal word building. 

Key words: equipment’s name, differences and commonalities of phrases, usage of phrases terms, essential issues, 
variants of Dari language grouping of words. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В РОЛИ ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВОК 
 

Саидов Х.А., Талабова Т.М. 
Таджикский национальный университет 

 
Фразеология – это сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение не только 

история народа, а также своеобразие его культуры и быта. Фразеологизмы часто носят ярко 
национальный характер. Наряду с чисто национальными фразеологизмами в английской и 
таджикской фразеологии имеется много интернациональных фразеологизмов, а также 
заимствованных из других языков. 

Таджикский язык сам по себе богат устойчивыми словосочетаниями. Примером таких 
фразеологических единиц могут быть рўзи сахт, гули сари сабад, дасти пок, дили пок, роҳи 
сафед, сари сабз, чашм андўхтан, аз дунё гузаштан и так далее. Например: 

Минтақаи Кўлоб: рўзи сахт бигзарад [5]. Кулябский район: тяжелые дни проходят 
Kulyab district: rough days are passes. 

Фразеологическая единица рўзи сахт переводится на английский как roughday, hardday, 
difficultday, badday и так далее. Но более уместным было использовать roughday при переводе 
данного заголовка. Фразеологическая единица «рўзи сахт» означает «тяжелые дни». 
Фразеологические единицы считаются одним из самых ярких, действенных средств языка, 
которые имеют такие качества, как эмоцианальность, экспрессивность, метафоричность и 
придают речи образность и выразительность. Посмотрим другой пример 

Оё зиёиён гули сари сабади љомеаанд? [6]. Является ли интеллигенция социальным 
гвоздём программы. Are intelligentsia the man of the hour in social. 

«Гули сари сабад» - это фразеологическая единица является одним из самых 
употребляемых фразеологизмов в таджикском языке. При переводе фразеологических единиц, 
мы распознаем, изучаем и постигаем культуру, быт и уклад социальной жизни отдельного 
народа, очень важно и необходимо учитывать особенности типологического строя языка. Н.А. 
Кобрина по этому поводу считает, что «несмотря на четкую референтную отнесенность, 
соотношение языковых форм и понятийных категорий далеко не однозначно. Точнее эта 
соотнесенность очень сильно зависит от типа языка. В языках синтетических понятийная 
категория и форма выражения часто соотнесены по типу закрепления: одно понятие – одна или 
несколько форм. Особенно это четко видно в системе классов слов – слова данного класса 
имеют четкие признаки их принадлежности к нему. В языках изолирующего типа соотношение 
иное: несколько понятий – одна языковая форма (так называемая полистатутность)» [1, с.43]. 

Табибон бояд дасту дили пок дошта бошанд [7]. 
Врачи дожны иметь чистые руки и сердца 
Doctors must have clean hands and pure heart 

Фразеологизм дили пок означает «чистое сердце» т.е совершенно искренне. Данный 
фразеологизм переводится на английский как «pure heart». Статья, из которой была 
заимствована вышеупотребленная фраза, посвящена докторам и медицине. В данной статье 
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говорится, что врачи должны не только обращать внимание на гигиену, но и иметь искренние 
сердца и помогать больным от чистого сердца бес корыстно. При незнании правильного 
перевода можно столкнуться с рядом трудностей и понять данную статью неправильно. 

Для достижения максимальной адекватности при переводе фразеологизмов с английского 
языка на русский переводчик должен уметь воспользоваться различными «видами перевода» [2, 
с.80] 

Как и таджикский язык, английский язык насыщен устойчивыми словосочетаниями и 
находится в постоянном движении и развитии. Английские фразеологические единицы широко 
используются в публицистическом тексте. Например: 

IvanoTetelepta shows his true colours (8). 
Ивано Тетелепта покажет свое истинное лицо. 
Ивано Тетелепта симои аслии худро нишон дод. 

Само по себе слово true – переводится как правда, истинный, настоящий, подлинный. А 
слово colour – цвет, цвет кожи, окрас, цветной, цветовой и так далее. Но в данном случае, оно 
употреблено как фразеологическая единица, которая переводится как истинное лицо, 
подлинная суть, в истинном цвете, настоящее лицо. Для перевода заголовка мы использовали 
«истинное лицо». 

Rubicon Minerals To Rise Like A Phoenix From The Ashes? (9). 
Рубикон Минералс восстал, как феникс из пепла? 
Рубикон Минералс хамчун самандар аз хокистар бархест? 

Феникс – это сказочная птица из греческой мифологии, которая похожа на орла, покрытая 
огненно-красным и желтым оперением. Живет феникс около 500 лет, перед смертью феникс 
сжигает себя и превращается в пепел, а из пепла возрождается маленький птенец. Феникс 
считается символом возрождения и обновления. "Восстать, как Феникс из пепла" - погибнуть 
и снова ожить. Со временем выражение «восстать из пепла» люди начали применять ко всему, 
что когда-то погибло или пришло в упадок, а потом заново родилось, расцвело.  

Carrot and Stick Approach of Motivation [10]. 
Мотивационные подходы методом кнута и пряника 
Муносибатхои асоснок бо усули қамчин ва кулчақанд 
Сarrot and stick - жёсткая политика, «политика кнута и пряника». 

Фраза «кнут и пряник » - это метафора, использование комбинации вознаграждения и 
наказания, чтобы вызвать желаемое поведение. Оно основано на идее, что водитель повозки 
может активировать лошадь, повесив морковь перед ней и ударяя ее по тылу палкой. Идея 
иногда появляется как метафора реалистической концепции «жесткой силы». Морковь может 
быть обещанием экономической помощи от одной нации другой, кнут может быть угрозой 
военных действий. Когда стимул предоставляется только путем отображения (обычно 
недостижимого) вознаграждения, это известно просто как «оборванная морковь». Идея состоит 
в том, что движение моркови (висящей на веревке) создает иллюзию достижимости и 
удерживает субъекта в погоне за ней [4]. 

То есть в примере, который приведен выше, это относится естественно к политике и 
говорится о методах политиков. 

К классу заимствованных фразеологических единицах можно отнести такие 
фразеологические единицы, которые связаны с античной мифологией, историей и литературой. 
Неудивительно, что многие из них носят интернациональный характер и встречаются в ряде 
языков. Например: 

Is foreign policy Donald Trump’s Achilles’ Heel? [1]. 
Внешняя политика - Ахиллесова пята Дональда Трампа? 
Оё сиёсати беруна љои заифи Доналд Трамп ҳаст? 
В греческой мифологии Ахиллес (Ахилл)-один из самых сильных и храбрых 

героев; он воспет в "Илиаде" Гомера. Послегомеровский миф, переданный римским писателем 
Гигином, сообщает, что мать Ахиллеса, морская богиня Фетида, чтобы сделать тело сына 
неуязвимым, окунула его в священную реку Стикс; окуная она держала его за пятку, которой не 
коснулась вода, поэтому пятка осталась единственно уязвимым местом Ахиллеса, куда он и 
был смертельно ранен стрелой Париса. Возникшее отсюда выражение "ахиллесова (или 
ахиллова) пята" употребляется в значении: слабая сторона, уязвимое место кого-либо [3]. 

Фразеологических единиц, которые связаны с античностью, довольно-таки много. Еще 
одним из таких примеров является «Дамоклов меч», Это фразнеологическая единица означает 
такое стечение обстоятельство, когда человеку всегда угрожает опасность. Например: 

Trump’s Sword of Damocles hanging above the Resolute desk [13]. 
Дамоклов меч Трампа, висящий над столом Резолют 
Шамшери Дамокли Трамп, ки дар болои мизи Резолют овезон аст. 
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В вышеприведеном примере для придание эмоциональной окраски статье, была 
использована фразеологическая единица «Дамоклов меч». В данной политической статье 
говорится об опасности, которая нависла над головой президента Дональда Трампа из-за 
сердитых демократов. В этой статье данная фразеологическая единица используется 
неоднократно. Пример следующего предложения: …over the specter of a Sword of Damocles 
precariously hanging over President Trump’s head. [13]; ...над призраком дамоклова меча, опасно 
нависшего над головой президента Трампа. ...дар таги рўҳи шамшери Дамокл, ки бо хавф дар 
болои сари президент Трамп овезон шудааст. 

Фразеологические единицы, которые пришли в английский язык из литературы Древней 
Греции и Древнего Рима, наделены необыкновенной красочностью и экспрессивностью, этим и 
объясняется их распространенность не только в английском, но и других языках мира. Но 
кроме таких фразеологизмов, во всех языках наблюдаются и такие фразеологизмы, которые 
связаны с именами собственными, один из таких примеров «Hobson's Choice» 

How we made Hobson's Choice [12]. 
Как мы сделали выбор поневоле 
Чи гуна мо бо дилинохоҳам интихоби худро кардем. 

Hobson’s choice означает «вынужденный выбор», «выбор поневоле». История 
происхождения этой фразеологической единицы связана с человеком по имени Робсон, 
содержателем платной конюшни в Кембридже в 16-м веке, который обязывал своих клиентов 
брать только ближайшую к выходу лошадь [2, с.214]. Данная фраза используется для 
выражения вынужденного выбора, когда человека поневоле совершает что-то. Hobson’schoice 
относится к таким фразеологическим единицам, в которых используются имена английских 
писателей, ученых, королей и других известных людей. 

Таким образом, фразеологизмы могут способствовать более глубокому и полному 
пониманию и осмыслению произведения благодаря своей насыщенности, глубине и образности. 
Поэтому переводчику необходимо стремиться найти максимально равноценный вариант 
перевода фразеологической единицы. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ЊАМЧУН САРЛАВЊАИ РЎЗНОМА 

Ин маќола ба омўзиши вазифањои воњидњои фразеологї дар сарлавњањои рўзномањои забони англисї 
бахшида шудааст. Услуби рўзномаи англисї метавонад њамчун системаи алоќаи барљастаи калимасозї, 
воњидњои фразеологї ва грамматикї, ки аз љониби љомеањо ба забон њамчун иттињоди алоњида, ки њадафи 
иттилоот ва таълим додани хонанда мебошанд, хизмат мекунад. Сарлавња – ин љузъи људонашавандаи 
маљалла буда, аввалин чизест, ки ба чашми хонанда менамояд. Сарлавња ин ишораест, ки ба воситаи он 
шумо ё рўзномаро мехонед ё ба дигар тараф мегузаред. Тарљумаи воњидњои фразеологї яке аз мушкилоти аз 
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њама мураккаб ва љолибест дар доираи назарияи муосири тарљума. Мушкилоти тарљумаи воњидњои 
фразеологї дар сохтори мураккаби семантикии онњо мебошад. Воњидњои фразеологї ин “микроматнњо”-и 
аслї мебошанд, ки намудњои гуногуни иттилоотро дар бораи объектњои воќеї дар бар мегиранд. Онњо на 
танњо объектњои воќеиро номбар мекунанд, балки ба мавзўи матн маълумот дар бораи њолати психологиву 
эмотсионалии баромадкунанда ва муносибати эњсосии хонандаро мерасонанд. Воњидњои фразеологї ё 
ифодањое, ки мехоњанд ба мисли онњо ифода шаванд, миќдори калонро ташкил мекунанд, аммо на њамеша 
муваффаќанд. Баъзан онњо якбора ба вуљуд омада, њамзамон аз байн мераванд. Яке аз мавридњое, ки барои 
тарљумон мушкилотро эљод мекунанд, ин иборањои рехтаи устуворе мебошанд, ки пайдар пай такрор 
мешаванд ва маънои он аз мантиќи хонанда њангоми хониш вобаста нест, балки аз арзишњое вобаста аст, ки 
дар таърихи забон муњокима карда мешаванд. 

Калидвожањо:воњидњои фразеологї, хабар, рўзнома, сарлавња, хонанда, гурўњњои воњидњои 
фразеологї. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В РОЛИ ГАЗЕТНОГО ЗАГОЛОВКА 

Эта статья посвящена изучению фразеологических единиц в английских газетных заголовках. Стиль 
английской газеты может быть определен как система взаимосвязанных лексических, фразеологических и 
грамматических средств, которые воспринимаются сообществом, говорящим на языке, как отдельное единство, 
которое служит цели информирования и инструктирования читателя. Заголовок - неотъемлемая часть газетной 
публикации, первая вещь с которой сталкивается читатель - название публикации. Заголовок - это первый сигнал, 
который побуждает вас читать материал или откладывать газету в сторону. Перевод фразеологических единиц 
является одной из самых сложных и интересных проблем, разработанных в рамках современной теории перевода. 
Трудности перевода фразеологических единиц объясняются сложностью их семантической структуры. 
Фразеологические единицы - это оригинальные «микротексты», которые поглощают различные виды информации 
о реальных объектах. Они не только называют настоящие объекты, но и передают информацию о психологическом 
и эмоциональном состоянии говорящего и его эмоциональном отношении к объекту речи. Фразеологические 
единицы или выражения, которые стремились бы стать такими, формируются в огромных количествах, но не 
всегда удаются. Иногда образуются и исчезают почти одновременно. Единственными случаями, которые создают 
проблемы для переводчика, являются устойчивые, повторяющиеся лексические идиомы, которые для их 
метафорического значения не зависят только от логики читателя во время чтения, но также и, прежде всего, от 
ценности, что такая метафора имеет в истории обсуждаемого языка. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, информация, газета, заголовок, читатель, классификация 
фразеологических единиц. 

 
PHRASEOLOGICAL UNITS AS NEWSPAPER’S HEADLINE 

This article is devoted to studying English phraseological units in newspaper’s headline. English newspaper style 
may be defined as a system of interrelated lexical, phraseological and grammatical means, which is perceived by the 
community speaking the language as a separate unity that serves the purpose of the informing and instructing the reader. 
The headline is an integral part of newspaper publication the first thing with what the reader faces - a name of publication. 
Headline is a first signal, spurring you to read the material or postpone the newspaper aside. The translation of the 
Phraseological units is one of the most difficult and interesting problems developed within the framework of modern theory 
of translation. The difficulties of the Phraseological units translation are explained by the complication of their semantic 
structure. The Phraseological units are original «micro-texts» that absorb various kinds of information about the real 
objects. They does not only name the real objects, but pass information about the psychological and emotional state of a 
speaker and his emotional attitude toward the object of the speech. Phraseological units or expressions that would aspire at 
becoming so – are formed in huge quantities, but do not always succeed. Sometimes are formed and disappear almost 
simultaneously. The only instances that create problems for the translator are the stable, recurrent lexical idioms, that for 
their metaphorical meaning do not rely only on the reader’s logic at the time of reading, but also, and above all, on the 
value that such a metaphor has assumed in the history of the language under discussion. 

Key words: phraseological units, information, newspaper, headline, reader, classification of phraseological units. 
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Пешояндњои забони тољикї аз нуќтаи назари пайдоишашон ба ду гурўњ таќсим 

мешаванд. Ба гурўњи аввал пешояндњои аслї дохил мешаванд, ки пайдоиши онњо ба 
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давраи ќадими инкишофи забонамон тааллуқ доранд. Ба гурўњи дуюм пешояндњои номї 
тааллуќ доранд, ки баъдтар ба вуљуд омадаанд, дар марњилаи миёнаи тараќќиёти забон 
такомул ёфтаанд ва дар айни њол васеъ пањн шудаанд, ки онњо вазифаи падежро (њолатро) 
иљро мекунанд. Пешоянду пасояндњо, чунонки забоншиносии њозира тасдиќ менамояд, 
дар ибтидо аз калимањои мустаќилмаъно ба вуљуд омадаанд, ки бо мурури замон ба 
гурўњи калимањои ёридињанда дохил мешаванд. Ќисме аз онњо моњияти лексикии худро 
гум карда истода, њамчун калимањои ёридињанда танњо барои алоќамандии калимањо 
истифода мешаванд. Ќисми дигарашон бошад барои маънои луѓавии худро нигоњ доштан 
дар айни замон њамчун калимањои ёридињанда дар истеъмоланд. Бояд ќайд кард, ки 
пешояндњои аслии забони тољикї дар љараёни тараќќиёти дуру дарози худ аз даврањои 
ќадим то замони мо маъноњои асосии худро мањфуз доштаанд.  

Пешоянд ва пасояндњо дар љумла ва ибора муносибатњои масоњати замонии объекти 
сабаб, маќсад, восита, тарзи амал ва ѓайраро ифода менамоянд. Пешоянду пасояндњо 
барои робитаи аъзоњои љумла, инчунин барои аниќ намудани вазифањои синтаксисии 
феъл ва њиссањои номии нутќ хизмат мекунад. 

Пешояндњои аз барои чї ? барои кї? аз баҳри чї? аз бањри кї? ба тариќи чї? аз они 
кї? дар кадом? њиссаи нутќ (сифат) маъно ва вазифаи асосии худ барои ифодаёбии падеж 
Genitiv меоянд, мавќеи баромад сарчашмаи амалро нишон дода, људошавї, дуршавиро 
мефањмонанд.  

Пешоянд барои ифода кардани соњибият ба кор бурда мешавад: Ин китоб аз мо, 
инаш аз шумо.“Як мактуб аз модар, дигараш аз Зебо, мактуби сеюм, ки Сафар дер боз 
мунтазири он буд’’. “Шумо аз кадом шањр омадед”, “Aus welchem Land kommen Sie” “Аз 
тарафи ки ин даъватномаро дарёфт кардед”. ‘Von wem hast du diese schone Einladung 
bekommen”, “Дар њаќиќат њам ин мардикорон ба рамаи гўсфандон монанди доштанд” Дар 
ташкили иборањои феъли пешояндї “ба” фаъол аст. Иборањо бо ин пешоянд вобаста ба 
маънии луѓавї, љузъњо, муносибатњои гуногуни синтаксисиро ифода мекунанд. Ба сифати 
љузъи тобеъ категорияи гуногуни морфологии калимањо (бештар исму калимањои 
исмшуда ва љонишинњои предметї) истифода мешаванд. “Пас аз ду даќиќа Салим дуртар 
аз осиё ба як дарахт баста шуд”. “Шумо ба дўстатон дар рўзи зодрўз чї тўњфа кардед?” 
“Was shenken sie ihren Freunden zum Geburstag”, “Шумо ба саволи ман љавоб дињед!-
“Antworten sie auf meine Frage”. Дар иборањои феълї бо пешоянди “ба” муносибати 
объектї бо тобиши маънои муносибат серистеъмол аст.“Метавонам ман ба шумо ёрї 
расонам?” “Kаnn iсh Ihnen helfen? “Ман ба касе њаќиќатро намегўям” “Ich werde 
niemandem die Wahrheit sagen”. Як гурўҳ ибораҳои феълї ба пешоянди ба, ки љузъи 
тобеашон аз исми номї-узви инсон иборат аст, тобиши маънои макону объектро якљоя 
ифода мекунанд, мисол, пиёдагон бошанд љомаашонро чорќад карда ба пушташон 
партофтанд. Як гурўњ бо пешояндњои “ба” муносибати объективиро мефањмонанд, ки 
амалашон ба фоидаи касе ё чизе равона шудааст. Яке аз маъноњои пешоянди “ба” дар 
дохили ибора ва љумла нишон додани муносибати замонї мебошад. Пешоянди “ба” дар 
љумла ва ибора њамчун синоними дигар пешояндњо, махсусан пешоянди “дар”, 
муносибати замониро нишон дода метавонад.  

Дар таърихи забони адабии тољик сермаъної ва гуногунвазифагии пешояндњо, яке аз 
сабабњои асосии љойивазкунии онњо ба шумор меравад. Дар забони адабии њозираи тољик 
дучор шудани ин тарзи ифода давоми бевоситаи анъанаи забони адабиёти классикї ва 
гуфтугў мебошад. Пешоянди аслии “дар” аз пешояндњои серистемол ва сермаъно буда, дар 
алоќаманд кардани љузъњои ибора хеле фаъол аст. Иборањои бо пешоянди “дар” вобаста 
ба маънои луѓавии љузъњо муносибатњои гуногуни синтаксисиро ифода мекунанд. “Дар 
Швейтсария бa забони олмонї ва италянї гап мезананд”. “In der Schweiz spricht man 
deutsch und italienisch”. “Дар олмон бисёр шароб менўшанд”.“In Deutshland trinkt man viel 
Bier”. Ин дафъаи аввалин буд, ки кас Мирюсуфро дар кўчаву дар бепортфел мебинад. 
Исмњои номии топонимњо низ бо пешоянди “дар” љузъи тобеъ шуда меоянд ва маънои 
маконро хеле аниќ нишон медињанд. Исмњои масоҳат, љой ва тараф њамеша ба 
эзоњшаванда унсури зарурї мебошанд. “Дирўз дар шањр борони сахт борид”, “Gester in 
der stadt es regnet”, “Модарам либосњоро дар љевон андохт”“Meine Mutter legt Sachen in 
den Shrahk”, дар куљо? саволи падежи Dativ. 

Бо пешоянди “дар” исмњои ифодакунандаи мафњуми хўрок низ ба тариќи хеле кам 
истифода мешаванд. Исмњои вобаста ба њодисаи табиат дар ифодаи муносибати замонї 
бо пешоянди “дар” истеъмоли зиёд доранд ва бо баъзе хусусиятњои худ дар нишон додани 
маънои замон фарќ мекунанд. Бо ин исмњо бештар феълњои амалу њаракат меоянд. Ибора 
дар баробари маънои замон вобаста ба маънои луғавии феъл ва мазмуни тамоми љумла 
тобиши маънои њолату вазъият, сабаб ва макон низ дошта метавонад. “Ў дар торикї 
додаратро бароварда ба дасти ту медињад”. “Дар љумла маънои замони ибора бо 
эзоњдиҳанда возењтар мешавад”.  
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Пешояндњои номї дар системаи пешояндњо дорои вазифањои махсусанд. Онњо, ки 
аслан калимањои мустаќилмаъно мебошанд, ба воситаи маънои луѓавии худ муносибати 
синтаксисии байни аъзоњои љумларо аниќтар ва пурратар менамоянд. Пешояндњои номї 
ба мисоли калимањои мустаќилмаъно ба љуз ќоида, њамаи хусусиятњое, ки ба исм хоссанд, 
нигоњ медоранд. Чунончи, онњо суффиксњои номї, бандакљонишинњо, баъзе њиссаҳои 
грамматикиро ба худ ќабул мекунанд.  

Пешоянди “дар пеши” ба воқеъ гардидани предмет ва ё амал дар наздикии касе ва ё 
предмете ва ё қисми пешу љое ишора мекунад. “Ман њароратсанљро дар болои миз гузошта 
ва баъд љойи гарм нўшидам”.“Ich legte den Thermometer auf den Tisch und trunk heissen 
Tee”. “Ман пиёларо боз дар болои миз мондам”.“Ich stellte mein Glas auf den Tisch zuruck”.  

Пешоянди “аз пеши” гузаштани амале ё предметеро аз наздикии ягон љое ва ё 
предмете нишон медињад. Ин пешояндњо бештар ба нутќи китобатї хоссанд. “Љои 
дафтарњоям дар назди компютер мебошад”,“Meine Hefte liegen neben dem Computer”,“Ин 
маѓозаи нав дар назди мењмонхона љойгир аст”,“Dieses neue Geschaft ist neben dem Hotel”. 
“Оинаи нилгун дар наздикии рахт аст”,“Der Fersehrn steht neben dem Sessel”.  

Болои-ин пешоянд њам бо пешояндњои аслии ба, дар, бар, кор фармуда мешавад. 
Пешоянди болои равона кардани амалеро ба болои предмете ва љое мефањмонад. 
Пешояндњои дар болои, ба болои, бар болои, аз болои маънои аслии луѓавии худро нигоњ 
дошта, тобишњои њархелаи масоҳагии вобаста ба маъноҳои пешояндҳои аслиеро, ки бо 
њамроњи онњо меоянд, ба худ мегиранд. “Гурба дар болои кати хоб нишаста аст”,“Die 
Katze sitzt auf dem Sessel”. “Соати ман дар болои миз аст”, “meine Uhr liegt auf dem Tisch”.  

Таркибњои дар гузашта, дар оянда, дар ќадим, дар асл ихтисори таркибњои дар 
замони гузашта, дар замони (давраи) оянда, дар замони ќадим мебошанд. “Ман имрўз дар 
хона будам, барои ин ки худамро бад њис мекардам”,“Ich bleibe heute zu Hause, denn ich 
fuhle mich schleht”, “ Дар хўроки нисфирўзї ман хўришњо истеъмол кардам”,“In der 
Mittagspeause habe ih Salate gegessen”.  

Genеtiv (падежи родителный) на танњо дар исмњо падидор мегардад, балки инчунин 
њангоми истифодаи як ќатор феълњо, сифатњо низ вомехўрад, ки пас аз худашон ин шакли 
падежро талаб мекунанд. Ба мисоли: beduerfen (эњтиёљ доштан), gedenken (дар хотир 
доштан, ба ёд овардан), bezichtigen (гунањкор кардан), beschuldigen (гумонбар шудан), 
verweisen (рондан), sich ruehmen (лоф задан), sich erfreuen (истифода кардан), sich entledigen 
(халос шудан), sich befleissigen (ѓайрат кардан), sich schaemen (шарм доштан), sich 
annehmen (ѓамхорї кардан). Er rühmt sich seines Sieges im Boxkampf. – Ў дар вазни 
гўштингирї бо ѓалабаи худ лофзанї мекунад. Leider erfreue ich mich keiner besten 
Gesundheit. – Мутаассифона, ман саломатии хуб надорам., Ich muss mich erst seiner Hilfe 
versichern. – Ман бояд ба дастгирии ў такя кунам. Der Berühmte russische Schriftsteller A. 
Solschenizyn wurde der USSR verwiesen. – Нависандаи машњури рус А. Солженитсин аз 
Иттињоди Шўравї ронда шуда буд. Баъзе сифатњо низ ба ин мисол шуда метавонанд, 
масалан: unkundig (нопадид, ноаён), verdächtig (гумонбаршуда), bewusst (дидаву дониста), 
mächtig (њукмрон, соњиб), (un) würdig (ноарзанда). Er ist des Lebens ganz unkundig. – Ў 
њаётро тамоман намефањмад., Fast jeder Schüler ist der Schule zum Schulabschluss total 
überdrüssig. – Анљоми хатмкунї ба дили њар як мактаббача мезанад. Њангоми тарљумаи 
Genеtiv гоњ дар сифатњо пешоянди “-ро”, гоњ “ба” истифода мешавад. Аммо, феълу 
сифатњои дар боло овардашуда дар падежи Genеtiv бештар дар хат истифода мегарданд, 
яъне дар услуби воло, баланд ва онњо шаклњои куњнашуда мањсуб меёбанд. Дар гуфтугўи 
муосир онњоро бо пешояндњои гуногун истифода бурдан љоиз аст. Дар забони адабии 
ҳозираи тољик иборањои феълие, ки љузъи тобеашон масдар аст ва муносибати замониро 
ифода мекунанд, серистеъмоланд. Масдар маънои басе умумї дорад, њатман эзоњдињанда 
мегирад. Бо пешоянди “дар” масдарњои гуногунмаъно омада метавонанд. Иборањои 
феълї дар ин ќолиб амалеро нишон медиҳанд, ки дар давоми иљрои амали дигар ва ё дар 
яке аз лањзаҳои он ба вуљуд омадааст. Иборањои бо пешоянди “дар” ва масдар танњо 
маънои замониро хеле кам нишон медињанд. Масалан, бо ибораи “дар гап задан” кор 
фармудан дар баробари маънои замон тобиши объектї низ мушоњида мешавад. Дар 
ифодаи маънои замонии ин ибораҳо шакли феълї низ ањаммияти муайян дорад. Баъзе 
љонишинњо низ бо пешоянди “дар” муносибати замонї зоҳир менамоянд. Инро асосан дар 
мисоли љонишини “вай” мебинем. Чунин таркибњо дар љумла ба вуљуд меоянд. Зеро ки 
љонишинњои мазкур фаќат дар љумла исми муродифро иваз менамоянд. “Дар ин љо моњї 
гирифтан мумкин”, “Darf man hier angeln”, “Ман дар Банк кор мекунам” - “Ich arbeite in 
einer Bank”. Пешоянди “бо” дар маъноњои асосии худ барои нишон додани муносибати 
њамроњи ва воситаи иљро кор фармуда мешавад. Ѓайр аз ин, вобаста ба семантикаи исм ва 
феъл тобишњои маънои иловагї, гуногунии он зоњир мегардад. Ин категорияҳо барои он 
муайян карда мешаванд, ки дорои маънои грамматикї ва шакли махсуси морфологї 
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мебошанд ва бо маънову шаклашон аз дигар исмњо фарќ мекунанд ва ба онњо муќобил 
меистанд. 

Пеш аз њама, аз он сабаб, ки дар забони олмонї падеж вуљуд дорад, вале дар забони 
тољикї он дида намешавад. Сабаби дигар он аст, ки дар рафти андеша хостанињоро аз 
забони тољикї чї гуна бояд ба забони олмонї интиќол дод ва дигар омил он аст, ки 
омўзандагони ин забонњо падежро бо кадом роњу восита ба забони тољикї ифода 
менамоянд. Дар забони олмонї падеж наќши асосиро бозида, барои муайян кардани 
артикл дар љумла ва љумларо дуруст ифода кардан хизмати асосї мерасонад. 

Дар ҳар ду забони муқоисашаванда категорияи муайянї ва номуайянї мушоњида 
карда мешавад. Дар забони олмонї артиклњо мављуданд, ки муайян ё номуайян будани 
исмро (предметро) нишон медињанд, аммо артиклњо дар ҳар ду забон каме гуногунанд. 

Бе донистани падеж ва тарзу усули сохтан ва истифода намудани он дар забони 
олмонию тољикї, дар њаќиќат, омўзиши ин забонњо басо мушкил мешавад.  
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РОЊЊОИ ИСТИФОДАБАРИИ ПЕШОЯНДЊО ВА ПАСОЯНДЊО ҲАМЧУН ИФОДАЁБИИ ПАДЕЖЊО 

ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Дар ин маќола категорияи муайянї ва номуайнии ду забони муќоисашаванда (олмонї ва тољикї) 

муњокима мешавад. Бе донистани падеж ва тарзу усули сохтан ва истифодаи он дар забони олмонию точикї 
дар њаќиќат, омўзиши ин забонњо басо мушкил аст. Дар забони олмонї артиклњо мављуданд, ки муайян ё 
номуайян будани исмро (предметро) нишон медињанд, аммо артиклњо дар ҳар ду забон каме гуногунанд. Бе 
донистани падеж ва тарзу усули сохтан ва истифода намудани он дар забони олмонию тољикї, дар њаќиќат, 
омўзиши ин забонњо басо мушкил мешавад.  

Калидвожањо: њаёт, саломатї, хатмкунї, нопадид, гумонбаршуда. 
 

СПОСОБЫ УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРЕДЛОГОВ И ПОСЛЕЛОГОВ КАК ПАДЕЖНОЕ ЗНАЧЕНИЕ В 
ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается категория определёности и неопределёности двух сопоставляемых языков 
(немецкого и таджикского). Не зная падеж, способ и метод образования его употребление в немецком и 
таджикском языках действительно является сложным при изучении языков.  В немецком языке существуют 
артикли которые показывают определенность или неопределенность существительного (предметао), но артикли в 
обеих сопоставляемых языках немного различаются . Без знания падежа и способов и методов их построения и 
использования в немецком и таджикском языках, изучение данных языков становится затруднительным.   

Ключевые слова: жизнь, здоровье, окончание, скрыться, подозреваемый 
 
THE WAYS USING OF PREPOSITIONS AND POSTPOSITIONS AS CASE SIGNIFICANT IN TAJIK AND 

GERMAN LANGUAGES 
This article discusses the category of certainty and uncertainty of two compared languages (German and Tajik). 

Without knowing the case, the method and method of education of its use in the German and Tajik languages is indeed 
difficult when learning languages. In German, there are articles that show the certainty or uncertainty of a noun (subject), 
but the articles in both of the compared languages are slightly different. Without knowledge of the case and the methods 
and methods of their construction and use in the German and Tajik languages, the study of these languages becomes 
difficult. 

Key words: life, health, graduation, disappier, suspected.  
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В предложении заключается, как известно, семантика двух принципиально разных 
свойств, синтаксическая семантика, представляющая собой план содержания синтаксических 
форм, и несинтаксическая семантика. Между этими двумя типами семантики нет, однако, 
непроходимой границы: то, что выражается синтаксическими средствами, во многих случаях 
может быть выражено с помощью лексических и других несинтаксических средств. При 
анализе семантики бессоюзного предложения это положение приобретает особое значение: та 
семантика, которая в союзном типе сложного предложения передается союзом или союзным 
словом, в бессоюзном предложении может выражаться с опорой на лексико-семантическую 
структуру соединяемых частей. 

В данной статье рассматриваются семантика бессоюзного  предложения с компонентом 
отрицания в таджикском и английском языках. Важно заметить, что в том или ином языке 
отрицание может быть выражено и неявным образом — имплицитно, в составе отдельной 
положительной словоформы или же целой синтаксической конструкции. К лексическим 
средствам имплицитного выражения отрицания относятся некоторые слова, словосочетания и 
фразеологические обороты с отрицательной семантикой, которые не имеют соответствующих 
положительных форм [13, с.189]. Так, в английском языке у глагольного (грамматического) 
отрицания to do not 'не сделать, не исполнить’ имеется параллельная форма в виде 
отрицательного по содержанию глагола to fail, ср.: Не failed to appear 'Он не появился’ и Не 
didn’t appear. Этот же глагол может иметь и грамматическую форму отрицания: Don’t fail to let 
me know  'He забудь сообщить мне’. В английском языке имплицитное отрицание содержится в 
таких словах, как absence 'отсутствие, неимение’, absent 'отсутствующий’, to overlook 'не 
учитывать, не замечать’, lo lack 'не хватить, не иметь’, lack 'нехватка, отсутствие’ и др. [15, 
с.152-153]. Ср.: Не is not present  'Он не присутствует (=Он отсутствует)’ и Не is absent  'Он 
отсутствует (=Он не  присутствует)’. Подобные слова с отрицательным значением имеются, по 
всей вероятности, во всех языках. В ряде языков — это знаменательные глаголы или 
глагольные сочетания. Так, в   таджикском  языке одним из средств имплицитного выражения 
отрицания являются  глагольные сочетания типа: ғайб будан, мумкин нест. 

Следует заметить, что в разных языках идентичные по смыслу  предложения, имеющие 
отрицательные показатели, могут иметь разную синтаксическую структуру. 

Так, в частности, узкая «сфера действия» частицы not в английском предложении, которая 
занимает в нем фиксированное место: как правило, перед сказуемым (независимо от того, к 
какому члену она относится по смыслу, т. е. на  логико-грамматическом уровне). Так, если в 
предложениях английского языка: 1) I didn’t often see him  и  2) Не wasn’t born here, Leo said: 
“He was born in New York” — отрицательная частица not относится к сказуемому, то в 
соответствующих предложениях таджикского языка — к обстоятельствам: 1)  Ман ўро бисьер 
вақт надидаам. В аналитическо-флективном английском языке, для которого характерны 
значительное развитие элементов аналитизма и ограниченность флексий, выработаны 
специальные предикато-выделительные  конструкции, приводящие в соответствие 
синтаксическую структуру предложения с его логико-грамматическим членением. Так, в случае 
несовпадения синтаксического и логико-грамматического уровней и, соответственно, 
сказуемого и логического предиката (т. е. когда предикат выражен не глаголом-сказуемым) 
логико-грамматический предикат маркируется посредством оборота it is (not). . . that (who, 
which, where), с помощью которого может быть выделен любой член предложения, кроме 
сказуемого. Важность данного синтаксического оборота не только как маркера логико-
грамматического предиката, но и в чисто формально-грамматическом отношении видна на 
примере отрицательных предложений (особенно когда в функции логико-грамматического 
предиката выступает подлежащее). Если в утвердительных предложениях подлежащее в 
функции логико-грамматического предиката синтаксически не выражено, это затрудняет 
понимание, но не нарушает структуру предложения как грамматически оформленной единицы. 
Отрицательные же предложения вообще теряют всякую грамматическую стройность, если 
подлежащее в функции логико-грамматического предиката не выделено указанным оборотом, 
ср.: It is not I who control the matter  'He я решаю этот вопрос (=Этот вопрос решаю не я)’ и Not I 
control the matter. Предложение I don’t control the matter хотя и соответствует грамматическим 
правилам, но выражает иную мысль (логико-грамматический предикат — don’t control the 
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matter или the matter) [11, с.206-228]. Тем самым оборот it is not. . that синтаксическое членение 
предложения приводит в соответствие с его логико-грамматическим членением, и степень 
расхождения между этими двумя уровнями в английском языке, языке аналитического строя 
оказывается меньшей, чем, скажем, в синтетическом таджикском языке, в котором 
синтаксические конструкции, снимающие расхождение между двумя уровнями предложения, 
используются значительно реже. В том же таджикском языке в силу морфологизации членов 
предложения и развитой системы личных окончаний изменение логико-грамматического 
членения предложения обычно не приводит к изменению его синтаксической структуры. 
Вместе с тем возможна и качественная перестройка последней, если в функции логико-
грамматического предиката выступает неглагольный член предложения. В таких случаях 
глагол-сказуемое изменяет свою грамматическую форму, а в состав предложения вводятся 
дополнительные лексические компоненты.  В этой связи следует отметить некоторую 
закономерность: для синтетическо-агглютинативных языков характерна дифференциация 
средств выражения отрицания в зависимости от того, какой член предложения выступает в 
функции логико-грамматического предиката. Так, например, в таджикском языке, если в этой 
функции выступает глагол-сказуемое, то он маркируется синтетически - отрицательной 
морфемой на 'не’ (и в этом случае имеет место совпадение синтаксического и логико-
грамматического уровней членения одного и того же предложения). Если же логико-
грамматический предикат выражен любым другим неглагольным членом предложения (имеет 
место расхождение обоих уровней), то последний маркируется аналитически. Отмеченный факт 
дифференцированного использования (специализации) форм выражения отрицания для 
маркирования логико-грамматического предиката в отрицательных предложениях 
свидетельствует также о том, что генетически не связанные между собой языки в этом 
отношении оказываются типологически близкими [8, с.35]. 

Таким образом, как следует из вышеизложенного, вопрос о категории отрицания в 
лингвистической литературе является одним из спорных. Высказываются самые различные 
точки зрения. Одни лингвисты рассматривают отрицание как синтаксическую категорию (О.С. 
Ахманова, Н.А. Гастилене), другие (Л.А. Новиков, Е.И. Шендельс) – как морфологическая 
категория, третьи (А.Т. Амиров, И.П. Сусов) – как семантическая категория. Согласно позиции 
В.Н. Бурчинского, отрицание – это логико-грамматическая категория. 

В своей работе мы придерживаемся позиции В.Г. Гака, который относит данную 
категорию к коммуникативным категориям [Гак 1986, 56]. 

Общеизвестно, что различается полное и частичное отрицание. Если при частичном, 
отрицается не все высказывание в целом, а лишь отдельное слово (понятие), то при полном – 
все суждение. В зависимости от того, какую семантическую роль играет в структуре ПП 
отрицательный показатель, выделяются следующие разновидности БСП с пояснительно-
противительными отношениями в английском языке: 

1. Отрицается предикат. В таких предложениях предикат выражен глагольным 
сказуемым, что позволяет говорящему более точно определить характер действия: 

“He never went back to Quinto, they never found him” (AA, 118); “I’ll put you on the Salt Lake 
highway, I never want to see you again in my life” (RM, 122). 

Однако, если предикативная часть выражена составным именным сказуемым, то может 
отрицаться предикатив: 

“Wood-cartin’s not game it used to be, neither is collection dead marines” (K. Prochard, 61). 
2. В одном ПП отрицается субъект действия: 
“Devil take him, he ejaculated by way of summing up, that gives women either secret to keep or 

power to abuse – fools shouldn’t have chapping sticks” (W. Scott, 67);  “Margery…. I don’t suppose 
you’ll listen to me; there are none so deaf as those that won’t hear, but one day you’ll confess I was 
right” (W. Maugham, 67); “He isn’t to be trusted  any more, Paul, he isn’t right in his head” (K. 
Vonnegut, 89). 

3. Отрицается объект действия: 
“…it’s against the rules to have your wife or sister or anybody like that, except on visiting 

days… all the rules aren’t kept around here by a long shot” (Th. Dreiser, 134); “Asked why this was 
not done, the almoner thought the nation was burying its head in the sand, refusing to face up to the 
problem of homeless families” (K. Prichard, 45). 

В английском языке на структуру и семантику рассматриваемых предложений 
значительное влияние могут оказать усилительно-ограничительные частицы only и just. 

Приведем примеры из художественной литературы: 
“Sure I will, baby, only be careful, I’m holding a gun –“(RM, 95); “They’re selling Beethoven 

quartets fifty per cent off down at the record shop – Only what if Morris doesn’t know the answer?”  
(RM, 106); “It was only this cursed undivorced condition of his, the question whether Annette would 
take him, which he dared not put to the touch until he had a clear and even dazzling future to offer 
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her” (J. Galsworthy, 89). В данных предложениях частица only ограничивает утвердительное 
значение одного из ПП, не меняя при этом утвердительного смысла всего предложения. 

Частица just может встречаться как в ПП положительной, так и отрицательной форме, 
выполняя при этом ту же роль, что и частица only. 

“You’re like a trapeze performer, whirling around  so damned fast nobody can be sure just what 
you’re doing and taking such chances you scare the daylights out of me” (E. Gardner, 16); “It’s bully 
of you to put me wise. I knew there was something wrong, I couldn’t just put finger on it” (O. Henry, 
67);  “Constance, Good-bye, darling, I hope you’ll get on all right in my absence, just give the cook 
her heard, you’ll have no trouble” (W. Maugham, 89). 

Усилительно-ограничительные частицы only и just привносят в семантику БСП с 
пояснительно-противительными отношениями дополнительный смысловой оттенок 
ограничительности. 

Анализ фактического материала таджикского языка позволил нам выделить следующие 
разновидности пояснительно-противительных БСП. 

1. Утвердительно-противительные и отрицательно-противительные предложения: 
“ –  Аввал ин, ки –  гуфт падарам, - барои зиед шудани е кам шудани харљи тўй гушнагӣ, 

е ин ки серии тўйхўрњо дахл надорад, балки калонгир, е ки бечора будани тўйхўрњо дахл 
дорад: бечораро агар як чиз дињанд хурсанд шуда мехўрад ва агар надињанд, њарчанд гушна 
бошад њам, талаб намекунад” (С. Айни, 14); “Акаат њељ љой намеравад, ў дарсњои 
якњафтагифшро такрор карда аз ед накардааст” (С. Айни, 20); “- Ту тарсидӣ, ки ман 
Икром акаатро мезада бошам, е не, ман намезанам” (там же, 45); “Хар бачаашро 
намезанад; гов бачаашро намезанад, одам чаро фарзанди худро занад, ман ўро њунар ед гирад 
гуфта, пўписа кардам” (С. Айни, 56). 

Следует заметить, что указанную подгруппу в таджикском языке можно детализировать 
выделением и описанием подгрупп. 

Избирая в качестве основного критерия классификации БСП их речевую семантику, мы 
учитывали и их языковое значение, находящее выражение не только в лексических, но и в 
лексико-грамматических средствах связи частей. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ МАЪНОИИ ЉУМЛАИ БЕПАЙВАНДАК ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
(дар асоси маводи асари бадеї) 

Дар љумла чи хеле ки мафњум аст, маънои ду хусусияти аз љињати принсипиалї гуногун, маънои 
синтаксисї, ки нигорандаи наќшаи мазмуни шаклњои синтаксисї ва маънои ѓайрисинтаксисї ифода ёфтааст. 
Байни ин ду навъ маъно ягон сарњади ногузаштанї вуљуд надорад: он чи ки бо воситаи синтаксисї ифода меёбад, 
дар аксарияти њолатњо бо ёрии воситањои луѓавї ва дигар воситањои ѓайрисинтаксисї ифода хоњад ёфт. Њангоми 
тањлили маънои љумлаи бепайвандак  ин вазъ маънии махсус ба худ касб менамояд: он маъние, ки дар навъи 
бандаки љумлаи мураккаб бо пайвандак ва ё калимаи пайвандакдор  интиќол меёбад, дар љумлаи бепайвандак бо 
такя ба сохтори луѓавї – маъноии ќисматњои пайвастшаванда ифода меёбад.Дар маќолаи мазкур маънои љумлаи 
бепайвандак бо ќисмати инкор дар забонњои тољикї ва англисї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар маќолаи 
мазкур инъикоси сохтори маъноии љумлаи бепайвандак оварда шудааст.Аз љумла ќайд мегардад, ки барои дарки 
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сохтори маъноии љумлаи бепайвандак дар забонњои муќоисашаванда тањлили он маънї, ки бо наќши гўяндагон 
дар раванди иртиботї   алоќаманд аст, ањамияти калон дорад. Барои бадастории маќсадњо тањлили дефинитсияњои 
луѓавии воњидњои лексикии англисї ва русї, ки ба таркиби љумлањои . бепайвандак дохил мешаванд, истифода 
бурда мешавад. 

Калидвожањо: маънои синтаксиї, сохтори луѓавї -  маъної, маънии денотативї, воситањои синтаксисї. 
 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ БЕССОЮЗНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
(на материале художественного произведения) 

В предложении заключается, как известно, семантика двух принципиально разных свойств, синтаксическая 
семантика, представляющая собой план содержания синтаксических форм, и несинтаксическая семантика. Между 
этими двумя типами семантики нет, однако, непроходимой границы: то, что выражается синтаксическими 
средствами, во многих случаях может быть выражено с помощью лексических и других несинтаксических средств. 
При анализе семантики бессоюзного предложения это положение приобретает особое значение: та семантика, 
которая в союзном типе сложного предложения передается союзом или союзным словом, в бессоюзном 
предложении может выражаться с опорой на лексико-семантическую структуру соединяемых частей. В данной 
статье рассматриваются семантика бессоюзного  предложения с компонентом отрицания в таджикском и 
английском языках.В данной статье проводится описание семантического устройства бессоюзного предложения. В 
частности, отмечается, что большое значение для понимания семантической структуры бессоюзного предложения 
в сопоставляемых языках  имеет анализ той семантики, которая связана с ролью в коммуникативном процессе 
говорящих. Для достижения цели применяется анализ словарных дефиниций английских и таджикских 
лексических единиц, входящих в состав бессоюзных предложений. 

Ключевые слова: синтаксическая семантика, лексико-семантическая структура, денотативное значение, 
синтаксические средства. 
 
COMPARATIVE SEMANTIC ANALYSIS OF UNIONALLY OFFER IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

(based on the work of art) 
The proposal is, as is well known, the semantics of two fundamentally different properties, syntactic semantics, 

which is a plan for the content of syntactic forms, and non-syntactic semantics. There is, however, no impassable boundary 
between these two types of semantics: what is expressed by syntactic means can in many cases be expressed by means of 
lexical and other non-syntactic means. When analyzing the semantics of the non-allied sentence, this position takes on 
special significance: the semantics that in the allied type of a complex sentence is conveyed by the union or the union word, 
in the all-union sentence, can be expressed based on the lexical-semantic structure of the parts being joined. This article 
discusses the semantics of the non-union sentence with the negation component in the Tajik and English languages. This 
article describes the semantic structure of the all-union sentence. In particular, it is noted that the analysis of the semantics 
that is associated with the role of speakers in the communicative process is of great importance for understanding the 
semantic structure of the all-union sentence in the compared languages. To achieve the goal, an analysis of the dictionary 
definitions of the English and Tajik lexical units that make up the unionless sentences is used. 

Key words: syntactic semantics, lexico-semantic structure, denotative meaning, syntactic means. 
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ОМИЛИ ГЕНДЕРЇ ДАР НУТЌ ВА ИНЪИКОСИ НЕОЛОГИЗМЊОИ ЗАБОНИ 
АНГЛИCЇ ДАР СОЊАЊОИ ИЉТИМОЇ 

 
Атаева Т.Њ. 

Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С. Осимї 
 

Яке аз равандњои асосии имрӯза, тадќиќотњои забоншиносони муосир ва хориља, ин 
масъалаи омӯзиши гендер дар забон мебошад. Дар њаёти имрӯза оиди омӯзиши масъалаи 
тадќиќотњои гендерї, асоси илмї ташкил шудааст, ки аз болои масъалаи “инсон дар 
забон” кор мебарад. Методи антропосентрї ба забон равона мебошад, ки дар 
забоншиносї ќабул шудааст ва ба шахсияти инсон ањамияти љиддї дода асосан дар забон 
намудор мешавад. Гендер яке аз равандњоест, ки њамчун раванди бењамтои маданияти 
љомеавї ба њисоб меравад. Омили гендерї чун дар ваќти тарљума тадќиќотњо нишон 
медињанд, аз рӯйи ду равиш маъмул мегардад: 1. Масъалаи таъсири шахсияти тарљумон ба 
протсесси тарљима ва мањсули тарљимаи он. 2. Масъалаи баробарии стандартњои гендерї 
дар ваќти аз як забон ба дигар забон гузаронидан. Маъмул аст, ки гузариши термини 
забони хориљї ба забони дигар аз тарљимон талаб мекунад, ки маънои термини додашуда 
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њам ба забони модарї ва њам хоричї фањмида шавад. Агар дар ваќти тарљима термин бо 
контекст мувофиќ шуда бошад, ин аст сањми асосие, ки маъно дуруст дода мешавад [4]. 

Проблемањои асосї дар ваќти тарљимаи терминњо ин аст, ки омилњои зиёде њастанд, 
ки яке аз онњо шумораи кам будани худи терминњо мебошад. 

Дар ин маќола тадќиќот оиди пешравии байни маданият ва муоширати миллатњо бо 
маќсади амиќ кардани тарафњои гендерї, њаматарафа тарљимаи стандартњои гендерї ба 
кор бурда мешавад. 

Забоншиносии гендерї њамчун як ќисми тадќиќотњои гендерї рушди худро танњо дар 
асри ХХ оѓоз кардааст. Барои омўхтани стандарти гендерї дар рекламаи англисї масалан 
мо аввалан мафњуми “гендер”-ро дида мебароем. 

Корманди Донишгоњи Калифорнияи Лос-Анљелес (ШМА), психоаналитик Роберт 
Столлер дар соли 1963 ба илм мафњуми “мансубияти гендерї”-ро дохил кард. Дар он лањза 
ѓояи айнияти гендерї дар асоси љанбањои биологї ва генетикї – љинс ва биология (генњо, 
њормонњо, системаи асаб, морфология) бањо дода мешуд. Хеле зуд дар корњои илмї 
“гендер” дар соњањои фарњанг, психология (равоншиносї) ва љамъиятшиносї 
(сотсиология) мавриди тањќиќ ќарор дода шуд. Љоизи ќайд аст, ки аз соли 1972 мафњуми 
“гендер” дар забони англисї, аллакай, на ба маънои биологї, балки ба маънои иљтимоияш 
истифода бурда мешуд. Дертар, љамъиятшиноси рус Зверева И.Д., ќайд кард, ки “гендер 
мањз он чизеро, ки ба фарњанг, таљрибаи иљтимої вобастагї дорад, инъикос мекунад, яъне 
маќоми иљтимої-наќшавие зоњир мешавад, ки имкониятњои инсон – мард ё занро дар соњањои 
гуногуни фаъолияти њаётї муайян мекунад”. 

Њамин тариќ, дар њар як фарде, ки дар ин ё он љамъият зиндагї мекунад, тасаввуроти 
чї тавр бояд рафтор кард шакл мегирад (мансубияти гендерї). Гендер ба рафтор ва 
муносибатњои иљтимоии њар як шахс тааллуќдошта, марбут аст. Гендер категорияи 
иљтимої мебошад ва дар натиљаи бисёрпањлугии њаёт пайдо шуда, муносибатњои 
љамъиятиро бо одамони гирду атроф муайян менамояд. Наќшњои гендерї аз фарќияти 
наќшњое, ки зан ва мард дар љамъият доранд, пайдо мешаванд. Фарќиятњои гендерї дар 
асоси бисёрљанбагии њаёт ба вуљуд омада, аз ваќт, сатњи фарњанг ва сатњи инкишофи 
љамъият вобастагї доранд. Дар њаќиќат, наќшњои гендерї ба таќсимоти мењнат, дастрасї 
ба иттилоот, њар гуна имтиёзњо, роњњо ва методњои ќабули ќарорњо таъсир мерасонанд. Бо 
назардошти ин, сиёсати гендерї ба баробарњуќуќии гендерї барои ба даст овардани 
баробарии гендерї нигаронида шудааст. 

Ин сиёсат муносибати давлат ва љамъиятро нисбат ба њар ду љинс (занона ва 
мардона) ифода менамояд. Таърих исбот мекунад, ки муносибат ба одам, аниќтар, ба 
љинсњои инсонї, дар давоми таърихи вуљуд доштанаш гуногун буд. 

Дар ин бора даврањои падаршоњї ва модаршоњї, ки беадолатї ва нобаробарии 
гендериро ба вуљуд оварданд, гувоњї медињанд. Вазъи иљтимої, иќтисодї ва равонии 
(психологии) занњо доимо паст буд, занњо ташаббусро ба дасти худ мегирифтанд ва барои 
њуќуќу озодии худ мубориза мебурданд. Ин муносибат сабаби ба вуљуд омадани 
њаракатњои феминистї (масалан, муборизаи занњо барои озодї) мусоидат намуд. 
Њаракати феминистї дар асри ХХ мавќеи байналхалќї пайдо кард. Дар солњои 1975-1995 
чор конфронси муњимми байналхалќии СММ доир ба вазъияти занњо ба вуќӯъ омад. Ин 
ба он мусоидат намуд, ки дар муносибатњои иљтимої баробарњуќуќии занон таъмин карда 
шавад ва зану мардро муќобили якдигар равона накарда, балки њарду љинсро ба њаёти 
мураттаб ва ба мувозинат даъват мекарданд. Ин њаракатњо талаб мекарданд, ки њам 
манфиатњои марду зан баробар риоя ва њимоя карда шаванд [1]. 

Њамин тариќ бояд ќайд кард, доир ба категорияи “љинс” дар муддати солњои тӯлонї 
дар илми забоншиносї тадќиќотњои зиёд бурда мешаванд. Аввалин маротиба мафњуми 
љинс дар чорчӯбаи омӯзиши забон аз давраи Юнони Ќадим ба назар расида буд. Ба луѓати 
занона бефикрї, итоаткунї, ба мардон бошад корчаллонї ва пуриќтидориро муносиб 
медиданд. 

Давраи тадќиќот ин таъсироти худи љинс ба забон мебошад, ки аз рўйи тадќиќот ва 
омўзиши забони аборигенњои Амрико ва Африќо (аср.XII-XIII), гузаронида шуда, буд [8, 
с. 33]. 

Давоми тадќиќотњои забоншиносон танњо аз рӯйи љинси мард ва зан ва на аз рӯйи 
синну сол, маълумот ва сатњи маданият гузаронида мешуд. Аввали асри ХХ ќадамњои 
якумини худро оиди тадќиќотњои гендерї ва робитавї забоншиносони номдори љањонї 
О.Есперсен, Ф.Маутнер ва Э.Сепир сањм карданд. 

Фарќияти гендериро дар сатњи фонетика ва грамматика Э.Сепир омӯхта буд. Дар 
натиља вай ба хулосае омад, ки хели нутќи гендерї дар аксари ваќт бо ду омил меояд: 
камсарфии нутќ ва дарки психологии худ чун мард ва зан њамчун аъзои гурӯњи иљтимої. Ӯ 
ќайд мекунад, ки вариантњои занонаро, пеш аз њама, њамчун шакли ихтисоршуда муайян 
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карда, пайдоиши он бо љинс ягон алоќа надошта бошад, вале намуди он, танњо ба зан 
мансубият дошта бошад. Пайдоиши шакли нутќи ихтисоршудаи занона бо сабаби 
камсарфии нутќи фонетикї ва морфологї мебошад. 

Дар умум, аввалин тадќиќотњо дар соњаи кашфи гендер дар забоншиносї бо 
мунтазамї фарќ надошта, бо фањмиши он таъсис меёфтанд, ки нутќи занона аз нутќи 
мардона дар бисёр аломатњо монданї дорад. 

Њамзамон фањмише пањн ёфт, ки ивазшавии гендерии нутќ муайянсозии биологї 
мебошад. Танњо дар охири солњои 60 – уми асри ХХ ваќте, ки забоншиносон аз нигоњи 
сохторї ба нутќ даст кашиданд, сотсиолингвистика (забоншиносии иљтимої) ва 
семантикаи робитавї рушд меёбад. 

Якљоя бо ин хусусан њаракати феминистї инкишоф меёбад. Ин аст асоси пайдоиши 
равиши алоњидаи илмии тадќиќоти гендерї, ки омӯзиши фаврии илмњои антропология, 
таърих, забоншиносии психологї, сотсиология, фалсафа, иќтисодиёт гашт [3, с. 4]. 

Консепсияи тиљоратии шунавандагони маќсаднок дар васоити ахбори оммаи муосир 
ба ташаккули таъсири прагматикї ба хонанда равона шудааст. Натиљаи он љойгиршавии 
реклама аст, ки ба намояндагони гендер тааллуќуќ дорад. Баъзе барномањои телевизион 
танњо ба занон мансуб аст, монанди «Модный приговор», «Материнство» ва «Диалоги о 
рыбалке», «Армейский магазин» барои мардон таъйин шудааст. Боз шабакањое њастанд,ки 
њам баро мардон ва занон назар карда шудаанд [10]. 

Дар рафти кори тадќиќотњои гендерї дар семантикаи неологизмњои англисї ба 
протсесси сохти наќши иљтимоии марду зан дар љомеа ањаммияти љиддї додан зарур аст. 
Боз дар соњаи иљтимоиёт, иќтисодиёт, сиёсат, ки дар вуљуд доштани стандартњои гендерї 
ба аќидаи А.В.Кириллина, яъне “ќоидаи рафтори намояндагони њарду љинс ва инъикоси 
он дар нутќ”-ро фањмидан лозим аст. Alpha earner - a wife who earns all most of her 
household’s income. ва Omega male - a man who chooses not to have a powerful or important role 
in a social or professional situation. Ќайд кардан лозим аст, ки шумораи неологизмњои 
гендерї бисёр шуда истодаанд ва ин тенденсияи асри ХХI барои баробарњуќуќї мебошад. 

Љомеа инкишоф меёбад, наќши инсоният низ дигаргун мешавад: занњо аксаран 
масъулияти мардонро ќабул мекунанд ва баръакс. Пешгӯї намудани рафтори 
истеъмолкунандагон ва муносибати онњо ба стандартњои гендерї дар хабарњои рекламавї 
душвор шуда истодааст. 

Аз соли 2007 то 2011 на кам аз 60% маќолањое, ки аз чоп баромадаанд, проблемањои 
гендерии зӯроварии зан дар оила ва љомеаро дар бар мегирифтанд. Дар муќоиса бо 
публикатсияњои соли 2007 то ин сол, зан бештар њамчун фидои љомеа аст. 

Фањмиши “мард” дар љомеа њамчун “ќањрамон” дар аксари ваќт ба дарёфти негативї 
оварда мерасонад. Дар аксари ваќт инъикоси ин дар матнњо оиди табъизи аломати љинсї 
дида мешавад. Ќариб дар њамаи маќолањое, ки њамин мавзуро дар бар мегиранд, зан 
њамчун фидои зӯроварї аст. 

Комилан, таљовуз, ки берун аз стандарти гендерї аст, пайдоиши табъиз дар љомеаро 
аз тарафи мард бо фањмиши таљовузкор ва тањриќдињанда нишон медињад. 

Дар њаќиќат, зан дар тенденсияи њозиразамон чун “илова” аз рӯйи тањлили 
зарбулмасалњою гуфторњо тасдиќ нашудааст. Дар зери консепти “зан” оњиста –оњиста 
коннотатсияњои “мубориз” ва “њимоятгар” ворид шуда истодааст. 

Тадќиќотњои гендерї ба мо имконият медињанд, ки неологизмњо њама тарафи 
соњањои иљтимоиро дар бар гиранд [9]. 

Неологизмњо наќши мард ва занро дар оила, љомеа ва мансаб берун аз стандарт 
нишон медињанд ва инчунин дар замони муосир муваффаќ шудани на мард, балки зан дар 
мансаб дар нутќ инъикоси худро меёбад. 
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ОМИЛИ ГЕНДЕРЇ ДАР НУТЌ ВА ИНЪИКОСИ НЕОЛОГИЗМЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ДАР 
СОЊАЊОИ ИЉТИМОЇ 

Дар ин маќола сухан дар бораи равандњои асосии имрӯза, тадќиќотњои забоншиносони муосир ва 
хориља, масъалаи омӯзиши гендер дар забон меравад. Дар њаёти имрӯза оиди омӯзиши масъалаи 
тадќиќотњои гендерї, асоси илмї ташкил шудааст, ки аз болои масъалаи “инсон дар забон ” кор мебарад. 
Тадќиќот оиди пешравии байни маданият ва муоширати миллатњо бо маќсади амиќ кардани тарафњои 
гендерї, њаматарафа тарљимаи стандартњои гендерї ба кор бурда мешавад. Масъалаи баробарии 
стандартњои гендерї дар ваќти аз як забон ба дигар забон гузаронидан баррасї мегардад. Маъмул аст, ки 
гузариши термини забони хориљї ба забони дигар аз тарљимон талаб мекунад, ки маънои термини додашуда 
њам ба забони модарї ва њам ба забони хориљї фањмида шуда бошад. Агар дар ваќти тарљима термин бо 
контекст мувофиќ шуда бошад, маъно дуруст дода мешавад. Гендер категорияи иљтимої мебошад ва дар 
натиљаи бисёрпањлугии њаёт пайдо шуда, муносибатњои љамъиятиро бо одамони гирду атроф муайян 
менамояд. Наќшњои гендерї аз фарќияти наќшњое, ки зан ва мард дар љамъият доранд, пайдо мешаванд. 
Фарќиятњои гендерї дар асоси бисёрљанбагии њаёт ба вуљуд омада, аз ваќт, сатњи фарњанг ва сатњи 
инкишофи љамъият вобастагї доранд. Дар њаќиќат, наќшњои гендерї ба таќсимоти мењнат, дастрасї ба 
иттилоот, њар гуна имтиёзњо, роњњо ва методњои ќабули ќарорњо таъсир мерасонанд. 

Калидвожањо: гендер, омили гендерї, раванди гендерї, тадќиќоти гендерї, мансубияти гендерї, љинс, 
неологизмњо, консепсия. 

 
ГЕНДЕРНЫЙ ФАКТОР В РЕЧИ И ОТРАЖЕНИЕ НЕОЛОГИЗМОВ  АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В 

СОЦИАЛЬНОЙ СФЕРЕ 
Данная работа посвящена изучению актуальных направлений исследований зарубежных и отечественных 

лингвистов гендерной проблематики в языке. Гендерные исследования - сравнительно новый подход к изучению 
языковых явлений. В последнее время лингвистическая наука активно обращается к изучению гендерных 
особенностей языка. Анализ языка с точки зрения проявления в нем гендерного фактора позволяет взглянуть на 
язык как на средство выражения гендерных стереотипов и на способ их оформления. Одним из эффективных 
методов анализа гендерной парадигмы в языке является ассоциативный эксперимент, который позволяет 
установить связь между значением слова и его смысловым содержанием в рамках данной культуры. С позиции 
гендерного подхода можно исследовать значительно большее количество феноменов языка. Гендерный фактор при 
переводе, как показывает анализ различных исследований, проявляется в направлениях как проблемы влияния 
личности переводчика на процесс и результат перевода и равнозначности гендерных стереотипов, при передачи с 
одного языка на другой. Как известно, передача термина с иностранного языка на родной требует от переводчика 
понимания значения термина на иностранном и родном языках. В результате чего сделан вывод, что гендерная 
изменчивость речи, в большинстве случаев, обусловлена двумя факторами: экономией языка и психологическим 
восприятием себя, мужчины и женщины, как члена той или иной социальной группы. 

Ключевые слова: гендер, гендерный фактор, гендерный ориентир, гендерное исследование, гендерная 
пренадлежность, пол,неологизмы, концепция 

 
GENDER FACTOR IN SPEECHES AND REFLECTION OF ENGLISH LANGUAGE NEOLOGISMS IN THE 

SOCIAL SPHERE 
This work is devoted to the study of current areas of researching of gender linguists in the language. Gender- studies 

is relatively new approach to the study of linguistic phenomena. Recently, linguistic science is actively turning to the study 
of the gender characteristics of a language. The analyses of the language from the point of view of manifestation in a non-
gender factor makes it possible to look at a language as a means of expressing gender stereotypes and the method of their 
design. One of the effective methods of analyzing the gender paradigm in a language is an associative experiment, which 
allows you to establish the connection between the meaning of a word and its semantic content within a given culture from 
the perspective of a gender approach, you can explore a much larger number of language phenomena. The factor of gender 
in translation shows, manifests itself in directions as problems of the influence of the translator’s personality on the process 
and the result of translating the equivalence of gender stereotypes. As is well known, the transfer of a term from a foreign 
native language. As a result, it is concluded that gender variability of speech, in most cases there are two factors: the 
economy of the language and the psychological perception of themselves. 

Key words: gender, gender factor, gender reference, gender research, sex, neologism, concept 
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УДК: 491.550-3:42 (575.3) 
ИФОДАИ СУОЛ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Камолов Х.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пурсиш, бешубња, яке аз василаи муњимтарин бањри маълумот гирифтан аст. Пурсиш 
дар забонњои тољикї ва англисї, чун дар њама забонњои дигар, тавассути љумлањои саволї 
ифода мегардад. Љумлањои саволї, маъмулан, шунавандаро ба додани маълумот водор 
менамоянд. Вобаста ба он ки маълумот то кадом андоза муњим аст, суолгузорї низ 
метавонад бо роњу воситањои гуногун сурат бигирад. Дар баробари ин, гоњо корбасти 
љумлаи саволї метавонад бе њадафи аслї – пайдо намудани маълумот, бошад. Воќеан, 
“љумлањои саволї барои муайян кардани предмет, њодиса, замон, макон, сабаб, барои 
тасдиќ ё инкор хизмат мекунанд. Дар љумлањои саволї мафњуми тааљљуб, њайрат, шубња ва 
афсўс њам ба шаклу оњанги савол меояд” [6, с.291].  

Дар масъалаи таснифоти љумлањои саволї дар забоншиносии тољик аќидаи ягона 
мушоњида намешавад. Баъзе муњаќќиќон љумлањои саволиро дар забони тољикї вобаста 
ба њадафи гўянда ба ду навъ – љумлањои саволии аслї ва љумлањои саволии риторикї, људо 
намудаанд. Дар баъзе асарњои илмї мављуд будани се навъи љумлањои саволї – љумлањои 
саволии аслї ё худ хосса, љумлањои саволии риторикї ва љумлањои саволии водоркунанда, 
таъкид карда мешаванд. Забоншиноси тољик Собирљонов С., аз муњаќќиќони љумлањои 
саволї, дар як маќолаи хеш љумлањои саволиро ба ду навъ – аслї ва ѓайриаслї, људо 
мекунад: “Бояд ќайд кард, ки вазифаи асосии љумлањои саволї ифодаи пурсиш (саволи 
аслї) мебошад. Вобаста ба маќсади гўянда, вазъияти нутќ љумлањои мазкур вазифаашонро 
таѓйир медињанд ва дар ифодаи саволњои ѓайриаслї (саволњои риторикию водоркунї, 
ифодаи тахмину таъкид), ки вазифаи дуюмдараљаи онњост, воќеъ мешаванд” [9, с.92]. Аз 
ин гуфтањо чунин бармеояд, ки муњаќќиќи мазкур љумлањои саволии тобишњои риторикї 
ва ё водоркунї доштаро ба љумлањои саволии аслї муќобил мегузорад ва онњоро, дар 
маљмўъ, љумлањои саволии ѓайриаслї меномад. Ин гуфтањои муњаќќиќ мантиќї ба назар 
меояд.  

Дар яке аз тањќиќоти навини хеш профессор Камолиддинов Б. низ љумлањои саволии 
забони тољикиро иборат аз ду гурўњ муаррифї менамояд: “...дар љумлањои саволї фикре 
ифода мешавад, ки ба гўянда маълум нест ё ягон нуктаи он чандон равшан нест ва бо ёрии 
савол онро донистан ё равшан кардан мехоњад... Аммо маќсад аз њама гуна пурсиш 
донистани чизи номаълум ва ё равшан кардани ягон нуктаи факте нест. Гўянда баъзан 
фикри ба худаш маълум ва равшанро њам бо оњанги савол ифода мекунад. Мањз аз љињати 
ифодаи маќсади аслии мутакаллим љумлањои саволиро ба ду хел: љумлањои саволии аслї 
ва ғайриаслї ё риторикї људо мекунанд” [4, с.53]. Аз ин гуфтањо чунин бармеояд, ки 
муњаќќиќ љумлањои саволии ғайриаслиро бо љумлањои саволии риторикї муодил 
мењисобад.  

Љумлањои саволии аслї дар забони тољикї ба ин гуна шарњ дода мешаванд, ки онњо 
пурсишро ифода менамоянд ва асли маќсадашон муайян намудани факти номаълум аст, 
пурсиш бо маќсади равшан кардани њодиса ё воќеаи номаълум воќеъ мегардад [4, c.9]. 
Аммо “дар љумлаи саволии ғайриаслї ғарази гўянда муайян намудани факти номаълум 
набуда, ифодаи тахмин, водоркунї, саволњои риторикї ва амсоли ин аст” [9, c.93].  

Бояд гуфт, ки љумлањои саволии аслї ё худ хосса љавоби њатмї талаб мекунанд ва 
шунавандаро водор менамоянд, ки ба савол љавоб дињад. Азбаски љумлањои саволии хосса 
њатман љавоб талаб мекунанд, маъмулан дар муколама истифода мегарданд. Дар асарњои 
бадеї њангоми овардани суњбати ду нафар ќањрамони асар ин њолатро мушоњида 
менамоем. Масалан: 

- Куљо меравї? 
- Корхона, писарам (Абдулњамид Самад).  
– Дар пешашон одам њаст? 
– Ду чўпон. Аз кўњ барои дуо гирифтан омадаанд (Сотим Улуғзода). 
– Ту Темурмалик нестї? – Ќатағанўғлон ба чашмони Темурмалик чашм дўхта пурсид.  
– Оре, ман њамон Темурмалики хуљандиям... (Садриддин Айнї).  
Дар забони тољикї љумлањои саволии хосса ғайр аз савол «тобишњои модалии 

тааљљуб, њайрат, шубња, тахмин, нобоварї, гумон, ќатъият, боварї, муњокима дошта 
метавонанд» [5, c.42]. Дар ин маврид савол бо оњанги махсус тарзе талаффуз мегардад, ки 
шунаванда тобиши маъноии иловагиро эњсос мекунад. Чунин саволњо љавоби ќотеъ талаб 
мекунанд. Чунончи: 
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Хўш, аз шаккокиат намемонї? (Саттор Турсун). Ин гапатон чї маънї дорад? (Саттор 
Турсун). Шумо инро аз куљо медонед? (Саттор Турсун). 

Ба таъкиди муњаќќиќон, хусусияти хосси љумлањои саволии риторикї дар он зоњир 
мегардад, ки ин гуна саволњо љавоби њатмї талаб намекунанд. Маъмулан, тасдиќ ё инкори 
фикр дар ќолаби љумлаи саволї ифода мешавад. Масалан: 

Ба кадом дари дигар сар заданашро намедонист Муњриддин. Аз кї боз мадад хоњад? 
Канї шахсе, ки Соњибаи касофатро аз роњ гардонад? (Кароматулло Мирзоев). Ин хонањои 
калонро чї кор мекунем? (Сотим Улуғзода). 

Як гурўњ љумлањои саволии забони тољикиро љумлањои саволии водоркунанда 
номидаанд. Таъкид мегардад, ки чунин љумлањои саволї «љавоб талаб намекунанд, 
фикрро тасдиќу инкор њам намекунанд, балки шунавандаро ба амале, иљрои коре водор 
мекунанд: Њоло њам нарафтаї? Магар то пагоњ хоб мекунї?» [5, c.43]. 

Вобаста ба таркибашон љумлањои саволии водоркунандаро муњаќќиќон ба гурўњњо 
људо кардаанд. Гуфта мешавад, ки: «љумлањои мазкур (љумлањои саволии водоркунї – 
Х.К.) аз рўйи ќолабу тарзњои ифодаашон ба ду гурўњи калон људо мешаванд: 1. Љумлањои 
саволии водоркунандаи бо калимањои саволї (љонишинњои саволию зарфњои љонишинї 
ва њиссачањои саволї) суратгирифта. 2. Љумлањои саволии водоркунандаи бе калимањои 
саволї таркибёфта» [8, c.94]. 

Метавон гуфт, ки навъи сеюми љумлањои саволї (љумлањои саволии водоркунанда) 
моњиятан аз љумлањои саволии риторикї тафовуте надоранд. Онњоро навъе аз саволњои 
риторикї гуфтан мумкин аст. Љумлањои саволии риторикї бошанд, њамон љумлањои 
саволии ғайриаслиянд. Дар ин бора дар дастурњои нави забони тољикї низ ишорањо вуљуд 
доранд. Пас, бо назардошти хусусиятњояшон љумлањои саволиро дар забони тољикї ба ду 
гурўњи асосї људо намудан мантиќан дуруст аст:  

1) љумлањои саволии аслї; 
2) љумлањои саволии ғайриаслї.  
Пурсиш дар забони англисї бо чор навъ саволгузорї ифода мегардад ва барои њар 

навъ истилоњи махсус истифода мешавад: 1) general questions (саволњои умумї), 2) 
alternative questions (саволњои интихобї, 3) special questions (саволњои махсус), 4) 
disjunctive questions (саволњои људогона).  

Хусусияти саволњои умумї (general questions) он аст, ки танњо тасдиќ ё инкори фикр 
талаб карда мешавад, яъне онњо љавоби мусбат (ња) ё манфї (не) талаб мекунанд. Фарќи 
чунин љумлањои саволии забони англисї аз љумлањои саволии забони тољикї он аст, ки 
тартиби калима дар забони англисї тағйир мепазирад ва љумла оњанги махсус мегирад. 
Маълум аст, ки дар љумлањои саволии забони тољикї калимањо љойи худро тағйир 
намедињанд, танњо оњанг наќши асосї дорад. Дар ин навъи љумлањои саволии забони 
тољикї, албатта, њиссачањои махсуси саволї (оё, магар) низ корбаст гардида метавонанд.  

Аммо дар забони англисї барои созмон додани љумлаи саволї тағйирпазирии 
тартиби калима ногузир аст. Дар ин навъ љумлањо дар аввали љумла њатман ё феъли ёвар 
(do, does, did, have, has, had, shall, will…) ва ё феъли модалї (can, could, should…) љой 
мегирад, баъдан мубтадо ва хабар меояд. Љумла бо аъзои пайрав анљом мепазирад (агар 
тафсилї бошад). Чунончи: 

 
љумлаи њикоягї љумлаи саволї 

They go to the library. Do they go to the library? 
They were at home yesterday. Were they at home yesterday? 
You can swim. Can you swim?
I should help you. Should I help you?
 
Дар забони тољикї љумлањои мазкур шакли ягона доранд, љумлањои саволї аз 

љумлањои њикоягї танњо бо оњанги талаффуз фарќ мекунанд: 
 

љумлаи њикоягї љумлаи саволї 
Онњо ба китобхона мераванд.  Онњо ба китобхона мераванд?  
Онњо дирўз дар хона буданд. Онњо дирўз дар хона буданд? 
Ту шино карда метавонї. Ту шино карда метавонї? 
Ман бояд ба ту ёрї дињам. Ман бояд ба ту ёрї дињам? 
 
Азбаски саволњои мазкур њатман љавоби «ња» ё «не»-ро талаб мекунанд, дар 

дастурњои забони англисї бо унвони “yes/no questions” низ зикр гардидаанд [14, с.16]. Дар 
адабиётњои назарии забони англисї таъкид мегардад, ки баъзан инглисзабонони асил 
љумлањои саволии мазкурро танњо тавассути оњанг, бе иваз намудани љойи калима дар 
љумла ба вуљуд меоранд. Масалан, љумлаи њикоягии “You saw the game last night” (Шумо 
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дишаб бозиро тамошо кардед) бо талаффузи махсус, ки то андозае тобиши эњсосотї 
дорад, ба љумлаи саволї табдил меёбад: “You saw the game last night?”. Дар баробари ин, 
таъкид карда мешавад, ки ин гуна саволгузорї мутобиќ ба меъёри забони англисї нест 
[15, с.107]. 

General questions ё худ саволњои умумии забони англисї муодили љумлањои саволии 
аслии забони тољикї мебошанд. 

Роњи дигари ифодаи пурсиш дар забони англисї истифода аз саволњои махсус (special 
questions) аст, ки дар забони англисї гурўњи алоњидаро ташкил медињанд. “Саволњои ба 
аъзои алоњидаи љумла гузошташуда саволњои махсус ном доранд” [2, с.211]. Маќсад аз ин 
тарзи суолгузорї пайдо кардани маълумоти иловагї ва даќиќ аст. Чунин љумлањо бо ёрии 
вожањои махсуси саволї, амсоли when (кай), where (куљо / дар куљо), why (чаро), how (чї 
хел), who (кї), what (чї), which (кадом) шурўъ мешаванд. Дар баъзе сарчашмањо ин навъи 
љумлањоро “information question” [14] гуфтаанд. Азбаски ду њарфи аввали суолвожањои 
зерин бо њарфњои w ва h оғоз мегарданд, гоњо истилоњи “wh-questions” [14, c.15] низ ба 
назар мерасад.  

Дар баъзе адабиётњои илмї “special question”-ро “саволи хусусї” тарљума карда, дар 
шарњи он навиштаанд: “Дар саволи хусусї дар бораи ваќти њодиса, ё замони њодиса, ё 
љойи њодиса, ё сабаби њодиса, ё дар бораи субъекту объекти њодиса ва ғайра маълумоти 
мушаххас пурсида мешавад ва чунин пурсиш оњанги фурўраванда дорад” [12, c. 213]. Ба 
назари мо ифодаи “саволи хусусї” аз нигоњи мантиќ чандон ќобили ќабул нест, ба љойи он 
“саволи махсус” гуфтан ба маќсад мувофиќ менамояд. Дар ин навъи љумлањо суолвожањо 
дар аввали љумла ва феъли ёвар, ки ќисми хабар аст, пас аз он љой мегирад, баъдан 
мубтадо ва пас аз он хабари асосии љумла меояд. Мисол: 

 
дар забони англисї дар забони тољикї 

Why did you go to the market? Шумо чаро ба бозор рафтед? 
When did you come back? Шумо кай баргаштед? 
Where is the book? Китоб дар куљост?
What are you doing here? Шумо ин љо чї кор мекунед? 
 
Дар гунаи тољикии љумлањои саволии мазкур низ суолвожањо корбаст мегарданд, 

аммо тартиби вожањо нисбат ба забони англисї нисбатан озод аст. Чунончи: 
 
Шумо чаро ба бозор рафтед? Чаро шумо ба бозор рафтед?  

Шумо ба бозор чаро рафтед?  
Ба бозор чаро рафтед шумо? 

Шумо кай баргаштед? Кай баргаштед шумо?  
Кай шумо баргаштед? 

Китоб дар куљост? Дар куљост китоб? 
Шумо ин љо чї кор мекунед? Ин љо шумо чї кор мекунед? 

Ин љо чї кор мекунед шумо? 
Чї кор мекунед шумо ин љо? 
Чї кор мекунед ин љо шумо? 

 
Албатта, гунањои дар сутуни дуюм овардашуда ё бо таќозои задаи мантиќї чунин 

шакл мегиранд ва ё хусусиятњои шевагї доранд. 
Тафовути дигар дар корбасти мубтадо ба назар мерасад. Мављудияти мубтадо дар 

љумлањои саволии забони англисї њатмист, аммо вобаста ба он ки бандакњо дар забони 
тољикї ба шахс ишорат мекунанд, зикри мубтадо дар ин навъи љумлањои саволї озод аст. 
Дар сурати зикр нагардидани он љумлањои содаи дутаркибаи забони англисї дар забони 
тољикї бо љумлањои содаи яктаркиба муодил мегарданд. 

Шумо чаро ба бозор рафтед? – Чаро ба бозор рафтед? 
Шумо кай баргаштед? – Кай баргаштед?  
Дар љумлањои саволии махсуси забони англисї дар байни суолвожа ва феъли ёвар 

љой гирифтани вожаи мустаќил низ ба назар мерасад: 
What countries did you visit? – Ба кадом кишварњо сафар кардед? 
Which book should I buy? – Кадом китобро бихарам? 
Агар саволи махсус ба мубтадо ва ё муайянкунандаи он нигаронида шуда бошад, 

њолати инверсия ба назар намерасад, яъне тартиби калима мисли љумлаи њикоягист. Агар 
суолвожа мубтадо бошад, пас аз он хабари љумла љой мегирад: 

Who goes to the cinema?  
Кї ба синамо меравад? 
Агар суолвожа муайянкунандаи мубтадо бошад, пас аз он мубтадо ва пас аз мубтадо 

хабар меояд: 



119 
 

Whose children are playing in the yard? 
Фарзандони кї дар њавлї бозї мекунанд? [2, c.212]. 
Дар сохтани љумлањои саволии махсуси забони англисї дар баробари суолвожањои 

махсус ифодањо ё худ таркибњои махсуси саволї низ васеъ корбаст мегарданд, ба монанди: 
what time, what kind of, how often, how long, how old, how many/much. Дар тарљумаи љумлањое, 
ки бо истифода аз ин гурўњи таркибњои саволї сохта шудаанд, маъмулан ба маънои 
умумии љумла таваљљуњ карда мешавад. Чунончи: 

 
дар забони англисї дар забони тољикї 

How old are you? Шумо чандсолаед?
What time is it? Соат чанд аст?
What kind of films do you like? Ба шумо чї гуна филмњо маъќул аст?
How long will you stay here? Шумо ин љо то кай мемонед? 
How often did he visit his parents? Ӯ волидайнашро њар чанд ваќт хабар 

мегирифт? 
 
Ин гурўњи љумлањои саволї низ бо љумлањои саволии аслї дар забони тољикї 

мувофиќат мекунанд.  
Албатта, дар забони тољикї низ суолвожањо, амсоли кї, чї, чанд, кай, кадом, чаро ва 

ғайра мављуданд, аммо дар муќоиса бо забони англисї вожањои мазкур дар љумла 
љояшонро тағйир дода метавонанд. Ғайр аз ин, мављудияти суолвожа дар љумлањои забони 
тољикї омили гурўњбандии махсуси љумлањои саволї нест. Вобаста ба он ки чунин 
љумлањо шунавандаро ба љавоб додан водор мекунанд, онњо ба гурўњи љумлањои саволии 
аслї мансуб мегарданд.  

Пурсиш дар забони англисї тавассути љумлањое низ ифода мегардад, ки дар љавоб 
имконияти интихоб кардан вуљуд дорад. Саволгузорие, ки имкони интихоби ин ё он 
љавобро медињад, дар забони англисї alternative questions номида мешавад ва ин 
мафњумро муњаќќиќон ба забони тољикї «саволи интихобї» (“Дар саволи интихобї аз ду 
предмет, аломат ё њодисаи тавсияшаванда бояд яке људо карда шавад, яъне ин савол 
интихобкуниро талаб менамояд” [12, c.213]) ё худ «саволи алтернативї» (“Љумлањои 
саволии алтернативї љумлањоеанд, ки дар љавобашон яке аз алтернативањо талаб карда 
мешаванд” [10, c.118]) тарљума кардаанд.  

Ин гуна суолњо низ монанди суолњои махсуси забони англисї бо феълњои ёвар ва ё 
феълњои модалї оғоз меёбанд, аммо тафовут ин аст, ки дар созмон ёфтани чунин љумлањои 
саволї дар забони англисї пайвандаки «or» (ё) наќши муњим дорад.  

Гурўњи аввали ин гуна саволњо дар забони англисї бештар ба саволњои умумї 
шабоњат доранд, зеро шунаванда дар љавоб метавонад фикрро танњо тасдиќ ё инкор 
кунад. Дар ин навъи љумлањои саволї иљро гардидани як амал пурсида мешавад. 
Корбасти “or” ба интихоби ашё вобаста аст, на ба амал. Масалан:  

Did you send her a letter or postcard yesterday? 
Шумо дирўз ба ў мактуб ё корти табрикї фиристодед? 
Ба саволи мазкур метавон дар шакли “Ња” ё “Не” посух гуфт, яъне амал тасдиќ ё 

инкор мегардад.  
Аммо гурўњи дигари саволњои интихобї љавоби пурра талаб мекунанд ва мањз дар ин 

маврид имконияти интихоби яке аз љавобњо ногузир мегардад: 
Is it cold or warm outside? 
Дар берун њаво гарм аст ё сард? 
Баъзе аз ин гуна саволгузорињои забони англисї дар забони тољикї бо ду љумлаи 

содаи саволї ифода мегардад, албатта, љумлаи дуюм аз нигоњи сохт љумлаи нопурра 
мањсуб мегардад. Чунончи: 

When did you come, today or yesterday?  
Шумо кай омадед? Имрўз ё дирўз? 
Дар яке аз маќолањои хеш муњаќќиќ С. Собирљонов менависад: “Љумлањои саволии 

муќобилмаъно бо роњи лексикї низ ифода мешаванд. Дар ин маврид дар љумлањои саволї 
ду аъзои ба њам муќобил ифода ёфта, њангоми љавоб яке аз онњо интихоб мешавад. 
Аъзоњои номаълум дар љумла тавассути пайвандаки људоии “ё” ба њам алоќаманд 
мегарданд” [7, c. 147]. Чунин ба назар мерасад, ки дар номгузории ин гуна љумлањои 
саволї бар ивази “љумлањои саволии алтернативї” ё “љумлањои саволии интихобї” 
мафњуми “љумлањои саволии муќобилмаъно” гуфтан ба маќсад мувофиќтар аст. Азбаски 
љумлањои саволии муќобилмаънои забони англисї љавоби њатмї талаб менамоянд, 
муодили онњо дар забони тољикї љумлањои саволии аслї ба њисоб мераванд.  

Гурўњи чоруми саволњоро дар забони англисї disjunctive questions мегўянд ва онро ба 
забони тољикї «љумлањои саволии људої» (“дар забони англисї гурўњи чоруми љумлањои 



120 
 

саволиро љумлањои саволии људої ташкил медињанд” [10, c.118]), «саволњои људокунанда» 
(“Саволњои људокунанда њамчун саволњои умумї тасдиќ ё инкори фикрро, ки дар савол 
омадааст, ифода мекунанд” [11, c. 110]) ва ё «саволњои њамраъйї» (“Саволи њамраъйї 
(disjunctive or tag question) низ аз ду ќисм иборат аст...” [12, c. 213]) унвон кардаанд.  

Фикр мекунем, ки ба љойи мафњумњои фавќуззикр бањри ин гурўњ мафњуми суоли 
људогона мувофиќтар хоњад буд, зеро суол чизеро људо намекунад, балки дар љумла баъди 
ифодаи фикр ба таври људогона гузошта мешавад. 

Махсусияти ин гуна љумлањои саволї ин аст, ки дар ќисми аввали љумла фикре дар 
шакли тасдиќї ва ё инкорї баён мегардад ва дар ќисми дуюми он тасдиќ ё инкори он фикр 
талаб карда мешавад. Бояд гуфт, ки ќисмати аввали савол аз љумлаи њикоягї иборат аст, 
«вале ќисми дуюмаш шаклан саволи умумии эллиптикї мебошад, яъне он аз як ќисми 
хабар ва мубтадо таркиб меёбад» [12, c. 215]. Маъмулан, ќисми дуюми љумла бо оњанги 
болораванда талаффуз мегардад. 

Вобаста ба њадафи гўянда чунин љумлањо дар забони англисї ду навъ шуда 
метавонанд:  

1. Ќисми аввал љумлаи тасдиќї, ќисми дувум ифодаи саволии инкорї (tag questions). 
Масалан: 

 You can swim, don’t you? His mother is here, isn’t she? They have left, haven’t they? It’s a 
nice day today, isn’t it?  

2. Ќисми аввал љумлаи инкорї, ќисми дувум ифодаи саволии тасдиќї. Масалан:  
You can’t swim, do you? His mother isn’t here, is she? They haven’t left, have they? It’s not 

a nice day today, is it?  
Ин гуна саволгузорї њатман љавоби тасдиќї ё инкорї талаб мекунад. Ифодаи 

саволие, ки дар охири љумла илова карда мешавад, ба хотири итминон њосил кардан дар 
мавриди ин ё он хабар аст, гўянда мехоњад дар мавриди иљро гардидан ё инкор гардидани 
амал љавоби даќиќ бигирад.  

Яке аз муњаќќиќони забони англисї Бархударов Л.С. таъкид менамояд, ки саволњои 
навъи сеюму чорум (alternative questions ва disjunctive questions) аз доираи бањси љумлањои 
сода берун аст. Муњаќќиќи мазкур таъкид менамояд: «Чунин саволњо ягон хел сохтори хос 
ё људогонаро ташкил намедињанд, саволњои људосозанда (disjunctive questions) њамон 
љумлањои њикоягианд, ки дар идомаашон љумлањои саволии мањзуф (кўтоњшуда) меояд 
(њодисаи эллипсис – Х.К.). Љумлањои саволии алтернативї (alternative questions) бошанд, 
љумлањои мураккаби пайвастанд, ки аз ду љумлаи саволии умумї иборатанд» [1, c.175]. 

Ин гуна суолгузорї дар забони тољикї низ ба назар мерасад, аммо шаклан аз 
саволгузории забони англисї тафовут дорад. Дар ин маврид профессор Б. Камолиддинов 
таъкид менамояд, ки «дар ифодаи пурсиш баъзе ќолабњои рехтаи нањвї, аз ќабили чї 
гуфтед, њамин тавр не ва ғайра ба кор бурда мешаванд” [4, c. 55]. Барои намуна љумлањои 
зерро метавонем аз назар бигузаронем: 

Агар ғалат накунам, дењаи шумо дар пушти кўњи Чилчароғ. Њамин тавр? (Саттор 
Турсун). Хондани асли «Шоњнома»-ро худатон тавсия карда будед. Њамту не? (Сотим 
Улуғзода).  

Саволњои људогонаи забони англисї дар тарљума ба забони тољикї дар ду љумла 
ифода мегарданд: як љумлаи хабарї ва як љумлаи нопурраи саволї, ки бо оњанги афзоянда 
талаффуз мегардад. Аз ин нигоњ љумлањои фавќуззикри англисиро ба тољикї чунин 
тарљума кардан имконпазир аст: 

 
ба забони англисї ба забони тољикї 

You can swim, don’t you?  Шумо шино карда метавонед. Њамин тавр не? 
His mother is here, isn’t she? Модари ў дар њамин љост. Њамин хел не? 
They have left, haven’t they? Онњо рафтанд. Дуруст аст?
It’s a nice day today, isn’t it? Имрўз рўзи хуб аст. Њамин тавр не?  

 
You can’t swim, do you?  Шумо шино карда наметавонед. Њамин тавр? 
His mother isn’t here, is she?  Модари ў дар њамин љост. Њамин хел? 
They haven’t left, have they?  Онњо нарафтаанд. Дуруст аст? 
It’s not a nice day today, is it? Имрўз рўзи хуб нест. Њамин тавр не?  
 
Тафовути аслї дар таснифоти ин гуна љумлањои саволї ин аст, ки дар забони тољикї, 

ба мисли забони англисї, чунин љумлањо њатман ба ду гурўњи алоњида људо карда 
намешаванд. Дар шакли тасдиќї ё инкорї омадани љумлаи нопурраи саволї дар забони 
тољикї ба љумлаи аввал вобаста нест.  

Таъкид бояд намуд, ки дар забони гуфтугўйї ва баъзе шевањои забони тољикї ќолаби 
мазкур мавриди истифода ќарор дорад, аммо маъмулан ба љумлањои гурўњи аввали забони 



121 
 

англисї шабоњат доранд, ќисми аввал љумлаи тасдиќист, баъд аз он танњо њиссачаи 
инкории «не» ва ё «-а» бо оњанги савол гузошта мешавад. Масалан, мегўянд: 

Имрўз њаво бењад гарм шуд, не? 
Чунин навъи љумлањо дар осори бадеї низ ба назар мерасанд. Масалан: 
Пўст меканї, а? (Саттор Турсун). Ба љойи падарам-а? (Кароматулло Мирзоев).  
Дар насри муосири форсї низ чунин навъи суолгузорї мустаъмал аст ва аз нигоњи 

сохтор бо ифода дар шевањои тољикї њамгун меояд. Чунончи:  
After all, I had killed his beloved wife, his beautiful princess, hadn’t I? – Охир ман зани 

мањбубаш, шоњдухти хушгилашро кушта будам, на? (Холид Њусейнї). 
Њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї дар љумлањои саволї њазф 

гардидани аъзои љумла ба назар мерасад ва ин њолат маъмулан хосси муњовара аст. 
Масалан:  

“It has nothing to do with that.” 
“Nay?” 
“Nay.” 
“Then what?” (Khaled Hosseini). 
“What does that word mean?” 
“Which one?” 
“Imbecile.” 
“You don’t know what it means?” I said, grinning. 
“Nay, Amir agha.” (Khaled Hosseini). 
– Љанг мекунад.  
– Кї? 
– Аспи бобот … сайр дорад. 
– Худаш танњо? (Абдулњамид Самад).  
Дар забони англисї мафњуми “Rhetorical Question” (суолњои риторикї) мављуд аст, 

аммо он чун меъёр бањри таснифоти анвои љумлањои саволї истифода намегардад. 
Намунае аз суоли риторикї: 

Because the truth of it was, I always felt like Baba hated me a little. And why not? (Khaled 
Hosseini)  

Аз муќоиса ва тањлилу баррасии суолгузорї дар забонњои тољикї ва англисї ба 
чунин натиља расидан мумкин аст, ки дар њар ду забон ифодаи пурсиш фарќи куллї 
надорад, ба истиснои баъзе њолатњои алоњида. Њам дар забони тољикї ва њам дар забони 
англисї як ќатор суолвожањои махсус истифода мегарданд. Дар њар ду забон саволгузорї 
дар шакли пурра ва ё нопурра сурат мегирад. Моњиятан дар њар ду забон саволгузорињо 
якхелаанд. Дар баробари ин, тафовут низ ба чашм мерасад. Саволњои умумї ва махсуси 
забони англисї бо љумлањои саволии аслии забони тољикї мувофиќат менамоянд. 
Фарќияти асосї дар ду забон, пеш аз њама, ба масоили назарии забон, яъне ба 
гурўњбандии љумлањои саволї вобаста аст.  
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ИФОДАИ СУОЛ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар мақолаи мазкур роҳу воситаҳои суолгузорӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба таври мухтасар 
баррасӣ гардидааст. Таъкид мегардад, ки роҳҳои ифодаи суол дар ҳар ду забон, дар маҷмӯъ, мувофиқат 
дорад, аммо дар баробари ин дар ҳар забон вижагиҳои хоси суолгузорӣ ва таснифоти хоси ҷумлаҳои саволӣ 
ба назар мерасад. Таснифот ё худ гурӯҳбандии ҷумлаҳои саволӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба таври 
мутафовит сурат мегирад. Дар баъзе адабиёти илмӣ ҷумлаҳои саволии забони тоҷикиро ба навъҳои аслӣ, 
риторикӣ ва водоркунанда ҷудо намудаанд, баъзан ҷумлаҳои саволиро ду гурӯҳ – аслӣ ва риторикӣ, 
гуфтаанд, ки воқеӣ ба назар мерасад. Дар забони англисӣ бошад, ҷумлаҳои саволиро ба чунин гурӯҳҳо ҷудо 
менамоянд: саволҳои умумӣ (general questions), саволҳои интихобӣ (alternative questions), саволҳои махсус 
(special questions), саволҳои ҷудогона (disjunctive questions. Ҳамаи ин навъҳои ҷумлаҳои саволии англисӣ бо 
ҷумлаҳои саволии аслии забони тоҷикӣ мувофиқат менамоянд. Тафовути аслӣ дар ҷумлаҳои саволии тоҷикӣ 
ва англисӣ дар тартиби калима мушоҳида мегардад. Маълум аст, ки тартиби калима дар ҷумлаҳои саволии 
забони англисӣ аз ҷумлаҳои ҳикоягӣ фарқ дорад, яъне барои саволӣ гардидани ҷумла иваз кардани ҷойи 
калимаҳо ногузир аст. Дар забони тоҷикӣ ин ҳолат ба назар намерасад, вижагии хоси ҷумлаҳои саволӣ, пеш 
аз ҳама, оҳанги махсус аст. Як ҷумла вобаста ба талаффуз ҳам ҳикоягӣ ва ҳам саволӣ шуда метавонад. Иваз 
гардидани мавқеи калима дар ҷумлаҳои  забони тоҷикӣ ба назар мерасад, аммо он нишонаи саволӣ 
гардидани ҷумла нест. Баъзе ифодаҳои саволӣ, ба монанди how often, how long, how old, what kind of ва ғ. 
дар забони тоҷикӣ муодил надоранд ва вобаста ба матн аз рӯйи маъно тарҷума мегарданд. 

Калидвожаҳо: суол, суолвожаҳо, ҷумла, ҷумлаи сода, ҷумлаи саволӣ 
 

ВЫРАЖЕНИЕ ВОПРОСОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье кратко рассматриваются способы выражения вопросов в таджикском и английском языках. 

Подтверждается, что способы выражения вопроса в обоих языках в основном совпадают, но при этом в каждом 
языке есть свои особенности по классификации вопросительных предложений. Классификация вопросительных 
предложений не совпадает в таджикском и английском языках. В таджикском языке-это основные, риторические и 
побудительные, а в более поздних исследованиях – основные и риторические, что мы считаем более 
обоснованным. В английском языке-это общие (general), альтернативные (alternative), специальные (special), 
разделяющие (disjunctive). Все эти разновидности вопросительных предложений английского языка совпадают с 
основными вопросительными предложениями в таджикском языке. Основным различием вопросительных 
предложений английского и таджикского языков является порядок слов. Как известно, в английских 
вопросительных предложениях порядок слов отличается от утвердительных предложений, то есть, чтобы задать 
вопрос, нужно поменять слова местами. Но в таджикском языке такое явление не наблюдается, здесь важную роль 
играет интонация. Одно и то же предложение в зависимости от интонации может быть утвердительным или 
вопросительным. Изменение порядка слов в предложении в таджикском языке наблюдается, но это не является 
признаком превращения утвердительного предложения в вопросительное. Некоторые специальные 
вопросительные выражения, типа how often, how long, how old, what kind of и др. в таджикском языке не имеют 
аналогов и переводятся по смыслу.  

Ключевые слова: вопрос, вопросительные слова, предложение, простое предложение, вопросительное 
предложение. 

 
EXPRESSION OF QUESTIONS ON TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article briefly discusses the ways of expression of questions in Tajik and English languages. It is confirmed that 
a way of expressing of questions in both languages is basically the same, but each language has its own characteristics 
according to the classification of interrogative sentences. The classification of interrogative sentences do not coincide in 
Tajik and English. In Tajik, these are basic, rhetorical, and motivating, and in later studies, basic and rhetorical, that we 
consider more reasonable. In English, these are general, alternative, special, and disjunctive. All these types of interrogative 
sentences of English coincide with the main interrogative sentences in the Tajik. The main difference between the 
interrogative sentences of English and Tajik languages is the word order. As is known, in English interrogative sentences 
the order of words differs from affirmative sentences, that is, to ask a question you need to swap words. But in Tajik 
language such a phenomenon is not observed, intonation plays an important role here. One and the same sentence, 
depending on intonation, can be affirmative or interrogative. A change in the order of words in a sentence in Tajik language 
is observed, but this is not a sign of the transformation of an affirmative sentence into an interrogative one. Some special 
interrogative expressions, such as: how often, how long, how old, what kind of, etc. in Tajik language have no analogues 
and are translated by their meaning. 

Key words: question, interrogative words, sentence, a simple sentence, interrogative sentence.  
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УДК: 809. 155. 0 + 802.0 
РОЊЊОИ КАЛИМАСОЗЇ БО СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ АЗ 

РЎЙИ МАВОДИ «ЁДДОШТЊО»-И С.АЙНЇ 
 

Бобоева М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Танњо забон аст, ки дар њама давру замон таърихи воќеї ва ростини миллатро дар 

њофизаи худ нигоњ медорад [5, с.7]. 
Забон нишонаи асосии фарќкунандаи миллї буда, барои инсон, асосан, њамчун 

воситаи гуфтугўи байни одамон, ифода кардани маќсаду мароми онњо хизмат мекунад. 
Яке аз пањлуњои асосие, ки Пешвои миллат дар робита ба љавонон доимо ба он ишора 
мекунанд, ин донистани забонњои хориљї мебошад, зеро «дар шароити муосир њар як 
нафар, хусусан њар як љавон на камтар аз ду забони хориљиро бояд донад». Бояд дар хотир 
дошт, ки донистани забонњои хориљї ба шахс на танњо барои кору фаолият ва муошират 
бо хориљиён зарур аст, балки ба идеологияи сиёсиву иќтисодї, фарњангиву иљтимої ва 
ватандўстиву мењанпарастии љавонон низ таъсири мусбї расонида метавонад [5, с.10]. 

Калимасозї.Калимасозї яке аз роњњои асосии такомули таркиби луѓавии забони 
(адабї) тољикї ва англисї ба шумор меравад. Ба туфайли калимасозї забон предмету 
њодиса ва мафњумњои навро ифода карда, мубодилаи афкори мардумро осон мегардонад, 
чунки дар натиљаи калимасозї воњидњои нави лексикї-калимањо пайдо мешаванд. Њар як 
њиссаи нутќ њамчун гурўњи грамматикии калимањо аффиксњо ва ќолабњои хосси 
калимасозї дорад. Бинобар ин, калимасозї њам дар лексикология ва њам дар морфология 
омўхта мешавад [1, с.7]. 

Дар забоншиносии њозира тамоили људо кардани калимасозї њамчун соњаи 
мустаќили омўзиши структураи забон пурќувват шуда истодааст. Дар асарњои тадќиќотї 
калимасозї њамчун системаи восита ва усулњои махсуси сохта шудани калимањо аз назар 
гузаронида мешавад. Аз ин рў, дар программањои таълимии мактабњои олї ва миёна ба ин 
соњаи муњимми забоншиносї ањаммияти калон дода мешавад. 

Тарзњои - калимасозии забони (адабї) тољикї ва англисї то андозае устувор буда, 
дар садсолањо таѓйир намеёбанд ва дар асоси њамин ќолабњо дар забон калимањои нав ба 
вуљуд меоянд. 

Њар як тарзи калимасозї дар даврањои гуногуни инкишофи таърихи забон барои 
бойшавии таркиби луѓавї наќши муњим мебозад ва он бешубња, ба ќонунњои дохилии 
забон вобаста аст. 

Дар забони адабии тољик 3 роњи калимасозї вуљуд дорад: 
1) лексикї-синтаксисї 
2) морфологї-синтаксисї 
3) морфологї. 
Дар забоншиносї роњи лексикї-семантикии калимасозї низ нишон дода шудааст, ки 

ба сермаъноии калимањо ва њодисаи омонимия вобастааст. Чунончи, калимаи пул ба 
маъноњои кўпрук ва андозаи арзиш, пай ба маънои нишон (наќши пой) ва бор, навбат 
истифода мешавад. Чунонки мебинем, ин тарзи калимасозї калимаи нав ба вуљуд 
намеорад, балки калимањои мављудаи забон маънои нави луѓавї пайдо мекунанд. Аз ин 
рў, ин њодисаро протсесси соф калимасозї номидан чандон дуруст нест. Онро дар лексика 
дар боби сермаъної, омонимия ва таѓйири маънои калима аз назар гузаронидан ба маќсад 
мувофиќ аст [1, с.9]. 

Тарзи морфологии калимасозї ва махсусан аффиксатсия дар забон маќоми хос 
дорад. Бо роњи аффиксатсия калимањои зиёде сохта мешаванд, ки функсияи 
коммуникативии забонро осонтар мекунанд. Ин усули калимасозї барои ифодаи 
мафњумњои нави њаёт хеле мувофиќ аст ва он дар давраи шўравї дар Тољикистон беш аз 
пеш инкишоф ёфт. Таъсири босамари забони русї дар бой гардидани таркиби луѓавии 
забони тољикї назаррас аст, яъне калимањои бо иќтибосии русї ва интернатсионалї бо 
аффиксњои калимасози забони тољикї номи предмету њодисањои нав шудаанд. 
Аффиксатсия дар забон на танњо калимањои нав месозад, балки дар нигоњ доштани шаклу 
маънои калима низ наќши калон мебозад. Масалан, калимањои њуда, ќасаб, марѓ имрўз 
дар истеъмол нестанд. Ваќте ки онњо аффиксњои бе,- -зор гирифтанд, дар шакли бењуда, 
беќасаб, марѓзор хусусияти умумиистеъмолї пайдо карданд. Ё калимаи љидд њоло дар 
алоњидагї истифода намешавад, вале бо суффикси –ан, –ї (љиддан, љиддї) истифода 
мешавад. Аз рўйи шакл дар китобњои дарсї калимаи гун њамчун суффикс дониста 
мешавад. Агар ба ин морфема дурусттар назар андозем, он маънои рангро ифода мекунад: 
гулгун-гулранг, лолагун-лоларан, нилгун-нилранг, гандумгун-гандумранг. Дар калимањои 
боѓбон, мизбон, дарбон, подабон морфемаи -бон низ маънои луѓавии худро пурра гум 
накардааст. Њангоми омўзиши калимасозї маънои аслї ва маљозии калимаро ба назар 
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гирифтан шарт аст, чунки дар пояи маънои аслї ва маљозї суффиксу префиксњо 
калимањои нав месозанд. Масалан, дар калимаи бесар ду маънои ба њам алоќаманд ба 
назар мерасад. Аввало, агар «сар» дар калимаи бесар ба маънои аслї ояд, мо набудани 
узви инсону њайвонро мефањмем. Дуюм, агар калимаи «сар» ба маънои маљозї ояд, ба 
маънои бесомон, бетартиб, парешон саргардон кор фармуда мешавад. Њамин калима 
суффикси –ї гирад, калимаи бесарї пайдо мешавад, ки маънои бесомонию бетартибї, 
парешонию саргардониро дорад. Калимањои сермаъно ба андозаи миќдори маънињояшон 
суффиксњои калимасоз ќабул мекунанд. Маънои маљозии як калима гоњо бо як суффикс 
омонимия месозад, ки аз љињати маъно гуногун мебошанд. Масалан, дар забони тољикї 
суффиксњои –а, –ак ва –гоњ бо калимаи даст калимањои омонимии даста (дастаи дар…) 
дастак (1)- касе ва ё далеле ки ба вай такя карда ягон корро кунанд, (2) чўб ё хўлаи 
хиштинест барои нигоњ доштани девор ё чизи дигар аз афтидан; дастгоњ (1) давлат; 
сармоя, (2) дастгоњи корхона сохтаанд. Њамин гуна хусусияти маънои маљозиро дар 
калимаи чашмак дида метавонем. Ин калима њоло танњо дар шакли чашмак дар ибораи 
рехтаи «дар як чашмак задан», ки маънои як лањзаро дорад, меояд. Тањлили семантикї 
калимасозї нишон медињад, ки ба эътибор нагирифтани маънои маљозї боиси 
ѓалатфањмии маънои калима шуда метавонад. Масалан, калимањои бекас ва нокас аз 
љињати маъно аз њамдигар фарќ доранд. Сабаби ин њодиса сермаъноии калимаи кас ва 
доираи истеъмоли префиксњо мебошад. Чунин ифодаи маъноро дар калимањои сохтаи 
бегап ва ногап дидан мумкин аст, ки бегап ба маънои бесухан, хомўш ва ногап ба маънои 
«љангї» меояд [1, с.11]. 

Калимасозї инчунин воситаи услубии забон аст. Њар як суффикс ва префикс маќоми 
хосси истеъмол дорад ва нависанда барои ифодаи баён морфемаи дилхоњро интихоб 
мекунад. Масалан, префикси бо- ва суффикси -манд дар забони тољикї калимањои 
синонимї месозанд: бохирад, хирадманд. Вале ин калимањо дар ифодаи маъно њамвазн ва 
баробар нестанд: хирадманд дар тарозуи истеъмол нисбат ба калимаи бохирад гаронтар 
меояд. Аз ин рў, ваќти тањлили аффиксњои синонимии калимасоз хусусияти услубї, 
ѓунљоиши маъно ва таносуби суханро ба назар гирифтан зарур аст. Чунин тафовути 
маъноиро морфемањои синонимии калимасози бо-, -нок ва -манд зуд зоњир мекунанд: 
боадолат, адолатнок, адолатманд. Маќоми истеъмоли ин калимањо мухталифанд, зеро 
адолатнок аз боадолат пасттар меистад ва адолатманд аз инњо дида дараљаи истеъмоли 
баланд дорад. Њангоми тањлили калимасозї забоншиносон як гурўњ воњидњои луѓавиро бо 
истилоњи «калимањои рехта» ном мебаранд. Калимањои рехта таърихан сохта ё мураккаб 
буда, дар натиљаи содашавии морфологї ба калимањои яклухту људонашаванда табдил 
ёфтаанд. Масалан, њоло калимаи «дигар»-ро њамчун калимаи содаи яклухти ба ќисмњои 
маънодор људонашаванда мефањманд. Њол он ки ин калима дар забони форсии ќадим 
њамчун ибора-двития кара (дуюм бор) ва дар форси миёна дар шакли дитикар (дудигар) 
истифода мешуд. Дар забони имрўзаи тољики калимањои рехтаро ба ду гурўњ људо кардан 
мумкин аст: 

1. Калимањои тамоман рехта. Чунин калимањо ба љузъњои маънодор (морфемањо) 
људо намешаванд ва асоси таърихан мураккаб ё сохти онњо ба асоси аслии бутун мубаддал 
шудаанд: пиёба, дашном, душвор, душман, гўсфанд, ангубин, фарњанг писар, духтар, 
падар ва ѓ. 

2. Калимањои ќисман рехта. Дар ин ќабил воњидњои луѓавї хусусияти (осори) 
таърихан сохта будани онњо то андозае нигоњ дошта шудааст. Яке аз љузъњои чунин 
калимањоро бо роњи ќиёс (аналогия) људо кардан мумкин аст: ангор, андоз, ангушт; 
пажмурда, пазируфтан, пазмон, посух, пайѓом, паймудан; боргоњ, хиргоњ, бегоњ, гузоштан, 
нињодан, нишастан; зимистон; тобистон; мењмон ва м. и. Морфемањои калимасози забони 
тољикї таърихи ќадима доранд. Дар бисёр калимањои содаи њамќофияи имрўза морфемаи 
охири калима як менамояд: сохтмон, хонумон, мењмон, шодмон, ќањрамон. Вале дар асл 
ин –мон як чиз нест. Агар дар калимањои сохтмон, хонумон морфемаи –мон таърихан 
маънои «хона»-ро дошта бошад, дар калимањои шодмон, ќањрамон маънои «фикр», 
«андеша»-ро ифода мекунад. 

Гурўњи муайяни чунин калимањо аз маънои маълуми луѓавиашон хеле дур рафта, 
њамчун муродифи аффиксњои исму сифатсоз истеъмол мегарданд ва вазифаи суффиксу 
префиксњоро адо мекунанд. Ин хусусиятро, махсусан, дар мавридњои ба таври мувозї 
истеъмол шудани калимањои сохтаю мураккаб хеле равшан мушоњида кардан мумкин аст. 
Синонимикаи аффиксу аффиксоидњоро ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст [1, с.12]. 

1. Суффикс бо суффикс: -а, -ина (дирўза-дирўзина), -гор, -анда (омўзгор-омўзанда), -
гар, -чї (андовагар-андовачї), –зор, -истон (гулзор-гулистон). 

2. Префикс бо суффикс: -ба, -ан, (батадриљ-тадриљан), ба-, -вор (баумед-умедвор), 
бар-, -ан (барќасд-ќасдан), бо-, -нок (босавод-саводнок), бо-, -манд (бохирад-хирадманд). 

3. Префикс бо префикс: бе-, но-(беист-ноист). 
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4. Префиксоид (љузъи якуми калимаи мураккаб) бо суффикс: пур-, -нок (пуралам-
аламнок), пур-, -гин (пурандуњ-андуњгин), пур-, -ин (пурнаќш-наќшин). 5. Суффикс бо 
суффиксоид (љузъи дуюми калимаи мураккаб): -бон, –дор (тарозубон-тарозудор), –вар, –
дон (суханвар-сухандон), –вар, –ї, –дор (номвар номї, номдор), –гар, -дўз (кафшгар-
кафшдўз), –гар, -каш (суратгар-сураткаш), гар, –кор (гилгар-гилкор), -гоњ, –када 
(донишгоњ-донишкада), – гоњ, –хона (ибодатгоњ-ибодатхона), –гун, ранг, (тиллогун-
тиллоранг). Усули аффиксатсияи калимасозии забони тољикї имрўз дар инкишоф аст. Ин 
аз як тараф, ба имкониятњои дохилии худи забонамон, аз тарафи дигар, ба таъсири 
бонуфуз ва самарабахши забони русї алоќаманд мебошад [1, с.12]. 

Сохти луѓат. Дар луѓат калимањои решагї (сода), мураккаб ва аффиксњои калимасоз 
(суффиксу префиксњо) аз рўйи алифбо дода шудаанд: абад (-ан, –ият, –ї); абир (-ї); аблањ 
(-ваш, –вор, –она, –ї). 

Дар ќавс префиксњо бо аломати нуќта вергул (;) људо карда шуда, сипас суффиксњо 
оварда мешаванд: амон (бе-; -гоњ, –ї); вазн (бе-; њам, –ин+-ї, нок+-ї). 

Калимањои сохтаю мураккабе, ки њам префиксу њам суффикс доранд, берун аз ќавс ба 
тарзи зайл нишон дода мешаванд: арз (-анда+-гї, –иш), бе-иш, но-анда уњдабаро (но-; ї), 
но-ёна, но-ї. Дар луѓат калимањои омонимї људо оварда шуда, дар ќавс аффиксњои онњо 
ќайд мегарданд. Масалан, калимаи омонимии шўр чунин зикр ёфтааст: шўр (-зор, –ак+-ї); 
шўр (-иш: -гар, –чї). 

Дар луѓат дараљањои калимасозї то охир ба њисоб гирифта шудаанд. Чунончи, 
калимањои омўзгорї, дорої ду дараља, калимањои донишмандї, созишгарона се дараљаи 
(зинаи) калимасозиро аз сар гузаронидаанд: омўзгор-омўзгорї, дор-доро-дорої, дон-
дониш-донишманд-донишмандї, соз-созиш-созишгар-созишгарона. Агар пас аз ин ё он 
калимаи сохта ду ва зиёда суффиксњо истеъмол шаванд, пас аз он аломати баён (:) гузошта, 
сипас морфемањои калимасоз ќайд мегарданд: банд (бе-; -а: -вор, –гї, –ак, –ина, –ї); cўг (-
вор: она, –ї). 

Калимањои сермаъно аз рўйи маънои асосї ва њарфи нахусти калимасозиашон љой 
дода шудаанд. Чунончи, калимањои сар ва дил ба тарзи зер оварда шудаанд: сар (бе- њам-; 
-а, –ак, –вар: -ї; -гањ, –ї), бе-она, бе-ї, њам-ї. Дил (бе-, њам-; -осо), бе-она, бе-ї, њам-ї. Дар 
зери аффиксњо ё унсури калимањои рехтае, ки бутунии худро нигоњ доштаанду онњоро аз 
таркиби он калимањо људо кардан мумкин нест, хатти сиёњ кашида мешавад: тобистон (-а, 
–ї), зимистон (-а, –ї), сорбон, шўрбо, гулхан, хиргоњ, дуредгар (-ї), хокистар (-дон, –ї), 
арљманд, хиргоњ, монанд (-ї), ноништа, гањвора. Луѓатнома аз ду боб иборат аст. Боби 
аввал калимањои сохтаро дар бар мегирад. Дар боби дуюм калимањои мураккабе оварда 
мешаванд, ки дар алоњидагї мустаъмаланд ва аффиксњо ќабул намуда, калимањои нав 
месозанд: бадкирдор (-она, –ї), буздил (она, –ї), ватандўст (-она, –ї), мўйсаргир (-он, –ї), 
шевашинос (-ї). 

Пасвандњо ва пешвандњои асосии калимасоз дар забони англисї. 
Аксари калимањои забони англисї дар як шакл метавонанд ба њиссањои гуногуни 

нутќ тааллуќ дошта бошанд. Маънои ин гуна калимањо аз мавќеь ва љойи онњо дар љумла 
ва шакли грамматикии онњо вобастагї дорад: we play and dans in the park. 

Ќисми зиёди калимањо дар забони англисї бо якљоя кардани ду калима ба як калима 
сохта мешаванд. Як гурўњи онњо бо ёрии тире ё худ якљоя навишта мешаванд: Book-shop, 
Newspapers, Schoolgirl, Apple-tree. 

Калимасозї дар забони англисї бо пасвандњо ба таври васеъ истифода мешавад, 
онњо ба калима маънои нав медињанд. 

Дар калимасозии сифат низ типи серистеъмолтарин типи морфологии калимасозї 
мебошад, ки вай хелњои зеринро дар бар мегирад: 

а) ба воситаи аффиксњо (суффиксњо ва префиксњо) сохта шудани сифатњо; 
б) бо роњи њамроњ кардани калимањо сохта шудани сифатњо. 
Пасвандњои сифатсози -able(ible), -ent, -ant, -ate, -y, -ed, -ful, -less, -ness, -ish, -ese, - fold, 

-ive, -ic, -al,-some, -ern, -ly. 
Пасванди –able (ible) одатан аз феъл ва исм сифат месозад, мисол: to read (хондан) –

readable (хондашаванда), to detect (зоњир кардан) detectable (зоњиршаванда), miser (мумсик, 
андуњ), miserable (андуњовар, сиёњдил). Ин пасвандњои сифатсозро дар осари «Ёддоштњо»-
и С.Айнї дидан мумкин аст: 

Сиёњдили бадботин-гуфт падарам…[3, с.33]. 
Miserable black guard, my father muttered to himself [7, с.54]. 
Пасванди - ent сифатњои дорои маънои гуногун месозад. Мисол: current –љорї, 

муосир, evident-oшкор, penitent-тавбакор, пушаймон. 
Пасванди- ant сифатњое месозад, ки соњиби хусусиятњои муайян будани шахс ё ашёро 

мефањмонанд. Мисол: observant- мушоњидакор, relevant- мувофиќ. Мисол дар «Ёддоштњо» 
як ќатор пасвандњо омадаанд, ки ба маънои хуш наомадан-unpleasant истифода 
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гардидаанд, ки дар ин љо дар як калима њам пасванд омадааст ва њам пешванд, яъне un ва 
ant . 

One of them, who was a guest, was a short , unpleasant-looking man [7, с.18]. 
Пасванди- ate дар сифатњои дорои маъноњои гуногун дида мешавад, мисол: moderate- 

муътадил, мунтазам, adequate- муносиб, баробар. 
Пасванди- y аз исмњо сифатњои нисбие месозад ки аломату хусусиятро ифода 

мекунанд. Мисол: dirt (чирк) -dirty (чиркин), fun(шўхї) -funy (шўх), cloud (абр ) -cloudy 
(абрнок). Мисол: 

Although in the end this fierce, wicked, child- stearling demon is rilled by the legendary 
Rustam on Mount qof, the beginning of the tale was terrifying [7, с.70]. 

Пасванди - ed сифатњои дорои маънињои зерин месозад: 
а) ба маънои ягон аломат ё дорои чизе будан. Мисол: property (моликият) -propertied 

(моликиятдор); 
б) ба маънои дорои шакли муайян будан. Мисол: roof (бом) -roofed (бомдор пўшида); 
в) ба маънои хусусият ё њолат. Мисол: culture (фарњанг) -cultured (бофарњанг), educate 

(тањсил) -educated (бамаърифат). 
Ин пасванд бештар дар сифатњои мураккаб дида мешавад, мисол: manysided 

чандтарафа, absent-minded -парешонхотир, bad-mannered-бетарбия, cool headed хунсард, ё 
ин ки калимаи dashed-маънояш зарбаи сахт аст, ки дар «Ёддоштњо» низ омадааст: 

The mullah seeing his hopes so suddenly dashed nearly fainted [7, с.70]. 
Пасванди- able. Пеш аз сохтани сифатњо бо ин пасванд дар хотир доред: 
а) агар феьл бо е тамом шавад. Дар хўшаи њарфњои -able, ible ин њарф хонда 

намешавад. Мисол: to receive (гирифтан) -receivable (дастрасшаванда); 
б) агар феъл бо у тамом шавад. Дар њолати пайвастшавии сифат у ба i табдил меёбад. 

Мисол: to rely (бовари доштан) -reliable (боваринок). 
8. Пасванди - ful аз исмњо сифатњоеро месозад, ки дорои хусусиятњои дар реша 

баёншуда мебошанд. Мисол: hope (умед)-hopeful (боумед), care (ѓам) -careful (ѓамхор), 
beauty (зебої) -beautiful (зебо). 

9. Пасванди - less сифатњое месозад, ки маънои мањрум будан аз хусусияти дар реша 
ифодагардидаро доранд. Ин пасванд аз рўйи маъно ба пешвандњои тољикии бе-. но- 
мувофиќ аст. Мисол: doubt (шубња)-doubtless (бешубња), hope (умед) -hopeless (ноумед), 
ground (асос) -groundless (беасос). 

10.Пасванди - ive, аз асоси феъл ва исм месозад, мисол: to create (эљод кардан) -
creative (эљодкорона), to act( фаъолият доштан)-active (фаъол), to impress (диќќат љалб 
кардан) -impressive (диќќатљалбкунанда). 

11.Пасванди - ic сифатњои дорои маъноњои зеринро месозад: 
а) маънои доро будан ба шакл ё сохторе ки дар калимаи решагї баён шудааст: atom 

(атом) -atomic(атомї), hero (ќањрамон) -heroic (ќањрамонона), history (таърих) -historic 
(таьрихї) . 

б) маънои монанд будан ба касе: Byronic (байронї). 
12. Пасванди -al сифатњои зиёдеро месозад, ки маънои «дорои хусусияте . ки дар 

калимаи решагї ифода гардидааст»-ро доранд. Мисол: emotion (эњсос) -emotional (эњсосї), 
norm (меъер) -normal (меьерї), incident (тасодуф) -incidenal (тасодуфї) [2, с.772]. 

Пaсвандњое, ки аз исмњо сифатњо месозанд. 
Пасванди–ian асосан ба вазифаи исм меояд, вале ба вазифаи сифат низ омада, миллат 

ва касбу корро ифода мекунанд. Мисол: Russian- рус, academican- академик, musician-
мутриб. 

Калимањое, ки бо пасванди -ian сохта шудаанд, њамчун сифат низ тарљума мешаванд. 
Мисол: the Russian language - забони русї. 

Пасванди -hood исмњое месозад, ки њолат мавќеъ ё сифатро ифода мекунанд: child 
(бача) -childhood (бачагї); man (мард), manhood (мардонагї); father (падар), fatherhood 
(падарї). 

Пасванди -ness асосан аз сифат исм месозад. Ин исмњо маънои њолат. хусусият ва 
сифатро ифода мекунанд: dark (торик) –darkness (торикї); cold (хунук) -coldness (хунукї); 
great (бузург) -greatness (бузургї); calm (ором) -calmness (оромї). 

Суффиксњои сифатсози –ish child-childish (кўдак-кўдакона); white-whitish (сафед-
сафедтоб). 

The tooth are whitish – дандонњои сафедтоб. 
Пасванди – ly. Аксари зарфњо дар натиљаи ба сифату исм васл шудани пасвандњо 

сохта мешаванд. Пасванди – ly. дар байни ин пасвандњо сермањсул мебошад, ки ба воситаи 
он аз сифатњо зарфњои зиёде сохта шуда, ки аксаран маънои аввалаи сифатро њифз 
кардаанд, мисол: friend (дўст) -friendly (дўстона), general (умумї) – generally (умуман), equal 
– equally (баробар-баробарї), realyl – really (воќеї-воќеан), wide widely (пањн-пањно). Як 
ќатор мисолњоро низ бо ин пасванд дар «Еддоштњо» дучор омадем: 
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The mullah quickly got up and closed the door trapping the pigeon [7, с.70]. 
The mullah seeing his hopes so suddenly dashed nearly fainted [7, с.71]. 
Ikrom khoja in particular pestered her constantly to tell stories [7, с.70]. 
Хулоса, сифатњои аслї ва калимасозии сифат аз бахшњои калони забон ба њисоб 

меравад. Он яке аз роњњои ѓанї ва бойшавии таркиби луѓавии забон аст. 
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РОЊЊОИ КАЛИМАСОЗЇ БО СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ АЗ РЎЙИ МАВОДИ 

«ЁДДОШТЊО»-И С.АЙНЇ 
Забоншиносии тољик дар солњои охир дар самти типологияи муќоисавии забонњои гуногун ба 

муваффаќиятњои калон ноил гардидааст. Барои равшан, љозибанок ва пуртаъсир баён кардани матлаб лозим 
аст, ки мо имконияти услубї ва лексикии баёни забонњои хориљиро хуб донем. Аз њамин сабаб, мо оид ба 
масъалаи сифатњои аслї ва калимасозии сифат дар забонњои тољикї ва англисї бо тариќи муќоиса тањлилњо 
рўйи вараќ овардем. Забони англисї яке аз забонњои ѓарбии гурўњи забонњои германї мебошад, ки имрўз 
дар Британияи Кабир, Ирландия, Амрикои Шимолї, Австралия, Зеландияи нав, њамчунин дар як ќатор 
кишварњои Осиё ва Африќо мустаъмал буда, бештар аз 500 миллион сокинони сайёраи мо њоло ба ин забон 
такаллум менамоянд. Њоло ин забон дар як ќатор давлатњои љањон њамчун забони давлатї ба кор рафта, яке 
аз забонњои кории СММ ба њисоб меравад. Сарчашмаи пайдоиши забони англисї лањљањои англисњо, 
саксонњо ва ютњо ном ќабилањои германии ќадим мебошад, ки дар асрњои V-VI дар Британия маскун 
гардидаанд. Аз асри XVIII сар карда, нуфузи Британия ва сипас ИМА, дар рушди сиёсї ва иќтисодии 
љомеаи љањонї афзоиш ёфт, ки боиси густариши забони англисї дар саросари олам гардид ва ин забон 
имрўз чун забони муоширати байналхалќї роиљ аст. Дар ин равандњо забони англисї воситаи асосии робита 
ва муошират дар байни мардумони гуногун гардид. Чунин вазъият таќозо дорад, ки сокинони Тољикистон 
барои њамќадам бо равандњои инкишофи љомеаи љањонї будан, бо забони англисї ошно бошанд. 

Kaлидвожањо: сифат, калима, тањлил, муќоиса, семантика (мустањкам), муќоиса, маќола. 
 

СПОСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ С ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКАХ ПО МАТЕРИАЛАМ «ВОСПОМИНАНИЙ» С.АЙНИ 

Таджикское языкознание в последние годы достигло огромных успехов в направлении сравнительной 
типологии разных языков. Для четкости и привлекательности изложения темы мы должны знать стилистические и 
лексические возможности иностранных языков. Поэтому в данной статье нами проведен анализ прилагательных, 
видов прилагательных и сравнительной степени прилагательных в таджикском и английском языках. Английский 
язык является одним из западных языков группы германских языков, который очень широко применяется в 
Великобритании, Ирландии. Северной Америке, Австралии, Новой Зеландии, а также в ряде государств Азии и 
Африки и более 500 миллионов человек на планете говорят на этом языке. На сегодняшний день в ряде государств 
мира английский язык используется как государственный язык и является одним из рабочих языков Организации 
Объединённых наций. Источником появления английского языка являются диалекты германских племён, таких 
как английский, саксонский и юитский диалекты, которые проживали в Британии в V-VI веках. Начиная c XVIII 
века, возросло влияние Британии и США на политическое и экономическое развитие мирового сообщества, что 
также стало причиной развития английского языка в мире, и этот язык сегодня является языком международного 
общения. В этих процессах английский язык стал основным средством связи и общения среди разных 
национальностей. Такое положение делает необходимым изучение английского языка и для таджикистанского 
общества для того, чтобы быть в курсе развития мирового сообщества. В последние годы изучение иностранных 
языков в нашей республике поднято на высокий уровень. Гармоничные и сравнительные методы изучения языков 
помогают не только в изучении грамматических особенностей иностранных языков, также они служат и для 
углубленногоизучения родного языка. 

Ключевые слова: прилагательное, cлово, анализ, сравнение, семантика, статья. 
 

THE WAYS OF WORD BUILDING AND EXPRESSING 
ADJECTIVE IN COMPARING LANGUAGES ON THE MATERIALS "MEMORIES" S.AINI 
The Tajik linguistics has achieved huge successes in the direction of comparative typology of different languages in 

recent years. For clearness and appeal of statement of a subject we have to know stylistic and lexical opportunities of 
foreign languages. Therefore, in this article we have carried out the analysis concerning adjectives, types of adjectives and 
comparative degree of adjectives in the Tajik and English languages. English is one of the western languages of group of 
the German languages which is very widely applied in Great Britain, Ireland. To North America, Australia, and New 
Zealand and also in a number of the states of Asia and Africa and more than 500 million people on the planet speak this 
language. Today in a number of the states of the world English is used as a state language and is one of working languages 
of the United Nations. Source of emergence of English are dialects of the German tribes, such as English, Saxon and guts 
dialects which lived in Britain in the 5-6th centuries. Beginning with the 18th century, influence of Britain has increased 
and the USA on political and economic development world communities it became the reason of development of English in 
the world too and this language is language of the international communication today. In these processes English became 
the main means of communication and communication among different nationalities. Such situation does necessary 
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studying of English and for the Tajik society to be in a stream of developments of the world community. In recent years the 
learning of foreign languages in our republic is lifted to high level. Harmonious and comparative methods of studying of 
languages help not only with studying of grammatical features of foreign languages, they serve also for profound studying 
of the native language. 

Key words: adjective, word, analyzing, comparison, semintics, collation, article. 
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МУАЙЯНКУНАНДАИ АСОСИИ ИСМЊО ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Љумахонова А.А., Акрамова З.А. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Исмњо дар забони англисї дар бисёр њолатњо бо ёрии калимањои махсусе, ки 

муайянкунандањо ном доранд, њамроњ оварда мешаванд. Муайянкунандањо дар љумла 
нишонањои расмии исм ба шумор мераванд. Истифодаи як муайянкунандаи исм дар љумла 
муайянкунандаи дигарро ихтисор мекунад. 

Яке аз муайянкунандањои асосї ва пањншудаи исм дар забони англисї, артиклњои 
номуайянии а, аn ва муайянии thе ба шумор мераванд. Артиклњо маънои мустаќил 
надоранд ва дар ваќти тарљума ба дигар забон, бо роњ ва усулњои забони тарљумашаванда 
ифода карда мешаванд: 

Тhеrе is а nеst оn thе tree. - Дар болои дарахт лонае аст. 
Тhе dean has just соmе. - Декан худи њозир омад [11, с.87]. 
Дигар муайянкунандањо маънои мустаќил дошта дар љумла вазифаи муайянкундаи 

исмро иљро мекунанд. Ба муайянкунандањои асосии исм инњо мансубанд: 1. Љонишинњои 
соњибии mу - азони ман, his - азони ў, her -азони вай, its - азони e (он), our - азони мо, уоur - 
азони шумо, their - азони онњо. 

Where is your brother? - Бародари шумо дар куљост? 
Their house is near the lake. - Хонаи онњо дар назди кeл аст. 
2. Исм дар падежи соњибї: Jamila’s mother is an English teacher.- Модари Љамила 

муаллимаи фанни забони англисї аст. Нis fathers farm is in the country. - Фермаи падари 
вай дар дења аст. 3. Љонишинњои ишоратии this - ин, these - инњо, that -он, those – онњо: 

This car is an old model. Ин мошини муди куњна аст. 
We shall buy those tables. - Мо он мизњоро хоњем харид. 4. Љонишинњои муайянии 

much, many - бисёр, зиёд, little, few-кам, якчанд ба маънои якчанд, баъзе, инчунин бо 
маънои якчандто, аnу бо маънои кадоме, кадомаш, еасh, еvеrу-њар як: Тhere are many goats 
in the field. - Дар сањро бузњои зиёде њастанд. Some people do not like swimming. -Баъзе 
одамон оббозиро наѓз намебинанд. Соmе to see me at any time. - Ба дидани ман кадом 
ваќте хоњї, биё. 5. Љонишинњои what ? - чї хел? чї? which?-кадоме аз? Whose?- азони кї?: 
What book has your sister read? - Хоњари шумо чї хел китоб хондааст [11, с.87]. 

Муайянкунандањо одатан пеш аз исмњое, ки онњо њамроњї мекунанд, гузошта 
мешаванд. Агар дар љумла муайянкунандаи дигаре вуљуд дошта бошад, онњо дар байни 
муайянкунанда ба исм гузошта мешавад. 

Артикл яке аз муайянкунандаи асосии исм ба шумор меравад. Дар забони англисї ду 
намуди артикл мављуд аст: Indefinite article1е (Артикли номуайянї) - а, аn. Definite article 
(Артикли муайянї) - the. 

Артикл ду вазифаро иљро мекунад: 1) вай ба мисли дигар муайянкунандањо нишонаи 
расмии исм ба шумор меравад, яъне вай нишон медињад, ки калимае, ки пеш аз он 
истодааст ба гурeњи исмњо дохил мешавад; 2) вай нишон медињад, ки калимаи мазкур ба 
хонанда ва ба шунаванда номуайян аст, яъне яке аз предметњо миёни дигар предметњои 
якхела. Артикл инчунин нишон медињад, ки предмети мазкур ба хонанда ва шунаванда, 
аллакай, муайян мебошад [9, с.90]. 

Истифодаи артикл, пеш аз њама, аз он вобаста аст, ки он ба исми хос ё љинс мансуб 
мешавад. Агар предмет ба исми љинс дохил шавад, вай њисобшаванда ва ё 
њисобнашаванда аст. Артикли номуайянї ду шакл дорад: а ва аn. Вай аз шумораи як пайдо 
шудааст, бинобар ин, вай њамаваќт бо исмњои шуморанашаванда дар шумораи танњо 
истифода бурда мешавад. Њамин тариќ, метавон гуфт, ки артикли номуайянї, инчунин 
нишондињандаи шумораи исмњо ба шумор меравад: 



129 
 

Give them a book. - Ба онњо китобе дињед. Тhere is an armchair in this room. -Дар ин 
хона курсии мулоиме њаст [7, с.65]. 

Артикли муайянии the аз љонишини ишоратии that – «њамон» ташкил 
ёфта, њам бо исмњои њисобшаванда ва њам бо исмњои њисобнашаванда истифода 

бурда мешаванд. Инчунин, кайд намудан лозим аст, ки артикли муайянии the дар 
шуморањои танњо ва љамъ якхела истифода бурда мешавад: 

Тhе саsе is ореn. -Љомадон кушода аст. Тhе bооks аrе оn thе shelf.- Китобњо дар болои 
љевон мебошанд. Тhе wаtеr is соld hеrе. - Оби ин љой хунук аст [12, с.94]. 

Артиклњо аз дигар муайянкунандањои исм бо он фарќ, мекунанд, ки онњо дар баъзе 
њолатњо, дар ваќти тарљума ба дигар забон умуман ифода намешаванд: Не is а doctor. -Ў 
духтур мебошад. С1оsе the dооr.- Дарро пeшед. 

Артиклхо пеш аз исмњо гузошта мешавад: a black dog – саги сиёње, the small library – 
китобхонаи хурд. 

Артикли муайянї дар байни муайянкунанда ва исм дар њолатњои зерин гузошта 
мешавад: Ваќте, ки муайянкунанда љонишини such аст; ваќте, ки муайянкунанда 
љонишини what дар љумлањои хитобї аст; ваќте, ки муайянкунанда љонишини half аст: I 
have never seen such a fine film. What a mistake you have made? I’ ll come back in half an hour 
[13, с. 92]. 

Артикли муайян байни муайянкунанда ва исм дар њолатњои зерин гузошта мешавад: 
ваќте, ки муайянкунанда љонишини all аст; вакте, ки муайянкунанда љонишини both аст; 
All the pupils were present at the consert. 

Both the girls play the piano. Муайянкунандаи исм ба вазифаи љонишинњои 
номуайянии some, any, many, much, each, every, either, падежи соњибї ва ё шумораи 
миќдорие, ки баъд аз муайянкунандањо меистад, истифода намешаванд: Таke this pencil. - 
Ин ќаламро гиред. Do уоu like оur nеw Еnglish teacher? - Оё ба шумо муаллими нави 
англисии мо писанд аст? 

This is Jack’s pen not yours. - Ин ќалами Љек аст, на аз они шумо [14, с.102]. 
Артикли номуайянї танњо бо исм дар шумораи танњо истифода мешавад, чунки он 

худ маънои шумораи танњоро ифода мекунад. Бо исм дар шумораи танњо артикли 
номуайянї истифода бурда мешавад. 

Артикли муайян метавонад бо исм дар шумораи танњо ва њамчунин дар шумораи 
љамъ истифода шавад: the apple - себ, the apples – себњо. 

Агар муайянкунанда сифати дараљаи олиро ифода кунад, дар ин маврид исм бо 
артикли муайянї истифода мешавад: 

This is the best wine I have over drunk. - Ин аз шароби бењтарин аст, ки ман то њол 
нўшида будам [4, с. 43]. 

Агар муайянкунанда сифатро дар дараљаи олї ё ќиёсї ифода кунад, дар ин њолат исм 
метавонад бе артикл ё ин, ки бо артикли муайянї ё бо љонишини sоmе ва аnу дар асоси 
ќоидањои умумї, новобаста аз вуљуд доштани сифат ояд: 

I like cold milk. - Ман шири хунукро дeст медорам. I drunk the cold milk she brought me 
- Ман шири хунукеро, ки у ба ман оварда буд нўшидам. 

Give me some cold milk - Ба ман шири хунукро дињед. 
I usually drink sweet tea - Ман одатан љойи андаке ширинро менўшам 
Истифодаи артикл бо исмњои номї, ки фарќияти намуд ва навъи предметњоро ифода 

мекунад ва ба исмњои шумурдашаванда мубаддал гаштаанд ба ќоидањои умумие, ки 
артикл бо исмњои шумурдашаванда истифода мешавад, тааллуќ доранд: 

It is rare good wine- Ин шароби бењад хуб аст. 
I prefer Caucasian wines to Crimean wines- Барои ман шароби ќафќозї аз шароби 

ќримї бењтар аст. This is an oil which is used for lubricating small bearings.- Ин равѓан барон 
молиши ашёњои хурди техникї истифода бурда мешавад. 

Маънои артикли муайянї баъзан бо љонишинњои ишоратии this (these), that (those), ки 
дорои ишораи аниќ ба предмети алоњида мебошанд, ифода мешавад. Љонишинњои 
ишоратї дар љумла пеш аз исмњо омада, онњоро аз дигар аъзои љумла људо менамоянд. 
Инчунин, љонишинњои ишоратї њолати љойгиршавии исмњоро низ ифода мекунанд, яъне 
дар масофаи наздик ё дур будани онњоро муайян менамоянд: This old mаn is my Dad.- Ин 
пирамард падари ман мебошад. Do you know that young man? – Оё Шумо вай марди 
љавонро медонед? 

Аз љумлањо бармеояд, ки сухан дар бораи шахсњои маълум њам ба гeянда ва њам ба 
шунаванда рафта истодааст. 

Агар љонишини ишоратии this пеш аз исми country истифода бурда шавад, сухан дар 
бораи мамлакате меравад, ки гeянда ва ё муаллиф дар он мамлакат љойгир аст. Ваќте 
ибораи this country дар рeзномаи англисї бошад онро Англия тарљума мекунанд: The 
exports of cotton from this cеuntry increased last year. - Содироти пахта аз Тољикистон соли 
гузашта хеле зиёд буд. 
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My relatives lived in this country 10 years ago. Хешу табори ман дањ сол пеш дар Россия 
зиндагї мекарданд [11, с. 89]. 

Агар сухан дар бораи мамлакате равад, ки муаллиф ё гeянда дар он љо набошад, 
љонишини ишоратии that истифода бурда мешавад: My course mate was in Uzbekistan Last 
year. He liked that country. - Њамкурси ман соли гузашта дар Узбекистон буд. Он давлат ба 
e маъќул шуд [2, с.120]. 

Умуман, ба вазифаи муайянкунандањои асосии исм на танњо артикл, љонишинњои 
муайянї ва ишоратї, балки худи исм низ дар падежи соњибї ба сифати муайянкунандаи 
исм истифода бурда мешавад. 

Ќайд намудан зарур аст, ки исмњо на танњо дар падежи соњибї, инчунин дар падежи 
умумї низ ба сифати муайянкунанда меоянд ва доимо пеш аз исми љумла њамчун сифат 
ифода мешаванд. 
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МУАЙЯНКУНАНДАИ АСОСИИ ИСМЊО ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола андешањои муаллифон оид ба муайянкунандаи исмњо дар забони англисї ва хусусиятњои 

фарќкунандаи онњо нисбат ба забони тољикї мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллифон 
кўшиш намудаанд, ки дар заминаи маводњои љорї тањлили муќоисавии баъзе муайянкунандаи исмњоро дар 
муќоиса ба забони тољикї нишон дињанд. Муайянкунандаи исмњо дар забони англисї ќоидањои хосси худро 
дорад. Ин таври ифода ва ќонуниятњо дар аксар забонњои дигар, аз он љумла дар забони тољикї нисбатан 
камтар ба назар мерасад. Муайянкунандаи исмњо дар забони англисї асосан дар заминаи таѓйиротњои 
сохтории љумлањо ба миён меояд. Бояд зикр намуд, ки таѓйирот ќариб дар тамоми намуди љумлањо бо иваз 
шудани сохтори љумла ба миён меояд, ки ин тарзи ифода танњо хосси забони англисї мебошад. Тањлилњо 
нишон медињанд, ки дар забони тољикї таѓйирот нисбатан камтар аст, ки њангоми омўзиш чандон мушкилї 
намеоварад. Мушоњида мешавад, ки дар аксар маврид љумлањо аз лињози маъно ба тартиб омадаанд ва 
дигар кардани мавќеи онњо ифодаи маъноро аз лињози мантиќ вайрон хоњад кард. Бояд зикр намуд, ки огањ 
будан аз ќонуниятњои муайянкунандаи исмњо дар забони англисї ба гўянда имкон медињад, ки аз ќоидањои 
маъмули љумлабандї огоњ бошад, нозукињои таносуби маъно ва роњњои ифодаи љумлањоро ба хубї 
бифањмад ва матлаби худро тарзе баён карда тавонад, ки њам ба меъёрњои забони адабї мувофиќ бошад ва 
њам сухан фасењу зебо ифода гардад. 

Калидвожањо: муайянкунандаи исм, истифода, хусусият, умумият, хусусияти хос, тањлил, тафовут, 
сохтор, тарљума. 

 
ОСНОВНЫЕ ОПРЕДЕЛИТЕЛИ СУЩУСТВИТЕЛЬНЫХ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье автор рассматривает отличительные и соответствующие особенности существительных в 
английском языке и предлагает свои научные точки зрения. Автор статьи старается провести сравнительный 
анализ определений на основе существующих материалов в таджикском и английском языках. Определители 
существительных в английском языке имеет свои особые правила. Такие свойственные английскому языку 
особенности встречаются реже в других языках, в том числе и в таджикском языке. В английском языке 
определители существительных образуется на основе служебных слов, которые не существуют в таджикском 
языке. Надо отметить, что изменения определения существительных можно встретить во всех видах предложений, 
которые свойственны только английскому языку. Анализ показывает, что в таджикском языке служебные слова 
которые определяют существительные в предложениях, не существуют. При переводе таких предложений 
используются другие правила перевода или же другая структура предложения. Использование служебных слов 
свойственны только английскому языку, и изменение структуры предложения приведет к ошибочным 
высказываниям. Надо отметить, что при переводе на таджикский эти служебные слова переводятся по смыслу 
предложения. Надо отметить, что определители существительных в английсуом языке создают некоторые 
трудности при переводе, и в этой связи изучение правил формирования и использования таких служебных слов, 
как определители существительных, создает возможность различать особенности значения слов и выражений. 

Ключевые слова: определители существительных, употребление, особенности, общность, свойственные 
особенности, анализ, различие, структура, перевод. 
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THE MAIN DETERMINANTS OF NOUNS IN ENGLISH LANGUAGE 
In the article, the author considers the distinctive and relevant features of nouns in the English language and offers 

his scientific points of view. The author of the article tries to conduct a comparative analysis of definitions based on 
existing materials in the Tajik and English languages. Determinants of nouns in English have their own special rules. Such 
intrinsic features are less common in other languages, including Tajik. In English, the determinants of nouns are formed on 
the basis of similar words that do not exist in the Tajik language. It should be noted that changes in the definition of nouns 
can be found in all kinds of sentences, which are peculiar only to the English language. Analyzes show that in Tajik 
language there are no official words that define nouns in sentences. When translating such sentences, other translation rules 
or another sentence structure are used. Analyzes show that the use of official words is peculiar only to the English 
language, and a change in the structure of the sentence will lead to erroneous statements. It should be noted that when 
translated into Tajik, these official words are translated according to the sentence. It should be noted that the determinants 
of nouns in the English language create some difficulties in translation and, in this connection, studying the rules for 
forming and using official words as determinants of nouns makes it possible to distinguish features of the meaning of 
words and expressions. 

Key words: determinants of nouns, usage, peculiarities, difference, commonality, characteristic features, analysis, 
difference, structure, translation. 

 
Сведения об авторах: Джумахонова Ангома Асматуллоевна - Таджикский государственный финансово-
экономический университет, ассистент кафедры иностранных языков. Адрес: 734067, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, улица Н.Карабаева 64/14. E-mail: hangomajumakhonova@mail.ru. Тел.: (+992) 93-839-87-90 
Акрамова Зулфия Абдурахмоновна - Таджикский государственный финансово-экономический университет, 
ассистент кафедры иностранных языков. Адрес: 734067, Республика Таджикистан, г.Душанбе, улица Н.Карабаева 
64/14. E-mail: hangomajumakhonova@mail.ru 
 
Information about the authors: Dzhumahonova Angoma Asmatulloevna - Tajik State University of Finance and 
Economics, Assistant of the Department of Foreign Languages. Address: 734067, Republic of Tajikistan, Dushanbe, N. 
Karabaev street 64/14. E-mail: hangomajumakhonova@mail.ru. Tel.: (+992) 93-839-87-90 
Akramova Zulfiya Abdurahmonovna - Tajik State Financial and Economic University, Assistant of the Department of 
Foreign Languages. Address: 734067, Republic of Tajikistan, Dushanbe, N. Karabaev street 64/14. E-mail: 
hangomajumakhonova@mail.ru 

 
 
УДК:491.550-56 (575.3) 

ОИД БА ФАЪОЛИЯТИ ТАРЉУМОНЇ ВА МАТН 
 

Турсунов Ф.М., Обидов М.А. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Тарљума таърихи худро дорад ва яке аз фаъолиятњои ќадимтарини инсон ба шумор 

меравад. Нисбат ба ќоида ва таърифоти тарљума аќидањои зиёд мављуданд. Яке аз он 
таърифњои маъмул чунин аст: “Тарљума ин раванди мураккаби равониест, ки дар он нутќи 
хаттї ё шифоњии бо воситањои як забон таълифёфта бо воситањои забони дигар дубора 
баён мегардад” [8, с.25]. Албатта, таъриф ва ќоидањои тарљума зиёданд, вале ќоидаи 
мазкур, ба назари мо, нисбатан комилтар аст. Муаллиф дар он ба робитаи фаъолияти 
тарљумонї бо масъалањои равонї ишора мекунад, ки дар ќоидањои дигар дида намешавад. 
Дар њаќиќат, раванди тарљума, алалхусус тарљумаи шифоњї, ба тарљумон як сарбории 
муайяни равонї эљод мекунад. Тарљумон матни хаттї ё нутќи шифоњиро ба таври худ дарк 
намуда, онро аз рўйи фањмиши худ дубора баён мекунад. Аз ин љост, ки тарљумаи як матн, 
агар аз љониби чанд тарљумон баргардон карда шавад, натиљаи кор якранга намебарояд. 

Дар солњои охир дар илми забоншиносї дар ќатори дигар воњидњои синтаксисї 
воњиди дигари нањвї – матн, њамчун порчаи яхлухти синтаксисї ворид шудааст. Маълум 
аст, ки матн аз љумлањои аз љињати маъно  ва муњтавои худ бо њам алоќаманд ташаккул 
меёбад. Њар матн дорои аломати хосси луѓавию грамматикї ва мазмуни ягона дорад. Он 
бо ёрии восита ва омилњои зиёде ташаккул ёфта, вазифањои муайяни муоширатї 
(комуникативї) дорад. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур тањлили баъзе аз вижагињои матн дар робита бо 
фаъолияти тарљумонї мебошад. 

Оид ба хусусияти матн олимону забоншиносони зиёд маќолаву рисолањои илмї 
навиштаанд ва аќидањои гуногун ва љолиб доранд. Масъалаи омўзиш ва тањќиќи матн, 
пеш аз њама, диќќати олимони рус ва ѓарбро ба худ љалб кардааст. Олимони барљастаи рус 
ба монанди А.М. Пешковский (1948), Н.А. Поспелов (1948), Г.А. Золотова (1954), 
Фигуровский (1961), Г.Я. Солганик (1973), Л.М. Лосева (1980), Н.М. Шанский (1990), Н.С. 
Валгина (2004) ва ѓайра дар асарњои худ доир ба пањлуњои гуногуни матн њамчун як 
воњиди синтаксисї маълумот додаанд ва барои ташаккул ва тањаввули ин соњаи 
забоншиносї – лингвистикаи матн сањми босазо гузоштаанд. Дар натиљаи омўзишу 
пажўњиши олимони номбурда моњияти асосї ва љанбањои мухталифи соњаи лингвистикаи 
матн муайян ва ба љодаи тадќиќ кашида шуданд. «Лингвистикаи матн дар аввал њамчун як 
фасли нањви забон инкишоф ёфта, баъдан њамчун як бахши мустаќил аз он људо ва ба 
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доираи улуми лингвистие, ки матнро меомўзад, ворид гардид. Матн њамчун объекти 
омўзиши ин фанњо ќарор мегирад. Мањз робитаи лингвистикаи матн ба доираи илмњои 
мазкур ба объекти омўзиши дарки нави матн ва муносибат ба онро муайян мекунад» [5, 
с.158]. 

Фикру аќидањои олимони рус дар бораи матн ва хусусиятњои он гуногун ба назар 
мерасад. Дар солњои охир проблемаи матн дар забоншиносии љањон яке аз љойњои аввалро 
ишѓол менамояд. 

Аввалин муњаќќиќе, ки моњияти матнро нишон дода, онро њамчун воњиди нави нањвї 
пешнињод намудааст, забоншиноси барљастаи рус А.М. Пешковский мебошад. Ӯ дар 
бораи аломат ва хусусиятњои маъноиву луѓавии воњиди нањвии мазкур чунин изњори 
андеша менамояд: 

«Дар забони адабї (на гуфтугў) воњидњои забоние мављуданд, ки нисбат ба воњиди 
яклухти мураккаб калонтаранд. Ин таркиббандии яклухти синтаксисї аз як хатти сурхи 
дигар давом мекунад. Мутаассифона, барои чунин воњид истилоњи типографии сархат ё 
абзатсро истифода мебарем. Њудуди байни сархатњоро фосилаи зиёде људо мекунад» [7, 
с.122]. 

Олими дигари рус Д.Н. Богоявлинский перомуни матн ва наќши он дар забон 
(грамматика) чунин менависад: «Ќоидаро фањмидан ва тафсири шифоњии онро аз ёд 
кардани шогирдон њоло зинаи аввали кор аст, нуќтаи асосї дар боби аз худ намудани 
њолати баъдинаи ин раванд ба фаъолияте вобаста аст, ки дар он ќоида вазифаи танзимро 
ба љо меорад. Матнњое, ки баъди ќоида меоянд, њамин гуна фаъолият хоњанд дошт» [2, 
с.99]. 

Асарњои ба ин мавзўъ бахшидашудаи олимони номбурда дар асоси маводи фаровони 
забонњои дунё (русї, англисї, олмонї, фаронсавї, испанї, чехию украинї ва ѓайра) 
таълиф ёфтаанд. 

Њаминро њам бояд хотирнишон кард, ки дар забоншиносии муосири тољик матн аз 
нигоњи дидактикї, равонї ва методї то имрўз ба пуррагї мавриди омўзиш ќарор 
нагирифтааст. Дар айни њол перомуни матн њамчун воњиди нањв монография ё асари 
тадќиќотие пешкаши хонандагон, донишљўён ва пажўњандагон нагардидааст. «Ин аст, ки 
тамоми хусусиятњои матнњои дар таълими забони тољикї истифодашаванда умуман бе 
шарњу маънидод мондаанд ва њатто дар китобњои дарсии забони тољикї интихобу 
љобаљогузории онњо тахминї сурат гирифтааст» [1, с.6]. 

Маќолањои аввалини људогона, ки махсус ба порчањои яхлухти нањвї бахшида 
шудаанд, ба ќалами С. Атобуллоев ва А.Д. Алиев тааллуќ доранд. Атобуллоев С. ќайд 
менамояд, ки љумлањои таркибии матни мураттаб ба воситаи такрор (таркиби луѓавї: 
такрори исмњо, такрори љонишинњо ва баъзе пайвандакњо) бо якдигар алоќаманд 
мешаванд. Вай дар бораи роњњои алоќаи љумлањои таркиби порчањои яклухти синтаксисї, 
дар заминаи аќидањои олимони рус пешнињод менамояд, ки љумлањои алоњидаи таркиби 
матн бо ду роњ бо њам алоќаманд мешаванд: 1) алоќаи пай дар пай ва 2) алоќаи параллелї. 
Дар алоќаи пай дар пай яке аз калимањои љумлаи аввал, ки он объекти асосии муњокима 
аст, бо калимањо ё љонишинњои дигар бевосита ё ба воситаи муродифњояш, ё бе ёрии 
љонишинњо такрор мегардад: Њасан ларзон – ларзон ва љонканон ба пеши туркман рафт. 
Туркман яке аз чилбурњои дар миёнбандаш овехтаро гирифта дастони Њасанро баст (С. 
Айнї. Ѓуломон). Дар ин навъи алоќа мазмун ва муњтавои матн мазмуни пурраро дар бар 
гирифта, љумлањо бо њамдигар вобаста шуда, яке дигареро тавзењ медињад. 

Дар алоќаи параллелї љумлањои мустаќили порчањои яхлухти синтаксисї аз рўйи 
таркиб ва љойгиршавии аъзои љумла бо њам монанданд. Чунин љумлањоро ягонагии 
замону макон, вазъияту њолати воќеъшавии амал ва мазмуни ягона муттањид мекунад. 

Солњои 2000-ум омўзиш ва тањлилу тадќиќи лингвистии матн ва воњидњои мураккаби 
нањвї ављ гирифт. Чандин маќолаву гузоришњои илмии Ф. Зикриёев, З. Мухторов, М. 
Набиљонова, С. Каримова ва ѓайра рўйи кор омаданд [3, с.6]. 

Мавриди ќайд аст, ки дар забоншиносии тољик доир ба масъалаи мавриди назар 
рисолањои илмї – тадќиќотї ангуштшумор аст. Танњо дар солњои охир Саидамир Аминов 
– муаллифи китобњои дарсии забони тољикї барои синфњои 7 – 9 (с.1992) – и мактабњои 
миёна доир ба таълими матни мураттаб дар мактабњои тањсилоти миёнаи умумї бо номи 
«Матн ва таълими он дар мактаб» маълумоти муфассал дода, роњњои пешрафти таълими 
матнро пешнињод намудааст [3, с. 7]. Ногуфта намонад, ки С. Аминов дар рисолаи худ 
аломатњои хосси матн ва тафовути онро аз дигар воњидњои забонї бо мисолњо баррасї 
намудааст. 

Мувофиќи нишондоди ў аломатњои барљастаи матн чунинанд: 
- аз љињати мантиќу мавзўъ ба њамдигар алоќаманд будани љумлањои људогонаи 

матн; 
- матн маќсад ва мавзўи муайян дорад; 
- матн мустаќилияти нисбї дорад; 
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- алоќаи љумлањои матн бо воситањои грамматикї сурат гирифта, вазифаи 
пайвандакњо, љонишинњо, пешояндњо, воњидњои туфайлї, воњидњои эзоњї васеъ мегардад; 

- дар матн пай дар пай ва занљирмонанд пайваст шудани љумлањо; 
- баён ва тартиби фикр риоя мешавад; 
- љумлањо робитаи мутаассилї ва мантиќї доранд; 
- матн оѓозу анљом дорад [1, с.16]. 
Инњо баъзе аз аломатњои матни мураттаб ба шумор мераванд, ки бояд якљоя бо 

дигар хусусиятњои муњимми матн омўхта шаванд. Масъалаи инкишофи нутќи мураттаб, 
пеш аз њама, ба омўхтани ќонунњо, роњњо ва воситањои алоќаи љумлањои матни мураттаб 
вобастааст. 

Лозим аст, ки дар раванди таълими бахшњои забоншиносї лексика, морфология ва 
синтаксис, махсусан дар курсњои амалї аз фанни забони адабии њозираи тољик донишљўён 
бо асосњои назариявии матни мураттаб ва тарзу роњњои ташкилёбии онњо ошно шаванд. 
Мутаассифона, дар китоби «Забони адабии њозираи тољик», ќ.1 – 2 (барои мактабњои олї) 
ба масъалаи омўзондани лингвистикаи матн эътибор дода нашудааст. Бояд, пеш аз њама, 
ќолабњои хурдтарини матни мураттаб омўхта, тадќиќ карда шаванд. Чунончи матн 
њамчун воњиди мураккаби нањвї аз порчањои яклухти синтаксисї ташаккул ёфтааст ва дар 
он наќши воситањои грамматикї - оњанг, пешоянду пасояндњо хеле калон аст. 

Дар бораи матн ва мавќеи он дар нањв фикри олимон мухталиф ба назар мерасад. 
Масалан, олими маъруфи рус – Л.М. Лосева, ки дар бораи хусусиятњои услубии матн 
тадќиќот бурдааст, оид ба матн чунин менависад: «Матн яке аз мураккабтарин ва 
мушкилтарин объекти тадќиќоти лингвистї мебошад. Љойи тааљљуб нест, ки њанўз илм 
таърифи ќобили ќабул ва маъмули матнро таъйин накардааст» [5, с.4]. 

Профессор Б. Камолиддинов оид ба матн мулоњизањояшро чунин иброз менамояд: 
«Матн њам мисли љумла як навъи воњиди нањвї ба шумор меравад. Чунонки дар 

љумлаи сода калимаю иборањо ва дар љумлаи мураккаб љузъњо бо њам алоќаманд шуда 
омада, як фикрро ифода мекунанд, дар матн њам чанд љумлаи содаю мураккаби мустаќил 
ягонагии мавзўъ, мундариља ва муносибати грамматикї пайдо карда, як фикри мукаммал 
ва тамомшударо ифода менамоянд. Матн мавзўъ ва устухонбандии ягона, байни љузъњояш 
алоќамандии грамматикї, мазмуни мукаммали интињоёфта дорад» [4, с.130]. 

Олим – методисти маъруфи тољик С. Аминов дар бораи матн ва хусусиятњои он 
чунин изњори аќида менамояд: 

«Гурўњи љумлањое, ки аз нигоњи маъно ва тавассути воситањои лексикию грамматикї  
бо њам алоќаманд шудаанд, матн номида мешаванд. Матн як мавзўъро фаро гирифта, 
дорои ѓояи ягона буда, дар бораи чизе маълумоти мураттабу батафсил медињад. Он оѓозу 
анљом дорад» [1, с.15]. 

М. Лутфуллоев матнро чунин таъриф мекунад: «Ду ва зиёда љумлањо мантиќан бо 
њам алоќаманд шуда, як мазмуни муайянро ифода карда, матнро ташкил медињанд» [4, 
с.125]. 

Аз рўйи фикру аќидањои олимони зикргардида љумлањои бо њам алоќаманде, ки 
барои ифодаи як маънои мушаххас мавриди истифода ќарор мегиранд, матнро ташкил 
медињанд. 

Дар забони тољикї матнњоро аз рўйи маъною муњтаво ва хусусиятњои луѓавию 
грамматикиашон ба чор гурўњ људо мекунанд. Матнњои илмї, илмї – оммавї, расмї – 
коргузорї ва бадеї [3, с.11]. 

Њамин тариќ, чи тавре ки дар боло ќайд кардем, матн дорои якчанд љумлањои аз 
љињати мазмун ва муњтаво бо њам алоќаманд буда, оѓозу анљом дорад. Омўхтани сохтор, 
услуб ва хусусиятњои матн мавриди баррасии забоншиносон ќарор дорад. Дар њамин 
радиф бояд зикр намоем, ки фаъолияти тарљумонї яке аз фаъолиятњои филологї ба 
шумор меравад, ки бо матн робитаи ногустастанї дорад, яъне фаъолияти тарљумонї худ 
кор бо матн аст, чи дар шакли хаттї ва чи дар шакли шифоњї. Бинобар ин, аз назар 
гузаронидани њамбастагии тарљума ва матн ба маќсад мувофиќ аст. 

Пеш аз њама бояд ёдовар шуд, ки махсусиятњои тарљума мањз ба намуди матни 
мавриди тарљума вобастагї доранд, яъне матнњо аз нигоњи жанру услуб гуногунанд ва 
тарљумон бояд аз он огоњї дошта бошад. Бесабаб нест, ки дар тарљумашиносї ду таснифи 
махсуси намудњои тарљума мављуд аст - жанриву услубї ва равонию забонї 
(психолингвистї). Аз нигоњи хусусияти матни тарљумашаванда, яъне мансубияти он ба ин 
ё он жанр ё услуби забон, тарљумаро ба ду намуд људо мекунанд - тарљумаи матнњои 
иттилоотї ва тарљумаи матнњои бадеї. Ба гурўњи матнњои иттилоотї матнњои махсуси 
соњавї, ба монанди матнњои иќтисодї, сиёсї, њуќуќї ва ѓайра дохил мешаванд. Матнњои 
бадеї низ ба зергурўњњо људо мешаванд: романњо, шеъру достонњо, намоишномањо. 
Хусусияти аслии матнњои бадеї ин ба тариќи образњо ва воситањои дигари бадеї ифода 
гардидани фикр, њодиса, воќеият ва њаёти мардум ба њисоб меравад ва дар онњо ташбењ, 
киноя, истиора, зарбулмасалу маќолњо, воњидњои фразеологї фаровон истифода 
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мегарданд. Вазифаи аслии матнњои иттилоотї ин ба таври возењ, сањењ, дуруст ва даќиќ то 
ба шунаванда ва ё хонанда расонидани хабар ё иттилоот мебошад. 

Дар фаъолияти тарљумонї матн ё худ контекст мафњум ва намудњои худро дорад. 
Муодилњои тарљумавии воњидњои забонро танњо бо ёфтани онњо дар луѓатњо муайян 
кардан мумкин нест. Ин масъала ба мафњумњои контекст алоќаи зич дорад. Контексти 
лингвистї ин муњити забониест, ки дар он воњиди забонии мазкур истифода мешавад. 
Контексти лингвистиро ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: контексти хурд 
(микроконтекст) ва контексти калон (макроконтекст). Контексти хурд (микроконтекст) – 
ин контексти лингвистиест дар њудуди як ибора ё љумла, ки ин воњиди забонї дар он 
истифода шудааст. Контексти хурдро ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: контексти 
синтаксисї ва контексти лексикї. Контексти синтаксисї – сохтори синтаксисиест, ки дар 
њудуди он дар матн ин ё он воњиди забон истифода гардидааст. Контексти лексикї – 
маљмўи воњидњои лексикиест, ки дар муњити онњо ин воњиди матн истифода мешавад. 

Контексти калон (макроконтекст) – ин контексти лингвистиест, ки аз њудуди љумла 
берун мебарояд ва ин ё он воњиди забонї дар он истифода мешавад, яъне ин кулли матн 
аст - маљмўи воњидњои забонї дар љумлањои ба њам алоќаманд, сархат, фасл ва њатто 
тамоми асар (њикоя ё роман). 

Контексти вазъиятї (фарозабонї) – ин муњит, ваќт ва љоест, ки гуфтор ба онњо 
нисбат дода мешавад ва њамчунин њама гуна факту далелњои њаёти воќеие мебошад, ки ба 
хонанда барои дуруст шарњ додани маънои воњидњои забонии гуфтор кумак мерасонад. 

Дар ин робита мушаххас кардани маънои калима дар матн ё худ контексти муайян 
дар раванди тарљума ањаммияти калон дорад, зеро истифодаи муодилњои тарљума бе 
назардошти хусусияти контекст имконнопазир аст, ки дар муњити он воњиди тарљумаи 
матни асл истифода шудааст. Њатто фарњанги луѓоти калонтарине наметавонад тамоми 
тобишњои маъноии калимаро нишон дињад, ки тарљумон метавонад дар ин ё он контекст 
ба онњо рў ба рў шавад. Масалан, калимаи challenge яке аз калимањои сермаънотарин ва 
дорои тобишњои маъноии гуногуни забони англисї мебошад, ки вобаста ба хусусияти 
матн бо маъноњои тањдид, даъват, мушкилї, чолиш ва ѓайра тарљума мешавад. 

Тарљумаи љумлањои зеринро ба забони тољикї дида мебароем: 1. The new major series 
of nuclear tests which the country is carrying out is a challenge to mankind.- Озмоишњои нави 
калони силоњи њастаие, ки дар њоли њозир ин кишвар мегузаронад, - тањдид  ба њамаи 
инсоният аст. 2.Mr Smith’s action was a challenge to the British people. - Амалњои Смит 
барои мардуми англис чолише буд. Дар ин љумлањо фарќи ду маънои як калимаи 
challenge-ро муќоиса кунед. 

Дар аксари мавридњо барои муайян кардани маънои дурусти калима ё мутобиќати 
тарљумавии воњиди забон контексти хурди забонї кифоя аст, масалан, ба тарљумаи 
калимаи board дар љумлањои зерин таваљљуњ кунед: (1) The captain welcomed him on board. 
– Капитан ўро дар киштї хайрамаќдам гуфт. (2) The meeting of the Board was held 
yesterday. – Дирўз љаласаи Шўрои мудирон баргузор гардид. (3) He served on the Board of 
Trustees for three years. – Дар давоми се сол ў узви Шўрои парасторон буд. (4) Your message 
is on the bulletin board. – Пайѓоми шумо дар тахтаи эълонњо аст. 

Дар баъзе њолатњо барои муайян кардани маънои даќиќи ин ё он калима контексти 
калон низ хуб кумак мекунад. 

Хулоса, барои даќиќ тарљума кардани ин ё он воњиди забон тарљумон аз имконоти 
васеи контексти хурд (микроконтекст), контексти калон (макроконтекст), контексти 
фарозабонї, маълумоти иловагї ва донишу малакањои худ истифода мебарад. 

Нуктаи дигари муњимме, ки дар робита бо тарљума ва матн мехоњем ёдовар шавем, 
ба масъалаи воњидњои тарљума алоќаманд аст. Чунонки маълум аст, воњидњои тарљума ба 
воњидњои забон дар сатњу бахшњои гуногун баробаранд. Яке аз он сатњњо сатњи матн 
њамчун воњиди тарљума мебошад, ки хусусияти онро дида мебароем. Барои ин сатњ 
матнњои реклама (таблиѓот, паёмњои тиљоратї), навиштаљот, шиорњо ва ѓайраро њамчун 
мисол овардан мумкин аст. Мушкилии тарљумонњо, алалхусус тарљумонњои навќалам, 
њангоми тарљумаи чунин мавод аз он иборат аст, ки ногузир будани дар сатњи љумла ва 
матн тарљума шудани онњоро ба назар намегиранд ва аз рўйи одати њамешагї ин гуна 
маводи тарљумаро аксаран бо як роњ - тарљумаи тањтуллафзї - баргардон мекунанд, ки дар 
натиља тарљума сунъї ва њатто хандаовар мебарояд. Ин гуна мисолњои начандон ќобили 
ќабулро дар воситањои ахбори умум мушоњида кардан мумкин аст (контакт – есть контакт 
- контакт – њаст контакт). Њол он ки дар ин гуна мавридњо як матн як воњиди тарљумаро 
ташкил медињад ва тарљума бояд дар сатњи матн, яъне аз рўйи муњтавои умумї, бо 
калимањои гуногун сурат гирад. Масалан, дар даромадгоњњои ташкилоту муассисањо ва 
дигар љойњои љамъиятї одатан навишта мешавад: ба бегонагон даромадан манъ аст – 
personnel only; сигор кашидан манъ аст – no smoking ва ѓ.; 

Намунаи барљастаи ин сатњи тарљумаро дар мисоли тарљумаи осори назм равшан 
мушоњида кардан мумкин аст ва тарљума дар сатњи матн бештар дар раванди тарљумаи 
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назм хеле серистеъмол аст. Ин љо ба унвони мисол аз як рубоии Умари Хайём ва тарљумаи 
англисии он ёдовар мешавем: 

Эй дўст биё то ѓами фардо нахўрем, 
В-ин якдама умрро ѓанимат шумарем. 
Фардо, ки аз дайри фано даргузарем, 
Бо њафтњазорсолагон сарбасарем 

Тарљумаи Эдвард Фитсљералд: 
Oh, my Beloved, fill the Cup that clears 
To-day of past Regrets and future Fears- 
To-morrow? Why, To-morrow I may be 
Myself with Yesterday’s Sev’en Thousand Years 

Чунонки мебинем, миёни матнњои мазкур дар сатњи калима (ба истиснои ду калимаи 
хаткашида), ибора ва њатто љумла мутобиќати воњидњои забонро муќаррар кардан мумкин 
нест, зеро љумлањои људогонаи матни тољикї дар алоњидагї, берун аз матн, аз рўйи маъно 
муодил њисобида намешаванд ва кулли матн дар ин љо воњиди тарљума аст ва матнњои ду 
забон хусусияти бадеї ва маъноии ба њам наздик доранд. 

Хулоса, фаъолияти тарљумониро бе матн тасаввур кардан мумкин нест ва донистани 
вижагињои матн дар робита бо раванди тарљума ба тарљумон имкони хуб фароњам 
меоварад. Ба таври махсус омўхтани хусусияти тарљумаи намудњои мушаххаси матн аз 
вазифањои људогонаи тадќиќотї ба шумор меравад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Аминов С. Нишондодњои методї ба китоби забони тољикї барои синфњои 7 / С.Аминов, Х.Каримова, С.  
Бойбобоева. –Душанбе, 2008. -36 с. 

2. Богоявленский Д.Н. Менчинская Н.А. Психология усвоения знаний в школе / Д.Н. Богоявленский, Н.А. 
Менчинская. - М: Изд – во, АПН, 1959. - 276 с. 

3. Гадоев Н. Тањили луѓавию семантикии матн / Н.  Гадоев. - Душанбе, 2007. 
4. Камолиддинов Б. Забони тољикї. Китоби дарси барои синфњои 11 / Б. Камолиддинов. – Душанбе: 

Собириён, 2007. – С. 134-135. 
5. Лосаев Л. М. Как строится текст / Л. М.  Лосаев. – М: Провсещение, 1980. 
6. Лутфуллоев М. Методикаи таълими забони модарї дар синфњои ибтидої / М.  Лутфуллоев. – Душанбе: 

Маориф, 1985. - 195 с. 
7. Пешковский А.М. Стихи и проза с лингвистической точки зрения, Методика родного языка, 

лингвистика, стилистика, поэтика / А.М. Пешковский. -Ленинград, 1925. - С. 120 – 134. 
8. Фёдоров, А. В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы) / А. В. Фёдоров. - СПб., 

2002. - 416 с. 
 

ОИД БА ФАЪОЛИЯТИ ТАРЉУМОНЇ ВА МАТН 
Маќолаи мазкур ба тањлил ва тањќиќи фаъолияти тарљумонї ва робитаи ногусастании он бо матн 

бахшида шудааст. Бояд зикр намуд, ки оид ба матн дар забоншиносии тољик ва Ѓарбу Русия тањќиќоти зиёд 
анљом дода шудааст, ки дар ин маќола ба баъзе аз онњо ишора меравад. Муаллифони маќола гуфтањои 
мутахассисони соњаи забон ва тарљумаро мавриди тањлилу тањќиќи муфассал ќарор дода, ба намояндагони 
гуногуни олимони соња ишора мекунанд. Муаллифон њамчунин њангоми баррасии масъалаи мавриди назар 
нисбат ба аксарияти аќида ва мавќеъњои илмии муњаќќиќон назари шахсии худро баён намуда, њолатњои 
људогонаро дар асоси худ ё тасдиќ ва ё инкор менамоянд. Инкор ё тасдиќ гардидани андешањои олимони 
људогона аз љониби муаллифони маќола тасодуфї набуда, барои њама гуна фикрронии худ далелњои ќотеъ 
меоранд ва собит месозанд, ки матн њамчун як воњиди мукаммали забон бо шаклу мазмун ва сохтори 
мушаххаси худ дар раванди тарљума, ки як раванди мураккаби равониест, ањаммияти беандоза дорад. 
Чунонки маълум аст, воњидњои луѓавї дар фарњангњои луѓот акс меёбанд ва аксарияти онњо сермаъноянд. 
Мањз хусусияти матни људогона аст, ки ба тарљумон барои интихоби муодилу муродиф ва мутобиќатњои 
дигари воњидњои забонњои матни асл ва матни тарљума кумаки љиддї менамояд. Дар маќола ба ин љињати 
робитаи матн ва фаъолияти тарљумонї ва намудњои гуногуни матн ё худ контекст ањаммияти хоса дода 
мешавад. 

Калидвожањо: раванди тарљума, фаъолияти тарљумонї, матн, забони асл, забони тарљума, забони 
англисї, забони тољикї, муодилнокї, контекст, контексти лингвистї, контексти фаролингвистї. 

 
О ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ТЕКСТЕ 

Настоящая статья посвящена анализу и исследованию переводческой деятельности и ее неразрывной связи с 
текстом. Следует отметить, что в таджикском, западном и российском языкознании проведено достаточно много 
исследований относительно текста. Автор статьи подробно анализирует мнения исследователей сферы языка и 
перевода и указывает на разные точки зрения и работы ученых. Автор при рассмотрении данного вопроса также 
выражает свое отношение и выражает свою позицию относительно того или иного мнения ученых, в результате 
чего он либо принимает его позицию, либо отрицает его. Такое подтверждение или отрицание точек зрения 
ученых относительно рассматриваемого вопроса делается не на пустом месте и не без основы. Относительно 
своего высказанного мнения автор приводит свои доводы и подчеркивает, что текст как самостоятельная единица 
языка со своими формой и содержанием и структурой имеет огромное значение для процесса перевода, который 
представляет собой сложный психологический процесс. Как известно, лексические единицы отражаются в 
словарях и большинство из них многозначно. Именно особенности конкретного текста могут оказывать 
существенную помощь переводчику при выборе эквивалентов и аналогов и других соответствий языковых единиц 
текста оригинала и перевода. В статье уделяется особое внимание данному аспекту отношений между текстом и 
переводческой деятельностью, а также различным видам текста или контекста. 
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перевода, английский язык, таджикский язык, эквивалентность, контекст, лингвистический контекст, 
экстралингвистический контекст. 

 
ON THE TRANSLATION ACTIVITIES AND TEXT 

The article deals with the analysis and research of translation activities and their indispensible links with text. It 
should be noted that many research works have been completed in Tajik, Western and Russian Linguistic and Translation 
Studies. The article points to some of them. The author of the article analyzes the views of scientists concerning text and 
points out differences in the opinions of researchers. Considering the matter in question, the author also expresses his 
attitude and position towards the views of scientists, and as a result, he either accepts or denies them by presenting 
evidence; and he proves that as one of the complete and independent unit of language with its form and meaning as well as 
structure, text is of crucial importance in the translation process which is a very complicates psychological process. As it is 
known, lexical units are reflected in the dictionaries and mostly have multiple meanings. This is the features of a concrete 
text that provides huge assistance to a translator to select proper equivalent units between the Source Language Text and 
Target Language Text. The article pays close attention to this aspect of the links between text and translation activities as 
well as text and context types. 

Key words: translation process, translation activity, text, source language, target language, English Language, 
Tajiki Language, equivalence, context, linguistic context, extra-linguistic context. 
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УДК: 491.550-3 (03) 
ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМИ ШАХСИЯТИ ВАРЗИШГАР ВА СИФАТЊОИ 

ЉИСМОНИЮ РЎЊИИ ОНЊО ДАР “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 

 
“Шоњнома”- ро асари ќањрамонию пањлавонї њам меноманд. Ин аст, ки дар забони 

ин шоњасар Фирдавсї калима-истилоњоти зиёдеро, ки барои ифодаи мафњуми шахсият ва 
сифатњои љисмонию рўњии варзишгарон ба кор мераванд, амсоли пањлавон (пањлавонї), 
ял (ялон, ялї), гурд (гурдон), гав (гавон), нев (невбанд), диловар, далер, пойдор, аспафган, 
номвар, мубориз, шермард, пўянда, тезрав, мардона, фарзона, њушёр ва амсоли инњо 
фаровон истифода бурдааст. 

Вожаи пањлавон аслан тољикї буда, маъноњои «зўрманд, тавоно, ќавї, далер, 
шуљоъ»-ро ифода мекунад. Њамчунин калимаи пањлавон бевосита дар силсилаи 
синонимии пањлавон - бањодур - ял - гурд - гав – нев – мубориз - шермард ва ѓайра наќши 
сарсилсила ва ё доминантро бозидааст. Масалан, пањлавон: 

Фиристода омад чу боди дамон, 
Расонид нома бари пањлавон [10, с.48]. 

Ин унсури луѓавї бе таѓйири маънї дар сохтмони вожањои муштак (сохта) ва 
мураккабу таркибї низ ширкат дорад: Чунончи, пасванди -ї ќабул карда, аз исм дар ду 
њолат сифати нисбии пањлавонї сохтааст: 

Яке љомаи пањлавонї бикост, 
Њамон љавшани пањлавонї бихост [10, с.48]. 

Калимаи пањлавон баъд аз худ решаи дигар гирифта, вожаи мураккаби 
пањлавонбачаро сохтааст: 

Пас аз бора Рудоба овоз дод, 
Ки, эй пањлавонбачаи гурдзод [10, с.48]. 

Вожаи мазкур пеш аз худ решаи дигар гирифта, ба пайдоиши калимаи мураккаби 
љањонпањлавон ба маънои «пањлавони љањон ё пањлавони олам» сабаб гардидааст: 

Љањонпањлавон он яли арљманд, 
Ба теѓу ба ханљар ба гурзу каманд. 
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Дар забони адабии њозираи тољик истилоњи љањонпањлавон нисбат ба варзишгароне, 
ки дар сабќатњои љањонї аз рўйи ягон навъи варзиш, хусусан, гўштингирї (тарзи озод, 
самбо, дзюдо, гўштини юнону-римї), якњарбањои муосир (карате, кунг-фу, кикбоксинг, 
бокс…) вазнбардорї, гурзпартої ва ѓайра ѓолиб омадаанд, роиљ мебошад. 

Ибораи пањлавони сутург ба маънои «пањлавони бузург, ќавињайкал, азимљусса, 
зўрманд» [11, с.720] дар байти зерин ба кор рафтааст: 

В-аз он пас биёмад дабири бузург, 
Чунин гуфт, к-эй пањлавони сутург? [1, с.32]. 

Рољеъ ба шарњи вожаи пањлавон ва истеъмоли он дар «Шоњнома» С. Анварї 
нигоштааст, ки «Дар забони «Шоњнома» вожаи пањлавон зоњиран бо истилоњњои 
љанговар, бањодур баробармаъно бошад њам, лекин бо истилоњ ва ибороти ифодагари 
мафоњими унвону дараљаи низомї мутародиф нест» [1, с.27]. Яъне, он сирф истилоњи соњаи 
варзиш мебошад. Равшан аст, ки ин мафњумот: пањлавон, бањодур дар нисбати номгузории 
варзишгарони тануманду аз љињати љисмонї обутобёфта бештар роиљ мебошад. Дар 
матнњои баррасишуда дараљаи истифодаи истилоњи пањлавон нисбат ба калимаи бањодур 
нуфузи бештар дорад. 

Ял – дар луѓат ба маънои «пањлавон, шуљоъ, далер» тафсир ёфта, ин вожаро 
Фирдавсї ба сифати муродифи фаъоли истилоњи пањлавон дар нишон додан ва тавсифи 
шахсияти варзишгарону љанговарон истифода бурдааст: 

Навозиду молиду зин барнињод, 
Бар ў барнишаст он яли некзод [10, с.633]. 

Ин вожа монанди муродифи зикршудаи худ имкониятњои фаъоли калимасозї зоњир 
кардааст, чунончи, пасванди –ї гирифта, сифати нисбии ялї (пањлавонї) сохтааст: 

Бибастанд миёни ялї бандавор, 
Або љодувон сохтанд корзор [10, с.634]. 

Дар матни поён калимаи сифатии арљмандро ба худ тобеъ намуда, ибораи исмии 
изофии яли арљмандро ба вуљуд овардааст ва пасванди –он ќабул карда, дар шакли љамъ-
ялон низ омадааст: 

Љањонпањлавон он яли арљманд 
Ба теѓу ба ханљар ба гурзу каманд, 
Буриду дариду шикасту бубаст, 
Ялонро сару синаву пову даст [12, с.88]. 

Ё ин ки дар бунёди ибораи исмии изофии ялони набард ба маънои «пањлавонони 
љангљў, љанговар, љангдида» њам корбаст гардидааст: 

Чу Зањњоки љангию Фаршедвард, 
Або сї њазор аз ялони набард [1, с.32]. 

Исми ял дар сохтани сифати нисбї дар ибораи кулоњи ялї боиси пурраву нишонрас 
гардидани ањдофи услубии муаллиф гардидааст, ки ин ќолабро муродифоти дигар рўйи 
кор оварда натавонистаанд: 

Зирењдор бо ханљари кобулї, 
Ба сар барнињода кулоњи ялї [1, с.69]. 

Гурд - дар «Фарњанги забони тољикї» «пањлавон, бањодур, далер, шуљоъ, нотарс» 
маънї шудааст. Фирдавсї, ки шоири даќиќназар аст, ягон вожаро бењадаф ба риштаи 
тасвир накашидааст. Ў бо маќсади гуногунрангии баён, худдорї аз такрори калима ва 
љаззобияту муассирии њусни баён рў ба вожањои њаммаъно овардааст. Чунин шакли 
истифодаи вожањоро шоир бо маќсади услубї ба кор бурдааст. 

Бояд афзуд, ки имкониятњои калимасозии вожаи гурд дар забони адабиёти классикї 
мањдуд нест: 

Аз он донисту рой Мењроби гурд, 
Бигуфт: «Он ки ў зод, њаргиз намурд» [13, с.252]. 

Истилоњи гурд дар тавсифи симо, нишонањои љисмонї, хислату характери персонаж 
барои таќвияти шахсияти пањлавон, гарчи исми шахс аст, чун сифат (номдор, сарафроз, 
њушёр) дар матн ба кор рафта, дар матни зер бо калимаи пањлавон муносибати муродифї 
пайдо кардааст: 

Ки ў пањлавоне бувад номдор, 
Сарафрозу њушёру гурду савор [13, с.242]. 

Наќши вожаи гурд дар калимасозии забони «Шоњнома» назаррас аст: 
Пасванди –ї гирифта, калимаи муштак: гурдї (пањлавонї) сохтааст: 

Ки кас дар љањон кўдаке норасид, 
Бад-ин шермардиву гурдї надид [9, с.295]. 

Калимањои мураккаб сохтааст: гурдафкан (маѓлубкунандаи пањлавонон): 
Инонпечу гурдафкану гурздор, 
Чу ман кас набинад ба гетї савор [9, с.295]. 

Гурдгир (пањлавонгир, шуљоъ, нотарс): 
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Далер асту асбафкану гурдгир, 
Уќоб андар орад зи гардун ба тир [9, с.295]. 

Гурдзод (пањлавонзода, пањлавонписар): 
Пас аз он Рудоба овоз дод, 
Ки эй пањлавонбаччаи гурдзод [9, с.295]. 

Дар бунёди ибораи исмии изофї наќш дорад: 
Гурди далер (пањлавони шуљоъ): 

Зи чандон гаронпоя гурди далер, 
Хурўше баромад чу овози шер [13, с.153]. 

Гурдони пархошљўй (пањлавонони набардљўй): 
Супурд он замон пушти лашкар бад-ўй, 
Ки буд љойи гурдони пархошљўй [1, с.32]. 

Гав–дар «Фарњанги забони тољикї» муодил (вариант)- и вожаи гов тафсир ёфта, 
калимаи сермаъно ќаламдод шудааст, ки маънои 6-уми он маљозан мафњуми пањлавон, 
мубориз, далерро ифода мекунад: 

Биёмад ба майдон яке гов Гўр, 
Ки афзун буд ўро зи сад гов зўр [9, с.272]. 

Пўшида нест, ки гов аз љињати љусса ва ќувват њайвони ќавиљусса аст ва дар заминаи 
ташбењ пайдо шудани ин мафњум нисбат ба шахси пањлавону зўрманд ва шуљоъ љойи 
аљобат надорад. Дар лањљањои шимолии забони тољикї вожои гов дар шакли гав дар 
истеъмол буда, имкониятњои зиёди калимасозї низ дорад: гавбоз (пањлавони бузургљусса, 
ки говро бардошта метавонад), гавбуз (бузи сершир), гавгард (гардиши барзагов дар 
шудгоркунї), гавзўр (пурзўр), гављигар, гављусса ва њоказо. 

Дар «Шоњнома» дар шакли Гав номи яке персонажњои маъруф, ки дар пањлавонї 
машњур аст, дучор меояд: 

Падар чун бидид он љањондори нав, 
Бифармуд, то ном карданд Гав [9, с.272]. 

Ин вожа низ имкониятњои васеи каллимасозиро молик аст, чунончи: Гавзода 
(пањлавонзода): 

Аз Эрон њар он кас, ки гавзода буд, 
Далеру хирадманду озода буд [9, с.247]. 

Фирдавсї дар истилоњофарї ба њадде устод аст, ки ба шахсият, дараљаву маќом ва 
мартабаи варзишгару разманда аввалан унвони љањонпањлавонро дода, баъдан ба ин 
калима муродифи махсусро, ки мафњумро боз њам аниќтару даќиќ ва маќсадро нишонрас 
ифода карда тавонад, амсоли гавонпањлавонро рўйи кор овардааст: 

Гавонпањлавон (пањлавони пањлавонон, пањлавони бузург): 
Гавонпањлавоне бувад зўрманд, 
Ба бозу, ба зўру ба боло баланд [9, с.247]. 

Њамин маъниро дар мисоли вожаи фаррухгавон (пањлавонони зебову накукор) низ 
мушоњида кардан мумкин аст: 

Бипурсидашон аз нажоди каён 
В-аз он номдорони фаррухгавон [13, с.37]. 

Дар ќолаби ибораи исмии изофии (исм+сифат) гави пилтан ба маънои «пањлавони 
ќавибозў, пурзўр» корбаст шудааст: 

Гави пилтан гуфт љангї манам, 
Ба овардагањ - дар дирангї манам [1, с.33]. 

Калимаи нев низ эрониасл буда, он мафњуми «пањлавон, далер, шуљоъ, диловар»-ро 
ифода мекунад ва ба њамин маънї дар «Шоњнома» роиљ аст: 

Њамеронд дар пеш бо Тўс Гев, 
Пас-андар парастандаи чанд нев [9, с.848]. 

Невбанд (мутеъкунандаи пањлавонон, мутеъкунандаи пањлавони бузург): 
Дигар офарин кун бад-он невбанд, 
Сипањдори фархунда Пўлодванд [9, с.848]. 

Вожањои диловар, далер, номдор, номвар, номбардор, номљў, мубориз, шермард, 
аспафкан аз љумлаи истилоњоте мањсуб меёбанд, ки онњо хусусияти субстантивї касб 
карда, њамчун аломат ба љойи исми пањлавон ба кор рафтаанд, ки дар матн онњо 
метавонанд муносибати муродифї пайдо намоянд. Чанд намуна: 

Туро зебад, эй номвар, пањлавон, 
Ки монанди мо њаст бар осмон [13, с.252]. 
Барошуфт аз он нури Исфандиёр, 
Љавоне буд аспафкану номдор [9, с.93]. 
Инондорашон чанду солор чанд, 
Зи љанговарон номбардор чанд [13, с.184]. 
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Ба њамин тариќа, калимањои ифодагари мафњуми шахсияту сифатњои варзишгарону 
пањлавонон дар забони «Шоњнома»-и Фирдавсї аз љињати теъдод зиёданд, онњо асосан 
тољики асланд ва аксаран дар забони адабии њозираи тољик низ дар гардиш буда, як ќисми 
ками онњо: ял, гав, нев аз истеъмол мондаанд. 
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ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМИ ШАХСИЯТИ ВАРЗИШГАР ВА СИФАТЊОИ ЉИСМОНИЮ 

РЎЊИИ ОНЊО ДАР “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
 “Шоњнома”- ро асари ќањрамонию пањлавонї њам меноманд. Ин аст, ки дар забони ин шоњасар 

Фирдавсї калима-истилоњоти зиёдеро, ки барои ифодаи мафњуми шахсият ва сифатњои љисмонию рўњии 
варзишгарон ба кор мераванд, фаровон истифода бурдааст. Ба њамин тариќа, калимањои ифодагари 
мафњуми шахсияту сифатњои варзишгарону пањлавонон дар забони «Шоњнома»-и Фирдавсї аз љињати 
теъдод зиёданд, онњо асосан тољики асланд ва аксаран дар забони адабии њозираи тољик низ дар гардиш 
буда, як ќисми ками онњо: ял, гав, нев аз истеъмол мондаанд. 

Калидвожањо: “Шоњнома”, асари ќањрамонию пањлавонї, калима-истилоњоти асар, калимањои 
ифодагари мафњуми шахсияту сифатњои варзишгарону пањлавонон, забони адабии њозираи тољик. 

 
СЛОВА ВЫРАЖАЮЩИЕ ПОНЯТИЯ ЛИЧНОСТИ СПОРТСМЕНА И ЕГО ФИЗИЧЕСКИХ И 

ДУХОВНЫХ ККАЧЕСТВ В “ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ 
 “Шахнаме”считают героическим и эпическим произведением. В языке данного произведения Фирдуси 

использовал огоромное количество слов – терминов для обозначения понятия личности и ее физических и 
духовных качеств.  Таким образом, слова обозначающие понятия личности богатырей и ее физических и духовных 
качествд в языке произведения “Шахнаме” многочисленны по своему составу и сегодня также используются в 
современном таджикском языке. 

Ключевые слова: “Шахнаме”, героическое произведение, слова – термины произведения, слова 
выражающие понятия личности спортсменов и богатырей, современный таджикский язык. 

 
WORDS EXPRESSING CONCEPTS OF PERSONALITY OF A SPORTSMAN AND ITS PHYSICAL AND 

SPIRITUAL QUALITIES IN “SHAHNAM” FIRDOUS 
“Shahname” is considered a heroic and epic piece. In the language of this work, Firdusi used a great number of 

words - terms to denote the concept of personality and its physical and spiritual qualities. Thus, the words denoting the 
notions of the personality of the bogatyrs and its physical and spiritual qualities in the language of the work “Shahnameh” 
are numerous in their composition and are also used today in the modern Tajik language. 

Key words: “Shahnameh”, heroic work, words are the terms of the work, words expressing the notions of the 
personality of athletes and athletes, modern Tajik language. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
УДК: 891.550 

«ЁДДОШТЊО» ВА ТАДҚИҚИ МАСЪАЛАЊОИ ТАЪРИХИ АДАБИЁТИ ТОЉИК 
 

Мањмадаминов А., Шарифзода Л. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Як бахши бисёр муњимми назару мулоњизањои устод Айниро номањои ў ташкил 

медињанд, ки қисме аз онњо ба воситаи матбуот ва китобњои алоњида дастраси хонандагон 
шудаанд. Албатта, дар шароити њозира љустуљў, бозёфт, омўзиш, баргардон, чоп ва 
тањқиқи номањо аз љумлаи вазифањои асосии айнишиносон мебошад. Зеро номањои С. 
Айнї дар баробари он ки муњимтарин масъалањои иљтимої, сиёсї ва адабию фарњангии 
асри ХХ-ро фаро гиранд њам, љанбаи қавии илмию маданї ва ањаммияти калони таърихї 
низ доранд. Хусусан таъкидњои устод Айнї дар бораи «Ёддоштњо» ва муносибати ањли 
адабу тањқиқ ба он, зарурати ба майдон омадани чунин асар ва инъикоси фарњангу 
тамаддуни тољикон ва тањаввули љањонбинию тафаккури нависанда ба воқеањои замони 
пеш аз инқилоб, ки дар номањои фиристодааш ба М. Турсунзода омадаанд, аз њар љињат 
љолиби диққатанд. 

Масъалањое, ки њалли онњо барои тадқиқи масъалањои таърихи адабиёти тољик 
лозим аст ва он дар таъкидњои С. Айнї низ пурањаммият зикр шудаанд, «Ёддоштњо» ва 
тадқиқи масъалањои таърихи адабиёти тољик, омўзиши рўзгору осори симоњои хурду 
бузург, вобаста ба омилњои айнию зењнї ба вуљуд омадани дигаргунии сифатї дар 
адабиёти ин давра ва махсусан љараёнњои адабии нимаи дувуми асри ХIХ  ва нақши 
намояндагони онњо дар ба вуљудоии адабиёти нави тољикї мебошанд. Дар ин боб корњои 
муфассале бо диди нав метавон анљом дод, вале мо ин љо таъкид карданием, ки тањлил ва 
арзёбии ин масъала дар асоси «Ёддоштњо» ва гирд овардани мулоњизањои олимону 
донишмандон ва мунаққидони замони шўравии собиқ аз њадафи асосии мо хориљ аст. Мо 
танњо ба он масъалањои таърихи адабиёти тољик даст мезанем, ки дар мактубњои С. Айнї 
ба М. Турсунзода таъкид шудаанд. Вале ин андешањо, аз як тараф, бо сабаби маълуми 
замонї ва сиёсати сарди давр ба адабиёт аз назарњо дур монда ба гўшаи фаромўшї афтода 
бошанд, аз дигар тараф, меъёри арзишњои миллии љомеаи соњибихтиёри тољикон, ки баъд 
аз касби Истиқлолият ба даст даромадаанд, эњёгари ин арзишњост. 

Пеш аз њама, бояд як чизро таъкид бикунем. Муносибати навро ба таърихи адабиёти 
тољик, хосса ба таърихи адабиёти шўравии тољик, ки аз мавқеи мафкураи њоким дур шуда 
наметавонист, ба њељ ваљњ як навъ инкори ин адабиёт донистан лозим нест, балки таљдиди 
назарро аз мавқеъњои гуманистї, вобаста ба қонунњои зебоишиносї ва адабї бояд љуст. 
Аз ин нуқтаи назар, «Ёддоштњо»-и С. Айнї ба омўзиш ва таљдиди назар ниёз дорад. 

Дар адабиётшиносии тољик оид ба инъикоси масъалањои таърихи адабиёти тољик 
дар «Ёддоштњо» дар нигоштањои адабиётшиносон Ю. Бобоев [7], С. Табаров [10], М. 
Шукуров [14; 15; 16, с. 58-152], Р. Њодизода [11, с. 12], С. Амирқулов [3; 4; 5], Ш. Рањмонов 
[9, с. 3-9] ва дигарон зимни баррасии мавзўъњои дигар ишора ва қайдњои характернок 
шудаанд. Махсусан хизмати донишмандон Р. Њодизода ва С. Амирқулов дар ин масъала 
сазовори таъкиди махсус аст. Зеро мањз бо тарғиб ва илњомбахшии С. Айнї минбаъд Р. 
Њодизода ба омўзиши адабиёти тољик дар нимаи дувуми асри ХIХ иқдом намудааст [11]. 
С. Амирқулов бошад, љараёнњои адабии охирњои асри ХIХ-ро дар асоси «Ёддоштњо»-и С. 
Айнї тадқиқ намуда, ба ин восита яке аз масъалањои муњимми таърихи адабиёти тољикро 
равшан намудааст [4]. Вале  бояд таъкид намуд, ки «Ёддоштњо»-и С. Айнї на танњо 
инъикоскунандаи ин масъала, балки донишномаи њаёти халқи тољик ва адабу фарњанги он 
мебошад. Аз ин рў, аз нуқтаи назари илмї ин тадқиқот њоло давраи аввали тадқиқи илмии 
«Ёддоштњо»-и С. Айнї буда, омўзиш ва тањлили љиддї мехоњад. Аз зиндагї ва фаъолияти 
мардуми одї то ба зиёиёни он, ки дар «Ёддоштњо» тасвир шудаанд, аз як тараф, симоњои 
миллии тољикони он давр бошанд, аз тарафи дигар, типњои миллие мебошанд, ки дар 
симои њар кадоми онњо хусусиятњои миллии халқи тољик зуњур кардаанд. 

Дар адабиёти муосири тољик аз љињати принсипи эљодї ва мазмуну ғояњои миллї 
гуфта метавонем, ки «Ёддоштњо»-и С. Айнї асари комилест, ки образњои барљастаи халқи 
тољик ва муборизаи онњо бањри озодї ва устувор мондани урфу одат, љањонбинї, дониш 
ва маънавиёти халқи тољикро ба воситаи симоњои шуљоъ ва содиқи халқи тољик фаро 
гирифтааст. Пурғунљоишии он дар давраи мазкур ба андозаест, ки равнақи минбаъдаи 
адабиёти нави тољикро бе ин сарчашмаи файёз тасаввур кардан мумкин нест. Ба иборати 
дигар, «Ёддоштњо»-и С. Айнї инъикоскунандаи худшиносии маънавии «қавми муаззами 
тољик» аст, ки зинаи аввали худшиносии миллиро ба маънои томи мафњум асос 
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гузоштааст. Ба таъбири донишманди маъруф М. Шукуров, агар дар повести «Одина» ва 
романњои «Дохунда»-ву «Ғуломон» худшиносии иљтимоии зањматкаши одиро бо љамъбаст 
ва умумиятдињии бадеї ба риштаи тањқиқи бадеї кашида бошад, дар «Ёддоштњо» 
«худшиносии иљтимої аз чорчўбаи танги мањдудияти табақотї берун рафта, ба марзи 
худогоњии маънавї» [17, с. 114] расидааст. Аз ин љост, ки дар ин асар бунёди ормонњои 
миллии халқи тољик гузошта шуд, ғояњои асосии он такмил ёфтанд ва барои сайри 
минбаъдаи адабиёти нави тољикї сабаб шуданд. Нависандагони љавони ин ањд М. Рањимї, 
С. Улуғзода, М. Турсунзода, Љ. Икромї, Р. Љалил, А. Дењотї, П. Дењотї, Алї Хуш, Њ. 
Карим, Ф. Ниёзї ва амсоли онон ин анъанаро бо шевањои махсуси эљодї ва истеъдодњои 
худ идома доданд. Умуман, инъикоси масъалањои таърихи адабиёти тољик дар 
«Ёддоштњо» ба андозае будааст, ки таъсир ва бањрабардорї аз онро мо дар марњалањои 
баъдии адабиёти нави тољик низ њис мекунем. Вале чунин сабзиши адабиёти нави тољик, 
дар баробари талаби замон ва љавоб ба ниёзњои маънавии њамон ањд ва шароити сиёсию  
иљтимої, сарчашмањои таърихию фарњангї низ доштааст, ки аз камбуди таърихи 
адабиёти тољик сарчашма мегирад. Яъне? барои С.  Айнї, пеш аз он ки асари бузурги худ 
‒ «Ёддоштњо»-ро офарад, як давраи муайяни таърихї лозим будааст, то ки инкишофи 
тадриљии адабиётро мунтазир шавад. Аз ин ваљњ, «Ёддоштњо» масъалањои таърихи 
адабиёт ва мушкилоти онро фаро гирифта, аз љињати инкишофи адабиёт онро пурра 
кардааст. Масъала аз он иборат аст, ки «Ёддоштњо» дар баробари асари бадеї будан, ба 
андешаи С. Айнї, инчунин «камбудии таърихи адабиёти тољик» [1, с. 108]-ро рафъ 
менамояд. Бањси ин мақола низ, асосан, пайгири њамин таъкиди устод Айнист. 

Масъалањои таърихи адабиёти тољик, аз қабили иртиботи адабиёт бо фолклор, 
будубоши халқи тољик, њикмати зиндагї, таљрибаи рўзгорон, назокати сухани халқ, 
омўзиши рўзгору осори симоњои хурду бузурги миллї, вобаста ба омилњои айнию зењнї 
ба вуљуд омадани дигаргунии сифатї дар зиндагии халқ ва адабиёти он дар як марњалаи 
њассоси таърих дар «Ёддоштњо» бо камоли возењї ва истењсон баён шудаанд. 

Муњимтарин масъалаи дигаре, ки устод Айнї ба он њамчун масъалаи таърихи 
адабиёти тољик эътибор додааст, таъкид намудани симоњои хурду бузурги адабиёти нимаи 
дувуми асри ХIX мебошад. Хусусан, боби «Шарифљон-махдум ва њамсуњбатони ў»-и 
«Ёддоштњо» дар ин масъала ањаммияти калони илмї ва адабї дорад [2, с. 270-286]. Устод 
Айнї дар ин боб дар бораи шоирон ва шеършиносони ин замон, ки муаллиф бо онњо 
њангоми хизмат дар њавлии хўљаини худ – Шарифљон-махдуми Садри Зиё ва маљлисњои 
хонагии ў шинос гардида буд, маълумот додааст, ки ин амал, ба назари мо, аз таъкиди 
фавқуззикри устод Айнї људо нест. Усдод Айнї дар ин боб ва умуман дар чор қисми 
«Ёддоштњо»-и худ ба симоњои хурду бузурги адабї ањаммияти хосса додааст. Устод Айнї 
дар боби фавқуззикр дар бораи симоњои машњури замон – Ањмад-махдуми Дониш, 
Шамсиддин-махдуми Шоњин, Мирзо Њаити Сањбо ва симоњои хурду бузурги давр – 
Абдулмаљиди Зуфунун, Яњёхоља, Содиқхољаи Гулшанї, Њомидбеки Њомид, Абдулхољаи 
Тањсил, Қорї Абдулкарими Офарин (Дузахї), Мирзо Азими Сомии Бўстонї, Азизхољаи 
Азиз ва дигарон маълумот дода, аз як тараф, масъалаи омўзиши рўзгору осор ва нақши 
иљтимоии онњоро ба миён гузошта бошад, аз сўйи дигар, «камбудии таърихи адабиёти 
тољик» [1, с. 108]-ро пурра намудааст. Бинобар ин, метавон гуфт, ки худи С. Айнї аввалин 
кашшофи омўзишу тадқиқи адабиёти тољик дар нимаи дувуми асри ХIХ мебошад, ки ин 
масъаларо њам дар «Ёддоштњо» ва њам дар мактубњои худ љиддї ба миён гузошта, равшан 
намудани онро яке аз масъалањои муњимми таърихи адабиёти тољик медонад. Хусусан, 
таъкиди устод Айнї дар бораи симоњои адабї, ки ба дарбори амирони манғит пайвастагї 
доштанду барои замони шўравї нолозим менамуданд, хеле љолиб аст. Чунончи, устод 
Айнї дар бораи Абдулвоњиди Садри Сарир сухан ба миён гузошта, таъкид менамояд, ки 
«қозї будан ба Сарир айб намешавад, зеро Ањмади Калла њам аввал дар Хузор, дувум дар 
Нањрпай (Зиёуддин), савум дар Вобканд қозї шудааст» [1, с. 105]. Ин мавзўъ ва нақши 
устод Айнї дар ба миён гузоштани симоњои адабї, ки ба дарбори амирони манғит кашида 
шуда буданд, лоиқи назари дигар аст. Зеро ин масъала низ аз љумлаи масъалањои муњимми 
таърихи адабиёти тољик мањсуб меёбад, ки тањлили он дар тадқиқотњои адабиётшиносон 
низ таъкид шудаанд. 

Бояд қайд намуд, ки аз мутолааи мукотиботи С. Айнї ба М. Турсунзода ва 
«Ёддоштњо» чунин андеша ба зењн мерасад, ки устод Айнї дер боз мехостааст, давраи 
амирї, симоњои хурду бузурги ин давр ва дар асл саргузашт ва зиндагии халқи тољикро, ки 
норавшан мондаасту ба камбудии таърихи адабиёти тољик сабаб шудааст, ба насли нав 
шиносонад. Ба ин васила он кореро, ки Ањмади Дониш оғоз карда буд, идома бидињад ва 
ба ин восита як давраи норавшани таърихи халқи тољикро, ки мардуми Осиёи Миёна, 
хосcа сокинони аслии он – тољикон дар зери истибдоди қабилаи Манғит монда буданд ва 
аз одитарин њуқуқи худ дифоъ карда наметавонистанд, равшан кунад. Ва инчунин матлаби 
дигари С. Айнї, ки аз муњтавои тањтонии асар бармеояд, дар асл огоњ намудани насли 
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нави адибону фардони пайрави сиёсати шўравї ба гузаштаи миллати худ, ки ин насл бар 
асари даргирињои сахту маъюскунандаи солњои бистуму сиюми садаи ХХ андаке аз 
гузаштаи худ дур гашта буданд ва то љое вуљуди худро аз њамаи онњо берун медонистанд 
ва дидаю зењни худро ба масъалањои иљтимоии љомеаи шўравї, ки барои њар фард шакли 
нави њаёт дониста мешуд, ошно намуда буданд ва онро бо њар гуна васила месутуданд, низ 
будааст, ки имрўз яке  аз масъалањои таърихи адабиёти мо ба њисоб меравад. Аз ин љост, 
ки устод Айнї дар номаи фиристодааш ба М. Турсунзода, аз 27 декабри соли 1948 тамом 
кардани «Ёддоштњо»-ро яке аз корњои зарури худ дониста, дар баробари дигар фоидаи 
асар доир ба ин масъала менависад: «Яке аз корњои зарур тамом кардани «Ёддоштњо» аст. 
«Ёддоштњо» ғайр аз он фоидањое, ки ман дар мактуби пештараам* навиштаам, боз як 
фоида дорад, ки камбудии таърихи адабиёти моро пур мекунад» [1, с. 108]. Барои таъкиди 
матлаб ва асли мақсад С. Айнї боз бо исрор чунин хотиррасон мекунад: «Маълум аст, ки 
нависандагони љањоншумули халқи рус дар асри ХIХ чунон асарњои пурра доданд, ки 
баъд аз Инқилоб ба гардани нависандагони советии рус фақат равшан кардани 
зиндагонии советї монд. Аммо дар мо дар асри ХIХ ва то револютсия (Инқилоби Октябр 
- Л.Ш.) чизе ба майдон наомад. Танњо дар майдон асарњои Ањмадмахдум аст, ки онњо, аз 
як тараф, ба танқиди дарбор мањдуд буда, аз тарафи дигар, то њол чоп нашудаанд ва ба 
сабаби усули тањрирашон дар замони мо айнан чоп кардани онњо њам мумкин нест. 
Бинобар ин, ман дер боз орзу доштам, ки њаёти замони амирро то метавонам фош кунам, 
ки љавонони мо чї будани он њаётро донанд» [1, с. 108]. Дар идома устод Айнї њадафи 
худро равшантар намуда, менависад: «Њарчанд дар «Одина», «Дохунда» ва «Ғуломон» як 
қисми он ањволро акс карда бошам њам, басанда нест. 

«Ёддоштњо» ана њамин камбудии таърихи адабиёти моро қисман пур хоњад кард» [1, 
с.108]. 

Ин мулоњизањои С. Айнї арзёбии нозукест, ки дар сурати дарки нодурусти он мо ба 
гўшаи иштибоњ меафтем. Бинобар ин, ин мулоњиза, ки бар мабнои камбуди таърих, 
фарњанг ва адабиёти мо дар замони Шўравї асос ёфтаасту тањаввули тафаккури 
нависандаро нишон медињад, тааммул ва андешаи таљаддудї мехоњад. Албатта, барои С. 
Айнї, ки огоњ аз тамаддуни гузаштаи тољик буд ва барои аз байн нарафтани унсурњои он 
кўшишњо мекард ва насли нав, ки аз он тињї шудан дошт, зарурат пеш омад то гузаштаро 
ба замони нав бипайвандад. Вале гузаштаро ба замони нав айнан  кўчондан барои ў 
имкон надошт. Бисёре аз суннатњои пазируфтаи љомеаи тољикии гузашта на фақат қобили 
зиндашавї набуданд, балки барои зењн ва таомули насли нав, ки худро дар мақоми волои 
фарњангї медиданду пайрави маданияти русию аврупої буданд, номумкин буд. Бо вуљуди 
ин гуна камбуди фазои фарњангї устод Айнї  замонеро тасвир намудааст, ки дар он замон 
њам мардум якдигарро дўст медоштанд, назокати суханро қадр мекарданд, ба якдигар 
њасад мебурданд, њақиқат ва некиро мељустанд, саргарми эњтиросот буданд, дар он 
замонњо њам њаёти мураккаби фикриву маънавї мављуд будааст. Яъне, устод Айнї дар 
«Ёддоштњо» маънавият, ахлоқ, фазилату фаросат, њунармандию косибї, маърифати 
ботинї ва зоњирї ва ањёнан рўњонияти миллати тољикро равшанї бахшидааст. Аз ин ваљњ, 
«Ёддоштњо»  дарбаргирандаи як давраи мураккаби таърихи тољикон аст, ки масъалањои 
таърихи адабиёти тољикро дар худ нињон медорад. Албатта, инъикоси фарњанги миллї бо 
заминањои моддї ва маънавї дар «Ёддоштњо» бисёр муњим инъикос шудааст, ки њалли он 
яке аз масъалањои муњимми таърихи адабиёти моро равшан мекунад. 

Бояд таъкид намуд, ки арзёбии арзиши таърихї ва адабию фарњангии «Ёддоштњо» 
дар адабиёти нави тољикї ва адабиёти кулли форсизабонону адабиёти љањон, ки тањқиқи 
он вазифаи асосист, дар замони  таълифи «Ёддоштњо» (1948-1954) ва замони зиндагии С. 
Айнї фазои имрўзаро надоштанд, лекин мукотибаи С. Айнї бо адибони тољик равшан 
менамояд, ки устод Айнї адибон ва мунаққидони замони шўравиро водор мекардааст, ки 
барои хубтар огоњ гаштан аз њақиқати ин арзишњои асар бикўшанд ва моњияти онро 
љустуљў намоянд. Модоме адибе чизе мегўяд, ки он аз либоси сухани одї берун аст ва 
илова бар он, воқеияти иљтимої ва фарњангии ин ё он давраи халқро бар самъи 
шунавандагон ва рўњи хонандагон бо таъсире аљиб баён менамояд, вай бояд сабаб ва 
арзишњое дошта бошад. Инчунин, чї гуна марому мақсад адибро водор мекунад, ки асаре 
офарад? Яъне, пеш аз он ки «Ёддоштњо» офарида шавад, як замони мусоид лозим буд, то 
ки  хотирањои давраи аввали њаёти С. Айнї, ки ба замони феодалии амирсолорї марбут 
буд, бе мушкилї ба вуљуд оварда шаванд.  Ин буд, ки устод Айнї дер боз орзуи ин амалро 
дар дил мепарваридааст. 

Аз як тараф, ин мулоњизаи устод Айнї моро ба хулосае меорад, ки дар замони имрўз 
«Ёддоштњо» бузургтарин ва пурғунљоиштарин асарест, ки мураккабтарин масъалањои 
таърихи адабиёти моро, аз қабили ба вуљуд омадани дигаргунии сифатї дар адабиёти 

                                                      
* Мактуби 14-уми декабри соли 1948, ки ба суроғаи М. Турсунзода омадааст, дар назар аст – А. М., Л.Ш. 
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нимаи дувуми асри ХIХ, љараёнњои адабї,  омўзиши рўзгору осори симоњои хурду бузурги 
он ва њикмати зиндагї ва таљрибаи рўзгори халқ бо љамъбастњои бадеї инъикос намуда, 
пуле миёни адабиёти классик ва адабиёти муосири тољик бунёд карда, миёнљї шудааст. Аз 
сўйи дигар, он «ба эътибори бадеият ва санъату мањорат љамъбасти тамоми сайри 
инкишофи эљодии устод Айнї» [16, с. 190] буда, як давраи муњимми таърихи халқи тољик 
ва тараққии адабиёти бадеии тољикиро њамчун маърифати њастии миллат бо тараққии 
таърихии њаёти моддї ва маънавии он инъикос намудааст. Аз ин ваљњ, «Ёддоштњо» 
њамчун манбаи пурқимати маърифати бадеї, тараққї ва сайри таърихии моддї ва 
маънавии миллати тољик, дарбаргирандаи масъалањои таърихии миллати тољик низ њаст. 
Аз он љо ки адабиёт аз тақдири миллат људо нест, «Ёддоштњо» масъалањои таърихи 
адабиёти тољикро низ бо љамъбаст ва умумиятдињии бадеї ва тасвири вусъатноки 
воқеањои њаёт фаро гирифтааст, ки њалли бисёре аз масъала ва муаммоњои таърихи 
адабиёти тољикро дар худ нињон дорад.  Дар «Ёддоштњо» С. Айнї бо ин равиш 
муњимтарин масъалањои таърихи адабиёти тољикро, чунонки зикр намудем, ба миён 
гузошта, аввалин бор ба тадқиқи бадеии онњо пардохтааст. Хусусан тасвири пурвусъату 
мураккаби љараёнњои адабии адабиёти нимаи дувуми асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ, 
нақши равшанфикрону тараққихоњони ин ањд, симои шоиртабъону њазлпешагоне, ки ба 
амалњои њайратовари худ «шакли як шеъри муљассами пурмаъно» [2, с. 235]-ро ба вуљуд 
меоварданд, гуногунтарин љилвањои ин равия, њаракати дохилии адабиёти пешқадам ва 
тадриљан инкишоф ёфтани шуури халқ ва ба вуљуд омадани қуввањои нави адабї, аз байн 
рафтани анъанањои куњнашуда ва дигар масъалањои таърихи адабиёти тољикро дар ин ањд 
бо камоли вусъати бадеї инъикос намудааст. Ва ин аст, ки диққати асосии нависанда ба 
ошкор кардан, инъикос намудани хусусиятњои муњимми воқеияти охирњои асри ХIХ ва 
муњимтарин масъалањои таърихи адабиёти тољик равона шудааст. С. Айнї дар 
«Ёддоштњо» масъалањои муњимми таърихи адабиётро, аз љумла љузъиёту тафсилот ва 
фактњои алоњида, њодисањо ва иштироккунандагони онњоро дар муносибат ба зиндагии 
воқеии мардуми одї ва зиёиёни он ба миён гузоштааст, ки љињатњои асосии воқеият, 
қонуниятњои асосї, њолатњои типиро дар шароити типї ба вуљуд овардааст. Аз ин љост, ки 
устод Айнї дар номаи худ ба М. Турсунзода оид ба материалњои воқеањои дар асарњои худ 
инъикоснамуда, андешаи қобили мулоњизаеро ба миён гузошта, мегўяд: «Бисёр рафиқон, 
њам аз русњо, њам аз мањаллињо, ки њаваси тадқиқи асарњои маро доранд, материалњои њар 
воқеаи дар асарњои ман акс кардаро «аз куљо ва аз кадом китоб гирифтед» гуфта аз ман 
мепурсанд. Ин гуна тадқиқотчиён ва танқидчиён, вақте ки «Ёддоштњо»-ро хонанд ва 
асарњоямро ба љойњои дахлдори вай андоза карда бинанд, ман њам аз ин гуна пурсишњои 
дардисаркунанда ва назар ба ақидаи худам хандаовар халос мешавам ва танқидчињо њам 
бе зањмати ин ки дар майнаи худ дар бораи шарњи асарњои ман хаёлот бофанд, аз 
«Ёддоштњо» омўхта бо осонї танқид, тањлил ва тадқиқ кардан мегиранд» [1, с.107]. 

Яъне, истифодаи материалњо аз њаёт ва рўзгорон аз замони рў ба наср овардани С. 
Айнї њамчун қувваи тасвири реалистии воқеияти зиндагї дар њикоя, повест, очерк, роман 
ва дигар асарњои таърихию адабии ў мушоњида мешаванд, ки баъдан дар «Ёддоштњо» ин 
принсип инкишоф ёфта, таљрибаи эљодии ба камолрасидаи С. Айниро бозгў менамояд. 
Яъне؟ муњаққиқи рўзгор ва осори С. Айнї бо истифода аз «Ёддоштњо» метавонад сайри 
адабї ва таљрибаи эљодии С. Айниро муайян намояд. Аз ин мулоњизањо маълум мегардад, 
ки «Ёддоштњо» ба сифати як сарчашмаи муътамад на танњо дар масъалаи омўзиши њаёт ва 
эљодиёти устод Айнї ва дар радифи аввал дар муайян намудани таљрибаи эљодии 
нависанда мавқеи муњимро ишғол менамояд, балки материалњои асосии воқеањои асарњои 
бадеии устод Айниро низ фаро гирифтааст. Бинобар ин, њангоми тадқиқ ва тањлили 
эљодиёт ва арзёбии таљрибаи эљодии С. Айнї ва тањаввули тафаккури ў дар офаридани 
асари адабї ба назар гирифтани ин таъкиди С. Айнї ањамияти калони назарї ва амалї 
дорад. 

Чизи дигари муњимме, ки дар давраи нави муносибатњо дар «Ёддошдњо» матрањ 
ёфтааст ва ин асарро њамчун қомуси њаёти халқи тољик ва адабу фарњанги он љилва 
медињад ва аз љумлаи муњимтарин масъалаи таърихи адабиёти тољик ба њисоб меравад, ин 
њикмати зиндагї ва таљрибаи рўзгорон аст. Ин љињати мавзўъ низ љолиб буда, барои насли 
нав, ки бо таъсири фарњанги русу Аврупо аз фарњанги миллии хеш дур шудан доштанд, 
ањаммияти амалї доштаанд ва барои замони мо низ беањаммият нестанд. Хусусан, 
инъикоси муњити оилавї ва муносибатњои хонаводагї, ки имрўз љомеаи моро ба ташвиш 
овардааст, дар «Ёддоштњо», махсусан қисми аввали он ‒ «Дар сањро» бо хусусиятњои 
миллии тољикї баён шудаанд. Барои равшан намудани ин андеша ба чанд мисол аз 
«Ёддошдњо» қаноат мекунем. 

Ба Садриддин падараш гуфта, ки «њељ гоњ дурўғ нагўй, ки њам шарманда мешавї, њам 
бадном» [2, с. 97]. Рафтору кирдори падару модари Садриддин низ ибратомўз аст. Онњо бо 
расму ойини садсолањо љоришуда, ки хосси хонаводаи шарқї аст, зиндагї мекунанд. 
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Падар ‒ Сайид Муродхоља, ки шахси «диндор буд, ў ба Худову Расул, ба қиёмат ва ба 
Дузаху Бињишт иқрор буд» [2, с. 93], ба рўйдодњои атроф аз ин меъёр бањо медињад. Модар 
низ сарфакор асту дар тангдастињои оила чораандеш. «Вақте ки биринљи тўйро оварда 
будед,  – модар дар як лањзаи мушкили зиндагї ба падар мегўяд, –  ман як халтаро аз вай 
биринљ пур карда гирифта дар сандуқ пинњон карда монда будам, ки ягон вақт танг 
шавем, кор мефармоем. Акнун, ки аввал қарзњоро кандан лозим аст, њамон биринљро кор 
фармудан мегирем» [2, с. 15]. Ин намунаи шахсияти зани тољик дар он рўзгор ва бояд дар 
замони мо њам мебошад. Аз ин рў, гуфтан мумкин аст, ки «Ёддошдњо»-и устод Айнї 
қомуси њаёти халқи тољик ва адабу фарњанги он дар охирњои асри ХIХ ва оғози асри ХХ 
аст, ки будубоши ин миллатро дар бар кардааст ва њикмати зиндагї ва таљрибаи миллиро 
бо камоли равшанї баён намудааст. Бо ин равиш С. Айнї саргузашти халқи тољикро ба 
вуљуд овард, ки њамосаи миллии тољикро дар асри бистум бунёд гузошт. Ин масъала аз 
љумлаи масъалањои радифи аввали таърихи адабиёти муосири тољик буданд, ки њамосаи 
миллатро бунёд намуданд. Ба қавли адабиётшиноси маъруф Х. Шарифзода, «њамосаи 
сирф миллии тољикї дар њамин асри бистум аввал аз љониби С. Айнї бо даъвии 
саргузашти тољик будан навишта шуд. Оғозгари њамосаи миллии давраи нав ва сирф 
тољикї С. Айнї аст» [13, с. 157-158]. 

Њамин тавр, «Ёддоштњо» фарогирандаи масъалањои муњимми таърихи адабиёти 
тољик, аз қабили будубоши халқи тољик, њикмати зиндагї, таљрибаи рўзгорон, назокати 
сухани халқ, омўзиши рўзгору осори симоњои хурду бузурги миллї, вобаста ба омилњои 
айнию зењнї ба вуљуд омадани дигаргунии сифатї дар зиндагии халқ ва адабиёти он буда, 
на танњо воқеањои иљтимої, балки хусусиятњои типии образњо ва таљдиди назар ба 
образњои онро дар асоси мактубњо аз назар гузаронидан аз вазифањои асосии 
адабиётшиносии муосир аст, ки ба масъалањои таърихи адабиёти тољик дар давраи аввали 
адабиёти шўравии тољик мувољењ мебошад. Тадқиқи ин масъалаи муњимро ба корњои 
оянда во гузошта, аз он чї ки гуфта шуд, ин љо таъкид карданием, ки «Ёддоштњо»-и С. 
Айнї комилкунандаи таърихи адабиёти тољик дар адабиёти муосири мо мебошад. Ин 
қазия дар асоси гуфтањои худи С. Айнї, чунонки дар боло дидем, гуфта шавад њам, аз 
таљрибаи ёддоштнависии классикии тољик ва синтези он бо анъанањои адабиёти русу 
Аврупо «намуди нави асари ёддоштї» [16, с.56] -ро ба вуљуд овард. Вале устод Айнї бо ин 
асари нави ёддоштии худ на танњо зиндагии шахсии худ, балки муњимтарин масъала ва 
муаммоњои таърихи адабиёти тољикро ба риштаи тањқиқи бадеї гирифта, роњњои 
минбаъдаи  инкишофи адабиёти тољикро муқаррар кард. Бинобар ин, «Ёддоштњо»-ро ба 
фањмиши илмї асари сирф бадеї шуморидан дуруст нест. Суханони зерини В.Г. 
Белинский дар бораи таъсирпазирии як эљодкор аз эљодкори дигар гуфта шудааст, ба 
вазъияти таъсиррасонии «Ёддоштњо» ба наслњои минбаъдаи адабиёт ва муайян намудани 
роњњои инкишофи ояндаи адабиёти тољик дуруст меафтад, зикр кардан бамаврид аст: 
«Таъсири шоири бузург ба дигар шоирон на аз он љињат намудор мешавад, ки назми ў дар 
эљодиёти онњо инъикос меёбад, балки аз он љињат намоён мегардад, ки назми ў қуввањои 
худи онњоро ба њаракат меорад: чунонки нури офтоб заминро равшан карда ба вай қувваи 
худро намегузаронад, балки қувваи мављудаи худи онро ба љунбиш меорад» [6, с.436]. Бо 
ин мулоњиза ва њам дар асоси ин мулоњиза, «Ёддоштњо»-и устод Айнї њам, чун нури офтоб 
қувваи эодии љавонони навқаламро дар кашфи масъалањои дигари адабиёти тољик ба 
тањрик овард, ки хизмати дигари ин асар аст. Ба қавли худи нависанда «камбудии таърихи 
адабиёти моро пур»[1, с.108] кардааст. 
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«ЁДДОШТЊО» ВА ТАДҚИҚИ МАСЪАЛАЊОИ ТАЪРИХИ АДАБИЁТИ ТОЉИК 
Мақолаи мазкур ба тањлилу баррасии «Ёддоштњо» ва тадқиқи масъалањои таърихи адабиёти тољик дар 

заминаи таъкидњои устод Айнї, ки дар номањои ў ба М. Турсунзода омадааст, бахшида шудааст. Њамон 
гуна ки дар мақола таъкид меравад, «Ёддоштњо» њамчун манбаи пурқимати маърифати бадеї, тараққї ва 
сайри таърихии моддї ва маънавии миллати тољик, дарбаргирандаи масъалањои муњимми таърихи адабиёти 
тољик, аз қабили будубоши халқи тољик, њикмати зиндагї, таљрибаи рўзгорон, назокати сухани халқ, 
омўзиши рўзгору осори симоњои хурду бузурги миллї, вобаста ба омилњои айнию зењнї ба вуљуд омадани 
дигаргунии сифатї дар зиндагии халқ ва адабиёти он мебошад. Аз он љо ки адабиёт аз тақдири миллат људо 
нест, «Ёддоштњо» масъалањои таърихи адабиёти тољикро низ бо љамъбаст ва умумиятдињии бадеї ва тасвири 
вусъатноки воқеањои њаёт фаро гирифтааст, ки њалли бисёре аз масъала ва муаммоњои таърихи адабиёти 
тољикро дар худ нињон дорад. Дар њамин замина, дар мақола таъкид мегардад, ки  «Ёддоштњо»-и С. Айнї бо 
ин равиш муњимтарин масъалањои таърихи адабиёти тољикро фаро гирифта, нависанда аввалин бор ба 
тадқиқи бадеии онњо пардохтааст. Ин аст, ки диққати асосии С. Айнї ба ошкор кардан, инъикос намудани 
хусусиятњои муњимми воқеияти охирњои асри ХIХ ва муњимтарин масъалањои таърихи адабиёти тољик 
равона шудааст. Њамчунин дар мақола дар асоси меъёри арзишњои миллии љомеаи соњибихтиёри тољикон, 
ба масъалањои таърихи адабиёти тољик назар шудааст, ки дар ин роњ «Ёддоштњо» зинаи аввали худшиносии 
миллиро ба маънои томи мафњум асос гузоштааст. 

Калидвожањо: «Ёддоштњо», худшиносии миллї, љомеаи соњибихтиёри тољикон, зуњури шахсиятњои 
миллї, типњои миллї, мукотиба, њолатњои типї, масъалањои таърихи адабиёт, мазмуну ғояњои миллї. 

 
“ВОСПОМИНАНИЯ” И ИССЛЕДОВАНИЕ ВОПРОСОВ ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ 
Настоящая статья посвящена анализу “Воспоминаний” Айни и исследованию вопросов истории 

таджикской литературы на основе замечаний Садриддина Айни в его письмах к Мирзо Турсунзаде. Автор 
приходит к выводу, что “Воспоминания” Айни являются ценным источником для изучения не только 
различных вопросов истории таджикской литературы, но и истории становления таджикской народности, ее 
философии, этики и морали, нравственных ценностей, истории ее духовного становления, фольклора, 
народно-поэтического творчества, особенностей разговорного языка и ряда других проблем народоведения 
и этнографии таджикского народа. Исторический опыт показывает, что художественая литература, как 
важнейшая часть культуры, всегда развивается вместе с обществом и всесторонне отражает его эволюцию. К 
таким шедеврам художественной литературы таджикского народа 20-го столетия можно отнести 
“Воспоминания” Садриддина Айни. В этом произведении полномасштабно отражены основные вехи 
истории народа и его культуры, где можно найти ответы на сотни вопросов касательно истории таджикской 
литературы и культуры. Айни впервые затрагивает насущные вопросы художественной литературы и 
способы ее исследований. Также в статье автор подходит к вопросу о роли “Воспоминаний” в изучении 
истории таджикской литературы, с точки зрения национальных ценностей таджикского общества, и 
приходит к выводу о том, что именно это произведение является одним из первых образцов литературы, 
затрагивающих вопросы национального самосознания. 

Ключевые слова: “Воспоминания”, национальное самосознание, сувереннное таджикское общество, 
тип, переписка, типические обстоятельства, история литературы, содержание и сущность национальных 
идей. 

 
“MEMORIES” AND RESEARCH OF QUESTIONS OF HISTORY OF TAJIK LITERATURE 

This article is devoted to the analysis of Aini’s “Memories” and the study of the history of Tajik literature 
based on the comments of Sadriddin Aini in his letters to Mirzo Tursunzade. The author comes to the conclusion 
that Aini's “Memories” are a valuable source for studying not only various issues of the history of Tajik literature, 
but also the history of the formation of the Tajik nationality, its philosophy, ethics and morality, moral values, 
history of its spiritual formation, folklore, and folk-poetic creativity, the features of the spoken language and a 
number of other problems of ethnography and ethnography of the Tajik people. Historical experience shows that 
fiction, as the most important part of culture, always develops with society and comprehensively reflects its 
evolution. These masterpieces of fiction of the Tajik people of the 20th century include “Memoirs” by Sadriddin 
Aini. This work fully reflects the main milestones of the history of the people and their culture, where you can find 
answers to hundreds of questions regarding the history of Tajik literature and culture. Aini for the first time touches 
on the pressing issues of fiction and the ways of her research. Also in the article, the author approaches the question 
of the role of “Memories” in studying the history of Tajik literature, from the point of view of the national values of 
Tajik society, and concludes that it is this work that is one of the first examples of literature affecting national 
identity. 

Key words: “Memories”, national identity, sovereign Tajik society, type, correspondence, typical 
circumstances, literary history, content and essence of national ideas. 
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ЊАЌИЌАТИ МАСЪАЛАИ ЯК ЌАСИДАИ МАНСУБ БА САНОЇ 
 

Солењов М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Саноии Ѓазнавї, ки шоири давронсоз, Одами шеъри сўфиёна ва умуман адабиёти 

тасаввуфї-ирфонї дониста шудааст, дар њамин замина наќши ў дар ташаккулу тањаввули 
шеъри андеша низ ба њайси кашшоф пазируфта мешавад. «Саної тавонистааст, ки- 
менависад донишманди маъруф Шафеии Кадканї, - таљоруби рўњонии орифону зоњидони 
ќарнњои дувуму савум ва чањоруму панљумро (асрњои 8-9-10-11 м. М.С.), ки ба сурати 
мансур дар китобњое аз навъи «Ламъи сирољ ва ќувватулќулуб»-и Абўтолиби Маккї ва 
рисолаи «Ќушайрия» ва њатто «Эњё-ул-улум ад-дин»-и Ѓаззолї арза шудааст, вориди 
маљмўае аз сохторњои суннативу таљрибашудаи шеъри форсї кунад» [7, c.24]. Ба ин маънї 
мавсуф боз менависад: «Саної се шахсияти бисёр мутафовут дорад, ки иборатанд аз:  

1. Саноии маддоњу њиљогўй (ќутби торики вуљуди ў). 
2. Саноии воъиз ва ноќиди иљтимої (мадори хокистарии вуљуди ў). 
3. Саноии ќаландар ва ошиќ (ќутби равшани вуљуди ў)» [7, c.26].  
Шафеии Кадканї дар фасли Саної –ноќид ва андарзгўи ахлоќї менависад, ки: «Ба 

љуз Носири Хусрав, ки ба далоиле истисної пешрави Саної дар ин гуна шеър аст ва ба 
љуз Бањор, ки дар поёни давраи классикии шеъри форсї- чандин ќасидаи баланду 
арљманд дар њавзаи шеъри иљтимої бо диди инсони асри мо ба вуљуд овардааст, ки њељ 
кадом аз ќасоиди сиёсию иљтимоии ќудамо бо дар назар гирифтани ду сўйи сурату сохт ва 
маънию мазмун ба пойи ин гуна шеърњои Саної намерасад» [7, c.25]. Пас бо манзури 
ќазовати фавќуззикр чунин шеваи эљоди ќасоид танњо хоcси Саноии ноќиду андарзгў аст. 
Манзури мо як ќасидаи Саноист, ки ба шоири муосири ў Абдулвосеи Љабалї низ нисбат 
дода мешавад. Ќасидаи мазкур дар девони Саної – «Дар шикояти рўзгор ва бевафоии 
мардум» ном дошта бо абёти зерин оѓоз мешавад: 

Мансух шуд муруввату маъдум шуд вафо, 
З-ин њар ду монда ном чу симурѓу кимиё. 
Шуд ростї хиёнату шуд зиракї сафењ, 
Шуд дўстї адовату шуд мардумї љафо, 
Гаштаст божгуна њама расмњои халќ 
З-ин олами набањраву гардуни бевафо. 
Њар оќиле ба зовияе монда мумтањан, 
Њар фозиле ба доњияе гашта мубтало. 

Ин ќасида дар девони Саної дорои 47 байт ва дар девони Абдулвосеи Љабалї 
шомили 49 байт аст. 

Бузургтарин саноишинос ва нахустмураттиби девони Њаким Саної Мударриси 
Разавї рољеъ ба ќасидаи мазкур менависад, ки: «Ин ќасида ба Абдулвосеи Љабалї, ки аз 
муосирини Саної аст, нисбат дода шудааст» [3, c.48].  Ќаблан Мударриси Разавї ба 
мансубияти  ин ќасида ба Њаким Саної шубња карда, чунин далел пеш меорад: «Дар њамаи 
нусхањои девони Љабалї, ки ба назари нигоранда расида мављуд аст ва бо набудан дар 
бештари нусхањои девони Саної… далел аст,  ки аз они Саної нест».  Муњаќќиќ  баъд аз 
даќиќ омўхтани нусхањои хаттии девони Саної хулосаи аввалаи хешро ботил мењисобад 
ва таъкид менамояд, ки: «Чун ин ќасидаро дар нусхаи девони хаттии ќадимии Китобхонаи 
миллии Малик сабт дид, андохтанашро аз девони Саної раво надид» [3, c.804]. 

Тањиягари дигари девони Абдулвосеи Љабалї Забењулло Сафо дар хусуси ќасидаи 
мазкур ишора надорад. Танњо тањиягарони асари З.Сафо – «Таърихи адабиёт дар Эрон» - 
донишмандони тољик С. Имронов ва Б. Маќсудов, дар фасли Саної мансубияти ќасидаи 
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мазкурро ба Абдулвосеи Љабалї низ таъкид намудаанд. Вале дар Тољикистон аввалин 
мушоњида рољеъ ба мављудияти ин ќасидаи Саної дар девони Абдулвосеи Љабалї  ба 
профессор Шарифљон Њусейнзода тааллуќ дорад, ки њини хондани лексияњо аз таърихи 
адабиёти тољик ба донишљўён таъкид намуда будаанд [9].  

Мураттиби дигари девони Њаким Саної доктор Мазоњир Мусаффо дар муќаддимаи 
бар ин девон навиштаи хеш бањси нисбатан љиддитаре сомон додааст.  Муњаќќиќи мазкур 
оид ба ин ќасида менависад: «Ин ќасида, ки мо онро бо эњтиёт дар зимни шеърњои 
машкуки Саної забт кардем, ба Абдулвосеи Љабалї низ нисбат дода шудааст ва дар 
нусхањои девони ў низ забт аст, аммо бо эњтимоли наздик ба яќин аз они Саноист» [3, 
c.841]. (Бояд гуфт, ки аз муаллифони сарчашмањо аввалин касе, ки оид ба ин ќасида ва 
мансубияти он ба Абдулвосеи Љабалї бањс ба миён овардааст, Ризоќулихони Њидоят дар 
«Маљмаъулфусањо» аст). 

Далоиле, ки Мазоњир Мусаффо рољеъ ба интисоби ин ќасида  ба Њаким Саної зикр 
мекунад, илмї-мантиќї ва мустанаданд. Аз љумла ў менависад, ки: «Яке шеваю сабки он 
ќасида аз њайси баён ва маъною мазмун ва истишњод ба «Ќуръон» ва равиши ќасидањои 
дигари Саної шабењ аст». 

Дигар он ки содагии ин ќасида ва пероста будани он аз санъатњои такаллуфомези 
зоњирї ва лафзї аз равиши хосси Абдулвосеъ, ки пардохта ба санъату такаллуф ва 
тасаннуъ аст, дур менамояд.  

Сеюм гўяндаи ин ќасида касест, ки муддате дар Сарахс сукунат дошта, аз мардуми он 
шањр ранљидааст [3, c.840]. 

Тавре ки дида мешавад, далелњои пешовардаи доктор Мазоњир Мусаффо ќобили 
мулоњизаанд. Дарвоќеъ, ќасидаи мазкур дар девони Абдулвосеи Љабалї њаст, вале дар 
њамаи нусхањои девони Абдулвосеъ Сарахс шањри Њарї зикр шудааст. 

Далелњои овардаи Мазоњир Мусаффо дар мавриди интисоби ќасидаи мазкур ба 
Саної дуруст ба назар мерасанд. Њангоми ѓавр ба љузъиёти мантиќи бадеии ќасидаи 
мавриди назари Саної, дидем, ки ишорањои сарењи шоир ба шањри Сарахс ва ањли он 
вуљуд дорад ва хосса он байт, ки басо њалкунанда аст, ин мебошад: 

Ањли Сарахс менашиносанд њаќќи ман, 
То рињлате набошад аз ин љойгањ маро. 

Байти мазкури ќасидаи фавќуззикр дар девони Абдулвосеи Љабалї чунин оварда 
шудааст: 

Ањли Њарї кунун нашиносанд ќадри ман, 
То рињлате набошад аз ин љойгањ маро. 

Иловаи калимањо ва таѓйироти љузъї дар мисраи аввал танњо тибќи таќозои вазн 
сурат гирифтаасту халос! Зеро таѓйири вожаи калидї ва њалкунандаи Сарахс (дую ним 
њиљо) водор кардааст, ки дигарсозии мисраъ ба љо оварда шавад. 

Як далели дигари доктор Мазоњир Мусаффо боз њам љолибтар аст, ки менависад: 
«Тахаллуси Саної дар байти 38-ум зикр шудааст, ки он њар тардидеро аз миён 

бармедорад». Чунончи: 
Шуд гуфтаи Саної чун Каъба назди халќ, 
З-ин бештар фузул, ки ёбад зи ибтидо. 
Шоњон њамекунанд ба фазли ман ифтихор, 
В-аќрон њамекунанд ба расми ман иќтидо. 

Ба аќидаи Њаким Саної, шоњон аз фазилати ў ифтихор доранд ва њатто Бањромшоњи 
Ѓазнавї майли бо хоњараш хонадор шудани шоири Њакимро мекунад, вале Саної рад 
менамояд. Пас дар ин олам ваќте ки шоњон аз ў ифтихор кунанд, табаќањои дигари 
иљтимої бидуни шубња бо ў фахр менамоянд. Ин аст, ки бузургтарин мутафаккири олам 
Мавлавї Љалолуддини Балхї шоир Њаким Саноиро фахри оламиён ном бурда мегўяд: 

Дар «Илоњинома» гўяд шарњи ин, 
Он њакими ѓайбу фахрулоламин.  

Ин нуктаро адабиётшиноси асри XV форс-тољик Амир Давлатшоњ валади Амир 
Алоуддавла Бахтишоњи Ѓозии Самарќандї низ таъкид намудааст. 

Чунончи: «Абдулмаљд Маљдуд ибни Одам ас-Саної аз бузургони дин ва 
асилзодагони рўзгор аст. Мавлоно Љалолуддини Румї бо вуљуди камолу фазл худро 
Саної китоби «Њадиќат-ул-њаќиќат…» аст, ки њар чаман аз он њадиќа риёзи њикмату 
њаќиќат ва тариќат аст» [2, c.49].  

Вале чунин вожаро дар нисбати Абдулвосеи Љабалї то он љо, ки иттилоъ дорем, касе 
ба кор набурдааст. Њамин олими асримиёнагї Давлатшоњи Самарќандї дар њаќки 
Абдулвосеи Љабалї чунин менависад: «Ва табъи ќодир дошта ва ашъори мушкила бисёр  
гўяд. Ва он чи машњур аст, ки Абдулвосеи Љабалї дар аввали њол нодону омї буда ва 
онњо, ки бар ў мебанданд, ки дар аввал чї гуна шеър мегуфт, битамом сухани авом аслї ва 
дар њељ таворих надидаам. Ва илмомўзї дар кўдакї осон аст ва дар калонсолї душвор» [2, 
c.38]. Аз тарафи дигар, дар байти боло бо манзури љузъиёти лирикии тасвиру резакорињои 
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эљодї, шоири сўфї бо њуррон ва шоири маддоњ ба муосирон сару кор гирифтаанд, ки 
марбут ба тафаккури эљодї ва љањонбинии эшон ќобили вуќўъ шудааст. 

Ин нукта низ сазовори таъкид аст, ки дар адабиёти асримиёнагии форс-тољик чунин 
тарзи таъсирпазирї дар шакли нисбатан сирќатосо ба мушоњида мерасад. Масалан, ба 
марсияи дар вафоти Муродї сурудаи устод Рўдакї муќтадиртарин шоирон пайравї 
намуда, баъзан онро бидуни таѓйирот низ дар девони хеш љойгир кардаанд. Ё худ шоири 
хушќарењаи асри XII Афзалуддин Бадил Хоќонии Шарвонї ѓазале дорад, ки мо бо андаке 
таѓйирот ќабл аз ў дар ѓазалиёти Њаким Саної дучор мешавем. Чунончи, чанд байте аз он 
ѓазали Саної: 

Бо ў дилам ба мењру муваддат ягона буд, 
Симурѓи ишќро дили ман ошиёна буд. 
Бар даргањам зи љамъи фаришта сипоњ буд, 
Арши маљид љоњи маро остона буд. 
Дар роњи ман нињод нињон доми макри хеш, 
Одам миёни њалќаи он дом дона буд. 
Мехост то нишонаи лаънат кунад маро, 
Кард он чи хост Одами хокї бањона буд. 
Будам муаллими малакут андар осмон, 
Уммеди ман ба хулди барин љовидона буд. 

Ѓазали Хоќонии Шарвонї чунин аст, ки аз он низ чанд байт барои ќиёс зикр хоњем 
кард: 

Бо Ў дилам ба мењру муњаббат нишона буд, 
Симурѓи васлро дилу љон ошиёна буд. 
Будам муаллими малакут андар осмон, 
Аз тоатам њазор њазорон хизона буд. 
Бар даргањам зи хайли малоик басе сипоњ, 
Арши маљид зоти маро ошиёна буд. 
Њаф(т)сад њазор сол ба тоат гузоштам, 
Уммеди ман зи халќ бар ин љовидона бу. 
Дар роњи ман нињод Малик доми њукми хеш, 
Одам миёни њалќаи он дом дона буд… 

Манзури мо феълан аз зикри абёти ѓазалњои фавќуззикри њар ду шоир тањлилу шарњи 
онњо нест, балки ба хотири риояти ќонунњои адабиёти ќурунивустої ва риояи онњост, зеро 
њолати мазкур дар њадди меъёрњои тазмину назира, татаббўъ, љавобия чандин ѓунљоиш 
надорад ва аз ин рў, онро сирќот (на таворуд) таъбир кардаанд. 

Айнан чунин њолат дар муносибат ба ќасидаи фавќуззикр низ манзур мегардад, ки аз 
љониби шоири хушќарења Абдулвосеи Љабалї сурат гирифтааст. 

Як далели дигари раднопазири ба Саної мансуб будани ќасидаи «Мансух шуд 
муруввату маъдум шуд вафо…» боз дар он аст, ки дар девони Њаким Саної чанд ќасидаи 
дигар бо њамин мазмуну муњтаво, вале њаљман хурд, дучор мешаванд, вале дар девони 
Љабалї ќарина манзур намегардад. 

Чунончи, ќасоиди зерини Саної, ки мазмуну муњтавои шиквої доранд, гўё таќвияти 
мантиќии ќасидаи мавриди назар бошанд: 

Ай мусулмонон, халоиќ њол дигар кардаанд, 
Аз сари буењурматї маъруф мункар кардаанд… 

Ё худ дар ќасидаи дигар: 
Ин аблањон, ки бесабабе душмани мананд, 
Бас булфузулу ёфтадарою занахзананд. 

Ва ё дар ин ќасида: 
Кард рафт аз мардумон андар љањон аќвол монд, 
Њаминони шўхчашмї дар љањон омол монд. 
Аз фасењону зарифон пок шуд рўи замин, 
Дар љањон муште бахили кўру кару лол монд. 

Дар фароварди бањси мазкур бояд таъкид намуд, ки умуман ќасидаи «Мансух шуд 
муруввату маъдум шуд вафо…» тибќи шањодати далоили фавќуззикр муталлиќ ба ќалами 
Њаким Саної аст ва онро на котибону хаттотон, балки худи Абдулвосеи Љабалї бо 
таѓйиротњои фаровони љузъї, ки ќаблан зикр гардид, вориди девони худ намудааст. 
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ЊАЌИЌАТИ МАСЪАЛАИ ЯК ЌАСИДАИ МАНСУБ БА САНОЇ 

Њаким Саної дар эљоди ќасида ва анвои он ќавипанља аст, ки то кунун аз ин симои адабї 310 ќасида 
мањфуз мондааст. Як ќасидаи машњури ў дучори сирќат шудааст. Дар ин маќола ба таври шайъї ва мантиќї 
њаќиќат барќарор карда мешавад, зеро асари эљодкор ба соњибаш баргардонида мешавад. Ќасидаи мазкур 
тањти унвони «Дар шикояти рўзгор ва бевафоии мардум» дар девони Њаким Саної омадааст. Албатта, 
саноишиносони Шарќию Ѓарбї дар ин бора ќайду ишорањои сершумор доранд ва ѓолибан бо он иктифо 
кардаанд, ки: - ин ќасида дар девони Абдулвосеи Љабалї низ манзур мегардад. Вале ин ќазоват роњи 
ќонеъкунандаи њалли мушкилот шуда наметавонад. Аз ин рў, дар маќолаи мазкур бо асноду далоили ќотеъ, 
мансубияти ќасидаи мазкур бо эљодкори воќеии он ба исбот расонида мешавад. Аз тарафи дигар, Њаким 
Саної симои эљодиест, ки таърихи адабиёти форс-тољик тавассути осори ў муштамил бар ду марњала 
маърифат карда мешавад. Њол он ки чунин таснифот аз 30, 400 тан шуарои таърихи адабиёти асримиёнагии 
форс-тољик ба касе нисбат дода нашудааст. Аз ин хотир, осори ўро бисёр эњтиёт бояд кард. 

Калидвожањо: Саної, ќасида, сирќат, адабиёти асримиёнагї, мансубият, Абдулвосеи Љабалї, девон.  
 

СУТЬ ВОПРОСА ОДНОЙ КАСЫДЫ, ПРИНАДЛЕЖАЩЕЙ САНАИ 
Хаким Санаи в творении касыды и ее разновидностей не имеет себе равных, до сих пор сохранялись 310 его 

касид. Одна из его прославленных касыд попала в плагиат. В этой статье устанавливается ее вещественная и 
логичная подлинность, так как это произведение возвращается их обладателю. Вышеуказанная касыда под 
названием "В недовольстве жизни и неверными людьми" входит в творчество Хакима Санаи. Очевидно, восточные 
и западные литераторы, изучающие творчество Санои, высказывались что эта касыда также всречается в 
творчестве Абдулвасеа Джабали. Но этот факт не может решить данный вопрос. В связи с этим данная статья, 
содержащая убедительные и правдивые данные, которые доказывают, что данная касыда является бесспорным 
произведением Санои. С другой стороны, Хаким Санои является творческой личностью, и посредством его 
произведений история таджикско - персидской литературы делится на два этапа. Стоит отметить, что среди 30,400 
лиц, поэтов в истории персидко - таджикской литературы средних веков такой честью мало кто был удостоин. В 
связи с этим нужно беречь его произведения. 

Ключевые слова: Санаи, касыда, плагиат, средневековая литература, принадлежность, Абдулвасеа 
Джабали, деван. 

 
ESSENCE OF THE QUESTION OF ONE CASIDE BELONGING TO SANAI 

Hakim Sanai in the creation of Kasida and its varieties is unmatched, 310 of his Kasida are still preserved. One of 
his illustrious casida fell into plagiarism. This article establishes its real and logical authenticity, since this work is returned 
to its inventor. The above mentioned casid called "In recent life and unfaithful people" is included in the work of Hakim 
Sanai. Obviously Eastern and Western writers studying the works of Sanoi have a lot of sayings, while some have the 
honor to note that this is a casid also found in the works of Abdulwasea Jabali. But this fact cannot solve the given 
question. In this regard, this article contains convincing and truthful data, which proves that this cacid is the undisputed 
work of Sanoi. On the other hand, Hakim Sanoi is a creative person that, through his works, the history of Tajik - Persian 
literature is attributed to two stages. It is worth noting that among the 30,400 people, poets in the history of Persian-Tajik 
literature of the Middle Ages, very few people were so honored. In this regard, it is necessary to take care of his works. 

Key words: Sanai, Qasida, plagiarism, medieval literature, affiliation, Abdulwasea Jabali, devan. 
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АЛЛЕГОРИЧЕСКИЕ МОТИВЫ «БОЖЕСТВЕННОЙ ЛЮБВИ» В ГАЗЕЛИ МИР 
САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 

 
Кодиров К. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Мир Сайид Али Хамадани воспевает нежную любовь, ниспосланную Творцом своим 
избранным рабам, и эта любовь становится поводом их любви к Творцу. Это любовь не 
стихийна: Господь одаряет этой любовью всех не без разбора. Бог любит своих праведных 
рабов. 
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Перспективой «божественной любви» в газели Мир Сайида Али Хамадани является 
священное писание - Коран, а более горячо отдаются ей те, кто веруют. «По мере того, как 
прочнее становится вера, тем сильнее становится любовь, т.е., любовь имеет различные 
степени, наивысшая из которых достигаются теми, кто имеет такие божеские атрибуты, как 
просветление, милосердие и так далее» [2, с.53]. 

При конструировании «божественной любви» Мир Сайид Али Хамадани уделяет много 
внимания дискуссиям о признаках любви к Богу. В этом ряду выстроены, например, «зикр» 
(упоминание имени божьего), «лиќо» (лик, лицо), которые нельзя ни на миг забывать, если 
‘арифу угрожает даже смерть, любование его словами («каломи оллоњ» - Коран), жизненный 
уклад путника (зуњд) - терпеливое отношение к Богу (сабр), удовлетворение его воли (ризо), 
которые все выступают элементами этой любви. В газели «Боз ављи кибриёї» («Сокол апогея») 
поэт пишет: 

Роњат ар хоњї, биё, бо дарди ў њамроз шав, 
Давлат ар љўйї, бирав дар ишќи ў љонбоз шав.  
Сози роњи ишќ сарбозию бадномї бувад, 
Гар сари ин роњ дорї, дар пайи ин соз шав. 
Бар тану љон чанд ларзї, чун наярзї арзане, 
Саъва бо арзан гузору бар дараш шањбоз шав. 
То ба кай њамчун занон ин роњу расму рангу бўй?  
Роњи риндон гиру бо соњибдилон дамсоз шав.  
Љону тан банд асту куфру дин њиљоб андар рањаш. 
Љумларо барњам зану бо ишќ њамовоз шав. 
Чун заѓан то чанд бошї бастаи мурдори тан? 
Дар њавои сайри љон як лањза дар парвоз шав.  
Бози ављи кибриёї, монда андар дому ком, 
Дому дона бардару хуррам ба њазрат боз шав. 
Гар њvмои Ќофи ќурбї, боли њиммат баркушой, 
Дар фазои ломакон бо ќудсиён анбоз шав. 
Ќуфли ин дар шуд Алоию калиди он ниёз, 
Гар ниёзе дорї, он љо бар сарири ноз шав. 
(Если хочешь покоя, приди с Её болью собеседствуй, 
Если хочешь счастья, иди рискуй жизнью ради Её любви.  
Поклажей дороги любви - рисковать головой, позор, 
Если ищешь этого пути, готовь эти припасы. 
Зачем о теле и душе так дорожишь, если не стоишь и крупинки, 
Крупу оставь зяблику, будь соколом у Её дверей. 
До каких пор, как женщина, с этими повадками,  
  красками и запахами? 
Избери путь беспечных, с мужественными водись. 
Душа и тело - пути, вера и ересь - завеса на пути к Ней,  
Избавься от всего этого, солидарствуй с любовью. 
До коих пор как стервятник будешь привязан к падали тела? 
В сфере полёта души на миг будь в полете. 
Сокол апогея величия застрял в сетях и пожеланиях, 
Порви сети и приманку и весело возвращайся к Господу.  
Если ты Хума Кафа близости, расправь крылья рвения,  
В пространстве беспредела становись в ряд с небожителями.  
Ключ той нужды стал замком той двери, 
Если у тебя там какая-то нужда, садись на трон неги) [1. № 546. Л. 369б-370а]. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани Творец как образ («суть») носит эпитет «њусн» (красота), 
посредством которой раскрывается эта тайна. Поэтому когда кто-нибудь находит что-то красивое, то 
это является возлюбленной, о чем сказано в коранических откровениях и хадисах. Здесь Мир Сайид 
Али Хамадани добро и красоту воспринимает как аналогичные явления. В этом изложении 
единичная красота происходит от общей красоты («ал-њусни ал-кулл»). Поэт это обстоятельство 
излагает в газели «Насими зулф» («Ветерок кудрей»): 

Ниќоби кибриё рўзе агар аз рўй бикшояд, 
Њазорон волињу шайдо зи њар сўe ба раќс ояд. 
Агар аз акси рухсораш шуое бар замин уфтад. 
Басе анвори рўњонї, ки хоки тира бинмояд. 
Нисими зулфаш ар бар кўйи муштокон гузар созад. 
Ѓариќи нори њиљронро зи оташ роњат афзояд. 
Ба андўњаш бувад шодї, ба ёдаш аз ѓам озодї, 
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Ки андухаш равон бахшад, зи ёдаш буйн љон ояд. 
Ба сони зарра дар раќсанд дилњо аз ѓами рўяш, 
Вале он шањ куљо њаргиз дар ин зулматсаро ояд. 
Њазорон cap дар ин савдо, ки бўйе аз дараш ёбанд, 
Вале њар муфлисе ин ганљро дархур намеёбад. 
Ѓубори дил намезебад, ки бар рўйи ѓамаш бошад, 
Њавои љони њар ошиќ хаёлашро намешояд. 
Зи мењри мењри ў ёбанд, њар к-ў давлате ёбад, 
Ба бўйи лутфи ў оянд, њар бедил, ки пеш ояд. 
Алї, чун дархури ёдаш най, рав, навња кун бар худ, 
Касеро шояд ин, к-ў дил ба ѓайри ў наёлояд. 
(Если она как-нибудь снимет маску величия с лица, 
Тысячи влюблённых ото всюду пойдут в пляс, 
Если от отражения Её лика хоть один луч упадет на землю, 
Немало духовных сияний покажется серым прахом. 
Если ветерок Её кудрей попадет на улицу влюблённых,  
Пути огня разлуки от огня прибавляется наслаждение. 
От тоски по Ней бывает радость, в мечте о Ней - облегчение от печали, 
Ибо тоска по Ней оживляет, а из понимания аромат жизни идет. 
Как пылинки пляшут сердца от тоски по Её лику, 
Но тот шах разве посетит когда сею обитель мрака? 
Тысячи голов только и мечтают о запахе от Её порога, 
Но всякий нищий этот клад считает чрезмерным для себя 
Пыль сердца не краше лика печали по Ней, 
Страсть души всякого влюблённого не подобает мысли о Ней. 
От любви Её любви находят счастья те, кто находит, 
На запах Её милости идут влюбленные, которые идут.  
Али, если ты не достоин того, чтобы вспоминать Её, иди рыдай по себе, 
Это достоин тот, кто в свое сердце не пускает иной памяти) [1. № 546.Л. 372а].  

Теория абсолюта, которую Мир Сайид Али Хамадани излагает в своей газели, выражает 
мысль о том, что абсолютная красота сосредоточена в Боге. В соответствии с этой теорией 
каждая сущность, которая находится ближе к абсолюту, более духовна. Абсолютная красота 
является и критерием красоты. Признак близости всякой субстанции является критерием её 
тонкости. Поэтому, чем тоньше вещь, тем красивее она. К примеру, око является тончайшим 
органом тела, следовательно, оно и является красивейшим органом. Око и чувствительнейший 
орган для красоты и действие духа, которое, прежде всего, проявляется в глазах. Но по 
толкованию одного стихотворения красивейшей субстанцией является разум, потому, что 
является наиболее близким к Богу органом и свою красоту занимает непосредственно у Бога [4, 
с.202-203]. 

Как и другие поэты ирфана, Мир Сайид Али Хамадани человеческую любовь 
воспринимает в качестве трамплина, от которого люди «тариката» достигают «божественной 
любви». Поэт убеждён, что когда душа человека становится чистой и тонкой, человеческая 
любовь становится ей доступной. «Зикр» божественной любви означает совершенство души, что 
равно достижению источника духа. Эта разновидность духа достигает покоя лишь перед ликом 
Бога, ибо умиротворение всякой субстанции зависит от совершенства, а совершенство 
верующего достигается через соединение с Богом [4, с.525]. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани любовь и возлюблённая предстают единой 
субстанцией. Это связано с тем, что другие атрибуты Бога, наподобие милосердия и 
могущества, коснутся человека, но первый атрибут, которым наделён человек - это суть 
лучезарной любви. 

Мир Сайид Али Хамадани в своей газели детально рассматривает природу в пресловутой 
«лучезарной сути» любви, которая представляет собой любовь к Богу. Эту концепцию любви поэт 
излагает с позиции разума, а затем - духа. Любовь в газели Мир Саиида Али Хамадани находится в 
состоянии динамичного развития и совершенствования, проявляясь в различных состояниях. В газели 
«Наќди худї» («Порицание собственности») поэт говорил: 

То чанд доѓи ишќаш дорам нухуфта дар љон?  
Пинњон чи дорам оташ, чун дуд нест пинњон? 
Чун нест дарди ишќаш дорупазир, пас ман,  
Бењуда чанд пўям дар орзуи дармон. 
Аз ман маљўй ройе, чун ром нест бахтам, 
Кай рой донад он, к-ў дар хеш гашт њайрон?  
Доруи дарди ин реш аз њар табиб м-андеш. 
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К-инро даво наёбї љуз дарду доѓи љонон. 
Идбори њастии мо шуд пардаи љамолаш,  
В-арна зи роњи тањќиќ хуршед њаст пинњон. 
Даври њаёти љисмї зоњир шавад, валекин 
Набвад њаёти љонон њаргиз фанои даврон. 
Њар дам, ки бе ѓами ў сад рањ зи љон бароянд, 
Он дам зи роњи ѓайрат бар љони мост товон. 
Бе имтисоли амраш чашми умед бикшой, 
Музд он барад, ки дорад бар дида муњри фармон. 
(Доколи мне принять в душе боль Её любви, 
И как прятать огонь, когда не спрячешь дым. 
Коль боль Её любви неизлечима, то я 
Сколько могу зря жить с надеждой об исцелении. 
Не проси у меня совета, если судьба не покорится мне,  
Какой совет быть может у того, кто собой изумлён. 
Лекарство от этой болезни не ищи у всякого лекаря, 
Ибо ей нет лекарства, как страдания по возлюбленной.  
Бедой нашего существования стала завеса Её красоты, 
Не то, но очевидно, что солнце не скрыто от взоров?  
В круговороте жизни какое-нибудь тело явится, 
Но никогда не бывает жизнью души небытие времён.  
Люди, которые расстаются с жизнью без мысли о Ней,  
По чести, ложатся возмездием на наших душах. 
Без послушания Её воле не раскрывай вздор надежды,  
Плату получает тот, взор которого носит печать послушания) [1. № 546. Л. 373б]. 

Невзирая на то, что сутью содержания газели Мир Сайида Али Хамадани является 
воспевание просветленческой любви, порой в этой поэзии звучат и просветительские мотивы в 
неирфаническом контексте. Но и эти мотивы зовут обычных людей к полному подчинению 
своих помыслов и деяний воле Бог, и всё, что противоречит этому настроению, предстаёт 
ересью. «Человек должен отдавать предпочтение возлюбленной перед всеми другими творениями и 
отказаться от всякого любимого предмета» [2, c.201]. Любовь в газели Мир Сайида Али 
Хамадани воспринимается в качестве чувства радости и дружбы только лишь с возлюбленной. 

Мир Сайид Али Хамадани именно в своих газелях дает полное толкование любви. И здесь 
она предстаёт как конечная цель всех ступеней духовного совершенства. Вера в «божественную 
любовь»-явление редкое, а сама «божественная любовь» трактуется как полное подчинение 
воле Бога. Мир Сайид Али Хамадани в газелях выражает убеждение, что любовь к Богу есть 
обязанность мусульманина, необходимость и вера в Бога, а в будущей жизни-гарантия счастья.  

‘Ариф воспевает Творца мира в различных речевых оборотах. Во множестве случаев его 
священные атрибуты воплощаются в понятии «душа» («љон»), а нередко и в слове «ёр» 
(«друг»). Среди этих ‘арифов мы видим и фигуру Мир Сайида Али Хамадани, который всё своё 
творчество посвятил этому имени. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани субстанция Творца имеет художественное значение, 
ибо человек всегда и во всех случаях к нему обращается с эпитетом («накўї») «доброта». 

Порог Творца, который выражает дворец возлюбленной, куда устремлён взор идущего по пути 
просветления, составляет содержание семи долин тариката. 

Упоминанием Бога Мир Сайида Али Хамадани выражает любовь и преданность человека 
священной субстанции. Лик и имя Творца поэт всегда ищет в проявлениях действительности, 
но обнаружить его ему не удается: он находит его в своём воображении, в своём сердце, в 
тайниках мысли и через них проникает в тайны бытия. 

Все свои газели на теософскую тематику Мир Сайид Али Хамадани обосновывает на 
принципах «божественной любви». 

Прелюдию своей газели Мир Сайид Али Хамадани начинает воспеванием чистоты любви, 
которую воспринимает даром божьим, и выражает бесконечную признательность творцу за этот 
бесценный дар. 

Сущность любовной тематики с позиции Мир Сайида Али Хамадани заключается в восторге и 
стремлении человека к осознанию самого себя, достижениям, которые ведут его к вершинам 
просветления духа. Следовательно, любовь, которую воспевает Мир Сайид Али Хамадани, есть 
любовь духовная и в процессе самосознания человека может способствовать осуществлению его не 
истовой любви к Истине. Выраженный пример этого изображения в газели Мир Сайида Али 
Хамадани проявляется в образе («нур») света». 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани предстаёт источником совершенствования 
человека. Совершенствование человека является средством и фактором газели Мир Сайида Али 
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Хамадани. На этой основе в газели Мир Сайида Али Хамадани появились специальные 
понятия, терминология и лексика, которые придают весьма отличительную от банальностей 
светской поэзии, теогностическую интерпретацию космическому бытованию. Для того, чтобы 
следовать стилю газели, сопряжённой со сложной системой символики, терминологии и 
лексики, эту систему поэт мастерски вплетает в полотно стиха. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани имеют место и такие строки суть, которых извлечена 
из священного Корана и хадисов. 

Тонкость и изящество в газели Мир Сайида Али Хамадани приобретают смысл и свойства, 
а соотношение единства и множества выполняют функцию поэтического украшения.  

Исследование темы («ишќ») «любви», выступающей средством общения с Богом, 
показывает, что Мир Сайид Али Хамадани высокую восторженность газели в своем творчестве 
воспринимает как опьянение, перед которым человеческий разум выглядит беспомощным 
средством познания, на этой основе выдвигает ирфанический метод совершенствования 
человека, самоосознания и богоосознания. 

Газель, которую воспринимает народ, газель, которая находит путь к сердцу читателя, 
газель, которой свойствен высокий полет- и есть ирфаническая газель Мир Сайида Али Хамадани. 
Газель на ирфаничеекой почве, преследует особую цель и отвечает на возникающие вопросы, 
улаживает человеческие тревоги. Газели Мир Сайида Али Хамадани превратились в песню, 
которая придает человеку духовную силу. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани воплощается человеческая жизнь. Идейно-
художественный принцип газели Мир Сайида Али Хамадани заключается в том, что в ней 
постоянно присутствует мысль о Боге, постоянно звучащая и направляющая людей к Богу. В газели 
Мир Сайида Али Хамадани ирфаническая идея находит вдохновение. Именно через 
посредничество Мир Сайидо Али Хамадани ирфан пробудил духовные чувства людей и принял 
на себя функции божьего гласа в среде нижних слоев общества. 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани занимает важнейшее место. Любовь в этом 
жанре поэзии играет важную роль в пробуждении, взбудораживании фантазии. Своим 
поэтическим методом именно Мир Сайид Али Хамадани после Санайи, Аттара и Джалал ид-
дина Руми исследовал «божественную любовь». 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани имеет особое предназначение и предстаёт как 
квинтэссенция смысла, которая находится в постоянном совершенстве и развитии. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани важную роль играет понятие усердие («ѓайрат»), ибо 
оно выражает такие чувства, как ревность, честь. В газели Мир Сайида Али Хамадани усердие 
интерпретируется как любовь, а по отношению к путникам (странствующим) - первой из 
ступней сулука (странствия), а по отношению к возлюбленной атрибутом любви. Мир Сайид 
Али Хамадани убежден, что всякая любовь к Богу есть усердие, ибо добивается возлюбленной. 

Именно в газелях Мир Сайида Али Хамадани любовь приобрела внутреннюю 
привлекательность и духовную сущность. Любовь Мир Сайид Али Хамадани воспринимает как 
теорию о существовании человека.  

Следует констатировать, что в поэтической концепции («ишќ») любовь является 
важнейшим компонентом газели Мир Сайида Али Хамадани. Важнейшей функцией «любви» в 
газели Мир Сайида Али Хамадани является сближение человека с Богом, слияние их воедино. 
Поэтому пробуждение инертного человеческого сознания, направление функциональных 
способностей человеческой мысли к самоосознанию, а через него и к осознанию Бога, от чего 
оно и мыслится главной задачей «любви» газели поэта. Бог - первая возлюбленная, и все 
существа стремятся к ней, ибо она их начало, и вечность и их совершенство. 

При такой постановке задачи газели Мир Сайид Али Хамадани детально разрабатывает 
способы пробуждения сознания, а через него – духа, строит стройную систему осуществления 
процесса «тарикат» - пути, приводящего к просветлению духа и конечной аннигиляции человека в 
Боге. Для достижения этой идейной цели газель Мир Сайида Али Хамадани перво-наперво 
внушает осознание Бога и сознательного подчинения человеческой воли его божеству. 

«Божественная любовь» в этическом разрезе газели Мир Сайида Али Хамадани выступает 
единственным действенным средством очищения человеческого духа и сознания от нюансов 
мирской жизни, опирающейся на плотские потребности, в конце концов, приводящей к 
демонизации человеческой натуры, к умерщвлению духа и торжеству плоти. 
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ЉАНБАЊОИ ТАМСИЛИИ «ИШЌИ ИЛОЊЇ» ДАР ЃАЗАЛИЁТИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
Дар маќола њадафи истилоњи «ишќи илоњї» дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї мавриди баррасї 

ќарор дода шудааст. «Ишќи илоњї» дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї чунон ошкоро љилва дорад, ки 
онро бо ишќи башарї наметавон иштибоњ кард. Дарвоќеъ, шеваи ѓазали Мир Сайид Алии Њамадонї дар 
баёни матолиб ва андешањо аз Ќуръон, њадис ва китобњои адаб маншаъ гирифтааст. Шеваи ѓазалиёти Мир 
Сайид Алии Њамадонї тамсил аст, яъне овардани мисолњое, ки маъниву мурод ва анвои «ишќи илоњї»-ро 
равшан мекунад. Дар ин шева њам тамсил гоњ ба василаи наќли ќисса аст, гоњ аз тариќи суолу љавоб, гоњ аз 
тамассук ба оёти ќуръонї њосил мешавад. Дар баъзе маврид «ишќи илоњї» дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии 
Њамадонї ба тамсил, ба тариќи ташбењу тасвир сурат мегирад ва дар пораи авќот ба тариќи киноя аст. Ѓазалиёти 
Мир Сайид Алии Њамадонї водии ишќро ба рўњи ориф ва солики ростинро таљассум менамояд, ки дар 
саросари ў рамзу тасвир наќши бориз дорад ва њама љо ѓолибан аз тариќи тамассук ба рамзу тамсил амри 
махсус дармеовезад ва амри одї ба амри фоиќи муттаолї табдил мегардад. Дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии 
Њамадонї масоили марбути ањли назар, мисли Худо, олам ва ахлоќ баён ёфтааст. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Њамадонї, ѓазал, ирфон, ишќ, рамз, ќисса. 
 
АЛЛЕГОРИЧЕСКИЕ МОТИВЫ «БОЖЕСТВЕННОЙ ЛЮБВИ» В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ 

ХАМАДАНИ 
В статье рассматривается «божественная любовь» в газели Мир Сайида Али Хамадани. Чистая любовь к Богу в 

газели Мир Сайида Али Хамадани проявляет себя настолько отчетливо, что её невозможно спутать ни с какой 
иной человеческой любовью. В формировании избранного стиля газели Мир Сайида Али Хамадани важную роль 
играет аллегоризация с привлечением басени, притчи, вопросов и ответов, а часто и с ссылками на коранические 
откровения. Но при этом Мир Сайид Али Хамадани не всегда ограничивается в рамками единого стилистического 
приема. Если в одном изложении он прибегает к притче – сравнению и изобразительности, в другом упор делает на 
метонимию или аллегорию. Во всех этих случаях притча выступает средством упрощения сложных мыслительных 
положений. Газели Мир Сайида Али Хамадани олицетворяют оазис любви в духе ирфана и истинного путника, 
при котором основная нагрузка ложится на метафору и изображение и почти всегда посредством метафоры и 
аллегории создает особое состояние, при котором обычное явление превращается в предпочтительное и 
возвышенное. Газели Мир Сайида Али Хамадани выражают связи и обязанности человека по отношению к себе, к 
Богу и действительности: «божественная любовь» предстает наукой действия и находит своё выражение с 
помощью аллегорий и притч. 

Ключевые слова: Мир Сайида Али Хамадани, газель, ирфан, любовь, аллегория, притча. 
 

ALLEGORICAL MOTIFS OF "DIVINE LOVE" IN GAZELLES MIR SAYYID ALI HAMADANI 
The article deals with the “divine love” of the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani. Pure love for God in the ghazal of Mir 

Sayyid Ali Hamadani manifests itself so clearly that it cannot be confused with any other human love. Allegarization with the 
involvement of fables, characters, questions and answers, and often with references to Koranic revelations plays an important role in 
shaping the chosen style of the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani. But at the same time, Mir Sayyid Ali Hamadani is not always 
limited to a single stylistic device. If in one statement he resorts to the parable - comparison and visualization, in the other the 
emphasis is on metonymy or allegory. In all these cases, the parable is a means of simplifying complex mental positions. Gazelles 
Mir Sayyid Ali Hamadani personify an oasis of love in the spirit of Irfan and a true traveler, in which the main burden falls on the 
metaphor and the image and almost always creates a special state through metaphor and allegory, in which a common phenomenon 
turns into a preferred and sublime. Gazel Mir Sayyid Ali Hamadani expresses the connections and duties of a person towards 
himself, God and reality: “divine love” is presented as a science of action and is expressed through allegories and parables. 

Key words: Mir Sayyid Ali Hamadani, ghazal, Irfan, love, allegory, parables. 
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Кошифї дар ќасабаи (ё вилояти) Байњаќ, ки дар он замон Сабзавор муњимтарин 

шањри он ба њисоб меомад, таваллуд шудааст. Оѓози њаёт ва даврони љавониашро дар 
зодгоњаш гузаронида, тањсилоти худро дар Сабзавор шурўъ карда, муќаддимоти улуми 
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мутадовил дар замонаашро дар њамон љо фаро гирифтааст. Бино бар расми маъмул дар 
замонњои гузашта, Њусайн Воиз њам баъд аз фаро гирифтани дониши муќаддимотї дар 
зодгоњаш, аз он љо бо маќсади фаро гирифтани илм ба сафар мебарояд. Сафарњои оғозини 
вай аз Сабзавор ба шањрњои Нишопур, Тўс ва Машњад сурат мегирад. Ин сафарњо ба 
пешаи воизї, ки баъдњо Њусайн Воиз бо он машњур мешавад, пайванд дошт. Хатти таќдир 
Кошифиро ба Њирот мекашад ва ў баъд аз рафтан ба шањри Њирот то охири њаёт дар 
њамон шањр сокин мешавад. Сафарњои дигари Кошифї, ки аз Њирот ба дигар мавзеъњо 
сурат гирифта, хусусияти рафтубаргашт дошта, асосан ба супориш ва фаъолияти воизї 
иртибот доштаанд. 

Баъд аз омўзиши илму дониш, касби камол ва шуњрат пайдо кардан дар ваъзгўї 
Кошифї дигар ба шањри худ барои зиндагї кардан барнамегардад. Дар Нишопуру  Тўсу 
Машњад њам дар њузури донишмандон истифода карда ва њам ба ваъзгўию насињати 
мардум мепардозад. Дар асари хобе, ки дар Машњад мебинад, ба суроѓи Саъдуддини 
Ќошѓарї ба Њирот рањсипор мешавад. Сафари Њусайн Воизи Кошифї ба Њирот, ки дар 
соли 1456 ба вуќўъ пайвастааст, муњимтарин рўйдоди зиндагии вай њисоб мешавад. 

Оид ба сафари Кошифї ба шањри Њирот фарзандаш – Фахриддин Алии Сафї дар 
китоби “Рашањоти айнулњаёт” маълумот додааст. Аз љумла, дар хусуси ангезаи ин сафар ў 
чунин овардааст: “Мегуфтанд, ки дар санаи ситин ва самониамиа дар Машњади муќаддас 
њазрати имоми њумом Алиризо, алайњи-т-тањийят ва-с-саломро дар воќиа дидам, ки аз 
равза ќадам берун нињодам. Азизе дар баробари ман пайдо шуд, баѓоят нуронї, бо шукўње 
тамом... Пеши эшон рафтаму салом кардаму ниёзмандии тамом намудам. Љавоб дода ва 
илтифот карда, фармуданд, ки: “Ба ин шањр кай омадаї?”. Гуфтам: “Ду-се рўз шуд, ки 
омадаам”. Гуфтанд: “Куљо нузул кардаї?” Гуфтам: “Фалон љо”. Гуфтанд: “Бираву ињмолу 
исќоле, ки дорї, биёр ва дар манзили мо нузул кун, ки барои ту љойи нек муќаррар 
кардаем”. Гуфтам: “Банда шуморо мулозимат накардаам”.  Фармуданд, ки: “Маро 
Саъдуддини Кошѓарї мегўянд, зуд бошу худро ба манзили мо бирасон”. Ин гуфтанду 
равон шудем ва ман бедор шудам” [7, c.144-145]. 

Аз рўйи идомаи ќавли Фахриддин Алии Сафї маълум мешавад, ки падараш дар пайи 
он хоб ба љустуљўи Саъдуддини Ќошѓарї мебарояд. Аввал ба љониби Саъдуддини 
Машњадї њидоят мешавад, вале шахси дар суроѓаш буда ў набуд. Дар Машњад аз 
корвониёне, ки њамроњи ќофилае аз Њирот омада буданд, огоњї пайдо мекунад, ки 
Саъдуддини љустуљў мекардаи ў пири тариќати наќшбандия Саъдуддини Ќошѓарї буда, 
дар Њирот мезиста, аммо дар њамон айём даргузашта шуда. Бо вуљуди ин Кошифї ба 
љониби Њирот њаракат мекунад. 

Ба шањодати Мањдї Фарњонии Мунфард, Саъдуддини Ќошѓарї “њудуди шаш моњ 
пас аз марг ба хоби ў (яъне, Њусайн Воизи Кошифї – С. А.) омада буд ва каме пас аз ин 
хоби Кошифї бо он ки дарёфт, ки Кошѓарї аз дунё рафтааст, ба Њирот сафар кард” [8, 
c.196]. Маълум мешавад, ки Њусайн Воиз дар Машњад зиёд таваќќуф накардааст. Агар 
хобаш дар соли 1456 иттифоќ афтода бошад, вай, аллакай, дар соли 1457 дар Њирот 
будааст. 

Сафари Кошифї ба шањри Њирот аз назари воќеабандии таърихї наздикињои истило 
ёфтани Абўсаиди Темурї ба Њирот иттифоќ афтодааст, ки њодисае тасодуфї буда, амри 
маќсаднок намебошад. Ба хидмати Абўсаиди Темурї ва ба дарбори вай алоќа доштани 
Кошифиро бояд њамчун як пайванди маъмулии роиљ дар асрњои миёна ба ќалам овард, ки 
аксари адибон ба дарборњо алоќамандї нишон медоданд. 

Аз маълумоти мундариљ дар маќолаи муњаќќиќ Мањдї Фарњонии Мунфард, ки 
болотар аз ў ёд шуда буд, чунин бармеояд, ки Њусайн Воизи Кошифї аз љониби Абўсаиди 
Темурї соњиби мансаби ќозигї њам шудааст. Мунфард матнеро аз “Маншаъ-ул-иншо”-и 
Низомии Бохарзї наќл карда, дар ин хусус чунин натиљагирї кардааст: “Ин матн нишон 
медињад, ки Воизи Кошифї ба Абўсаид пайваста ва аз љониби ў ба мансаби 
ќозиюлќузотии вилояти Байњаќ низ гуморида шудааст” [11, c.296]. 

Эњтимол дорад, њамин фармони гуморида шудан ба мансаби ќозиюлќузотї дар 
замони Султон Њусайни Бойќаро њам содир шуда бошад, аммо дар њар ду маврид “Воизи 
Кошифї дар Сабзавор давом наёварда ва ба Њирот бозгаштааст” [11, c.296], ки дар ин 
бора сабабњое њам дар маќолаи муњаќќиќи мавриди назар зикр шудааст. 

Ба њамин минвол Њусайн Воиз ба дарбори Њусайни Бойќаро ва Султон Мирзо њам 
наздикї доштааст, ки њодисае маъмул мебошад. Инчунин, њузури Амир Алишери Навоиро 
дар дарбор ва њалќаи адибони Њирот њам бояд ба эътибор гирифт, ки мањз ба талоши ин 
вазири фозилу донишманд шахсиятњои эљодї ба дарбор љалб карда мешуданд. Аз ахбори 
сарчашманигорон бармеояд, ки Амир Алишери Навої, ки худ донишманди эљодкор ва 
шахсияти аз њар нигоњ фарњехтае буд, ба донишмандон таваљљуњи махсус зоњир мекард, 
бахусус, аз он љо, ки худ пайрави љараёни наќшбандия буд, ба пайравони ин фирќа ва 
орифон иродати тамом дошт. Дар тўли њаёт ва солњои давлатмардияш масљидњо, 
мадрасањо, работњо бино нињода, ки њамаи онњо аз љумлаи муњимтарин сохтмонњои он 
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замон мансуб мешудаанд. Ин биноњо њамчун маконњои маљмаъи фозилону донишмандон 
ва њалќаи дарсу бањсу мукошифа низ маълуму машњур гардида буданд. 

Пуштибонињо ва роњнамоињои эљодии Алишери Навої дар шаклгирии шахсияти 
адабии Њусайн Воизи Кошифї, махсусан, бенињоят бузург аст. Миёни Кошифї ва 
Алишери Навої робитаи махсусе барќарор будааст. Амир Алишери Навої љонибдории 
ањли илму адабро аз Султон Њусайни Бойќаро омўхта буд. Ин подшоњи маърифатпарвар, 
ки наздик ба чињил сол салтанату њукумат дошт, Навоиро ба вазирии худ интихоб кард. 
Вазири донишдўсту маърифатпарвари вай уламову удаборо њамеша ташвиќ мекард. 
Навої ба забони форсии тољикї инояти махсус дошта, нависандагонро ба таълифу 
таснифи асарњо ба ин забон ташвиќ мекардааст. Аз љумла, бархе аз асарњои Кошифї бо 
дархост ё супориши Навої ва ё ба номи номии вай навишта шудаанд. 

Мувофиќи дигар ахбори мундариљ дар китоби “Рашањоти айнулњаёт”, Кошифї дар 
моњи зулњиљаи соли 860 њиљрї, мутобиќ ба 1455-1456 мелодї пешвои тариќати 
наќшбандия Саъдиддини Кошѓариро ба хоб мебинад, ки ўро ба хонаи худ мехонад. Дар 
Њирот шахси дар хоб дидаашро пайдо карда наметавонад, чунки вай дар моњи 
љамодиюлохири њамон сол ба љивори рањмати Њаќ пайваста буд, танњо ба зиёрати 
мазораш мушарраф мегардад. Дар ваќти зиёрати мазори Хоља Саъдиддини Кошѓарї бо 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї шинос мешавад ва мулоќоти аввалини онњо дар њамин 
макон ба вуќўъ мепайвандад. 

Дар сари оромгоњи Саъдуддини Кошѓарї Њусайн Воиз хоберо, ки дар Машњад дида 
буд, ба Абдуррањмони Љомї наќл мекунад. Љомї дар мавриди ин хоб назари Кошифиро 
пурсон мешавад. Ў дар посух мегўяд, ки “чунин таъбир намудам, ки дар љанби мазори 
Саъдуддин ба Њарї ба хок супорида хоњам шуд” [8, c.115]. Љомї аз ин хоб таъбири дигаре 
мекунад, ба ин маънї, ки Њусайн Воиз ба зудї бо Саъдуддин хешовандї ва нисбате пайдо 
мекунад. Бо гузашти замон таъбири Љомї, пас аз он ки писари Кошифї – Фахриддин 
Алии Сафї бо духтари яке аз машоихи силсилаи наќшбандия бо номи Хољаи Калон 
издивољ мекунад, ба Кошифї зоњир мегардад. Хољаи Калон фарзанди Саъдуддин 
Кошѓарї ва духтари ў, ки зављаи Фахриддин Алї шуд, набераи писарии вай њисоб 
мешавад. 

Њусайн Воизи Кошифї дар натиљаи суњбатњои Љомї ва мулоќот бо шахсиятњои 
дигаре, ба монанди Амир Алишери Навої ва дигар риљоли сиёсии замон ба тариќати 
наќшбандия шомил гардида, то охири умр дар Њирот рўзгор ба сар мебарад. Ба ѓайр аз 
шахсиятњои мазкур, инчунин, вай бо сиёсатмардони маъруфи замон Султон Абўсаиди 
Темурї, Султон Њусайни Бойќаро ва Султон Мирзо њамнишин будааст, ки онњо низ аз 
назари аќидатї бо Љомию Навої њамтироз будаанд. 

Дар хусуси муносибати Абдуррањмони Љомию Алишери Навої бо Њусайн Воизи 
Кошифї дар сарчашмањо ахбори ќобили таваљљуњ дарљ шудаанд, ки баррасии кулли онњо 
масъалаи људогона буда, фурсат ва маљоли дигар мехоњад, ин љо танњо бо зикри як мисол 
иктифо мешавад. Абдулвосеъ Низомии Бохарзї дар китоби “Маќомоти Љомї” овардааст, 
ки Абдуррањмони Љомї аз Њусайн Воиз дархост карда, ки агар ба њангоми мутолиаи 
китобњои тафсир ба нуктае даст ёбад, ки муносибу мувофиќи тариќати наќшбандия буда 
ва дар “кутуби ќавм” низ зикр шуда бошад, онро сабт кунад [1, c. 253]. Ин дархост, бино 
ба овардаи Мунфард, замоне ироа шуда, ки худи Њусайн Воиз ба кори тафсир машѓул 
буда ва оятеро мувофиќи таълимоти наќшбандия тафсир карда буд [8, c. 298]. 

Алишери Навої дар тазкираи “Маљолис-ун-нафоис”, ки таълифи он дар миёнаи 
солњои 1478-1479 ба итмом расидааст, ба муддати бист сол дар Њирот сокин будани 
Њусайн Воизи Кошифиро зикр кардааст: “Мавлоно Њусайн Воиз «Кошифї» тахаллус 
мекунад ва аз вилояти Сабзвор аст ва муддати бист сол аст, ки дар шањри Њирот сокин 
аст” [10, c.93].Ба ин ќавли Навої бояд диќќат кард, ки дар он тўли зиндагии Кошифиро 
дар Њирот “муддати бист сол аст, ки...” гуфтааст, ки он то соли таълифи тазкираро дар 
назар дорад, на тамоми тўли умрро. Баъзе муњаќќиќон, ба монанди Ѓуломњусайн Юсуфї 
шояд ба ин љузъиёт диќќат надода ва навишта, ки Воизи Кошифї бист сол дар Њирот 
зиндагї кард. Њамин тавр, агар ба санањои боло нек бияндешем, маълум мешавад, ки 
Њусайн Воиз аз соли 1457 то охири њаёташ, ки фавти вай ба соли 1505 иттифоќ афтодааст, 
яъне муддати ќариб ним аср дар Њирот зиндагї кардааст. 

Аз ин љо нуктаи муњимми дигаре, ки мубарњан мешавад, ин аст, ки Кошифї 
бештарин муддати умри пурбаракати хешро дар Њирот ба сар бурдааст. Дар муддати 
сукунат ихтиёр кардан дар Њирот Кошифї ба шањрњои дигар њам сафар кардааст, вале ба 
ѓайр аз як сафар дигар сафарњояш чандон тўлонї набудаанд. Сафари нисбатан тўлониаш 
ба Марв сурат гирифтааст, ки дар он сафар Кошифї шоњзода Абулмуњсин Мирзоро 
њамроњї кардааст. Ин сафари Кошифиро Мањдии Фароњонї чунин ташхис кардааст: 
“Зоњиран вай (Њусайн Воизи Кошифї – С. А.) рўзгори начандон кўтоњро ба њамроњи 
шоњзода Абулмуњсин Мирзо дар Марв гузарондааст. Аз манобеи таърихї наметавон бад-
ин огоњї даст ёфт, ки Абулмуњсин Мирзо дар чї таърихе ба њукумати Марв фиристода 
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шуда, вале равшан аст, ки Кошифї дар Марв дар мулозимати ў буда ва китоби “Ахлоќи 
Муњсинї”-ро ба номи ў ба риштаи нигориш даровардааст...” [8, c.199-200). Баргаштани 
Њусайн Воиз ба Марв як ё ду сол пеш аз вафоташ будааст. 

Ба њар сурат, бахши асосии њаёт, махсусан, ќисми огоњона зиндагї кардани Њусайн 
Воизи Кошифї ба шањри Њирот ва муњити сиёсию адабии подшоњони силсилаи хонадони 
темурї алоќаманд аст. Вай дар ин шањр, гузашта аз пайванду алоиќаш бо сиёсатмадорони 
замон, асосан мулозимати сарварони маънавию моддии њавзаи адабии Њирот – 
Абдуррањмони Љомї ва Амир Алишери Навоиро ихтиёр мекунад. Алоќаи хешовандї 
барќарор кардан бо Љомї вазъияти иљтимоии Кошифї ва њузури пуршукўњашро дар 
шањри мазкур таќвият мебахшад. Нуктаи дигар ин аст, ки “мулозимат бо Љомї осори 
вижае бар фикру андешаи мазњабии Кошифї доштааст [4, c.21]. 

Абдулвосеъ Низомии Бохарзї дар китоби “Маќомоти њазрати Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї” оид ба њамнишинии Мавлоно Абдуррањмони Љомї бо Њусайн 
Воизи Кошифї дар чанд маврид ишорањо дорад, ки яке аз онњо чунин аст: “Аз хавоси 
зумраи асњоби ў Мавлоно Камолиддин Њусайн ал-Воиз ас-Сабзаворї ал-мутахаллис ба ал-
Кошифї, ки дар суханони тасаввуф тасарруфе ба савоб намуда, соњиби фанни нуљум буд 
ва нуќуши ривоёту ахбори руќуми њикоёту осор бар лавњи хотир нигошта, ба тартиб 
маљолиси нисању мавъизат баѓоят мустаънас менамуд, чунин ахбор кард, ки...” [1, c.87]. 

Дар шањри Њирот Кошифї њамчун шахсияти соњибмаърифат, адиби тавоно ва воизи 
машњур соњибном гардида, таваљљуњи зиёди шахсиятњои адабию давлатмардон ва оммаи 
мардумро ба худ љалб мекунад ва бо баъзеи онњо алоќаи хуби дўстї ва робитаи наздики 
хонаводагї њам барќарор мекунад. Чунонки Сафо дар мавриди њузури Кошифї дар Њирот 
ва маќому мартабаи адабии вай овардааст, Њусайни Кошифї пас аз пазируфтани тариќати 
наќшбандия ва мондан дар шањри Њирот “ба ваъзу тазкиру тасниф идома дод ва бо 
риљолу шоњзодагон ошноию муљолисат ёфт ва чун навбати подшоњї ба Султон Њусайн 
Мирзои Бойќаро расид, бар мартабату шуњрати ў афзуда шуд ва дар хидмати Амир 
Алишери Навої макону мартабате бисёр ёфт ва ба тарѓибу ташвиќи ў тасонифи бисёр 
пардохт ва дар ин шањр низ њамчунон мансаби ваъзу хитобатро њифз кард ва њар бомдоди 
одина дар Доруссайёди султонї ва пас аз намози њамон рўз дар масљиди љомеъи Алишер 
ва њар сешанбе дар Мадрасаи султонї ва њар чањоршанбе бар сари мазори яке аз машоих, 
яъне Хоља Абулвалид Ањмад ваъз мекард ва рўзгорро ба њамин насаќ ва дар иштиѓол ба 
таълифу тасниф мегузаронид” [5, c. 523-524]. 

Аз ахбори сарчашмањое, ки дар замони дар ќайди њаёт будани Кошифї дар муњити 
адабии Њирот таълиф шудаанд, бармеояд, ки вай бино бар соњиби камолоти касбї ва 
маънавї будан, ба дараљае маќоми росиху шуњрате вофир пайдо карда будааст, ки 
гардонандагии маљлисњои муњимми расмї ба уњдаи ў вогузор мешудааст. Чунонки аз 
ахбори Абдулвосеъ Низомии Бохарзї бармеояд, маљлиси азои дар фавти Абдуррањмони 
Љомї барпо кардаи Амир Алишери Навоиро мањз Њусайни Кошифї шукўњу шањомати 
хосса бахшидааст: “Ва дар он рўзи ќиёматаломат Мавлоно Камолуддин Њусайн Воиз, ки 
њеч ояндае риёзи маљолиси нисању мавъизатро чун он булбули сароянда нишон намедињад, 
оёти марсияи адимунназир, ки олиљаноби мамлакатпаноњї (яъне, Алишери Навої – А. С.) 
дар хилоли он ањвол ба назм оварда буд, бар фарози минбари баландпоя ба навъе адо 
намуд, ки наѓамоти њойили он селоби изтироб дар љањону љањониён андохт ва наќароти 
мушкили он масомеъ ва абсори кибору сиѓорро тираву хира сохт...” [1, c. 250]. 

Манзур аз назми мазкур дар ин иќтибос шеъри марсияе мебошад, ки дар марги 
Абдуррањмони Љомї гуфта шуда ва бо ду байти зерин оѓоз мешавад: 

Њар дам аз анљумани чарх љафои дигар аст, 
Њар як аз анљуми ў доѓи балои дигар аст. 
Рўзу шабро, ки кабуд асту сияњ љома дар ў, 
Шаб азои дигару рўз азои дигар аст [1, c.251]. 

Аз ахбори сарчашманигорон мубарњан аст, ки Њусайн Воиз дар касби илму дониш ва 
мањорати воизї шахсияти бемисли замон мањсуб мешудааст. Маљлиси ваъзи вай њамеша 
серодам будааст. Навої дар тазкираи худ дар хусуси мањорати воизї ва касрати мардум 
дар љаласаи ваъзи Кошифї чунин хабар додааст: “Мавлоно, чунонки њама касро маълум 
аст, воизе дар ѓояти хубист ва дар олам аз банї Одам воизе ба хубии ў набуда ва нест. Ва 
дар маљлиси ваъзи ў њарчанд ки фасењу гушода бошад, аз касрати љамъияти мардумон 
љойи аксарият нест ва аз касрати музоњимати халќ бими њалоки баъзе мардумон буда” [10, 
c.93, 369]. 

Сабаби вазъи мазкур ва “касрати издињоми эшон” дар он тавзењ шудааст, ки “овозу 
иншои Мавлоно дар ѓояти њусну латофат буда ва ба њаќиќат, маънии Њазрати Довуд, 
алайњиссалом дар ў таљаллї намуда ва дар уммати муњаммадї (с) касе, ки сифати довудии 
баркамол дошта бошад, ѓайри ў набуда” [10, c.93, 369]. 

Дар хусуси фаъолияти воизии Кошифї ва шукўњу шањомати маљлиси вай ахбори 
Хондамир дар љилди њафтуми китоби “Равзат-ус-сафо” низ љолиб аст. Вай дар ин бора 
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чунин мегўяд: “Ба овози хушу савти дилкаш ба амри ваъзу насињат мепардохт (Мулло 
Њусайн Воизи Кошифї – А. С.) ва бо ибороти лоиќа маонии оёти баййиноти каломи 
илоњї ва ғавомизи асрори ањодиси њазрати Рисолатпаноњї (с)-ро мубайян месохт” [9, c. 
277]. 

Дар идомаи њамин иќтибос маконњои барпо шудани маљлиси ваъзу насињати 
Кошифї ба таври даќиќ дарљ шудааст: “Сабоњи рўзи љумъа дар Доруссалтанаи султонї, 
ки дар сари чањорсўќи балдаи Њирот воќеъ аст, ба ваъз машѓулї мекард ва баъд аз адои 
намози љумъа дар масљиди љомеи Алишер низ дар лавозими он кор шарти эњтимом ба љой 
меовард. Дар рўзи шанбе дар Мадрасаи султонї ваъз мегуфт. Чањоршанбе дар сари 
мазори Пирмуњаммадхоља Абулвалид Ањмад мерафт ва низ дар авохири вафоти њаёт чанд 
гоњ дар хатираи Султон Ањмад Мирзо ба он амр мепардохт” [9, c.277]. 

Чунонки мушоњида мекунем, дар ќавли мазбур њам маконњои расмї ва њам љойњои 
ѓайрирасмї ёд шудаанд. Яъне, маљлиси ваъз ва насињати Мулло Њусайн Воизи Кошифї 
доираи васеи шунавандагонро дар бар мегирифтааст. Дар маљлисњои расмии ваъзгўї 
шахсан худи Султон Њусайни Бойќаро бо љамиъи фарзандонаш, умаро, вузаро, 
давлатмардони дигар, аркон ва ањли дарбор њам њозир мешудаанд [13, c.157]. 

Дар бораи баъзе маконњои баргузории љаласањои сухангўии Кошифї Зайниддин 
Мањмуди Восифї њам ишорањо кардааст, ки дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” дар ин бора огоњї ба 
даст овардан мумкин аст [12, c.448]. 

Њамин тавр, њаёти Кошифї дар Њирот то як ё ду сол мондан то ба охири умраш, 
асосан ба њамин равиши мазкур дар фавќ, ба барпо кардани љаласањои ваъзу насињат ва 
таснифу таълиф перомуни донишњои гуногуни роиљ дар замонааш, ки лозимаи истифода 
дар воизї будаанд, сурат гирифтааст. Аммо дар мавриди як ё ду соли охири умри Кошифї 
дар Њирот аќидаи дигаре њам мављуд аст, ки тибќи он, Њусайн Воиз дар ин муддат аз 
назарњо дур афтода будааст. Чунонки Мањдии Фароњонї овардааст, “то њангоми азимат 
ба Марв равобити Воизи Кошифї бо дарбори Њусайни Бойќаро неку буд”-а, вале ба назар 
мерасад, ки “пас аз бозгашт аз Марв ба Њирот чандон мавриди таваљљуњ ќарор нагирифта 
бошад” [8, c. 200]. Дар ин замон аз умри Њусайн Воиз, аллакай, беш аз њафтод сол гузашта 
буд ва дар ин синну сол эњтимоли аз љониби худи адиб дурї љустан аз дарборро њам бояд 
ба андеша гирифт. Шояд аз њамин љињат охирин солњои зиндагии Кошифї дар Њирот ба 
талхию сустї сипарї шуда бошад. 

Муаллифи ќавли мазкур дар идомаи гуфтањояш далеле њам овардааст, ки ќобили 
таваљљуњ мебошад: “Агар таваљљуњ кунем, ки Њусайн Воиз дар њоле “Ахлоќи Муњсинї”-
ро, ки дарбардорандаи одобу шароити салтанат аст, барои шоњзода Абулмуњсин Мирзо 
таълиф кард, ки Султон Њусайн Бойќаро зинда буду дар Њирот салтанат мекард ва ин 
кори ў наметавонист, чандон хушоянди дарбор буда бошад” [8, c. 200]. 

Ба њар њол, бояд ба назар гирифт, ки ин љо сухан танњо дар бораи аз як то ду соли 
њаёт меравад, ки он њам ба охири умр дахл дорад. Љойи бањс нест, ки то њангоми азимат ба 
Марв робитаи Њусайн Воиз бо дарбори Њусайн Бойќаро хубу неку будааст. Пас, метавон 
натиљагирї кард, ки Кошифї дар тўли умри пурбаракати хеш зиндагие тинљу осоишта ба 
сар кардааст. Агар чунин намебуд ва муњити адабии солиму шароити мусоид мављудият 
намедошт, таълифу таснифи асарњои сершумор ба ќалами Њусайн Воизи Кошифї 
имконпазир намегардид. 

Њусайн Воизи Кошифї зиндагиашро асосан аз рўйи ваъзу тазкир мегузаронидааст. 
Аз он љо, ки дар ваъзгўї мањорати комил касб карда, садое хуб дошта, “баёне дилпазиру 
иттилооте бисёр дошт, мавоъизаш мањалли ќабули њамагон буд ва аз ин роњ шуњрате 
фароњам оварда” [5, c. 523], таваљљуњи мардум ба ў зиёд гардида буд. Баъд аз марги Њусайн 
Воиз фарзандаш – Мавлоно Фахриддин Алии Сафї “ќоиммаќоми волиди бузургвори хеш 
гардида”, амри ваъзу хитоба ба ў вогузор мешавад. 
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ОИД БА ТАЊСИЛОТ ВА КАСБИ КАМОЛИ ЊУСАЙН ВОИЗ 

Дар ин маќола масъалањои марбут ба тањсилот ва касби камоли Њусайн Воизи Кошифї дар асоси 
ахбори мављуд дар сарчашмањои наздик ба замони зиндагии адиб баррасї шудааст. Муаллиф ба чунин 
натиља расидааст, ки Њусайн Воиз оғози њаёт ва даврони љавониашро дар зодгоњаш гузаронида, тањсилоти 
худро дар Сабзавор шурўъ карда, муќаддимоти улуми мутадовил дар замонаашро дар њамон љо фаро 
гирифтааст. Бино бар расми маъмул дар замонњои гузашта, Њусайн Воиз њам баъд аз фаро гирифтани 
дониши муќаддимотї дар зодгоњаш, бо маќсади фаро гирифтани илм ва касби камолу истифода аз мањзари 
устодони бузург ба сафар мебарояд. Сафарњои оғозини вай аз Сабзавор ба шањрњои Нишопур, Тўс ва 
Машњад сурат мегирад. Ин сафарњо ба пешаи воизї, ки баъдњо Њусайн Воиз бо он машњур мешавад, 
пайванд дошт. Хатти таќдир Кошифиро ба Њирот мекашад ва ў баъд аз рафтан ба шањри Њирот то охири 
њаёт дар њамон шањр сокин мешавад. Зиндагии Њусайн Воизи Кошифї ба шањри Њирот ва муњити сиёсию 
адабии подшоњони силсилаи хонадони темурї алоќаманд аст. Вай дар ин шањр, гузашта аз пайванду 
алоиќаш бо сиёсатмадорони замон, асосан мулозимати сарварони маънавию моддии њавзаи адабии Њирот – 
Абдуррањмони Љомї ва Амир Алишери Навоиро ихтиёр мекунад.  

Калидвожањо: Њусайн Воизи Кошифї, тањсилот, касби камол, сафар, Фахриддин Алии Сафї,Љомї, 
Навої, Њирот. 

 
О ПРИОБРЕТЕНИИ ЗНАНИЙ И ДОСТИЖЕНИЯ СОВЕРШЕНСТВА ХУСАЙНА ВОИЗА КОШИФИ 

В данной статье рассмотрены проблемы связанные с обучением и достижением совершенства Хусайна 
Воиза Кошифи на основе изучения существующей литературы близкой к эпохе жизни ученого и поэта. Автор 
пришел к выводу о том, что Хусайн Воиз Кошифи провел свое детство и юношество в своей родине, начал свое 
образование в Сабзаворе и после приобретения начального образования с целью дальнейшего обучения и изучения 
наук начинает свое путешествие в города  Нишапур, Тус и  Мешхед. Эти путешествия были связаны с профессией 
наставника и проповедника, впоследствии которого он стал знаменитым именно в данном поприще. Судьба 
приводит Хусайна Воиза в город Герат, где он обоснуется до конца своей жизни. Жизнь Хусайна Воиза Кошифи 
была связана с Гератом, политической и литературной средой династии темуридов. Он в этом городе вел дружбу с 
представителями гератской литературной школы, особенно с Абдуррахманом Джами и Амиром Алишером Наваи.  

Ключевые слова: Хусайн Воиз Кошифи, обуение, достижение совершенства, путешествие, Фахриддин 
Алии Сафи,Джами, Навои, Герат. 

 
ON THE ACQUISITION OF KNOWLEDGE AND THE ACHIEVEMENTS OF THE PERFECTION OF HUSIN 

KOESHIFI 
This article discusses the problems associated with the education and achievement of perfection of Husayn Voiz 

Kosify on the basis of studying the existing literature close to the era of the life of a scientist and poet. The author came to 
the conclusion that Husayn Voiz Kosifi spent his childhood and youth in his homeland, began his education at Sabzavor 
and after acquiring primary education with a view to further learning and studying science begins his journey to the cities 
of Nishapur, Tus and Mashhad. These travels were associated with the profession of a mentor and a preacher, after which 
he became famous precisely in this field. Fate brings Husayn Voiz to the city of Herat, where he will settle for the rest of 
his life. The life of Husain Voiz Kosofi was connected with Herat, the political and literary environment of the Temurids 
dynasty. In this city, he was friends with representatives of the Herat literary school, especially with Abdurrahman Jami 
and Amir Alisher Navai. 

Key words: Husayn Voiz Kosofi, learning, achievement, perfection, journey, Fahriddin Aliya Safi, Jami, Navoi, 
Herat. 
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УДК: 891.550-1 
РУЉЎЕ БА ТАЉАССУМИ БАДЕИИ НБО-И РОЃУН ДАР НАЗМИ САДАИ ХХ-ХХI 

 
Њусейнзода Ф, Шаробова М. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Давлати абарќудрати Иттињоди Шўравї, ки дар миёнаи солњои 50-уми асри ХХ 

понздањ љумњуриро муттањид мекард, манбаъњои гидроэнергетикии Љумњурии 
Тољикистон, аз љумла дарёи пуртуѓёни Вахшро омўхта, таваљљуњи мутахассисони соњаро 
ба он равона карда буд. Захирањои обии Тољикистон дар собиќ Иттињоди Шўравї пас аз 
Русия мавќеи дуюмро ишѓол мекард. Тољикистон, ки 93 дарсад њудуди онро кўњњои 
баландтарини Осиёи Марказї ињота кардаву дар ин сарзамин дарёњои хурду калон 
зиёданд, ба љињати захирањои гидроэнергетикї аз ѓанитарин кишварњои дунё ба њисоб 
меравад. Бинобар ин, диќќати тамоми олимон, мутахассисон, муњандисон ва њамчунин 



160 
 

шоирону нависандагонро ба худ љалб карда буд. Нахустин мутахассисе, ки ба уњдаи ў 
роњбарии сохтмони муњташами неругоњи “Роѓун” вогузор гардидааст, Ненахов Виктор 
Яковлевич мебошад. Инчунин, вазифаи сармуњандисии сохтмонро мутахассиси чашми 
кордон Карпов Виталий Яковлевич ба зимма дошт. Ин ду нафар бо њамкорон муносибат 
ва муомилаи хуб доштанд. Баробари саршавии кори сохтмон масъалањои ободонї ва 
бунёди инфрасохторњои Роѓун оѓоз ёфтаву дар он ин ду марди мењнатдўст сањми шоиста 
гузоштанд. Имрўз тамоми мардуми Роѓуну Оби Гарм номи В.Я.Ненаховро њамчун 
мутахассиси варзида ва дўстдори диёри кўњистон арљгузорї мекунанд. 25-уми декабри 
соли 1986 санаи фархунда ва таќдирсоз буд. Президиуми Шўрои олии Љумњурии 
Тољикистон бо имзои Ѓоибназар Паллаев, (раис) Адолат Ќосимова (котиб) фармоне ба 
имзо расонд, ки дар он омада буд: 

“Имкониятњои тараќќиёти иќтисодї, иљтимої, суръати тези њаљми корњои бинокорї, 
васлкунї, шумораи зиёди коргарону мутахассисон, хизматчиён ва дар маљмўъ афзудани 
ањолиро ба назар гирифта, бо маќсади иљрои сариваќтии масъалањои истењсолї, 
бинокорї, хизматрасонии маишї мањаллаи бинокорони неругоњи Роѓун ба шањри тобеи 
љумњурї табдил дода, он шањри Роѓун номгузорї карда шавад”. 

Њамин тавр, дар харитаи љањон шањри наве пайдо гардид, ки сокинонаш онро шањри 
бинокорон ном бурда, бо он ифтихор мекарданд. Баъд аз барњам хўрдани давлати 
абадќудрати Иттињоди Шўравї дар аксар љумњурињо љангњои шањрвандї сар зад. Аз он 
љумла дар Тољикистони азизи мо. Албатта, ин љанги шањрвандї харобињои зиёдеро ба 
вуљуд овард. Душманони дохилї ва берунї мехостанд ин мамлакати осоиштаро ќисм-ќисм 
људо кунанд. Дар байни халќи тољик нофањмињо ва якдигарфањмї мављуд набуд. Бисёри 
онњо фикру маќсадњои худро пеша карда, хунрезињои шадидро ба вуљуд оварданд. Афсўс, 
ки ин муносибатњои дохилї ва љангњо имкониятњоро барбод доданд. Сохтмони нерўгоњ, 
ки дар даврони Шўравї “Иншооти умумииттифоќї” унвон гирифта буд, ќатъ гардида 
буд. Низоми зиндагї таѓйир ёфт, нишонаи нооромињо дар љо-љои мамлакат ба вуљуд 
омадан гирифтан оњиста-оњиста њама чиз якбора сукут кард. Тољикистони азизи мо дар ин 
гирдоб андармон шуд. Њамдигарнофањмињо эњтирому арљгузориро аз байн бурданд, 
хандањо аз лаб, умед аз дилу дидањо канда шуданд. 

Хушбахтона, дар Иљлосияи таърихии ХVI-уми Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон, 
ки дар таърихи навини тољикон сарнавиштсоз ба шумор меравад, 19-ноябри соли 1992 бо 
овоздињии пинњонї вакили мардумї Эмомалї Шарифович Рањмонов бо тарафдории 186 
овоз Раиси Шўрои Олї интихоб гардиданд. Раиси нави Шўрои Олї муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба авзои ноамни љомеа нигоњ накарда, пайваста бо мардуми минтаќањои гуногуни 
мамлакат мулоќот ороста, онњоро ба сарљамъиву муттањидї даъват намуданд. Аз 
суханронии аввалинашон бармеомад, ки ягона маќсадашон таъмини сулњу вањдат дар 
кишвар аст. 8-май соли 1993 дар натиљаи боронњои сел ва аз кор баромадани наќби 
обгузари №2 дарѓоти 40-метраи неругоњро об шуста хароб кард, бо њамин сохтмони 
неругоњ ба пуррагї ќатъ гардид. Ба бахти мо кишвар истиќлолият ба даст оварду Пешвои 
миллат масъалаи сохтмони Роѓунро ба миён гузоштанд. 

Соли 2007 Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ќарор дод, ки 
сохтмони НБО-и Роѓун аз њисоби маблаѓњои љумњуриявї аз нав оѓоз карда шавад. Дар ин 
сол, аллакай, дар ин неругоњ таќрибан 6000-нафар одамон кор мекарданд. Барои он ки ин 
неругоњ сохта шавад дар баъзе кишварњои њамсоя алайњи ин сохтмон эътирозњо ба миён 
омад. 

Дар аввал бањона ин буд, ки бо бунёди неругоњи Роѓун бањри Арал хушк мешавад ва 
ба экологияи минтаќа таъсири манфї мерасонад. Паст шудани сатњи оби Арал ба 
азхудкунии садњо њазор гектар заминњои нав дар поёноби Амударё вобастааст. 

Бањонаи дигар ба ноустувории Сарбанд ва тоб наовардан ба заминларзаи 9-балла 
буда, ин гуфтањо мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд. Санљишњои сейсмологии 
институтњои зилзилашиносии Тољикистону Ќирѓизистон дар миќёси заминларзаи 10-бал 
мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Чунин мушоњидањо, санљишњо, њисобњо нисбати 
сарбанди Роѓун низ амалї гардиданд [5, с.27]. 

Њанўз дар адабиёти асри ХХ-ХХI таљассуми НБО-и Роѓун дар аксарияти эљодиёти 
шоирон ва нависандагон чи дар назм ва чи дар наср дида мешавад. Масалан, шоирони ин 
давра Муъмин Ќаноат, Аскар Њаким, Абдулњамид Самад, Бозор Собир, Камол Насрулло, 
Гулназар Келдї, Муњаммад Ѓоиб, Низом Ќосим, Њаќназар Ѓоиб, Гурез Сафар, 
Сафармуњаммад Аюбї ва дигарон ин боргоњи нурро мувофиќи завќи адабї ва 
эстетикиашон дар ашъорашон тасвир намудаанд. Шоирон “Роѓун”-ро кони ганљ ва 
иќтидори давлат шуморидаанд ва дар осорашон бо образ ва обуранги бадеї инъикос 
кардаанд. 

Масалан, шоир Муњаммад Ѓоиб дар шеъри “Маънои Роѓун” мафњуми Роѓунро чунин 
шарњ додааст: 
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Чист Роѓун?- Иќтидори давлат аст,
Кони ганљу махзани пурсарват аст. 
Боварат гар нест, шарњаш медињем, 
Њарфњояш хосси роњи миллат аст. 
Њарфи Р-аш рўшанї бошад фаќат, 
Душмани њар рўшаниљў зулмат аст.

Њарфи О бошад зи ободї нишон, 
Балки О об аст, рўди исмат аст. 
Ѓайрату њиммат њама дар халќи мост, 
Њарфи Ѓ-аш бозгўи ѓайрат аст. 
Устуворию умед У-яш агар, 
Њарфи Н номусу нангу нусрат аст [5, с.72].

 

Шоир дар ин шеър бо як мањорати хосса ва обуранги бадеї маънидод кардааст, ки 
НБО-Роѓун иќтидор ва боигарии давлат ва осудањолии мардуми Тољикистони азиз 
мебошад. Њарфи Р-аш равшанї, њарфи О бошад, об, ободї манбаи њаёти инсон, зиндагї 
тараќќиёт, зебогии мамлакат, њарфи Ѓ-ашон аст, ки њазорњо нафар халќи тољик бо ѓайрату 
матонат, далерию шуљоат барои ободї зањмат кашидаанд, ки ин ормонњои деринаи 
Тољикистониён буд. Мардуми зањматкаши тољик бо њарфи У-яш устуворонна, нотарсона, 
далерона зањмат кашида бо њарфи Н, НБО-и Роѓунро сохтанд ва ин аст номусу нанги 
миллати тољик. 

Шоири дигар Њаќназар Ѓоиб дар “Таронаи Роѓун” Роѓунро њаматарафа маънидод 
кардааст: 

Роѓи Роѓун мешавад роѓи заминњою замонњо, 
Боѓи Роѓун мешавад сарсабз андар љовидонњо. 
Миллати мо санљад ин љо ќадри худро, нанги худро, 
Вазни худ, бозуи худ, сад вусъати садранги худро. 
Асри миллат мешавад оѓоз аз гардуни Роѓун, 
Хунраги мо буд бояд шоњроњи хуни Роѓун. 
Дасти дунёсози тољик бод акнун дасти Роѓун, 
Хуни сабзи тољики дунё шавад пайвасти Роѓун. 
Осмони номи тољик аз замини Роѓун имруз, 
Арши нав дар дини мо Арши љабини Роѓун имрўз. 
Миллати ман! Љўй аз ин љо ризои Кирдигорам, 
Љовидии миллатамро мекунад Роѓун нисорам [5, с.71]. 

Аќидањои олимон ва шоирон дар бораи мафњуми Роѓун ва маънию пайдоиши он 
серљабњаанд, “Роѓ”, ”Роѓон,” “Марѓзор” Роѓун аз ќабили ифодањое њастанд, ки дар 
маъхазњои људогона њаргуна шарњ дода мешаванд. Мардуми мањал зиёиён, олимону 
донишмандон майдони фароху сарсабзро аксар ваќт “Роѓ” ва ё “Боѓу роѓ” ё худ Роѓ-и 
байни кўњу дарё мегуфтанд. Њангоми номгузории шањр ва неругоњи сохташаванда Роѓун 
ном нињоданд [5, с.17]. 

Шоир Њаќназар Ѓоиб дар шеъри “Таронаи Роѓун” аз жанрњои гуногуни бадеї, аз 
љумла санъати ташбењро бо як мањорати хеле баланд истифода бурдааст. Дар ин љо боѓи 
Роѓун ба сарсабзињо, кишту кори заминњо, боѓњо пайдарњам инкишоф ёфта љовидон 
мемонад. Миллати мо нангу номус, бозуи худ ва зањмату машаќќатњои бисёреро дар 
бунёди Роѓун санљид. Номи миллати тољикро имрўзњо НБО-и Роѓун ба арш баровард. 

Дар шеъри Сафармуњаммад Аюбї “Чароѓон мешавад Роѓун” омадааст: 
Бизан мутриб навои хуш, чароѓон мешавад Роѓун, 
Ба монанди дили равшан, фурўзон мешавад Роѓун. 
Агар ки Тољикистон аст боми равшани дунё, 
Ба њар як ќитъаи дунё намоён мешавад Роѓун... 
Ту гўї медурахшад олам аз нури чароѓонаш, 
Дурахшон мешавад дунё, дурахшон мешавад Роѓун [5, с.69]. 

Шоир дар ин шеъраш бо боварии пурра гуфтааст, ки Роѓун чароѓон мешавад, 
шуњрати љањонї пайдо мекунад, аз нури ў мардум аз хурсандї ва хушбахтї месароянд, 
менавозанд, ки манбаи нур, манбаи нури Роѓун ба њамаи хонадони Тољикистониён нур 
мебахшад, дар воњидњои Роѓун боѓу, бунёдкорињо ташкил мешавад, шоир ба парвардигор 
мурољиат карда хоњони он мешавад, ки худоё душманонро кўр кун то ки ба ин неругоњи 
бузург осебе нарасад. 

Мусаллам аст, ки њар шоири асил зимни эљоди худ дар поягузорї ва рушду нумуи 
адабиёти кўдакон, аз љумла бахши назми он аз устодон Садриддин Айниву Лоњутї, 
Абдусалом Дењотї, Мирсаид Миршакар, Мањмуд Диёрї, Мирзо Турсунзода, Боќї 
Рањимзода, Ѓаффор Мирзову Гулчењра Сулаймонї, Убайд Раљабу Наримон Баќозода ва 
Нуъмон Розиќ хурду бузурги гузаштаву имрўза зањмат кашидаанду њиссагузорї кардаанд. 

Яке аз ин шоирон, Нўъмон Розиќ шоири аљиб ва шахси наљиб, марди хоксор ва 
фурўтан буд. Асосан барои кўдакону наврасон менавишт. Вай дар китобњои “Лона”, 
“Чилчашма дар чорчинор”, “Симиганљ”, шеърњо ва ќиссањо тарљумањо њикояњо љой 
додааст. Шеърњои Нуъмон Розиќ диќќатљалбкунаанд аст. Шеърњояш дар васфи “Роѓун” 
“Шањр месозем”, ”Дар Роѓун”, ”Аз Норак ба Роѓун” ва ѓайра саршори ободкорианд. Дар 
шеъри “Шањр месозем” боифтихор аз зањмати сохтмончиён дар бунёди хонањои 
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баландошёна, мактаби барњаво бо истифода аз санъатњои бадеї њарф мезанад ва 
хонандаро ба ободкор будани гузаштагони халќи тољик бовар мекунонад: 

 

Мо бинокорем, 
Дасти мо њунар. 
Миёнро бастем , 
Созу мањкамтар. 
Теппаю талро, 
Кардем њамвор 

Бар шањр мондем
Яке подевор... 
Мо бинокорем 
Мо сарфарозем, 
Дар дењи Роѓун 
Шањр месозем [3, с.13].

 

Дар шеъри “Шањр месозем”, ки он ваќтњо Роѓун як дењаи на он ќадар назарногир 
буд, дар бунёди шањрсозї тамоми мардуми он љо њунармандон дењќонон, коргарон 
зањмати бисёре кашидаанд. Њама талу теппаро њамвор карданд, бинокорон ба биносозї 
машѓул шуданд, ќад-ќади кўча биноњои нав бунёд карданд, мактаб сохтанд, аз тарафи 
дигар клуб, љойи тамошо ва боѓњои нав бунёд карданд: 

 

Дар домани кўњ, 
Бо дастони мо. 
Биноњои нав, 
Гардида барпо. 
Баланду дилкаш, 
Сар сўйи осмон,

Панљу шаш ќабат
Њар кадоми он... 
Кор андар Роѓун 
Њоло мељўшад 
Фардо ба олам 
Вай нур пошад [2, с.44].

 

Дар Роѓун бинокорон дар доманаи кўњњо бо дастони худ сангу шаѓал кашонда, 
дигаре барои бехатарї симтўр мекашид ва роњ месохтанд. Мутахассисон дар сар 
тоскулоњу дар по мўза, кранњо бошад љойи дарѓотро мекофтанд, биноњои навбанави 
панљу шашќабата ќомат рост мекарданд. Кор дар Роѓун љўш мезад ва аз он шањодат 
медод, ки дар оянда ба олам нур ва равшанї медињад. Имрўз бошад Тољикистон ба хотири 
сохтмони неругоњи “Роѓун” монанди љавони ќавипайкар ва диловари ќариб бистсолаест, 
ки ба мисли Фарњоди Кўњкан синаи кўњи хороро мешикофад, пеши дарёи шухў саркаши 
Вахшро мебандад, кишвари худ ва минтаќаро чароѓистон мегардонад. 

Неругоњи Роѓун бузургтарин ва муњимтарин иншооти гидроэнергетикии Тољикистон 
ба шумор меравад. Бе неругоњи Роѓун рушду тараќќиёти босуръат ва ояндаи пурсаодати 
давлати Тољикистонро тасаввур кардан мушкил аст. Мањз ба њамин хотир Асосгузори 
сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон пайваста таъкид менамоянд: “Роѓун – њаёту мамоти Тољикистон аст”. 

Роѓун корзори воќеии нангу номус, арсаи њаќиќии корнамоиву фидокории 
умумихалќї ба хотири ободї ва ояндаи дурахшони Тољикистони соњибистиќлол мебошад! 

Роѓун – ободиву сарсабзии имрўзу фардои Тољикистон, тараќќиёти бесобиќаи 
саноату кишоварзї ва муњимтар аз њама рўшноиву гармии шабонарўзии њар хонадони 
мардуми сарбаланди мо мебошад. Фурсат моро ба оѓози фаъолияти яке аз бузургтарин 
иншооти аср – ифтитоњи чархаи аввали неругоњи барќи обии Роѓун расонд, ки бегумон 
метавон ин рўйдоди муњимми таърихиро сароѓози корнамоњои созандаи мардуми тољик 
тањти рањнамоињои Пешвои миллат донист. 

16-уми ноябри соли 2018 аввалин чархаи Роѓун ба кор даромад ва њамаи сокинони 
мамлакатро хурсанд гардонд ва мардум аз шодї фарањбахш гаштанд. Шоир, Озар Салим 
хуб гуфтааст: 

Чархаи Роѓун, ки мечархад, 
Аз танинаш номи миллат мекашад ќад, 
Боз болотар, 
Мешавад бар чарх наздик. 
Чарх мегардад сари чарх 
Аз чунин чархидани иќболи тољик [5, с.79]. 

Њамин тариќ, тасвири НБО-и Роѓун дар назми садаи ХХ – ХХI љойгоњи махсусе 
дорад, ки он ба пажўњиши илмии махсус ниёз дорад. Аз тањќиќи мо аниќ гардид, ки дар 
адабиёти бачагонаи тољик дар мисоли эљодиёти У. Раљаб, Н. Розиќ ва дигарон самимияти 
бењамтои ин кохи нур дар ќалби кўдакон ва наврасон низ сахт маъво гирифтааст. 
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РУЉУЕ БА ТАЉАССУМИ БАДЕИИ НБО-И РОЃУН ДАР НАЗМИ САДАИ ХХ-ХХI 
Њанўз дар адабиёти асри ХХ-ХХ1 таљассуми НБО-и Роѓун дар аксарияти эљодиёти шоирон ва 

нависандагон чи дар назм ва чи дар наср дида мешавад. Масалан, шоирони ин давра Муъмин Ќаноат, Аскар 
Њаким, Абдулњамид Самад, Бозор Собир, Камол Насрулло, Гулназар Келдї, Муњаммад Ѓоиб, Њаќназар 
Ѓоиб, Гурез Сафар, Сафармуњаммад Аюбї ва дигарон ин боргоњи нурро ба ќадри имкон дар ашъорашон 
тасвир кардаанд. Шоирон “Роѓун”-ро кони ганљ ва иќтидори давлат шуморидаанд ва дар осорашон бо 
образ ва обуранги бадеї инъикос кардаанд. Аќидањои олимон ва шоирон дар бораи мафњуми Роѓун ва 
маънию пайдоиши он серљабњаанд, “Роѓ”, ”Роѓон,” “Марѓзор” Роѓун аз ќабили ифодањое њастанд, ки дар 
маъхазњои људогона њар гуна шарњ дода мешаванд. Мардуми мањал зиёиён, олимону донишмандон майдони 
фароху сарсабзро аксар ваќт “Роѓ” ва ё “Боѓу роѓ” ё худ Роѓ-и байни кўњу дарё мегуфтанд. Њангоми 
номгузории шањр ва неругоњи сохташаванда Роѓун ном нињоданд. Дар маќола ќайд шудааст, ки шоир 
Њаќназар Ѓоиб дар шеъри “Таронаи Роѓун” аз жанрњои гуногуни бадеї, аз љумла санъати ташбењро бо як 
мањорати хеле баланд истифода бурдааст. Дар ин љо боѓи Роѓун ба сарсабзињо, кишту кори заминњо, боѓњо 
пайдарњам инкишоф ёфта, љовидон мемонад. Миллати мо нангу номус, бозуи худ ва зањмату машаќќатњои 
бисёреро дар бунёди Роѓун санљид ва номи миллати тољикро имрўзњо НБО-и Роѓун ба арш баровард. 16-уми 
ноябри соли 2018 аввалин чархаи Роѓун ба кор даромад ва њамаи сокинони мамлакатро хурсанд гардонид ва 
мардум аз шодї фарањбахш гаштанд. Њамин тариќ, тасвири НБО-и Роѓун дар назми садаи ХХ – ХХI 
љойгоњи махсусе дорад, ки он ба пажўњиши илмии махсус ниёз дорад. Аз тањќиќи мо аниќ гардид, ки дар 
адабиёти бачагонаи тољик дар мисоли эљодиёти У. Раљаб, Н. Розиќ ва дигарон самимияти бењамтои ин кохи 
нур дар ќалби кўдакон ва наврасон низ сахт маъво гирифтааст. 

Калидвожа: Роѓун, адабиёт, адабиёти бадеї, адабиёти бачагона, ободгарї, дуст доштани табиат, 
њимояи муњити зист, энергияи сабз. 

 
ВОПЛОЩЕНИЕ СТРОИТЕЛЬСТВА РОГУНСКОЙ ГЭС В ПОЭЗИИ И В ПРОЗЕ ХХ-ХХI ВЕКОВ 
В статье речь идет о воплощении в поэзии и в прозе темы стороительства Рогунской ГЭС. Еще в литературе 

ХХ-ХХ1 века в творчестве многих поэтов и писателей встречаются упоминания о Рогуне. К примеру, 
литературные деятели того периода Муъмин Каноат, Аскар Хаким, Абдулхамид Самад, Бозор Собир, Камол 
Насрулло, Гулназар Келди, Мухаммад Гоиб, Хакназа Гоиб, Гурез Сафар, Сафармахмад Айюби и многие другие в 
своих изящных стихах изображали ее как «дворец надежды». Они считают этот дворец источником сокровища и 
богатством нашей Родины и в своих произведениях отражали ее образно и с творческим блеском. Мнения учёных 
и поэтов о появлении, возникновении и понятии Рогуна разные. « Рог», «Рогон», «Маргзор», Рогун. Все эти 
названия имеют разные понятия. Со стороны жителей местности и интеллигенции это объясняется тем, что данное 
понятие означает «цветущая широкая площадь», другие подтверждают, что «Рог», «Богу рог» значит «цветущий 
сад». Есть ещё такое мнение, что Рогуном назвали потому, что находится между горой и рекой. В статье 
отмечалось, что таджикский поэт Хакназар Гоиб в своем произведении « Песня о Рогуне» использовал разные 
литературные жанры, в том числе и подобие. Здесь «боги Рогун» сад Рогуна изображён как цветение, засеянное 
поле, множество садов, которые будут у людей вечно. Наша нация честью и достоинством, силою мужества, 
испытывая трудности, старалась построить Рогунскую ГЭС и этим создала славу таджиков по всему миру. 16 – 
ноября 2018 года по всему Таджикистану радостно отмечали день, в который был завершён пуск первого агрегата 
Рогунской ГЭС. Таким образом описания Рогуна в прозе и поэзии ХХ – ХХ1 веков занимают важное место. По 
нашему исследованию стало известно, что в таджикской детской литературе, особенно в творческих трудах У. 
Раджаб и Н. Розык изображалась бесподобная искренность даже и в сердцах у детей к этому дворце надежды и 
лучей – Рогунская ГЭС. 

Ключевые слова: Рогун, литература, художественная литература, детская литература, процветание, любовь 
к природе, охрана окружеюшей природы, энергия. 

 
THE IMPLEMENTATION OF THE CONSTRUCTION OF THE ROGUNSK HPP IN POETRY AND IN THE 

PROSE OF THE XX-XXI CENTURIES 
The article deals with the embodiment in poetry and images in the creative prose of poets and writers embodying the 

Rogun hydroelectric station. Even in the literature of the twentieth and twentieth centuries, in the works of many poets and 
writers there are personifications about Rogun. For example, the literary figures of that period, Mu'min Kanoat, Askar 
Hakim, Abdulhamid Samad, Bozor Sobir, Kamol Nasrullo, Gulnazar Keldi, Muhammad Goib, Khaknaz Goib, Gurez Safar, 
Safarmahmad Ayyubi, and many others in their patterns, in the use of the words, and not one of the patterns, which have 
not enough of the world of the patterns and the patterns of the world of the words of the world of the pictures and the words 
of the world, and the words of the. They consider this palace a source of treasure and wealth of our Motherland and in their 
works they reflected in figurative and creative brilliance. Opinions of scholars and poets about the appearance, appearance 
and concept of Rogun are different. "Horn", "Rogon", "Margzor", Rogun. All these names have different concepts. On the 
part of the inhabitants of the area and the intelligentsia, this is explained by the fact that this concept means “a blossoming 
broad area”, others confirm that “Horn”, “God the Horn” means a flowering garden. There is also an opinion that they 
called Rogun because it is located between the mountain and the river. The article noted that the Tajik poet Haknazar Goib 
used different literary genres in his work “A Song of Rogun”, including the similarity. Here the “battle of Rogun” Rogun’s 
garden is depicted as a flowering, sown field, many gardens one after the arc that will be in front of people forever. Our 
nation, with honor and dignity, strength, courage, experiencing difficulties, tried to build the Rogun hydropower station and 
this brought glory about Tajiks around the world. On November 16 - 2018, the day when the first unit of the Rogun 
hydropower plant was completed was joyfully celebrated throughout Tajikistan. Thus, the descriptions of Rogun in prose 
and poetry of the XX - XXI centuries occupy an important and visual place, which will allow us to explore, study and 
conduct scientific work. According to our research, it became known that Tajik children's literature, especially in the 
creative works of U. Rajab and N. Rozyk portrayed unmatched sincerity even in the hearts of children to this palace of 
hope and rays - Rogun hydroelectric station. 

Key words: Rogun, literature, fiction, children's literature, prosperity, love of nature, environmental protection, 
energy. 
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РИСОЛАЊОИ РАМЗИИ ЊАКИМИ ФОРСЇ – СЎЊРАВАРДЇ 
 

Исмоилова М.О. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Шињобуддини Сўњравардї дар таърихи адабиёти ирфонии форсу тољик ба 

навиштани сенздањ рисолаи мухтасар муваффаќ шудааст, ки дар миёни онњо панљ 
рисолае чун «Аќли сурх», «Сафири симурѓ», «Овози Пари Љабраил» ва «Рисолат-ут-
тайр» асосан дар заминаи мазмунњои асотирии эрони бостон ба ќалам омадаанд. 
Њарчанд дар ин рисолањо Сўњравардї аз асотири ќадима ва мазмунњои устуравї кор 
гирифтааст, аммо равшан эњсос мегардад, ки ў дар заминаи тањаввул бахшида ба ин 
матлабњо тозакорињоеро дар насри ирфонии форсу тољик офаридааст. Маљмўаи осори 
форсии ў дар Тењрон чоп шудааст, ки дар ин китоб 13 рисола љамъ оварда шудааст, ва аз 
байни  онњо «Бўстон ул-ќулуб» («Равзат ул-ќулуб») ва «Яздоншинохт», бидуни њељ шакку 
тардид, мансуб ба Шињобуддини Сўњравардї дониста шудаанд. Ќисме аз ин расоил 
мавзўъ ва гузориши достонї доранд, яъне њомили сужет ва воќеоти пайвастаи муттасил 
мебошанд. Шерозаи ин андешањои бикр гоњ - гоње бо абёти баѓоят нафис музайян 
гардидааст. Чунончи: 

Солњо бояд, ки то як санги асле з-офтоб, 
Лаъл гардад дар Бадахшон ё аќиќ андар Яман [1, с.34]. 

Мураттиби маљмўаи осори форсии Шайхи ишроќ дастаи дувуми расоили ин маљмўаро 
«ирфонї» хондааст. Ќобили тазаккур аст, ки дар осори ирфонии Сўњравардї низ асари 
тафаккури фалсафаи ишроќия ва партави афкори ин мактаби бузурги фалсафї маќоми 
шоиста дорад. Аз ин нигоњ, омезиши љанбањои ирфонию фалсафї дар афкори ин њаким ва 
файласуфи тавоно ба вуќўъ пайвастааст, ки аз тозакорињои фикриву зењнии ў дар баёни 
матолиби фалсафию ирфонї дар насри форсї шањодат медињад. Дар осори мансури  
Шињобуддини Сўњравардї, бо вуљуди зоњири адабї ва ё ирфонї, асли матлаб фалсафаи 
ишроќ мебошад. Тааллуќоти осори мазкур ба фалсафаю ирфон ё дугонагии як асли онњо аз 
пайвастагї ва умумияти ирфону фалсафаи ишроќия ё њикмат ул-машриќин бармеояд. 
Пайравони ин маслак дар даъвии маърифат ва расидан ба асли њаќиќат бидуни васоили 
тааќќулї ва мафоњими бурњонї муттафиќ мебошанд. 

Рисолањои мансуб ба бахши ирфони Сўњравардї аз «Рисолат ут-тайр», «Овози пари 
Љабраил», «Аќли сурх», «Рўзе бо љамоати сўфиён», «Фи њолат ут-туфулият», «Фи њаќиќат 
ул-ишќ» ё «Мунис ул-ушшоќ», «Луѓати мўрон» ва «Сафари Симурѓ» фароњам омадаанд. 
Барои ошної бо тариќи сухани Сўњравардї намунае аз фасли аввали рисолаи «Луѓати 
мўрон» манзур мешавад: «Мўре чанд тезтак миён баста аз њазизи зулмати макман ва 
мустаќарри аввали хеш рў ба сањро нињоданд аз бањри тартиби ќут. Иттифоќро шохе чанд 
аз набот дар њоййизи мушоњидаи эшон омад ва дар ваќти субњ ќатароти жола бар 
сафањоти сутўњи он нишаста буд. Яке аз яке пурсид, ки ин чист? Љавоб доду гуфт, ки асли 
ин ќатарот аз замин аст ва баъзе гуфтанд аз дарёст, алоњозо дар мањалли низоъ афтод. 
Мўре мутасарриф дар миёни эшон буд. Гуфт: «Лањзае сабр кунед, то майли ў аз кадом 
љониб бошад, ки њар касеро зи љињати асли хеш кашише бошад ва ба лоњуќи маъдан ва 
манбаи худ шавќе бувад. Њамаи чизњо ба синхи худ мунљазаб бошад. Набинї, ки кулўхеро 
аз маркази замин ба љониби муњит андозанд, чун асли ў сифлист ва ќоидаи «куллу шайъин 
ярљаъу ила аслињї» мумањњад аст, ба оќибат кулўх ба зер ояд. Ва дар тарфи мурулвањийат 
ин ќазия дар њаќќи гавњари шариф лоиќтар аст, тавањњуми иттињод њошо, њар чї равшанї 
гўяд, њама аз равшанист». 

Мўрон дар ин буданд, ки офтоб гарм шуд ва шабнам аз њайкали наботї оњанги боло 
кард. Мўронро маълум гашт, ки аз замин нест, чун аз њаво буд, бо њаво рафт» [3, с.134-
135]. 

Афзун бар тозагињои мавзўъ ва гузориши  мазмуну сужа рисолањои Сўњравардї бо 
забони равону нотакроре таълиф гардидаанд. Дар ќиссањои аќлафрўзи Шайхи ишроќ 
пешрафт ва такомули њаќиќии забони форсї мушоњида мешавад. Бо такя ба рисолањои 
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Ибни Сино ва Шињобуддини Сўњравардї метавон хулоса кард, ки омезиши забони адабии 
бадеї бо сухани парваридаи андеша ва мафоњими илмии фалсафї ва баёни завќии 
ирфонии ишроќия аз боризтарин вижагињои муштараки  забони адабї ва илмии форсї 
дар асрњои миёна ба шумор меоянд. Мусањњењи маљмўаи форсии Сўњравардї Њусайни 
Наср рољеъ ба ќудрати суханварии ў мегўяд, ки «ин шоњкорињои  насри форсї, ки аз 
бењтарин намунањои насри фалсафии тамоми адвори таърихи адабиёти форсї аст…, 
маќоми худро фавран дар љониби осори Хоља Насируддини Тўсї ва Бобо Афзали Кошонї 
ба унвони яке аз муњимтарин осори насри фалсафии форсї эњроз мекунад… Шояд њељ гоњ 
дар таърихи њазорсолаи насри форсї касе ба ин латофат ва равонї аз мабоњиси фалсафї 
сухан ба миён наёварда бошад» [2, с.39]. 

Воќеан њам сухани Сўњравардї парваридаи дилу љон аст, ки намунае аз «Рисолат ут-
тайр» ин матлабро бо ваљње ањсан падидор меоварад: «Бидонед, эй бародарони њаќиќат, 
ки љамоъате сайёдон ба сањро омаданд ва домњо бигустарданд ва донњо бипошиданд ва 
доњулњо ба пой карданд ва дар хошок пинњон шуданд. Ва ман дар миёни галаи мурѓон 
меомадам. Чун моро бидиданд, сафири хуш мезаданд, чунонки моро ба гумон афканданд. 
Бингаристем, љойи назињу хуше дидем, њељ шак(к) дар роњ наёмад ва њељ туњмат моро аз 
сањро бознадошт. Рўй бад-он домгоњ нињодем ва дар миёни дом афтидем. Чун нигоњ 
кардем, њалќањои дом дар њалќњои мо буд ва бандњои талаќа дар пойи мо буд. Њама ќасди 
њаракат кардем, то магар аз он бало наљот ёбем. Њарчанд беш љунбидем, бандњо сахттар 
шуд. Пас њалокро тан бинињодем ва бад-он ранљ тан дардодем ва њар яке ба ранљи хеш 
машѓул шудем, ки парвои якдигар надоштем. Рўй ба љустани њила овардем, то ба чї њилат 
хешро бирањонем. Якчанд њам чунон будем, то бад-он ранљ хў кардем ва ќоидаи аввали 
хешро фаромўш кардем ва бо ин бандњо биёрамидем ва бо тангии ќафас тан дардодем» [3, 
с.199-200]. 

Хонанда зимни мутолиаи достонњои рамзии Сўњравардї дар иртибот бо содагиву 
равонии забони онњо дар назари аввал гумон мекунад, ки вусъати сужаи онњо ба љуз наќли 
достон ё ривоят чизе нест,  вале истифодаи вожањои «банду ќафас», «сањро», «амалиёти 
сайёдону мурѓон» барои ањли ирфону фалсафа розњои ин асари мансури Сўњравардиро 
бозгўї менамояд, ки бо сабки хос ва  ё забони тамсилии  фалсафї ироа шудааст. 

Мурур ба ин достонњо баёнгари он аст, ки Сўњравардї дар ин достонњои тамсилии 
хеш аз мазмунњое, ки дар китоби ниёгони ў Авасто ба кор рафтаанд ва шахсиятњои 
асотирии мављуд дар Авасто ва «Шоњнома»-и Фирдавсї бањрањо гирифтааст. Аммо 
донишманди эронї ва яке аз муњаќќиќону шорењони рисолаи «Аќли Сурх» Амир Њусайн 
Шоњ Халилї бар ин назар аст, ки достонњое мушобењ ба ин достон дар адабиёти 
тоисломии форсии мо мављуд будаанд, ки яке аз онњо «Сафари Њазрати Зардушт ба 
Иронвич» унвон дорад. Љараёни мухтасари ин достон то он љост, ки ваќте Њазрати 
Зардушт ба сисолагї мерасад, бо гурўње ба Эронвич меравад ва Эронвич як сарзамини 
љуѓрофиёии воќеъ дар курраи хокї нест, ки шумо онро битавонед рўйи наќшаи љурофиё 
нишон бидињед. Эронвич як сарзамини малакутї аст, як сарзамини ќадимї аст, њамон 
найистони вуљуди инсон ва манзилгоњи аслии ўст. Њазрати Зардушт бо гурўње вориди 
Эронвич мешавад ва баъд аз онњо људо мегардад ва ба танњої шурўъ ба рафтан мекунад, 
зеро ин сафаре аст, ки инсон бояд танњо ба танњої дар даруни нафси худ анљом дињад…» 
[2, с.79]. 

Ин донишманди соњибнома иловатан мефармояд, ки «Дар гузашта ин навъ 
рисолањои ирфонї бисёр мавриди таваљљуњ буда ва соликини роњи тариќат онњоро 
мутолеа мекарданд ва бардоштњо ва таљрибиёти шахсии худро дар мавриди онњо мавриди 
бањс ва гуфтугў ќарор медоданд. Аммо имрўз мо бештар дар мавриди ановини рисолањое 
ирфонї сўњбат мекунем. Масалан, дар зимни як мабњаси ирфон мегўем. Сўҳравардї 
рисолае ба номи «Аќли сурх» дорад ва ё Ибни Сино рисолае  ба номи «Њай ибни яќзон» 
дорад. Бидуни он ки матни ин рисолањоро мавриди бањс ва баррасї ќарор дињем, аксар 
матолибашро дуруст дарк намекунанд. Намедонанд чи чизе дар он баён мешавад ва чаро 
ба ин сурат ва ба ин забон баён мешавад» [3, с.45]. Аз ин бањси ў њувайдост, ки бештар дар 
заминаи зоњири ин рисолањо андешањо баён мешавад ва бидуни огоњї аз сарчашмањои 
таълифи ин рисолањо мо наметавонем рамзњои орифонаашонро кафшу баррасї намоем. 
Њарчанд Таќии Пурномдориён дар рисолаи «Рамз ва достонњои рамзї дар адаби форсї» 
ба румузи бархе аз ин расоил таваљљуње дорад, аммо ба назар мерасад, ки рољеъ ба 
куллияи образ ва аносири рамзии ин достонњо камтар суњбат шудааст ва тањќиќи 
вижагињои сабкии ин достонњо ва кашфи рамзњои онон бањсе муњим дар шинохти асолати 
онњо ба њисоб меояд. 

Воќеан, агар мо хатти сужаи ин достони тоисломии форсу тољикро бо љараёни 
воќеањои ин рисолаи Суњравардї татбиќ намоем, ба мушоњида мерасад, ки миёни ин ду 
асар, бавижа симои аслї ва марказии онњо – Зардушт дар асари пешин ва Пири сурхмўй 
дар достони Сўњравардї умумияте мављуд аст ва бо такя бар њамин робитаи миёни 
симоњои марказии њар ду асар мо метавонем достони мазкури тоисломии форсу тољикро 
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ба унвони яке аз сарчашмањои аслии рисолаи Суњравардї унвон намоем. Албатта, ин 
нуктаи назар беасос њам намебошад, чун љавњари таълимоти Суњравардї таваљљуњ ба 
афкори фалсафии шарќ аст, ки ба он дар заминаи тањаввулоти ирфонї тобишњои маънии 
сўфиёна додааст. 
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РИСОЛАЊОИ РАМЗИИ ЊАКИМИ ФОРСЇ – СЎЊРАВАРДЇ 
Мақола дар бораи истифодабарии моҳиронаи санъатҳои бадеї дар рисолаҳои форсии Шихобуддини 

Сўҳравардї, ки нависандаи барљастаи асри XII буд, баҳс мекунад. Нависанда барои изҳор кардани афкори 
ишроқии худ санъатҳои бадеиро пурмаҳсул ба кор бурдааст, ки ин нишонаи ба ављи камол расидани забони 
ноби форсии он замон мебошад. Хонанда зимни мутолиаи достонњои рамзии Сўњравардї дар иртибот бо 
содагиву равонии забони онњо дар назари аввал гумон мекунад, ки вусъати сужаи онњо ба љуз наќли достон ё 
ривоят чизе нест,  вале истифодаи вожањои «банду ќафас», «сањро», «амалиёти сайёдону мурѓон» барои ањли 
ирфону фалсафа розњои ин асари мансури Сўњравардиро бозгўї менамояд, ки бо сабки хос ва  ё забони 
тамсилии  фалсафї ироа шудааст. Афзун бар тозагињои мавзўъ ва гузориши  мазмуну сужа рисолањои 
Сўњравардї бо забони равону нотакроре таълиф гардидаанд. Дар ќиссањои аќлафрўзи Шайхи ишроќ 
пешрафт ва такомули њаќиќии забони форсї мушоњида мешавад. Бо такя ба рисолањои Ибни Сино ва 
Шињобуддини Сўњравардї метавон хулоса кард, ки омезиши забони адабии бадеї бо сухани парваридаи 
андеша ва мафоњими илмии фалсафї ва баёни завќии ирфонии ишроќия аз боризтарин вижагињои 
муштараки  забони адабї ва илмии форсї дар асрњои миёна ба шумор меоянд. 

Калидвожаҳо: Сўҳравардї, ишроқия, санъати бадеъ, нависанда, ҳаким, забони форсї, Шайхи ишроқ, 
қиссаҳои ақлафрўз, рамз, рисола 

 
СИМВОЛИЧЕСКИЕ ТРАКТАТЫ ПЕРСИДСКОГО УЧЕНОГО СУХРАВАРДИ 

Статья посвящена использованию художественных средств в персидских трактатах Сухраварди. Писатель 
XII века Сухраварди многогранно использовал художественные средства для выражения ишракийских мыслей в 
своих персидских трактатах. Содержание упомянутых сочинений Сухраварди свидетельствует о том, что автор 
обладал большим талантом в создании персидских трактатов, при изложении своих философских, мистических и 
научных воззрений использовал разные мифологические, религиозные и аллегорические киссы и предания. В 
изложении разных мистических проблем, разъяснении связи земли с Вселенной, широты внутреннего мира 
человека, его инстинктивных качеств, также толковании методов духовного совершенствования человечества 
использует научный язык, смешанный с разговорным. Такое разъяснение и толкование предмета устраняет в 
сознании слушателя и читателя ощущение трудности постижения науки и мистики. Таким образом, на основе 
анализа содержания персидских трактатов Сухраварди можно сделать вывод о том, что указанные трактаты, хотя и 
носят разные названия, однако имеют много общего в плане содержания. Данное соображение подтверждается 
структурой, содержанием, единством сюжетной линии, схожестью образов, столкновением героев и одинаковыми 
выводами писателя. 

Ключевые слова: Сухраварди, ишракизм, художественные средства, писатель, персидский язык, Шейх 
ишрак, рассказы, символ, трактат 

 
SYMBOLIC TREATISES OF PERSIAN SCHOLAR SUHRAVARDI 

The article is devoted to an implementation of artistic means in Shihabuddin Suhravardi’s Persian treatises. The 
author used them to express his Ishraki thoughts in Persian treatises. The article is devoted to the use of artistic means in 
the Persian treatises Sukhravardi. A twelfth-century writer, Suhravardi, used artistic means multi-facetedly to express his 
Ishraki thoughts in his Persian treatises. The content of the mentioned works of Suhravardi testifies that the author 
possessed a great talent in creating Persian treatises, while presenting his philosophical, mystical and scientific views he 
used various mythological, religious and allegorical kisses and traditions. In the presentation of various mystical problems, 
explaining the connection of the earth with the universe, the breadth of the inner world of a man, his instinctive qualities, as 
well as the interpretation of the methods of spiritual improvement of mankind, he uses the scientific language mixed with 
the spoken language. Such an explanation and interpretation of the subject eliminates in the mind of the listener and the 
reader a sense of the difficulty of comprehending science and mysticism. Thus, based on the analysis of the content of the 
Sukhravardi’s Persian treatises, it can be concluded that these treatises, although they have different names, however, have 
much in common in terms of content. This consideration is confirmed by the structure, content, unity of the storyline, the 
similarity of images, the collision of characters and the same conclusions of the writer. 

Key words: Suhravardi, plot, intellect, tale, literature, Ishraki. artistic means, treatises. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ УША ПРИЯМВАДА 

 
Рањматуллоева З.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи меъёрњои арзиши инсон дар замони муосир дар адабиёти њиндї нисбат ба 
даврањои пешин таваљљњи адибонро бештар ба худ љалб мекунад. Аз аввалин асарњои 
нависандаи маъруф Премчанд (1880-1936) сар карда, то ба инљониб, муњимтарин 
масъалањои иљтимоии замон дар маркази диќќати адабиёт ќарор гирифта, назару 
андешањои адибон ба решањои иљтимоии њодисаву характерњо нигаронида шудааст. 
Нависандаи бомањорат то њадде бояд назари борикбин, љањонбинии васеъ ва таљрибаи 
хуби рзгор дошта бошад, ки тавонад асосњои иљтимоии воќеаву њодисањои мухталифи 
њаётро дар таълифоти хеш мунъакис кунад ва масъала, њадафу мазмуни воќеии давру 
замонро бикушояд. Дар зумраи ин адибон метавон яке аз суханварони шинохтаи адабиёти 
њиндї Уша Приямвадаро ёдрас шуд, ки дар асарњои худ асосњои иљтимоии њодисањои 
тасвиршавандаро ба таври љиддї љустуљ мекунад. Њиссиёту њаяљони ќањрамонњои 
њикояњои адиба мазмуни амиќи иљтимої гирифтаанд. Ин ягонагии инсон ва фарњанги 
миллї, мењр ба забони модарї аз таљрибањои зиндагї дар хориљи кишвар ба њам 
омадааанд. 

Уша Приямвада яке аз бонувони суханвари хушсалиќае мебошад, ки бо  њикояњои 
љолиби хеш, ки дар он мавзўоти мубрам аз њаёти воќеї интихоб шудаанд, дар миёни 
хонандагони сершумораш мањбуб гаштааст. Номи  дар радифи нависандагони номии 
адабиёти њиндї Моњан Ракеш (1925-1972), Раљендра Ядав (1929-2013), Камлешвар (1932-
2007), Кришна Собатї (тав.1925), Манну Бњандарї (тав.1931), Мамта Калия (тав.1940), 
Нирмал Варма (1940-2005) ва дигарон бо эњтиром ба забон гирифта мешавад. Шуњрат 
пайдо кардани Уша Приямвада бесабаб нест. Ў бо таълифоти арзишманди худ на танњо 
хазинаи адабиёти њиндиро, балки махзани адабиёти љањониро њам ѓанї мегардонад. 
Њикояњои нависанда ба забонњои мухталифи дунё аз љумла, ба забонњои англисї, русї, 
тољикї тарљума ва нашр шудаанд. 

Заминаи хуби донишу фањмиш, љањонбинии васеъ, андешањои фароху амиќ ва 
маќсаду назари тоза адиба Уша Приямвадаро дар овони љавонї, аллакай, муарррифї 
карда буд. Уша Приямвада аввали солњои 60-ум ба майдони адабиёт ќадам гузошт ва дар 
муњити адабии он њамчун нависанда ташаккул ёфт. Дар натиљаи талошу заматњои 
пайваста  пайроњаи хосси эљодии худро пайдо кард ва дар ин роњ устуворона ќадам 
гузошта то ба дараљаи нависандаи боистеъдоду хушсалиќа машњур гашт. 

Уша Приямвада дар соли 1931 дар шањри Канпур таваллуд шудааст. Маълумоти 
ибтидої ва миёнаро дар зодгоњаш мегирад. Ушаи љавон ба адабиёт ва мутолиа 
дилбастагии зиёд дошт. “Дониши хуби забони англисї ба вай имконият дод, ки бо 
адабиёти Ѓарб ва намояндагони он ошної пайдо кунад. Муддате дар коллељи Леди 
Шрирам ба њайси омўзгор кор кард ва дар баробари ин, пайваста адабиёти хориљиро 
мутолиа дошт.  Дар соли 1961 Уша Приямвада барои омзиш ва пажњиши адабиёти 
амрикої ва англис ба Амрико азми сафар мекунад. Ба сифати пажњишгар дар донишгоњи 
Висконсин ќабул гашта, дар шуъбаи Осиёи љанубї ба њайси омўзгор, то ба нафаќа 
баромаданаш фаъолият намудааст” [7, с. 67]. Уша Приямвадаро дар Амрико њаёти ба 
куллї фарќкунанда аз зиндагии дар Њиндустон гузаронидааш интизор буд. Дар муњиту 
фарњанг, тарзу сохти зиндагии бегона умр ба сар бурда, Ушаро лозим омад, ки назар, 
афкору андешањои худро то љое иваз намояд. Бо гузашти солњо нависанда ангезањои 
њаётро бењтар, амиќтар дарк мекардагї шуд. Дар баробари кору фаъолияти эљодї 
намудан бо забони англисї,  адиба аз фарњанг ва забони худ дур нашуд, баръакс 
њикояњояшро ба забони модарї-њиндї навишта, ба ин васила хонандагонашро ба пос 
доштани забони модарї, фарњанги миллии хеш, њифз намудани анъанањои хонаводагии 
суннатї, ки бунёди он дар эњтироми аъзоњои оила, дар муносибати мењру муњаббат ба 
якдигар ќарор доранд, даъват мекунад. Дигар масъалаи муњимме, ки адиба дар эљодиёташ 
мавриди тањќиќу баррасї ќарор додааст, ин маќом ва манзалати зани њинду дар љомеаи 
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муосири Њиндустон аст. Њикояњои Уша Приямвада ба забонњои гуногуни дунё тарљума 
шуда рўйи чоп омадаанд. Ӯ нависандаи сермањсул аст ва таълифоти эшон бештар ба 
жанрњои њикояву роман рост омадаанд. Аз љумла, маљмўаи њикояњо бо номи “Боз бањор 
омад”( “िफर बसंत आया” ин маљма бо номи Уша чоп шудааст), “Зиндагї ва гули садбарг” 
(“िज़ दगी और गुलाब  के फुल”) “ Панљову ду сутуни деворњои сурх” (“पछपन खंड े लाल िदवार”), 
“Таваќќуф макун Радњика” (“ कोगी नहीं रिधका”), “Сафари махсус” (“शेष यात्रा”), 
“Мубоњиса”(“अंतरवाशी”), “Дарё” (“नादी”; романњо: “Зиндагї ва гули садбарг” (“िज़ दगी और गुलाब 

के फुल”), “Ягон каси дигар”(“एक कोई दसूरा”); маљмаи њикояњо бо номи “Њикояњои дўстдоштаи 
ман”(“मेरी िप्रय  कहािनया“ँ, “Чї ќадар фиреби сахт” (“िकतना बड़ा झठू“),“Дањ њикояи интихобї”(“दस 
प्रितिनिध   कहािनयाँ“),  Бадарѓа” (“बंवस“) ва ѓайра. Уша Приямвада бо навиштани њикоя шуњратёр 
шудааст. Дар њикояњои Уша Приямвада бештар масъалањои иљтимої мавриди тањќиќу 
баррасї ќарор гирифтаанд, ки дар онњо нишонањои услуби хос, як навъ амиќназарї дар 
пажуњиши зиндагї намоён мешаванд. 

Дар асарњои адиба, дар њалли масоили ахлоќи иљтимої-асоси психологии тасвир 
ќувват гирифтааст. Барои таќвияти ин андешањо, ба њикояњои Уша Приямвада назар 
андохтан лозим аст, то майлу раѓбати эљодии адиба ба таври ршан ва сањењ маълум шавад. 

Инсон дорои зиндагии саршор аз муаммову тазод аст, ки гоњо силоњи муќтадир чун 
ќалами тасвиркаш дар тафсири он ољизї мекашад. Дар ин љода, дар кушода додани 
гирењи баъзе масъалањои сарбаста ќалами Уша Приямвада тез ва сахт аст. Њикояњои 
навиштаи Уша Приямвада якчанд масъалањо, бавижа нобаробарии иљтимої, тасвири 
адолат ва ноадолатии давру замон, маќому манзалати зан, муносибати оилавї, зровариву 
хушунат дар оила, хиёнату вафодорї  ва ѓайраро дар бар мегиранд, ки нуќтаи назари 
адибаро ба таври возењ муайян кардаанд. Муњимтарин хусусияти њикояњои ў дар он зоњир 
мегардад, ки мавзўи њикояњо аввалан аз њаёти воќеї интихоб шуда, сипас, ба василаи 
ниёзи иљтимої мавриди корбаст ќарор дода мешаванд. Ќањрамонњои интихобкардаи 
адиба ба табаќањои гуногуни љомеа тааллуќ дошта, вобаста ба тарбият ва маънавиёти 
муњити худ кшиши дар зиндагї маќоми сазоворе пайдо карданро доранд. Аммо на њамаи 
онњо љуръати ба ин њадаф расиданро мекунанд, зеро садди роњи онон њама ваќт  як ќатор 
зиддиятњое пешор меоянд, ки онњоро убур кардан гоњо амри мањол аст. Аз ин р, баъзе 
ќањрамонњои њикояњои Уша Приямвада хеле заиф, бељуръат ва њассос њастанд. 

Дар њиссиёту њаяљони ќањрамонони Уша Приямвада њам ѓам, њам дарду њасрат, 
ранљиш аз беилољї, эњсоси танњої, бурду бохтро метавон мушоњида кард. Адиба дар 
њикояњояш кўшиш намудааст, ки сабабњои ба чунин њолат гирифтор шудани онњоро њам, 
нишон дињад. Хулќу атвори њар як инсон аз муносибати ў ба дигарон, ба зиндагї муайян 
мешавад. 

Њикояи “Дар банди чор девор” (“चहारदीवारी”, маљмаи њикояњо “बनवास” (“Сокини 
љангал”, 2009)) чанд мавзуи барои љомеаи Њинд муњимро дар бар мегирад, яъне, зиддияти 
шахс ва љомеа, номуросоии занон бо ашхосе, ки побанди анъанањои куњна њастанд, 
ихтилофњо бо одамони тирадилу кўтоњандеш ва амсоли ин. Аз мазмуну мавзи њикоя чунин 
савол ба миён меояд, ки дар љомеаи муосири босуръат пешравандаву тараќќикардаистода, 
оё шахс, бавижа зане, ки соњибмаърифат ва соњиби азму ирода бошад, ба муќобили онњое, 
ки сади пешравї, хушбахтии  мешаванд, талош кунад, ѓолибият ба даст оварда метавонад? 
Ё чаро дар ин набард худи  пирз шудан намехоњад? 

Барои ба ин савол љавоб додан р меоварем, ба њикоя, ба сарнавишти ќањрамони 
марказии њикояи “Дар банди чор девор” Манорма, ки дар муњити хонаводагї ро Мино 
ном мебурданд. Њикоя пур аз ихтилофњои иљтимої ва маишї мебошад. Бештари 
зиддиятњо байни Минои љавон ва ботини пурѓалаёни, баъдан байни ва ноадолатињои 
рўзгор, содир шудаанд. Аз нутќи ноќили њикоя (муаллифи њикоя), маълум мегардад, ки 
Мино духтари хонадони Рамдаял ном як шахси камбаѓал мебошад. Ӯ маълумоти миёнаи 
нопурраро хатм намуда бошад њам, дар љое кор намекард. Баъдан бо хоњиши амакаш 
барои идомаи тањсил њуљљатњояшро ба коллељ месупорад. Тибќи анъана ва ќоидањои 
мављудаи хонадони Рамдаял занон бо кори хона андармон шуда, ба кори давлат шомил 
намешуданд. То ваќте ки ба шавњар набароянд, онњо дар чор девори хона побанди корњои 
хона хоњанд буд. Мино низ идомадињандаи кори  хоњарони бузургаш шуд, чун медонист, 
ки дигар илоље надорад: “उसने वीकार कर िलया था िक अब सारी िज़ंदगी उसे यहीं करना है, जब तक कंुआरी है, तब तक 

यहाँ चू हा सुलगाना, खाना बनाना,  बतर्न धोना, झाड़ू लगाना और भतीजे, भतीिजय  के गंदे कपड़ ेधोना है और शादी होने पर पित के 

घर भी यही करना होगा |” [15, с.226]. 
“Вай ќабул карда буд, ки акнун тамоми зиндагї  ба  њамин корњоро анљом додан 

мебояд, то ваќте ки ба шавњар набаромадааст, то он замон оташдонро даргирондан, хрок 
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пухтан, зарфњоро шустан, љорб задан, либосњои ѓашкардаи љиянњояшро шустан ва баъди 
ба шавњар баромадан њам њамин корњоро анљом хоњад дод”. 

Баъди он ки Мино ба шавњар баромад, корњои хонаро хоњаронаш Пушпа, баъди вай 
Нирмала, баъди  љиянњо Аша, Кришна ва њамин тавр силсила идома хоњад ёфт.  Ба ќавле 
“जब तक खानेवाले रहगे,बनानेवाल  की कमी न रहेगी|” “То ваќте ки хранда њаст, (шумораи) пазандагон 
кам нахоњанд шуд” [15, с.227]. 

Дар љомеаи Њинд мардсолорї аз даврањои ќадим њукмрон буда, то ба имрз идома 
дорад. Гарчанде дар сарќонуни Њиндустон баробарии зану мард таъкид шуда бошад њам, 
вале онро на њама, бахусус хонадонњое, ки побанди анъанањои суннатї њастанд, эътироф 
мекунанд. Бо ин далел, маќоми ба мардон додашуда, ба онњо имконият медињад, ки 
таќдири занонро њал кунанд. Норозигї ва эътирози нависанда Уша Приямвада вобаста ба 
ин пањлуи масъала хеле љиддї буда, ба воситаи амалњои ќањрамони њикояњо аќидањои 
пешќадами худро изњор мекунад. Њал кардани ин масъала осон нест, зери тўли 
њазорсолањо ин низом дар амал татбиќ мешавад, вале замона дигар шуда истодааст, 
таќозои замон дигар аст. 

Дар хонаводаи калони Рамдаял, ки рзгорашонро бо машаќќату камбаѓалї пеш 
мебурданд, Мино њам зиндагї мекунад. Зиндагии  якранг, бењадаф паси сар мешуд. Аз 
модарбузург сар карда то тамоми занњои дигар, њама хислати итоатпазириро касб карда 
буданд. Нафаре аз онњо бе иљозати мардони хона њуќуќи аз чор девори хона баромаданро 
надошт. Мањз њамин тарбият буд, ки бо мурури замон дар Мино хислати итоаткорї 
устувор шудан гирифт, дар ќобилияти озодандешї, худтањлилкунї ва фаъолмандї ба 
таври пурра нопадид гашт. Дар паси чор девори хона зиндагї кардани зан, ба аќидаи 
Рамдаялњо барин ашхос, нуфузу обрўи хонаводаро зиёд кардан буд. Таќдир ва ояндаи 
Минову хоњаронашро бобо, падару бародараш њал мекарданд. Њамин ки Мино ќадрас 
шуд, зиндагиаш боз њам мушкилтар гашт. Акнун ваќти ба шавњар баромадан расид, вале 
дари онњоро касе намекфт. Аз зани бародар, хоњарону њамсояњо шарм мекард. Хомширо 
авло дониста худро пурра ба кори хона андармон кард. Зоњиран орому сукут намояд њам, 
аммо дар ботини Мино ќувваи пурѓалаён нуњуфта буд. Духтари бечора намедонист, ки ин 
ќувваро чї гуна ба кор барад, чї тавр худро аз маломати падар ва нигоњњои 
тањќиромезонаи атрофиён муњофизат кунад. Ягона таскиндињандаи дил модараш бошад 
њам, вале  низ як зани бесавод, побанди расму русумњои хонаводагї аст, ки њељ гоњ 
мухолифи аќидањои шавњараш намебаромад, зеро  низ як умр дар бораи “обри” 
хонаводааш фикр мекунад. Бадбахтии Минно боз дар он аст, ки барояш шавњари мувофиќ 
пайдо намешуд.Таќдир нисбат ба  берањм аст, зеро “дар кафи дастонаш хати шавњар 
карданро накашидааст”. Камбаѓалии ањли байти онњоро дониста касе бо Мино риштаи 
хешутабориро бастан намехост. Танњо “сзиши дил” ва “гиря” ќобилияти паст кардани 
мављњои пуртуѓёни ботини Миноро доранд. Аммо ваќтњои охир ашкњо низ бо дили 
нохоњам мебаромадагї шуданд ва он њам ду-се ќатра, чун нишони хастагї аз ноилољї” [15, 
с.229]. 

Боре хабар омад, ки Миноро аз шањр як марди муљарради таќрибан чилсола хостгор 
шудааст. Баъди пурсуљйњо маълум мешавад, ки  марди зандор буда, Миноро пинњонї ба 
сифати зани дуюм гирифтан мехостааст. Ин зарба ба дили нозуки духтар таъсири сахти 
худро расонид, яъсу ноумедї ро ба пуррагї фаро гирифт, дар ќалби Минои љавон ба љойи 
эътимод нобовариро тавлид кард, эњсоси рўњафтодагї тамоми вуљудашро фаро гирифт. 

Барои Мино роњи дигар нест, ба љуз ба таќдир тан додан, мутобиќ  шудан ба расму 
русум ва тарзи зиндагии садсолањо тайкардаи занњои хонадонашон ва ин мероси то ба 
даврони  расидаро акнун бояд њифз намояд, бидуни хоњишу ихтиёр. Ӯ бо вуљуди соњиби 
маълумот шуданаш, бољуръату нотарс нагардид, зеро муњите, ки Мино дар он ба воя 
расида буд, њамеша садди роњи пешравиаш мегашт ва дар замири Мино волидон, бахусус 
падар, хислатњои итоаткорї, бељуръатиро парвариш карда буданд. Ягона нафаре, ки ба 
Мино дасти ёрї дароз мекард, ин амак ва дугонаи мактабиаш Ранљна буд. Ранљна  бо њар 
гуна бањона Миноро аз хонаашон бароварда, ба корњои љамъиятї љалб кардан мехост. 
Боре Ранљна дугонаашро ба машќи намоишномаи коллељ даъват карда аз  хоњиш мекунад, 
ки барои фурхтани чиптањои намоишнома кўмак кунад. Вале Мино аз тарси тањдидњои 
падар бо бањонае хоњиши ро рад карданї мешавад, аммо Ранљна истодагарї карда, хоњиш 
мекунад: “कुछ दिुनया भी तो देखो| क्या चहारदीवारी म िघरी हो ?”, “О, каме дунёро њам бин. Чї дар ињотаи 
чор девор нишастаї?” 

Аз мазмуни њикоя бармеояд, ки Ранљна аз вазъи зиндагии Мино бохабар буда, ро аз 
чор девори сангини хонаводааш, ки фазои буѓикунанда дорад, баровардан мехоњад, то ки  
дар љое кор кунад ва ё тањсилашро идома дода, дар зиндагї мустаќилона ќадам занад. Ин 
барои духтари љавон мушкил аст, чун дар љараёни зиндагї Миноро тањдид, љангу 
фишорњои падар чунон тарсх карда буданд, ки  аз тамоми кмакњову дастгирињои 
дугонааш даст мекашад. Аммо ѓамхорињои хайрхоњонаи Ранљна бе фоида набаромаданд, 
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дар дили духтари љавон ангезаеро бедор намуданд. Њамин рўњия ро барои пайдо кардани 
кор њавасманд кард, гарчанде он барояш нобарор анљом ёфта бошад њам, лек  љуръат 
кард. Таќвияти ин гуфтањоро мо дар лавњаи зерини њикоя  дида метавонем: 

“Тањќиру миннаткунињои падар, ки “хранда  бисёру кор мекардагї як кас”  Миноро 
маљбур сохт, ки аз пайи љустуљуи кор шавад ва бо ин сабаб аз танњоиву хонанишинї рањої 
меёбад. Ба ин хотир, ба љавони шиносаш Наротами сарватманд, ки бо мурури замон дар 
дили њар ду нисбат ба њамдигар эњсоси мењр тавлид шуда буд, барои пайдо кардани кор 
мурољиат кард. Инро фањмида, падар дар ѓазаб шуд ва ба сари Минои аз  тарс 
ларзидаистода борони хашму адовати худро рехт: “हम लोग मर गए थे जो तुझे य  इ जत बेचने जाना पड़ा ? 

कोई भूख  मर रहा था ?  कोई मर गया था ?” [13, с.238] “Мо магар мурда будем, ки туро танфуршї 
карданат лозим омад? 

Касе аз гуруснагї мурда истода буд? Ягон кас мурда буд, магар?”. Тирагии љањолати 
падар то ба дараљае меафзояд, ки чберо аз замин бардошта бо тамоми ќувва ба тарафи 
Мино њавола кард. Духтари бечора аз зарби сахти чб ба замин афтод. Ин зарба тамоми 
орзу ва умедњои Миноро барбод дод. “Рангу рўйи Мино сап-сафед канд. Чашмони 
пуробашро бардошта ба тарафи падар ва бобояш нигоњ кард:-Инњо муњофизони обруву 
иззати  њастанд, падари љоњилу бародараш, ки барояш на шавњар мељустанд, на барои 
шикамашро сер кардан ба кор рафтан монданд ва њатто њуќуќи зиндагї карданро њам 
иљозат намедињанд. Инњо њамонњоеанд, ки ро дар чордеворї мањкам кардан мехоњанд, аз 
чор тарафи  деворњои дурѓини њудудиро  дарњам кардаву дар мобайн ро партофта то ба 
мурдан нигоњ карданї буданд”[ 15, с. 239]. 

Таќдири Мино сарравал дар дасти падар аст ва баъдан агар бахташ омад кунад ба 
дасти шавњараш хоњад гузашт. Ў худ аз њама гуна њаќќу њуќуќи инсонї мањрум аст. Омили 
асосї дар љинсият, яъне дар зан будани Мино мебошад. Мино мусофиреро мемонад, ки ба 
завраќ нишаста, на ба хотири ба соњили мурод расидан, балки таќдири худро ба 
завраќрон (падар, бобо, бародар) ва маљрои дарё њавола карда, дар кадом соњиле, ки 
завраќрон ро фарорад, он љо соњили Мино хоњад шуд, вале дар он соњил њам  озод нахоњад 
буд. 

Муаллифи њикоя Уша Приямвада ба чунин одамони маънавиёти пастдошта, ки ба 
разолату берањмї майл доранд ва нисбат ба занон муносибати беэътиної зоњир карда, 
онњоро бо њар роњу восита тањти фишору тањќир ќарор медињанд, нафрати беандоза 
дошта, кирдори онњоро мањкум мекунад. Ба Мино барин духтарони ќадрасу љавон, ки бо 
сабаби дахолати анъанањои зараровар ва фишорњои мардон (дар сурати падар, шавњар...) 
дар тўли њаёт орзуњояшонро амалї карда наметавонанд, њамдардї изњор менамояд. Мино 
ва хоњарони  аз он ќабил духтарони ноком њастанд, ки дар замони имрз дар миёни чањор 
девор побанд монда, зиндагии худро якранг ва бемаќсад мегузаронанд. Мино дар њалќаи 
ањли оилааш умр ба сар барад њам, аммо њама ваќт кунљи танњої мељуст. Духтари љавон 
нисбат ба ноадолатињо ба воситаи оби дида ва оњи сард эътирози худро баён карда 
метавонисту халос. Ӯ дар фазои носолими хонаашон ба танг омада, мисле ки таслим 
шудаву ба таќдири худ тан  доданї мешавад. Ѓояи њикоя, ки бо образњо, бо муомилаи 
байни њамдигарии одамон ифода меёбад, дар охир бо чунин андешањои Мино љамъбаст 
мешавад: “...जो कह, क ं , क्य िक मुझ ेघर की इ ज़त का ख्याल रखना है,  इ ज़त का...  इ ज़त का, इ ज़त का| शायद नहीं, 
क्य िक बाहर का संसार उसका आ वान कर रहा था|” [15,c.239] “...Њар чизе гянд, иљро мекунам, барои он ки 
ман бояд обри хонаро фикр кунам, обр, обр, обр... Шояд инкор кунад, зеро ро дунёи 
беруна даъват мекард”. 

Бо чунин андешањо хотима ёфтани њикояи “Дар банди чор девор” барои зоњир 
гардидани характери таѓйирёфтаи Мино мадад мерасонад. Хонанда боварї њосил 
мекунад, ки дар Мино љуръате пайдо шуд ва бо ќатъият  низ дар пайдо намудани мавќеи 
худ дар љомеа талош хоњад кард. 

Дар њикояи “Дар банди чор девор” ба ѓайр аз Мино боз дар лањзањои гуногун 
персонажњои дигар- падар, модар, Ранљна, љавони сарватманд Наротам њам, ширкат 
доранд, ки бевосита ба љараёни зиндагии Мино дахолат намуда, таъсири мусбат ё манфии 
худро мерасонанд. 

Образи падари Мино-Рамдаял, образи манфї мебошад, зеро дар хулќу атвори худ 
тамоми хислатњои зиштро дорад. Ў дар зиндагї омад накард. Барои ќаллобї карда пул 
гирифтанаш ба даст афтода, дар натиља љазо мегираду љойи корашро аз даст медињад. Аз 
як тараф, бекорї, аз тарафи дигар, соњиби маънавиёти паст будан, ба Рамдаял имконият 
намедињанд, ки дар зиндагї маќоме пайдо кунад ва торикии афкори сабаби бадбахтии 
духтаронаш њам мегардад. 

Образи модари Мино дар њикоя лањзавї бошад њам, аммо дар муайян ва ошкор 
намудани олами маънавии  барин занњои хонашин, бесаводу хурофотї, ки амсоли  
шумораи зиёди занњои њиндустонї мебошанд, наќши умда мебозад. Аз хашми шавњараш 
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тарс дорад, ба тамом аз  вобаста аст, вале дар њолати зарурї, барои њимояи духтараш 
љуръат пайдо карда, Миноро аз латукби шавњараш халос мекунад. Модар, ки худ дар 
чорчбаи чор девор тарбият ёфта буд, ояндаи неки духтаронашро на дар тањсил ё кор 
кардан, балки танњо дар шавњар кардани онњо мебинад, зеро  дигар тарзи зиндагиро 
тасаввур карда наметавонист. 

Моњияти њикояи “Дар банди чор девор” њамин аст, ки муносибат ба зиндагї, ба 
инсон, ба зан бояд дигар карда шавад. Бино ба андешаи адиба, дар оила муомилаву 
муносибат нисбат ба тамоми ањли байт як хел, баробар шуданаш лозим аст, дар њолати аз 
рўйи љинс ба яке афзалият додану ба дигарї беэътиної зоњир кардан, появу сутуни оиларо 
заиф мегардонад. Дар њикояи мазкур муносибати бобо, падару бародар низ ба таќдири 
духтарону хоњаронашон дар нињояти беэътиної, бефарќї ќарор дорад, ки дар натиља 
байни онњо ягон хел мењру муњаббат њам вуљуд дошта наметавонад. Дар ин гуна оилањо ба 
љойи мењру муњаббат, эњсоси тарс, нафрат ва кину адоват меафзояд. Агар дар оилаи 
Рамдаял, аз як тараф, камбаѓаливу бекор гаштани худи Рамдаял фазои хонаро тиратар 
созад, аз тарафи дигар, духтарони ба балоѓатрасида, ки ба ѓайр аз кори хонаводагї дигар 
ба анљом додани ягон коре рањнамо нашудаанд, иќтисодиёти хонаро боз њам заифтар 
мегардонанд. 

Њамин тариќ, Уша Приямвада дар њикояи “Дар банди чор девор” нисбат ба низоми 
зиндагї, номуътадилии муносибатњои оилавї, поймол кардани њуќуќњои занон, ки дар 
заминаи хушунат ва баъзе суннатњои зарарнок бунёд шудаанд, эътироз баён карда, њама 
гуна хушунат, чї равонї ва чї љисмониро мањкум мекунад. 

Сужет ва воќеањое, ки Уша Приямвада дар њикояњои худ ќисса мекунад, аксаран 
заминаи њаётї дошта, аз таљриба ва дидаву шунидањояш сарчашма гирифтаанд. Ӯ 
воќеањоеро аз зиндагї интихоб кардааст, ки дар назари инсони одї бенињоят ночиз 
њастанд, аммо ба андешаи нависанда, мањз њамин масъалањо гоњо метавонанд таќдири 
инсонро ба куллї таѓйир дињанд. Яке аз чунин масъалањое, ки нависандаро ба изтироб 
овардааст, ин дар натиљаи таъсири фарњанги бегона аз фарњанги миллии худ дур шудани 
насли љавон мебошад. Адиба дар ин љода таљрибаи кофї дорад, зеро худ дар овони љавонї 
барои тањсил намудан ба Амрико омада, бо марди амрикої њам оила бунёд мекунад. 
Омезиши ду фарњанги аз њамдигар ба куллї фарќкунанда ба њаёт ва шахсияти Уша 
Приямвада бетаъсир намонд. Тамоми њолату эњсосоте ки адибаро бо мурури замон фаро 
мегирифт, ё вазъияте, ки дар он ќарор дошт, њамаи онро Уша дар асарњояш бо як нозукї 
ба кор бурдааст. Њолатњои равонї, эњсоси танњої, пушаймониву саргардонињои зиёд дар 
кишвари бегона касро бенињоят хаставу ночор мекунад, аммо њаёт ин мубориза аст ва 
барои мавќеи худро дар љомеаи бегона пайдо кардан, гоњо лозим меояд, ки аз бањри 
пайвандону наздикон гузарї, аз фарњанги худ даст кашї. Вале дар ин раванд, аќидаи Уша 
Приямвада тамоман дигар аст. Ў дар Амрико зиндагї ва фаъолият кардааст, вале бо 
забони худ бењтарин асарњояшро иншо намуда, аз фарњанг, аз пайвандони худ дурї 
наљуст, зеро мефањмид, ки мањрум шудан аз ин неъмат-оќибат пушаймонист. Таќвияти ин 
гуфтањоро мо дар њикояи “Дар  мањтобшаби болои барф” дида метавонем. Дар њикояи 
“Дар мањтобшаби болои барф” (“चांदनी म बफर्  पर”) якчанд масъалаи муњим мавриди бањсу 
тањќиќ ќарор гирифтааст.  Њикояро нависанда дар Вискансин (Амрико), замоне ки дар он 
љо зиндагї ва кор мекард, иншо намуд. Моњияти њикояи мазкур ба мисли њикояњои 
“Моњичањо” (“मछिलया”ँ), “Барфи обшуда” (“िपघलती हुई बफर् ”) дар он зоњир мегардад, ки он 
мењру муњаббате ки инсонњои ба њам наздик доштанд, нисбист, зеро дар раванди зиндагї, 
бо таъсири ин ё он воќеаву њодисањои рзгор он алоќањо ба зудї канда шуда, муносибатњои 
гарм ба сард табдил меёбанд. Дар њикояи “Дар мањтобшаби болои барф” муносибати 
оилавии ду љавон Њеманти њинду ва Мираи амрикої,  ки дар асоси ишќу муњаббат бунёд 
шуда буд, оњиста-оњиста вайрон мешавад. Сабаби сард шудани муносибати онњоро Уша 
Приямвада, пеш аз њама, дар фарњангњои мухталиф доштани онњо мебинад.  Мира, ки 
номи аслиаш Мери Мелник аст, амрикої буда, барои тањсил ва омзиши забонњои њиндї ва 
палї ба Банорас рафта, аз наздик бо зиндагї ва фарњанги њиндуњо ошної пайдо мекунад. 
“Он солњо мўйњои ктоњи тиллоранг дошт ва либоси аврупої бар тан љойњои зиёди 
Њиндустонро саёњат  њам карда буд. Мањз дар он замон бо љавони њинду Њемант шинос 
мешавад. Онњо ба њамдигар мењру муњаббат карда, ќарор медињанд, ки оиладор шаванд. 
Ишќи  нисбат ба Њемант самимї буд. Мира бо хушї либоси аврупоии худро ба либоси 
њиндї-сарї иваз намуд. Агар мудохилаи Њемант намешуд,  њатто мйњояшро ранги сиёњ 
мекард. Баъди хонадор шудан њарду ќарор доданд, ки дар Њиндустон зиндагї хоњанд 
кард, вале бо гузашти на чандон ваќти тулонї маълум гашт, ки бо маоши ночизи 
муаллимї рзгорро пеш бурдан, амри мањол аст. Онњо тарки Њиндустон карда, ба ватани 
Мира ба Амрико кўч бастанд” [13, с. 54]. Дар фазо ва муњити худ Мира таѓйир ёфт, дар ин 
љо  њамчун занњои озоди ѓарбї рафтор мекард. Бо љавони фаронсавї Пйер, ки бо њам дар 
майдони лижаронї шинос шуда буданд, бештар ваќт мегузаронид. Ин мулоќотњо ба 
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Њемант писанд наомада бошанд њам, вале  љуръати эътироз карданро накард, танњо худ ба 
худ андешид- “उस ने मीरा को इतनी वतंत्रता दी ही क्य  ?” “ Наход ки  ба Мира ин ќадар озодї дода 
бошад? ” Оњиста –оњиста Мира аз шавњари худ Њемант дурї мељяд ва ин дуриро Њемант 
низ эњсос кард, вале дар сард шудани муносибатњояшон  худро гунањкор мењисобад. 
Њемант фањмид, ки дар њаёти шахсї ба хатої роњ додааст, зеро дар љараёни зиндагї 
монеањои маънавї, равонию миллиро  бартараф намудан кори басо мушкил баромад. Ў 
гоњо рафтори Мираро бо занњои њинду муќоиса карда, тафовут мељуст. Зоњиран назар 
афканем, миёни Њеманту Мира умумиятеро пайдо кардан мушкил аст. Њемант љавони 
булњавас баромад, зеро то хонадор шудан ба Мира,  бо духтари њамсояаш Калянї ошної 
дошт. Духтари њамсояро ба умед намуда, худ думболи Мира тарки ватан кард. Баъди 
хонадор шуданаш њам, Њемант гоњ-гоњ аз Калянї ёд мекард. Ёди волидонаш ро азият 
медод, зеро дар ин ќадар сол  њама гуна алоќањоро ќатъ карда буд. Охирин мактуби 
навиштаи падар “аз чор фарзанд, ў њоло се бача дорад, чорумин (яъне, Њемант) мурдааст 
”ба тамом ро аз наздикону пайвандон ва зодгоњаш дур намуд. Ӯ ба муњити фарњангии 
амрикої “брендї”, “партї”ворид шуд. Њемант бо њиндуњои дар Амрико тањсил мекарда 
њам рафтуомад надошт, бо онњо идњои миллиро љашн намегирифт ва рафта-рафта танњо 
монд, дар њолати яъсу ноумедї ќарор дошт. Кч бастани собиќ  дстдухтараш Калянї ба 
Амрико њолати ро боз њам мушкилтар намуд, зеро Калянї бо шавњараш, ки хеши дури 
Њемант мањсуб меёфт, омада буд. Њасрату надомат, пушаймонии Њемант охир надошт. 

Уша Приямвада ба Мира ва Калянї бештар њусни таваљљуњ дорад. Мира зани љавон 
аст ва дар дил орзуњои зиёдеро парварида, бар хилофи хоњишњои волидонаш ба Њемант ба 
шавњар баромад, барои пойдории оилааш зиёд кўшиш кард, аммо Њемант бо њар бањона 
аз  канораљї намуда, худро аз Мира дур кардан гирифт. Байни Мираву Њемант 
муносибатњо сард ва мењр нопадид шуд. Хонанда Мираро гунањгор њисобида 
наметавонад, зеро  шавњарашро дст медошт, вале беэътиноии Њемантро Мира њам 
тањаммул карда натавонист. 

Дигар ќањрамони њикоя Калянї мебошад, ки муаллиф ро танњо дар охири њикоя 
дохил мекунад. Калянї мисли садњо духтарони дигари њинду бо фарњанги миллї 
баиффату шармгин тарбият ёфта буд. Оилаи онњо дар наздикии хонаи Њемант зиндагї 
мекарданд ва бо хонаводаи Њемант дстї доштанд. Бузургони хона муносибати 
фарзандонашонро пазируфта, умед доштанд, ки пайванди Њемант ва Калянї дстии онњоро 
боз њам мустањкамтар хоњад кард, вале амали ѓайричашмдошти Њемант умеди онњоро 
барбод дод. Ишќи Калянї нисбат ба Њемант самимї буд. Њемант њам дар навбати худ 
Каляниро дст медошт, духтарро ба умед кард, вале дар охир нољавонмардона амал намуд. 
Калянии дилшикаста дигар чорае надошт, ба љуз оне ки њамаро хомшона тањаммул карда, 
баъдан риштаи таќдири худро бо пешнињоди волидонаш ба дасти љавони дигар, Авинаш 
супорад. Ӯ дар дил њанз мењри Њемантро мепарварид, вале ќадру ќимати худро аз ин 
эњсосоти бузург болотар донист. Ваќте ки Њемант дар Амрико ро ба мулоќоти пинњонї 
даъват кард, покизагиву муаддабиро, ки хосси занони шавњардор ба њисоб меравад, 
авлотар дониста љавоби рад дод. 

Љолиби диќќат аст, ваќте Уша Приямвада дар бораи саргузашти ќањрамонњояш наќл 
мекунад, ягон љузъиёте, ки ба муайян кардани шахсият, њолати равонии онњо дахл дошта 
бошад, аз назари  нодида монад. Чунончи, нишон додани вазъи ногувору камбаѓалона 
зиндагї кардани њиндуњои дар хориља тањсил  ё кор карда истода њам, ки яке аз сабабњои 
ба њолати маъюсї гирифтор шудани онњо мебошад, њамеша дар таваљљуњи адиба аст. 
Нависанда дар њикояи “Дар мањтобшаби болои барф” вазъияти бади зиндагии 
ќањрамононаш Калянї ва Авинашро чунин тавсиф медињад: “जानसन ट्रीट पर अिधकतर  पुराने मकान 

ह|एक-एक इमारत म कई-कई लैट है|  गदर्-भरी अँधेरी सीिढ़याँ चढ़कर वे तीन नंबर  के सामने पहँुचे|अिवनाश ने दरवाज़े  खटखटाया| 
यूिनविसर्िट के आस-पास प्राय: ऐसे लैट  पाए जाते ह िजन म अिधकतर एिशयाई छात्र  रहते ह|अँधेरे, उदास कमरे, बेमेल फ़नीर्चर, 

पुराना बदरंगा कापट|ऐसा ही अिवनाश का लैट था|” [15, с. 55]. 
“Дар кчаи Љонсон бисёртар иморатњои куњна њастанд. Дар њар як иморат якчанд 

хонањо. Зинапояњои пурчангро баромада, онњо дар рў ба рўйи раќами се истоданд.  
Авинаш дарро таќ-таќ зад. 

Дар гирду атрофи университет њамин хел хонањое ёфт мешаванд, ки дар онњо бештар 
донишљёни осиёї зиндагї доранд. Торик, таљњизоти фарсуда, ќолини куњнаву рангпарида. 
Хонаи Авинаш мањз њамин хел буд”. 

Барои ифода кардани њолати рўњию равонии ќањрамонони њикоя Уша Приямвада 
инчунин, манзара ва њодисањои табиатро низ хеле бомаврид ба кор бурдааст. Дар оѓози 
њикоя нависанда њавои зимистонро тасвир кардааст, ки он ба кушодани сюжети њикоя 
хизмат мекунад: “Тамоми рз офтоб медурахшид. Тобистон дар љое ки оби дарё кабуд буд, 
дар он љо њоло то дурињо танњо барфи яхшуда ба назар мерасид”. 
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सारे िदन धूप िखली रही. ग्री म म जहा ँ झील का नीला पानी था, वहा ँअब  दरू-दरू तक केवल जमी  हुई बफ़र्  िदखाई देती थी ...( 
[15, c.52]. 

Ин љумла аз муносибатњои сардгаштаи зану шавњари љавон Њемант ва Мира дарак 
медињанд. Калимаву иборањои “тобистон”, “оби кабуд” ба  муносибати гарму пок ва 
ибораи “барфи яхшуда” ба ибораи “муносибатњои сардшуда” муродиф шудаанд. Дар љойи 
дигар, лавњаи мазкур: सूरज डूबने के बाद सदीर् एकाएक बढ़ गई थी और झील की ओर से आती हुई तीखी हवा  हेम का शरीर 
बेधने लगी  [15, с.53]. Баъди нишастани офтоб, хунукї афзуд ва аз тарафи дарё шамоли 
бошиддате вазида истода то ба маѓзи сари Њем (Њемант) таъсир кардан гирифт”, падидаи 
сюжети психологї буда, зуњуроти њаллу фасли муносибатњои Њемант, зављаи  Мира ва 
Каляниро ифода мекунад. Адиба шиддати рњии Њемантро ба ибораи “आती हुई तीखी हवा” 
“шамоли бошиддати вазидаистода”  шабоњат додааст. 

Дар њикояи “Барфи обшуда истода” (“िपघलती हुई बफ़र् ”) Уша Приямвада мардеро тасвир 
мекунад, ки бар хилофи ќонунњои ахлоќии инсонї баромада, љони ду нафарро дар хатар 
мемонад, ки дар натиља яке аз онњо њалок шуда, дувумї маъюби якумрї мемонад. Кадом 
сабабњо  муаллими љавон ва олими умедбахш Акшайро (ќањрамони марказї) ба чунин 
амали љиної барангезониданд? Мањз хислатњои худхоњї, тангназариву нотавонбинї дар 
тинати Акшай боло гирифту дар як лањзаи ктоњ  ќотили хушбахтии оилаи зани шиносаш 
Судњира гашт. Ин интиќоми љоњилона, ки  ба хотири аз тарафи Судњира рад кардани 
муњаббати Акшай сар зада буд, њаёти худи ро низ ба куллї таѓйир медињад.  Бадтарин 
љазо барои инсони соњибаќл-ин азоби виљдон аст. Дар тўли њаёт ро пушаймонї, ранљњо, 
шиддати рўњї, маъюсиву ноумедї, парешонњолї, изтиробу тарс думболагирї хоњанд кард. 

Барои муайян намудани моњияти иљтимоии рйдодњои зиндагї ва хулќу атвори инсон 
дар њикояњои “Моњичањо” (“मछिलया”ँ), “Барфи обшуда” (“िपघलती हुई बफर् ”) ,”Алоќа” (“संबंध”) 
ва ѓайра, Уша Приямвада ба таљрибаи чандинсолаи халќ, фарњанги миллї, тасаввуроти 
андешањои мардум ва ба мушоњидаву ќайдњои худ мурољиат кардааст. 

Уша Приямвада дорои услуби хос буда, забонаш равон аст ва гуфтори ќањрамонони 
њикояњояш шево ва оммафањм, яъне бо назардошти завќи хонанда навишта шудааст. 
Таљрибаи андхта ва чашми мушоњидакораш љањонбинии адиба ва мањорати нависандагии 
ро инкишоф дода, ба  имконият дод, ки психологияи мардуми худ ва онњоеро, ки бо амри 
таќдир ба Амрико кўч бастанд, хуб фањмида гирад. Ин љињат барои кушода додани 
характери симои марказии асарњояш, барои то зењни хонанда расонидани њадафњои худ, 
кумаки худро мерасонад. 

Њамин тариќ, ѓояи асосии њикояњои Уша Приямвада эътирози сахт нисбат ба њама 
гуна тазоњуроти номатлуби иљтимої, ахлоќї, куњнапарастї, торикии афкору андеша, 
маънавиёти паст ва бемаърифатї мебошад. Нависанда на танњо моњияти масъалањои 
иљтимоиро мекушояд, балки дар њикояњо оќибати фалокатбори ифротгарої, кинаву 
адоват, зровариву хушунат, бемењрї ва бетарафї барин хислатњои пасти инсонї мазаммат 
карда мешаванд. Нависанда, аз як љониб, норасої ва омилњои боздорандаи пешравињои 
љомеаро ошкор намояд, аз љониби дигар, тавассути андеша ва амалњои ќањрамонњояш 
аќидањои пешќадами худро низ изњор мекунад. 

Дар поёни сухан, бояд таъкид кард, ки Уша Приямвада бо таълифоте, ки то имрз ба 
дасти хонанда расидааст, номи худро дар адабиёти муосири њиндї сабт кард ва “ин ранљу 
зањмати адибаро ба инобат гирифта, Њукумати Њиндустон  адибаи хушсалиќаро бо 
мукофоти олии кишвар “Ордени Нилуфар” (“Падма Бњушан”) сазовор донистааст. Дар 
њикояњои Уша Приямвада масъалањои арзиши њастии инсон, таќдири , сарнавишти занон 
ва пайванди наслњо, ахлоќу одоб мавќеи муњим доранд” [3, с. 505]. Ќањрамонњои њикояњои 
адиба дар инкишоф ва дигаргунии маънавї тасвир шудаанд, онњо дар пайрањањои зиндагї 
рањгум мезананд, бо сабабњои гуногун дар амалї намудани орзуњои худ бељуръатї зоњир 
кунанд њам, вале дар бештари маврид барои муайян кардани мавќеи худ дар  зиндагї ё 
љомеа талош доранд. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ УША ПРИЯМВАДА 
Уша Приямвада яке аз нависандагони баркамоли адабиёти муосири њиндї ба њисоб меравад. Роњи  

дар љодаи њаёт ва эљод на њама вақт њамвор буд, вале дар њама вазъияту њолат Уша Приямвада дар майдони 
васеи адабиёт пайрањаи хосси худро пайдо карда тавонист ва бо асарњои љолиби худ хазинаи адабиро ғанї 
гардонид. Ба қалами  садњо њикояњои љаззоб, ки дорои мавзуоти мубрами љомеаи Њинд мебошанд, тааллуқ  
доранд. Уша Приямвада дар њикояњои худ нисбат ба њама гуна тазоњуроти номатлуби иљтимої, 
куњнапарастї, торикии афкор, маънавиёти паст, бемаърифатї, ноадолатї эътирози сахт изњор мекунад. 
Нависанда на танњо моњияти масъалањои иљтимоиро мекушояд, балки дар њикояњо оқибати фалокатбори 
куњнапарастї, кинаву адоват, зровариву хушунат нисбат ба занон, бемењрї ва бетарафї барин хислатњои 
пасти инсонї мазаммат карда мешаванд. Нависанда, аз як тараф, норасої ва омилњои боздорандаи 
пешравињои љомеаро ошкор намояд, аз тарафи дигар тавассути андеша ва амалњои қањрамонњояш 
андешањои пешқадами худро низ изњор мекунад. 

Калидвожањо: Уша Приямвада, нависанда, хусусият, масъалањои иљтимої, руњафтодагї, ноумедї, 
характер, тањлил, муносибатњои оилавї, њуқуқи занон. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ ВОПРОСОВ В РАССКАЗАХ УШИ ПРИЯМВАДЫ 

Уша Приямвада является одной из талантливейших писательниц современнной индийcкой литературы. Её 
жизнь и творческий путь не всегда были гладкими, но переодоливая все жизненые ситуации, она смогла найти 
свою творческую тропу и своими художественными произведениями обоготила индийскую литературу. Её перу 
принадлежат много интересных рассказов, которые тесно связаны с жизнью, думами, чаяниями, традициями 
индийского и западного общества. В своих рассказах Уша Приямвада  поднимает важнейшие и актуальные 
вопросы индийской действительности.   Писательница не только раскрывает суть социальных вопросов, но также в 
своих рассказах она показывает катастрофическое последствие противоположных сил добра-это жестокость, 
унижения, насилия в отношении женщин, наивные верования, безнравственность и бездушие. Если, с одной 
стороны, Уша Приямвада осуждает недостатки и причины, мешающие развитию и прогрессу общества, то, с 
другой стороны, посредством действии  персонажей  высказывает свои прогрессивные мысли. 

Ключевые слова: Уша Приямвада, писательница, особенность, социальные вопросы, отчаяние, 
безнадёжность, характер, рассмотрение, семейные вопросы, женские права. 

 
THE REFLECTION OF SOCIAL QUESTIONS IN THE USHA PRIYMVADA’S STORIES 

The most talented writers of contemporary Indian literature is Usha Priyamvada. Her life and journey creativity 
were not always smooth, but overcoming all life situations, she was able to find her own creative path and enrich Indian 
literature with her works of art. She wrote many interesting stories which are closely connected with life, thoughts, 
aspirations, traditions of Indian and Western society. In his stories, Usha Priyamvada raises the most important and 
pressing issues of Indian reality. The writer not only reveals the essence of social issues, but also in her stories she reveals 
the disastrous consequence of the opposing forces of goodness — cruelty, humiliation, violence against women, naive 
beliefs, immorality, and heartlessness. If on the one hand, Usha Priyamvada discusses the shortcomings and causes that 
hinder the development and progress of society, on the other hand, through the action of the characters, she expresses her 
progressive thoughts. 

Key words: Usha Priyamvada, writer, peculiarity, social issues, despair, hopelessness, character, consideration, 
family issues, women's rights. 
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УДК: 891.550-1:82 
ТАЊЌИЌУ БАРРАСИИ НАЗМИ МУОСИРИ ТОЉИК ДАР ПАЖЎЊИШИ М.ШАКУРЇ 

 
Набиева М.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиётшинос Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар баробари пажўњиши 
масъалањои жанр ва инкишофи насри давраи нави адабиёти тољик, инчунин ба тањќиќу 
баррасии назми ин давра таваљљуњи махсус зоњир намуда, њама комёбиву махсусиятњои 
давраи нави адабиёти тољикро ба ду шахсияти бузург устод Садриддин Айнї ва 
Абулќосим Лоњутї вобаста медонад. Дуруст аст, ки М.Шакурї оид ба эљодиёти устод 
Лоњутї асари алоњида таълиф накардаанд, вале дар маќолањои алоњида ва зимни тањлили 
таърихи адабиёти давраи нави тољик ба ашъори шоир борњо мурољиат карда, маќоми 
нигорандагї ва сухангустарии ўро таъкид намудааст. 

Адабиётшинос аќида дорад, Абулќосим Лоњутї бењтарин намунањои назми нави 
тољикро эљод намудааст. Муњимтарин асарњои ў «Кремл», «Инќилоби сурх», «Мо зафар 
хоњем кард», «Сафари Фарангистон», «Тољ ва байраќ» ањаммияти бузурги ѓоявию бадеї 
доштанд. Аз ин манзумањо тасвири реалистонаи воќеияти советї, тасдиќи њаёти имрўза ва 
фардои мамлакати сотсиалистиро бомуваффаќият аз худ карда истодани назми тољик 
намоён буд” [1, c.6].  

Муњаќќиќ Абулќосим Лоњутиро дар радифи барљастатарин адибони советї 
њисобида, таъкид менамояд, ки ин шахсият солњои сиюми садаи XX ба давраи камолоти 
эљодї расида, бо эљоди шоњасарњои худ пояи назми адабиёти давраи нави тољикро 
мустањкам намуд ва айёми љавонии худро дар Эрон сипарї намуда, дар оташи муборизањо 
обутоб ёфта, ба Иттифоќи Шўравї њиљрат мекунад ва дар мустањкам намудани сохти нави 
љамъияти сотсиалистї ва маданияти он наќши муассир мегузорад. 

Адабиётшинос, пеш аз њама, ба шахсияти устод Лоњутї, ба хизматњои арзандаи ў дар 
солњои тањдиди аз байн рафтани халќи тољик, бањои баланд додааст. Хусусан таъкид бар 
он дорад, ки бо кумаки устод Лоњутї ба таври фаврї чоп гардидани тазкираи устод Айнї 
“Намунаи адабиёти тољик”-ро бояд њар як халќи ватанпарвар фаромўш насозад, чунки он 
ваќтњо дар сарнавишти халќи тољик як марњилаи мудњиштарин ба шумор мерафт ва 
њастии миллати тољик зери хатари фаношавї ќарор дошт [1, c.5]. 

Адабиётшинос Абулќосим Лоњутиро њамчун поягузори адабиёти советии тољик 
дониста афзудааст, ки ашъори ў дар тамоми дунё шуњрат дорад ва “Ба Максим Горкий”, 
“Се ќатра”, “Хабар”, “Љавоб ба иѓвогарон”, “Бозгашт ба ватан”, “Ленин”, “Маънии 
одам”, “Бардор парда”, “Ба духтари Эрон” барин шеърњо ва якчанд достонњои ў ба 
забонњои хориљї тарљума шуда, номи ин шоири муъљизаофарро зиёда машњур 
гардонидаанд [2, c.6]. Ќайд кардан ба маврид аст, ки ашъори Абулќосим Лоњутї наздики 
50 маротиба тарљума ва нашр гардидааст. 

Дар баробари ин, адабиётшинос ибрози андеша дорад, ки дар солњои сиюм ва солњои 
Љанги Бузурги Ватанї як ќатор шоирону нависандагон муборизони пешќадами роњи 
озодї аз фашизм буданд, ки Абулќосим Лоњутї низ дар ин радиф ќарор дошт. Ў бо 
ашъори баландмазмуни хеш мардумро ба худшиносиву худогоњї ва мубориза бурдан 
бањри озодиву истиќлоли мењан ташвиќу тарѓиб менамуд. 

Умуман, дар осори М.Шакурї сухан дар хусуси шеъри муосири тољик меравад. 
Устод Лоњутї чун яке аз поягузорони шеъри нав бо муњаббат ва самимият ном бурда 
мешавад: “Шуњрате, ки шеъри Абулќосими Лоњутї ва Мирзо Турсунзода дар Тољикистон 
дошт, мањбубияте, ки сурудањои дилпазири Муъмин Ќаноат, Лоиќ, Бозори Собир, 
Гулрухсор, Аскари Њаким, Фарзона, Низоми Ќосим ва чандин нафари дигар имрўз дар 
Тољикистон пайдо кардааст, гувоњї медињад, ки мењри шеъри асил дар дили мардуми 
тољик њанўз пойдор аст ва иншоаллоњ, ки умри љовид хоњад дошт” [3, с.396]. 

Дар радифи А.Лоњутї устод Шакурии Бухорої инчунин, ба пажўњиши осори 
сарояндаи суруди сулњ Мирзо Турсунзода пардохта, дар бораи фаъолияти шоир ва 
мавзўву мундариљаи шеърњои ў, мањорати шоир ва шуњрати шеъри шоир дар аксар 
мамолики љањон тањќиќоти пурмуњтаво анљом додааст. 

Дар маќолаи “Халќияти назми Турсунзода” адабиётшинос иброз менамояд, ки аз 
аввалин шеърњои Мирзо Турсунзода маълум буд, ки аз дилу љон шеър мегўяд. Инчунин, 
муњаќќиќ ироа менамояд, ки аз аввалин шеърњои шоир ѓояи олии гуманистї намудор 
буда, мавзўъњои асосии дар ашъораш матрањнамудаи ўро ситоиши сулњу дўстї, 
ватанпарастиву худогоњї ва хештаншиносї ташкил медињанд. “Масъалаи љангу сулњ аз 
масъалањои љовидонии адабиёти халќњои љањон аст. Шояд халќе ва мутафаккире набошад, 
ки дар сари ин андеша масъала наронда бошад” [4, с.36] “... назми Турсунзода савияи 
баландтари худогоњии халќ, савия замони моро дар худ акс дод” [5, с.16]. 
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Муњаммадљони Шакурї тањќиќиќотро дар самти омўзиши фаъолияти М.Турсунзода 
идома дода, дар маќолаи “Халќияти назми Турсунзода” заминаи халќияти назми шоирро 
њамоно дар омўзиши фолклор ва адабиёти классикии тољик медонад. Ва њамчунин ибрози 
аќида менамояд, ки дар шеърњои Мирзо Турсунзода њисси олии ватандўстї, оњанги 
пурќуввати мудофиаи Ватан њувайдост. Барои таќвияти фикр байтеро низ аз шоир мисол 
меорад: 

Ту зинда бош, Ватан - хонаи умеди халќ, 
Ки бе ту нест дилу љони шодмон њаргиз. 
Даме, ки мешумурам пурбањо суханњоро, 
Баландтар зи Ватан нест дар забон њаргиз... [4, с.38]. 

Муњаќќиќ воситаи асосии ба дили халќ роњ ёфтани шеърњои М.Турсунзодаро, пеш аз 
њама, дар содагию равонї ва хушоњангии ашъори ў, дар мувофиќат намудан ба табъу 
завќи мардум арзёбї мекунад. Ѓайр аз ин, муаллиф таъкид бар он мекунад, ки таъсир 
пазируфтан аз самимият ва назокати асарњои халќї, яке аз хусусиятњои муњимми эљодиёти 
шоир Турсунзода мањсуб меёбад. Шоир пайваста ѓояи олии ватандўстиро дар осораш 
тарѓиб менамояд, мењру муњаббати хоки диёрро тараннум мекунад. 

Дар навбати худ муњаќќиќ заминаи ѓояи гуманистии ашъори Мирзо Турсунзодаро 
баргирифта аз гуманизми Саъдї медонад ва барои таќвияти гуфтањои хеш аз онњо байтњо 
мисол меорад:  

Саъдї: 
Банї одам аъзои якдигаранд,  
Ки дар офариниш зи як гавњаранд, 
Чу узве ба дард оварад рўзгор, 
Дигар узвњоро намонад ќарор. 

Мирзо Турсунзода: 
Шодам, аммо мехўрам ѓамњои халќи дигаре, 
Дар назар меоварам торољгашта кишваре. 

Устод Шакурии Бухорої Мирзо Турсунзодаро вассофи сулњу осоиш, дўстиву 
бародарии халќњо медонад ва ўро мунодии сулњ ном мебарад. 

Аз таълифоти М.Шакурї маълум мегардад, ки дар солњои Љанги Бузуги Ватанї 
мавзўи ватандўстї дар ашъори Турсунзода боз њам вусъат ёфта, андешањои мењандўстии 
шоир дар навиштањои «Хайр, модари азиз», «Бањодури тољик», «Њамширањо», «Роњи 
оњан», «Ба љанг» баръало намудор мегардад. Достони «Писари Ватан» калонтарин асари 
М.Турсунзода буда, мавзўи достон иштироки фаъоли фарзандони тољик дар Љанги 
Бузурги Ватанї ва муборизаи фаъолонаи онњо бар зидди фашистон мањсуб меёбад. 
Муаллиф љанбаи романтикии ин достонро хеле пурќувват арзёбї мекунад. 

Асарњои мансуру мазмуни Мирзо Турсунзода «Мамлакати тиллої», «Водии Њисор», 
«Ќисcаи Њиндустон», «Ман аз шарќи озод», «Њасани аробакаш», «Садои Осиё», «Чароѓи 
абадї», «Љони ширин», «Аз Ганг то Кремл» бо фарогирии муњимтарин масъалањои љомеа, 
эътибори ўро миёни адибони номдори мамолики гуногуни олам зиёд гардониданд. 

Њамин тавр, муњаќќиќи барљаста Мирзо Турсунзодаро дар радифи машњуртарин 
адибони љањон ќарор дода, ќайд менамояд, ки ашъори ў бо забонњои гуногуни љањон 
борњо нашр гардидаанд. 

Аз нигоњи М.Шакурї мавзўи сулњ ва дўстии халќњо дар назму публитсистикаи 
М.Миршакар, дар шеърњои М. Рањимї, А. Дењотї ва дигарон низ инкишоф ёфта, 
фаъолияти љамъиятї ва мавзўъњои иљтимоию сиёсї оњанги публитсистї ва рўњияи 
ватандўстии назму насрро бештар ќувват додаанд ([6, с.9]. 

Адабиётшинос дар баробари наќду пажўњиши чењрањои гуногуну шинохтаи адабиёти 
советии тољик, инчунин ба тањќиќу баррасии масъалањои гуногуни адабиёт, ба монанди 
тањаввулу инкишофи жанрњои адабї, умумияту махсусияти анвои адабии классикї бо 
адабиёти давраи нави тољик, хусусиятњои умдаи назми ин даврон пардохта, дар ин бора 
тањќиќоти фарогир анљом додааст, ки “Сухан аз лирика ва мазмуни њаётии он” намунае аз 
онњост. 

Муњаќќиќ ќайд менамояд, ки шеъри лирикї фикру аќидаи шоирро ба воситаи 
эњсосоти шахсии ў ифода менамояд. Дар лирика, мегўяд адабиётшинос, эњсос ва њаяљон 
мавќеи асосї дошта, шоир њама фикру њиссиёти худро аз мушоњидаи воќеият пайдо 
менамояд ва бо як ќувваи бузург ин њамаро ифода намуда, ба хонанда таассуроти амиќ 
мебахшад ва воситањои тасвири бадеї дар лирика ањамияти муњим дорад. Устод Шакурї 
шеърњои Ф.Ансорї “Бо њунар зебост ёр”, “Зебоии њаёт”, рубоињои А.Сидќї “Ду дил”, 
Б.Њољї “Суруди чўпон” ва чандеи дигарро намунањои бењтарин шеъри лирикї 
њисобидааст. 

Ба ќавли муњаќќиќ шоире, ки дар лирика мањорати фавќулода дорад, њатман ба дунё 
ва њодисањои гуногуни он аз диди инсонї назар мекунад. Аз он сабабе, ки лирика фикру 
њаяљони гуногуни инсониро воситаи тасвир ќарор медињад, воќеан фалсафаи зиндагиро 
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хеле хуб ифода менамояд. Дар назми њар давра фалсафаи њамон замон матрањ мегардад. 
Шоирони классики адабиёти форсу тољикро муњаќќиќ мутафаккирони бузурге мењисобад, 
ки дар бораи зиндагї ва њодисањои гуногуни вобаста ба њаёти худ мулоњизањо ронда ва 
дар навбати худ дар ќолаби шеър ин андешањои хешро баён намудаанд. Ин аст, ки 
эљодиёти онњо аз мазмунњои фалсафї бой аст ва мазмуни фалсафии шеъри тољик дар 
давраи нави адабиёт низ пурќувват гардидааст: “Адабиёти классикии форсу тољик њамеша 
ба муаммои зиндагї, ба таќдири башарият майлу раѓбати тамом дошт. Фалсафаписандї 
ва њикматпарварї аз муњимтарин хусусиятњои он буд. Оњанги публитсистї, мурољиат ба 
умдатарин масъалањои њаёти љамъиятию сиёсї, ки аз солњои револютсия хеле ќувват 
гирифт, ба мазмуни фалсафии шеъри тољик сифатњои нав илова кард, ба он як навъ 
буррої ва тезию тундии махсуси  
иљтимої ато намуд” [7, с.6]. 

Вобаста ба ин нуќтаи назар, яъне “дарки бадеии фалсафї” муњаќќиќ ашъори Лоиќ 
Шералиро намунаи барљастаи ин гуна ашъор њисобида, иброз медорад, ки дар андешањои 
ў на фаќат наќши боризи шеърњои шоирони бузурги адабиёти классики тољик Рўдакї, 
Хайём, Саъдї ва Њофиз баръало намудор аст, балки гоњо дар эљодиёти ў “ботинан 
њамбастагї” ба осори шоирону мутафаккирони бузурги љањон Гёте, Њайне, Витмен, 
Э.Межелайтис, Р.Ѓамзатов ва чандин бузургони дигар ба мушоњида мерасад [7, с.7]. 

Њамчунин, устод Шакурї ибрози андеша дорад, ки аз аввали пайдоишаш назми 
советии тољикро мазмуни публитсистї фаро гирифтааст. Ба андешаи муаллиф, оњанги 
публитсистї касб намудани назм, ин мурољиат ба масъалањои њаётан муњимми љамъиятию 
сиёсист, ки дар заминаи инќилоб ќувват гирифта, ба мазмуни фалсафии шеъри тољик 
хусусиятњои нав бахшида, ба он оњанги махсуси иљтимої бахшид. 

Адабиётшинос оњанги публитсистии достонњои “Тахти хунин”-и П.Сулаймонї, 
“Тољу байраќ”-и А.Лоњутї, «Се саду шасту шаш пањлу»-и Ѓаффор Мирзоро махсус ќайд 
намудааст. 

Дар баробари њамаи ин, ањамияти омўхтани хусусиятњои романтикии назми советии 
тољикро муњаќќиќ барои муайян кардани шаклњои гуногуни адабї, методњои адабї, 
таъйин намудани баъзе хусусиятњои миллии адабиёти њозираи тољик муњим арзёбї 
менамояд. “Омўхтани хусусиятњои романтикии назми советии тољик барои муайян 
кардани гуногунии шаклњои адабиёти реализми сотсиалистї, барои таъйин намудани 
баъзе махсусиятњои миллии адабиёти њозираи тољик ањамияти калон хоњад дошт. Ба ин 
муносибат боз як масъалаи муњим таќдири таърихии анъанањои адабиёти классикии форсу 
тољик, муќаддасоти имрўзаи онњо низ то андозае равшан хоњад шуд” [7, с.90]. 

Ваќте ки сухан оид ба услуби романтикии тасвир меравад, муњаќќиќ ин масъаларо 
вобаста ба ќиёси ашъори гузаштагон матрањ месозад, зеро шеъри давраи нави тољик дар 
пояи асарњои барљастаи адибони классикї рушду нуму мекунад. 

Дар маќолањои оид ба назм навиштаи М.Шакурї на танњо муќоисаи назми давраи 
нав ба назми гузашта, инчунин ќиёси осори адибони давраи нав мавќеи назаррас дорад. 
Умуман, ќиёсу муќобала як воситаи бењтару хубтар муайян намудани њусну ќубњи асарњои 
матрањшаванда аз тарафи муњаќќиќ мањсуб меёбад. Масалан, ў достонњои “Љанги одаму 
об”-и С.Айнї, “Тољу байраќ”-и Лоњутї ва “Тахти хунин”-и Пайрав Сулаймониро ба њам 
муќоиса намуда, ба натиља мерасад, ки: “Айнї дар достони “Љанги одаму об” њам ба 
воќеа ба рафтору њиссиёти ќањрамонњо хусусиятњои фавќулода нисбат дода, бо санъати 
суханварї ба ќиёфаи онњо шукўњу азамате бахш намудааст. Лекин ў ба тасвири 
тантанадори пурњиссиёт гоњо оњанги лирикї ва наќшу рангњои љилодори назаррабо низ 
илова намудааст. Як фарќи достони ў аз достони Лоњутї (“Тољу байраќ” – Н.М.) њамин 
аст. Дар услуби романтикии «Тахти хунин» оњанги публитсистии патетика пурзўртар 
бошад, достонњои Лоњутиву Айниро достони романтикии ќањрамонї номидан мумкин 
аст, зеро онњо љињатњои ќањрамононаи шахсияти мењнаткаши одї ва бунёдкори њаёти 
навро падид овардаанд, онро тараннум кардаанд. Романтизми Пайрав ва романтизми 
Лоњутиву Айнї аз якдигар фарќ дорад” [7, с.96]. 

Дар баробари њамаи ин, нуктаи љолиби дигар дар пажўњиши муњаќќиќ ин аст, ки ў 
“романтика ба тасвирњои њаљвї низ бегона нест, карикатура ва муболиѓаву иѓроќњои 
њаљвї њам аксаран аз парвозњои романтикї бањраманд гардидаанд” менигорад [7, с.97] ва 
мисоли барљастаи ин гурўњро достони А. Њамдї «Каримбой дар хонаи худо» муаррифї 
мекунад. 
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ТАЊЌИЌУ БАРРАСИИ НАЗМИ МУОСИРИ ТОЉИК ДАР ПАЖЎЊИШИ М.ШАКУРЇ 

Муаллиф дар маќола ибрози аќида менамояд, ки адабиётшинос Муњаммадљони Шакурии Бухорої 
дар баробари пажўњиши масъалањои жанр ва инкишофи насри давраи нави адабиёти тољик, инчунин ба 
тањќиќу баррасии назми ин давра таваљљуњи махсус зоњир намуда, њама комёбиву махсусиятњои давраи нави 
адабиёти тољикро ба ду шахсияти бузург устод Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї вобаста медонад. 
Инчунин, дар маќола таъкид мегардад, ки ба ќавли адабиётшинос М.Шакурї Абулќосим Лоњутї бењтарин 
намунањои назми нави тољикро эљод намудааст. Муњимтарин асарњои ў «Кремл», «Инќилоби сурх», «Мо 
зафар хоњем кард», «Сафари Фарангистон», «Тољ ва байраќ» ањаммияти бузурги ѓоявию бадеї доштанд. 
Њамчунин муаллиф ќайд менамояд, ки аз рўйи аз таълифоти М.Шакурї маълум мегардад, ки дар солњои 
Љанги Бузуги Ватанї мавзўи ватандўстї дар ашъори шорирон боз њам вусъат меёбад ва муаллиф љанбаи 
романтикии ин достонро хеле пурќувват арзёбї мекунад. Њамчунин, муаллиф нуктаи љолиби дигарро дар 
пажўњиши устод Шакурї дар он мебинад, ки ў “романтика ба тасвирњои њаљвї низ бегона нест, карикатура 
ва муболиѓаву иѓроќњои њаљвї њам аксаран аз парвозњои романтикї бањраманд гардидаанд” менигорад.  

Калидвожањо: М.Шакурї, муњаќќиќ, назм, адабиёти давраи нав, М.Турсунзода, А.Лоњутї, пажўњиш, 
романтика, лирика. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ И РАССМОТРЕНИЕ СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ  

В ИССЛЕДОВАНИЯХ М. ШАКУРЇ 
Автор в статье констатирует, что литературовед Мухаммадджон Шакури Бухороинаравне с исследованием 

проблем жанра и развития прозы нового периода таджикской литературы также занимался исследованием и 
изучением  прозы данного периода и все достижения и особенности нового периода таджикской литературы 
связывает с именами двух великих личностей – с Садриддином Айни и Абулькасымом Лахути. Также в статье 
делается акцент на том, что по мнению М.Шакури Абулькасым Лахути сочинил лучшие примеры новой 
таджикской поэзии. Важнейшие его сочинения «Кремль», «Красная революция», «Мы победим», «Путешествие во 
Францию», «Корона и знамя» имеют важное идейно-художественное значение. Также автор отмечает, что по 
произведениям М.Шакури становится понятным, что в годы Великой Отечественной войны тема патриотизма в 
наследии поэтов приобретает  новое еще большее значение и автор романтический аспект данного периода очень 
сильно оценивает. Также автор видит еще один примечательный факт в исследовании М.Шакури в том, что ему не 
чужды романтика и юмористические пейзажи, карикатура и смешные репризы, которые берут начало из его 
романтических полетов.   

Ключевые слова: М.Шакури, исследователь, проза, литература нового периода, М.Турсунзаде, А.Лахутиї, 
исследование, романтика, лирика. 

 
STUDY AND CONSIDERATION OF MODERN TAJIK PROSE 

IN RESEARCH M. SHAKURЇ 
The author states that the literary scholar Muhammadjon Shakuri Bukhoroin compares to the problems of the genre 

and development of the prose of the new period of Tajik literature also studied and studied the prose of this period and 
connects all the achievements and features of the new period of Tajik literature with the names of two great personalities - 
Sadriddin Aini and Abulkasim Lahuti. The article also emphasizes that, in the opinion of M. Shakuri, Abulkasym Lakhuti 
composed the best examples of the new Tajik poetry. His most important works, the Kremlin, the Red Revolution, We Will 
Win, Journey to France, the Crown and the Banner, have important ideological and artistic significance. The author also 
notes that from the works of M. Shakuri it becomes clear that during the years of the Great Patriotic War, the topic of 
patriotism in the heritage of poets acquires a new and even greater significance and the author appreciates the romantic 
aspect of this period. The author also sees another remarkable fact in the study of M. Shakuri that he is not alien to romance 
and humorous landscapes, caricature and funny reprise that originate from his romantic flights. 

Key words: M.Shakuri, researcher, prose, literature of the new period, M.Tursunzade, A.Lahutii, research, romance, 
lyrics. 
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НИГОЊЕ БА МАФЊУМИ «МАТНИ СИЁСЇ» ВА «ГУФТМОНИ СИЁСЇ» 
 

Алљуанї Султон 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равшан аст, ки дар замони муосир тарљума ба назардошти густариши рўзафзуни 

њаљму доманаи иртиботу алоќањои умумї яке аз навъњои мубрами фаъолияти забонї ба 
шумор меравад. Забонњои тозае вориди муоширати расмї мегарданд ва ба мушкилоту 



179 
 

монеањои забонї афзуда мешавад. Бешубња, мушкили асосї дар пањнсозї ва вусъатёбии 
иттилоот ва махсусан иттилооти илмиву фаннї, ки таъйинкунандаи сатњи рушду 
инкишофи тамаддуну фарњанганд, монеаву садњои забонї ба шумор мераванд. 

Аз сўйи дигар, тарљума як падидаи забоншиносона аст, ки дар чањорчўби иртиботи 
забонї сурат мегирад ва мутарљим, ки дар ин миён наќши калидї дорад, фаъолияти 
тарљумонии худро дар шароити мухталиф анљом медињад. Маводи мавриди тарљума низ 
аз нигоњи мавзўъ, забон, мансубияти навъї гуногунанд. Тарљумањо тибќи маъмул ба тарзи 
хаттї ва шифоњї иљро карда мешаванд. Талаботе, ки вобаста ба даќиќу комил будани 
тарљума, мутарљимон пешорў доранд, мутафовит аст. Гурўње аз навъи тарљумањо аз 
мутарљим донишу малакаи хоссеро таќозо мекунад. Вале новобаста аз он, ки тарљума дар 
чї соњае сурат мепазирад, мутарљим ба матн сару кор дорад. Дар адабиёти илмї маъмулан 
филологњоро мутахассисони матншинос медонанд. Бењуда нест, ки асосу бунёди бисёре аз 
риштањои филологияро тањќиќу омўзиши матнњои гуногунмуњтаво ва мансуб ба 
риштањову сабку услуби мухталиф ташкил медињад. Њарчанд матн њамчун унсури асосии 
каломи башарї дар тўли замон њамвора мавриди таваљљуњи муњаќќиќону донишмандон 
ќарор дошта, вале назарияи матн танњо дар нимаи дуюми ќарни сипаришуда њамчун 
шохае аз илми забоншиносї ба зуњур расид. Имрўз соњаи махсусе дар забоншиносї зери 
унвони «забоншиносии матн» мављуд аст, ки ба тањќиќу арзёбии тамоми љанбањои матн 
машѓул аст. Бояд хотиррасон намуд, ки зуњури назарияи матн њосили тамоми пажўњишњое 
буд, ки дар заминаи улуми филология ва њусни баён дар имтидоди замон анљом гирифта 
буд. Аслан улуми мазкур дар даврони антиќа шакл гирифта буданд. Вале дар он даврон 
матн њамчун мавзўи мустаќими њусни баён вуљуд надошт. Зимни њаракату даќиќтараш 
амали он таваљљуњи аслї ба хитоб ва мухотаб ё шунаванда буд, навъњои мушаххаси 
матнњо ва тасаввури умумї дар бораи онњо њамчун падидаи мустаќил мавриди назар 
набуд. 

Мутахассисони њусни баён ё фанни хитоба дар таъйини унсурњои корсози нутќ наќш 
доштанд. Унсурњое, ки ќонунњои баёниро ташкил менамуданд. Аз љумла, халќу 
офариниши нутќ, сохтори нутќ ва тазйини он бо таркиботи каломї. Бар хилофи њусни 
баён риштаи филология, ки дар солњои поёнии даврони антиќа њамчун фаъолияту пешае 
барои љамъоварї ва омўзиши ёдгорињои хаттї ба вуљуд омад, танњо ба матн сару кор 
дошт. Дар ибтидои зуњури риштаи филология яке аз вазифањое, ки назди филологњо ќарор 
дошт, аз тањлилу арзёбии заминаи пайдоиши матн, омўзиши шароити вуруди он ба 
фарњанг, дарёфти ќонунмандињои фањму дарк ва шарњи он иборат буд. 

Макон ва вазъе, ки дар фазои он хитоби сурат мегирифт барои мутахассисе њусни 
баён муњим буд, барои филолог бошад шароити вуљудии матн. Таваќќўи филолог аз матн 
таъмини дарку шинохти он ва маќсади мутахассиси њусни баён муътаќид сохтани мухотаб 
ё шунаванда буд. Бад-ин тариќ то нимаи дувуми ќарни бистум иттилооти фаровони 
таљрубї ва пажўњишњои назариявї дар атрофи матн гирдоварї шуд, ки заминаи мусоидро 
барои пайдоиши назарияи матн фароњам намуд. Имрўз дар илми забоншиносї яке аз 
бахшњо гурўњбандии матнњо аст, ки миёни анвои мављуд ќисмати умдаро матнњои сиёсї 
ташкил медињанд. 

Ба назардошти ин лозим медонем дар оѓози ин боб чанд нуќтаеро дар атрофи 
мафњуми «матни сиёсї ва гуфтмони сиёсї» зикр намоем. 

Ќобили зикр аст, ки рушду камоли асбобу абзори сиёсї, наќши рўзафзуни воситањои 
ахбори улум, густариши бесобиќаи фаъолияту амалкардњои сиёсї, заминањои лозимро 
барои љалби таваљљуњи рўзафзуни љомеа ба назария ва амалияи иртибототи сиёсї фароњам 
месозанд. Дар ин росто гуфтмони сиёсї барљастарин падидаест, ки бо он њар рўз рў ба рў 
мегардем. Мавзўъ ва ангезаи корсози ин заминаи муошират бидуни шак мубориза барои 
дастёбї ба ќудрату њокимият аст. Фазои бозу демократии зиндагии иљтимої яке аз 
омилњои љалби рўзафзуни диќќати љомеа ба забони сиёсат мегардад. 

Аз ин рў, замоне ки сухан аз сиёсат ва масоили ходди сиёсї дар миён аст, таваљљуњи 
хосси мухотабон ба калимоту таркибот ва мафњумњои сиёсї беиллат нест. Аслан 
фаъолияту амалкардњои сиёсї љанбаи гуфтмонї доранд. Ба ин маънї, ки дар доираи 
гуфтугўњо ва анвои мухталифи матнњо сурат мегиранд. Гуфтањо ва навиштањо созандаи 
воќеияти сиёсї ба шумор мераванд ва њар сухане, ки аз љониби сиёсатмадорон ба таври 
расмї эрод мегардад, ба аъмоли иљтимої мусовї, баробар шумурда мешавад, њарчанд 
маънии амали иљтимої ба маънои тањтуллафзии матлаби ироашуда баробару њамсанг 
набошад. 

Забони сиёсї аз забони маъмулї тафовути зиёде дорад. Забони сиёсї шомили 
вожагону истилоњоти хосси сиёсї аст. Дар чањорчўби ин забон калимоту таркибот ва 
нишонањои забонї маънии фаротаре доранд. 

Пеш аз шарњу баёни густурдае мафњуми матни сиёсї муносиб ба он назар мерасад, то 
мафњуми «матн»-ро мавриди арзёбї ќарор дињем. 
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Бояд зикр намуд, ки замони тўлониест, ки мафњуми матн зењну њуши намояндагони 
риштањои гуногуни илмро аз ќабили забоншиносї, равоншиносии забон, сабкшиноси 
забон ва ѓайра њамчун воњиди аслии муоширати каломї ба худ маътуф доштааст. Бо ин ки 
матн падидаи нињоят буѓранљу печида ва пурборест, ки то ба њол таъриху шинохти љомеа 
ва ягонае аз он мављуд нест, дидгоњњои пуршуморе дар таърифу табсираи матн мављуд аст. 
Ин аќидае аз соњибназарони матн побанди муаллиф ё холиќи он аст. 

Аз љониби андешаву аќидањои пуршумор дар шарњу баён ва шарњу тафсири матн 
гувоњ бар ањаммияту арзи моњияти он мебошад. 

Ба андешаи муњаќќиќи рус М.М.Бахтин матн фарогири иттилооти муќаддамотии 
тафаккури фалсафиву улуми инсонї ва воќеияти мустаќимест, ки аз домани ин фанњо 
бармехезад. Масоили марбут ба моњияти матн тавассути ин иттилоот њаллу фасл мегардад. 
Мавсуф зимни тањлилу баррасии баён њамчун воњиди воќеии муоширати каломї ба сатњи 
зоњирии он, яъне муносибати баён ба гўянда ва дигар ширкаткунандагони амали 
муошират таваљљуњи вижа дошт [1, с.281]. 

Тарњу баррасии матн њамчун нишонаи офаринандаи нутќ кашфи муњимме буд. 
Маъношиносї имконоти густурдаеро дар тањќиќи матн њамчун нишонаи комил ва 
мунъакискунандаи воќеияти айни фароњам овард. Матн шомили сохтори нишона буда, 
фарогири шеваву усулњои баёну муњтавои мавриди назар аст. Асоси њар шарњу тафсири 
нишонаии матнро мавзўи маънишиносони сохтории падидаву рухдодњо ташкил мекунад. 
Ба сифати мисол сохтори матнњои коргузорї инъикоскунандаи муносиботи расмї ва корї 
мебошанд. Сохтори як матни илмї гувоњ бар талоши илм дар шарњу баёни љањону 
падидањои он аст. Ба дигар сухан, матн иборат аст аз тасалсул ва пайдарњамии нишонањое, 
ки пушти њам дар муносиботи гуногун ќарор мегиранд. Матн дорои сохтори муайян буда, 
мушкилоту печидагии он ба таври мустаќим аз печидагии иттилооти интиќолшаванда 
вобаста аст. Матн аз дидгоњи муњаќќиќи дигари рус И. Р. Галперин ба тарзи дигар 
фањмида мешавад. Мазкур бар ин назар аст, ки нутќи шифоњї, ки ифодаи хаттї надорад, 
гузашта аз ин низоми хоссу тасалсул надорад, наметавонад матн шумурда шавад. Матн 
дорои низому тартиби хос ва низоми муайян аст. Ба ќавли Л.Р.Зиндер бошад «шакли 
хаттии нутќ афсонае беш нест. То замоне ки нутќ бозтоби басарии нишонаї дорад ва аз 
љониби инсон пазируфта нашудааст, љисми мурдаеро мемонад. Нутќ њангоме аслият пайдо 
менамояд, ки вориди иртибот мешавад, ба дигар сухан хонда мешавад» [4, с.21]. 

Бар асоси шарњи фарњангу доиратулмаорифњо матн иборат аз тасалсули љумлањо, 
вожагон (дар маъношиносии нишонањо) аст, ки бар мабнои ќоидањои забони мавриди 
назар, низоми нишонаии мавриди назар ва иттилооти созанда ба вуљуд меояд. 

Дар љойи дигар таъкид шуда, ки матн асаре мебошад, ки дорои ањдоди муайян ва 
рањнамудњои амалї мебошад. 

Гузашта аз ин, манзур аз матн вожагону љумлањое метавонанд бошанд, ки миёни худ 
пайванди муайяну тасалсули пайдарњам доранд ва баёну иншо ё санадеро халќ мекунанд. 

Масъалаи дигаре, ки зимни баррасї ва арзёбии матн љалби назар менамояд, ба 
вижагињои матн пайванд мехўрад. Масалан, аз нигоњи муњаќќиќи рус Ю.М. Лотман матн 
фарогири хусусиятњои зерин мебошад: њолати таљассумї дорад. Ба ин маънї, ки бо 
нишонањои муайян мундариљ аст ва бо ин љанбааш аз сохторњои бурунматнї фарќ 
мекунад; дорои њадду марзи хос аст, яъне маънои ягонаи матнї дорад; сохтори вижа дорад 
[5, с.17-69]. 

Ќобили зикр аст, ки меъёрњои пуршуморе мављуданд, ки бар асоси онњо матнњо 
гурўњбандї ё тасниф мешаванд. Масалан, бо назардошти вижагињои сохторї ва наќши 
корбурдиву маъної матнњоро ба навъи матнњои забоншиносона људо мекунанд. Аз сўйи 
дигар, матнњо вобаста ба нишонањои забоншиносона ба навъњои дигар мисли тавсифї, 
шарњу тавзењї, мустанад ва дастурї људо мешаванд. 

Матолибе, ки ба ин навъи матнњо мундариљ аст, имкон дорад инъикоси падида ва 
таѓйиру тањаввул дар фазову макону замон, тасаввуру дарки гўянда, муњтавои байни 
гўянда, матолиби ќонунњову санадњои расмї бошад. 

Бар хилофи матн, гуфтмон яке аз мафњумњои буѓранљу печидаи забоншиносии 
муосир аст, ки аслан бо номи discursus дар фарњангњои англисї, фаронсавї густаришу 
маъруфият пайдо намудааст. Дар забоншиносии фаронсавї ин истилоњ маънирасони 
фаъолияти каломї, матн, ќарина, суханронї ва пайванди муштараки он ба њолатњои 
иртиботї мебошад. 

Мафњуми гуфтмон тарљума аз калимаи лотинии discursus аст, ки дар асл маънояш 
«гурез ба самтњои мухталиф» мебошад. Зимни тарљума аз забони англисї маънињои 
дигаре аз он њамчун муродифи матн истифода мешавад. Дар пажўњишњое, ки ба забони 
форсї таълиф шуда, онро бо вожаи «гуфтмон» тарљума намудаанд. 

Аз таърифу табсирањое, ки дар атрофи «гуфтмон» сурат гирифта, метавон ба чанде 
ишорат намуд. Ба андешаи бархе аз муњаќќиќон гуфтмон дар маљмўъ матнест муртабиту 
омехта ба омилњои амалї, фарњангї- иљтимої, равоншинохтии забон. Гурўњи дигар 
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гуфтмонро нутќе донистаанд, ки амали њадафманди иљтимої дошта, ба сифати љузъе аз 
аљзо дар њамкории мутаќобилаи мардум ва шевањои офариниши нутќ ширкат меварзад. 
Гузашта аз ин, гуфтмон вањдати ягонаи печидаи шакли забонї мебошад, ки ба мафњум 
«рухдоди иртиботї» мутобиќат дорад. Гуфтмон ба забону нутќ мутобиќат ва њамзамон 
тафовут дорад. 

Азбаски гуфтмон њамчун фаъолияту раванди хос шинохта шуда, мањз бо њамин 
хосияташ ба нутќ ќаробат пайдо менамояд, вале дар ќиёс бо матн гуфтмон низомро дар 
назар дорад. Ба ин маънї, ки хосияти тамомият, созмони дохилї, шакл дорад, аз анвоъ 
жанру услуби хос бархўрдор аст. Хусусияти низоммандї гуфтмонро бо забон наздик 
месозад. Гуфтан бар хилофи забон, ки микронизоми умумии зењнї ба шумор меравад, 
мининизоми айнї аст. Гуфтмон ба иборати дигар каломест барсохта аз меъёрњои 
фарњангиву иљтимої, ё забоне, ки тавассути гўянда дучори тањаввулу дигаргунї шуда, ба 
ќаринаи мушаххаси фарњангї-иљтимої дохил карда шудааст. Навъшиноси гуфтмон 
фарогири жанрњои адабї, мазњабї, сиёсї ва фалсафиву дигар анвои гуфтмонї мебошад. 
Мафњуми гуфтмон дар тўли замон дар чањорчўби мактабњои мухталифи тањќиќї мавриди 
баррасиву арзёбї ќарор гирифтааст. Масалан, бар мабнои суннатњои забоншиносии 
англисї ва фаронсавї манзур аз гуфтмон нутќе аст, ки аз пайванду алоќаи инсиљоми 
ёфтаи вожагонї бархўрдор аст ва бо муколама муродиф аст. Тањлили гуфтмонї ба 
њамкорињои муштараки ду љониб гўянда ва шунаванда равона шудааст. 

Масалан, гуфтмон ва тањќиќу шинохти љузъиёти он махсусан дар баррасињои 
забоншиносу таърихдони фаронсавї Мишел Фуко маќоми барљаста дорад. Дидгоњњо ва 
нигаришњои донишманди мазкур дар љомеаи илмии љањон ба андозае таъсиргузор буд, ки 
солњои тўлонї атрофаш бањсу ѓаврњо сурат гирифтааст. 

Муњаќќиќ Муњамадризо Тољик зимни тањлили назаргоњњои Фуко чунин натиља 
мегирад, ки тасвире, ки Фуко аз гуфтмон пешнињод намуда, тасвири таъсисї аст. Аз ин 
нуќтаи назар гуфтмон дар тавлид, тањаввулу дигаргунї ва бозтавлиди масоили зиндагї 
сањим аст. Ин матлаб гувоњи он аст, ки гуфтмон дар як робитаву пайванди фаъол бо 
воќеият ва низ ба сифати амалњое, ки таври муназзаму пайгир мавзўъњое, ки дар бораи 
онон суњбат мешавадро шакл медињанд, нигариста шавад. Ба ибораи дигар гуфтмон 
маъни бахшид њуввиятпардоз аст. Ба аќидаи Фуко гуфтмон чизе аст, ки сабабгори тавлид 
ё зуњури чизи дигаре мешавад ва ин чизе, ки «дар худ», «аз худ» ва «барои худ» вуљуд ёфта 
ва метавонад ба гунае мунфак ва бурида аз маќулоти дигар мавриди тањлил воќеъ шавад. 
Донишманди фозил М. Тољик изњор медорад, ки «таърихманд будан хасиса ва шохисаи 
боризи гуфтмони Фуко дар бораи гуфтмон аст. Аз ин манзар шароити таърихї (берунї) 
наќши бунёдї дар њастии як гуфтмон ифо мекунад. Бо баёни дигар шинохти моњияти як 
гуфтмон мумкин намегардад, магар дар сояи шинохти аносири берунї ва бистару 
шароити таърихии он. Бад-ин сон Фуко таърихияти падидањо ва умуреро, ки фаќиди 
таърих таллоќї шудаанд, боз менамояд ва нишон медињад, ки дониш вобаста ба замону 
макон аст. Фукои таборшинос модели ѓоятшиносони Гегелро, ки дар он як амал ба гунаи 
деалектикї аз амали дигар истихрољ мешавадро ба таъсир аз таъкиди интиќодии Нейга 
мавриди наќду рад ќарор дода ва дар пайи кашори касрати авомири муассир бар 
рўйдодњо аз рањгузори таъкид бар бењамтоии онон ва худдорї аз тањмили сохторњои 
фаротаърихї бар онњост» [2, с.11]. 

Фуко бо таъкид ба таърихмандии гуфтмон мехоњад собит созад, ки гуфтмон танњо аз 
маљмўи нишонањои ифодагари ашёву падидањо нест. Дар нигоњи муњаќќиќ пайванду 
робитаи таомулї ва диалектикї аст, ки вай миёни гуфтмон, ќудрат, маърифат ва њаќиќат 
барќарор карда ва дар варои њар гузораи љиддї ва гуфтмони мусаллот шакле аз равобити 
фановарињои ќудратро пинњон мебинад. Ба ќавми ў ќудрат аст, ниёзи мубрам доранд. Њељ 
пайванду робитаи ќудрат бе таъсиси фазои њамзоту њамзамоне бо дониш вуљуд надорад. 
Аз љониби дигар, њељ донише бидуни фарзу ташкили равобити ќудрат ќобилияти 
тањаќќуќу амалї шудан намеёбад. 

Бояд зикр намуд, ки забоншиносон дар мутолиаи тањлили гуфтмон ба дидгоњ 
такяваранд. Нахуст дидгоње, ки тањлили гуфтмонро баррасиву тањлил воњидњои бузургтар 
аз љумларо таъриф мекунад. Дигаре дидгоњест, ки тањлили гуфтмонро таъкид ва 
тамаркузи хос бар чароиву чигунагии истифода аз забон медонад. Бо назардошти ин ки 
љонибдорони дидгоњи аввал ба шаклу сурати матн диќќати хос доранд, њамчун 
суратгароёну сохтгароён шинохта шудаанд. Намояндагони дидгоњи дувумро бо сабаби ин 
ки ба наќшу коркарди матн таваљљуњ доранд, коркардгаро медонанд. 

Ба аќидаи сохторгароён гуфтмон воњиди муайяне аз забон ва бузургтар аз љумла аст 
ва мусаллам аст, ки тањлили гуфтмон иборат аз тањлили ин воњидњост. Ба тасаввури онон 
забон падидаи зењнї аст ва зењни инсонро метавон бар асоси табаќањои рамзии интизої ва 
озод аз бофт таъриф кард. Сохторгароён бештар ба мутолиаи созмони занљирї ва 
њамнишиниву робитаи суратњои воњидњо бо якдигар машѓуланд. 
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Коркардгароён, ки ба бофт (ќарина), тањлил ва маърифати он сарукор доранд, 
забонро падидаи иљтимої медонанд ва муътаќиданд, ки забон ќисмате аз љомеа аст ва 
падидањои забонї иљтимоиянд ва падидањои иљтимої падидањои забонї ба шумор 
мераванд. Коркардгароён бар ин назаранд, ки тањлили гуфтмон бояд фарогири мутолиаи 
љанбањои мухталифи чигунагии истифода аз забон бошад. Такяи аслии онњо рўйи 
шинохти маънии иљтимої, фарњангї ва шахсии он, наќши воњидњои забонї аст. Ба 
шумори матлаби болої метавон чунин натиља гирифт, ки дар амри тањлили гуфтмон мо 
бо ду унсури асосї сару кор дорем, ки лозим аст ба њардуи онњо таваљљуњ дошт: бофти 
матн, бофти мавќеият. Маќсад аз бофти матн иборат аз он аст, ки унсури забонї дар 
чањорчўби чї маконе ќарор гирифта ва љумлањои моќаблу мобаъди он дар дохили матн чї 
таъсире дар барљастасозии суварї, коркардї ва маъноии он доранд. Бофти мавќеиятї, ки 
аз он ба бофти ѓайризабонї њам ёд мекунанд бар ин маъност, ки як унсур ё матн дар 
чањорчўби мавќеияти хоссе, ки тавлид шудааст, мадди назар ќарор мегирад. Бофтњои 
фарњангї, иљтимої, муњитї ва сиёсї њамагї аз ин навъ њастанд. Дарвоќеъ, Фуко 
гуфтмонро њамчун мављудияти баёну гуфтањои пуршуморе медонад, ки мутаалиќ ба як 
љомеаи инсонианд. Аз сўйи дигар ў изњор дошта, ки баён ин баёни шифоњї, таъйини 
пайгиронаи забоншиносонаи нишонањо нест, балки порае аз дониши бахши сохтори 
дониши ў ва њамзамон куниш ё амри гуфтмонии вай мањсуб мешавад. 

Манзур аз тањлили гуфтмонї дар он зоњир мешавад, ки бар асоси љойгоњи таърихии 
њар як баёну хитоба, назария, матн, њар назару дидаи тоза, ба иборати дигар њар падидаи 
гуфтмони муайяну мушаххас карда шавад ва нишон дода шавад, ки бо чї иллате ин ё он 
баён ё хитоби наќши корсоз дорад. 

Масъалаи дигаре, ки дар иртибот бо мавзўи матруња љалби назар мекунад ин аст, ки 
як андеша, як назаргоњ шояд як асру як замон бар асоси доштањои омилњои муассири 
иљтимої, фаро таърихї имкон дорад ба сифати дидгоњи муътабару арзишманд пазируфта 
гардад. Вале њамон дидгоњ дар замину мавќеияти дигар шояд ба сифати назаргоњи манфї 
арзёбї гардад. Ин бад он маънї аст, ки калимањо метавонанд таѓйири маъно кунанд, 
тобишњои тозаи маъної пайдо намоянд. 

Бояд хотирнишон намуд, ки дар таълифоти намояндагони мактаби олмонї оид ба 
тањлили гуфтмон мавзўи гуфтмон њамчун масъалаи адабиётшиносї муаррифї гардидааст. 
Масалан муњаќќиќ Љ. Масс бо назардошти усулњои М. Фуко ањкоми зеринро барои 
назарияи гуфтмон ихтисос медињад: «Њар матне беш аз таљассуми амалњои иљтимоист, ки 
муайянгари дигар аз анбуњи матнњои имконпазир аст. Њамзамон тањлили матн табдил ба 
тањлилу арзёбии гуфтмоне мегардад, ки аз диди идеология љињатёфта аст ва дар пайванд 
бо амалияи иљтимои таърихан собитшуда бо иљтимои забонї мутобиќати комил дорад» [6, 
с.72]. 

Дар пажўњишњои илмї навъњои мухталифи гуфтмонро ташхис доранд, ки намунааш 
ба шарњи зер аст: 

а) гуфтмонњои таъсисї, ки имкон медињанд матнро аз ѓайри матн људо намуд; 
б) гуфтмонњои жанрї-услубї, ки баёнгари матнњо дар иртибот бо мутобиќати онњо 

бо навъњои корбурдии нутќ мебошанд. 
в) гуфтмонњои муњтавогар. Њадаф аз ин гуфтмонњо шарњу тафсири маъниву моњияти 

матн аст. 
Тавре, ки ишора намудем, масъалаи гуфтмон ва шинохти љузъиёту хусусиятњои он 

дар имтидоди замон њамвора мавриди таваљљуњи муњаќќиќону донишмандон будааст. 
Гоњо тафсиру шарњи донишмандон бисёр печидаву буѓранљ ба назар мерасад. Ба гунае, ки 
гоње андешањо ќобили дарк нестанд. Аммо дар баъзе аз маворид ба назаргоњњое 
бармехўрем, ки дар маърифати назарияи гуфтмон бисёр арзишманданд. 
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МАФЊУМИ «МАТНИ СИЁСЇ» ВА «ГУФТМОНИ СИЁСЇ» 

Маќолаи мазкур ба тањлилу шарњи матни сиёсї ва гуфтмони сиёсї ихтсос дорад. Чи тавре ки маълум 
аст, тарљума таърихи тўлонї дорад. Дар интишору густариши илми тарљума дар радифи тањќиќоти 
байнириштаї наќши умдаро пажўњишњои забоншиносї бозидаанд. Тарљума, тавре ки равшан аст, дар њар 
риштае аз илм бар асоси матни муайяне сурат мегирад. Табиї аст, ки матнњо дорои вижагињои хосси худ 
мебошанд. Ќобили зикр аст, ки тарљумаи матнњои сиёсї навъи мубрами тарљума ба шумор мераванд. 
Иллати ин амр ба рушду тавсеаи муносибати байналмилалї, нашри адабиёти сиёсї бастагї дорад. Ба 
назардошти мушкилоту печидагии маќулаи матн, дар маќола дидгоњњои мухталифи олимон дар пайванд бо 
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маънои истилоњии матн тањлилу арзёбї гаштааст. Маъмулан дар адабиёти тањќиќї, махсусан пажўњишњои 
забоншиносї, калимаи «гуфтмон» ба сифати муродифи матн корбурд мешавад. Аз ин рў, олимон бештар 
онро дар иртибот бо матн тањќиќ менамоянд. Гуфтмон, ин маљмўи матнњое мебошад, ки шомили дунёи хос, 
сарфу нањви вижа, вожагони муносиб, ќонунњои махсуси корбурди вижагонї, нањву маъношиносии дархури 
таваљљуњ аст. Матнњо дар гуфтмони сиёсї дорои мавзўоти мушаххас буда, ба масоили гуногуни сиёсї 
бастагї доранд. 

Калидвожањо: матн, сиёсї, гуфтмон, забоншиносї, тарљума вижагї, маъно, забон. 
 

ПОНЯТИЕ «ПОЛИТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ» И «ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС» 
Статья посвящена анализу и трактовке политического текста и политического дискурса. Как известно, 

перевод имеет многовековую историю. В развитие и распространение науки о переводе наряду с 
междисциплинарными исследованиями особый вклад внесли лингвистические исследования. Перевод в любой 
научной отрасли осушествляется на основе определенного текста. Естественно, тексты имеют свои специфические 
особенности. Следует отменить, что перевод политических текстов является одним из наиболее востребованных 
переводов, благодаря расширению международных контактов, изданию литературы политического содержания. 
Поскольку текст-очень сложный и разноплановый феномен, в статье рассмотрены взгляды ученых, касающиеся 
его терминологического определения. Обычно в научной литературе, особенно в лингвистических исследованиях, 
слово дискурс употребляется как синоним слова текст. Исходя из этого, ученные рассматривают его соотнешения с 
текстом. Дискурс- это совокупность текстов, за которыми стоит особый мир, т.е. особая грамматика, особый 
лексикон, особые правила словоупотребления и синтаксиса, специальная семантика. Тексты в политическом 
дискурсе обладают определенную тематикой которая связана с различными политическими событиями. 

Ключевые слова: политический, дискурс, лингвистика, перевод, особенность, семантика, контакт, язык. 
 

THE CONCEPT OF "POLITICAL TEXT" AND "POLITICAL DISCOURSE" 
The article is devoted to the analysis and interpretation of the political text and political discourse. As you know, the 

translation has a long history. Along with interdisciplinary research, linguistic research has made a special contribution to 
the development and dissemination of the science of translation. Translation in any scientific branch is carried out on the 
basis of a specific text. Naturally, the texts have their own specific features. It should be abolished that the translation of 
political texts is one of the most requested translations, thanks to the expansion of international contacts, the publication of 
literature of political content. Since the text is a very complex and diverse phenomenon, the article considers the views of 
scholars regarding its terminological definition. Usually in the scientific literature, especially in linguistic studies, the word 
discourse is used as a synonym for the word text. On this basis, scientists consider its correlation with the text. Discourse is 
complex texts, for which there is a special world, that is, special grammar, special lexicon, special rules of usage and 
syntax, special semantics. Texts in political discourse have a specific topic that is associated with various political issues. 

Key words: political, discourse, linguistics, translation, feature, semantics, contact, language. 
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УСТОД АЙНЇ РОЊНАМОИ ФОТЕЊ НИЁЗЇ 
 

Нуруллозода С.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
“Дар назарам Садриддин Айнї њам њаст ва њам нест. Оре, ин симои саршор аз завќ ва 

ќарењаву дониш, он баёни ширини дилангез, он чашмони пурфурўѓи оромбахш дар ин 
љањон нест, аммо осори марде, ки саросар зиндагиро ваќфи хизмат ба одамизодагон кард 
ва партаве бар љањони маърифат тофт, ки њаргиз фурў нахоњад нишаст, дар миён њаст ва 
хоњад буд ва љовидонї хоњад шуд” (Саид Нафисї). 

Ин сатрњо симои таърихї ва фарњангии Ќањрамони Тољикистон, маорифпарвар, 
мунаќќид, шоир, нависанда ва билохира сардафтари адабиёти давраи нави тољик устод 
С.Айниро басо равшану возењ нишон медињад. Дар њаќиќат, С. Айнї аз љумлаи 
шахсиятњое мебошад, ки вуљудаш барои хайрхоњї ва озодандешї офарида шуда, тамоми 
талошу љонфидоињои ў бањри пойдор мондани давлату миллат буд ва чун устоди роњнамо 
ва падари маънавии адибон дар адабиёти тољик ва ўзбек мавќеи сазоворро ишѓол намуд. 
Махсусан, дар адабиёти муосири тољик шоир ва ё нависандаеро пайдо кардан мумкин 
нест, ки аз мактаби адабии устод Айнї нагузашта ва аз ин чењраи фарњангї бањравар 
нагардида бошанд. 

Таърихи насри бадеии тољик бой ва басо ѓановатманд бошад њам, насри реалистии 
тољик аз ќалами устод С. Айнї оѓоз ёфтааст, ки он комёбии ба назар намоёни насри 
муосири тољик мебошад. Устод Айнї воќеъияти замони навро хуш истиќбол кард ва ба он 
реалистона бањо дод. Ӯ нафаќат адабиёти нави инќилобии тољикро асос гузошт, балки 
диди тозаи бадеиро дар шинохти воќеияти дирўзу имрўз вазъ кард. Инсони инќилобгарро 
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аз арсаи таърих ба сањни адабиёт овард. Инсонеро, ки дар фурўѓи воќеияти рўзгори нав 
ќадри худро шинохта, соњибватан буданашро эњсос кард. 

Минбаъд сафи носиронро шогирдњо ва пайравони С. Айнї, ки њар кадом дорои 
услуби хосси нигорандагї мебошанд, афзудаанд. Ба ин зумра адибон аз љумла Љ. Икромї, 
Р. Љалил, С. Улуѓзода, Ф. Ниёзї, А. Бањорї, баъдтар П.Толис, Ф. Муњаммадиев, Ю. 
Акобиров, М. Хољаев шомиланд, ки ба майдони наср ќадамњои устувор гузоштанд. Њар 
адиби зикргардида дар пешрафту тараќќиёти адабиёти тољик сањми намоёни худро 
гузоштаанд. 

Барои таќвият бахшидани гуфтањои хеш, мехоњам адиби зиндаёд, нависандаи халќии 
Тољикистон, барандаи Љоизаи давлатии ба номи А Рўдакї ва мукофоти Иттифоќи 
нависандагони СССР ба номи А.А. Фадеев Фотењ Ниёзиро пеши назар биёрем. Ин адиб 
низ аз мактаби устод Айнї гузашта, мањз бо дуои нек ва роњнамоињои устод ба ќуллањои 
баланди эљод шарафёб гардидааст. Ф.Ниёзї ба майдони адабиёт њамчун шоир ворид 
гашта, дар ибтидо пайваста бо ду забон – тољикї ва ўзбекї шеър эљод мекардааст. Ба наср 
рў овардани Ф.Ниёзї бо њидоятњои устод Айнї буд. Чи тавре ки худи адиб иброз 
менамояд: ”Бо эътимоди комил метавонам гўям, ки дар баробари асарњои он 
нависандагони барљастаи гузаштаю њозира, ки мутолиа кардаам, эљодиёти пурљўшу 
хурўш, асарњои безаволи устод С.Айнї бароям як мактаби асосии омўзиши адабї 
гардиданд ва билохир барои дар жанри насри тољик ќувваозмої намудан болу пар 
бахшиданд” [1, с.43]. 

Ин суханони Ф.Ниёзї асоси воќеї дорад. Нависанда борњо аз маслињатњои судбахши 
устод С.Айнї фоида бурдааст ва муњиммаш, ки бо њидоятњои ин пири хирад ба наср рў 
овардааст. Аз ин љињат, роњи эљодї ва муносибати шогирдии Ф. Ниёзї ба фаъолияти 
шогирдии Љалол Икромї шабоњат дорад. Љалол Икромї низ дастпарвари мактаби устод 
С.Айнї мебошад. Ӯ њам эљодиёти худро бо шеър оѓоз намуда буд. Ваќте ки офаридањояш 
аз зери назари устод гузаштанд, маълум гардид, ки Љалол Икромї мањорати хуби 
насрнависї дорад ва устод низ ўро ба ин роњ њидоят намуд. Чун ин самти эљодро пеш 
гирифт, Љалол Икромї ба комёбињои беназир ноил гашт. Дастоварди аввалини Љ. 
Икромї нашр гардидани аввалин њикояи ў бо номи “Шабе дар Регистони Бухоро” 
мебошад, ки дар рўзномаи “Рањбари Дониш” чоп гардида буд. Бо дидани њикояи мазкур 
хурсандии адибро њадду канор набуд. Дар мавриди чопи њикоя худи адиб чунин иброз 
намудааст: ”Бале, он хурсандї, шодмонї ва ифтихореро, ки бо дидани аввалин њикояи худ 
дар журнал ба ман рух дода буд, њељ гоњ фаромўш намекунам. Ман дигар њељ гоњ он тавр 
шодмонї ва ифтихорро дар худ њис накардаам. Охир, воќеа ва њодисањои аз вай борњо 
калонтар ва ба ифтихортар воќеъ шуданд. Китобњо, романњои ман чоп шуданд, песањои 
маро дар сањнањои театрњои академикї гузоштанд, ба ман мукофотњо доданд ва бо номи 
лауреати мукофоти Рўдакї ифтихорманд карданд... аммо он шодмонии чоп гардидани 
аввалин њикоя- ба худ хос ва такрор нашуданї буд” [3, с.79]. Яъне, ин зумра адибон кам 
нестанд, ки роњнамое чун устод Айнї доштанд. 

Бояд зикр кард, ки Фотењ Ниёзї њам бо њидояти устод Айнї дар ин самт рафтааст ва 
дар ин бора худи ў чунин гуфтааст: ”Рўзе аз рўзњои фасли тобистони соли 1939 ман дар 
клуби нависандагон, ки дар бинои дуошёнаи кўчаи Орљоникидзеи Душанбе воќеъ буд, ба 
навиштани чизе машѓул будам. Баногоњ дар пеши дари клуб домулло намоён шуданд. Он 
рўзњо домулло муваќќатан дар як хоначаи њамин хобгоњи нависандагон истиќомат 
доштанд. 

– Чї навишта истодаед?- баъд аз салому алейк савол доданд домулло. 
– Барои газета як очерки хурдакак, гуфтам. 
– Њозир шеърњои ўзбекї њам менависед-мї?- боз пурсиданд домулло. 
– Баъзан. 
– Ман ду-се очерки аз Канали Фарѓона навиштаатонро хондам. Ќатъи назар аз баъзе 

камбудињои забонї, гирифту монатон дуруст, ба фикрам ќобилияти насрнависї доред, аз 
шеър дида насрро бештар машќ кунед, бењтар, – орому батамкин, чашмони дурандеши 
худро аз ман наканда гуфтанд домулло” [1, с.44]. Ин гуфтугўй бо устод С. Айнї ба Фотењ 
Ниёзї ќувваи нав бахшид ва ёрмандї кард, ки дар ин роњ љиддитар ва далертар ќадам 
гузорад. 

Љанги Бузурги Ватанї ќуввањои ботинию маънавии мардуми тољик ва ањли илму 
адаб ва њунари онро ба хурўљ овард, ки дар шаклњои гуногун зоњир мегардад. Аз як љониб, 
ањли адабу фарњанг на танњо дар сафи пеши ашхоси майдонталаб ќарор ёфтанд ва як 
ќисми эшон ба љабња рафтаву яроќ ба даст гирифтанд, балки муњимтар аз њама ќаламро ба 
яроќи мубориза табдил доданд. Чун Фотењ Ниёзї аз зумраи чунин ашхос буду њам бо 
яроќу њам бо ќалам муќобили душман мубориза мебурд, дар назди ў рисолати бузурге 
меистод, ки анљоми он кори сода набуд. Офаридани љангномањои бунёдашон таърихї 
кори осон нест, њамзамон даст кашидан аз осори назмї ва яку якбора ба наср рў овардан 
иродаи ќавиро талаб мекунад. Худи устод С. Айнї низ ду очерки таърихие навиштааст, ки 
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мавзўъњои онњоро мубориза ба муќобили ѓосибон дар бар мегирад. Инњо “Ќањрамони 
халќи тољик Темурмалик” ва “Исёни Муќаннаъ” мебошанд. Дар баробари устод С.Айнї 
дигар адибони њамсаф, аз љумла Мирзо Турсунзода низ пайваста маслињати Айниро 
дастгирї намуда, ба Ф. Ниёзї фикри ба наср рў овардан ва нисбат ба кори эљодї серталаб 
буданро талќин намуданд. Эљодиёти Ф. Ниёзї аз назари Мирзо Турсунзода низ дур 
намондааст. Махсусан, романи “Вафо”-ро мутолиа намуда, аќидањои хешро бобати љилди 
дуюми китоб чунин иброз намудааст: “Ќисми якуми романи ўро хонандагон дўст доштанд 
ва бо изтироби дил солњои бисёр ба ќисми дуюм мунтазир шуданд. Ф. Ниёзї дар ќисми 
дуюми роман кўшиш кардааст, ки муборизаи халќро њам дар фронт ва њам дар аќибгоњ 
якљоя тасвир намояд. Дар ќисми дуюм хеле дуру дароз ва муфассал дар бораи ѓалабаи 
Сталинград њикоя карда мешавад, баъд аз он муаллиф ќањрамонро ба Москва меорад ва 
маљбур менамояд, ки мактаби њарбиро тамом кунад, баъд аз мактаб Сафар аз сари нав ба 
фронт бармегардад, ба асирї меафтад, ба ёрдами партизанњо мегурезад. Сафари ярадор 
дар Москва дар госпитал мехобад ва нињоят маъюб шуда, бе як даст ба ќишлоќи 
модариаш бармегардад. Ќатъи назар аз якчанд љињатњои хуб роман камбудињои бисёре 
дорад. Муаллиф, пеш аз њама, њисси андозаро фаромўш карда, даркору нодаркор асарро 
кашол додааст. Охир асари бадеї монанди резинка нест, ки онро чї ќадаре ки хоњед 
метавонед кашед ва дароз кунед. Асар амалиётро мехоњад” [8, с.22-23]. 

Дар мавриди офаридањои минбаъдаи Фотењ Ниёзї устод С. Айнї муносибати хеле 
љиддї ва сахтгирона доштанд, ки ин њолатро баъди ба табъ расидани романи “Вафо” низ 
баръало њис кардан мумкин аст. Дар ин бобат худи Фотењ Ниёзї чунин ибрози андеша 
намудааст: ”Баъд аз нашри ќисми якуми романи “Вафо” рўзе дар боѓи њукуматї ба 
зиёрати домулло омадам. Домулло каме нотоб буданд, бо вуљуди ин дар дасташон китоби 
“Вафо” машѓули мутолиаи он буданд. Маро аз рў ба рўяшон шинонданд ва якбора 
саволборон карданд: 

– Шумо амма доред? 
– Дорам, - гуфтам. 
– Хола чї? 
–Хола њам дорам, - љавоб додам каме дасту по гум карда. 
– Амма кию, хола кї?”—пурсиданд боз домулло. 
– Амма , – гуфтам, – хоњари падар, хола – хоњари модар. 
Домулло камтар оташин шуда гуфтанд: 
– Модоме ки њамин тавр аст, чаро шумо, бародар, дар китобатон дар як сањифа 

хоњари падари ќањрамонатон Сафарро хола меномеду дар сањифаи дигар амма. Аз афти 
кор дар ваќти навиштан русї фикр кардед, ки ба забони русї аммаро њам, холаро њам тўта 
мегўянд. 

Дигар њељ љойи эътироз набуд. Аз ноэњтиёткорию бепарвоии худ сурх шудам, сафед 
шудам, чї гуфтанро надонистам. Домулло ин вазъияти маро магар пай бурданд, ки зуд ба 
мулоиматї гуфтанд: – Албатта, ин хато аз надонистани фарќи аммаю хола нест, балки аз 
саросемакорї рўй додааст. Нависанда бояд пухтакор бошад, њар сањифаи асари 
навиштаашро бояд гаштаю баргашта хонад, рўбардор кунад. На ин ки бо як-ду навиштан 
хотирљамъ гардад” [1, с.46]. 

“Агар андешаи њунарї ба сурати њаяљони њунарї надарояд, пойи фикри адиб дар 
чорсўи зиндагї хоњад лангид. Миёни ў ва хонанда пули ќавие устувор нахоњад шуд. 
Воќеан, наср њам бояд вазн дошта бошад. Наср њам бояд каломи мухайял бошад. Наср њам 
чун шеър гуфтугўи ошкоро аз боби неку бад, хилќати инсон, муњити зист ва авзои гардун 
бошад” [3, с.108]. Ин суханони Ф. Ниёзиро ба эљодиёти худи ў татбиќ намудан мумкин аст. 
Фотењ Ниёзї баъди маслињатњои пурќимати устод Айнї романи “Вафо”-ро љиддан тањрир 
менамояд ва ба хонанда матни комили асарро пешнињод мекунад. Фотењ Ниёзї дар кори 
эљодї на танњо аз маслињатњои С. Айнї бањравар гардидааст, инчунин аз асарњои устод 
низ таъсири эљодї бардоштааст. Таъсири файзбахши насри устод Айнї ба ў шароит 
фароњам овард, то асарњое офарад, ки њам барои адабиёти бадеї љолибу тоза бошанд, 
инчунин басо воќеъбинона таърихро инъикос намоянд. 

Эљодиёти устод Айнї фарох ва доманадор аст ва мавзўи љанг низ, чи хеле ки ошора 
шуд, аз назари устод дур намондааст. Устод С. Айнї умдатарин масъалањои замони 
љангро дар як ќатор асарњояш, ба монанди “Чингизи асри ХХ” [1941], “Деви њафтсар” 
[1941], “Њар зараррасонандаи ба одамро нест кардан даркор аст” [1942] таљассум 
намудааст. Чунончи, оѓози маќолаи публитсистии устод Айнї “Модар-Ватан” чунин аст: 
“Модар-Ватан. Ин ду чиз бо њамдигар сахт вобаста буда, ба одам аз њама чиз азизтар ва 
наздиктаранд” [2, с.302]. Метавон гуфт, ки дар адабиёти давраи љанги тољик устод С. Айнї 
ягона адибест, ки барои нишон додани заминањои миллии характер, баланд бардоштани 
эњсоси олии ватанхоњї, нисбат ба истилогарон нафрату адоват бедор кардан ба ѓановати 
бадеию маънавии халќи тољик мурољиат кардааст. Њимояи Ватан- Модар дар њама давру 
замон вазифаи љонї ва ќарзи шањрвандии њар як инсон мебошад. Дар ин хусус устод С. 
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Айнї чунин гуфтааст:” Ватан њам монанди модар аз фарзанди худ дар муќобили он 
тарбияњое, ки ўро додааст ва муносиби он ёрињое, ки ба ў расондааст, дар њаќќи худ 
њимоят, хидмат ва фармонбардорї талаб мекунад. Ба ин сабаб њар фарзанди одам, ки 
сифати инсонии худро барњам надодааст, ватани худро монанди модари худ, њатто аз вай 
њам зиёдтар дўст медорад, ўро њимоят ва мудофиа мекунад ва ба ў хидмат менамояд ва дар 
роњи ў аз фидо кардани љони худ њам бознамеистад. Чунки ў њамаи чиз, њатто њастии 
худро аз ватани худ ёфтааст” [4, с.50]. 

Рисолати нависанда дар назди љомеа нињоят бузург аст. Ў барои тарбияи завќии 
хонандагон масъул буда, бояд чашми мардумро ба воќеияти муњит кушояд. Нияти 
эљодияшро адиб танњо ба воситаи образњое, ки меофарад, амалї карда метавонад. 
Махсусияти тафаккури бадеии нависандаву драматург ва шоир низ дар њамин аст. Онњо 
симои ќањрамонони гуногунхилќатро офарида, бо ин амал ба воќеияти рўзгор дахолат 
мекунанд. Љамъияти мо ба зинаи нави тараќќиёт ќадам гузошт, ки њадафи аввалини он 
фаъол сохтани неруњои эљодии халќ аст. Худи њамин дигаргунї ва равнаќи тозаи эљоди 
бадеї барои тањаввули насри мо, шароит фароњам меоварад. Дар ин кори нек мо њамон 
ваќт комёб мешавем, ки рисолатамонро дар назди халќу ватан, имрўз ва њам фардо дуруст 
шиносем. 
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УСТОД АЙНЇ РОЊНАМОИ ФОТЕЊ НИЁЗЇ 

Садриддиин Айнї аз љумлаи шахсиятњое мебошад, ки вуљудаш барои хайрхоњї ва озодандешї 
офарида шуда, тамоми талошу љонфидоињои ў барои пойдор мондани давлату миллат буд ва чун устоди 
роњнамо ва падари маънавии адибон дар адаиёти тољик ва ўзбек мавќеи сазоворро ишѓол намуд. Фотењ 
Ниёзї мањз бо роњнамоињои хирадмандонаи устод С.Айнї ба наср рў овард ва дар ин самт комёбињои 
беназирро ноил гашт. Ин адиб низ аз мактаби устод Айнї гузашта, мањз бо дуои нек ва роњнамоињои устод 
ба ќуллањои баланди эљод шарафёб гардидааст. Роњи эљодї ва муносибати шогирдии Ф. Ниёзї ба фаъолияти 
шогирдии Љ. Икромї шабоњат дорад. Љалол Икромї низ даспарвари мактаби устод С. Айнї мебошад. 
Махсусан, дар адабиёти муосири тољик шоир ва ё нависандаеро пайдо кардан мумкин нест, ки аз мактаби 
адабии устод Айнї нагузашта ва аз ин чењраи фарњангї бањравар нагардида бошанд. Ф. Ниёзї аз љумлаи 
ашхосе буд, ки њам бо яроќу њам бо ќалам муќобили душман мубориза бурдааст. Љанги Бузурги Ватанї 
ќуввањои ботинию маънавии мардуми тољик ва ањли илму адаб ва њунари онро ба хурўљ овард, ки дар 
шаклњои гуногун зоњир мегардад. Аз як љониб, ањли адабу фарњанг на танњо дар сафи пеши ашхоси 
майдонталаб ќарор ёфтанд ва як ќисми эшон ба љабња рафтаву яроќ ба даст гирифтанд, балки муњимтар аз 
њама, ќаламро ба яроќи мубориза табдил доданд. Худи устод С. Айнї низ ду очерки таърихие навиштааст, 
ки мавзўъњои онњоро мубориза ба муќобили ѓосибон дар бар мегирад. Инњо “Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик” ва “Исёни Муќаннаъ” мебошанд. Метавон гуфт, ки дар адабиёти давраи љанги тољик устод С. 
Айнї ягона адибест, ки барои нишон додани заминањои миллии характер, баланд бардоштани эњсоси олии 
ватанхоњї, нисбат ба истилогарон нафрату адоват бедор кардан ба ѓановати бадеию маънавии халќи тољик 
мурољиат кардааст. 

Калидвожањо: устод, Садриддин Айнї, наср, нависанда, адабиёт,мактаб, асар, очерк, њунар, роман, 
љомеа. 

 
САДРИДДИН АЙНИ - НАСТАВНИК ФОТЕХА НИЯЗИ 

Садриддин Айни является одной из тех личностей, которые рождены благодатными и свободомыслящими и 
служают единству нации и государства. Айни признан как наставник и духовный отец поэтов и писателей как в 
таджикской, так и в узбекской литературе. Благодаря его мудрым наставлениям Фотех Ниязи проявил интерес к 
прозе и достиг больших успехов в этой области. Ниязи, как и другие молодые писатели, познал науку творения в 
школе Айни и его благословениями добрался до высот творческой деятельности. Творческая деятельность и 
ученическое отношение Ф. Ниязи к С. Айни напоминает ученическую деятельность Джалола Икрами. Дж. Икрами 
в свое время тоже проходил школу Айни. В общем, в современной таджикской литературе трудно найти поэта или 
писателя, которые не пользовались бы мудростью и знаниями этого великого наставника. Ф. Ниязи был одним из 
тех, кто боролся с врагом одновременно с помощью оружия и пера. Великая Отечественная война пробудила 
духовные силы таджикского народа, особенно деятелей литературы и культуры, и эта сила проявляется в разных 
образах. С одной стороны, деятели литературы и культуры трудились на фронте и, взяв в руки оружие, боролись с 
врагом, с другой стороны, они превратили свое перо в оружие и вели духовную борьбу. Сам Садриддин Айни 
написал два исторических очерка на тему борьбы с иноземными завоевателями. Эти очерки «Герой таджикского 
народа – Темурмалик» и «Восстание Муканны». Можно сказать, что С. Айни является единственным писателем 
военного периода, кто смог показать национальные особенности характера, поднять высшее чувство служения 
Родине, проявить ненависть к завоевателям и обращался к художественному и духовному богатству таджикского 
народа. 
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Ключевые слова: учитель, Садриддин Айни, поэт, писатель, литература, школа,искусство, эскиз, ремесло, 
роман, общество. 

 
SADRIDDIN AINI – GUIDE OF FOTEH NIOZI 

Sadriddin Aini had such a unique personality, that his character was full of benevolent and liberal views. All of his 
efforts and aspirations were only related to state and nation. That is why as a guide and a spiritual father of writers, he had 
taken a worthy position in tajik and uzbek literature. As a result of efforts and guide of Sadriddin Aini, Foteh Niozi paid all 
his attention towards prose and achieved great success in this field. With the help of wisdom and advice of Sadriddin Ayni, 
Foteh Niyozi had succeeded in achieving this unique aspect. This writer also has a relation with Ayni School, which is 
well-appreciated with the great prayers and the guidance of his Master. The creative way and the attitude of the disciple-
maker of F. Niyozi has the same degree as Jalol Ikromi. Jalol Ikromi also has a same relation with the Ayni’s School. 
Particularly, in the modern Tajik literature, it is impossible to find a poet or writer, which has no connection with Ayni’s 
literary school. Foteh Niyozi is one of the people who fought with enemy with the help of weapons and the pen. The World 
War II led out all the forces of Tajik people in different forms, whether they appeared in the form of science and education 
or in the form of bravery. On the one hand, they went to the war zone and took weapons in the hands, and on the other 
hand, they took a pen as a weapon. Sadriddin Ayni also wrote two historical featured articles covering their topics against 
colonialism. Their names are “Qahramoni khakqi tojik” i.e. Tajik heroes and “Isyoni muqanna”. It can be said that in the 
Tajik War literature S. Ayni is the only person who addressed the moral and spiritual riches of the Tajik people in order to 
demonstrate the national character of the country, to increase the supremacy of the patriotism, against the oppressors. 

Key words: Sadriddin Aini, unique personality, liberal, related to state and nation, spiritual father of writers, Foteh 
Niozi, prose. 
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АНЪАНА ВА СУННАТЊОИ МАРДУМИ ФОРС ДАР ЭЉОДИЁТИ ШОИРОНИ 
АРАБИЗАБОН 

 
Њамидова Н.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Чун мардуми форсу араб аз ќадимулайём дар як минтаќа пањлуи њам мезистанд, 
табиист, ки робитањои тиљорї, фарњангї, сиёсї ва њамљаворї байни онњо мустањкам буд. 
Таќдири њардуи ин мардум ба њам печида аст, онњо аз илму фарњанг ва суннату оинњои 
якдигар бархўрдор мешуданд. Ин равобит баъд аз зуњури дини ислом ба маротиб афзуд, 
акнун ин ду миллатро дини ягона ба њам мепайваст, ки дар зиндагии онњо умумиятњои 
зиёдеро ворид кард. Дар масъалаи равобити фарњангии миёни Арабу Аљам, таъсири 
Ќуръону њадис ва амсолу ашъори арабї низ зиёд мебошад [3, c.6]. 

Минбаъд дар рушду нумуи ислом ва улуми исломию дунявї мардуми аљам сањми 
босазое доштанд ва дар ин садад арабњо дар њаќиќат, аз истеъдоду донишмандии форсњо 
ќоил буданд. Аз ин љост, ки муаррихи бузурги араб Ибни Халдун њамин фикри арабњоро 
чунин баён кардааст: “Ростї, ки бардорандагони парчами илм дар ислом аксаран 
аљамиёнанд” [14, c.225]. 

Чизи дигаре, ки аз сарчашмањо бармеояд ин аст, ки дар эљодиёти адибони ањди 
љоњилия тасвири боѓу бўстон, гулу булбул ва наврўзу бањор, ки дар адабиёти форсу тољик 
маъмул буданд, ба чашм намерасанд. Аз лињози мавзўъ, ѓолибан тавсифи мушкилоти 
сафари шоирро дар бодия, тасвири маркаби ў ва њайвоноти биёбон, нигориши манзарањои 
сањрои бе обу гиёњ, харобањои манзили маъшуќа, васфи ашёву набототи хосси муњити 
бодия дар бар мегирифт. 

Аз нимаи дуюми асри V сар карда, шоирони арабизабон ба зикри гулу гиёњин ва 
васфи онњо раѓбати беандоза зоњир кардаанд [9, c.102]. 

Шоирони зиёди ќавми арабу аљам ба муносибати фаро расидани бањор, бедории 
табиат, дар бораи расму оини марбут ба он, ќасидањои дилнишину пурназокате эљод 
кардаанд ва яке аз омилњои асаргузории фарњанги форсї ба адабиёти араб њам дар њамин 
буд [16, c.226]. 

Расму оини наврўзї дар замони њукмронии Уммавиён аз нав эњё гардида интишор 
ёфт. Дар замони халифањои аввалини аббосї бошад, хусусан халифа ал-Мутаваккил 
(њукм. 847/861) ин идро љашн гирифтанд. Аз љумла, соли 242/856 бо амр ва дастури ў рўзи 
иди Наврўз оѓози љамъоварии хирољ эълон гардид [12, c.8]. 
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Хулафои аббосї иди Наврўз ва суннатњои онро ба ќасрњои худ ворид сохтанд, ки 
њамасола љашн гирифта мешуд. Ба гуфтаи Берунї “Наврўз пеш аз ин њам бузургу муаззам 
буд” [13, c.75]. 

Форсњо дар эњёи расму оин ва урфу одатњои наврўзї дар дарборњо ва љомеаи арабї 
сањмгузор буданд. Чунонки пештар зикр карда будем, яке аз унсурњои одоби Наврўз 
оташафрўзї, обпошї, пешкаши њадяњо ва танзими базмњо буд. Дар љараёни ин гуна базму 
маљолис ва гулханафрўзињо шоирон шавќу шўри дил ва шодиву нишоти рўњи худро дар 
ќасоиди бањориву наврўзї баён мекарданд, орзуву омоли халќро ифода менамуданд. 

Бар асари омезиши арабњо бо халќњои дигари тобеи хилофат ва ворид шудани 
неруњои адабии арабу ѓайри араб чун Мутанаббї, Абу Нувос, Буњтурї, Ибни Румї, Ибни 
Тамом, Ибн Муътазз, Шарифи Розї, Мањёри Дайламї бархурди суннатњои фарњангии 
Эрони ќадим бо адабиёти араб ба вуљуд омада, тасвири анвои гул, базму љашнњои 
пуршукўњи дарбор ва амсоли онњо вориди шеъри арабї гардид [4,c.9]. 

Алалхусус, дар ањди Аббосиён тасвири бањору наврўз дар эљодиёти шуарои араб 
ривољ гирифт. 

Буњтурї, ки аз шоирони хушсалиќаи араб буд, таѓйирёбии табиат ва ба гулу гулзор 
мубаддал гаштани табиат ва бедоршавиашро ба назм дароварда, мегўяд: 

  أحللَّ فأبدى للعيونِ بشاشةً 
  و كان قذى للعين إذ كان مُحرما
  و رققَّ نسيم الريح، حتى حسبتهُ

 أنفاس اللأحبة نعّمايجَيءُ ب
Аз дарахти бањорї нишони шодї медамад, 
Њол он ки мисли хасе дар чашм менамуд. 
Насими бањор вазид ту гумон мекунї, 
Ки дами нафасњои њабибонро ба неъмат овард [8, с.147]. 

Дар осори таъриху адаб ин идњо ба сурати хеле даќиќ тавсиф ёфтаанд, расму оин ва 
суннатњо, урфу одати мардумонаш низ басе муфассал тасвир гардидаанд. Инро мо дар 
таълифоти бузургони таъриху адаб чун ал-Берунї, ан-Нувайрї, ал-Љоњиз, ал-Ќалќашандї, 
ал-Масъудї, ал-Маќризї, Тања Нада, ал-Хуфї, Љурљї Зайдон, ал-Холисї, ас-Саъолибї ба 
хубї мушоњида мекунем. Аъроб иди Наврўз ва Мењргонро аз куњантарин замонњо 
мешинохтанд [15, c.119]. 

Шоирони араб дар эљодиёти худ тамоми зебої ва равнаќи наврўзро васф ва мадњ 
намуданд. Онњо субњи навдамидаи наврўз ва интизории мардумро бо иборањои фањмо ба 
назм дароварда, табиати нотакрорро, бо ташбењоти муносиб иброз намуданд. 

Чи тавре, ки Абу Тамом гуфтааст: 
د الصبح ھذا الليلَ عن افُقهِْ    قد شرَّ

  و سوغ الدھر ما قد كان من شَرَفهْ 
  سيقت إلي الخلق في النيروز عافيةُ 

  بھا شفاھم جديدُ الدھر من خَلقِِهْ 
Субњ аз даргоњи худ шабро биронд, 
Ва ќабул дошт њар чиро, ки аз шарќ омад. 
Рўзњои Наврўз низ ба мардум шифо меорад, 
Ва онњо гўё дар њаёт аз нав таваллуд мешаванд [5, c.402]. 

Абу Нувос омад-омади Наврўзро ба дурахшонии ситораи Зўњро ташбењ намуда, 
хурсандиву сархушии мардумро дар рўзи Наврўз васф намуда мегўяд: 

  يباكرنا النيروزُ في غلس الدجى
ھررِ    بنورٍ على الأغصان كالأنجم الزُّ

  يلوح كأعلام المطار في وشيه
 من الصفر فوق البيض و الخضر و الحمر

Наврўз сањаргоњон моро њанўз дар торикї 
Бо нури гулњое, ки чун ситорагон дар шохњо овезонанд, бедор мекунад. 
Мисли парчамњои рангорангу пурнаќши чаманњо 
Зарду сафед ва сабзу сурх ба чашм менамоянд [1, c.222]. 

Дар эњёи расму оин ва урфу одатњои наврўзї аз ќабили оташафрўзї, обпошї, 
пешкаши њадяњо, хушњоливу шодкомї, аз гулњо омода намудани тољњо ва базму тараб 
наќши мардуми форс дар дарборњои арабї назаррас мебошад. Ин тасвирњоро Мутанаббї 
дар ќасидааш чунин ишора кардааст: 

  ما لبسنا فيه الأكاليل حتىّ لبستھا تلاعه و وھاده
Дар ин Наврўз мо ба мисли табиат аз гулњо бар сари худ тољ оростем [7,c.324]. 
Масалан, Ибни Румї расми обпоширо дар љашни Наврўз ба мамдуњи хеш чунин 

тараннум мекунад: 
 جآدت يمينك في النيروز فائضةً بالمال إذجاد فيه الناس بالماء

Дасти росташ дар Наврўз људ карду сел рехт, 
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Аз молу сарват мисли он, ки одамон об мерезанд [11,c.14]. 
Таљассуми шоиронаи одати гулпошї низ дар канор намондааст. Ибн ал- Мўътазз дар 

байти зер чунин тасвир кардааст: 
 و اغرورقت لا نسكاب الماء مقلتھا جاءت بثلج كورد ابيض نثرا
Чашмони осмон пурнам гаштанд ва аз онњо барф биборид, гўї, ки садбаргњои 

сафедро нисор мекарда бошанд [10, c.252]. 
Ин анъанаи шоирони араб дар замони муосир низ идома дорад. Аз шоирони 

муосири араб беш аз њама Амири шуаро Ањмад Шавќї ба васфи бањор ва тањнияти 
Наврўз пардохтааст: 

  آذار أقبل، قم بنا يا صاح حى الربيع حديقه الأرواح
  أجمع ندامى الظرف تحت لوائه وانشر بساحته بساط الراح و

  صفو اتيح فخز لنفسك قسطھا فالصفو ليس على المدى بمتاح
  و اجلس بضاحكه الرياض مصفقا لتجاوب الاؤتار و الاقداح

  و استانسن من السقاه برفقه غر كامثال النجوم صباح
  رقت كندمان الملك خلالھم و تجملوا بموه و سماح

Эй њамнишин ва њамдами ман, моњи Фарвардин фаро расид, бархез бо мо ба бањоре, 
ки боѓи љонњост дуруду тањният фирист. Надимону њамнишинони шўхро фароњам кун ва 
дар зери чатри бањорон дар соњати он бисоти айшу осойиш ва шароб бигзарон. Маљоли 
осоиш ва осудагї муњайё гаштааст, биё насиби худро аз он биситон, зеро макони осоиш, 
њамеша фароњам ва дастраси инсон нест (фурсатро ѓанимат дон). Дар боѓњое, ки чун 
мањбубон ба рўйи бинанда лабханд мезананд, кафзанон дастафшон бинишин, то ба 
кафзаданњо ба наѓмањои тор ва соѓарњо посухдењ бошї. 

Ва бо соќиёни сапедандом, ки њамчун ситорагон дурахшон ба ваќти бомдодон 
падидор мешаванд, унс бигир. 

Соќиёне, ки хўй ва рафторашон монанди надимони шоњон нарм ва латифу зебост, бо 
бузургворї ва бахшандагї худро зебо оростаанд[6, c.3]. 

Тавре ки мулоњиза кардем, љашни Наврўзу навбањорон ва дигар суннатњои бостонии 
мардуми форсу тољик аз замони бостон то ба имрўз дар байни мардуми араб, хоссатан дар 
адабиёти манзуми он роиљ аст. 

Њамин тавр, метавон хулоса кард, ки решаи таљлили Наврўз ба ањди бостон мерасад 
ва онро мардуми њиндуэронї ва халќњои њамљавори онњо љашн мегирифтанд ва ин расму 
оини наврўзї бо ин ќадар мушкилињо бе каму кост идома ёфта, ба замони мо омада расид, 
то мо онро ба наслњои оянда мерос гузорем. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абунувос Њ.Њ. Девон. - Бейрут: Дор ал-кутуб ал-илмия, 1963. - 222 с. 
2. Ањмад С. Фарњанги бузрги љомиъу навин; тарљумаи Мунљид. – Тењрон: Хиёбони инќилоб, 1382. - Љ.1, Љ.2. 

- 1136 с. 
3. Абдушукури Абдусаттор.Фарњанги арабї ва адабиёти ањди Ѓазнавиён. Воситаи таълимї. - Душанбе: 

Бухоро, 2015. - 430 с. 
4. Абдушукури Абдусаттор. Таърихи адабиёти араб. - Душанбе: Шуљоиён, 2010. - 260 с. 
5. Абутаммом. Девон; шарњ ал-Хатиб ат-Табрезї. - Ќоњира: Дор ал-маориф, 1976. - 402 с. 
6. Ањмад Шавќї. Маљалла; “Таърихи адабиёти араб. - Тењрон: ал-Адад 41, 2000. – 80 с. 
7. Ал-Барќуќї; шарњ диван ал-Мутанаббї. - Бейрут: Дор ал-китобал-арабї, 1980. - 250 с. 
8. Буњтурї А.Девон. - Миср: Дор ал-маориф,1964. - Љ. 2. – 443 с. 
9. Зоњидов Н. Адабиёти форсу тољик дар асрњои VІІІ-ІХ. Китоби дарсї / Н. Зоњидов. - Душанбе: Бухоро, 

2014. - 444 с. 
10. Ибни Муътаз.Девон; шарњи Муњиддин ал-Њаёт. - Бейрут: Матбаат ал-Иќбол, 1941. - 594 с. 
11. Ибн ар-Румї. Диван; тарљумаи Њусайн Нассор / Ибн ар-Румї. - ал-Ќоњира: Дор ал-кутуб ал-илмия, 1973. - 

Љ.1. – 2301 с. 
12. Насрин Курдин. Ал-Љузур ат-таърихия ли-л-ињтифол би ид Найруз // Маљаллат “Матин” ал-Адад 99, 

2000. - 300 с. 
13. Рањмонї Р. Наврўзи ориёии тољикон / Р. Рањмонї. - Душанбе: ДМТ, 2013. - 145 с. 
14. Тољиддин Мардонї.Сањифањое аз равобити адабии Арабу Аљам. - Душанбе: Ирфон, 2010. – 236 с. 
15. Шаъбонї Р. Одоб ва русуми Наврўз; тарљумаи Абулќосими Поянда. - Тењрон, 1352-1353 ш. - Душанбе, 

2008. - 235 с. 
16. Њазратќулов М. Наврўзи оламафрўз ва дигар идњои суннатии сол / М. Њазратќулов. - Душанбе: Эр-граф, 

2012. - 484 с. 
 

АНЪАНА ВА СУННАТЊОИ МАРДУМИ ФОРС ДАР ЭЉОДИЁТИ ШОИРОНИ АРАБИЗАБОН 
Чун мардуми форсу араб аз ќадимулайём дар як минтаќа пањлуи њам мезистанд, табиист, ки 

робитањои тиљорї, фарњангї, сиёсї ва њамљаворї байни онњо мустањкам буд. Ин равобит баъд аз зуњури 
дини ислом ба маротиб афзуд, акнун ин ду миллатро дини ягона ба њам мепайваст, ки дар зиндагии онњо 
умумиятњои зиёдеро ворид кард. Дар масъалаи равобити фарњангии миёни Арабу Аљам, таъсири Ќуръону 
њадис ва амсолу ашъори арабї низ зиёд мебошад. Аз ин љост, ки муаррихи бузурги араб Ибн Халдун њамин 
фикри арабњоро чунин баён кардааст: “Ростї, ки бардорандагони парчами илм дар ислом аксаран 
аљамиёнанд”. Чизи дигаре, ки аз сарчашмањо бармеояд ин аст, ки дар эљодиёти адибони ањди љоњилия 
тасвири боѓу бустон, гулу булбул ва наврўзу бањор, ки дар адабиёти форсу тољик маъмул буданд, ба чашм 
намерасанд. Аз лињози мавзўъ ѓолибан тавсифи мушкилоти сафари шоирро дар бодия, тасвири маркаби ў ва 
њайвоноти биёбон, нигориши манзарањои сањрои бе обу гиёњ, харобањои манзили маъшуќа, васфи ашёву 
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набототи хосси муњити бодия дар бар мегирифт. Аз нимаи дуюми асри V сар карда, шоирони арабизабон ба 
зикри гулу гиёњин ва васфи онњо раѓбати беандоза зоњир кардаанд. Ќасидањои дилнишину пурназокате эљод 
кардаанд ва яке аз омилњои асаргузории фарњанги форсї ба адабиёти араб њам дар њамин буд. Расму оини 
наврўзї дар замони њукмронии Уммавиён аз нав эњё гардида интишор ёфт. Дар замони халифањои аввалини 
аббосї бошад, хусусан халифа ал-Мутаваккил (њукм. 847/861) ин идро љашн мегирифтанд. Аз љумла, соли 
242/856 бо амр ва дастури ў рўзи иди Наврўз оѓози љамъоварии хирољ эълон гардид. Ин анъанаи шоирони 
араб дар замони муосир низ идома дорад. Аз шоирони муосири араб беш аз њама амири шуаро Ањмад 
Шавќї ва дигарон ба васфи бањор ва тањнияти Наврўз сурудаанд.  

Калидвожањо: тасвири боѓу гулњо, обпошї, суннатњои мардумї, девон, бањори хуррам, адабиёт, 
шоирони арабизабон, Наврўз, шеър, робитањои илмию фарњангї, забони форсї, расму русум, таъсиргузорї, 
аббосиён, тараннум, васф, мафњум, ќасида, шеър. 

 
ПЕРСИДСКИЕ ТРАДИЦИИ И ОБРЯДЫ В ТВОРЧЕСТВЕ АРАБОЯЗЫЧНЫХ ПОЭТОВ 

Так как испокон веков персидский и арабский народы жили бок о бок в одном регионе, естественно, 
что их торговые, культурные, политические связи были прочными. Эти связи намного укрепились после 
появления исламской религии, теперь оба народа объединяла единая религия, вносившая в их жизнь много 
общего. Очень много примеров на счёт культурных связей между Арабским миром и Аджамом (Аравией и 
Персией), влияние Корана и его айятов, также арабской поэзии и прозы. Известный арабский историк Ибн 
Халтун так выразил эту точку зрения арабов: “По правде, знаменоносцами науки в исламе, в основном 
являются персы”. Также из источников вытекает, что в творчестве литераторов периода тьмы и заблуждения 
не наблюдается изображение садов, цветников, цветов и соловьёв, весны и Навруза, которое было очень 
распространено и известно в персидско-таджикской литературе. C точки зрения темы, преобладало 
изображение трудностей кочевой жизни поэта по пустыне, описание его лошади и других животных, 
изображение картин безводной степи, развалин жилья возлюбленной, воспевание особых растений и вещей 
окружающей кочевой среды. Со второй половины V века арабоязычные поэты стали проявлять большой 
интерес к воспеванию цветов, цветников, растений. Сочинены великолепные касыды, что является одним из 
факторов проникновения персидской культуры в арабскую литературу. Традиции и обряды, связанные с 
Наврузом, возродились во времена правления Умавидов. В период правления первых правителей 
Аббасидов, особенно халифа аль Мутаваккила (правл.847-861), начали праздновать Навруз. В том числе по 
его распоряжению и повелению день праздника Навруз стал началом сбора дани. Эта традиция арабских 
поэтов продолжается и в наше время. Из современных поэтов Ахмад Шавки и другие воспевали весну и 
Навруз. 

Ключевые слова: изображение садов и цветов, народные традиции, литературное наследие, цветущая 
весна, литература, арабоязычные поэты, Навруз, стихотворение, научно-культурные связи, персидский язык, 
традиции и обряды, влияние, Аббасиды, воспевание, понятие, ода, стихотворение. 

 
TRADITIONS AND CUSTOMS OF PERSIAN PEOPLE IN THE CREATIVE WORKS OF ARABIC 

SPEAKING POETS 
Since the people and the Arabs of the ancient Arabian Peninsula live together in the same region, it is natural 

that their trade, cultural, political and religious relations were stronger among them.These relations become stornger 
after the Islamic revolution, and now these two nations have joined the same religion, which has contributed to their 
lives.The influence of the Koran, Hadith and Arab Spring is also great in the issue of cultural relations between 
Arabs and Ajam. Arab great historian Ibn Khaldun expressed the opinion of the Arabs as following: “Truly, most of 
the Ajam brothers are the standard-bearers of science in Islam”. Another thing that comes from sources is that in the 
creative works of ignoranceepoch, landscape of the garden, pond, flowers and nightingale, spring and Nowruz, are 
not observable in Persian and Tajik literature. From the subject is coming out of story the problems of poetry travels 
in the desert, about image of his beloved’s deserted stopping place and desert animal, about picturesque landscape, 
about nature without water and flowers, about ruins of the garden, about desert nature and environment, will not 
get in the eye. Starting from the second half of the V century, poets showed great interest in plants, flowers and grass 
and their reputations. They wrote pleasant and attractive odes, which were one of the factors influencing Persian 
culture, was Arabic literature. The Navruz ritual was revived during the reign of the Ummah. Especially celebrated 
during the time of the first Abbasid caliphates, especially Khalifa al-Mutawakkil (Decree 847/861). In particular, 
242/856 year was declared by hisOrder and Decree, the Day of Navruzwas announced beginning of the tax levy. 

Key words: description of gardens and flowers, splashing of water, national traditions, divan,joyful spring, 
literature, Arab speaking poets, Nawruz, poem, Scientific-cultural relations, Persian language, tradition and custom, 
influence, Abbasids, singing, glorifying, sense, od. 
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Маълум аст, ки њар як халќу кишвар вобаста ба шароити иљтимої - таърихї ва 

муњити воќеї - табиї тасаввуроту аќидањо, эътиќоду боварњои худро доир ба њар як 
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намуди њайвоноту парандагон дорад. Ќайд кардан зарур аст, ки баъзан ин намуди бовару 
эътиќодот ва тасаввурот ба њамдигар шабоњат низ доранд. Асотир, ки мазњари эътиќоду 
бовари инсонњо мањсуб ёфтааст, дар натиљаи мушоњида ва таљрибаи тўлонии одамон 
њамчун як намуди тафаккури бадеии халќњои гуногун шакл гирифтааст. Ин бовару 
эътиќодот сабаби ба вуљуд омадани аќидањои тотемистї низ гардидаанд.  

Асотир мањсули њама гуна афкори иљтимої ва бадеии ќадимии халќњо буда, он бунёд 
ё худ маншаи асосии навъу намудњои эљодиёти бадеии лафзии онњо низ мебошад. 
Устурашинос Малиновский ќайд кардааст, ки устура дар навбати худ нишондињандаи 
маросим ва таљрибаи љамъиятї аст [4, с.13]. 

Тибќи тадќиќоти донишмадони таърихи дунёи ќадим дар замони ќадим хешигарии 
одамон аз рўйи тотем муайян карда мешуд. Он ќабилањое, ки як тотемро парастиш 
мекарданд, худро бо њам хеш мегуфтанд ва ќабилаашонро бо њамон тотем ном мебурданд. 
Робертсон Смит ќайд кардааст, ки њайвони тотемї ин њайвони муќаддаси ќабила буда, он 
рамзи ќабилаи ягона ва якшавии онњо ба худояшон мебошад [4, с.54]. Агар тотеми як 
ќабила уќоб бошад, аз ќабилаи дигар зоѓ аст. Халќияти зироаткори Мисру Юнон 
барзагов ва дар Њиндустон мору говро муќаддас медонанд ва ќабилаи африкої агар яке 
фил ва гамбускакро парастиш кунанд, дигаре ба тортанак, сангпушт ё саг эътимоди комил 
доранд. Мардуми манотиќи Шимолии Русия бошанд, гавазнро муќаддас њисоб мекунанд 
[3, с.5]. Навъу намудњои фолклорие, ки дар заминаи аќида ва тасаввуроти асотирї ба 
вуљуд омада, шакл гирифтаанд, равшангари бисёре аз урфу одат, дину ойин ва унсурњои 
маросимњои суннатии мардум мебошанд. Одамон барои ба таври аёнї баён кардани 
ихлосу эътиќоди худ нисбат ба љинсу ашёњои табиат, бахусус, њайвоноту парандањо 
таомулу оинњо ва расму маросимњоро ба вуљуд оварда, бо мурури замон онњо хусусиятњои 
суннатї пайдо намудаанд. Агар ба таърихи халќияти дунё назар афканем, маълум 
мегардад, ки эътиќодот нисбати љонварони табиат дар байни халќияти дунё ба њамдигар 
хеле монанд аст. Дар ин љода мо якчанд эътиќодоти мардуми гуногунро оиди кабўтар 
муќоиса менамоем. 

Халќияти лезгин аз байни парандагон парасту ва кабўтарро муќаддас њисобида, озор 
додани онњоро гуноњи азим њисоб мекунанд [1, с.14]. Дар санъати тасвирии насронї ва 
юнони ќадим кабўтарро аломати тозагї ва сулњ њисоб мекунанд, зеро дар замони тўфони 
Нўњ (а) вайро барои дарёфтани хушкї мефиристонад. Кабутар дар нули худ барги равѓанї 
овард ва он замон хушкї ба вуљуд омад [5, с.13]. Дар мафкураи насрониён кабўтар чун 
аломати рўњи нуронї аст. Ин аломат гўё нишонаи он аст, ки рўњ монанди кабўтар аз 
осмон фуруд омад ва Исо аз он арзи вуљуд карда будааст [5, с.11]. Чунин аќида дар байни 
мардуми Бадахшон низ вуљуд дорад. 

Аз сокини дењаи Нимофи ноњияи Роштќалъа Рањматшоев Асадшо (77-сола) соли 2016 
чунин ривоят дастрас гардид: Барои Нўњ пайѓамбар аз ѓайб садо омад, ки дунёро об зер 
мекунад. Коре кардан даркор аст, ки тухми инсону њайвон ва наботот аз замин барканда 
нашавад. Нўњ пайѓамбар ба сохтани киштї пардохт ва онро ба итмом расонд. Тўфон 
омада, тамоми оламро зер кард. Нўњ пайѓамбар њамроњи чанд намуди парандагону 
њайвонот ва наботот бо киштиаш наљот ёфт. Баъди чанде барои фањмидани сатњи об 
мурѓро ба замин мефиристонад. Мурѓ рафта, яке донро дида, ба хўрданаш сар кард ва 
дигар барнагашт. Нўњ кабутарро фиристонд, кабўтар он ваќт нињоят сустпарвоз буд. 
Кабўтар рафта сатњи обро муайян намуда ба Нўњ хабар дод. Нўњ ба вай дуо карда, 
кабўтар минбаъд тезпарвоз гардидааст. Азбаски кабўтар фармони пайѓамбарро ба љо 
овардааст, вай минбаъд дар байни мардум эътимод пайдо намудааст. Кабўтар гўё барои 
хислати некаш аз тарафи пайѓамбар тавќи бандагї гирифтааст ва он хатти сабзе, ки дар 
гарданаш аст, гўё њамон тавќе мебошад, ки нишонаи зиндагии абадї аст.  

Ба ѓайр аз ин, аз наќлу ривоятњои мардумї аён мегардад, ки то њанўз њам баъзе 
аќидањои асотирї дар байни мардум вуљуд доранд ва мардум нисбати онњо эътиќоди ќавї 
доранд. Масалан, дар соли 2015 аз сокини дењаи Лангари ноњияи Ишкошим Муллоев 
Ёдгоршо (соли таваллуд 1960) ба ин мазмун ривояте доир ба кабўтар дастрас гардид: 
Ваќте ки Биби Фотимаи Зањро рењлат кард, гиряву нолаи Њазрати Алї ба осмон печид. 
Кабўтар ин манзараро дида, матои сабзро дар гардан андохта байни мардум гашта, 
рењлати Биби Фотимаи Зањроро хабар дод. Аз њамон рўз дар гардани кабутар хатти сабз 
вуљуд дорад, ки он гўё нишонае аз мотами Биби Фотимаи Зањро боќї мондааст. Барои 
њамин дар Вахон расме барќарор аст, ки агар ягон кас фавтад, занон ба сарашон рўмоли 
сабзро баста ба мотамхона мераванд. Мотамзадагон бошанд, муддати дароз рўмоли сабз 
ба сар меандозанд. Ќайд кардан зарур аст, ки дар саросари Бадахшон доир ба кабўтар 
аќидаи мусбат вуљуд дорад. Вобаста ба ин, дар соли 2016 аз сокини дењаи Љавшангози 
ноњияи Роштќалъа Субњонќулихонов Мирзоалихон (соли таваллуд 1964) чунин наќл 
дастрас гардид, бояд ќайд намуд, ки он наќли воќеї доир ба ин паранда аст: «Падарам 
моли закотро ба теппаи болои дења пинњон кард. Ваќти супоридани он расид, ки 
падарамон аллакай, дар ќайди њаёт набуд. Мо барои овардани он рафтем, ки љояшро гум 
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кардем. Ду рўз паи њам кофтем, вале љойи пинњонкардаи моли закоти падарамонро пайдо 
накардем. Рўзи сеюм ќарор додем, ки даъфаи охир ба он љо меравем ва агар онро пайдо 
кунем хуб аст, агар не дигар илољ нест. Ваќте ки мо аз дења берун шудем пешопеши мо 
кабўтаре хеле суст парвоз карда мерафт. Аз аввал мо диќќат надодем, вале баъдтар 
мушоњида кардем, ки он кабўтар њамроњи мо рафта истодааст. Дар ваќти истироњат 
карданамон кабўтар низ каме аз мо дуртар парвоз карда мешинад ва интизори рафтани мо 
мешавад. Ваќти роњ рафтани мо бошад, вай боз пешопеши мо хеле суст парвоз карда 
меравад. Мо фањмидем, ки ин кабўтар чизеро мефањмад. Ваќте ки ба он теппа расидем. 
Кабўтар дар як љое ќарор гирифта, чанд бор овоз баровард ва хокро бо нўлаш ба њар 
тараф пош дода, дуртар рафта њаракати моро санљид. Мо омада, дар он љо ба кандани 
замин машѓул шудему кабўтар якбора нопадид гашт. Мо заминро канда, моли закотро 
пайдо намудем». Аз як љо агар ривоят дастрас шуда бошад, аз љойи дигар наќли воќеї, ки 
шахсе худаш шоњиди амали кабутар будааст, дастрас гардид. Аз мазмуни ин ривояту 
наќли воќеї бармеояд, ки мардум њанўз аз замонњои ќадим нисбати кабўтар аќидаи 
мусбат доштанд ва онро як парандаи муќаддас њисоб мекарданд. Ба ѓайр аз ин, мардуми 
Бадахшон кабўтарро тамоман шикор намекунанд. Онро парандаи хушхосият мегўянд ва 
калонсолон боз ба мушоњида гирифтаанд, ки бањор ваќте ки тухмиро ба замин мепошанд, 
кабўтарон ба замини киштшуда тамоман наздик намешаванд. Кабутарон ризќу рўзии 
одамонро намехўранд, вале тирамоњ баъди гирифтани њосил ба замин фуруд меояд. Ин 
аќида низ як хислати дигари хуби кабўтарро нишон медињад. Ба ѓайр аз ин, мардуми 
Бадахшон боз аќида доранд, ки кабўтар як парандаи ибодаткор аст, баъзан вай сарашро 
муддати дуру дароз ба замин хам мекунад, ки ин гўё нишонаи ибодати вай аст [2, с.88]. 
Дар алоќамандї ба ин гуфтањо Муллоев Ёдгоршо боз иброз намуданд, ки дар дењаи мо 
(Лангар) Фармонбек ном шахси таќводоре зиндагї мекард. Дар шифти хонааш 
кабўтарони сафед лона доштанд. Ваќте ки Фармонбек аз дунё гузашт, кабўтарон парвоз 
карда дигар барнагаштанд. Аз мазмуни ривояту наќлњои воќеї, ки дар солњои охир аз 
мардум гирдоварї гардидаанд, маълум гардид, ки аќидањои асотирї ва ривоятњо то њанўз 
њам дар байни мардум вуљуд доранд ва онњо баёнгарї воќеањои таърихї, фарњангї ва 
фалсафии халќ мебошанд. Асотиру ривоят нишондињандаи таърихи халќ њастанд. Пас 
маълум мегардад, ки дар Кўњистони Бадахшон дар давоми њазорсолањо боз одамон, ки 
асосан аз ќавму ќабилањои гуногун таркиб ёфтаанд, сукунат доранд. Дар заминаи бархе аз 
бовару эътиќодот, ки бунёди онњо аќидањои асотирї аст, наќл ё њикояте офарида шуда, 
пањн гаштаанд, ки дар онњо саргузаште ё њодисаи наќлшуда хусусияти воќеї касб 
кардаанд. 
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РИВОЯТУ АЌИДАЊОИ АСОТИРЇ ДОИР БА КАБЎТАР 
Дар маќола дар бораи аќидањои асотирї ва ривоятњо оид ба кабўтар, ки дар байни мардуми 

Бадахшон пањн гаштаанд, сухан рафтааст. Аќидањои асотирї ва ривоятњо доир ба ин паранда, ки бештар 
мардуми дунё онро парандаи муќаддас њисоб мекунанд то њоло њам арзи вуљуд доранд. Навъу намудњои 
фолклорие, ки дар заминаи аќида ва тасаввуроти асотирї ба вуљуд омада, шакл гирифтаанд, равшангари 
бисёре аз урфу одат, дину ойин ва унсурњои маросимњои суннатии мардум мебошанд. Одамон барои ба 
таври аёнї баён кардани ихлосу эътиќоди худ нисбат ба љинсу ашёњои табиат, бахусус њайвоноту парандањо, 
таомулу оинњо ва расму маросимњоро ба вуљуд оварда, бо мурури замон онњо хусусиятњои суннатї пайдо 
намудаанд. Агар ба таърихи халќияти дунё назар афканем, маълум мегардад, ки эътиќодот нисбати 
љонварони табиат дар байни халќияти дунё ба њамдигар хеле монанд аст. Дар ин љода мо якчанд эътиќодоти 
мардуми гуногунро оиди кабўтар муќоиса менамоем. Аќидањои асотирї ва ривоятњо то њанўз њам дар байни 
мардум вуљуд доранд ва онњо баёнгарї воќеањои таърихї, фарњангї ва фалсафии халќ мебошанд. Асотиру 
ривоят нишондињандаи таърихи халќанд. Пас маълум мегардад, ки дар Кўњистони Бадахшон дар давоми 
њазорсолањо боз одамон, ки асосан аз ќавму ќабилањои гуногун таркиб ёфтаанд, сукунат доранд. Дар 
заминаи бархе аз бовару эътиќодот, ки бунёди онњо аќидањои асотирї аст, наќл ё њикояте офарида шуда, 
пањн гаштаанд, ки дар онњо саргузаште ё њодисаи наќлшуда хусусияти воќеї касб кардаанд. 

Калидвожањо: кабўтар, асотир, ривоят, эътиќод, парастиш, паранда, мардум, аќида, тасаввурот, 
монандї. 

 
РАССКАЗЫ И МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ИДЕИ О ГОЛУБЕ 

В статье переданы рассказы о голубе, которые были распространены среди Бадахшанцев. Рассказы об этой 
птице, которую считали священной, до сих пор существуют. Типы фольклора, сформированные на основе идей и 
теорий мифов, являются явными признаками многих культур, религий и элементами обрядов и традиций народа. 
Люди выражали свои искренние убеждения в отношении живых существ и природы, особенно животных, птиц, 
обрядов, и что привело к появлению традиций и ритуалов, которые постепенно стали неотъемлемой частью 
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традиций. Если мы посмотрим на историю мира, то станет ясно, что представления о природе гораздо более 
распространены среди народов мира. В этом отношении мы сравниваем представления нескольких разных наций о 
голубях. Мифические идеи все еще существуют среди людей, и они выражают свои исторические, культурные и 
философские события людей. Мифическая история представляет историю нации. Таким образом становится ясно, 
что в Горно-Бадахшанской автономной области около тысячи лет проживают разные народности люди и племена. 
На основе некоторых убеждений, основой которых являются мифические идеи, были созданы и распространены 
истории и басни, в которых пересказанные истории и события отражали реальность жизни. 

Ключевые слова: голубь, миф, история, вера, почитание, птица, люди, идеи, воображение, сходство. 
 

STORIES AND MYTHOLOGICAL IDEAS ABOUT DOVE 
This article address the mythological ideas on dove that were spread among the people of Badakhshan. Stories and 

ideas about this bird that the majority of people considered it sacred exist up until now. Types of folklore, formed on the 
basis of the ideas and theories of the myths, are clear signs of many cultures, religions and elements of the rites and 
traditions of the people. People have been expressing their sincere beliefs about living things and nature especially animals, 
birds, rites and brought about traditions and rituals as a result which then gradually became integral part of traditions. If we 
look at the history of the world, it is clear that the beliefs of nature are far more common among nations of the world. In 
this respect, we compare the beliefs of several different nations bout dove. Mythical ideas are still existent among the 
people, and they express their historical, cultural and philosophical events of the people. The mythical history are the 
representing the history of the nation. Thus it becomes clear that in Gorno-Badakhshan Autonomous Region for about 
thousands of years living different people and tribes. On the basis of some beliefs whose foundation is mythical ideas, 
stories and fables were created and spread in which retold stories and events reflected reality of life. 

Key words: Dove, myth, history, belief, veneration, birds, people, idea, imagination, similarity 
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ТАЉАССУМИ ТАМАДДУН ВА ФАРЊАНГИ МАРДУМИ ЭРОННАЖОД ДАР ШЕЪРИ 
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Тамаддун ва фарњанги мардуми эроннажод аз ќадим то ба имрўз яке аз 

пурѓановаттарин фарњангњои башарї ба шумор рафта, дар њама давру замон њамвора 
мавриди таваљљуњи ањли илму адаб ќарор дошт, бавижа он њаргиз аз мадди назари 
шоирону адибон дур намондааст. Њамин бузургию шањомати фарњангу тамаддуни 
мардуми мо буд, ки чи шоирони форсу тољик ва чи арабу ѓайри араб дар ашъори хеш ба 
мавзўи фарњанг ва тамаддуни куњанбунёди мардуми эронинажод мурољиат мекарданд. 
Махсусан, адибони араб ва форситабори арабзабон дар давру замонњои гуногун ба ин 
мавзўъ рўй овардаанд. Ин раванд бавижа дар даврони хилофати аббосињо хеле ривољ 
гирифта буд. Аз љумлаи он шоирони эронитабор ва араб мисли Мињёри Дайламї, 
Абунувос, Ибни Румї, Мутанаббї, Буњтурї ва дигарон буданд, ки дар осори хеш ба 
мавзўи фарњанг ва тамаддуни бостони мардуми форсу тољик таваљљуњ кардаанд. Аз ин 
радда месазад, ки шоири тавонои ањди аббосиён Мињёри Дайламиро махсус ёдовар шуд. 
Мињёр бо вуљуди аз ањли форс буданаш ашъори худро ба забони арабї сурудааст ва дар 
адабиёти араб яке аз симоњои барљаста ба шумор меравад, ки тавсифи онро мо метавонем 
дар сарчашмањо ва пажўњишњои муосир пайдо намоем. Аз љумла, дар мавриди шахсият ва 
осори ин шоири ширинбаён Хатиби Баѓдодї, Ибни Љузї, Ибни Халикон, Ибн ал-Њуљљаи 
Њамавї, Имоди Исфањонї, Ибни Асир, Абулњасани Бохарзї, Ибн Синон Хафољї, Ибн 
Њаммоди Њанбалї ва дигарон дар таълифоти худ ба тафсил ёд кардаанд [5, с.4-83]. 

Бо вуљуди он ки аз љониби муњаќќиќони араб ва эронї дар атрофи осор ва ањволи 
Мињёри Дайламї ковишњои зиёд анљом дода шуда бошанд њам, вале дар шарќшиносии 
даврони шўравї ин шахсият ба таври бояду шояд мавриди омўзиш ќарор нагирифта буд 
ва ба љуз ишорањои алоњида перомуни ин шоири тавоно чизи дигари тозае дида 
намешавад. Дар шарќшиносии пасошўравии тољик бошад, бояд аз рисолаи Маќсудов Њ. 

[7] дар ин мавзўъ зикр намуд, ки муаллиф дар он дар баробари баррасии зиндагинома ва 
осори шоир, инчунин мавзўъ ва мундариљаи ашъори ўро дар партави њаракати шуубия ва 
мазњаби ташайюъ мавриди тањќиќ ќарор додааст. 

Мавзўе, ки он мавриди баррасї ќарор дорад, таљассуми тамаддун ва фарњанги 
мардуми эроннажод дар шеъри Мињёри Дайламї мебошад, ки дар навиштани он асосан 
Девони ашъори Мињёри Дайламї сарчашмаи асосии омўзиш ќарор гирифт. 
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Абулњасан Мињёр ибни Марзавияи Дайламї, ки њамчун Мињёри Дайламї машњур 
мебошад, дар Баѓдод ба дунё омадааст ва дар он љо ба воя расидааст. Санаи таваллуди вай 
даќиќан маълум нест, вале тахмин меравад, ки шояд ў дар њудуди соли 364њ. зода шуда 
бошад. Ба ќавли муњаќќиќ Исом Абўалї «…худи Мињёр талвењан таърихи таваллуди 
худро 364њ. донистааст» [5, с.58]. Мањалли таваллуди шоир низ даќиќ нест, ба њар њол онро 
Баѓдод мењисобанд. Баъзе сарчашмањо Мињёри Дайламиро зодаи Дайлами Гелон низ 
медонанд. Шоир бештари умри хешро дар дарбори Оли Бўя ба сифати котиб сипарї 
кардааст, бинобар ин, ў бо номи котиби форсї низ машњур буд. Мињёр дар ибтидо кеши 
зардуштї дошт ва сипас ба дасти устодаш Шарифи Разї ба ислом гаравид, чуноне ки худ 
мегўяд: 

Ва торику байти-н-нори ябки шароруњу 
Алаййа дамман ан сора байтї масљидан [6, љ.1, с.233]. 

(Дар њоле оташкадаро тарк мекунам, ки шарорањои оташ бар ман, хун мегирянд, чун 
хонаам масљид шудааст). 

Шоир чун њисси беандоза баланди эронгарої дошт ва аз аљдоди хеш тафаххур 
мекард, њамеша аз њаракати «шуубия»† љонибдорї мекард, ба ќавле ў то охири умр ба ин 
љараён содиќ мондааст. Бадхоњони шоир сабаби ба ислом гаравидан ва шиагаро 
буданашро ба њамин вобаста медонистанд: «љилвае аз шуубигарї аст ва барои он шиъа 
шуда то битавонад сањобаро дашном кунад» [5, с.57]. Мињёри Дайламї дар соли 428њ. дар 
шањри Баѓдод аз олам даргузаштааст [5, с.58]. 

Мињёр баъд аз худ ашъори зиёде ба мерос гузоштааст ва он дар чањор љилд 
гирдоварї шуда, борњо ба нашр расидааст. Њамчунин ќасидаи «Ломия» низ аз ў боќї 
мондааст. «Дар бораи шеъри Мињёр бояд гуфт, ки хушбахтона дар замони њаёти ў 
гирдоварї шуда ва муносибати сурудани њар шеъре маълум аст ва њатто тадвини он дар 
чањор муљаллад низ ќадимист ва дар кутуби ќадим ба он ишора шудааст. Мињёр шахсан 
девони худро барои муњассилини адабиёт тадрис мекард» [5, с.74]. 

Ашъори Мињёр асосан аз ѓазал, ќасида, њамоса, фахр, рисо (марсия), ихвониёт, мадњ, 
шикоят аз рўзгор ва ѓайра иборат буда, аз љониби муњаќќиќони адабиёти арабу аљам 
соњиби бањои хеле баланд гардидааст. Аз љумла, Њанно ал-Фохурї ашъори ўро чунин бањо 
додааст: «Ашъори ў раќиќ ва пур аз таљаллиёти шеърї мебошад» [9, с.523]. Аксари 
муњаќќиќони осори Мињёри Дайламї ўро аз љумлаи нобиѓагони адабиёти араб ва девони 
ўро аз бењтарин намунањои назм, ки дар фунуни шеъри арабї суруда шудааст эътироф 
кардаанд ва њамчунин аз љониби ў ба њам овардани фарњанги форсї ва арабиро аз 
шоњкорињои вай мењисобанд [1, с.250; 3, с.100]. Ба њамин мазмун Заркулї низ овардааст: 
«Шеъри ў аз назари маъонї шеъри навоварона ва аз љињати сабк ќавї ва устувор аст. 
Њамчунин љомеи фасоњати араб ва маъонии аљам аст» [8, љ.7, с.317]. Ал-Бохарзї низ дар 
мавриди шеъри Мињёр диди худро дорад, ў дар китоби «Димят ул-ќаср» мегўяд: «Дар 
ќасидањояш байте надорад, ки касе битавонад бигўяд кош чунон буд ва агар чунин буд 
бењтар буд. Он (сурудањояш) дар ќолаби дилњо рехта шудаанд ва гўё рўзгори носозгор бо 
таќдими ин оњанги хушнаво барои гуноњони худ узр овардааст» [8, љ, с.7, с.264; 6. с.5]. 
Бештари муњаќќиќони осори Мињёр бар онанд, ки шеъри ў дар маљмўъ аз шеъри устодаш 
Шариф Разї бењтар аст, «абёти баланду зебои Мињёр аз абёти баланду зебои Разї бењтар 
аст» [8, љ.7, с.264]. Дар мавриди манзалати шоир бошад муњаќќиќи араб ал-Њуснї мегўяд: 
«…дар радифи барљастатарин шуарои араб ќарор гирифт ва яке аз фасењтарин ва 
балиѓтарин шоирони рўзгораш шуд» [2, с.86]. Худи шоир низ дар нисбати ашъораш чунин 
мегўяд: 

Њалиюн мин маъдани ас-сарињи изо 
Ѓашша туљљору-л-ашъори мо љалабу. 
Тушаккируњу ал-фурсу фи мадийњак ли-л 
-маъно ва тарзо лисонању-л-арабу [6, љ.1, с.112]. 

(Он гоњ ки тољирони шеъру гадоёни он барои инъом шеъри нохолис месароянд, 
порсиён мазмуни нобу асили шеърамро ситоиш мекунанд ва арабхо алфози зебои онро). 

Тавре ки ёдовар шудем, мавзўи ашъори Мињёр гуногун аст, вале мавзўи тамаддун ва 
фарњанги мардуми эронинажод дар эљодиёти ў мавќеъ ва љойгоњи хосса дорад ва хизмати 
ин шоир дар муаррифї намудани мардуми арабзабон бо фарњангу тамаддуни бостони 
мардуми эроннажод тавассути тасвири аъмолу корномањои шоњону шахсиятњои барљастаи 
эронзамин, љашнњо ва суннатњои бостонии ин мардум хеле барљаста мебошад. Дар ин 
маврид муњаќќиќ Муњаммади Домѓонї мегўяд: «Бо таваљљуњ ба эронї будани Мињёр ва 
фахри вай ба нажоди худ, дар девони ў ба теъдоде аз номњои подшоњони силсилањои 
мухталифи иронии пеш аз ислом, калимоте чун Кисро, Яздиљирд, Манучењр, Банусосон 
бармехўрем…» [8, с.107]. Чунонки зикр шуд, шоир дар ашъораш аз ватан, аљдоди хеш ва 
шоњону ќањрамонони бостони эронзамин, мисли Љамшед, Манучењр, Яздигирд, Шопуру 
                                                      
† Шуубия ҳаракатест, ки баробарҳуқуқиро дар Ислом талаб мекард ва бартарии арабҳоро эътироф надошт. 
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Бањром ва Рустами ял бо ифтихор ёдовар шуда, ба табори эронии худ менозад ва мегўяд: 
«ман бузургии аљам ва дини арабро бо њам дорам…» ва меафзояд, ки «эрониён замоне, ки 
суруре доштанд адл варзидан ва тадбиру сиёсат аз онон омўхта шудааст». Шоир аз 
бузургии подшоњони эронї ёд карда, сифатњое чун шуљоату љанговарї ва адолату 
кордониро ба онњо љоиз медонад: 

Ќавмияставлав ала-д-дањри фатан 
Ва машав фавќа рууси-л-њиќаби. 
Аммаму би-ш-шамси њомотињуму. 
Ва бану абётањум би-ш-шуњуби. 
Ва абї Кисро ала ийвонињи, 
Айна фи-н-носи абун мислу абї? [6, љ.1, с.27]. 

(Хонадони ман бо љавонмардї бар рўзгор њукумат карданд 
Ва солњои сол по бар сари сарон нињоданд. 
Аз хуршеди осмон аммома бастанд 
Ва кохи худро бар фарози ахтарон барафрохтанд. 
Падарам Кисро бар айвони худ такя дорад, 
Кадом кас падаре чу ман дорад…). 

Ё: 
Ва кафайноњу амра «Рустама» филњар- 
би изо ъуддидат ар-риљолу аз-зукуру. 
Ва-л-лази ќад саќо мина-д-дами «зулакт- 
офи» њатто равво ас-саро «Собуру» [6, љ.2, с.62]. 

(Ваќте, ки мардон омодаи набард мешуданд, фармони Рустамро дар љанг пазируфтем 
ва Шопур аз хунњо хокро сероб кард) [4, с.112]. 

Манзур аз Зулактофи Шопур дар байт писари Њурмуз аст, ки бар зидди арабњо исён 
кардааст. Дар байти зайл низ шоир Шопурро мадњ карда мегўяд: 

Лавлока ва-л-айёму даволатун 
Мо истаъбада ал-фурса ал-аъорибу [6, љ.1, с.119]. 

(Агар ту намебудї ва рўзгор мечархид, арабњо ирониёнро ба бардагї мекашиданд). 
Ба њамин мазмун дар љойи дигар мегўяд: «ваќте ки замин бешаю найзор буд, эрониён 

кохњо барафроштанд, онњо доди ситамзада аз ситамгар меситониданд»: 
Лиман ала-л-арзи – ва конат ѓайзатун 
Абниятун ло табтаѓи лињодим? 
Ман хариса алботила билњаќќи ва ман 
Арѓама лилмазлуми анфу аззолим. 

Манзалати подшоњони иронї дар ашъори Мињёр бисёр баланд ва пуршукўњ васф 
шудааст ва бузургии маќоми онњо бо ситорагони осмонї ташбењ шудааст: «Баноњу ала 
тољињи Ардашир љанобан муриъан ва љоран муниъан [6,љ.1,с.226]. (Ардашир бо тољаш, 
љойгоњи тарснок ва њамсояи баландро бино нињодааст): 

Раат айну Сосона фийњо ан-нумуввун 
Ва њийа ъала каффињи тушраќу [6, љ.2, с.335]. 

(Чашмони Сосон дар он рушду нумуро дид, дар њоле ки дар дастони ў хуршеде 
медурахшид). 

Ё: 
Тумассилу бањрома-л-кавокиб ќоиман 
Бињо њайсу Бањрому-л-акосир ќоидун [6, љ.2, с. 227]. 

(Сайёраи Бањром дар љой истодааст, Бањроми подшоњ нишастааст). 
Фахр аз вожагонест, ки дар девони Мињёри Дайламї мавќеи волое дорад. Ў ба 

аљдодаш ва ниёкони хеш, мубоњоти зиёд мекунад ва мегўяд: 
Ва яминан ламан тамудду биаъро 
Ќак фи-л-фахри ан ясуда љадиру. 
Давњатун мин саморињо анта ва-л-маѓ 
Расу минњо «Бањрому» ав «Ардаширу» [6, љ.2,с.60]. 

(Ќасам ба касе, ки дар фахр решаи туро мегустаронад ва шоистаи бузургист. Ту 
дарахте аз мевањое њастї, ки решаи он Бањром ё Ардашер аст). 

Ё: 
Абноу тиљониаласарру ќавбалу 
Фи-л-фахри байна марозибин ва акосир. 

(Онон соњибони тољу тахте њастанд, ки дар фахр бо марзбонон ва шоњон баробарї 
мекунанд) [6, љ.2, с.73]. 

Иштиёќ ба Эрон-ватан мавзўи дигарест, ки дар ашъори Мињёр ба назар мерасад. Дар 
номае, ки Мињёр ба Шарафиддин Аби Саъд навишт, фироќи худро аз кишвари хеш чунин 
тавсиф кардааст: 

Шавќун ила-л-ватани ал-мањбуби љозаба ази- 
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-лои ва дамъун љаро, мин фирќати љорї [6, љ.2, с.352.]. 
(Шавќ ба ватани мањбуб ќалбамро маљзуби хеш месозад 
Ва аз фироќи њамсоя ашкам љорї мешавад). 

Дар баробари ин, шоир шањрњо ва минтаќањои Эронро, мисли Арок, Восит, Форс, 
Хузистон, Кур, Шуш ва ѓайра бо як дилгармї ва эњсосоти хосса тасвир кардааст: 

Калайлати ас-Суси ав ал-Бизони ва мо 
њамо би-Восита тунбийка-л-ахобийру [6, љ.2, с.108]. 

(Шабњои Шуш ва Бизон туро аз гармои шањри Восит огоњ мекунанд).‡ 
Мавзўи дигаре, ки таваљљуњи шоирро бештар љалб кардааст ин љашнњои бостонии 

мардуми эроннажод, чун Наврўз, Мењргон ва Сада буд, ки онхоро вай дар ашъораш зиёд 
васф намудааст. Танњо љашни Наврўз дар бештар аз њафтод ќасидаи ў тавсиф шудааст. 
Дар порчаи шеърии зерин ў расидани Наврўз ва Мењргонро чунин сурудааст: 

Ва кайфа табта ан яро фариса 
Нафсан ва айёму-ш-шитои асаду. 
Яњташиму ан-Нийрузу мин атлолињи 
Ва-л-Мењрљону яќтазика баъду [6, љ. 2, с.87]. 
(Чї гуна эњсоси шодмонї мекунї, 
чун касе шикори рўзњои замистон гардад, 
ва сармо ўро чун шере дар бар гирифтааст. 
Наврўз хиромон аз теппањо ва даштњо фаро мерасад 
Ва дар пайи он Мењргон низ туро фаро мехонд). 

Љашни «Сада» низ дар бештари шеъри вай омадааст: 
Вакуллу норин ала-л-ушоќи музриматун 
Мин нори ќалбї ав мин лайлати-с-«сазаќ» [7, с.355]. 
(Њар оташи афрўхтае, ки бар ошиќон арза мешавад, 
Ё аз оташи сўзони дили ман аст ва ё аз оташи хуљастаи љашни «Сада»). 

Баъзе муњаќќиќони осори Мињёр истифода аз калимоти форсиро дар ашъораш 
махсус ќайд кардаанд. Вале бояд гуфт, ки Мињёр аз вожањои форсї дар ашъори худ зиёд 
истифода карда бошад њам, аммо бештари онњо калимањое мебошанд, ки таърихи 
воридшавии онњо ба забони арабї хеле куњан аст, мисли љавњар (гавњар), барќаъ (парда), 
тољ, њарир, анбар, мушк, сарир ва ѓайра ва наметавон ўро дар ин самт навовар њисобид. 

Њамин тавр, метавон гуфт, ки Мињёри Дайламї бо њифзи асолати эрониаш, яке аз 
ривољбахшандагони фарњанг ва тамаддуни эронї дар адабиёти араб буд ва дар рушди 
шеъри ноби арабї, бо он ки «анвои фунуни адабиро дар шеъри худ ба кор мебаст ва 
латифтарину накутарин бароати истињлолњо§ аз ўст» [11, с.362], хизмати барљаста дорад ва 
ў баъд аз шоирони тавонои араб чун Абутамом, Мутанаббї ва ар-Румї шинохта шудааст. 
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ТАЉАССУМИ ТАМАДДУН ВА ФАРЊАНГИ МАРДУМИ ЭРОННАЖОД ДАР ШЕЪРИ МИЊЁРИ 
ДАЙЛАМЇ 

Дар маќола мавзўи таљассуми тамаддун ва фарњанги мардуми эроннажод дар шеъри Мињёри Дайламї 
баррасї шудааст. Тамаддун ва фарњанги мардуми эроннажод аз ќадим то ба имрўз яке аз пурѓановаттарин 
фарњангњои башарї ба шумор омада, дар њама давру замон њамеша мавриди таваљљуњи ањли илму адаб 
ќарор дошт, бавижа он њаргиз аз мадди назари шоирону адибон дур намондааст. Њамин бузургию шањомати 
фарњангу тамаддуни мардуми мо буд, ки чи шоирони форсу тољик ва чи арабу ѓайри араб дар ашъори хеш 
ба мавзўи фарњанг ва тамаддуни куњанбунёди мардуми эронинажод мурољиат мекарданд. Ин раванд бавижа 
                                                      
‡ Сус шаҳре дар Хузистон-Шуш; ал-Бизон низ ноҳияе дар остони Хузистон аст. 
§ Бароти истиҳлол - муқаддимае, ки дар он дар шакли маҷозӣ мундариљаи асосии китоб кушода мешавад. 
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дар даврони хилофати аббосињо хеле ривољ гирифт ва шоирони араб ва эронитабор мисли Мињёри Дайламї, 
Абунувос, Ибни Румї, Мутанаббї, Буњтурї ва дигарон дар осори хеш ба мавзўи фарњанг ва тамаддуни 
бостони мардуми форсу тољик таваљљуњ зоњир кардаанд. Шоири тавонои ањди аббосиён Мињёри Дайламї 
(364-428њ.) бо вуљуди аз ањли форс буданаш ашъори худро ба забони арабї сурудааст ва дар адабиёти араб 
яке аз симоњои барљаста ба шумор меравад. Ашъори ў дар чањор љилд гирдоварї шуда, борњо ба нашр 
расидааст. Њамчунин, ќасидаи «Ломия» низ аз ў боќї мондааст. Ашъори Мињёр асосан аз ѓазал, ќасида, 
(марсия), ихвониёт, мадњ, шикоят аз рўзгор ва ѓайра иборат аст ва ў аз нобиѓагони адабиёти араб ва девони 
ў аз бењтарин намунањои назм, ки дар фунуни шеъри арабї суруда шудааст, эътироф гардидаанд. Дар 
ашъори Мињёр дар баробари дигар мавзўъњо мавзўи тамаддун ва фарњанги мардуми эронинажод мавќеи 
хосса дорад ва хизмати ин шоир дар муаррифи намудани мардуми арабзабон бо фарњангу тамаддуни 
бостонии мардуми эроннажод тавассути тасвири аъмолу корномањои шоњону шахсиятњои барљастаи 
эронзамин, љашнњо ва суннатњои бостонии ин мардум хеле барљаста мебошад. Мињёри Дайламї бо њифзи 
асолати эрониаш, яке аз ривољбахшандагони фарњанг ва тамаддуни эронї дар адабиёти араб буд ва дар 
рушди шеъри ноби арабї хизмати барљаста дорад. Ӯ дар таърихи адабиёти араб дар радифи шоирони 
тавонои араб чун Абутамом, Мутанаббї ва Ар-Румї ќарор дорад. 

Калидвожањо: тамаддун, фарњанг, назм, Мињёри Дайламї, хилофати аббосињо, забони арабї, адабиёт, 
девон, мардумони эронї, эронинажод. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ДРЕВНЕЙ КУЛЬТУРЫ И ЦИВИЛИЗАЦИИ ИРАНСКИХ НАРОДОВ В ПОЭЗИИ 

МИХЙАРА ДАЙЛАМИ 
В статье исследуется тема отражения древней культуры и цивилизацияи иранских народов в поэзии (стихах) 

Михйара Дайлами. Древняя цивилизация и культура иранских народов во все времена считались одной из самых 
прагматичных культур человечества, и всегда были предметом внимания ученых и авторов, особенно поэтов и 
литераторов. Благодаря величию и проницательностью (благородство) культуры и цивилизации нашего народа как 
арабские поэты, таки персидские поэты обращались к этой теме в своих стихах. Этот процесс особенно развивался 
в эпоху аббасидского Халифата, благодаря арабским и арабоязычным поэтам, таким как Дайлами, Абунувас, Руми, 
Бухтури и другим, которые воспевали в своих стихах древнюю культуру и цивилизацию иранских народов. 
Знаменитый поэт аббасидского периода Михйар Дайлами (364-428х.), несмотря на то, что он был персом, сочинял 
свои стихи на арабском языке и считается одним из выдающихся поэтов в арабской литературе. Стихи Михйара в 
основном состоят из касыд (оды), хаммаса (стихи о доблести), газели, ихваният, фахр (самовосхваление), рисо 
(элегия) и др., которые получили большую оценку со стороны литературоведов, его самого признали одним из 
гениальных поэтов в арабской литературе, а его диван из лучших образцов поэзии на арабском языке. В его поэзии 
тема культуры и цивилизации иранских народов имеет особое место, а его заслуга заключается в том, что он смог 
представить арабоязычному народу древнюю культуру и цивилизацию иранских народов через описание действий, 
поступков и героизма персидских царей, знаменитых личностей, героев, также воспевание и возвеличивание 
древнеиранских праздников, обрядов и обычаев. Михйар Дайлами, сохраняя свой иранский дух, постарался ввести 
тему культуры и цивилизацию иранских народов в арабскую литературу. Признаны его большие заслуги в 
развитие чистой арабской поэзии, и в истории арабской литературы его ставят наряду с известными арабскими 
поэтами, такими, как Абутамам, Мутанаби и Ар-Руми. 

Ключевые слова: цивилизация, культура, поэзия, Михйар, Дайлами, аббасидский халифат, арабский язык, 
литература, диван, иранские народы. 

 
REFLECTION OF THE ANCIENT CULTURE AND CIVILIZATION OF THE IRANIAN PEOPLES IN THE 

POETRY OF MIHJAR DAYLAMI 
The article explores the theme of the reflection of the ancient culture and civilization of Iranian peoples in the poetry 

(poems) of Mihiyar Dailami. The ancient civilization and culture of the Iranian peoples in all times were considered one of 
the most pragmatic cultures of mankind, and have always been the subject of attention of scientists and authors, especially 
poets and writers. Thanks to the greatness and insight (nobility) of the culture and civilization of our people, both Arab 
poets and Persian poets addressed this topic in their poems. His process was especially developed in the era of the Abbasid 
Caliphate, thanks to Arab and Arabic-speaking poets, such as Daylami, Abunuvas, Rumi, Buhturi and others, who sang the 
ancient culture and civilization of Iranian peoples in their poems. The famous poet of the Abbasid period, Mihjar Daylami 
(364-428x), despite the fact that he was a Persian, compiled his poems in Arabic, and is considered one of the eminent 
poets in Arabic literature. Mihyar's poems are mainly composed of kasyds (odes), hammas (poems about valor), ghazals, 
ikhivaniyah, fakhr (self-praise), rice (elegy), and others, which received great appreciation from literary critics, he himself 
was recognized as one of the genius poets in Arabic literature, and his sofa from the best examples of poetry in Arabic. In 
his poetry, the theme of culture and civilization of Iranian peoples has a special place, and his merit lies in the fact that he 
was able to present the ancient culture and civilization of Iranian peoples to the Arabic-speaking people through a 
description of the actions, deeds and heroism of the Persian kings, famous personalities, heroes, and also chanting the 
exaltation of ancient Iranian holidays, rites and customs. Mihiyar Dailami, while maintaining his Iranian spirit, tried to 
introduce the theme of culture and civilization of Iranian peoples in Arabic literature. Recognized for his merit in the 
development of pure Arab poetry, and in the history of Arabic literature put him along with powerful Arab poets like 
Abutam, Mutanabi and Ar-Rumi. 

Key words: civilization, culture, poetry, Mihiyar, Dailami, Abbasid Caliphate, Arabic, literature, sofa, Iranian 
peoples. 
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УДК: 891.550-1:82 
МАВЗЎЪЊОИ ИЉТИМОЇ-СИЁСЇ ДАР АШЪОРИ АБДУРРАУФИ ФИТРАТ 

 
Саидов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ќарни бист бар асари дигаргунињои сиёсиву иљтимої, ки дар Осиёи Миёна рух 
доданд ва давлатњои мустаќили миллї арзи вуљуд карданд, дар адабиёту фарњанг низ 
таѓйироти назаррасе ба амал омад ва мавзўъњои иљтимої-сиёсї дар ашъори шоирон 
мавќеи муњим  пайдо кард. Ин њолат на танњо дар диди шоирон таъсир гузошт, балки 
шуури мардумро низ дигаргун намуд. Масалан, ба таври куллї ќайд кардан мумкин аст, 
ки инсон дар авоили ќарни бист, агарчи ба табиат муносибати зўроваронаву 
тасхиркунанда дошт, вале њанўз њам ба фањми пурраи мавзўъњои иљтимої-сиёсї 
нарасида будааст. Ин вазъият таваљљуњи шоиронро бештар ба худ љалб намуд. Аз ин 
бармеояд, ки шеър њам ин таљрибањоро дар худ бо вижагињои хос бояд биѓунљонад, 
заруриву манфиатбахшии онро бо инсон пайванд дињад, то наќши инсон ва муњити 
иљтимоии ў муайян гардад. 

Чунин дигаргунї дар ашъори А. Фитрат низ мушоњида мешавад. Бояд зикр намуд, 
ки мавзўъњои иљтимої-сиёсї дар ашъори А. Фитрат вижагињои хос доранд. Маълум аст, 
ки то њол ашъори тољикии А. Фитрат ба таври комил омўхта нашудааст. Бинобар ин, мо 
ин мавзўъро дар доираи ашъори дастраси ў ба тањќиќ гузоштем, то тавонем мавзўи 
мазбурро то љое њаллу фасл намоем. 

Дар ибтидои асри XX яке аз мавзўъњое, ки ашъори шоирони ин давраро фаро 
гирифт, ин мавзўъњои иљтимої ва то љое ранги сиёсї гирифтани ашъори онњо буд. Ба 
ќавли адабиётшинос А. Мањмадаминов «дар масъалањои интихоби мавзўъњои 
муњимтарини њаётї, љанбаи реалистии тасвир, њимояи манфиатњои мардум, тарѓиби 
мактабу маорифи нав, усули нави тадрису таълим, таблиѓи афкори пешќадам ва 
худшиносию худогоњии миллї, эњёи асолати шуури динии исломї, фасоњату балоѓати 
калом, услуби хоссаи тасвир, ќувваи бузурги муассирияти бадеї ва њунару мањорати олии 
эљодї дар адабиёти ибтидои садаи бист (1905-1917) осори А. Фитрат беназиру бењамто 
мебошанд» [7, с.6]. А. Фитрат, ки то соли 1917 бо тахаллуси Миљмар (зарфе, ки барои 
сўзонидани њар гуна хушбўињо истифода мешавад – Ф.С.)  ба забони тољикї шеър мегуфт 
ва дар хидмати адабиёти тољик буд, ба мавзўъњои иљтимої ва гоње сиёсї таваљљуњ намуда, 
дар ашъори тољикии худ баён доштааст. Албатта, метавон гуфт, ки мавзўъњои иљтимоию 
сиёсї дар насри тољикии А. Фитрат низ баён шудааст, вале мо доираи бањси худро бо 
ашъори тољикии ў мањдуд месозем, то сухан ба дарозо наравад. Дар радифи осори насрии 
тољикї, ки дар он мавзўъ ва ѓояњои иљтимоии маорифпарварию тараќќихоњии А.Фитрат 
таблиѓ мешуданд, ў фаъолияти нахустини худ – шоириро низ идома медод. Вай дар назм 
низ мавзўъњои иљтимої ва сиёсиро таблиѓ намуд, ки ин осорро Садри Зиё «ашъори 
миллї» номидааст. Яке аз мавзўъњои иљтимоии Бухорои охири асри XIX ва ибтидои асри 
XX, ин парешонї ва ќафомондагии мардуми Бухоро ва Осиёи Миёна буд, ки дар 
«майдони муборизаи њаёт» аз соири аќвоми љањон «фарсах -фарсах» ќафо монда буд. Ин 
яке аз мотивњои осори А. Фитрат ва рўшанфикрони дигари Бухорост, ки он як мотив ё 
оњанги ѓамнокї аст. Инсон замоне ѓамгин мешавад, ки дар кори худ ё дар љомеаи худ 
дасткўтоњ гардад ва тадбиру чорае барои бартараф намудани камбудии худу љомеаи худ 
наёбад. Ѓаму андуњ аз кори љањон шахсї ва умумї мешавад. Андуњи умумии замонї дар 
Бухоро дар ин солњо, ин ошўбњои замон, љангу љидол, аз байн рафтани марказњои илмї, 
бесаводї ва беилмии мардум ва ѓайра буд. Ин мазмунро А. Фитрат дар мисоли Бухоро, ки 
як ваќт алломањои асрро тарбият мекард ва акнун он љавлонгоњи сутурони манѓит 
гардидааст, дар шеъри «Хиттаи Бухор» хеле њузнангез тасвир менамояд: 

Эй модари азизи ман, эй хиттаи Бухор, 
Эй бо ту ифтихораму в-эй бо ту эътибор. 
Эй кўњи илм, бањри шањомат, фазои файз, 
Сањрои маљд, боѓи њунар, соњаи виќор. 
Арши шараф, сипењри саодат, Бињишти адл, 
Лавњи сафо, ситораи из (з), бурљи иќтидор. 
Рўњї, чаро чу колбади мурда мондаї 
Зери суми сутури ду-се дуни нобакор?! [1, с.21]. 

Ин љањон барои инсон макони будан аст. Њамин будани инсонњо оромию осоиштагї 
меёбад, замоне ки инсонњо илм дошта бошанд. А.Фитрат низ оромию осудагии Осиёи 
Миёнаро дар намои Бухоро, ки дар замони хонадони Сомониён дошт, ёд карда, сабаби 
беќарории онро, ки худ хуб медонист, бо тааљљуб баён медорад, ки санъати маънавии 
таљоњули орифро ба зењн меорад: 

Эй он ки аз ту буд ќароре замонаро, 
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Бањри чиат замона чунин кард беќарор?! 
Умедгоњи халќи љањон будї, њол чист? 
Аз њар касе барои чї гаштї умедвор?! [1,с.21]. 

Мавзўи асосии бисёре аз шеърњое, ки А.Фитрат то «чингизпарастї» эљод намудааст, 
њодисањои иљтимої ва гоње сиёсии он давра мебошад. Дар шеърњои «Хиттаи Бухор», 
«Ватани ман», «Фарёд», «Љанги Болќон», «Тозиёнаи таъдиб», «Як тахаттури алим», 
шеъри маљозии «Тирамоњ» ва ѓайра, ки ба воќеањои дилрешкунандаи он замон бахшида 
шудаанд, аз мардуми ѓамнок, авзои замона, њолати бади Бухоро, даъвати бухороиён ба 
њимояи шањри дар зери љањлу нодонї монда, нињоят аз зиндагии бади мардуми мусулмон 
ва њолати рўњии худи А.Фитрат сухан рафтааст. Ин масъалањо ва њолати рўњии шоир дар 
он солњо дар шеъри «Тозиёнаи таъдиб» хуб баён шудааст. Чунончи, шоир бо «рафиќи 
шафоќатшиор»-и худ – Андеша гуфтугў намуда ин мољароро аз ў мепурсад. Ин монологи 
А.Фитрат њолати рўњии шоирро бисёр табиї муайян менамояд: 

Дишаб ба кунљи ѓамкадаи тангу тори ман, 
Оташ гирифта буд дили беќарори ман. 
Бо гиря доштам ќадаре њасби њол лек 
Андеша ‒ он рафиќи шафоќатшиори ман... 
Гуфто: «Чї гунаї»? Ба чї корї? Ва њол, чист? 
Бозат чунин расида малолу ќадар зи кист?... 
Инсоф дењ, мулоњаза кун, барнишин, бигўй, 
К-аз ќавми мо барои чї гардонда бахт рўй?! 
«Андеша» з-ин саволи ман афтод дар шигифт, 
Хандиду гиря карду сукуте намуду гуфт: 
Алѓофил аз даќоиќи ќонуни зиндагї, 
В-эй монда пеши чашми ту сирри љањон нуњуфт. 
Донї, ки дањр маъракаи саъй асту иљтињод, 
Ин љо намедињанд ба кас обу нони муфт.... [1,с.29]. 

Инсон дар ињотаи табиї дар ихтиёри таќдир аст ва ба њукми он рафтану омадан 
дорад. Роњи ягона ин њолро фањмидан ва ба низоми дурусти иљтимої баргаштан аст, ки 
воситаи он солор будани шахс дар зиндагї ва бо саъю талош зиндагї намудан  мебошад. 
Яъне рўй овардан ба њаёти иљтимої касро аз сањрои танњої ва нотавонї берун мебарад. 
Бинобар ин, А.Фитрат масъалаи кўшиш дар роњи ба даст овардани рўзиро ба миён 
гузошта, муносибати итобомези инсонро бо толеу иќбол рад мекунад. Аз ин љост, ки дар 
мисраъњои баъдии њамин шеър мегўяд: 

Эзад на золим аст, на тоат љафошиор, 
Лекин чї чора? Ќоидаи зиндагист ин! 
Он љањд карду ёфт зи Яздони хеш лутф, 
В-ин суст монду дид зи иќболи хеш кин. 
Бинмой њоли миллати худ аввал њисоб, 
В-он гањ биёр толеъу иќболро итоб... [1,с.29]. 

Ё шоир дар таркиббанди «Як тахаттури алим» ѓаму дарди иљтимоии худро дар 
гиристан дида, дунёи ботинии хешро ошкор мекунад: 

Бозам баcap гирифта њавои гиристан, 
Пар мезанад дилам ба фазои гиристан... 
Овози зикр, ќул-ќули май, наѓмаи рубоб, 
Хуштар наёядам зи садои гиристан. 
Накшода лаб ба ханда чу гул, рехтам ба хок, 
Эй сад њазор ханда фидои гиристан!... [1, с.32]. 

Шеъри мазкур хеле њунармандона эљод шудааст, мундариљаи шеър ва мавзўи асосии 
он иљтимої-шиквої буда, њолати ќањрамони лирикиро фаро гирифтааст. Азбаски бунёди 
тематикии он њолати иљтимоист, аз ин рў, хусусиятњои шаклии он низ ба мундариља 
пурра тобеият кардаанд ва ин аст, ки гиристан– њолати ѓамгинонаи шоир ба сифати 
радиф ќарор дода шудааст. Шоир гиристанро бар овози зикру ќул-ќули майю наѓмаи 
рубоб, ки њамагї дар њолати хушию хурсандии шахс маънї доранд, тарљењ додааст. Бо 
чашми худ дидан ва њис кардани зулму истисмори чандинтарафае, ки ќозиёну амалдорон 
ба мардум раво медиданд, зиндагии ќашшоќона ва гадоёнаи халќ, ашки ятимону 
бечорагон, нобаробарию беадолатињои замона ба А. Фитрат низ таъсир гузоштаанд, 
нафрату адовати ўро нисбат ба зимомдорон ба вуљуд оварда, ба муќобили золимон амал 
намуданро мехост: 

Азбаски зулм сохта бе обу тоби мо, 
Хун мечакад зи раќами њар китоби мо. 
Мамнуни дасти соќии Кавсар намешавем, 
Аз хуни золимон надињанд гар шароби мо [1,с.33]. 

Шоир дар ин шеър рўшании хонаи мансабдоронро аз зањмату сўхтани халќи 
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зањматкаш дониста, мегўяд: 
Мутриб, ѓирев соз, ки њар бор мерасад, 
Нохун ба љони љањл зи тори рубоби мо. 
Мо сўхтем хонаи орому максро, 
То равшанї дињад ба њама офтоби мо [1,с.33]. 

Шоир дар банди дигари њамин шеър мавзўи ёди ватанро ба миён гузошта, зулму 
ситами зимомдорон ва ба шуълазодаи зулм бадал кардани ватанашро таъкид мекунад: 

Ёди ватан гирифта саросар димоѓи ман, 
Зањр фиканда зулм њаме дар аёѓи ман. 
Дар бешаи сиёњи масоиб зи дасти љавр, 
Пинњон шудам чунонки наёбї суроѓи ман. 
Оташ гирифта болу пари андалеби дил, 
То ошёни зоѓи фасод аст боѓи ман. 
Иблис тахт монда ба сањни бињишти ман, 
Оташ ба љойи лола бароварда доѓи ман. 
Чун лола cap ба боди шукуфтан намедињам, 
Зеро, ки шуълазодаи зулм аст, доѓи ман [1, с.32]. 

Мавзўи дигаре, ки дар ин давра бештар хусусияти иљтимої касб карда ва мо дар 
ашъори тољикии А.Фитрат низ мушоњида намудем, мавзўи ватан аст. Аз љумла дар 
шеъри «Ватани ман», ки аз эњсоси ватандўстонаи шоир маншаъ гирифтааст, мегўяд: 

Бинмо, сањаре азми тавофи ватани ман! 
Ањ-ањ, чи ватан, саљдагањи љону тани ман! 
Њам маънию осоишу иззу шарафи ман, 
Њам Каъбаи ман, ќиблаи ман, њам чамани ман, 
Он, к-аз ѓами ошуфтагии њоли харобаш, 
Оѓушта ба хун асту хароб аст тани ман. 
То панљаи зулми дигарон дод харошаш, 
Чок аст зи сарпанљаи ѓам пирањани ман [1, с.23]. 

Ин љо њадафи Фитрат аз зикри Ватан њамчун падидаи иљтимої равшану возењ баён 
шудааст. Вай харобию нооромии ватанро нооромии худ донистааст. Дар он даврон 
мафњумњои «ватан» ва «миллат» маънои иљтимої низ пайдо карда буданд ва ошкор аст, 
ки њадафи А. Фитрат моњиятан ба мазмуни навини ватандўстї наздик шуда буд. Дуруст 
аст, ки он њангом вожаи «миллат» њанўз маънои мушаххаси этникї надошт, чунончи 
мардуми тољикро шомил набуд, балки бештар маънои умумии «халќи кишвар»-ро 
дошта, аз њама пеш ба маънии њамкешону њаммазњабон меомад. Инкишофи шуури 
иљтимоии А. Фитрат ба сўйи фарњмиши зарурати мубориза, ки аз хидмати Ватану 
њамватанон иборат бошад, ба сўйи фањмиши зарурати растагории халќ пеш мерафт: 

Он, к-аз пайи тахлиси гиребони њаёташ, 
Дерест фитодаст ба дўшам кафани ман. 
Рав, љабњаи табљил фурў мон ба хокаш, 
Зан бўса ба девору дараш аз дањани ман [1, с.23]. 

Аз ин шеър бовар њосил мешавад, ки ў шефтаи Бухоро ва ба гуфти худаш «Рав, 
љабњаи табдил фурў мон ба хокаш, Зан бўса ба девору дараш аз дањани ман» буда, аз 
дидори он сер намешудааст. Аз ин љињат, Бухоро ро саросар тањќиќ карда ва нияте 
доштааст, ки шарофату таќаддуси Бухоророба дидањо намоён оварад. Ба пиндори 
камина, ба мурод расидааст, барои ин ки дар ин шеър муќаддасї ва азизии Бухорои 
Шариф, ки ќуббатулислом дар сафњаи таърих сабт шудааст, хеле самимї баён шудааст: 

Аввал бирасон аз тарафам арзи дуоро, 
В-он гањ бинамо лобаву баргўй: Бухоро! [1,с.23]. 

А.Фитрат дар ашъори тољикии худ яке аз равияњоеро, ки дар адабиёти 
равшанфикрии тољикии форсї аз Ањмади Дониш оѓоз ёфта буд, идома дод. Вай мисли 
дигар равшанфикрон ба олам чашми ибрат кушода, тартиботи кишварњои дигарро бо 
ватани худ муќоиса мекард. Рухдодњои пурљўши кишварњои дигарро аз назар 
мегузаронид, вале дар ѓами «Ватани худ» буд: 

Бас... Оњ..! Бас ин харобї, 
Ночориву фаќринтисобї. 
Эй нури ду чашми Ибни Сино! 
Бигзашт замони бењисобї. 
То кай ба љањолат ин мадоро? 
То чанд зи илм чењра тобї? 
Ќасри шарафат фитод аз пой, 
Ваќт аст, ки баъди ин нахобї. 
Бархезию бо камоли шўриш 
Бар ѓафлати худ кунї хитобе! [1,с.25]. 
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Бо итминон метавон гуфт, ки яке аз мавзўъњои љолиб дар ашъори тољикии 
Фитрат, ин мавзўи Ватан ва ватанпарварї аст. Вожаи «ватан», чунонки гуфтем, 
мазмуни иљтимої гирифт: акнун он на танњо зодгоњ ва бомгўшаи падар, балки будгоњи 
миллатро, чунончи марказњои бузурги фарњангу тамаддун, ба мисли Бухоро ва 
Самарќандро низ ифода менамуд. Бухорову Самарќанд ва фарњанги бостонии онњо 
бошад мояи ифтихори маорифпарварон буд. Яке аз бењтарин намунањои шеъри 
ватандўстона, метавон гуфт, ки ин шеъри А. Фитрат дар васфи Бухорост, ки матлааш 
ин аст: 

Эй модари азизи ман, эй хиттаи Бухор! 
Эй бо ту ифтихораму в-эй бо ту эътибор!... 
Умедгоњи халќи љањон будї, њол чист? 
Аз њар касе барои чї гаштї умедвор?! [1,с.21]. 

Њамин тавр, мавзўъњои иљтимої-сиёсї њам  дар осори манзум ва њам  мансури  шоир 
хеле чашмрас мебошанд, вале мо доираи бањси худро ба ашъори тољикии ў мањдуд сохтем. 
Ашъори тољикии А. Фитрат, ки бо забони тољикї эљод шудааст, фарогири мавзўъњои 
муњимми њаёти рўзмарраи  мардуми  Бухоро,  яъне мавзўъњои иљтимої – сиёсї мебошанд, 
ки њам аз нигоњи хусусиятњои мундариљавию ѓоявї ва њам аз лињози санъату њунари эљодї 
хеле љолиби диќќатанд. 
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замона, њолати бади Бухоро, даъвати бухороиён ба њимояи шањри дар зери љањлу нодонї монда, нињоят аз 
зиндагии бади мардуми мусулмон ва њолати рўњии худи А.Фитрат шањодат медињанд, равшан метавон 
мушоњида намуд. Њамчунин, дар маќола таъкид мегардад, ки яке аз мавзўъњои љолиб дар ашъори тољикии 
Фитрат, ин мавзўи Ватан ва ватанпарварї аст. Вожаи «ватан» мазмуни иљтимої гирифт: акнун он на танњо 
зодгоњ ва бомгўшаи падар, балки будгоњи миллатро, чунончи марказњои бузурги фарњангу тамаддун, ба 
мисли Бухоро ва Самарќандро низ ифода менамуд. Бухорову Самарќанд ва фарњанги бостонии онњо бошад 
мояи ифтихори маорифпарварон буд. Дар маќола бо далелњо таъкид мегардад, ки яке аз бењтарин 
намунањои шеъри ватандўстонаро дар замони худ дар адабиёти давраи љадидия А.  Фитрат гуфтааст. 

Калидвожањо: А. Фитрат, мавзўъњои иљтимої-сиёсї, Ватан, миллат, растагории халќ, зањмату сўхтани 
халќ, шуълазодаи зулм, эњсоси ватандўстонаи шоир, шеъри маљозї. 

 
ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ ТЕМЫ В СТИХАХ АБДУРРАУФА ФИТРАТА 

Данная статья посвящена  анализу и рассмотрению общественно –политических тем в таджикских 
стихах одного из выдающихся представителей таджикской литературы Абдуррауфа Фитрата Бухарского. 
Это тема отобрана на примере таджикских стихов Фитрата, что является одной из важнейших тем в новой 
таджикской литературе. В статье на конкретных примерах показано, что Фитрат в своих таджикских стихах 
продолжает одно из направлений в просветительской таджикско –персидской литературе, что начинается с 
Ахмада Дониша. Поэт как и другие просветители, давая открыв назидательный урок миру, сопоставил 
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социальное положение других стран со своей Родиной. Он рассматривал бурные события в других странах, 
но всегда болел за «свою Родину» Бухару. Этим событиям посвятил стихи «Хиттаи Бухоро», «Ватани ман» 
(Моя Родина), «Фаред» «Љанги Болќон» (Война на Балканах), «Тозиёнаи таъдиб», «Як тахаттури алим» в 
метоморфическом стихотворении «Тирамоњ» (Осень) и другие, также можем четко представить об объятый 
горем народ, плохое состояние Бухары, призыв бухарцев на защиту города, который пребывал в невежестве 
и незнании, и в итоге плохую жизнь мусульман и душевное состояние самого Фитрата. Также в статье 
подчеркивается, что  одной из ярких тем в таджикских стихах Фитрата была тема Родины и патриотизма. 
Словосочетание «Родина» приобретает общественный смысл: теперь это не только место рождения и 
отцовский кров, но и нация, отражающая Самарканд и Бухару,  вековые центры культуры и цивилизации. 
Бухара и Самарканд являются культурной древностью и основой гордости просветителей. В статье на 
примерах подчеркивается, что в свое время в литературе времен джадидизма одну из лучших стихов о 
родине были стихи Фитрата. 

Ключевые слова: А.Фитрат, общественно –политические темы, Родина, нация, освобождение народа, 
трудности и душевные муки народа, чувство любви к Родине поэта, метофорическое стихотворение 

 
SOCIAL AND POLITICAL ISSUES IN VERSES BY ABDURRAUF FITRAT 

This article is devoted to the analysis and consideration of social and political topics in Tajik poems by one of 
the prominent representatives of Tajik literature Abdurrauf  Fitrat of Bukhara. This topic is selected on the example 
of Fitrat’s Tajik poems, which is one of the most important topics in the new Tajik literature. The article with 
specific examples and analysis emphasizes that Fitrat continues one of the trends in Tajik-Persian literature in his 
Tajik poems, which begins with Ahmad Donish . The poet, like other enlighteners, opened an instructive lesson to 
the world and compared the order of other countries with their homeland: He considered the turbulent events of 
other countries, but he was always rooting for “his homeland” to Bukhara. He devoted these factors to the poems 
“Hittai Bukhoro”, “Vatani Man” (My Homeland) , “Fared”, “Kangi Balkhon” (War in Bolkan), “Toziyonai 
Tadib”, “Yak Tahatturi Alim” in the meto-morphic poem “Tiramok” (Autumn) and others, we can also clearly 
consider about the people, full of time, poor condition Bukhara, the call of the Bukharians to defend the city, who 
was stuck in ignorance and not knowledge, and ultimately from the bad life of the Muslims and the mental state of 
Fitrat himself. The article also emphasizes that one of the bright themes in Fitrat's Tajik poems is the theme of the 
Motherland and patriotism. The phrase "Motherland" acquires a social meaning: now it is not only a place of birth 
and paternal shelter, but also a nation reflecting Samarkand and Bukhara, centuries-old centers of culture and 
civilization. Bukhara and Samarkand are cultural antiquity and the basis of the pride of the enlighteners. The article 
on the examples emphasizes that at one time in the literature of the time of Jadidism Fitrat sang one of the best 
examples of the verse about the motherland 

Key words: A. Fitrat, social and political topics, Motherland, nation, liberation of people, difficulties and 
spiritual torment of people, feeling of love for the Motherland of the poet, metophorical poem 
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ЗИНДАГИНОМАИ С. АЙНЇ ДАР СОЛЊОИ ТАЪЌИБОТ 
(Дар асоси мукотиботи С. Айнї ва А. Лоњутї) 

 
Наимова Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Зиндагиномаи С. Айнї дар солњои таъќибот (солњои 30-юми садаи XX), ки дар 
адабиёт бо номи давраи «шахспарастии Сталин» ёд мешавад, мољароњоеро дар худ нињон 
дорад, ки бо фош шудани шахспарастии И.В. Сталин дар анљумани XX Њизби 
Коммунистии Иттифоќи Шўравї (1956) ошкор гардидаанд. Агарчи шахспарастии И.В. 
Сталин замони ба сари ќудрат омадани Н.С. Хрушев ошкор гардида бошад њам, то соли 
2003** ба хонандаи тољик сарнавишти С. Айнї дар солњои 1935-1938 пўшида буд. Яъне, бо 
даст ёфтани Тољикистон ба Истиќлолият ва густарда гардидани сарњади андешањо ин 
масъалањо њам кушода шуданд. Аз он ки то имрўз доир ба ин масъалањо андешањо 
гуногунанд, метавон њадс зад, ки њанўз њам ин мавзўъњо тањлили њамаљонибаи илмї 
нашудаанд, агарчи баъзе назарњои тањлилї ироа гардидаанд. Устод Айнї дар солњои 
таъќибот чун адибони дигар як њаёти маъюсона, бадбахтона ва мушкилеро аз сар 
гузаронидааст, вале њељ гоњ умедашро аз пирўзии њаќиќату адолат наканда ва мубориза 
бурдааст. Мо медонем, ки устод Айнї баъди ин солњои дањшатбори шўравї ба навиштани 
асарњои ёддоштї, хусусан «Мухтасари тарљумаи њоли худам» (1940) ва асари бузургаш 
«Ёддоштњо» (1948-1954) оғоз бахшид. Агарчи дар «Ёддоштњо» зиндагии С. Айнї то 

                                                      
**.Дар ин сол китоби «Мукотибаи Садриддин Айнї ва Абулқосим Лоҳутї» ба муносибати 125 - солагии С. 
Айнї зевари табъ ба бар кард, ки баёнгари зиндагиномаи устод Айнї дар солҳои таъқибот аст.  
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солњои 1903 - 1904 тасвир шуда бошад њам, вале дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» 
лањзањои гуногуну ибратбахш ва гоње фољиавии адибро то солњои 1940-1950 ба таври 
пароканда бошанд њам, мушоњида менамоем, вале аз воќеањои мудњиш ва тааррузи 
мафкуравї, ки дар соли 1937 ба сараш омада буданд, маълумоте нест. Бояд гуфт, ки дар 
тањќиќи фарзанди С. Айнї, Х. Айнї, ки ба архиви падараш ошно буд ва ба наќшаи илмии 
ў мавзўи «Њаёти Садриддин Айнї» аз солњои 70-ум дохил гардида буд, оид ба фаъолияти 
эљодии ў дар солњои 1933-1938 маълумот дода шудааст [1, с.24], вале дар хусуси тааррузи 
мафкуравии соњибмаслакони таъсирпазир чизе гуфта нашудааст. Албатта, ин аз сиёсати 
давр сарчашма гирифтааст. Назар ба тањлили адабиётшинос Х. Асозода дар китоби 
тарљумаи њоли С. Айнї чанд сањифаи нонавиштае њаст, ки ба зиндагии устод Айнї дар 
солњои 1933-1938 рафта мерасад. Х. Асозода дар њамин замина бањс ороста, таъкид 
менамояд, ки «дар китоби тарљумаи њоли С. Айнї, ки ба ќалами худи устод навишта 
шудааст ва рисолаву маќолањои фарзандонаш Х. Айниву К. Айнї, шогирдаш Р. Њошим ва 
дигарон чанд сањифаи нонавишта мемонанд, ки ба сарнавишти адиб дар солњои 1933-1938 
иртибот доранд» [4, с.20]. Њамин тавр, Х. Асозода ба натиљае мерасад, ки њуљумњои 
мафкуравии солњои сиюм бо вуљуди муњим будан аз љониби муњаќќиќон гуфта нашудаанд. 
«Дар китоби хронологии Х. Айнї, – менависад Х. Асозода, – ин солњои фаъолияти эљодии 
С. Айнї зикр гардида, аммо дар бораи њуљумњои мафкуравие, ки ба сари ў бор карда 
буданд, њарфе гуфта нашудааст. Њарчанд ки Х. Айнї ва К. Айнї аз он сањифањо огоњанд 
ва Р. Њошим њам хеле хуб аз таќдири солњои сиюми С. Айнї бохабар буд, дар ин бора 
ќаламашон кундї кардааст» [4, с.20]. Мо дар ин љо то чї њад дуруст будани ин суханњоро 
гузошта, њаминро ќайд карданием, ки баъд аз бо таъсири Маскав њал шудани мавзўъ ба 
манфиати С. Айнї ин масъала як навъ љамъбаст гардид. Шояд аз ин љињат аст, ки ин 
донишмандони муњтарам сари он бањс намекунанд. 

Тавре ки ќаблан арз доштем, мукотибаи С. Айнї ва А. Лоњутї як сарчашмаи муњим 
ва дар айни он далели муътамад барои њалли илмии ин падидањои љомеаи шўравист. 
Махсусан, мактубњои С. Айнї ба А. Лоњутї ва аз А. Лоњутї ба С. Айнї ва аризаи С. Айнї 
дар њаљми 30 сањфа, ки ба Маскав равон шуда буд, арзишманд буда, тањлили илмии 
љиддиро мехоњанд. Мактубњои С. Айнї аз 14-уми марти соли 1937, 7-уми октябри соли 
1937, 6-уми ноябри соли 1937, 8-уми майи соли 1938, 25-уми майи соли 1938 ва ѓайра, ки ба 
Москва ба суроѓаи А. Лоњутї ирсол гардидаанд ва дар баробари онњо љавоби ин номањо 
аз љониби А. Лоњутї пурмуњтаво буда, бисёре аз масъалањои таърихи адабиёти тољикиро 
дар замони шўравї мекушоянд. Номањои мазкур ба чї њолати рўњии маъюскунанда 
гирифтор гардидани С. Айнї ва муборизаи ўро барои дифои худ ва зану фарзандони худ 
ва аз њама муњим наљоти устод Айнї – ин рањбари маънавии тољиконро барои насли имрўз 
мекушоянд. Аз ин рў, арзанда аст, ки ин мактубњо дар шакли монографияи људогона 
тањлил ва баррасї гарданд. Метавон гуфт, ки моњияти ин номањо то њанўз ба таври љиддї 
мавриди омўзиши шарњињолї ва таърихию адабї ќарор нагирифтаанд. Мо дар бахши ин 
кор кўшиш намудем, ки гуфторњои устод Айниро, ки аз як тараф, сањифаи шарњињолии 
ўро рўшан менамоянд ва аз љониби дигар, баёнгари як давраи фољиавии таъриханд, 
тањлил намоем. То ба ин восита тавонем њолати рўњї ва чї ќадар мубориз будани С. 
Айниро баён намоем. 

Маълум аст, ки аз аввали солњои сї таъќиби донишмандону адибон ва шахсиятњои 
фарњангї дар кулли Давлати Шўравї оғоз гардида буд, ки яке аз онњо устод Айнї буд. 
«Соли нохуши 37- соли махуфи истинтоќи зиёиён-домулло Садриддин Айнї мавриди 
њуљумњои нољавонмардона ќарор гирифт, дар рўзномањои мањаллї «душмани халќ» эълон 
шуда буд, -ќайд кардааст К. Айнї» [2, с. 68]. 

Албатта, шароити ањли хирад ва адабу фарњанг дар он солњо дар њолати ногувор 
ќарор дошт, ки дар ин мавзўъ адибон ва донишмандон бисёр гуфтаву навиштаанд. 
Хусусан, дар асари тарљумаињолии Љ. Икромї – «Он чї аз сар гузашт»[6, с. 306] дар ин боб 
маълумот дода шудааст. Вале мо аз тањлили гуфтањои дигарон худдорї намуда, танњо ба 
тањлили гуфтањои устод Айнї, ки дар номањояш ба А. Лоњутї ироа гардидаанд, ќаноат 
мекунем. 

Фишорњои мафкуравие, ки соли 1937 ба сари С. Айнї омаданд, дар номањо акс 
ёфтаанд. Чунонки маълум аст, ин падидаи номатлуб саросари Давлати Шўравиро фаро 
гирифта буд ва устод Айнї, ки дар ду љумњурии шўравї – Тољикистон ва Ӯзбакистон ба 
сифати адиб ва донишманд фаъолият мекард, дар вазъи баѓоят ногувор ќарор дошт. Ў дар 
њар ду љумњурї њам ба туњмат ва иѓво гирифтор гардид. Мувофиќи гуфтаи худи адиб 
«...дар рўзномаи мањаллии Самарќанд маро ба кори Вадуд баста навиштаанд. Як бор, ки 
ном дар ќатори одамони бадном баромад, чанд бори дигар ба корњо ва одамоне, ки ман 
бо онњо њељ муносибат надорам, баста навиштаанд. Албатта, ба љоњои даркорї ва 
органњои тафтишї мурољиат кардам, ки ин корро тафтиш намоянд. Лекин то њол натиљаи 
тафтиш маълум нест» [10, с. 31]. Дар ин гуфтор, ки 7 октябри соли 1937 навишта шудааст, 
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оғози иғвоангезињои душманони миллати тољик мушоњида мешавад. Дар ин замон устод 
Айниро, ки дар кўчањо ва маљлисњо беобрў карда мегаштанд ва њар ваќт њабс шудани ўро 
мегуфтанд, вале ў амин буд, ки аз тафтиш пок мебарояд. Аммо дар муддати як моњ 
вазъият бадтар гардида, њолати ноумедонаеро дар гуфтори С. Айнї мушоњида мекунем. С. 
Айнї дар номаи худ ба А. Лоњутї, ки таърихи 6 ноябри соли 1937 - ро дорад, менависад: 
«Шумо маро собир медонистед, тааљљуб хоњед кард, ки чаро ман ин ќадар дилтанг 
шудаам. Дар њаќиќат, ман хеле борбардор будам, дар ваќте ки дар Арки амир маро 
мезаданд, гўштњоям мепарид, хун аз баданам мешорид ва гоњо аз њуш мерафтам, лекин 
ваќте ки ба њуш меомадам, нигоњ мекардам, ки онњо маљбур мешуданд чашмонашонро аз 
ман канда ба замин дўзанд. Аммо ман на дод мегуфтам ва на аз чашмам об мебаромад. 
Зеро онњо душман буданд ва дар онњо њамонро дида истода будам, ки чашм доштам ва ба 
интиќом њозир мешудам. Аммо дар шароити советї, ки ба вай содиќ ва самимї њастам 
«ту» гуфтанро бардошта наметавонам. 

Имрўз 6-уми ноябр аст, њамаи СССР, њатто мењнаткашони хориљ њам ба иди 20 - 
солагии Уктабри бузург тайёр мешаванд. Бачагони ман њам ба мошин лента баста 
истодаанд. Лутфияча њам хониши «Интернатсионал»-ро машќ карда истодааст. Аммо 
ман, мани бадбахт дар зарфи ин 20 сол танњо њамин рўз аст, ки дилам пурхун аст, аммо њељ 
зоњир намекунам, то ки ба шодии бачагонам халал нарасонам» [10, с.35 - 36]. 

Ваќте ки фишорњои мафкуравї ба С. Айнї њам дар Ўзбакистон ва њам дар 
Тољикистон зиёд гардиданд, дар њама љо бадхоњону душманони нависанда овозањо пањн 
мекунанд, ки С. Айнї ба њабс гирифта шудааст ва дар соли 1937 дар рўзномањои 
«Њаќиќати Ўзбекистон» ва «Ленин йўлї» дар њаќќи устод Айнї маќолањои саропо 
туњматангезе чоп шуданд ва ўро њамчун «душмани халќ» эълон карданд. Номашро аз 
хиёбони Регистони Самарќанд бардоштанд. Аз ин туњмати ногањонї устод Айнї аз хавфи 
зиндон шудан худро њабси хонагї мекунад. Њатто муаллифони ин маќолањо эљодиёти 
Айниро тамоман ба таври дигар маънидод карда, асарњояшро ба Њукумати Шўравї 
душманона ва худи ўро душмани синфї эълон карданд. Аз њамин љост, ки устод аз худ 
дифоъ намуда, дар номааш ба А. Лоњутї менависад. Устод Айнї роњи наљот мељуст ва 
балои бар сараш омадаро ба А. Лоњутї огоњ намуда, дар бораи муносибати худ бо 
додарарўсаш Вадуд Мањмудї мегўяд: «Шумо медонед, ки Вадуд ба ман додарарўс аст ва 
инро њам медонед, ки миёнаи ман ва ў њељ алоќаи маънавї ва маслакї нест. 

Баъд аз он ки ў аз њабсу нафй халос шуд, асосан дар Тошканд меистод, аммо њар 
ваќт, ки Самарќанд ояд, азбаски модараш мурдааст, пеши њамширааш меистод. Албатта, 
њаммаслакони ў ба хонаи ман рафту ой надоштанд. 

Соли 36 - уми моњи декабр ба Тошканд рафта буд, то ваќти ман ба саёњат рафтан ў 
дар Тошканд буд. Ман 7 июли соли 37 ба саёњат рафтам, ў дар Тошканд буд. Ман 7 июли 
соли 37 баромадам, ки 11 июл дар Маскав будам. Ў 16 июл ба Самарќанд омадааст, 
бачагон дар боѓ буданд ва як ќисми ин боѓ њам азони ўст. Табиї дар њамон боѓ пеши 
њамширааш мондааст ва 19 август дастгир шудааст ва ман 22 август ба Самарќанд дохил 
шудам» [10, с. 354]. Дар номаи 6-уми ноябри соли 1937-и худ устод Айнї бо он хабарњое, 
ки дар газетаи «Ленин ўйлї» ва «Њаќиќати Ўзбекистон» гуфта шудаанд, худро гунањгор 
намедонад ва ба Вадуд муносибати маънавї ва ё маслакї надоштани худро собит 
менамояд. Аз љумла мегўяд: «Танњо ман ба ин айбдор њастам, ки ба алоќаи маљбурии 
Вадуд гирифтор шудам, ман ба бадбахтии шавњари хоњари ў будан гирифторам. Ман 
натавонистам зани бемори маларї, ревматизм ва порук сердсаи худро бо бачагони 
хурдсол бароварда пеш кунам. 

Ваќте ки ман ба хоњари Вадуд (соли 1920) хонадор шудам, ў коммунист буд ва як 
коммунисти чап буд, ман муллои аз мадраса баромадагї будам. Партия ва инќилоб маро 
тарбия карда ба дараљаи нависандаи советї расонд, мусоњибатњои одамони бад ўро 
вайрон карда ба ин дараља расонд. 

Такрор мегўям, ки ман ба Вадуд њељ як алоќаи мафкуравї ва сиёсї надорам ва 
доштанам њам мумкин набуд» [10, с.34]. Дар њамин мактуб устод Айнї муносибаташро бо 
Файзулло Хољаев ва Акмал Икромов шарњ дода, аз балои онњо халос шудани худро аз 
хизмати А. Лоњутї медонад ва менависад: «Маро бо алоќаи Файзулло Хўља ва Икромуф 
айбдор мекунанд. Аммо шумо медонед, ки танњо кўшиши шумо ва њимояти Њукумати 
Советї маро аз шарри Файзулло Хўља ва Икромуфњо нигоњ дошта омад. Шумо медонед, 
ки Икромуф ба «Намунаи адабиёти тољик» чї гуна њуљум карда буд, шумо медонед, ки 
Икромуф ин масъаларо пеши Бухорин гузошта, ўро ба майдон андохта буд» [10, с. 34]. Дар 
идома С. Айнї мегўяд: «Имрўз боќимондаи онњо мехоњанд, ки маро ба болои лошаи 
мурдори онњо телла дода, мусибати аз афтидани онњо додаашонро ба шодии аз мањв 
шудани ман гирифтаашон сабук кунанд» [10, с.34]. Аз чунин буњтонњои ногањонї устод 
Айнї на танњо дилтанг шуд, балки фишорњои зиёд ўро ба ѓазаб овард. Аз њамин сабаб 
роњи наљот мељуст ва ин мусибати ба сараш омадаро танњо ба Лоњутї воќиф сохта 
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метавонист. Устод Айнї дар номае бо ѓаму машаќќат ва алам ба А. Лоњутї доир ба ин 
масъала сухан ронда, дарди дилашро чунин иброз медорад: «Ман агар пир намебудам, ба 
ин ањвол сабр карда метавонистам, зеро яќин дорам, ки ба тафтиши дурусти советї оќибат 
њаќиќат маълум хоњад шуд. Лекин азбаски пири барљомонда шудаам, метарсам, ки то 
зуњур омадани њаќиќат организми ман тоб наоварда мањв шавад» [10, с.34]. 

С. Айнї дар ин номааш ба унвони роњбарони њизб ва њукумати Ўзбекистону 
Тољикистон ва Иттињоди нависандагони ИЉШС аризаи муфассале навишта, ба А. Лоњутї 
фиристодааст ва илтимос кардааст, ки дар тарљумаи он ёрї расонад. 

А. Лоњутї хоњиши устод Айниро бо љону дил ќабул карда, дар пайи иљрои он 
кўшиши љиддї намуда, фаврї онро ба љойи лозима расонида, дар бораи њаёт ва эљодиёти 
С. Айнї дар маљлиси правленияи Иттифоќи нависандагони СССР маърўза хондааст. Ба 
ин васила А. Лоњутї ба пирўзии бузург мушарраф шуд, хидмати ў ғалаба кард. Ваќте ки 
И. В. Сталин аз суњбати А. Лоњутї бо шахсияти устод Айнї шинос мешавад ва бузургиву 
нишони мардуми форсизабонон буданашро дарк карда, барои њифозат аз ў бо таъкид 
эњтиёт кардани С Айниро мефармояд. 

Мавриди зикр ин аст, ки А. Лоњутї устод Айниро аз ин уќубат ва гумномии тўлонї 
наљот дод, номи неки ўро њифз кард. 

Дўстии беназири ин устодони мумтоз аз номањо возењ аст, ки бештар барои њимоят аз 
якдигар, њимояти фарњангу миллати хеш аст. Бамаврид сухани адабиётшинос Х. 
Отахонова ќобили зикр аст, ки менависад: «...Њаёти шахсии одамони бузург аз њаёти 
љамъиятиашон људонашаванда буда, он њам ањаммияти таърихї ва њам ањаммияти адабї 
ва тарбиявї дорад. Њар чизе, ки аз зери ќалами ин нобиғањои давр таровидааст, як љињати 
њаёти онњо, хислатњои инсонї, муносибати онњоро ба аъзои оила ва атрофиён мунъакис 
менамоянд. Онњо розњои нињонии якдигарро бо њам изњор мекарданд ва аз якдигар дасти 
ёрї металабиданд ва дар душвортарин рўзњо дастгири њамдигар буданд» [12, с. 3]. 

Мактубњои С. Айнї ва А. Лоњутї аз хусуси як ќатор хислатњои поквиљдонї ва хизмат 
кардан ба якдигар, ки нињоят муваффаќият ва комёбињо ба эљодиёти худ ва адабиёти 
муосир овардаанд, дарак медињанд. Онњо њамеша аз дарду алам, шодию масрурии якдигар 
огоњ буданд ва њамеша барои ёрии якдигар тайёр буданд. «Ман яќин дорам, ки ба сахтињо 
таслим нашуда, асарњои хуби ба манфиати халќи фотењи шўрої, ба манфиати Њукумати 
Советї ва Партияи Коммунистї хоњед навишт,-менависад А. Лоњутї 4 апрели 1938 ба 
устод Айнї. Шумо дар мактуби худатон гила кардаед, ки «одамони поёнї њарчи 
тавонистаанд дар њаќќи шумо бадї кардаанд» [10, с. 37 ]. 

“Охир, домуллољон, одамони поёнї дар њаќќи ки бадї накардаанд? Албатта, мо 
«поёни» - ро нисбат ба сифат ва ахлоќи онњо мегирем. 

Шумо мебинед ба он марди бузурги замонї, ба Максим Горкий чињо кардаанд? Ва 
шумо медонед, ки то даќиќаи мурдан ба хидмати коргару дењќон, ба хидмати ватани 
сусиёлистї машғул буд. Ин барои мо бояд дарс шавад. Агар хидмати мо ба халќу ба 
Партияи Коммунистї содиќона бошад, он ваќт кори мо фоиданок, њаёти мо ќиматдор ва 
асари мо љовидона аст ва аз њељ кас ва аз њељ чиз набояд битарсем. Мунтазири хондани 
асарњои нави шўроии шумо мухлисатон: Лоњутї» [10, с. 37]. 

Мактубњои С. Айнї ва А. Лоњутї, ки саршори суханони дўстона њастанд, баъзеашон 
ду, се, њатто чор сањифаро њам дар бар мегиранд ва бо њам роз гуфтану аз дарди дили 
якдигар огоњ шудан, ин барои фарњангу маданияти миллати тољик бисёр манфиатњои 
муфид овардаанд, хусусан дар солњои таъќибот. Устод Айнї аз худ боварии комил дошт, 
аз њамин сабаб ба Лоњутї дар номаи ќаблї ќайд карда буд, ки «... оќибат њаќиќат маълум 
хоњад шуд» [10, с. 34]. Дарвоќеъ њамин тавр њам шуд, њаќиќате, ки устод Айнї бо як умед 
ва тањаммули беандоза интизораш буд, рўйи об баромад, аз ин хусус дар номаи дигараш 
ањволи саломатиашро нисбат ба коргоњи эљодии худ баъд аз ошкор шудани њаќиќат 
хусусан, дар бораи шахсоне, ки ўро туњмат зада буданд ва аз пушаймонии онњо огоњ 
мешаваду бо далелњои аниќ ва дилпурї ба Лоњутї хеле суханаш тафсил меёбад. Ӯ аз љумла 
менависад: «...Дар якуми мой њарчанд дар намоиш иштирок карда наметавонистам, ба 
пеши дарвозаам баромада намоишчиёнро тамошо кардам. Аз 7 мой тавонистам ќалам ба 
даст гирам, ин аст, ки дар 8 мой ба шумо љавоб менависам. 

Албатта, аз он њуљумњо, хусусан, ки њамааш дурўғ баромад, дар матбуот эълон 
карданд ва нависандагони маќолањо айбашонро ба гардан гирифтанд, рўњи ман наафтод, 
њатто аз аввалї зиёдтар ќувват гирифт. Аммо чї кунам, ки бадан, хусусан ин бадани пири 
фарсуда, ба ќуввати аввала наомада истодааст. Одам танњо бо шавќ ва ќувваи рўњ кор 
карда наметавонад, бадани солим њам даркор аст, ки ба фармони рўњ ва шавќ итоат кунад. 

Чунонки дар мактуби худ ишора кардаед, барои бартараф шудан ва дуруст шудани 
кори ман ќисмати шумо ба воситаи секретариот ва шахсан ба воситаи рафиќ Ставский 
роли калон бозї кард. 

Рафиќ Ставский ба Тољикистон њам телегроф карда будаанд. 
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Корњои дар замони сонї дар Ӯзбекистон дар њаќќи ман шуда ин аст: Дар Тошканд, 
дар њар маљлисњое муносибате бароварда номи маро ба некї ёд карданд ва ќайд кардаанд, 
ки ба ман ноњаќ њуљум шудааст. Дар рўзњои бемории ман аз Союзи нависандагони 
Ӯзбекистон ба Самарќанд одами махсус омада, дар 23 апрел ба муносибати шашсолагии 
ќарори СК дар бораи адабиёт як маљлиси калон гузаронида њуљумкунандагон ба манро 
фош кардааст. (Зам. директори собиќи газетаи Самарќанд ва мудири култпропи собиќи 
Самарќанд ба гуноњњои аксулинќилобии худ кайњо ба подвол рафтаанд). 

Рўзномаи «Ленин йўлї» -и Самарќанд, ки ташкилотчии њуљум буд, расман эълон 
кард, ки њуљумњо нодуруст аст. 

Инчунин дар 5 мой ба муносибати рўзи матбуот дар Самарќанд маљлиси умумии 
шањрї гузарониданд ва дар он маљлис маро њам даъват карда ба маљлиси президиум 
гузарониданд. Дар он љоњо мудири њозираи газета ва мудири њозираи култпропоблуси 
Самарќанд баромада ноњаќ шудани њуљумњо ба манро ва аз тарафи кињо шудани он 
њуљумњоро ба омма гуфтанд ва таклиф карданд, ки нависандагони он маќолањо баромада 
гап зананд. Баъзе аз он нависандагони маќола, ки дар маљлис буданд, аз он љумла Валї 
Карим ном, ки дар Тошканд дар маљлисе, ки шумо будед, ба ман њуљум карда будааст, 
баромада иќрор кард, ки ман ба фармуни редактури собиќ, ки њоло дар њабс њаст, он 
маќоларо навишта будам ва боз редактур баъзе чизњоро худаш илова кардааст. Ба вай 
мудири култпроп гап парронд, ки «агар редактур ба ту мегуфт, ки худатро аз бом парто, 
магар ту мепартофтї?...». Албатта, соњиби маќола ба ин сухан љавоб гуфта натавонист. Ва 
инчунин дар рўзи матбуот дар зовуд ва фабрикањо, дар колхозњои Самарќанд маљлис 
гузаронида ноњаќ будани њуљум ба манро эълон карданд. 

Хулоса, дар Ӯзбекистон ва аз ин љумла дар Самарќанд, ки маркази њуљум ба ман буд, 
гуфта метавонам, ки корњо тамоман дуруст шуд. Зотан њам идорањои расмї, аз ин љумла 
Союзи нависандагони Ӯзбекистон мутлаќо ба ман бењурматї накардааст» [10, с. 38 -39]. Ва 
дар байни ин мактубаш устод Айнї бо як шеъри дилнишин аз адибоне меоварад, ки бисёр 
диќќатљалбкунанда ва маќбулу писандида, бо як муњаббати беандоза дар байни 
суханонаш лутфкорона истифода карда, ба Лоњутї менависад: «Бо вуљуди беморї, бисёр 
гап зада шуморо дарди сар додам, мебахшед. Аммо «Бе субњ шабе хоњам, бо ту ғами дил 
гўям, ман гиряму ту хандї, танњо Ману танњо ту» [10, с. 41]. 

Ин аст, ки суханронињои ин абармардони бузурги адабиёт як кайфияти хубе доранд, 
ки касро ба олами андеша нисбат ба дўстиву рафоќат, вањдату иттифоќ ва рушду фарњангу 
адабиёт њавола мекунанд. 

Хулоса, дар мукотиботи С. Айнї ва А. Лоњутї муњимтарин лањзањои њаёти шахсї ва 
фаъолияти эљодии ин суханварони забардаст бо санаду далелњои ќотеъ баён шудаанд, ки 
бисёр масоили таърихи адабиёти нави тољикро равшан мекунанд. Ин љињати масъала, 
хусусан дар нисбати сарнавишти С. Айнї баѓоят ќобили таваљљуњ мебошад. 
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ЗИНДАГИНОМАИ С. АЙНЇ ДАР СОЛЊОИ ТАЪЌИБОТ 
Дар маќола зиндагиномаи С. Айнї дар солњои таъќибот (солњои 30- юми садаи XX), ки дар адабиёт бо 

номи давраи «шахспарастии Сталин» ёд мешавад, дар асоси маводи номањои С. Айнї ва А. Лоњутї мавриди 
тањќиќ ќарор гирифта, бо масоилњои мушаххас ва далелњои муътамад сањифањои то кунун номаълуми 
зиндагии С. Айнї тањлил шудааст. Муаллиф ин масъаларо бо диди нав, ки зодаи даврони Истиќлолияти 
Тољикистон аст, ба риштаи тањќиќ гирифтааст. Дар њамин замина таъкид мегардад, ки бо вуљуди он ки дар 
китоби тарљумаињолии С. Айнї, ки аз љониби худи ў навишта шудааст ва рисолаву маќолањои фарзандонаш 
Х. Айнї, К. Айнї, шогирдаш Р. Њошим ва дигарон тањия шудааст, чанд сањифаи дурахшоне мављуд аст, ки 
ба сарнавишти С. Айнї дар солњои 1933-1938 марбут аст. Муаллиф барои њалли ин мавзўъ аз мукотибаи С. 
Айнї ва А. Лоњутї, ки сарчашмаи муњим ва дорои далелњои муътамад барои њалли илмии бисёре аз 
падидањои љомеаи шўравист, кор гирифта, андешањои худро дар њамин асос ба миён мегузорад. Њамчунин 
дар маќола таъкид мегардад, ки ваќте ки фишорњои мафкуравї ба С. Айнї њам дар Ӯзбекистон ва њам дар 
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Тољикистон зиёд гардиданд, дар њама љо бадхоњону душманони нависанда овозањои туњматангез пањн 
мекунанд. Дар аввал устод Айнї худро њабси хонагї мекунад, вале баъдан ба мубориза гузашта, барои 
дифоъ аз худ ва зану фарзандон умедро аз Маскав мељўяд. Ин роњбари маънавии тољикон бо кўшишњои А. 
Лоњутї аз туњматњо рањо мешавад. 

Калидвожањо: С. Айнї, А. Лоњутї, мактубњо, рўзгору осор, солњои таъќибот. 
 

АВТОБИОГРАФИЯ С.АЙНИ В ГОДЫ РЕПРЕССИЙ 
В статье рассматривается автобиография С. Айни в годы репрессий (30-ые годы XX столетия), который в 

литературе упоминается как период «культа личности Сталина» на основе изучения писем Садриддина Айни и 
Абулькасыма Лахути, анализированы неизвестные страницы жизни Айни на основе неопровержимых фактови 
доказательств. Автор смотрит на данную проблему новым взглядом так как сам является потомком периода 
независимости Таджикистана. На этой основе утверждается тот факт, что в автобиографической книге С. Айни, 
который написан им самым, статях и сочинениях его детей Х. Айни, К. Айни, его ученика Р. Хашима и других 
существуют стрницы, которые относятся к данному периоду его жизни - 1933-1938 годам. Автор для решения 
данной темы изучил материалы  переписки С. Айни и А. Лахути, которые являются важным первоисточником 
исодержат очень ценные достоверные сведения о том периоде их жизни. Также в статье констатируется тот факт, 
что когда усилились идеологические давления на С.Айни и в Узбекистане и в Таджикистане, враги писателя стали 
везде распространять клеветнические слухи. Сначала устод Айни подсаживает себя под домашний арест, но потом 
вступив в борьбу  ищет защиту себе и своей семье в Москве. Этот духовный лидер таджиков  благодаря 
Абулькасыму Лахути освобождается от всех клеветнических заговоров. 

Ключевые слова: С. Айни, А. Лахути, письма, жизнь и творчество, годы репрессий. 
 

AUTOBIOGRAPHY OF S.AINI DURING REPRESSIONS 
The article deals with the autobiography of S. Aini during the years of repression (30s of the 20th century), which is 

referred to in the literature as the period of the “personality cult of Stalin” based on the study of the letters of Sadriddin 
Aini and Abulkasym Lakhuti, analyzed the unknown pages of Aini’s life based on irrefutable facts and evidence . The 
author looks at this problem with a new look as he is a descendant of the period of independence of Tajikistan. On this 
basis, the fact is affirmed that in the autobiographical book of S. Aini, which he himself wrote, the articles and writings of 
his children H. Aini, K. Aini, his student R. Hashim and others have pages that relate to a given period of his life - 1933-
1938 years. The author for the solution of this topic studied the materials of the correspondence of S. Aini and A. Lakhuti, 
which are an important primary source and contain very valuable reliable information about that period of their life. The 
article also states the fact that when ideological pressure on S. Aini increased in Uzbekistan and Tajikistan, the enemies of 
the writer began to spread slanderous rumors everywhere. First, the Aynod ushod puts himself under house arrest, but then 
joining the struggle seeks protection for himself and his family in Moscow. Thanks to Abulkasym Lakhuti, this spiritual 
leader of the Tajiks is freed from all slanderous conspiracies. 

Key words: S. Aini, A. Lahuti, letters, life and work, years of repression. 
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УДК: 891.55-1:82 (55) 
НОЗИК АЛ-МАЛОИКА БУНЁНГУЗОРИ ШЕЪРИ «ЊУРР»-И (ШЕЪРИ ОЗОД) АРАБ 

 
Шарипова Г. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нимаи аввали ќарни XX-ум адабиёти бисёре аз ќавму миллатњо бар асари 
тањаввулоти сиёсие, ки дар конуни иљтимоъ ба вуќўъ пайваст, дучори дигаргунињои амиќе 
гардидааст. Воќеан, таѓйироту инќилоботи иљтимої аст, ки дар хилоли замон симои як 
кишварро дар тамоми абъодаш дучори таѓйиру тањаввул намудааст. Ба аќидаи муњаќќиќ 
А.Њикмат «Агар шеъри форсї аз он њангом ки Рўдакї дар Њирот уди худро менавохт ва 
Фирдавсї дар канори киштзорњои Тўс размномаи бостонии худро иншо мефармуд, то 
охири ќарни сездањуми њиљрї тањаввули сареъ надошта ва анвои шеъри форсї аз ќасидаву 
ѓазал, маснавиву рубої бешу кам ба як нањаљу ба як минвол суруда шудааст, аз он руст, ки 
авзоъ ва ањволи иљтимої ва мадании кишвари Эрон дар тўли муддати дањ ќарн ба як 
равишу ба як насаќ љараён меёфт ва њаргоњ њаводисе чанд дар таърихи Эрон рўй дод, 
бадон сон муассир набуд, ки дастгоњи иљтимої ва мадании Эронро мунќалиб созад. Аз ин 
сабаб њам дар таърихи адабии ин мамлакат дар пайравии ваќоси сиёсї инќилобе рух 
нанамуд ва назму насри форсї ба як сурати собиту мустаќар монд» [7, с.12]. 

Аз ин лињоз, агар нигоњи иљмолие ба таърихи мамолики дунё сурат бигирад, ба зудї 
ошкор мешавад, ки дар аѓлаби кишварњо дар нахустин солњои ќарни XX даргирињову 
инќилоботи азими иљтимої ва сиёсї падид омадааст. Ба сифати мисол Россияи подшоњї, 
ки соли 1917 дар марзи он инќилоби Октябр сурат гирифт. Бар асари он дар сарзаминњои 
мо инќилоби Бухоро ва дар Эрон инќилоби Машрута ба вуќўъ пайваст. Дар натиљаи ин 
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инќилобот тамоми шууни иљтимої дар кишварњо дигаргунињои куллиро мутањаммил 
гардид, ки адабиёт низ аз он бенасиб намонд. Чун њадафи мо дар ин маќола шеър аст, аз 
ин рў, таъкиди мо низ бештар рўйи масоиле сурат мегирад, ки бо шеър ва пешгомони 
шеъри нав марбут аст. Агар ба адабиёти рус дар ибтидои ќарни сипаришуда назар 
андозем, ќабл аз њама, номи В.В. Маяковский ба зењн мерасад, ки иќдомоти 
ибтикоромезеро дар шеъри русї ба анљом расонид. Дар радифи эљоди намунањои боризи 
шеъри нав, дидгоњњои назарии ќобили мулоњизае барои љомеаи илмиву адабии аср арза 
намуд. Чунин амреро дар адабиёти муосири мо нахуст устод С.Айнї бо шеъри машњури 
«Марши њуррият» оѓоз намуд ва иќдоми ў баъдан аз љониби шоирони дигар, мисли 
П.Сулаймонї, А.Лоњутї, Њ. Юсуфї идома пайдо кард. Аммо ногуфта намонад, ки дар 
адабиётшиносии Эрон замоне ки аз шеъри нав ё шеъри озод сухан дар миён меафтад, 
нахуст аз А.Лоњутї њамчун пешгоми шеъри нав ёд мекунанд. Ба андешаи муњаќќиќ 
Ш.Лангрудї Лоњутї буд, ки дар адабиёти Эрон нахустин шеъри навро гуфт. Дар боло 
зикр намудем, ки дар ибтидои ќарни ХХ-ум дар Эрон низ рухдоди бузурги таърихї, 
инќилоби Машрута рух дод ва дар ќатори дигар соњоти иљтимоъ маљрои адабиётро низ 
таѓйир дод. Дар пањнаи адабиёт љараёни тозае бо номи шеъри нав ё озод падид омад, ки 
баъдан бо номи «шеъри нимої» маъруфият пайдо кард, зеро бунёнгузори он Нимо Юшиљ, 
ки яке аз маъруфтарин чењрањои адабиёти имрўз аст, мањсуб меёфт. Аз замони зиндагї ва 
эљоди ў беш аз сад сол мегузарад. Дар адабиётшиносии љањон ба таври расмї ўро њамчун 
мухтареи шеъри нав шинохтаанд, вале пажўњишу тањќиќ дар атрофи шеъру љањони 
андешааш бо гузашти замон рў ба фузунист. 

Шеъри ўро дар адабиётшиносии татбиќї аѓлаб бо ашъори шоироне, ки дар ихтирои 
роњи тоза дар адабиёти дигар кишварњо наќш доштаанд, ќиёс мекунанд. Аксар нукоти 
љолибу шабоњатњои ќобили мулоњиза зимни ин пажўњишњо пайдо мешавад, ки тафсилу 
ташрењи љузъиёташ масъалаи дигарест. Бояд хотирнишон намуд, ки дар адабиёти имрўзи 
араб шоироне, ки даст ба навпардозиву ибдоъ задаанд, зиёданд. Вале миёни онњо аз 
нигоњи муњаќќиќони адабиёт танњо Нозик ал-Малоика аст, ки њамчун поягузори «шеъри 
њурр» ё шеъри озоди араб ба расмият шинохта шудааст. Дарвоќеъ, дар адабиёти муосири 
араб Нозик ал-Малоика чењраи ошност. Ў аз зумраи шоиронест, ки дар шеъри муосири 
араб тањаввулоти шигарферо бунён гузоштааст. Тавре ки гуфтем, дар адабиётшиносии 
араб ва дар шарќшиносии љањон мавсуфро њамчун бунёнгузори шеъри нави арабї 
шинохтаанд. Тозагињо ва навгонињое, ки мавсуф дар пайкари шеъри арабї ворид намуда, 
њамсонї ва шабоњатњои зиёде бо шеъри нави форсї дорад. Мањзи хотири ин бисёре аз 
муњаќќиќону донишмандони адабиёти форсї зимни тањќиќи шеъри имрўз осори ўро бо 
сурудањои пешгомони шеъри муосир ё шеъри модерни форсї, мисли Нимо Юшиљ, Фурўѓи 
Фаррухзод ќиёсу татбиќ мекунанд. Муњаќќиќон Абўзар Ќосимї ва Зиннат Хуррамободї 
дар маќолае зимни ќиёси шахсияти Нимо Юшиљ ва Нозик ал-Малоика зикр намуда, ки 
«Миёни Нимо Юшиљ (падари шеъри нави форсї) ва Нозик ал-Малоика шоираи муосири 
Ироќ ва аз пешгомони шеъри озоди арабї, мушобињатњое аз лињози замониву љуѓрофиёї 
ва адабї вуљуд дорад, ки ќобили тааммул ва баррасианд. Ин ду шоир оѓозгари шууру 
эњсоси нав дар миёни миллати худ шуданд ва њарду замони хешро бидуни канор 
гузоштани суннатњо, эњё карданд ва ба нањве намудори рўњи таљаддудхоњї шуданд. 
Ошноии њар ду шоир бо забон ва шеъри урупої ва шароити иљтимоиву сиёсии њоким ба 
давру љомеа, њамчунин таъсирпазирии њарду шоир аз шоирони самбулизму румонтизми 
ѓарбї ва бахусус мутолиаи шеъри англисї муваффаќ ба анљоми чунин коре гаштаанд ва 
боиси ашъору дарунмояњои муштараке миёни онњо шудааст» [6, 53-54] . 

Наќши шохиси шоира аз назари муњаќќиќони муосири Эрон дур намондааст. 
Донишманди фозил Муњаммадризо Шафеии Кадканї аз зумраи пажўњандагонест, ки дар 
бисёре аз таълифоти худ зимни арзёбии шеъри арабї ба љойгоњи вижаи Нозик ал-Малоика 
ишора намудааст. Масалан, зимни баррасии мавзўи «Банд дар шеъри арабї», номбурда 
изњор медорад, ки «гурўње аз ноќидон ва муаррихони адабї бар ин аќида њастанд, ки 
решањои шеъри нави арабї аз «банд» сарчашма мегирад. Ба бовари ин гурўњ «банд» 
наздиктарин шакли шеъри арабї ба шеъри нав мебошад. Дар сурудани банд шоир њељ гоњ 
мулзам нест, ки шеъри худро дар ќолаби мисраъњои мусовї ќарор дињад, балки ў 
метавонад тўли мисраъњоро кўтоњу баланд кунад. Чи басо як сатр дар тафъила ва сатри 
дигар, се ё чањор ва ё њатто дањ тафъила бошад. Яъне, теъдоди тафъилот дар як сатри 
шеърї бастагї ба маонї дорад, ки дар зењну фикри шоир аст. Бандсароён бар њасби одат 
бандро ба сурати наср менигоштанд, бинобар ин, ваќте дар вањлаи нахуст ба банд назар 
меандозем, чунин мепиндорем, ки як насри одї дар пеши рўйи худ дорем» [1, с. 132] . 

Адабиётшиноси араб Њилол Ѓанимї дар маќолае, ки ба масоили адабиёти татбиќї 
ихтисос дорад, изњор медорад, ки пайванди густурдаву пурдоманаи забони форсиву арабї 
дар миёни дигар забонњо беназир аст ва њамин иртиботу пайванд сабабгори он шуда, ки 
адабиёти онњо ба гунаи чашмгире аз њам таъсир пазируфта «дархури пажўњишњои тадбиќї 
гардад» [8, с. 43]. 
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Сайидї Њусейн аз дигар адабиётшиносонест, ки сурудањои Нозик ал-Малоикаро 
наќд намуда, њамзамон шеваи кор ва сохтори шеърашро бо эљодиёти Нимо Юшиљ, 
бунёнгузори шеъри нави форсї, муќоиса намудааст. 

Бояд гуфт, ки дар ин авохир таваљљуњи муњаќќиќони љавон ба шеъру љањони андешаи 
Нозик ал-Малоика доманаи тозае пайдо намудааст. Њамзамон, љойи таъкид аст, ки 
пажўњишњо бештар љанбаи ќиёсї доранд. Масалан, муњаќќиќон Абўзар Ќосимї ва Зиннат 
Хуррамободї дар маќолаи худ саъй намудаанд, вижагињои умдаи шеъри Нозик ал-
Малоика ва Ниморо таъйин намоянд. Ба андешаи донишмандони мазкур нахустин 
хусусияти мањсусу муштараки шеъри Нозик ал-Малоика ва Нимо нобаробарии тўлии 
мисраъњо ба шумор меравад. Арўзе, ки Нозик ал-Малоика дар шеъри ибдоъомезаш 
«Вабо» истифода намуда, сабаби тааљљуб ва тамасхури падараш воќеъ мегардад. Мавзўи 
аслї дар шеъри мазкур тааммул дар атрофи марг аст. Марге, ки дар ин шеър шоира бо он 
гиребонгир, як унсури калидї мањсуб мешавад ва бо унвони сањнаоро дар шеър дахил аст. 
Њар чї бештар шеърро мехонем, чи дар матни форсї ва чи дар матни арабии он вожаи 
«марг» ва ё «ал-мавт» ба як мавзўъ табдил мешавад. Марге, ки кулли тамаддуну адабиёти 
арабро дар бар мегирад. 

Нуктаи дигаре, ки адабиётшиносони ёдшуда ба он таъкид меварзанд, ин аст ки, чи 
Нимо ва чи Нозик ал-Малоика наметавонанд вазнро ба унвони як хосияти пешинї барои 
шеър комилан аз байн бибаранд. 

Хосияти кори онњо аз он иборат аст, ки бо истифода аз як вазн дар корбурди 
афоилњо таљдиди назар мекунанд. Нозик ал-Малоика дар муќаддимаи китоби худ бо 
унвони «Ќазоё аш-шеър ал-муосир (масоили шеъри муосир)» чунин мегўяд: «Бузургтарин 
шолудаи шеъри нав он чизе аст, ки маъруф ба банд аст, на балки банд ба далоили зер 
њамон шеъри нав аст. 

1. Банди шеър тафъила аст на шеъри шатр 
2. Шатрњо дар он аз љињати тўл мусовї нестанд 
3.Ќофия дар он яксон нест, шоир аз ќофияе ба ќофияи дигар бидуни њељ гуна назме ё 

намунаи мањдуде мунтаќил мешаванд» [4, с.12]. 
Тавре ки дида мешавад, назариёти номбурда бо дидгоњњои Нимо Юшиљ дар ќисмати 

корбурди ќофия дар шеър ва тасовии тўлии мисраъњо дар матни як ќитъаи адабї бо њам 
њамхониву яксонї доранд. Љаввод Ранљбар ва Довуд Наљотї аз дигар муњаќќиќоне 
мебошанд, ки маќолаи мабсутеро ба тадбиќу ќиёси шеъри Нимо ва Нозик ал-Малоика 
ихтисос додаанд. Бояд гуфт, ки эшон масъалаи мазоњири шабро дар сурудањои шоирони 
мазкур мавриди баррасиву арзёбї ќарор додаанд. Аз љумла дар маќола зикр шуда, ки 
«Унсури шаб ба унвони яке аз намудњои табиат, дар шеъри муосир бино ба фарохўри 
тафаккур ва љањонбинї вижаи шоирони навгаро, бо авотиф, андешањо ва мафоњими 
мухталифе даромехта шуда ва ба унвони абзоре самбулик барои бозтоби масоили 
иљтимоию сиёсї ба кор меравад, ки дар адабиёти классик мисдоќњои он камтар ёфт 
мешавад. Ин нумод ба унвони яке аз мафоњиму калидвожањои муштараки ашъори ду 
адиби форсї ва арабї Нимо ва Нозик ал-Малоика љилваи хоссе ба шеъри ду шоир 
бахшидаанд» [9, с.90]. 

Хулосаи донишмандони ёдшуда ин аст, ки чи дар ашъори Нимо ва чи дар девони 
Нозик ал-Малоика он љо, ки сухан аз «шаб» дар миён аст, таъсири романтизми ѓарбї 
мањсус аст. Албатта, њамсонињои мазмунї дар шабномањои њар ду шоир зиёд аст. Њар ду 
барои ба тасвир кашидани шароити хавфангезу њолоти яъсу ноумедї аз коркарди 
нумодини шаб дар тасовири шеърии худ ба хубї бањра бурдаанд. Тасвири шаб дар шеъри 
Нимо дар бештар маворид њайати мављудии сангдилро ба худ мегирад, ки хушбахтии 
шоирро фурў мебарад. 

Љолиб ин аст, ки мурури мавзўоте, ки дар иртибот бо шеъри шоирони мавриди ќиёс 
анљомшуда, касро ба натиљае мерасонад, ки шабоњатњо танњо хосси офаридањо ва ашъори 
шоирони мавриди назар нестанд, балки аѓлаб зиндагии шахсии онњо бар асоси конуни 
иљтимоъ њамсониву монандињои зиёде дошта, ки аз диди мўшикофонаи муњаќќиќон дур 
намондааст. Дар пайванд бо ин муњаќќиќ Мунир Зебої масъалаи «нустолжи»-ро 
(дилтангї ба ёди шукўњу мафохири пешин, ёди ширини рўзгори сипаришуда ва мазоњири 
хурду бузурги он) дар сурудањои шоирон Нозик ал-Малоика ва Мањди Ахавони Солис 
мавриди тањлилу арзёбии ќиёсї ќарор додааст. Маълум аст, ки мавзўи «нустолжї» яке аз 
бањсњои калидии илми равоншиносї аст, вале бо доштани љойгоњу аркони муњим дар 
адабиёти љањон њамвора мавриди назари шоирон ќарор дорад. Муњаќќиќи ёдшуда 
хотирнишон месозад, ки «Аз љумла шоирони муосире, ки њасрати гузаштањои хуши 
аздастрафта ва ёдкарди онњо дар ашъорашон басомади фаровоне дошта Нозик ал-
Малоика ва Мањдї Ахавони Солис аст. Шароити зиндагї ва љомеа, андеша ва отифаи 
ќавию ошноие бо шоирону бузургон мунљар ба барангехта шудани њисси нустолжике ќавї 
дар ин ду шоир шудааст» [3, с.181]. 
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Дар идомаи маќола муаллиф перомуни иллату далоили гироиши шоирони мазкурро 
ба мавзўи ёдшуда ба таври амиќ тањќиќ менамояд. 

Дар поён љойи таъкид аст, ки дидгоњњо перомуни шеъри Нозик ал-Малоика ва 
пайванду иртиботи мазомини шеъраш бо шеъри шоирони муосири Эрон пуршуморанд, ки 
тањќиќи густардаро таќозо доранд. Андешаву натиљаи љомеъ дар њар пажўњише ин аст, ки 
Нозик ал-Малоика бунёнгузори ростини «шеъри њурр»-и араб аст. 
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НОЗИК АЛ-МАЛОИКА БУНЁНГУЗОРИ ШЕЪРИ «ЊУРР»-И (ШЕЪРИ ОЗОД) АРАБ 
Равшан аст, ки дар дањсолањои нахустини асри гузашта дар бархе аз кишварњо таѓйироти бузурги 

сиёсиву иљтимої ба вуќўъ пайваст. Намунаи чунин тањаввулоти иљтимої инќилоби кабири Октябр дар 
Россия, инќилоби Машрута дар Эрон ва инќилоби халќии Бухоро мебошад. Ин таѓйироти сиёсї таъсири 
амиќе ба раванди умумии таърих ва шууни иљтимої гузоштанд. Табиї аст, ки аз ин шумор адабиёт низ 
истисно набуд. Ба дигар сухан, њар инќилобе заминањои мусоидро барои зуњуру шаклгирии адабиёти хосси 
худ фароњам сохта буд. Љараёнњои тозаи шеърї шакл гирифтанд ва мактабњои модернистї ба зуњур 
расиданд. Шеъри нав дар Россия бо номи шоири шањири рус М.М.Маяковский гирењ мехўрад. Маяковский 
шоири назарияпардоз буд ва китоби машњури «Чї гуна бояд шеър сохт?» мутааллиќ ба ўст. Ба андешаи 
ноќидони адабї нахустин намунаи шеъри нав дар Эрон тавассути шоир Лоњутї суруда шуд. Њарчанд Нимо 
Юшиљро њамчун бунёдгузору «падари шеъри нав» шинохтаанд. Дар адабиёти муосири араб пешоњанги 
«шеъри њурр» ё шеъри озод Нозик-ал Малоикаро медонанд. Маќолаи мазкур ба тањлили андешањои 
муњаќќиќон дар иртибот бо љойгоњи Нозик-ал Малоика дар шеъри модернистии араб ихтисос дорад. 

Калидвожањо: Нозик ал-Малоика, наќди адабї, шеъри њурр, Нимо, бунёнгузор, шеъри арабї, тањлили 
муќоисавї, адабиёти тадбиќї, модернизм, инќилоб, тањаввулот. 

 
НАЗИК АЛ-МАЛАИКА ОСНОВОПОЛОЖНИК СВОБОДНОГО СТИХА (ШЕЪРИ ЊУРР) 

СОВРЕМЕННОЙ АРАБСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
Общеизвестно, что в первые десятилетия прошедшего века в некоторых странах мира произошли большие 

социально-политические перемены. Примером этих общественных потрясений является великая Октябрьская 
революция в России, Конституционная революция (Машруте) в Иране, народная революция в Бухаре. Эти 
политические трансформации существенно повлияли на ход истории во всех общественных сферах. Естественно, 
из этого числа литература не была исключена. Другими словами, каждая революция создала почву для появления 
своей литературы. Формировались новые литературные течения, появились модернистские школы. Новая поэзия в 
России связана с именем великого поэта М.М.Маяковского. Маяковский был поэтом - теоретиком новой поэзии. 
Его перу принадлежит книга «Как сделать стихи?». По мнению литературных критиков, в Иране первое 
стихотворение в новом стиле было написано Лахути, хотя Нимо Юшиджа признают «отцом новой поэзии». В 
современной арабской литературе пионером «свободной поэзии» (шеъри хурр) считают Назик-ал Малаика. Данная 
статья посвящена анализу взглядов учёных литературоведов, касающихся места Назик-ал Малаика в появлении и 
формировании современной модернистской арабской поэзии. 

Ключевые слова: Новая поэзия, Назик ал-Малаика, сравнительный анализ, арабская поэзия, «свободный 
стих», модернизм, революция, трансформация 

 
NOZIK AL-MALAIKA, THE FOUNDER OF FREE VERSE (SHERI HURR) OF MODERN ARABIC 

LITERATURE 
There were great social and political changes in the first decades of the past century in some countries of the world. 

An example of these social upheavals is the great October revolution in Russia, the constitutional revolution (Mashrute) in 
Iran, the people's revolution in Bukhara. These political transformations significantly influenced the course of history, in all 
public spheres. Naturally from this number of literature was not excluded. In other words, each revolution created the 
ground for the appearance of its literature. New poetic currents were formed, modernist schools appeared. New poetry in 
Russia is associated with the name of the great poet M.Mayakovsky. Mayakovsky was a poet, a theorist of new poetry. He 
wrote the book "How to make poems?". According to literary critics in Iran, the first poems in a new style were written by 
Lakhuti, although Nimo Yushija is recognized as the “father of the new poetry”. In modern Arabic literature, Nozik-al 
Malaik is considered the pioneer of “free poetry” (sheri hurr). This article is devoted to the analysis of the views of scholars 
of literature on the place of Nozik-al Malaik in the emergence and formation of modern modernist arabic poetry. 

Key words: New Poetry, Nozik al-Malaika, comparative analysis, arabic poetry, “free verse”, modernism, 
revolution, transformation 
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УДК: 891.550-1:82 
ВУРУДИ АЛОУДДАВЛАИ СИМНОНЇ БА ТАСАВВУФ ВА ФАРЉОМИ ЗИНДАГОНИИ Ў 

 
Халисов Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

I. Муќаддима. Ањволи Алоуддавлаи Симнонї, бавижа њаёти баъдимулозиматї ва 
тасаввуфгузиниаш таваљљуњи муњаќќиќони адабу ирфон ва тазкиранависонро ба худ 
кашидааст. Муњимтарин манбаъ дар ин маќтаи њаёти Симнонї навиштањои худаш ва 
осори муаррихону тазкиранигорон ва маноќибнависони муосиру баъдинаанд. “Чињил 
маљлис” аз асарњои муњим дар ин маќтаи таърихи рўзгори Шайх аст, ки Иќболи Систонї 
онро китобат кардааст. Сарчашмањои дигари адабиву таърихї низ ба фаъолияти 
Алоуддавла дахли маънодору муфиде кардаанд, мисли: “Ад-дурар”, “Нафањот-ул-унс”, 
“Сафинат-ул-авлиё”, “Риёз-ул-орифин”, “Хазинат-ул-асфиё” ва чанди дигар. 

I. 1. Баёни масъала. Дар ин маќола дар пайи њалли масъалањои зерин њастем: 
Симнонї кай расман ба тасаввуф гаравид? Ин гаравидан ногањонї буд ё замина ва майли 
пешинае дошт? Дар интихобу амалкарди тариќи тасаввуф мабнову асосро чї ќарор дод? 
Кадом пир ва тариќро интихоб кард? Хирќаи хилофату шайхиро дар кадом син ба бар 
карду изни иршод ёфт? Ба куљоњо сафар дошт? Њаёти шайх дар куљо ва кай ба фарљом 
расид? Ва аз њамин даст масоиле, ки то вафоти Алоуддавла матрањ мегарданд. 

I. 2. Пешинаи тањќиќ. Дар миёни муњаќќиќони замони нав аввалин кўшишро дар 
баёни рўзгору шарњи осори Симнонї, Саид Нафисї кардааст. Сипас, Забењуллоњи Сафо 
Симнониро дар “Таърихи адабиёт”-и худ љой додааст. Абдуррафеи Њаќиќат аз 
муњаќќиќони Симнонист, ки дар китоби “Таърихи ирфон ва орифони эронї” кўшидааст, 
ањволи Алоуддавларо шарњ дињад. Илова бар ин, асарњои алоњидаи тањќиќотие чун: 
“Пири орифон” аз Муњаммадии Боѓмуллої, “Баррасии оро ва андешањои Шайх 
Алоуддавлаи Симнонї” аз Майсам Насруллоњиро метавон ном бурд. Аммо то њол 
масъалаи матрањнамудаи мо ба таври муфассал ва љамъбастї њалли худро наёфтааст. 
Тањќиќи мавзўи мазкур дар боз намудани бархе аз масъалањои њаёт ва фаъолияти эљодии 
Симнонї хеле муњим дониста мешавад. 

Маќола бо равишњои тањќиќии шарњињолї, татбиќї-муќоисавї ва истидлолї 
баррасї шудааст. 

II. Баррасї.  
II.1. Тарки мулозимат ва рўоварї ба тасаввуф 
Умарову хонони элхонї, пас аз панљоњ соли њокимият бар Мовароуннањру Хуросон, 

яке пас аз дигаре мусалмон шуданд; аз аввалини онњо Ањмади Такудор буд. Бо ин, миёни 
умарои элхонї мунозиаву ихтилоф падид омада, ба њадди масофу лашкаркашї расид. 
Шонздањуми моњи сафари соли 683 (11 майи 1284) миёни лашкари султон Ањмади Такудор 
ва Арѓунхон дар ќарибии Ќазвин – сањрои Ромхоља (Оќхоља) љанге ба амал омад [2, с.439]. 
Таърихнигорон ангезаи љангро ба ислом гаравидани Такудор медонанд, дар њоле ки 
Арѓун аз бахшиён (пешвоёни будої) коми диёнат меёфт. Њамин кор сабаби низоъ шуд. 

Он замон Алоуддавлаи љавон, чун мулозиму муњофизи Арѓунхон, дар рикоби ў 
мељангид. Мољарое, ки аз ин љанг ба сар овард, ўро аз бузургони машоихи сўфия ва 
орифону шоирон гардонид. Симнонї ин рухдодро борњо ба муносибатњои гуногун, дар 
расоилу маќолот (гуфтањо)-и худ ёд мекунад.  

Сарчашмањо мољарои тањаввули њоли Симнониро дар ин масоф чунин баён 
кардаанд: Њамдуллоњи Муставфї дар “Таърихи гузида” овардааст: “Чун ў тоиб шуд, дар 
сулук омад. Дар роњи Њаќ дараљаи олї ёфт ва аз машоњир (-и сўфиён) гашт” [11, с.676]. 
Абдуррањмони Љомї низ мегўяд: “Дар яке аз њуруб, ки султонро бо аъдо буд, вайро љазбае 
расид” [24, с.441]. 

Дар ин корзор Алоуддавла бисту чањорсола буд. Ӯ иштироку амал дар ин 
муњорибаро шуљоату диловарї медонист. Чунончи, дар “Мусаннифоти форсї” мастур аст: 
“Чун дар наздикии Ќазвин сипоњи Арѓун ба лашкари Султон Ањмад расид, ман низ 
такбир гуфтам, ки њамла барам. Дар ин њангом, зољири њаќќонї фародид омаду доияе дар 
ботини ман пайдо шуд, чунонки њиљоб аз пеши чашмонам бардошта шуд ва љамоли 
охирату он чї дар ўст, ба ман намуда шуд. Ва ман натавонистам дар задухўрди ду сипоњи 
мазкур ширкат љўям; мутањайир бар љойи худ мондам ва он доия њамчунон мусоњиби 
ботинам буд. То фардо чоштгоњ, ки чун бар сари хўрдан рафтам, зољири њаќќонї нопайдо 
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шуд. Аммо асари он дар љонам боќї буд, чунонки на танњо ба мулозимати султон њеч 
раѓбате надоштам, балки малолате низ дар ман, аз хидмати дастгоњи Арѓун падидор 
мегашт” [23: дањ, 252].  

Алоуддавла ин љазба ва танаббуњро инояти илоњї дониста, аз он рўз ба баъд, аз 
хидмати дарбор худро дур дошт ва пас аз муддате, мўљиби дилсардиву тарки дарбору 
мулозиматаш гардид. Дар ин бора худ менависад: 

“Бо ин њол, наметавонистам худро ќонеъ кунам, ки аз суњбату мулозимати Арѓун 
бибураму дур шавам. Аз ин рў, дар дастгоњи Арѓун ба ќазои тоатњои фавтшуда эњтимом 
кардам; њар шаб ќазои намозњои ду рўзро бар худ лозим гардонидам ва Ќуръон мехондам 
ва панљ оя дар шабонарўз, фароёд медодам. Аз маноњиву малоњии дастгоњи Арѓун тавба 
кардам, то љое ки гоњ будї, ки як њафта мегузашту ман чизе намехўрдам... Муддате, 
наздик ба як солу ду моњ, дар њоле ки ќабоњу кулоњи девонї доштам, ба ин сурат 
гузаронидам. То дар 685 (њ.) бемор шудам, ба тавре ки табибони дастгоњи Арѓун аз 
мудовои ман ољизу нотавон монданд” [23: ёздањ, 253; 21: 358]. 

Оќибат, Симнонї, ки солњо на ба ихтиёр ба сафар мерафту на тарки мулозимат дошт, 
озод гардиду ба сафарњои зоњириву ботинї пардохт. Шонздањуми шаъбони 685/14 
октябри 1286/ бо рухсати Арѓун, аз Табрез ба Симнон рафт. Норасида ба Симнон, дар 
аснои сафар сињат ёфт: “Чун ба Увљон расидам, асари сињату саломат дар худ дидам. 
Донистам, ки он беморї аз мулозимату суњбати шуми девониён буд” [23: ёздањ, 253]. 

Давлатшоњи Самарќандї бар он аст, ки Алоуддавла пас аз љанг билофосила тарки 
дарбор карда, бе иљозати Арѓун рањ сўйи Симнон гирифт [14, с.252]. Аммо матлаби 
“Тазкират-уш-шуаро” бо таълифоти Симнонї, чунонки дар боло омад, татобуќ надорад.  

Эърозу дилсардии Алоуддавла аз дарбор, аз рўйи эътиќод буда, чунонки аз ибораи 
“чї бувад мулозимати касе, ки бут мепарастид” фањм мегардад. Инчунин, нахустиќдоме, 
ки пас аз тарки мулозимат кард, “љомаи солењон” пўшиду камар бар ибодат барбасту ба 
омўзиши амиќу даќиќи шариат ва ирфон пардохт: 

“Дар ѓарраи рамазони њамон сол (685 њ.) ба Симнон расидам. Бар сари оромгоњи 
Шайх Њасани Саккокї ќабоњу кулоњу камари девонї боз кардаму ба дур андохтам ва 
љомаи солењон пўшидам” [23: ёздањ, 253]. 

Симнонї пас аз истиќрор дар Симнон ба ниёзмандон моли зиёд бахшиду канизу 
ѓуломони худро озод кард. Сарчашмањои таърихї ва ирфонї аз ин амал бо иборањои исор, 
бахшиш ва ваќфи амвол ёд мекунанд. Муаррихи муосири Симнонї – Салоњуддини Сафдї 
миќдори моли бахшидаи шайхро болиѓ бар навад њазор динор медонад [15, с. 321]. 
Мударриси Табрезї дар “Райњонат-ул-адаб” мегўяд: “Тамомии амлоки худро, ки арзиши 
як курур (чизи бисёр/панљсад њазор) туман дошта, ваќфи даровешу фуќаро намуд” [10, 
с.157]. 

Дар ин бора Симнонї худ чунин мегўяд: “Њар чї доштам, ки медонистам њаќќи касе 
дар он њаст, боз додам ва он чї маълум набуд, ба фатвои фаќењон ваќфу садаќа кардам. Ва 
ѓуломону канизон, ки дар хона доштам, озод кардам ва њаќќи зану фарзандро ба онон 
супурдам. Ва хонаќоњи Саккокияро иморат кардам. Ва хонаќоњњои дигар бино кардам. Ва 
ба тарку таљрид эњтимом доштам.” (23: давоздањ). 

Шайхи Биёбонакї, ба љид дар љустуљўи тариќи дурусти диндорї буд. Он чї ўро ба 
такопў ва омўзишу тањќиќ во дошт, ба даст овардани оромиш ва итминони ќалбї буд. Дар 
ин бобат худ чунин фармудааст: 

“То дар ин њангом толеъ шуд субњи саодат аз уфуќи иќбол ва султони илњом дар 
сањифаи садр даромаду бар ман равшан кард, ки одамиро дар такмили нафс чора нест, аз 
се чиз: яке сиёсат, аз барои забти амвол ва њифзи нуфусу амри маош; дувум тањорат, то аз 
њайвон мумтоз гардад, ки ин покиро инсон ба табъ дўст доштааст; севум ибодати маъбуду 
мувљиди худ, ки табъи салиму аќли мустаќим илзом мекунад, ки моро мувљиде розиќи 
холиќ њаст. Пас, вољиб аст ўро фармон бурдан. Чун Одам аз дунё рињлат кард, ихтилоф 
карданд, ки зоњири ин се шарт муътабар аст ё ботини он ва ё љамъи байни зоњиру ботин. 
Пас, чун ин илњом ба дил расид, нафс ором гирифт дар риояти ин се шарт. Ва ба тањќиќ 
донистам, ки љамъ кардан миёни зоњиру ботин бењтар аст. 

Пас аз он, дар ањволу орои гурўњњо ва фирќањои мухталиф ба илњоми раббонї 
љустуљў кардам. То ба гурўње расидам, ки ононро сўфия мегўянд. Ва сурату маънии 
шартњои сегона – сиёсату тањорат ва ибодатро ба љой меоранд. Чун ба худ омадам, 
иштиёќи пайвастан ба сўфияро дар худ ёфтам ва муштоќ шудам ба дидори онон” [23: 
сездањ]. 

Дар љойи дигари навиштањояш мехонем: “Ба тањсили улуми ибодї эњтимом кардам 
ва ба сулуки тариќ, бар вифќи дастурамалњои мундариљ дар “Ќут-ул-ќулуб”-и Абўтолиби 
Маккї пардохтам. Дар зимни сулук њолоте хуш даст медод ва ба таљрид муштоќам 
мекард” [23: ёздањ]. 
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Симнонї наздик ба ду сол бе пир, аз рўйи дастуру таълифоти сўфия, хусусан, “Ќут-
ул-ќулуб” ва “Эњё-ул-улум” амал мекарду ба зикру ибодат шуѓл меварзид. 

II.2. Интихоби пири тариќат. Алоуддавлаи Симнонї барои иршоду фарогирии 
маърифат дар љустуљўи пиру мурод буд. Бо ин ки аз рўйи китобњои таълимии тасаввуфї 
амал мекард, вале дар худ њолотеро дид, ки тафсиру таъвил мехост. Чунончи, ањволи 
худро чунин шарњ медињад: 

“Чун ин бечора, рўй аз дунё бигардониду ишќи Њаќ субњонању ва таоло, љайби дили 
ин муфлис бигрифт, муддате аз сабаби он ки пешвое (пире – Ш.Х.) набуд, ба њар даре 
гардидаму ањволи њар тоифа медидам. Ва аз содиру ворид, аз њар касе, ки тарбияте 
тавонад кард, дар атрофу акноф пурсидам, њеч нишоне наёфтам” [12, с.39]. “То он ки дар 
муњаррами 686 њиљрї њол бар ман ѓалаба карду ба хилват нишастам... Дар ин мавќеъ, Ахї 
Шарафуддин, ки муриду халифаи Нуруддин Абдуррањмони Исфароинї (639–717 њ.) буд, 
аз Хуросон ба Симнон омад ва мусоњиби ман шуд. Шабе дидам ўро, ки бар сари танўр 
нишаста, зикр мегўяду сар мељунбонад... Гуфтањояш омўхтаму ба шеваи ў, ба зикр гуфтан 
машѓул шудам, то ними шаб. Ногоњ аз пеши синаи чап шарорае чанд зоњир шуд... хостам, 
ки тарки зикр гуфтан кунам, муяссарам нашуд ва зикр маро даррабуд то ба ваќти сањар... 
Пас аз он, истифсор кардам аз Ахї Шарафуддин, ки ин тариќ аз чї касе омўхтї? Гуфт: Ба 
назди шайх Абдуррањмон дар Њиљоз омўхтам. Ва Шайх (Исфароинї – Ш.Х.) маро 
фармуд, ки ба Хуросон рав. Ва чун яке аз абнои мулук дарёбї, ки ба љазбаи макрамати 
Њаќ таолло мукаррам гашта бошад, бо ў биншину мусоњибати ў вољиб дон... Шавќи 
дидори шайх Исфароинї дар ман падидор гашт” [23: понздањ].  

Тањќиќи мо нишон дод, ки Симнонї пири тариќати худ Абдуррањмони Исфароинии 
Касраќиро ба воситаи Шарафуддин, соли 686/1287 ѓоибона интихоб кардааст. Њарчанд 
пас аз як сол ба дидори ў мушарраф шуд. Муаллифи “Хазинат-ул-асфиё” ин таърихро 674 
њ. ва соњиби “Сафинат-ул-авлиё” 677њ. навиштаанд, ки табъан иштибоњ аст [8, с.288; 3, 
с.107]. Эњтимоли наздик ба яќин ин аст, ки онњо ба љойи “њаштод” ба хато “њафтод” 
навиштаанд. 

Бино бар наќли худи Симнонї дар “Урва”, “Чињил маљлис” ва рисолаи “Фатњу-л-
мубин” маълум мешавад, ки ў санаи 27 муњаррами 687 њ. (10 марти 1288) бо роњи Њамадон 
ќасди Баѓдод кардааст. Арѓунхон, ки дар Њамадон иќомат дошт, аз омадани Алоуддавла 
хабар ёфт, фармуд, ки ўро ба наздаш оваранд. Дар ин бора фармудаи Шайх: “Љабран 
маро боз гардонид ва муддати њаштод рўз маро пеши худ боз дошту бахшиёнро бо ман 
дар бањс андохт. Дар он љо донишманду уламои бахшї (будої – Ш.Х.) аз Њинду Кашмиру 
Тибету Уюѓур њозир кард, то бо ман мунозира кунанд.” [23: шонздањ, 255]. 

Бахшиён ба мунозира њозир гардиданд. Арѓун бахширо фармуд, ки суол кунад аз 
Алоуддавла. Гуфт: Ин ки ўро Алоуддавла мегўянд ва ишорат ба ту мекунанд, кадом узви 
туст?  

Симнонї дар посухи ў гуфт: Ин маљмўъ, ки мебинї, манам. 
Шайхи љавон, ба Арѓун насињат мегўяд, ки ин бахшиён, ки тарбият мекунад ба умеди 

дуову наздикї бо Худо, чун онњо (бахшиён) худ аз Худо дуранд ва сухани Шомкунї 
(Будои чањорум – Ш.Х.) намешунаванд подшоњро аз дуои ўву мутобиати ў чї фоида 
дињад?! 

Бахшї бишниду гуфт: Чї чиз аст, ки ман сухани Шомкунї хилоф кардаам? Гуфтам 
(Симнонї – Ш.Х.): Шомкунї дар “Нун” (рисолаву ќонуни мазњабї – Ш.Х.) нагуфтааст, ки 
агар пой бар гиёњи тар нињад, чунонки хаста шаваду роњи обхўрї он дарбанд шавад, 
миёни он касу Худо роњ дарбанд шавад?... Чанд шохи гиёњ бошад, ки ѓуломони ту 
бубридаанд... чанд гиёњ дар зери ќадами ту шикаста шудааст?!” [23: њабдањ; 20: 132]. 

Ѓавр бар њамин лањзаи њаёти Симнонї маро ба натиљае расонд, ки ў пас аз поёни 
бањс бо бахшиён, њамроњи Арѓун аз хаймагоњ берун мешавад. Њоким саъй мекунад, ки 
Алоуддавла боз ба мулозимат баргардад, вале натиља намедињад. Дар ин бора гуфтањои 
худи Симнонї љолибанд: 

“Баъд аз он Арѓун гуфт: Барои дили ман мулозими ман бош, ки дили ман туро дўст 
медорад... Њар чї хоњї, туро бидињам ва њеч кас ба љойи ту надорам. Гуфтам: – Рубъи 
маскун бисту чањор њазор фарсанг асту ин мулки ту њазор фарсанг беш нест... Агар Худои 
таоло фармояд, ки ин бисту чањор њазор фарсангро ба ту медињам ва њазор сол туро умр 
бошад ва чун бимирї, туро аз њеч напурсам ва ба бињишт дарорам, ман мамлакатро аз 
Худой ќабул накунам ва тарки ин роњу лаззат, ки дар онам, нагирам... Чун ин бишнид, 
донист, ки кор навъи дигар аст” [23: нуздањ]. 

Бо чанд рўз таваќќуф дар дарбори Арѓун, Алоуддавла бе иљоза аз он љо хориљ 
мегардад. Арѓун дар пайї Шайх сарбоз мефиристад, то агар ба Баѓдод равад ўро боздорад 
ва агар ба Симнон, то он љо ўро њамроњї кунад.  

Ахиран, Алоуддавла ба дидори Абдуррањмон тавфиќ наёфту ба Сўфиободи Симнон 
бозгашт. Чун ба Симнон расид, бо мактубе арзи њол ва ихлосу иродати худро ба 
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Исфароинї баён дошт. Пас аз муддате, Исфароинї ба номаи Симнонї љавоби мусбат дод. 
Дар ин бора худи Симнонї навишта: “Баъд аз он, дар авохири шаъбон (687 њ.) Ахї 
Шарафуддин биёмад ва мактуби шайхи моро (Исфароиниро – Ш.Х.) биёвард, ки дар он 
маро иљоза дода буд, ки ба хилват дароям. Њам ба дасти Ахї хирќае муламмаъ бароям 
фиристода буд. Хирќаро пўшидаму дар ѓарраи зилќаъда ба арбаини мусавї (чиланишинї 
– Ш.Х.) даромадам. Ва аљоибњо дидам, ки аќл аз дарки он ољиз гашт” [23: нуздањ; 12: 49]. 

Пас аз муддате иштиёќи Симнонї ба Исфароинї фузун гашта, соли 687/1288 роњи 
Баѓдодро пеш мегирад: Чунончи, дар манобеъ мастур аст: “То он ки, дар 
бистуњаштсолагї, пинњон аз Арѓун, равонаи Баѓдод шудам ва шайхи худ (Исфароинї – 
Ш.Х.)-ро дидор кардам. Моњи рамазон буд, ки он љо расида будам, ба эътикоф ишорат 
фармуд, дар масљиди Халифа ва талќини зикр доду дар хилват нишонд ин фаќирро, баъд 
аз бисту шашуми рамазон. Чунонки шаби ид буд, берун овард аз хилват ва амр фармуд ба 
зиёрати Каъбаи муборака... Пас бирафтаму давлати он манофеи машњуда дарёфтам... ва 
ба Баѓдод бозгаштам. Чунонки намози аср, охири моњи муњаррами санаи тисъа ва 
самонина ва ситтамиа (689 њ.), дигарбора ба шарафи пойбўсї мукаррам шудам... Ба 
дастури ў дар Шунизияи Баѓдод ба хилват нишастам, ба тариќи Сарои Саќтї, ба нияти ду 
њафта [18, с.324]. Чун берун омадам, шайх амр кард ба мурољиа ба Симнон ва машѓул 
гаштан ба хидмати волида (модар – Ш.Х.) ва иљозат фармуд ба иршоди соликони роњи 
Њаќ” [23: нуздањ; 21, с.362]. 

Аз ин иттилооти дасти аввал дониста мешавад, ки Симнонї бо Абдуррањмони 
Исфароинї, то соли 699/1300, робитаи муридї дошт. Ин матлабро Забењуллоњи Сафо бо 
истидлол аз гуфтори Шайх дар девонаш, чунин исбот мекунад: “Чунонки аз ин ёддошт 
(ишора ба матни арабии Шайх) бармеояд, ки вай то соли 699 њ. њанўз дар хидмати 
Абдуррањмони Исфароинї ба сар мебурд ва воридоти замир (файзу илњоми ќалбї)-ро 
монанди дигарон (муридони Исфароинї) бар муроди хеш арза медошт.” [17, с.804]. 

Аз фармудаи Сафо, чунин бардошт мешавад, ки Алоуддавла баъд аз соли 699/1300 
изни иршод ёфтааст. Вале Љомї дар “Нафањот”, Наљиб Моили Њиравї дар “Мусаннифоти 
форсии Алоуддавлаи Симнонї”, Њайдархони Муштоќъалї дар муќаддимаи “Манозир-ул-
мањозир” ва Абдуррафеи Њаќиќат дар муќаддимаи “Чињил маљлис” бар онанд, ки 
Алоуддавла аз шайх Абдуррањмон њамоно соли 689/1300 изни иршод ёфт [24, с.442; 23: 
нуздањ; 12, с.50; 19, с. 52; 20, с.21]. Гарчи Симнонї худ, дар номае, ки дар љавоб ба 
Абдурраззоќ Кошонї навишта, ишорањо дорад, ки муддати сиву ду сол суњбати 
Нуруддини Исфароинї доштааст [23, с. 343]. 

Маљмўан, давраи сулуку суњбати Симнонї дар мањзари Исфароинї, агар сиву ду сол 
бошад, пас аз соли 686/1287 то вафоти Исфароинї (1317) аст. Он чї аз гуфтори 
Алоуддавла бармеояд, сиву ду сол на мудовим, балки бо фосилаи замонї дар њузури 
шайхи худ будааст. Чунки он њангом дар Сўфиободи Симнон муршиду муаллим буд. Пас 
њар аз гоње, дар тўли сиву ду сол, барои таљдиди байату ибрози иродату ихлос ба зиёрати 
Исфароинї мерафтааст. 

II.3. Аз муридї ба муродї. Алоуддавлаи Симнонї пас аз тайи сулуки маънавї дар 
Баѓдод ва анљоми њаљ, соли 689/1290 дар симои муаллиму муршид ва халифаи Исфароинї, 
ба Симнон боз гашт. Гарчи Симнонї сисола буд, аммо таљрибаи маънавї ва истеъдоди 
ботинї таълиму тарбияро барояш муяссар гардонид. Аз худаш мешунавем, ки гуфтааст: 
“Чун ба Симнон омадам ба иршод машѓул шудам. Толибон аз њама тараф рўй ба 
хонаќоњи ман оварданд ва ман њар якро мутобиќи истеъдоде, ки дошт, ба сайру сулук 
машѓул гардонидам (23: нуздањ). ...Ањли талабро ба муљарради воќеоти хушу дидани 
ањволи ѓайб кор рост наёяд, то модоме ки њама аќволу афъол ва ањволи солики восил, 
мутобиќу мутобеи њабибуллоњ (Муњаммад(с) – Ш.Х.) набошад” [12, с.50]. 

Симнонї дар зимни тарбияву таълим ба ободониву бунёди боѓу масљид ва хонаќоњњо 
низ њиммат гуморидаву харљи мол кардааст. Яке аз ин биноњо Сўфиободи худодод аст, ки 
худ дар он сулук меварзидаву соликонро иршод менамудааст. Дар Сўфиобод ба љуз 
хонаќоњ, боѓу мазореъ низ бунёд кардааст. Чунончи, худ фармуда: “Ман ба феъли “эњё”, 
ки аз сифати “муњйит”-и ман содир шуда, шўристонеро дар биёбоне дур аз иморат, ќобили 
иморат гардонидам ва ба феъли тасмия Сўфиободаш ном нињодам... ва чўби дарњои онро 
аз кўњистон оварда ва нињолњову бузур (гиёњ – Ш.Х.)-и онро аз диёри Шому 
Мовароуннањру Хуросон ва Ироќ он љо кашида” [23, с. 47]. 

Њосили дастранљи Симнонї, бўстони ишќободи ишќ, ки Сўфиобод аст, бисёр 
писанди Алоуддавла гардида, ки дар васфу ситоиши он чанд шеър дорад: 

Софї аст аз ширки ширкат Сўфиобод, эй Имод, 
Кардаам бар лутфи Эзад, дар бинояш эътимод [22, с.62]. 
Пас аз иморати Сўфиобод ва иштиѓол ба тарбияву иршоди соликони тариќату 

толибони маърифат, овозаи Алоуддавла дар билоди атроф, аз Хуросону Њинд то 
Мовароуннањр мепечад. Чандон, ки бархе хонаќоњњо таътил карда, шайхон бо љамъи 
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муридон ба Сўфиобод кўч мебанданд ва дар силки соликони Симнонї медароянд. Дар ин 
бобат рубоие дорад: 

Њар ринд, ки дар мастаба маскан дорад, 
Сўзе зи мани сўхтахирман дорад. 
Њар љо, ки сияњгилему ошуфтадилест, 
Шогирди ман асту хирќа аз ман дорад [22, с.31]. 
II.4. Сафарњои Симнонї. Алоуддавла аз мусофирати худ дар даврони кўдакї ва 

мулозимат ёд намекунад, магар рафтанаш ба Ќазвин, барои љанг дар рикоби Арѓун. Вале 
аз мазмуни фармудањои ў метавон натиља гирифт, ки чун дар Симнон ба дунё омадаву 
парвариш ёфта, пас барои мулозимат ба дарбор, ба Њамадон ва Табрез сафар кардаст. 
Эњтимолан, сабаби ёд накардан аз ин мусофиратњо ба хотири муассир набудан дар илму 
маърифат ва шахсияташ буда бошад. Аз бистучањорсолагї (683/1284) сар карда њар 
сафареро бо ваљњу маќсади он дарљ кардааст. Чунонки пас аз тарки Табрез (дарбори 
Арѓун), сана ва маќсадро зикр мекунад, ё њангоме ки бори аввал озими Баѓдод мегардад. 
Аммо маълум мешавад, ки Симнонї сафарњои дигаре њам доштааст, зеро дар ин хусус дар 
љо-љойи таълифоту эљодиёташ ёд кардааст. Дар матлаи ѓазале сафари худро ба Шом ва 
Фаластин чунин зикр намуда: 

Ваќти он омад, ки дар бўстони љонмастон шавем, 
Тарки Ќудсу Шом гирему сўйи Симнон шавем [22, с. 30]. 
Аз фармудањои Шайх, дар расоилу ашъораш, чунин љамъбандї метавон кард, ки се 

бор Њаљ карда ва беш аз се бор ба Баѓдод рафтааст. 
Симнонї, ба Машњади Тўс, барои зиёрати хоки Њазрати Ризо, ба Хуросон њам 

рафтааст. Дар аснои ин мусофират, њокими Хуросон Амир Наврўз ба дидорбинии 
Алоуддавла омадаву ибрози иродату ихлос намудааст. Њарчанд санаи ин њодисаро Амир 
Иќбол дар “Чињил маљлис” зикр накарда, вале вуќўи ин мусофират бояд аз соли 689 то 
696/1290 то 1297 бошад. Чунки ин сафар ба даъвати Амир Наврўз, ки солњои 683–696њ., 
њокими Хуросон буд, иттифоќ афтодааст [12, с. 56]. Алоуддавла, ки соли 689 њ. иљозаи 
иршоду тарбият ёфту хирќаи халифагї пўшид ва њаљ гузорид, маќоми як шахсияти 
рўњониро гирифта буд. Маќому овозааш сабаби љазби дигарон шудааст. Амир Наврўз њам 
ба ин ифтихор мекард, ки Симнонї боре њамсуњбату мењмонаш бошад. 

Аз мусофиратњои дигари Симнонї, сафар ба шањри Султония, ба даъвати Султон 
Ањмади Улљойту Худобанда будааст. Султон чун ин шањр обод сохта, барои ифтитоњи он 
аз акобиру уламо ва фузалои кишвар даъват кардаву маросиме ба по сохта буд. Санаи ин 
њодиса бањори соли 705 ё 706/1306 ё 1307 аст. Симнонї ба дархости Амир Чўпон, барои 
њалли ихтилоф ва васотат соли 727/1327, бори дигар ба Султония рафтааст. 

Охирин мусофират – сеюмин њаљљи Шайх Алоуддавла соли 732/1332 ба вуќўъ 
омадааст [17, с.807]. Симнонї пас аз ин, сафари дигаре накардааст. Пири Биёбонакї то 
охири умр, шамъвор дар њалќаи шогирдон машѓули тарбияву парвариша; як даст, бар 
сари иршоди соликон, дасти дигар бар ќаламу коѓаз, гоњ рисолае менавишт, ки баъзе 
румузи ирфон боз намояд ва гоњ аз оташи шавќи дўст иншои шеър ва самоъ мекарда. 

II.5. Вафоти Шайх. Шайх Рукнуддин Алоуддавлаи Симнонї, дар шаби љумъа, 22 
раљаби 736/14 марти 1336, дар Бурљи ањрори Сўфиобод ба љавори Њаќ пайваста, муридону 
мухлисонро аз њаззи њузуру файзи нафаси худ муњрум гардонидааст [24, с.442], (23: бист), 
[17, с. 807]. 

Дар таъйини соли вафоти Пири Биёбонакї низ ихтилоф кардаанд, ки ё 736/1336 ё 
746/1345 ва ё 763/1362 бошад, њатто дар “Њафт иќлим” 786/1384 сабт шудааст [13, с.1239]. 
Мусаннифони “Муъљам-ул-муаллифин” ва “Сирри най” соли вафоти шайхро 735/1335 
зикр кардаанд. Дар “Муъљам-ул-муаллифин” низ дар повараќ 736/1336 мастур аст [6, с.291; 
5, с.766]. Абдулњусайни Зарринкўб дар “Дунболаи љустуљў дар тасаввуфи Эрон” валодатро 
њамон санаи мавриди ќабули аксари сарчашмањо – зулњиљљаи 659 ва вафотро 22 раљаби 
736 њ. медонад вале тўли умри Алоуддавларо 87 сол нигошта, ки эњтимолан, хатое дар 
навишт сурат гирифтааст [4, с.169, 173]. 

Лекин Абдуррањмони Љомї, Давлатшоњи Самарќандї, муќаддамтар аз онњо 
мусаннифони “ал-Вофї бил-вафиёт”, “Аъён-ул-аср” ва “ад-Дурар”, ки муосири Симнонї 
буданд, санаи вафоти Шайхро њамон моњи раљаби соли 736 њ. медонанд. Мударриси 
Табрезї санаи вафоти Симнониро моддаи таърихии “Љойи ў бод бињишт” (736) ва тўли 
умрашро “Обид” (77) дарљ кардааст [10, с.158].  

Давлатшоњи Самарќандї тўли умри Шайхро њафтоду њафт солу ду моњу чањор рўз 
навишта, ин ќитъаро дар санаи вафоташ бе зикри нозими он овардаанд: 

Таърихи вафоти шайхи аъзам, 
Султони муњаќќиќони олам, 
Ќутбулњаќќу дин Алоуддавла, 
Бар маснади худ нишаста хуррам. 
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Бисту дувуми мањи раљаб буд, 
Андар шаби љумъаи мукаррам. 
Аз њиљрати Хотамуннабийин, 
Њафсад бигузашту сиву шаш њам. 
Бар бўи висоли дўст љон дод, 
Сад љони љањон фидои он дам [22, с.35]. 

Нахуст Фасењи Хавофї ќитъаи мазкурро оварда, вале дар матне, ки ќабл аз ќитъа 
санаи фавти Симнониро зикр намуда, 21 раљаб дониста, ки рўзи чањоршанбе мешавад, 
њарчанд ибораи “фи лайлату-л-љумуа” (дар шаби љумъа – Ш.Х.) дарљ гаштааст [21, с.912]. 

Мусаннифони “Тазкират-уш-шуаро” ва “Тароиќ-ул-њаќоиќ” мисраи панљумро 
“Бисту савум мањи раљаб” нигоштаанд (14, с.252; 9, с.653). Сабаби сабти ин сана он аст, ки 
онњо вафоти вайро рўзи љумъа донистаанд. Инчунин, Нуруллоњи Шуштарї дар 
“Маљолис-ул-муъминин” рењлати Симнониро дувуми раљаб навиштааст [25, с.135]. Гумон 
меравад, ки ў њангоми навишт калимаи бистро фаромўш кардааст. 

Манобеи муътамад, аз ќабили “Нафањот” “Аддурар”, “Алвофї” ва “Таърихи гузида” 
бар онанд, ки шаби љумъа, яъне ќисмати охири рўзи панљшанбе 22 раљаб рењлати 
Симнонї рух додааст. Њамин тартиб санаи даргузашти Симнонї 22 раљаби 736/14 марти 
1336 аст. Пас Симнонї ба њисоби њиљрї 77 сол ва бо њисоби мелодї 75 сол умр дидааст. 

Мањалли дафни Алоуддавларо њамаи сарчашмањо ва муњаќќиќони рўзгору осораш 
Сўфиобод – Бурљи Ањрор (маќбараи Имодуддин Абдулвањњоб) гуфтаанд [7, с.158; 24, с. 
442; 3, с.107]. Алњол мазори Алоуддавлаи Симнонї дар зодгоњаш побарљо ва зиёратгоњи 
ањли маънї аст. 

III. Хулоса. Омўзишу тањќиќи рўзгору фаолияти эљодї ва тарбиявии фарњехтагону 
орифони адиб ва корбасту бозгўи нуктањои ноби афкорашон, барои ошної бо гузаштаи 
пурифтихори адабиёту ирфони форсу тољик фазои мусоид фароњам меоварад. 
Алоуддавлаи Симнонї, аз тарози он орифони муршиду адибони носењ аст, ки њам ба 
забони назм ва њам наср аз муриду мухотабони худ истидъои кори хайр, нияти наку, 
пойбандї ба дин ва сидќ дар корро дорад. Њарчанд, ки Симнонї ба таснифу эљод майли 
вофир надоштааст. Бо ин вуљуд, њаљми таълифоташро беш аз сесад рисола ном мебаранд. 
Дар назар кароњат аз таълиф, дар амал навиштани ин њама осор, зоњиран як таноќуз 
менамояд. Аммо, чун хуб дида шавад, дурангиву зиддияте дар кор нест. Он чи 
Алоуддавларо боз медошта, вуљуди аѓёри њангомаљўй буд. Симнонї дар баёни матлаб 
эњтиёткор буд, ки накунад, њарф нопухта занад ё гуфтањояш дигаронро ба каљфањмиву 
роњи носавоб баранд. Ба ин хотир, њар њарфи худро агар таъвиле аз оят ё њадис ё истилоње 
аз тасаввуф буд, онро бештар тавзењ медод, ки мабод, як тан аз њарфу њадисаш бардошти 
нобаљо кунад. Хусусан, љое, ки аз маќомоти ирфониву шатњиёти сўфиёна ва аволими 
вуљудї ќалам бар ќоѓаз ронда, ба таъкид ин ибора ва мазмуни онро такрор мекунад: “Ин 
бечора (Симнонї – Ш.Х.) мехост то ин асрор аз чашми аѓёр мастур бошад” [22, с.301]. 

Аз тањќиќи рўзгори Алоуддавлаи Симнонї натиља ин аст, ки ин шахсияти бузурги 
ирфониву адабї зиндагонии пурмољарое доштааст. Њаёт ва фаъолияти Симнонї вобаста 
ба тањаввулоти моддиву маънавиаш, фарогири ду давра мебошад: дар дарбор ва баъди 
тарки дарбор. Пурбортарин даврони њаёти ў пас аз тарки дарбор буд, ки њам таълиму 
тарбия ва мавъизаи мардум мекард ва њам таълифи китобу рисола ва иншои шеър. 
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ВУРУДИ АЛОУДДАВЛАИ СИМНОНЇ БА ТАСАВВУФ ВА ФАРЉОМИ ЗИНДАГИИ Ў 
Маќолаи мазкур натиљаи тањќиќи зиндагонии Алоуддавлаи Симнонї пас аз тарки дарбору вуруд ба 

тасаввуфро фарогир аст. Дар маќола сабабњои вуруди Симнонї ба тариќати тасаввуф, таъйини пираш, 
мусофиратњояш, ошкор намудани санаи вафот ва тўли умри ў баррасї шудааст. Таъйин карда мешавад, ки 
Симнонї муњаррами соли 687/1288 барои дидорбинии Исфароинї ќасди Баѓдод намуда, ки Арѓунхон дар 
Њамадон ўро боз доштааст. Дар он љо бо буддоиён мунозира кард ва пас аз чанд рўз ба Симнон боз гашт. 
Алоуддавла моњи рамазони њамон сол аз роњи дигар ба Баѓдод рафт. Ў, пас аз таълими тасаввуфу нишастани 
чанд чила, роњии Шому Ќудс ва Маккаву Мадина шудааст. Пас аз чанд моњ сайру саёњат ва адои њаљ моњи 
муњаррами соли 689/1290 ба Баѓдод боз мегардад. Бо камтар аз як моњ таваќќуф дар Баѓдод, Исфароинї ба 
Симнонї иљозаи иршод дода, ўро бар халифагии худ дар Хуросон бармегузинад ва ба Симнон мефиристад. 
Симнонї аз сисолагї иљозаи иршод ёфта ва то поёни умр дар Сўфиобод ба тарбияи муридон пардохтааст. 
Алоуддавла байни солњои 689–696/1290–1297 бо даъвати амир Наврўз як бор ба Тўс рафтааст. Ӯ бо даъвати 
султон Ањмади Улљойту бањори соли 705 ё 706/1306 ё 1307 барои ифтитоњи навшањри Султония, ба он љо 
сафар кард. Инчунин, Алоуддавла бо дархости амир Чўпон, барои васотат ва њалли ихтилоф бо султон 
Ањмад соли 727/1327, бори дигар ба Султония рафт. Охирин мусофирати Симнонї соли 732/1332 барои адои 
њаљ аст. Алоуддавла боќии умрро шамъвор дар њалќаи шогирдон бо тарбияву парвариш сипарї намуд. 
Рукнуддини Симнонї, шаби љумъаи 22 раљаби 736/14 марти 1336, дар Сўфиободи Симнон вафот ёфтааст. Ин 
шахсияти ирфониву адабї пас аз тарки дарбор зиндагонии пурмољарое доштааст. Дар ин давра њам ба 
таълиму тарбия ва њам ба таълифи рисолаву иншои шеър машѓул гардида, мероси адабии пурборе аз худ ба 
мерос гузоштааст. 

Калидвожањо: Симнонї, ориф, шоир, тасаввуф, Исфароинї, љазб, мурид, иршод. 
 

ВСТУПЛЕНИЕ АЛОУДДАВЛА СИМНАНИ В СУФИЗМ И КОНЕЦ ЕГО ЖИЗНИ 
Данная статья является результатом исследования жизни и творчества Алоудавла Симнани, после 

оставления им двора и его вступления в суфизм. В статье рассматриваются причины вступления Симнани в 
суфизм, назначение его мастером, странствия, а также дата его смерти. Выясняется, что Симнани в 1288 году 
намеревается ехать в Багдад с целью встретиться с Исфароини, однако Аргунхан задерживает его в Хамадане. 
Здесь в Хамадане Симнани вступает в полемику с буддистами и спустя несколько дней возвращается в Симнан. 
Алоудавла в рамадане того же года, выбирая другой маршрут, отправляется в Багдад. В Багдаде он, постигая азы 
суфизма, проводит сорокодневное уединение для поста и молитв. Затем через Шом и Кудс направляется в Мекку и 
Медину. После несколько месяцев странствий и завершения паломничества в 1290 году опять возврашается в 
Багдад. Спустя меньше чем месяц, получив у своего мастера – Исфароини -разрешения на наставление своих 
учеников, назначается также его наместником в Хорасане и отправляется в Симнан. В 30-летнем возрасте, получив 
разрешение на наставление молодых суфиев, Симнани до конца своих дней занимается воспитанием своих 
учеников в Суфиабаде. Алоудавла примерно в 1290–1297 гг., по приглашению эмира Навруза, отправляется в Тус. 
Также, по приглашению султана Ахмед Улджойту, весною 1306–1307 гг. для открытия нового города Султония 
отправляется в этот город. Второй раз Алоуддавла по просьбе эмира Чупона для разрешения разногласий с 
султаном Ахмадом направляется в Султония. Последнее странствование Симнание происходит в 1332 году, когда 
он снова намеревается идти в хадж. По возврашению из паломничества, Симнани свои оставшиеся дни проводил в 
кругу своих учеников и в пятницу ночью 14 марта 1336 года покинул сей мир и был похоронен в Суфиобод 
Симнана. Эта выдаюшаяся личность, представитель литературы суфизма, после отречения от двора вел непростую 
жизнь. В этот период своей жизни он не только занимался воспитанием своих учеников, но и плодотворно работал 
над сочиненим трактатов и стихотворений, оставив после себя богатое литературное наследие. 

Ключевые слова: Симнани, ариф, поэт, суфизм, Исфароини, притягивание, ученик, наставление. 
 

INTRODUCTION OF ALOUDDAVLA SIMNANI IN SUFISM AND END OF HIS LIFE 
This article is the result of a study of the life and work of Aloudavl Simnani after he left the court and entered 

into Sufism. The article discusses the reasons for Simnani’s entry into Sufism, the appointment of his master, his 
travels, and the date of his death. It turns out that Simnani in 1288 intends to go to Baghdad to meet with Isfaroini, 
but Argunkhan detains him in Hamadan. Here in Hamadan, Simnani enters into polemics with Buddhists and after 
a few days returns to Simnan. Aloudawla in Ramadan of the same year, choosing another route, goes to Baghdad. 
In Baghdad, he, learning the basics of Sufism, chooses a few forty-day retreat for fasting and prayer. Then he goes to 
Mecca and Medina through Shome and Quds. After several months of wandering and the completion of the 
pilgrimage in 1290, he again returns to Baghdad. After less than a month, having received the permission of his 
master Isfaroini to instruct his students, he was also appointed his deputy in Khorasan and sent to Simnan. At the 
age of 30, having received permission to instruct young Sufis, Simnani until the end of his days was engaged in 
educating his students in Sufiabad. Aloudawla approximately in 1290-1297 at the invitation of the emir of Navruz, 
goes to Tus. Also at the invitation of Sultan Ahmed Uljoytu in the spring of 1306 he goes to new city – Sultonia in 
order to open it. The second time Alouddavlah, at the request of Emir Chupon to resolve differences with Sultan 
Ahmad, he goes to Sultonia. Simnanius’s last journey takes place in 1332 when he again intends to go on the haj. 
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Upon returning from the pilgrimage, Simnani spent his remaining days in a circle of his disciples and left the world 
on Friday, March 14, 1336, and was buried in Sufióbod village, near of Simnan city. This outstanding personality of 
literature and Sufism after the abdication of the court had a non-easy life. In this period of his life, he not only 
educated his students, but also fruitfully worked on writing treatises and poems, leaving behind a rich literary 
heritage. 

Key words: Simnani, arif, poet, Sufism, Isfaroini, attraction, disciple, instruction. 
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УДК: 891.55:398:82 
ТАСНИФОТИ МАВЗЎИИ «ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ»-И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 

 
Анварова М.Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ғафуров 
 

Дар канори тањлили мавзўии амсол дар китоби «Латоиф-ул-амсол» нишон дода 
мешавад, ки Ватвот зимни гузиниши масалњо ва тарљумаву тавзењи онњо амсоли дорои 
мавзўъ ва мундариљаи мухталифро мунтахаб намудааст. 

Аз ин рў, дар љараёни баррасии мавзўоти амсол равшан мегардад, ки дар онњо 
мавзўоти мухталифи ахлоќї, њикамї, адабї, мазњабї ва амсоли ин баррасї ва шарњу 
тавзењ шудаанд. Зимнан ба таври умумї метавон муњимтарин мавзўоти амсолро дар 
китоби «Латоиф-ул-амсол» аз рўйи тартиби танзими масалњо ба таври зайл шарњу тавзењ 
намуд. 

Шеър ва шевањои сухан гуфтан. Тавре худи Ватвот низ ишорат мекунад, аслан ду 
масали аввали китоб, ки мавзўи асолати шеър ва љаззобияти гуфтор ё каломро фаро 
мегиранд, дар бархе аз кутуби амсоли ќадим ба таври як масал тавзењ ёфтаанд ва аммо 
Ватвот онро дар китоби худ чун ду масал тарљума ва шарњ кардааст. Шояд шеваи кори 
Ватвот дуруст аст, чун масали аввал, ки «ба дурустї ки шеър њикмат аст» асолати шеърро 
муќаррар мекунад ва масали дувум бошад бештар ба балоѓати сухан ва пайдо кардани 
ибороти худ дар гуфтор пайванд дорад ва, албатта, навъе робитае умум дар миёни њар ду 
масал вуљуд дорад, ки ин ду масал дар асл як њадис ба шумор меравад. Бо ин њама дидгоњи 
ќудамо бар асоси ин масали аввал дар бораи шеър муќаррар мегардад, ки дар гузашта 
танњо шеъри фарогири њикмат шеър дониста мешудааст. Агар аз ин нигоњ тањлили ќиёсии 
масали аввал ва дувум љараён гирад, нуктаи дигаре равшан мешавад, ки аз назари даќиќ 
намудани асолати шеър миёни онњо навъе ихтилоф љой дорад ва бар асоси ин метавон 
шеваи кори Ватвотро сањењ шумурд. Маълум аст, ки аввал ба њикмат будани асли шеър 
таъкид мекунад, аммо масали дувум каломи ороста бо ибороти хубро навъе љодуї 
мешуморад, на шеър. Њамин гуна, бо такя бар суханони Паёмбари Акрам (с) дар масали 
аввал мавзўи асли шеър баррасї мегардад: 

 .Ба дурустї ва ростї, ки шеър њикмат аст - إنَّ من الشّعْرِ لحَِكْماً 
Ин аз лафзи Пайѓамбар (с) аст ва Ибни Хатої (р) дар шарњи ин лафз чунин гўяд: «ки 

дар шеър сухане бошад нофеъ ва панде бошад нољеъ, ки мардумро шунидани он аз 
мавориди љањолат ва маросиди залолат манъ кунад ва боздорад. Ва Ибни Дурайд (р) 
чунин гўяд, ки њар калимае, ки мардумро ба афъоли мањмуд хонад ё аз афъоли мазмум дур 
гардонад, он калимаро њикмат ва њукм гўянд. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе шеъре хуб ороста ба алтофи њикмат ва аснофи 
мавъизат ривоят кунад» [2, c.55/56] 

Пас, мавзўи муњим дар ин масал он бошад, ки шеъри хуб бояд ороста ба њикмат ва 
мавъиза бошад. Бар пояи ин масал љойгоњи наќду сухансанљї дар амсоли ќадимаи арабї 
низ равшан мегардад, ки шинохти асолати шеърро њамчун њикмат нишон медињад. 

Дар масали чањорум бошад шеваи сухан гуфтан баррасї шудааст, ки он њам сухани 
пўшида гуфтан аз дурўѓ гуфтан болотар дониста мешавад: 

 Ба дурустї дар суханони сарбаста фарохї ва бениёзї аст“ إنَّ فى المَعَارِيضِ لمََنْدوحَةَ عن الكذبِ 
аз дурўѓ”[1, c.60/61]. 

Дар робита ба ин мавзўъ метавон таъкид намуд, ки љойгоњи уламо ва фазилату 
хислати аслии эшон низ дар амсоли китоби “Латоиф –ул- амсол” зикр шудааст, ки 
метавон онро низ дар шумори мавзўъоти асар шомил намуд. Аз љумла, дар масали 106 
омадааст: 
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 ,Лаѓзидан ва хато кардани олим лаѓзидани олам ва дунёст [2 -زَلَّةُ العالمِ زَلَّةُ الْعالمَ
c.136/137]. 

Њадафи аслии ин масал он бошад, ки олимон бояд дар гуфтани љавоби масъалањо ва 
зикри мавъизањо эњтиёткор бошанд, чун љавоби нодуруст ва носањењи онон метавонад 
барои љомеа хатар эљод кунад ва њатто дигаронро аз роњ бубарад. Ин масалро Ватвот аз 
китоби Майдонї наќл карда ва шарњаш ба сурати комил дар китоби “Латоиф –ул- 
амсол”рафтааст. 

Накуњиши уљбу такаббур. Дар “Латоиф –ул- амсол” яке аз мавзўоти асосии амсол 
накуњиши такаббуру ѓурур ва нањват аст, ки дар масалњои зиёде он шарњу тафсир шудааст. 
Аз љумла, дар масали 6-ум: 

 .Офати некуи хиромишу уљб аст - آفة الجمَالِ الخُيلَاءُ 
Уљбу ѓурур офати накуї шуморида мешавад ва он љо барои ифодаи вожаи уљбу ѓурур 

ё бо ѓурур роњ рафтан калимаи арабии “хуялоъ” ба кор рафтааст ва Ватвот бар асоси 
овардани як њикоят аз Паёмбари Акрам (с) таъкид намудааст, ки ин хуялоъ ду навъ аст, ки 
яке Худои азза ва љалла дўст дорад ва дигарро душман. Яъне: “Он гуна хуялоъ, ки Худои 
азза ва љалла онро дўст дорад, он аст, ки пеши душманони дин бошад дар мавтини њарб ва 
мавоќифи таъну зарб”. Пас барои субути ин назар аз Паёмбари Акрам (с) њикояте зикр 
шудааст: “Ва аммо он хуялоъ, ки Худои таъоло онро душман дорад, нозидан аст ба 
корњои накўњидаю амалњои нописандида ва хиромидан аст аз сари уљбу ѓурур ва кибру 
фуљур”. [1, c.63/65]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе ба љамолу камоли хеш бинозад ва аз хештанбинию 
хиромиш ба мурооту риояти љониби дўстону ёрони худ напардозад. 

Пас, равшан мегардад, ки њар кї ба љамолу камоли хеш бинозад ва хештанбиниву 
хиромиш намояд, амали вай ѓайри ќобили ќабул буда ба таъкид дар масал боиси офати 
некуињояш гардад. 

Дар масали 36–ум аз боби чањорум бошад зикр мешавад: 
 .Меваи дарахти хештанбинї, душманрўйї аст - ثمرة العجب المقت
Њосили сухан он бошад, ки њар ки уљбу такаббур варзад ва ба хештан бинозад, халќ 

бо вай душман гардад [2, c. 87]. Зимнан дар ин масал низ такаббуру ѓурур ва хештанбинї 
мавриди интиќод ќарор гирифтааст. 

Накуї кардан ва дур будан аз шарру шур. Аз мавзўоти дигари муњим дар амсоли 
омада дар китоби “Латоиф –ул- амсол” талќини накуї, некї кардан ва зимнан дур будан 
аз шарру шурур мањсуб мешавад. Аз љумла, дар масали 13 аз боби дувум талќин мешавад: 

 Ба некўї кардан банда шавад мардуми озод. [1, c.72] - بالبرِِّ يسُْتعَْبدَُ الحُرّ 
Зимнан дар ин масал талќини амали некўї мешавад ва Ватвот дар мавриди љойгоњи 

истифодаи масал таъкид дорад, ки “Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе аз касе некуи дида 
бошад ва рўй ба мидњату сано ва хидмату дуои ў оварда бувад” [1, c. 72/73]. Яъне њар, кї аз 
нафари дигар некие бинад, ба мадњу санои нафари некукор бипардозад ва танњо амали нек 
аст, ки инсони бандаро аз ѓуломиву бандагї озод ва ороста гардонад. 

Дурї аз амалњои бад низ навъе некї кардан ба шумор ояд. Дар масали 26 аз боби 
савуми “Латоиф –ул- амсол” талќин мешавад, ки: 

 .Бигзор шарро, то шарр туро бигзорад - اتُْركِ الشَرَّ يترَكْكَ 
Маънии ин масал он аст, ки шарр он кас расад, ки тааррузи шар кунанд ва перомуни 

он гардад ва аз мавоизи Луќмони Њаким мар писари хешро яке ин аст, ки гуфт: «Эй писар 
- ترك الشر كما يتركك أى كيما يترككأ  – шарро бигзор то шар туро бигзорад» [2, c.82]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро насињат кунї ва хоњї, ки дар балое наюфтад. 
Асли маънии масал талќини ин нукта аст, ки агар инсон аз иљрои амал даст бикашад, 

шарр њам ўро бигузорад ва дар вуљуди вай таъсире нагузорад. Барои њамин зимнан дар ин 
масал фурўгузорї аз амалњои шарр талќин мегардад. 

Ин маънї дар масалњои 77 ва 78 низ наздик ба њамин маънї ифода ёфтааст, ки яке ба 
сурати: 

 :Бигзор шарро то бигзарад омадааст ва дигаре ба таври - دع الشر يعبر
 .Бигзор хислати зишт то аз ту даргузарад [1, c.116 /117] - دع العورا تخطأك
Њар ду ин масал низ асосан инсонњоро барои вогузор намудани аъмоли бад ва 

кўшиши анљоми амалњои некро кардан даъват мекунанд. 
Дар масали 74–ум низ дур кардани бадї ба њар роњу воситае талќин мегардад, ки он 

ба сурати зайл ифода гардидааст: 
 .Дафъ кун бадї аз хештан ё ба чўб ё ба амуд - إدْفعَْ عنْكَ الشَر بعِودٍ أوْ عمودٍ “
Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро соиле дароззабон пеш ояд ва он касро гўйї, ки 

ба андак ё бисёр шарри забон ўро дар хештан дафъ кун, яъне ўро чизе бидењ [1, c.115]. 
Маънии дигари ин масал дар он низ таљассум меёбад, ки агар туро њар ранљу зањмат 

ва бадие бирасад, ба њар роњу васила бикўш то онро аз худ дур бисозї ва дар амали рафъ 
ва мањви бадї иќдом намої, ки ин амал њам навъе худ некї кардан бошад. 
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Дар канори ин, некї мањвкунанда ва поксозандаи бадї дониста мешавад, ки ин 
њикмати љовидона дар масали 28 ба сурати зайл таъкид ёфтааст: 

 Сипас фирист некї бадиро , то онро мањв кунад ва пок“ – أتْبعِ ِ الحَسَنةََ السيئَة تمْحُھا
гардонад. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе аз љурме, ки карда бошад, баргардад ва тавба 
кунад ва баъд аз он дар некўї кардан ояд ва рўй ба салоњ орад” [2, c.83]. 

Тавре таъкид мешавад, ин масал ифодагари он аст, ки њар ки аз бадї худ бипарњезад 
ва даст ба некўї кардан биоварад, ин амалњои шоистаи вай тамоми бадињояшро мањв 
созанд. 

Дар масали 30 бошад некукорї ва хоксорї афсари мардумї дониста мешавад, ки ин 
љо баробари некукорї хислатњои хоксориву фурўтанї низ талќин мешаванд ва зимнан 
гуфтан мумкин аст, ки дар маънии амсоли китоби мавриди назари мо талќини фурўтаниву 
хоксорї низ метавонад яке аз мавзўоти муњим дониста шавад: 

ةِ التَّوَاضُعُ   .Афсари мардумї ва некўкорї фурўтанї аст - تاجَ المُرُوَّ
Тафсири ин масал он аст, ки фурўтанї ва тавозўъ аз њама хисоли гузида ва ахлоќи 

писандида бењ аст [2, c.84]. 
Дар масали 75-ум вобаста ба анљоми амалњои нек як њикмати муњим талќин шудаст, 

ки он њам ба некї рањнамої намудани инсонњо худ як навъе некї дониста мешавад: 
ير كفاعلهالدال على الخ  - Рањнамої бар некї њамчун кунандаи он некї аст. 

“Ин масал аз Пайѓамбар (с) дар аснои њадисе ривоят мекунанд ва Муфаззал мегўяд, 
ки аввал касе, ки ин масал гуфт марде будааст аз Банї Ярбуъ” [2, c.116]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе мар касеро бар некї ва хайре њидоят кунад. 
Зимнан бо овардани ин масал андешаи талќини инсонњо ба самти анљоми амалњои нек 
пеш гузошта мешавад, ки худ як шеваи некї кардан бошад. 

Бадї њарчанд андак бошад, аммо он бисёр дониста мешавад. Барои њамин дар 
масали 128 чунин омадааст: 

 Шарри андаки ў бисёр аст. Дар зимни шарњи ин масал Ватвот як байти - الشر قليله كثير
хешро низ зикр мекунад, ки маънии он низ кинаи андак метавонад љањонеро хароб созад, 
монанди он ки зањри андак метавонад ба фаровонї зараре бар вуљуди инсонњо бирасонад: 

Як зарра кинаи ту љањоне кунад хароб, 
Зањр арчї андак аст, фаровон кунад зарар [1, c. 148]. 
Зимнан дар нињояти зикри ин масал Ватвот мавриди истифодаи онро таъкид намуда 

меафзояд, ки шарр агарчи андак ва хурд бошад ба андозаи дирамсанг, аммо њамоно он 
зиёд дониста мешавад. Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе шарро ва агарчи андак бошад 
хурд ангорад ва ба хотир нагузаронад, ки як дирамсанг зањр дањ касро бикушад ва дањ ман 
тарёќ як мурдаро зинда накунад. 

Накўњиши бухлу њасад. Аз мавзўи дигари муњим дар амсоли ворид ба китоби 
“Латоиф –ул- амсол” накуњиши бухлу њасад мебошад. Аз љумла дар масали 16 афроде, ки 
аз рўи бухлу њасад ва заннати мол нигоњ доранд ва онро на худ бихуранд ва на ба кас 
бибахшанд, мавриди накуњиш ќарор мегиранд: 

لِ بحِادِثٍ أوْ وارِثٍ بشِّر مَلَ البخَيِ   - Мужда дењ моли бахилро ба њодисае, ки онро бибарад ё ба 
ворисе, ки онро бихўрад. 

“Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе аз сари бухл ва заннати мол нигоњ дорад ва 
нахўрад ва ба кас набахшад”[1, c.75]. 

Гоњо маворид дар амсол афроди мумсик ва бахил ба шахсиятњои њамсони онњо дар 
ќаламрави таърих монанд ё аз он болотар дар ин амал дониста мешаванд ва чанд масал ба 
ин сурат дар “Латоиф –ул- амсол” зикр шудааст. Аз љумла, дар масали 19 омадааст: 

 .Зуфттар ва бахилтар аст аз Модир - أبخل من مادر
Пас аз овардани ин масал шахсияти Модир равшан карда мешавад, ки ба таъкиди 

Ватвот: “Марде будааст номи ў Мухориќ аз ќабилаи Банї њилол ибни Омир ибни Саъсаъа 
ва дар бухл бад-он дараља будааст, ки ваќте шутурони ў об дода буданд, пораи об, ки аз 
шурби шутурони ў ба сар омада буд, дар ин њавз боќї монд. Ў дар он боќї оби палиде 
рехт ва 

 яъне, ки мадара зад ва биёлуд љумлаи њавзро бад-он об бо палидї, то «مدر به الحوض »
касе аз он об нахўрад ва ўро бад-он сабаб модир хонданд ва ин лаќаб бар ў бимонд ва 
номи аслии ў мањљур гашт” [2, c.78]. 

Ин масал он љо истеъмол бояд кард, ки бахиле мумсикеро бихоњанд накўњид ва љое 
улувви муболаѓат равад бар бухл ва заннати шахсе. 

Бухлу њасад ва кина аз љумла хислатњои бади инсонї њастанд, ки њамеша ба њам 
пайванд дошта, мавриди накуњиш ќарор доранд. Дар масали 38 ум меваи дарахти 
баддилї, ки манзур аз он њамоно бухлу њасад ва кинаварзї бошад, на суд ва на зиён 
дониста мешавад. Маљмўан, баддилї як амали нораво ва ношоиставу бад талќин мешавад: 

 .Меваи дарахти баддилї на суд асту на зиён - ثمرة الجبن لا ربح و لا خسر



221 
 

Яъне њар, кї бимдил бошад, на суд бад ў расад ва на зиён ва монанди ин масал он 
аст, ки омма гўянд: «  ُلا برُجَحُ و لا يخَسَرَ  التاجر الجَبان » . 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки бимдилеро бинакўњї ва баддилонро гўйї, ки аз шумо 
коре наёяд ва шуморо дар њеч њисоб наёранд [2, c.88]. 

Сабру тањаммул. Талќини сабур будан ва тањаммал варзидан дар њамаи корњо низ 
дар шумори мавзўоти мењварии амсол дар китоби “Латоиф –ул- амсол” ќарор дорад. 
Маъруф аст, ки гузаштагон сабрро калиди њамаи кушоишњо донистаанд. Дар масали 35 
айни њамин матлаб ба сурати зайл талќин гардидааст: 

 .Меваи дарахти сабр ёфтани пирўзї аст - ثمرة الصبر نجح الظفر
Яъне, ки њар ки сабр кунад ба матлубу маќсуд бирасад ва он чї маъшуќу мањбуби 

ўст, биёбад. 
Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро ба сабр тањриз кунї [1, c.87]. 
Љавонмардї ва футувват. Дар адабиёти гузаштаи мо симои Њотами Той њамчун 

шахсияти муљассамгари оини љавонмардї ва сахову карам эътироф гардидааст. Аз ин рў, 
дар амсоли мављуд дар китоби “Латоиф –ул- амсол” гоњо маврид љавонмардї ва футувват 
дар муќоиса ба шахсияти Њотами Той талќин мешавад. Аз љумла дар масали 49 омадааст: 

من حاتم أجود  - Љавонмардтар аст аз Њотам. 
Барои субути назар нахуст рољеъ ба Њотами Той иттилоъ дода мешавад, ки ба “Номи 

ў њотам ибни Абдуллоњ ибни Саъд ибн ал- њашраљ аст, вањњобтар ва нањњобтари рўзгори 
хеш буд ва номи ў дар саховат машњур аст ва њоли ў дар шуљоат мазкур ва шоиру фасењ 
будааст ва дар ваќоеву њуруб музаффару мансур. њаргиз касеро, ки модари он касро љуз ў 
писар набуд, накушт ва бар ин ањду савганд дошт” [2, c. 93]. Баъдан дар мавриди 
мављудияти њикоёту ривоят оид ба сахову љавонмардии Њотам ишорат мешавад, ки воќеан 
фаровон њастанд ва дар китоби “Латоиф –ул- амсол” ду њикоят аз онњо наќл шуда, ки 
зикри яке барои шарњи масал муфид аст ва аз њадиси карами ў яке он аст, ки ў дар моњи 
њаром ба талаби њољате аз ќабилаи хеш берун шуда буд, ба замини Анза бирасид. Асире 
ўро овоз дод, ки : Ё Абосафона, маро фарёд рас, ки асириву банд ва шапуш маро хўрд. 
њотам гуфт: бад кардї, эй асир, ки номи ман бурдї, чи ман дар билоди хеш нестам ва бо 
худ чизе надорам. Бо ин њама аз роњи карам гузаштан аз ту написандам. Аз мардумони 
Анза ўро бихарид ва озод кард ва ба љои ў дар банд ва њабс биншаст, то моли фидо аз Тай 
биёваранд ва бигзорданд. Пас аз њабс берун омад. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро ба ѓояти љавонмардї ва мурувват сифат кунї” 
[2, c.94/95]. 

Дар мавриди дигар, дар масали дигаре њамин шева дар муносибат ба чунин шахсияти 
дигари таърихї, ки бо љавонмардиву сахо шуњратёр буда, Каъб писари Мома баён 
мегардад. Дар масали 50 чунин омадааст: 

 .Љавонмардтар аз Каъб, ки писари Мома аст - أجود من كعب بن مامة
Бо њамон шеваи марсум ин љо низ сухан дар мавриди Каъб меравад ва пас аз он 

барои даќиќ намудани фазилати вай дар карам ва љавонмардї њикояти зерин наќл 
мегардад: 

Њикоят: “Чунин гўянд, ки Каъб ибни Мома бо корвоне берун шуда ба ваќти гармо ва 
дар ин корвон марде буд аз Намир Ибни Ќосит. Роњ гум карданд ва он об дар миёни эшон 
танг шуд.Ќадањеро меъёр сохтанд ва санге дар он ќадањ афканданд ва њар шахсеро аз 
корвониён њар рўзе аз он ќадањ чандон об, ки сангро бипўшидї, додан гирифтанд. Магар 
рўзи аввал ин марди намрї ќадањи оби хеш бихўрд.Чун навбат ба Каъб ибни Мома расид 
чашм дар ќадањи Каъб ибни Мома нињод. Fуломро гуфт: « خاك النمّرىَّ إسق أ », яъне ки об бад-
он марди намрї дењ. Fулом об ба намрї дод. Рўзи дигар њамчунин оби хеш бихўрд ва 
чашм дар оби Каъб нињод. Каъб ибни Мома ѓуломро гуфт: « َّإسق أخاك النمّرى ». Fулом об ба 
намрї дод. Чун ваќти рафтани корвон омад Каъб ибни Момаро аз ташнагї чандон тоќат 
намонда буд, ки бар худ биљунбидї. њар чанд ўро гуфтанд, ки об наздик аст, ќуввате дар 
хештан ор, љавоб натавон дод ва њамон љо бимурд”[2, c.96]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро ба ѓояти љавонмардї сифат кунї. 
Дар шумори мавзўоти дар боло зикршуда дар таснифоти мавзўии амсоли китоби 

мавриди назар матолибе дар заминаи накуњиши њирсу оз, нигоњ доштани забон, оини 
интихоби дўст ва дўстї низ ба чашм мерасанд, ки њамагї ба танаввуъи мавзўии амсол 
таъкид меварзанд. Дар љумла, дар масали 58 амалњои зишти њирсу оз чунин накуњиш 
шуданд: الحرص قاءد الحرمان - њарис будан кашандаи мањрумї аст. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе бар талаби чизе њирс намояд ва он чиз ўро ба даст 
наёяд [2, c. 101]. 

Ба ибораи дигар, афроди њарис ва дар талаби моли дунё буда аз бисёр фазилатњои 
инсонї ва њатто аз бештари неъматњо мањрум хоњанд монд, њарчанд дар талаби молу 
маноли дунёанд. 
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Дар канори ин, дар масали 67 нигоњ доштани забон дар шумори бењтарин фазилат ва 
хислатњо дониста мешавад: 

“ سانحفظ الل خير الخلال  - Бењтарин хислатњо нигоњ доштани забон аст. 
“Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро бар хомўшї тањриз кунї, то ба сабаби гуфтори 

бењуда дар балое наяфтад” [1, c.111]. 
Њосили аслии сухан он бошад, ки дар мавориде, ки сухани бењуда метавонад сабаби 

сар задани балоњое гардад, бењтар он аст, ки дар хомўшї бикўшї. 
Шеваи интихоби дўст ва таќвияти дўстї низ дар амсоли китоб талќин шудаанд ва 

муњимтарин омили тањкимбахшид дўстї ин зиёрати дўстон ва бештар ба дидори онњо 
шитофтан бошад, ки сарчашма дар њадиси Паёмбари Акрам (с) дорад. Дар масали 102 аз 
љумла омадааст: 

 .Зиёрат кун гоњ-гоњ то афзуда шавад дўстї - زُرْ غِبَّاً تزَْدَد حُبَّ 
Ин лафз дар ањодиси Паїѓамбар (с) аст. Муфаззал гўяд аввал касе, ки ин масал 

гуфтааст Муоз ибни Сирм ал-Хузоъї будааст ва дар ин ќиссае дароз аст ва лоиќи ин 
мухтасар нест ва дар арабият иѓбоб -гоњ- гоњ омадан бошад ва маънии лафз он аст, ки гоњ-
гоње зиёрат кунї, то зиёдат гардї ба дўстї [2, c.134]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро дер -дер бирасї ва узри таќсир хоњї ё он љо бояд 
гуфт, ки касеро аз зиёрат кардани бисёр ва зањмат намудани бешумор манъ кунї. 

Албатта, тавре дар мавриди истифодаи масал њам омада, аммо дар ин зиёрат набояд 
зиёдаравї шавад, чунки зиёд рафтан дар зиёрати дўстї метавонад боиси зањмат намудани 
дўст њам гардад, ки ин метавонад сабаби харобии дўстињо гардад. Барои хамин њадди 
эътидол дар зиёрати дўст, ки боиси афзудани сидќу ихлос шавад, нуктаи муњим дониста 
мешавад. 

Дар маљмўъ, зимни баррасии таснифоти мавзўии амсоли китоби «Латоиф-ул-амсол» 
равшан мегардад, ки дар доираи зикри ин масалњо масъалањои фаровоне шарњу тафсир 
шудаанд, ки аз љумлаи онњо шеъру шоирї, шеваи баён, мавориди сухан гуфтан, фазилати 
хомўшї ва мазаррати сухани бењуда, накуњиши уљбу такаббур, њирсу бухл ва кина, шарњу 
баёни фазоили сабру тањаммул, оини интихоби дўст ва дўстї, некуї ва некукорї ва дури 
љустан аз амалњои шарр ва амсоли он мањсуб меёбанд. Вобаста ба ин, метавон таъкид 
дошт, ки њарчанд аз диди шумора китоби «Латоиф-ул-амсол» њамагї 281 масалро фаро 
гирифта, нисбат ба осоре њаммисли худ амсоле камтарро дар худ љой додааст, аммо аз 
нигоњи танаввўи мавзўи масалњои баргузидашуда ќобили мулоњиза мебошанд. Ин 
гуногунрангии мавзўии амсоли баргузидашуда нуфуз ва арзиши китобро аз нигоњи 
фарогирии масъалањои муњимми адабиву ахлоќї ва њикамї боз бештар пешорўи хонандаи 
он љилвагар месозад. 
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ТАСНИФОТИ МАВЗЎИИ АМСОЛ ДАР “ЛАТОИФ АЛ-АМСОЛ”-И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 
Дар маќолаи мазкур масъалаи таснифоти мавзўии амсол дар фарњанги “Латоиф ал-амсол”-и 

Рашидуддини Ватвот дар маърази тањлил ќарор дода шудааст, ки дар он Ватвот тариќи амсол ба баррасии 
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масоили муњимми ахлоќї, динї, адабї ва дигар рў овардааст. Дар маќола доираи мавзўоти масалњои аз 
љониби Ватвот љамъоваришуда, шарњи онњо, таъйинот ва мавриди корбурди онњо тањлил гардидааст. 
Муаллифи маќола масъалаи тафсири масал дар давраи Ватвот ва шаклгирии минбаъдаи онњоро тањлил 
намудааст. Дар доираи маќола зикр шудааст, ки аксарияти масалњои дар “Латоиф ал-амсол” овардашуда 
минбаъд дар доираи васеъ ва баъзан дар якчанд фарзияи он дар адабиёти форсу тољик пањн гардиданд. 
Муаллифи маќолаи илмї як ќатор масалњои беназирро аз маљмўаи Ватвот овардааст, ки тариќи тафањњуми 
фалсафї мундариљаи онро дар доираи мавзўоти адабї, ахлоќї ва маънавї, эњсонкорї, тазаллул, истинкори 
хислатњои манфї ошкор кардааст. Маќола дар баробари шарњи масал, инчунин бо зикри намунањои шеърї 
њамрадиф аст, ки далели истихдоми онњо дар адабиёти классикї мебошад. Дар маќолаи мазкур масалњои 
бењамтои маљмўи амсол мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд, ки ба доираи истифодаи адабиёти форс 
туфайли китоби Ватвот ворид шудаанд. 

Калидвожањо: таснифоти мавзўї, тафсир, шарњ, мавриди истифода, адабиёти форс, фарњанги амсолу 
њикам. 

 
ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ПОСЛОВИЦ В «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» РАШИДУДДИНА 

ВАТВАТА 
В статье затронуты вопросы тематической классификации пословиц в паремиологическом словаре 

Рашидуддина Ватвата, в котором посредством пословиц затронуты разные нравственные, этические, религиозные, 
литературные и другие проблемы. Проанализирована тематика пословиц, собранных Ватватом, их толкование и 
предназначение, ситуативность применения пословиц. В статье рассматривается вопрос трактовки пословиц в 
период жизни Ватвата, их вариативность и взаимосвязь во времени. В статье указано, что большинство пословиц и 
изречений, приведённых в книге «Латаиф ал-амсал», в дальнейшем получили распространение, иногда и в 
нескольких вариантах в персидской литературе. Автор публикации приводит ряд оригинальных пословиц из 
сборника Ватвата, посредством философского осмысления раскрывает суть пословиц, посвященных теме поэзии, 
нравственности и морали, благотворительности, смирения, порицания отрицательных качеств. Статья, наряду с 
буквальным пояснением пословиц, также сопровождена примерами из поэзии, свидетельствующими о 
повсеместной применимости пословиц в классической литературе. В данной статье автором исследованы 
уникальные пословицы паремиологического сборника, вошедшие в научно-литературный обиход персидской 
литературы благодаря сочинениям Ватвата. 

Ключевые слова: тематическая классификация, трактовка, толкование, ситуативность применения, 
персидская литература, паремиологический словарь. 

 
THEMATIC CLASSIFICATION OF PROVERBS IN “LATAIF AL-AMSOL” BY RASHIDUDDIN VATVAT 

The article dwells on the issue associated with thematic classification of proverbs in the paremiological dictionary 
belonging to Rashiduddin Vatvat in which by virtue of proverbs the author touched upon the following problems, such as: 
moral, ethnic, religious, literary ones. In her article the author analyzes themantics of proverbs those one collected by 
Vatvat and their interpretation and predestination, situativeness of proverbs application being taken into account as well. 
The article deals with the issue related to proverbs treatments referring to the period of Vatvat`s life, their certain variants 
and interconnection in time.The author of the article shows that the majority of proverbs and fables adduced in the book of 
“Lataif al-amsol” further on diffused in several variants in Persian literature rarely. She adduces the number of original 
proverbs out of Vatvat`s collection by means of philosophical comprehension discloses the essence of proverbs devoted to 
the following themes, such as: poetry, morality, charity, peace, reprehend of negative qualities, upon the whole. Unique 
proverbs of paremiological collection which due to Vatvat`s composition included into scientific-literary tradition of 
Persian literature are explored by the author of the article under consideration. 

Key words: thematic classification, treatments, interpretation, situativeness of application, Persian literature, 
paremiological dictionary. 
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УДК: 891.550-1 
АФКОРИ АХЛОЌИЮ ТАРБИЯВЇ ДАР ШЕЪРИ САБРИН 

 
Саъдуллоева М.Ф. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Мардумони суханшинос аксар ваќтњо каломи худро бо дурдонањои суфтаю зебо, пур 
аз тарбияву ахлоќ ва инчунин лањни ширину шевои равон оѓоз менамоянд. 

Дар таърихи тамаддуни куњанбунёди халќњои тољику форс таълимоту осори адибони 
бузурги ин мардумонро њикмати ахлоќ ташкил медињад. Намояндагони афкори пешќадам 
Абўнасри Форобї, Муњаммад Ѓазолї, Берунї, Сино ва дигарон пайваста дар пайи эљоди 
ахлоќи њамидаи инсонї мебошанд. 

Ба аќидаи Берунї, инсон бояд танњо ба корњои некаш такя кунад, чунки њамин 
накуйии ў дар ин њаёти гузаро ёдгории асосї хоњад буд. [4, с.100]. 

Ба ин маъно устод Абулќосими Лоњутї гуфтааст: 
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Биё то љањонро ба бад наспарем, 
Ба кўшиш њама дасти некї барем. 
Набошад њаме неку бад пойдор, 
Њамон бењ, ки некї бувад ёдгор. 

Аз ин бармеояд, ки устод Лоњути низ дар эљодиёти хеш некию накукориро яке аз 
хислатњои хуб ва ахлоќи њамидаи инсонї шумурда, дар бисёр мисраъњои шеърии худ доир 
ба ин масъала ибрози аќида намудааст. 

Бонуи хушкалом, нависанда, шоир, рўзноманигор ва ношири шинохтаи тољик 
Латофат Кенљаева, ки ўро ањли эљод бо номи Сабрин, ки тааллуќ ба тахаллуси шоирии 
ўст, мешиносанд, инчунин аз он шахсиятњое мебошад, ки дар осмони пањновари илму 
адаби форсу тољик, яке аз ситорањои дурахшон буда, бо андешањои олї, неруи тавонои 
сухани воло, дар тарбияи насли наврас сањми босазое дорад. Ў бо роњи насињат, тарѓибу 
суханњои таскинбахши дилњо ва мазаммат намудани хислатњои бади инсонї, мехоњад дар 
ривољи ахлоќи њамидаву инсондўстї ва баркандани решаи ахлоќи разилаи одамї дар 
љомеаи имрўза кўмак расонида бошад. 

Инсон бояд ки њамеша некбину накуандеш ва росткор бошад. Зеро њар неку баде, ки 
аз инсон ба вуљуд меояд, бозгашти он худи ўст. Чуноне ки устоди зиндаёд Мавлавии 
бузург дар порчае аз шеърњояш мегўяд: 

Бад мекунию нек тамаъ медорї, 
Њам бад бувад сазои бадкирдорї. 

Бонуи накуандеши тољик Сабрин низ дар ин хусус мегўяд: 
_ Њар яки мо бояд дар худ сифатњои неки инсониро дошта бошем, ба монанди 

хоксорї, саховатмандї, дўстї, љавонмардї... 
Одобу ахлоќ бошад аз масъалањои аввалиндараља ва љовидонии зиндагї ба шумор 

рафта, имрўз дар замони сохтмони пурављи љамъиятї ин мавзўъ ба таври нав ба миён 
гузошта мешавад. Масъалаи инсон ва моњияти инсонии ў, аз нав тарбият кардани инсони 
даврони имрўза ва ѓайра… [5, c.161]. 

Аз ин љост, ки эљодиёти Сабрин саропо ахлоќ асту тарбия. Ба замми ин боз аз 
тахаллуси шоирии ў маълум мегардад, ки тањаммул ва пурсабрї пешаи зиндагии ўст. 
Баръало шоњид ба ин гуфтањо метавонад мисраъњои шеърии ў бошад: 

Хонаи танги дил бубин, 
Розгањи фароз шуд. 
Сабр аз оњ чора љуст, 
Атри гули ниёз шуд [2, c.51]. 

Дар њаќиќат, бењуда нест, ки гузаштагонамон чунин гуфтаанд, « Сабр кунї, аз ѓўра 
њалво мепазад». Сабру тоќат бењтарин хислатњои фазилаи инсонї буда ва касро метавонад 
ба ќуллањои баланди зиндагї расонад. 

Дар мисраъњои дигари шеърии хеш, бонуи накуандеши тољик, барои тасаллї 
бахшидани дилњои ѓамолуд, ки дар баробари шодї ѓам низ ба инсонњо наздик шуда, 
онњоро паруболшикаста месозад, аз ин рў дар чунин лањзањо эњтиёљ ба оне доранд, ки 
дили онњоро таскин ва тасаллї бахшад, мегўяд: 

Бахти маро чу фол шуд, 
Хотири ман малол шуд. 

Ё худ мегўяд: 
Чу абри ѓам фишондам оњ аз боми фалак имшаб, 
Ки борони тасаллї резад аз коми фалак имшаб [1, c.171]. 

Сухани ў такрори мањи гузаштагон набуда, тарзи баён ва шевои ширини гуфтори 
худро дорад. Аз ин љост, ки дар шеъри Сабрин нишонае аз сабки сухани Аттор, Сайидо ва 
Мавлоно падидор мешавад. Чунончи, дар љойи дигар мегўяд: 

Аз нолаву ѓусса њосиле нест, 
Дарёи равон намекунад ист. 
Дил оина аз сафо намекард,  
Борони бањори ман намезист [1, c.109]. 

Латофат Кенљаева худ бењтарин хислатњои некуи инсонї - мењнатдўстї, дўстии 
беѓараз, фурўтанї, самимияту садоќат, зебоии табиат ва зиндагиро мепарастад. Як чизро 
фаромўш набояд кард, ки дар мавзўи одобу ахлоќ бузургони гузаштаамон ба монанди 
Афлотун, Ардашер, Анушервон ва бисёре аз хирадмандони дигар, суханони барљо ва 
хирадмандона гуфтаанд. Ин бузургон ќайд кардаанд, ки интизом ва ахлоќи њар шахсият 
аз муњити зиндагии ў вобастагии зиёд дорад. Суханронї ва гуфтор низ асоси ахлоќ аст [4, 
c.79]. 

Ибни Мискавайњ менависад: «Сухане, ки инсон дар назди мардум мегўяд, бояд неку 
бошад, то ки ба шунавандагон писанд ояд. Чунки бузургонро бо суханонашон 
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мешиносанд. Касоне, ки бо ростию росткорї таваљљуњи зиёд доранд ва онрор њадафи 
зиндагии хеш ќарор медињанд, маќбули атрофиён ва тамоми љомеа мегарданд» [4, c. 50]. 

Латофат Кенљаева шоир ва рўзноманигори бузургест, ки тамоми эљодиёташро ба 
васфи инсони комил ва ба манфияти мардум бахшида, барои насли наврас тарбияи волову 
маънавиро тарѓиб намудааст. Њамаи пањлуњои эљодиёти ин шахсияти бузург дар 
масъалањои эстетикию ахлоќї нигаронида шудааст. Назми Латофат Кенљаева шеъри 
парварда мавзун ва хаёлангез аст. Дар зинату зикр ва андешањои бикр, рўњи кас бинвозад 
ва дардаш бисозад. Мисраъњои шеърии ин шоираи хушкалом дар баробари љанбаи ахлоќї 
доштанаш, саропо мењр асту муњаббат, ишќ асту мењрубонї. Шоира дар љодаи шеъргўйи 
сухани волову бењамто дорад. 

Инчунин, шеърњои тарбиявию ѓояњои инсонидошта дар эљодиёти Сабрин хеле ва 
хеле зиёданд. Њикматгўй пешаи шоирони мутафаккир аст ва наметавонад њар кас ин 
шарафи бузургро дошта бошад. 
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АФКОРИ АХЛОЌИЮ ТАРБИЯВЇ ДАР ШЕЪРИ САБРИН 
Бонуи хушкалом, нависанда, шоир, рўзноманигор ва ношири шинохтаи тољик Латофат Кенљаева, ки 

ўро ањли эљод бо номи Сабрин, ки тааллуќ ба тахаллуси шоирии ўст, мешиносанд, инчунин аз он шахсиятњое 
мебошад, ки дар осмони пањновари илму адаби форсу тољик, яке аз ситорањои дурахшон буда, бо андешањои 
олї, неруи тавонои сухани воло, дар тарбияи насли наврас сањми босазое дорад. Ў бо роњи насињат, тарѓибу 
суханњои таскинбахши дилњо ва мазаммат намудани хислатњои бади инсонї, мехоњад дар ривољи ахлоќи 
њамидаву инсондўстї ва баркандани решаи ахлоќи разилаи одамї дар љомеаи имрўза кўмак расонида 
бошад. Эљодиёти Сабрин саропо ахлоќ асту тарбия. Ба замми ин боз аз тахаллуси шоирии ў маълум 
мегардад, ки тањаммул ва пурсабрї пешаи зиндагии ўст. Латофат Кенљаева шоир ва рўзноманигори 
бузургест, ки тамоми эљодиёташро ба васфи инсони комил ва ба манфияти мардум бахшида, барои насли 
наврас тарбияи волову маънавиро тарѓиб намудааст. Њамаи пањлуњои эљодиёти ин шахсияти бузург дар 
масъалањои эстетикию ахлоќї нигаронида шудааст. Назми Латофат Кенљаева шеъри парварда мавзун ва 
хаёлангез аст. Дар зинату зикр ва андешањои бикр, рўњи кас бинвозад ва дардаш бисозад. Мисраъњои 
шеърии ин шоираи хушкалом дар баробари љанбаи ахлоќї доштанаш, саропо мењр асту муњаббат, ишќ асту 
мењрубонї. Шоира дар љодаи шеъргўйи сухани волову бењамто дорад. 

Калидвожањо: Латофат Кенљаева, шоир ва рўзноманигори бузург, эљодиёти Сабрин,шеърњои 
тарбиявию ѓояњои инсонидошта.  

 
НРАВСТВЕННО-ВОСПИТАТЕЛЬНЫЕ ИДЕИ В ПОЭЗИИ  САБРИН 

Красноречивая писательница, поэтесса и известный таджикский издатель Латофат Кенджаева, которую 
литературный круг знает по поэтическому псевдониму Сабрин, является одной из тех личностей, которая имеет 
очень известную славу на бесконечных просторах персидско-таджикской науки и литературы является путеводной 
звездой и своими высшими изречениями и мыслями, своим превосходным искусством красноречия нашла путь в 
сердце подрастающего поколения. Она своими нравоучительными и воспитательными сочинениями хочет 
приносит в мир только красоту, радость, одухотворение и воспитывать в людях прекраснейшие человеческие 
качества  Ее поэзия полна нравственности и воспитательных изречений, терпение и толерантность являются целью 
ее жизни. . Латофат Кенджаева великая поэтесса и журналист, которая посвятила всю свою жизнь воспеванию 
совершенного человека и пропаганде воспитания подрастающего поколения в духе гуманизма и трудолюбия. Все 
стороны творчества этого прекрасного человека и поэта  направлены на решение эстетических и нравственных 
проблем общества.  Поэзия Латофат Кенджаевой очень изящна и ритмична. В его стихотворных строках наравне с 
воспитательным аспектом также присутствует любовь, вера и очень много ярких и бесценных высказываний о 
жизни и любви. 

Ключевые слова: Латофат Кенджаева, поэтесса и журналист, творчество Сабрин, воспитательные стихи 
имеющие гуманистические идеи. 

 
MORAL EDUCATIONAL IDEAS IN SABRIN'S POETRY 

The eloquent writer, poetess and well-known Tajik publisher Latofat Kendzhaeva, whom the literary circle knows 
from the poetic pseudonym Sabrin, is one of those personalities that has a very famous reputation in the endless expanses 
of Persian-Tajik science and literature is a guiding star and its highest sayings and thoughts, With its excellent art of 
eloquence, it has found its way into the heart of the younger generation. With her moral and educational writings, she wants 
to bring only beauty, joy, inspiration into the world, and cultivate the finest human qualities in people. Her poetry is full of 
morality and educational sayings, patience and tolerance are the goals of her life. . Latofat Kendzhaeva is a great poet and 
journalist who devoted her entire life to chanting a perfect person and promoting propaganda of the younger generation in 
the spirit of humanism and hard work. All aspects of the creativity of this wonderful man and poet are aimed at solving 
aesthetic and moral problems of society. Poetry Latofat Kendzhaeva very elegant and rhythmic. In his verse lines, along 
with the educational aspect, there is also love, faith and a lot of bright and priceless statements about life and love. 

Key words: Latofat Kendzhaeva, poetess and journalist, creativity Sabrin, educational poems with humanistic ideas. 
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УДК: 891.550:016:929 
АФКОРИ РИНДИИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ ДАР “РИСОЛАИ ДИЛКУШО” – 

БОЗГЎКУНАНДАИ АВЗОИ ИЉТИМОИИ ДАВРОНИ ВАЙ 
 

Ѓаффоров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асри XIV даврони инњитоти истибдод ва ситами бесобиќаи сањронавардони чингизї 

ва аъќоби онон, рањої ёфтан аз “тавќи муѓулї” ва рўйи сањнаи сиёсат омадани њукуматњо 
ва мулукуттавоифи мањаллї ба њисоб меравад. Бо ин ки дар ин даврон ањволи иљтимоии 
мардуми гирифтор дар гирдаи инњисори аљнабиён бењ нагардид ва, њатто, дар баъзе 
минтаќањои њудуди мазкур ба њамон минвол боќї монд, то дараљае мунљар бар эњёи 
фарњангу адабиёти моќабли њуљуми муѓул ва рўйи сањнаи адаб омадани чењрањои 
мондагори форсу тољик гардид, ки Хољуи Кирмонї, Камоли Хуљандї, Салмони Соваљї, 
Убайди Зоконї, Њофизи Шерозї, Имоди Кирмонї аз гурўњи дурахшонтарини ин чењрањои 
фарњангї ба њисоб мераванд. 

Дар даврони мазкур, бо ин ки Эрону Мовароуннањр аз сиёсати њокимони аљнабї ба 
сиёсати хонадонњои мањаллї интиќол ёфт, авзои умумї дар минтаќањои фавќуззикр 
њамчунон ноором буд, чун миёни тамоми хонадонњои мањаллї бањри соњиб шудани 
сарзаминњои мухталифи дуру наздик доимо љангу љидолњои сиёсиву њарбї мудовимат 
мекард. Зуњури Темури Ланг дар њавзаи сиёсии Осиёи Миёна ва кўшишњои 
љањонталабонаи вай авзои сиёсиву иљтимоиро дар пањнои интишори адабу фарњанги 
форсизабон боз њам мушкилтар гардонида буд. Ин буд, ки дар ќисмати Ироќи Форс, ки 
дар њитаи њукми хонадонњои муѓулї ќарор дошт, пас аз инњитоти султаи муѓулон нооромї 
беш аз пеш ављ гирифт.  Зулму истибдоди аз андоза беруни феодалон, ки аксари онро њоло 
њам аъќоби муѓул ташкил медоданд, њамчунин, ба роњзаниву ѓорати корвонњои тиљоратї 
ва ахзи мулки мардум машѓул гардидани ќудратталабон ва њокимону давлатмардони 
мањаллї,  – ин њама боиси инњитоти ахлоќии љомеаи Форси Эрон дар даврони гузариш аз 
занљири ситами муѓулон ба салосили њукуматњои мулукуттавоифи мањаллї гардида буд [5, 
6; 8, 404]. 

Бо ин ки дар давраи њукумати Оли Музаффар дар ќисмати Эрони Љанубї як навъ 
тамаркузи сиёсї барќарор гардид, аммо бо сабаби он ки намояндагони асосгузори 
њукумати мањаллии ин ќисмат – Оли Музаффар худ аслан “аъќоби эронишудаи фотењони 
араб” буданд ва, аз сўйи дигар, робитаи хешутаборї бо фотењони муѓулро мељустанд ва, 
њатто, намояндаи барљастаи он Амир Муборизиддин Муњаммад бо шоњзодахонуми муѓул 
издивољ карда буд [8, с. 404], нисбат ба мардуми мањаллии эронї њисси муњаббат ва њусни 
таваљљуњ надоштанд. 

Даврони њукумати Љамолуддин Абўисњоќи Инљў, ки намояндаи охирини Элхонони 
Форс буд ва мазкур ба муддати 16 сол – аз соли 1341 то 1357 зимоми салтанати ќисмати 
љануби Эронро дар даст дошт, замони нисбатан ором ба њисоб мерафт, ки шароити 
мусоидеро бањри рушду инкишофи адабу фарњанг ба вуљуд оварда буд. Аммо, чунонки 
Хоља Њофиз зикр карда, ин давра ба зудї аз сафњаи таърихи Эрон зудуда шуд: 

Ростї, хотами фирўзаи Бўисњоќї 
Хуш дурахшид, вале давлат мустаъљил буд [11, с.171]. 

Солњои њукумати Абўисњоќ даврони нисбатан фарањманди љомеаи Форси Эрон ва, 
хусусан, ањли њунару фазл мањсуб мешуд. Дар њамин даврон буд, ки фазои мусоиди эљод 
барои адибоне њамчун Убайди Зоконї ва Њофизи Шерозї фароњам омад. Убайд то соли 
1352 ба муддати 12 сол дар силки мадњияпардозони Абўисњоќ ќарор дошт ва ин давра 
марњалаи нисбатан фарањманди  њаёти вай ба шумор мерафт [7, с.199]. Шоирпарвариву 
адабдўстии Абўисњоќ буд, ки шоирони замон ба вай ќасоиди зиёди мадњиявї бахшида 
буданд, ки ќасидањои Убайд намунањои равшане аз онњо ба њисоб хоњанд рафт. Аммо, 
баъдтар њокимияти Абўисњоќ аз љониби Амир Муборизиддин барандохта шуд ва замона, 
чунонки Хоља Њофиз гуфта, “чу чашми суроњї хунрез” гашт. 

Чунин вазъи ноњинљор ва сахт нигароникунандаи сиёсї, албатта, бар пастравии 
сатњи ахлоќи љомеа ва бадахлоќии ќишрњои гуногуни он бетаъсир намемонад. Дар асрњои 
XIII-XIV пайдоиши риндї ё риндигарї, ки мутаќаддимин аз намояндагони он ба ањли 
рунуд низ ном мебаранд ва, дар пайи он, зуњури аќидањои риндї, айёшї ва ќаландарї, 
бешубња, натиљаи инњитоти сахти ахлоќи љомеа ба њисоб хоњад рафт, ки зойидаи вазъи 
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ноорому печдарпечи сиёсї ва, хусусан, таассуботи сахти диниву мазњабї ва раво дидани 
зулму истибдоди сахт нисбат ба мардуми зањматкаш мебошад [6, с. 176]. 

Дар адабиёти классикии форсу тољик, бештар аз њама даврон, дар асри XIV, ки 
даврони зиндагонии Убайди Зоконї ва муосирони вай Хољуи Кирмонї ва Хоља Њофизи 
Шерозї мебошад, аќидаи риндї рушду инкишоф ёфтааст. Дар ин даврон дар назм Хоља 
Њофиз ва дар наср Убайди Зоконї парчами аќоиди риндиро барафрошта, тавассути 
андешањои истиќлолљўёнаву бепарвоёна кўшишњои зиёд бар бепарда кардани авзои 
иљтимоии хеш намудаанд. Холиќ Мирзозода дар мавриди мароњили рушду инкишофи 
риндї, ки аз он ба унвони љараёни риндї ном гирифтааст, дуруст ќайд мекунад, ки он 
маншаи худро аз ашъори устод Рўдакї гирифта, дар рубоиёти Умари Хайём инкишоф 
ёфта ва дар эљодиёти Хоља Њофизу Убайди Зоконї ба њадди баланди худ расидааст [6, 
с.183]. 

Бояд ќайд кард, ки дар эљодиёти Хоља Њофиз ва Убайди Зоконї андешањои риндї аз 
њам бо хусусиёте фарќ мекунанд. Дар шеъри Њофиз ба љињати мавќеи нињоят баланд 
доштани рамзу маљоз андешањои риндї имтизољи сахт бо рамзу киноя ва тарзи нињоят 
малењу латифи сухан дорад. Аммо дар эљодиёти њам назмї ва њам насрии Убайд вуљуди 
рамзу киноя, агарчи назаррас аст, бепардатар аз он аст, ки онро сухани мармузу мавњум 
тавон ном гузошт, чун он ба њаќиќату воќеият пайванди бештар дорад, то бар хаёлот. 
Мавзўоти матрањнамудаи Убайд, ки дар осори насрияш ноираи онњо бештар љилвагарї 
мекунад, омезиши сахт бо гуфтори саъби наќдии омехта бо тамасхури тамоман 
бепарвоёна ва лањни сахту дурушти хориљ аз анъаноти марсуму муътадил доранд ва дар 
мавориди зиёде убури муаллифи онњо аз сарњадоти ахлоќу эътидолоти роиљи њам шоирї 
ва њам носирї бас мањсус аст. 

Андешањои риндии Убайд дар њадди нињоят бепарда, ќаллошона ва сахт 
эътидолситезона аст, ки дар таърихи адаби порсї њеч адибе чун вай чунин суханонеро 
эљод накардааст. “Ушшоќнома”- и Убайд намунаи беназири ашъори бадахлоќона дар 
адабиёти форсу тољик аст, ки шиносої бо он, ба андешаи мо, бояд танњо барои 
муњаќќиќон иљоза бошаду бас. Зеро дар он вожањои нињоят зиёди ќабењу ѓайриахлоќї 
истифода шудаанд, ки дар тарбияи маънавї ва ахлоќии љомеа наќши бас манфиро барљой 
мегузоранд ва дар кунњи худ, дар њаќиќат, риндиёнаи бепарда, хароботиву айёшона ва 
фањшанд. Суханони фањшу хароботї то њадде бар андешаи муаллифи “Ушшоќнома” 
нуфуз пайдо кардаанд, ки абёти зер, ки њам риндиву хароботиянд, дар ќиболи онњо нарму 
муътадил ба назар мерасанд: 

 
Ваќти он шуд, ки азми кор кунем,
Расми илњод ошкор кунем. 
Хона дар кўчаи муѓон гирам, 
Рўй дар ќиблаи татор кунем... 
Рўзу шаб гирди шањр мепўем, 
Хонаи майфурўш мељўем... 
То тавон, бо ќаландару ќаллош 
Айш мерону бода мехўр фош. 
Соѓаре бе дафу чаѓона манўш,

Соате бе майю муѓона мабош. 
Некбахт он кас аст, к-аз мастї 
Набвад як замон ба худ парво-ш... 
Мо њама љимриёни ќалмоќем, 
Ринду ниќоту дузду саќроќем. 
Рўзу шаб њамвисоќи маъшуќем, 
Солу мањ њамнишини ушшоќем... 
Мункири воизони дамсардем, 
Душмани шањнагони зарроќем [4, с.123-125].

 
Чунонки аз ашъори боло бармеояд, дар суханони Убайд нишоне аз рамзњои 

њофизона, ки дар њар яке аз вожањои хароботї истилоње аз маорифи урафо ва андешањои 
ирфонї нуњуфта бошад, нест. Дар суханони Убайд, њам дар назм ва њам дар насраш, як чиз 
маќоми баланд доранд: афкори риндии бепарда. Аммо бибояд донист, ки ин афкор низ, 
агарчи бар шахси Убайд ва ахлоќи вай низ талаќќї мешаванд, танзї ва киної низ њастанд, 
чун бозгўкунандаи ахлоќи иљтимои даврони вай ва, хусусан, ошкоркунандаи ахлоќи ањли 
дарбор: њокимон, вазирону кабирон, шоирону олимони дарборї ва, махсусан, 
зимомдорони дину шариат мебошанд. Њамин баёни танзомези Убайд ба авзои нофизи 
замонаи вай нигаронида шудаанд. Дар њамин нуќта аст, ки суханони Убайд ќадру ќимат 
ва маќоме пайдо мекунанд, вагарна афкори риндиёнаи вайро љуз фањшиёт ва гуфтори ањли 
хароботи воќеї бар чизи дигаре наметавон талаќќї кард. 

Дар насри Убайд афкори риндї ва хароботї ва бепарвоёнааш љилваи назаррастар 
доранд. Убайд тавассути њамчунин афкор дар шахси зимомдорони шариат, њокимону 
акобир ва шоирону уламои дин ашхоси замони худро масхара мекунад. Суханони вай дар 
тамомии њикоёташ танзомез аст ва ба ашхоси давраи зиндагонии худаш нигаронида 
шудааст. Убайд малакаи махсуси тасвири воќеиятро дорад, ки он ба василаи танзу 
масхараи ашхоси моќаблаш матрањ мегардад, зеро њадаф ва нуќтаи нишонгирии вай аз 
тасвироти бо танз имтизољёфта, аслан, шахсони даврони худи ваянд, на пешиниён. 
Вагарна њамчунин суханон таъсири њадафрас ва муассире надоранд ва гуфтањои хушку 
холие беш нестанд. Ин ки Убайд халифањоро тасвир мекунад, манзури вай зимомдорони 



228 
 

дину мазњаби даврони ўянд, ин ки султонњову њокимонро мисол меорад, маќсуд аз он 
њукуматдорони замони ваянд ва ин ки дар хусуси шоирону уламои пешин сухан мегўяд, 
ањли илму адаби муосири хешро дар назар дорад. Ин яке аз хусусиёти њикоёти Убайди 
Зоконї ба шумор меравад, ки мењвари онро интиќоди шадиди авзои иљтимоии замони 
муаллиф ташкил медињад. 

Хусусияти дигари назаррастари њикоёти Убайд дар он мунъакис мегардад, ки дар 
онњо ашхоси зиёди муосири вай наќшбозї мекунанд, ки иборатанд аз ањли дин ва 
намояндагони илму адаб, ки дар даврони ў ва ё наздик ба даврони вай зиндагонї 
кардаанд. Яъне, онон ашхоси воќеї ва ё, ба истилоњ, конкретианд, ки тавассути осори 
гуногуни динї ва адабияшон дар назди мардум маъруфият пайдо кардаанд ва ё ба василаи 
рафтору орои муаддабонаи хеш дар назди љомеаи даврони худ шуњрат ёфтаанд. Аммо, 
Убайд сохтакориву зоњирпардозї ва ё тазоњури ононро кашф карда, њадафи суханони 
сахти интиќодї ва тамасхури бегузашти худ ќарор додааст ва дар шахси онњо содагї, 
љањолат, бадахлоќии сахт ва монанди инњоро дарёфтааст. Ин вижагии њикоятпардозии 
Убайд љолибтару муассиртар аст, чун њадафи танзу интиќоди вай шахси воќеиву зинда 
ќарор мегирад, на шабањ ва ашхоси мавњуму хаёлї. 

Аммо, дар њар сурат, чи истифодаи инсонњои ѓайривоќеии пешин, ки љињати тасвири 
муканнои авзои замони муаллиф корбурд шудаанд, чи бакоргирии инсонњои воќеї, ки 
љињати тасвири бепардаи њолоти иљтимои даврони вай мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд, суханони Убайд њадафмандона мебошанд. Њадафи Убайд љуз аз баррасии 
ахлоќ ва русуми зиндагонии љомеаи даврони худ чизе дигар нест. Дар њикоёти Убайд 
Мањдї-халифа шароб менўшад ва аъробї ўро масхара мекунад [4, с.184], Султон Мањмуди 
Ѓазнавї лавота мекунад ва зери масхараи Талњак ќарор мегирад [4, с.184], шахси мавњуме 
даъвои худої мекунад ва бо ин кирдораш љањолати халифаро ошкор месозад [4, с.185], 
Атобаки Саѓларшоњ мудом май менўшад ва Маљдуддини Њамгар ўро мазоњ 
насињатомезона мекунад [4, с.185-186], Атобаки Саѓларшоњ дар назди Маљдуддини Њамгар 
дунњимматии хешро нишон медињад [4, с. 186], Мавлоно Шарафуддин, ки аз уламои 
маъруфи дин буд, масљидгурезї мекунад [4, с.190], Толибилми мадраса дар рамазон ба 
шаробнўшї машѓул мешавад ва ба саволи шањнаеро, ки ўро дастгир карда буд, љавоби 
тамасхурона медињад [4, с.192], ќозї дар назди шавњари зане, ки барои шикоят назди вай 
омада буд, бадахлоќии худро нишон медињад [4, с.192], Мавлоно Ќутбиддини Шерозї ба 
василаи писараки китобхон анин будани худро мефањмад [4, с.193], Мавлоно Маљдуддин 
Алї маст дохили мадраса мешавад ва дар сањни он бадкорї мекунад [4, с.195], Љўњї ба 
љойи падараш дар рахти хоби падар медарояд ва худро ба канизи падараш њамчун падар 
муаррифї мекунад [4, с.197], Ду олим: Мавлоно Рукниддини Бакронї ва Шамсиддин 
Музаффар бо њам мунозиа мекунанд, ки, дар натиља дувумї аввалиро ба муханнасї 
муттањам мекунад [4, с.197], Муаззине аз сари содагї бонгзанон медавад, то ки овози 
худро аз дур шунида лаззат бубарад [4, с.199], Мавлоно Љалолуддин дар фасли зимистон 
фоњишаеро ба занї гирифтанї мешавад ва мавриди масхараи Амир Саид Сайиди 
разиуддин воќеъ мегардад [4, с.201], Шахсе, ки даъвои масхара мекард, дар суоли халифа, 
ки чї муъљизае дорад, ўро масхара мекунад [4, с.202], Зани бозаргон бар вай хиёнат 
мекунад ва бозаргон мавриди масхараи ходимаш ќарор мегирад [4, с.208]... 

Суханони боло њадди муътадили суханони риндиёнаи Убайд мебошанд. Агар миёни 
осори манзуми Убайд суханони сахт бепарвоёна ва эътидолситезонаи вай дар манзумаи 
“Ушшоќнома”- аш бозтоби махсус дошта бошад, дар байни асарњои насрии ў “Рисолаи 
дилкушо”- яш љилваи вижа дорад. Дар “Рисолаи дилкушо” тамоми ќањру ситезаи Убайд 
нисбат ба ашхоси бадахлоќи давр, ки намояндаи замонњо, маконњо, динњо, синњои 
мутафовит ва ќишрњои гуногуни љомеаи даврони ў буданд, равона карда мешавад. Барои 
ў фарќе надорад, ки шахси њадаф-ул-фикри вай мозї аст ё муосир, халифа аст ё амир, шоњ 
аст ё султон, ќозї аст ё муфтї, олими намоёни дин аст ё суханвари маъруф, мусулмон аст ё 
яњудї, ќазвинї аст ё исфањонї, пир аст ё тифл, мард аст ё зан, солим-ул-љинс аст ё 
муханнасу анину ноќис, њушёр аст ё маст, солимаќл аст ё девона. 

Афкори риндиёнаи Убайд дар “Рисолаи дилкушо” агар, аз як тараф, бозгўкунандаи 
ањволи иљтимоии даврони вай ба њисоб раванд, аз сўйи дигар, рашањоти фикриву њикматї 
ва фалсафиву аќидатии ў мањсуб хоњанд шуд. Гоње афкори мазкур суханњои дурушти 
Умари Хайёмро ба хотир меоранд, гоњ суханони тамасхуронаи њикоёти бепардае аз 
“Маснавии маънавї”- и Љалолуддини Балхиро. Аммо дар танз суханони Убайд наздикии 
бештар бар танзиёти Хоља Њофизро дорад. Вале, бо ин њама ќаробат, суханони Убайд 
махсус танњо бар тарзи нигориш ва сабку салиќаи вай аст, ки миёни тамоми шоирону 
нависандагони классикї ўро ба таври возењ њамчун ойина људо месозанд. Суханони 
бепардатарин, сахттарин, ќабењтарин, намунањои бесобиќаи беадабтарин вожањо ва 
ифодањои форсї-тољикї, ки ба њайси мисолњои шоњид овардани онњо њеч мумкин нест, 
илло бо овардани њарфи аввали он бо се нуќтаи ахир ва он њам ноилољу ночор, чун љињати 
лузуми далел ва эњтиёљ бар бурњон. 
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Аммо, бояд дар хотир дошт, ки афкори риндии Убайд аз ќалами шахсе таровидаанд, 
ки соњиби тафаккур ва илми ќавї аст, дар фиќњу калом, илми Ќуръону њадис, сарфу нањви 
форсиву арабї ва дигар илмњои роиљи замона дасти ќавї дорад, аз шеъру насри форсиву 
арабї бархурдории зиёд дорад, дар эљод бо забонњои мазкур истеъдоди нодир дорад, 
олимону шоирони давр бар истеъдоди фитрии вай ќоиланд, яке аз ахтарони адаби 
даврони худ дар баробари Салмони Соваљї ва Хоља Њофизи Шерозї ба њисоб меравад. 
Ин – њама бозгўкунандаи он аст, ки суханони Убайд ва рашањоти ќалами тези ў – њамагї 
њадафмандона, танзомезона ва, дар њаќиќат, инъикоскунандаи авзои роиљи замони ўянд 
ва љуз ин нестанд ва риндиёти ў суханони томотиву газоф ва тазоњуру такаллуф аз њунари 
ќаламфарсоии вай нестанд. 

Дар њикояти “Шерозї ва ходими масљид”, ки нишоне аз андешањои риндонаи Убайд 
мебошад, ў бебокона даст бар мавзўи хилќат мезанад: 

“Шерозї дар масљиде банг мепухт. Ходими масљид бад-ў расид, бо ў дар сафоат 
омад. Шерозї дар ў нигоњ кард, шакле вањиш дид: кару кўр. Наърае кашид ва гуфт: “Эй 
мардак, Худо дар њаќќи ту лутфи бисёр фармудааст, ки дар хонаи ў чандин таассуб 
мекунї?” [4, с.191]. 

Маќсуди Убайд аз овардани њикояти мазкур, албатта, на беэњтиромї бар мавзўи 
офариниши инсон аст – дар намои ходими масљид, балки масхара ва ба риштаи интиќод 
гирифтани як хидматгузори масљид аст, ки тамоман нољо ба чунин фаъолият вогузор 
шудааст. Њикмати њикояи наќлшуда, аз як сў, агар иборат бошад аз нишон додани авзои 
бадахлоќона ва љиноятолуди замона ва наќди танзомези ахлоќи роиљи даврон, аз љониби 
дигар, иборат аст аз ин нукта, ки дар муассисоте, ки љомеа дар он омадушуд мекунанд ва 
рўзмарра дар он фаъолият менамоянд, набояд ашхоси ноќисулљисм ва ё дорои нуќсонњои 
њиссї ба шуѓл вобаста карда шаванд. 

Риндиёти Убайд бар мавзўи таассубот дар муќаддасоти динї бештар коргир 
мешавад. Убайд яке аз аркони муќаддаси дин – рўзаро истифода карда, бар таассубот 
тозидааст: 

“Шахсеро дар понздањуми рамазон баргирифтанд, ки ту рўза хўрдаї ва тааддияш 
мекарданд. Гуфт: “Аз рамазон чанд гузаштааст?” Гуфтанд: “Понздањ рўз”. Гуфт: “Чанди 
моњ мондааст?”. Гуфтанд: “Пондањ рўз”. Гуфт: “Пас, ман аз миёна чї хўрдаам?” [4, с.191]. 

Њикояи мазкур чанд нуктаи њикматомезро бозгўйї мекунад: манзури якуми Убайд – 
ин бозгўйии таассуби мардум дар сари аркони муќаддас аст. Чун мардум, бе он ки узри 
касеро фањмиданї шаванд, дарњол бо таассуб бар он кас дармеафтанд ва ўро бар 
ќоидаситезї муттањам месозанд; дувум, љањолати мардум дар мавзўи њисобу шумор 
кардан; савум масхараи љоњилон аз љониби шахси зираку њозирљавоб. Аммо, бояд дар 
назар гирифт, ки њадафи асосии муаллиф аз ин њикоят наќди мутаассибон аст. Убайд 
таассуб дар мавзўи диниро низ, ки њарчанд худ яке аз намояндагони љомеаи мутадаййин 
буд, ќабул надорад ва беибову бепарвоёна онро њадафи наќди танзомези хеш ќарор 
медињад. 

Дар њикояи дигар Убайд бар яке аз пешгомони ахлоќи тадайюнї – воиз метозад. Бо 
ин ки воиз сухан аз ахлоќ мегўяд ва дар такя бар ањодису ривоёти динї суханони хешро 
таъсирбахштар мегардонад, то ки мардум бар асари мавъизањои вай тањтушшуури ў ќарор 
бигиранд, Убайд тавассути марди гирянда воизро масхара мекунад: 

“Воизе бар минбар сухан мегуфт. Яке аз маљлисиён гиряи сахт мекард. Воиз гуфт: 
“Эй мардумон, сидќ аз ин мард биёмўзед, ки ин њама гиря ба сўз мекунад”. Мард бархост 
ва гуфт: “Мавлоно, ман намедонам, ту чї мегўйї. Аммо, бузаке сурх доштам. Риши ту ба 
риши он бузак мемонад ва дар ин ду рўз саќат шуд. Њар гањ ки ту риш мељунбонї, маро аз 
он бузак ёд меояд ва гиря бар ман ѓолиб мешавад” [4, с. 194]. 

Маќсуди Убайд аз њикояи мазбур се нукта аст: аввал ин ки Убайд хоњишњои 
дуконталабонаи ањли рикобдори динро дар шахси воиз ошкор мекунад, ки ба њар роње 
мехоњанд бозори харидории хешро гармтар бикунанд. Воиз гиряи мардро истифода карда, 
мехоњад сомеин ва ањли маљлисро бар ин бовар кунонад, ки гиряи мард бар асари 
суханони вай аст; дувум ин ки Убайд ин нуктаро кушодан мехоњад, ки мардум ноогоњ ва 
бе маќсади шунидани мавъизањо, њамин хел аз рўйи анъанаву расм дар маљлиси воизон 
менишинанд, то хилофи ќоида муаррифиашон накунанд; савум ин ки сурхии риши воиз 
шояд ишора бар истифодаи навъи кашиш ё кашидание, масалан тамоку ё чизи дигаре 
бошад, ки бар асари истеъмоли зиёд бар риши воиз асар намудааст. 

Дар њикояи зер аќидаи риндонаи Убайд ба масљид меравад ва хонаи Худоро 
танзомезона њадафи худ ќарор медињад: 

“Дари хонаи Љуњї бидуздиданд. Ў бирафт ва дари масљид барканд ва ба хона 
мебурд. Гуфтанд: “Чаро дари масљид баркандаї?” Гуфт: “Дари хонаи ман дуздидаанд ва 
Худованди ин хона дуздро мешиносад. Дуздро ба ман бисупорад ва дари хонаи худ 
бозситонад” [4, с.200]. 
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Дар њикояи мазбур агар, аз як сў, ахлоќи пасти даврони муаллиф, ки дар намои 
кирдори дуздї бозтоб меёбад, мавриди наќд воќеъ гардида бошад, аз тарафи дигар, 
вуљуди њадди баланди кирдори дуздї дар даврони муаллиф: аз хонаи Худо дуздидан (!) 
мањалли танз ќарор гирифтааст ва, аз сўйи дигар, бепарвоиву бебокии Убайд дар мавриди 
њамадон будани зоти Худо инъикос гардидааст, ки онро ба таври танзу киноя аз дањони 
Љуњї баён кардааст. 

Бояд ќайд кард, ки дар аксаре аз њикоёти “Рисолаи дилкушо”- и Убайд як рўњи сахти 
бепарвои муаллиф нисбат ба дину мазњаб, аркони муќаддаси динї, ашхоси муътабари 
диниву мазњабї љилвагар мегардад. Гўйї, Убайд эњтироми сахт ва аз андоза берун бар он 
чиро, ки зикр шуд, як навъ таассуб ва ё тазоњуру муносибати ѓайривоќеї ва ѓайритабиї 
мешуморад. Вуљуди њамчунин рўњия дар иртибот бар муќаддасоти аќидативу имонї, 
албатта, натиљаи авзои сахт муташанниљи сиёсиву иљтимоии њоким бар даврони Убайди 
Зоконї буд, ки бо њамлаи муѓул аз њайси замон бисёр наздик буд ва, аз сўйи дигар, муосир 
бо кўшишњои ишѓолгаронаву кушторњои аз шумор беруни Темури Ланг буд. Натиљаи 
љангу љидолњо ва ќатлу кушторњои бешумор њам сабаб бар ќањту гуруснагињои љомеа ва 
њам мўљиби дар сатњи нињоят паст ќарор гирифтани ахлоќи мардуми даврони зиндагонии 
Убайди Зоконї ва ѓўтавар гардидани мардум дар маноњиву кароњї ва бадахлоќии 
боварнокарданї гардида буд. Бинобар ин, тасвироти Убайд дар њикоёти “Рисолаи 
дилкушо”, агарчи сахту талх, бепардаву ошкор ва берун аз русуми анъанавии 
нависандагиянд ва дар аксари мавридњо доираи муътадили ахлоќро рахна мекунанд, 
ойинаи равшани вазъи иљтимоии даврони вай ба њисоб хоњанд рафт. 
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АФКОРИ РИНДИИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ ДАР “РИСОЛАИ ДИЛКУШО” – БОЗГўКУНАНДАИ АВЗОИ 

ИЉТИМОИИ ДАВРОНИ ВАЙ 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки дар “Рисолаи дилкушо”- и Убайди Зоконї афкори риндии вай, 

ки иборатанд аз суханони бепарво нисбат ба муќаддасоти диниву мазњабї, масљид, рўза, ашхоси 
баландмаќоми динї монанди: шайх, ќозї, воиз ва ѓ. дар њадди баланди худ љилвагар мегарданд. Ќабл аз 
Убайди Зоконї, зикр мекунад муаллиф,- фикрњои бепарвоёна нисбат ба муќаддасоти диниву мазњабї ва 
ашхоси баландмаќом ё пешоњангони ахлоќии љомеаи исломї дар рубоиёти Умари Хайём ба назар 
мерасиданд. Аммо, бояд ќайд кард, ки њамчунин афкор дар рубоиёти Умари Хайём дар ќиёс бо андешањои 
волои фалсафияш бисёр кам мебошанд. Мувофиќи нишондоди муаллиф, аз шоирони дигари форсизабон 
афкори риндиёна дар ѓазалиёти Њофизи Шерозї бештар аз њама таљассум ёфтаанд. Шеъри Њофизро, њатто, 
баъзе муњаќќиќони адаби форсї шеъри риндї унвон кардаанд. Аммо, бояд зикр намуд, ки афкори риндонаи 
Њофиз, аксаран, дар пардаи рамзу маљоз ва тарзи баёни бисёр латифу малењ баён гардидаанд. Дар шеъри 
Њофиз дарпардагўйї ва ибњом маќоми аввалдараља дорад. Аз ин нигоњ аксари андешањои Њофиз маънои 
духўра ва рамзї доранд. Андешањои риндонаи Убайди Зоконї бошад, дар бисёр маворид бепарда ва рўшоду 
рўирост љилвагар мегарданд. Зимнан, бояд ќайд намуд, ки Убайди Зоконї андешањои риндонаи хешро бо ду 
роњ: њам тавассути назм ва њам ба воситаи наср иброз доштааст. Дар осори манзуми Убайд, бештар аз њама, 
дар “Ушшоќнома”- аш ва дар эљодиёти насрии вай дар “Рисолаи дилкушо” беш аз дигар асарњои мансураш 
андешањои риндонаи ў бозтоб меёбанд. Муаллифи маќола, њамчунин, ќайд менамояд, ки “Рисолаи 
дилкушо” намунаи беназири андешањои риндона, махзани вожањои дурушту ќабењ ва инъикоскунандаи 
суханони берун аз доираи ахлоќ на танњо дар адабиёти даврони зиндагонии Убайд, дар тамоми даврањои 
насри форсї-тољикї ба њисоб меравад. Аз сўйи дигар, “Рисолаи дилкушо” ойинаи иљтимої ва ахлоќии асри 
XIV- и Форси Эрон ва бузургтарин марокизи сиёсї ва илмиву фарњангии он – шањрњои Шерозу Исфањон ва 
атрофи онњо мебошад. Бо шиносої аз њикоёти рисолаи мазкур, агар, аз як тараф, вазъи иљтимої ва пояи 
ахлоќи даврони муаллифи он муайян карда шавад, аз сўйи дигар, андешањои риндонаи Убайди Зоконї, 
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суханони бепарвоёна ва бепардаи вай нисбат ба дину мазњаб, муќаддасоти динї ва ашхоси пешоњанги 
диниву ахлоќї маълум мегарданд. 

Калидвожањо: афкори риндї, ринд, суханони бепарвоёна, суханони талху дурушт, Убайди Зоконї, 
авзои иљтимої, баёни танзомез, суханони рамзї, тасвироти бепардаву ошкор. 

 
НИГИЛИЗМ И СВОБОДОМЫСЛИЕ УБАЙДА ЗОКОНИ В “РИСОЛАИ ДИЛКУШО” – ПОКАЗАТЕЛЬ 

СОЦИАЛЬНОГО ПОЛОЖЕНИЯ ЕГО ВРЕМЕНИ 
Автор статьи отмечает, что трактат “Рисолаи дилкушо” Убайда Зокони отражает его нигилизм и 

свободомыслие, которые состоят из беспечных высказываний относительно религиозных святин, таких как мечеть, 
пост, высокопоставленные религиозные личности: шейх, казий (судья), ваиз (проповедник) и т.п. До Убайда 
Зокони, - как отметит автор,- беспечные высказывания относительно религиозных святин и личностей, которые в 
мусульманских обществах считались предводителями нравственности, встречались в четверостишиях Умара 
Хайяма. Но следует отметить, что подобные высказывания в рубаи Хайяма, по сравнению с его философическими 
взглядами не так уж значительны, так как основной теоретической особенностью поэзии Хайяма, являются его 
взгляды относительно бытия, создания и Абсолютного сущего. По словам автора, из других персоязычных поэтов 
нигилистические взгляды и свободомыслие больше всего отражены в газелях Хафиза Ширази. Некоторые 
исследователи персидской литературы стихи Хафиза даже охарактеризовали как отражение блестящего нигилизма 
и наилучшего примера средневекового свободомыслия. Но нужно также отметить, что нигилизм Хафиза, изложен 
строго символически, так как в его газелях аллегория, переносное значение слов и изобразительное средство 
персидского красноречия ибхом (неясность и двусмысленность) занимают особое место. Поэтому большинство 
поэтических мыслей Хафиза имеют двоякое значение. Нигилистические мысли Убайда Зокони, по сравнению с 
Хафизом, в большинсте случаев отражены ясно и четко, без применения символических средств и двусмысленных 
выражений. Вместе с тем, следует подчеркнуть, что нигилизм и свободомыслие Убайда, по сравнению с 
вышеупомянутым мастером персидского красноречия, творчество которого состоит только из поэзии, изложены в 
двух формах: поэзии и прозы. В поэтических произведениях Убайда его нигилистические взгляды больше всего 
встречаются в “Ушшокнома” (“Книга влюбленных”), а в прозаических – в “Рисолаи дилкушо”. Автор также 
подчеркивает, что “Рисолаи дилкушо” является бесспорным примером его нигилистических взглядов, кладом 
вулгарных слов и ненравственных высказываний не только литературы эпохи Убайда Зокони, но и всех времен 
классической персидско-таджикской литературы. С другой стороны, “Рисолаи дилкушо” является социальным и 
нравственным зеркалом XIV века политических и научных центров Ирана – Шираза и Исфагана и других 
знаменитых городов вышеупомянутой эпохи, которые в свое время составили округ Фарс Ирана.  С 
ознакомлением рассказов “Рисолаи дилкушо”, если, с одной стороны, выясняется социальное положение и степень 
нравственности эпохи Убайда, с другой стороны, определяются свободомыслие его автора и беспечные взгляды 
относительно религии и ее нравственных устоев. 

Ключевые слова: нигилизм и свободомыслие, беспечные слова, вульгарные слова, Убайд Зокони, 
социальное положение, насмешка, ясное изображение, ясное изображение. 
 
NIHILISM AND FREEDOM OF UBAYDA ZOKONI IN “RISOLAI DILKUSHO” - THE INDICATOR OF THE 

SOCIAL SITUATION OF ITS TIME 
The author of the article notes that the treatise “Risolai dilkusho” by Ubaid Zokoni reflects his nihilism and free-

thinking, which consist of careless statements about religious shrines, such as a mosque, fasting, high-ranking religious 
personalities: the sheikh, Qazi (judge), vaiz (preacher), and t .P. Before Ubaid Zokoni, - as the author notes, - careless 
statements about religious shrines and personalities who were considered leaders of morality in Muslim societies, were met 
in Umar Khayyam's quatrains. But it should be noted that such statements in ruby and Khayyam, compared with his 
philosophical views are not so significant, since the main theoretical feature of Khayyam's poetry is his views on being, 
creation, and the Absolute Being. According to the author, from other Persian-speaking poets, nihilistic views and free-
thinking are most reflected in Hafiz Shirazi ghazals. Some researchers of Persian literature even described Hafiz’s poems as 
a reflection of brilliant nihilism and the best example of medieval free-thinking. But it should also be noted that Hafiz’s 
nihilism is set forth strictly symbolically, since in its ghazals an allegory, the figurative meaning of words, and the visual 
means of Persian eloquence by ibhom (ambiguity and ambiguity) occupy a special place. Therefore, most of Hafiz's poetic 
thoughts have a double meaning. The nihilistic thoughts of Ubaid Zokoni, compared to Hafiz, are reflected in most cases 
clearly and precisely, without the use of symbolic means and ambiguous expressions. At the same time, it should be 
emphasized that the nihilism and freethinking of Ubaid, compared with the above-mentioned master of Persian eloquence, 
whose work consists only of poetry, is presented in two forms: poetry and prose. In the poetic works of Ubaid, his nihilistic 
views are most often found in “Ushoknoma” (“The Book of Lovers”), and in prosaic - in “Risolai dilkusho”. The author 
also emphasizes that “Risolai dilkusho” is an indisputable example of his nihilistic views, a treasure trove of vulgar words 
and non-moral utterances not only of the literature of the Ubaid Zokoni era, but of all times of classical Persian-Tajik 
literature. On the other hand, “Risolai dilkusho” is a social and moral mirror of the 14th century political and scientific 
centers of Iran - Shiraz and Isfahan and other famous cities of the aforementioned epoch, which at one time formed the Fars 
district of Iran. With the acquaintance of the stories “Risolai dilkusho”, if, on the one hand, the social status and morality of 
the Ubaiba era is clarified, on the other hand, the author’s free-thinking and nonchalant views on religion and its moral 
principles are determined. 

Key words: nihilism and free-thinking, careless words, vulgar words, Ubaid Zokoni, social status, ridicule, clear 
image, clear image. 
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УДК: 891.550-1:82 
СОХТУ МУЊТАВОИ ЌАСИДАЊОИ ФОРСИИ ТОЉИКИИ АЛИШЕРИ НАВОЇ 

(ФОНЇ) 
 

Додарова Т. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Амир Низомиддин Алишери Навої (1441-1501), ки ашъору осори форсии 

тољикиашро бо тахаллуси Фонї эљод кардааст, аз ситорагони дурахшони адабу фарњанг 
ва маданияти ќарни XV-и Хуросон ба шумор рафта, аз худ бо забони форсии тољикї ва 
забони модарияш -туркии чиѓатої, ки њоло онро ўзбекии ќадим мехонанд, осори 
гаронмоя ба мерос гузоштааст. Дар миёни офаридањои бадеии вай «Девони форсї»-яш яке 
аз шоњкорињои назарраси бадеии замони эљодкор ба шумор меравад, ки аслан баъд аз 
солњои 50-уми асри гузашта маълум ва ба риштаи тањќиќ кашида шуда буд. Ин ба он 
маъност, ки баъди Инќилоби Октябр аввалин касе, ки ба «Девони форсї»-и Алишери 
Навої (Фонї) дар заминаи омўзишу пажўњиши рўзгору осори ў таваљљуњи алоњида равона 
намуда, баъзе пањлуњои онро кушодааст, устод С.Айнї буд [1, с.265-470]. Ин муњаќќиќи 
нуктасанљ дар баробари ёдовар шудан аз ашъори форсии тољикии Алишери Навої аз 
нусхањои «Девони форсї» сухан меронад ва чанд девонеро бо номи Девони Фонї дарёфта, 
ба адиби зуллисонайн нисбат медињад ва алоќамандона ба ќасидањои форсии тољикии ў 
таъкид менамояд, ки «Дар ин девонњо ќасидањо нестанд, ќитъањо ва рубоињое њам, ки ба 
Алишер нисбат додани онњо мумкин бошад, бисёр каманд. Ва њол он ки Алишер «дар 
форсї њамаи сифатњои шеърро раќам кардам», мегўяд. Дар ин девонњо њатто ќасидаи 
машњури «Туњфат-ул-афкор», таркибанде, ки ба вафоти Абдуррањмони Љомї навиштааст 
ва мусаддасе, ки ба як шеъри Љомї бастааст, низ нестанд. Ва њол он ки Алишер дар 
«Хамсат-ул-мутањайирин»-и худ ин порчањоро махсусан ќайд карда, матлаи онњоро 
нишон медињад ва таркиббанди мазкурро тамоман наќл мекунад. 

Дар ин девонњо шеърњое, ки ба Алишер  нисбат додани онњо мумкин бошад, аз њазор 
байт зиёд нестанд ва њол он ки мебоист девони форсии ў шаш њазор байт мешуд» [1, с.415]. 
Ин шубњањои устод Садриддин Айнї нисбат ба ашъори форсии тољикии Алишери навої 
(Фонї) дар он замоне, ки муњаќќиќ ба маъхазњои асосии он ошної надошт, бамаврид 
буданд. Яъне, ў ањли тањќиќи рўзгору осори Навої-Фониро огоњ намуда буд, ки минбаъд 
ба ин масъала таваљљуњи алоњида равона намоянд, девони асили форсии тољикии ўро 
дарёбанд ва ба майдони тањќиќу тадќиќ бикашанд. 

Тавре дида шуд, аз осори форсии тољикии шоир муњимтаринаш «Девони форсї»-и 
Алишери Навої (Фонї) мебошад, ки њаљми умумии онро худи вай 6000 байт хабар 
медињад. Аз иттилои яке аз навоишиносони тољик А.Афсањзод маълум мегардад, ки дар 
бораи осори форсии тољикии Навої-Фонї дар рисолаи доктории Њамид Сулаймонов 
«Тадќиќоти матншиносии лирикии Навої» маълумотњои љолиб мављуданд. Муаллифи 
рисола таркиби нусхаи нисбатан пурраи девони форсии тољикии Навої-Фониро, ки дар 
китобхонаи миллии Парижи Фаронса мањфуз мебошад, чунин муайян кардааст: дебоча, 8 
адад ќасида, 555 адад ѓазал, 1 адад мусаддас, 75 адад ќитъа, 73 адад рубої, 16 адад таърих, 
397 адад муаммо, 9 адад луѓз, ки љамъан 1131 адад шеър буда, фарогии 6197 байт мебошад 
[2, с.101]. Њанўз дар илм матни илмї-интиќодии «Девони форсї»-и Навої-Фонї ба вуљуд 
наомадааст, вале дастовардњои минбаъда нишон медињанд, ки мавсуф 11 адад ќасида 
доштааст ва ў дар кори худ матлаи онњоро оварда мухтасаран шарњ медињад [2, с.96-98]. 

Љойи ишора аст, ки зањмати Њамид Сулаймон дар дастрас намудан, омўзишу 
пажўњиши ашъори форсии тољикии Навої-Фонї беш аз дигар навоишиносон назаррас 
мебошад. «Ў баъди нашри «Девони форсї» дар 15 љилдаи Алишери Навої љустуљўи худро 
доир ба ашъори форсї-тољикии сардафтари адабиёти классикии ўзбек идома дода, соли 
1968 дар шумораи аввали маљаллаи «Адабий мерос» силсилаи ќасоиди адибро бо номи 
«Фусули арбаъа» (иборат аз чањор ќасида, 231 байт) ва худи њамон сол дар маљмўаи 
маќолањои «Навоий арѓувон» силсилаи ќасоиди «Ситтаи зарурия» (иборат аз шаш ќасида, 
724 байт)-ро аз Фаронса ва Туркия дарёфт намуда, ба њуруфи арабї ба табъ мерасонад» [3, 
с.198-199]. То ин зањмат мо танњо матни ќасидаи ў «Туњфату-л-афкор»-ро зери даст 
доштему халос. 

Ќасидаи ёздањум, ки муњаќќиќи афѓонї Воњиди Љузљонї дар рисолаи худ «Амир 
Алишери Навої» (Кобул, 1346њ.љ.) ба Алишери Навої нисбат медињад, тибќи маълумоти ў 
дар пайравии ќасидаи маснўъи Салмони Сољавї эљод гардидаву мутаассифона, танњо 
байти матлаи онро иќтибос намудаасту беш аз ин лаб ба хомўшї бастааст. Он байт ин аст: 

Чунон вазид ба бўстон насими фасли бањор, 
К-аз он расид ба ёрон шамими васли нигор [5, с. 199]. 
Алишери Навої-Фонї сабаби навиштани ќасидањои форсии тољикияш, бахусус 

силсилаи «Ситтаи зарурия»-ро аз ташвиќу талќини устодаш Мавлоно Абдуррањмони 
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Љомї дониста, аз љумла менависад: «Аммо баъд, маърузи ройи соиб ва марфуъи фитрат, 
ки шукуфаи риёзи олам, балки самараи шаљараи банї-Одаманд, ба он ки чун риштаи 
хулуси иродат ва каманди рухуси иродати ин каминаи бебизоат ба њаблу матни тасарруф 
ва иќтидори њазрати њидоятманзалат ва вилоятманќамат, байт: 

Дури яктои бањри некномї, 
Имоми зумраи аќтоб Љомї. 

… Њамвора фармони лозимулишоъа ва амри вољибулитоъаи он њазрат ин 
камтаринро бад-он маъмур медошт, ки гоње инони суханро аз водии туркї ба савби форсї 
мунсариф гардонад ба зимоми назмро аз адои туркона ба љониби луѓати форс мунъатиф 
созад…» [5, с.227]. 

Њамин тавр, мо имрўз дар дасти худ дањ ќасидаи пурраи форсї-тољикии Навої-
Фониро дорем ва тасмим гирифтем, ки дар ин маќола ањли илм ва ниёзмандонро то љое бо 
сохту муњтавои онњо, ки як пањлуи мањорати шоирии ў дар эљоди шеъри форсии тољикиаш 
аст, ошно созем. 

Пеш аз њама, сохти ќасидањои Навої-Фониро вазн ва ќофияву радиф дар онњо 
ташкил медињанд. Аз силсилаи ќасоиди «Ситтаи зарурия» (Шаш љињат) ќасидаи «Рўњ-ул-
ќудс» дар бањри муљтасси мусаммани махбуни аслам эљод гардида, бо ин байт оѓоз 
мешавад: 

Зињї бо хомаи ќудрат мусаввири ашё, 
Њазор наќши аљаб њар замон аз ў пайдо [4, с.229]. 
Мисраъњои байт 14-њиљої мебошанд, ки афоил ва аркони арўзашон чунин 

аст: 
Ма-фо-и-лун Фа-и-ло-тун Ма-фо-и-лун Фаъ-лун 
Ма-фо-и-лун Фа-и-ло-тун Ма-фо-и-лун фаъулун 
V - V - / V V - - / V V - / - - 
V - V- / V V - - / V - V - / - - 

Ќофияи ќасида бидуни радиф ќофиябандии маъмулї дошта ба ин зайл аст: ашё, 
пайдо, дарё, байзо, обо, аќво, Азро, ўро ва ѓ.Ќасида бидуни радиф суруда шудааст. 

Аз ин силсила ќасидаи дувум «Айн-ул-њаёт» дар бањри рамали мусаммани солими 
мањфуз (мусаммани садру ибтидову њавошињо солим ва арўзу зарб-мањфуз) навишта 
шудааст бо ин матлаъ: 

Њољибони шаб чу шодурвони савдо афкананд, 
Љилва дар хайли бутони моњсимо афкананд [4, с.239]. 
Мисраъњои байт 15-њиљої буда, афоил ва аркони арўзашон ин аст: 
Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-лун 
Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-лун 
- V - - / - V - - / - V - - / - V - 
- V - - / - V - - / - V - - / - V - 

Дар ин ќасида ќофия савдо, симо, ѓабро, хазро, осо ва ѓ. буда, афкананд радиф шуда 
омадааст. 

Ќасидаи севуми силсилаи «Ситтаи зарурия», «Туњфат-ул-афкор» чун ќасидаи дувуми 
он дар бањри рамали мусаммани солими мањфуз (мусаммани садру ибтидову њавошињо-
солим ва арўзу зарб-мањфуз) аст, бо матлаи зер: 

Оташин лаъле, ки тољи хусравонро зевар аст, 
Ахтаре бањри хаёли хом пухтан дар сар аст [4, с.248]. 
Мисраъњои байт 15-њиљої буда, афоил ва аркони арўзиаш чунин мебошад: 
Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-лун 
Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-ло-тун Фо-и-лун 
- V - - / - V - - / - V - - / - V - 
- V - - / - V - - / -V- - / - V - 

Дар ќасидаи мазкур ќофия зевар, дар, кишвар, тар, сар, бар ва ѓ. ва аст радифи он 
мебошад. 

Ќасидаи чањорум «Ќут-ул-ќулуб» дар бањри муљтасси мусаммани мањбуни мањзуф ё 
маќсуд бо ин матлаъ навишта шудааст: 

Љањон, ки марњалаи танги шоњроњи фаност, 
Дар он маљўй иќомат, ки роњи шоњу гадост [4, с.256]. 
Мисрањои байт 15-њиљої буда, афоил ва аркони арўзашон ин аст: 
Ма-фо-и-лун Фа-и-ло-тун Ма-фо-и-лун Фа-и-лун 
Ма-фо-и-лун Фа-и-ло-тун Ма-фо-и-лун Фа-и-лун 
V - V - / V V- - / V - V - / V V - 
V – V - / V V - - / V - V - / V V - 

Дар охири ин ќасида агар зињоф «маќул» бошад зињофи он Фа-и-лон (V V -) хонда 
мешавад ва ќофияњояш фаност, гадост, яѓмост, ѓавѓост, пайдост, њаввост ва ѓ. мебошад. 
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Ќасидаи панљуми силсилаи «Ситтаи зарурия», «Минњољ-ун-наљот» дар бањри њаљази 
мусаммани солим (дар як байт 8 бор Мафоїлун) гуфта шуда, бо матлаи зер сар мешавад: 

Зињї, аз шамъи рўят чашми мардум гашта рўњонї, 
Љањонро мардуми чашм омадї аз айни инсонї [4, с.265]. 
Мисраъњои байт 16-њиљої буда, афоилу тафоили арўзиаш чунин мебошад: 
Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун, Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун 
Ма-фо-ї-лун ма-фо-ї-лун ма-фо-ї-лун ма-фо-ї-лун 
V - - - / V - - - / V - - - / V - - - 
V - - - / V - - - / V - - - / V - - - 

Ќофияњои ин ќасида нуронї, инсонї, медонї, пинњонї, пурдонї ва ѓ. буда, бидуни 
радиф эљод шудааст. 

Ќасидаи шашуми ин силсила «Насим-ул-хулд» буда, низ дар бањри њаљази мусаммани 
солим (дар як байт 8 бор Мафоилун) бо ин матлаъ эљод гардидааст: 

Муаллим ишќу пири аќл шуд тифли дабистонаш, 
Фалак бањри таъдиби вай инак чархи гардонаш [4, с.276]. 
Дар он мисраъњои байт 16 њиљо буда, афоилу тафоилаш ин аст: 
Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун 
Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун 
V - - - / V - - - / V - - - / V - - - 
V - - - / V - - - / V - - - / V - - - 

Шоир дар ин љо аз ќофияњои машњур ва серистеъмоли забони форсии тољикї, 
монанди дабистон, гардон, айвон, осон, исён, нодон …ва ѓ. истифода карда, дар он –аш ба 
сифати радиф кор фармуда шудааст. 

Акнун чањор ќасидаи силсилаи «Фусули арбаъа» (Чањор фасл)-ро аз нигоњи сохт дида 
мебароем. 

Ќасидаи аввали силсилаќасидањои «Фусули арбаъа» «Саратон» аст. Ин ќасида дар 
бањри њаљази мусаммани ахраби макфуфи мањфуз эљод шудааст, ки матлааш ин аст: 

Боз оташи њур сохт Самандар саратонро, 
Афрўхт чу оташкада гулзори љањонро [4, с.208]. 
Мисраъњои байт 14-њиљої буда, афоилу тафоили он чунин мебошад: 
Маф-ъў-лу Ма-фо-ї-лу Ма-фо-ї-лу Фа-ў-лун 
Маф-ъў-лу Ма-фо-ї-лу Ма-фо-ї-лу фа-ў-лун 
- - - V / V - -V / V - -V / V- - 
- - - V / V - -V / V --V V-- 

Дар ин ќасида низ ќофияњои суннати шеъри форсии тољикї монанди «саратон», 
«љањон», «нињон», «ќирон», «дукон» , «сон» ва ѓ. мавриди истифода ќарор гирифта, 
пасоянди–ро вазифаи радифро иљро намудааст. 

Ќасидаи сонї «Хазон» дар бањри њаљази мусаммани солим (дар як байт 8-бор 
Мафоїлун) бо ин матлаъ рўйи коѓаз омада: 

Дигар шуд бањри санљидан баробар адл давронро, 
Зи кофуру зи мушки рўзу шаб ду палла мизонро [4, с.214]. 
Мисраъњои байти ин ќасида 16 –њиљої буда, афоил ва аркони арўзашон бо таври 

зайл мебошад: 
Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї -лун Ма-фо-ї-лун 
Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун Ма-фо-ї-лун 
V - - - / V - - - / V - - - / V - - - 
V - - - / V - - - / V - - - / V - - - 

Ќофияњои ин ќасида «даврон», «мизон», «биёбон», «урён», «афѓон», «бустон» ва ѓ. бо 
истифодаи пасоянди –ро ба сифати радиф мебошанд. 

Ќасидаи севуми силсилаи «Фусули арбаъа» низ чун ќасидаи «Хазон» [4, с.216-221] дар 
бањри њаљази мусаммани солим (дар як байт 8 бор Мафоїлун) эљод гардида, дар ќофияву 
радиф низ якхела мебошанд, ки њољат ба нишон додани афоилу аркони арўзаш нест. 

Ќасидаи охирини силсилаи «Фусули арбаъа» «Дай» дар бањри муљтасси мусаммани 
махбуни маќсур ва мањфуз бо матлаи зайл гуфта шудааст: 

Зи хиргањи фалак оташи нуњуфт дуди сањоб, 
Дар ба хиргању оташ фурўз аз майи ноб [4, с.221]. 
Мисраъњои байт 15-њиљоянд ва афоилу аркони арўзиашон чунин бошад: 
Ма-фо-ї-лун Фа-и –ло-тун Ма-фо-ї-лун Фа-ї-лон 
Ма-фо-ї-лун Фа-ї-ло-тун Ма-фо-и-лун Фа-и-лон 
V - - - / V V - - / V - - - /V - - 
V - - - / V V - - / V - - - /V - - 

Баъзан дар мисраъњои аввали ин ќасида рукни маќсур (V V -) низ омадааст. 
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Њамин тавр аз 10 ќасидаи форсии тољикии Навої-Фонї, ки дар даст дорем, 5-тоашон 
бо бањри муљтасс ва 2-тоашон бо бањри рамал навишта шудаанд. Аз инњо 6 ќасида бо 
радиф ва 4 ќасида танњо бо ќофиябандї, бидуни истифода аз радиф, эљод гардидааст. 

Муњтавои ќасидањои форсии тољикии Навої-Фонї мувофиќи рўњияи замони шоир ва 
талаботи ваќт буда, соли эљод ва шарњи мухтасару мушаххаси силсилаи «Ситтаи зарурия» 
-ро эљодкор дар муќаддимаи мансури он ба таври зайл баён кардааст: «Ва баъд аз имдоди 
тавфиќ ва саодати таъйид дар таърихи санаи иснайн ва тисъу-л-миа (902\1497) тасвиди 
ќасидае чанд, ки тасдири инчунин назм бад-он лоиќ буд ва тастири он дар мубодии ин 
услуб муносиб менамуд, бар ваќфи адад љињати ситта иттифоќ афтод. Ќасидаи аввал, ки 
сухангузории он мубтанї бар адои маќомиди Њазрати Борї буд, тасмияшро «Рўњ-ул-ќудс» 
нозил гашт ва сонї ки аз рамњи зулоли наъти набавї ва файзи сарчашмаи мадњи муставфї 
мутарашшењ буд, ба «Айн-ул-хайём» муттисом ёфт. Ва солис, ки бар тариќи «Бањр-ул-
аброр» -и Амир Хусрави Дењлавї бар «Туњфа»…-и Нигори Њазрати Махдумї (Љомї) 
ќутб-ул-аномї муњтавї буд, аз лисони фикрат ба «Туњфат-ул-афкор» мавсум шуд. Ва 
робеъ, ки мавоизи судманд ва насоењи дилписандаш ањли дилро сармояи футўњ ва арбоби 
риёзатро ба масобан ѓизои рўњ буд, ба «Ќутб-ул-ќулуб» номзад гашт ва хомие, ки ба 
шарафи мадњгузории шањриёрї, ки шукри неъматаш мусталзими саодати абадї ва дуои 
давлаташ мустатбеи наљоти сармадї аст, музайян ба «Минњољ-ун-наљот» тасмим 
пазируфт. Ва содис, ки ба имдоди насоими риёзи фазл ва ато шарафи татаббуи ќасидаи 
«Миръот-ус-сафо» ёфта буд, ба «Насим-ул-хулд» мухотаб гашт ва маљмўаи онњо ба 
«Ситтаи зарурия» номвар омад» [4, с.227-228]. 

Ќасидањои «Фусули арбаъа» бошад дар навбати аввал ба тавсифи хусусиятњои чањор 
фасли сол тобистон, тирамоњ ва бањору зимистон бахшида шудаанду онњо бе муќаддимаи 
мансур мебошанд. 

Тавре дида шуд, дар ќасидаи «Рўњ-ул-ќудс» асосан сухан аз сипосгузории офаридгори 
дунё буда, шоир огоњона бар он аст, ки оламро «аз зарра то байзо» Офаридгор сохтаасту 
њам инсу њам љинс дар мутеи ваянд: 

Чї ќудратест, ки дар боргоњи чархи баланд, 
Нагашта бо сабаби ў зи зарра то байзо. 
Мутеи амри ту, гар сифлият, агар улвї, 
Иёти људи ту, гар уммањост, агар обо… [4, с.229]. 

Шоир некињои Офаридгорро барои сохту бунёди олам дар ќасида якояк барчида, 
билохира умед бар он дорад, ки Худо ба ў забони гўё бањри њамду сано мебахшад: 

Умед он ки ба анфоси ќудсиян бахшї 
Такаллуме, ки сароям паи ту њамду сано [4, с.239]. 

Дар ќасидаи «Айн-ул-њаёт» бошад, асосан ташвиќу талќин бар он аст, ки бедорон 
дар роњи шинохти Офаридгор аз дунболи пешравону пайравї аз пайѓамбари Худо 
Муњаммади Мустафо (с) гармтару бољуръат ќадам гузоранд, худро шиносанд ва на танњо 
ин, балки хуфтагонро тавониста бошанд бедор намоянду ба роњ дароранд. 

Аз ќасидањои форсии тољикии Навої-Фонї, ки баробари эљод шуданаш шуњрати 
вижа пайдо намуда буд, ќасидаи «Туњфат-ул-афкор» мебошад. Ин ќасида дар пайравии 
«Дарёи аброр» -и Амир Хусрави Дењлавї ва «Луљат-ул-асрор» -и Абдуррањмони Љомї дар 
99 байт навишта шудааст ва бо арзиши бадеию шеваи нигорандагї имрўз њам 
ањаммиятнок дониста мешавад. 

Дар ин ќасида масъалањои зиёди њикмату ахлоќ, дину ирфон ва иљтимоёту сиёсати 
замони эљодкор, бањри бењдошти тамоми пањлуњои зиндагї, ошкор гардонида шудааст. 
Сухани шоир, шиддати сухани шоир, ки ба ањли љамъият, чи шоњу чи гадо равона 
шудааст, аз байтњои аввал то ба охири ќасида якоњанг ва бозарб баён ёфтааст: 

Оташи лаъле, ки тољи хусравонро зевар аст, 
Ахтаре бањри хаёли хом пухтан дар сар аст. 
Шањ, ки ёд аз марг н-орад, з-ўст вайронии мулк, 
Хусрави беоќибат хусри билоду кишвар аст… [4, с.248]. 

Вобаста ба рўњи замон шиддати ў то бад-он љост, ки дар ѓуломи нафс будан воизону 
тамаъкоронро дар як поя медонад ва бо љасорати ба худаш хос овоз баланд менамояду 
мегўяд: 

Воизу томеъ гадои нон бувад, фарќаш њамї-ст, 
К-ин ба зери минбар омад, он фарози минбар аст [4, с.248]. 

Навої-Фонї дар ин ќасидањои худ ба бештари ањли исломи замони худ шак бар он 
дорад, ки гуфторашон ба рафторашон рост намеояд. Ин љо бо овардани як мисоли равшан 
иктифо меварзем. Дар маросими ба љой овардани «Њаљ ва њаљгузорї» ашхосу тоифањои 
гуногун бо ахлоќи гуногун ширкат менамоянд. Њама бо умеди судљўї, аммо судњои 
мухталиф. Яке бо амали њаљ умед бар он дорад, ки фардо-рўзи растохез Худованд 
дастгираш мешавад, дигаре дурро дида натавониста, пойбанди њавову њаваси чандрўза 
дар ин дунё будан аст, севумї барои суди иќтисодї рахти Њаљ мебандад. Ва онњое, ки ба 
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хонаи њаљ даст ба савдо мезананду авомфиребї мекунанд, дар адабиёти мо зери тозиёнаи 
танќид гирифта шудаанд [6, с.251-252]. Њамин њолат, ки адабиётшинос Алии Муњаммадии 
Хуросонї аз ашъори шоирони форс-тољик ба мушоњида гирифтааст, дар ќасидањои 
Навої-Фонї низ дида мешавад. Ин шоири аз њаёти сиёсї ва иљтимоии замонаш 
њамаљониба бохабар њољиёни худнамову «савдогар»-ро хеле сахт ба зери тозиёнаи танќид 
мегирад ва дар ќасидаи «Ќут-ул-ќулуб» мегўяд: 

В-агар зи махзани Ќоруният ба ним дирам 
Халал расад, њама рўзаш гизофу лофи сахост. 
В-арат ба хотири савм аст рўзї аз ин рўз 
Ѓизои шоми ту аз хони бевазан яѓмост. 
В-арат азимати њаљ шуд мурод, аз он сафарат 
Умеди дањ сию чил суд кардани савдост… [4, с.262]. 

Њамин андешаро дар ќасидаи «Минњољ-ун-наљот»-и шоир ќавитар дармеёбем: 
В-агар аз ѓояти ислом майли њаљ кунї ногоњ, 
Матоъи Макка пурсї аз гаронї ё худ арзонї. 
Агар суди накў уммед бошад, бор барбандї, 
Дар ин њаљ фарќ кай бошад дар исломию насронї. 
В-агар суди умеди нафъ некў набвадат, сад узр 
Зи хавфи роњу камсармоягиву заъфи љисмонї. 
Бувад имонатон, исломат ин, ай мунъими муслим, 
Љуз ин њам кофирињо бошадат дар парда пинњонї… [4, с.269]. 

Ин фошофош гуфтанњои Навої-Фонї њољат ба шарњ надоранд. Дар њамин замина 
оњангњои ахлоќї ва љомеаро бо роњи рости зиндагї њидоят намудан маѓзи ќасидањои 
форсии тољикии шоиронро ташкил менамоянд, монанди: 

Ањли њимматро зи ноњамвории гардун чї бок 
Сайри анљумро чї ѓам, к-андар Замин љўю љар аст! [4, с.252]. 

Ва ё: 
Агар марди рањї, аз нафси нопокат гузар в-он гањ 
Даро дар шореи даште, ки паймуданд поконаш [4, с.276]. 

Боз: 
Бо дањони хушку чашми тар ќаноат кун, аз он-к 
Њар кї ќонеъ шуд ба хушку тар, шањи бањру бар аст [4, с.248]. 

Тавре ишорат рафт, силсилаи «Фусули арбаъа» дар навбати аввал сифати чањор 
фасли солро дар худ фаро гирифтааст. Эљодкор зебоињои хосси њар фаслро муъљизакорона 
ба тасвир кашида, зимни он аз неку бади љањон ба масоили иљтимої ва њаёти халќ дахл 
мекунад. Вай дар абёти фароварди ќасидаи «Саратон» арзи эњтироми худро нисбат ба 
шоњи ваќт Султон Њусейн Бойќаро, ба хотири дастгирињояш нисбат ба шоир, баён 
доштааст. Дар ќасидаи «Хазон» бошад, дар баробари файзи тирамоњ ин абётро мехонем: 

Ба боѓ аз булбули достонсаро гарчи асар набвад, 
Муѓаннї, гў бад-ин матлаъ музайян соз дастонро. 
Хазон з-авроќ бењ з-акнун, ки зинат дод бўстонро, 
Хуш ояд сурхрўї аз шароби зард мастонро. 
Бидењ, соќї, майи асфар ба ранги шуълаи озар, 
Ки бошад рўшноињо майи рангини дењќонро [4, с.215]. 

Ќасидањои «Бањор»-у «Дай» низ дар баробари тавсифи ин фаслњои сол дар худ 
оњангњои нозук ва эњсосшавандаи мадењавиро доранду аз муњтавои умумии онњо пайдост, 
ки бар мадњи султони ваќт Њусейн Бойќароянд. 

Љињати аз њама бештар диќќатљалбкунанда будани ин ду силсила ќасидањои шоир 
дар он аст, ки онњо бо забони равон, ифодањои ширину шинам ва бо истифода аз 
санъатњои маънавию лафзї ороста шудаанд. 

Нињоят, аз сохту муњтавои ќасидањои форсии тољикии Алишер Навої-Фонї 
бармеояд, ки ин суханвари зуллисонайн дар гуфтани шеъри форсии тољикї дасти тавоно 
ва њунари бењамто доштааст. Бахусус, андешањои ў дар бораи оламу одам, њаёти иљтимоии 
љомеаи ва пањлуњои он, давлату давлатдорї, ахлоќи њамидаи инсонњо имрўз низ 
беањаммият нестанду дархурди замони мо низ мебошанд. 
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СОХТУ МУЊТАВОИ ЌАСИДАЊОИ ФОРСИИ ТОЉИКИИ АЛИШЕРИ НАВОЇ (ФОНЇ) 

Сардафтари адабиёти классикии ўзбек Амир Низомуддин Алишери Навої (1441-1501) дар баробари 
ба забони модарї эљод намудан, бо забони форсии тољикї бо тахаллуси Фонї аз худ «Девони форсї» ба 
мерос гузоштааст. Ин девон беш аз 6000 байт буда, дар он дар баробари љой доштани анвои гуногуни шеъри 
ѓиної ќасида низ мавќеи вижа дорад. Ќасидањои шоир дар ин девон айни њол аз 10 адад иборат мебошанд ва 
дар ду силсила: «Ситтаи зарурия» (шаш љињат) ва «Фусули арбаъа» (Чањор фасл) фароњам омадаанд. Дар 
маќола муаллиф авзони ќасидањои Навої-Фониро бароварда, доир ба ќофия ва вазн дар онњо ибрози аќида 
намуда, мухтасаран муњтавои онњоро баён менамояд. Маълум мегардад, ки ќасидањои форсии тољикии 
Навої-Фонї њам аз нигоњи сохт ва њам аз нигоњи муњтаво дар адабиёти мо аз ањаммият холї набуда, 
минбаъд бояд њамаљониба омўхтаву тањќиќ гарданд 

Калидвожањо: Навої-Фонї, ќасида, Ситтаи зарурия, Фусули арбаъа, вазн, ќофия, радиф, муњтаво, 
андешањои иљтимої, забон, њусни баён, санъатњои бадеї. 

 
СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИХ КАСЫД АЛИШЕРА НАВОИ (ФОНИ) 

Основоположник узбекской классической литературы Амир Низомуддин Алишер Навои (1441-1501) наряду 
с творениями на родном языке, на персидско-таджикском языке оставил в наследство сборник стихов «Персидский 
диван». Этот диван (сборник стихов) составляет 6000 бейтов (стих, состоящий из двух строк), наряду с тем, что в 
нём присутствуют разные лирические стихи, касыда также занимает особое место. Касыды поэта в этом диване в 
настоящее время состоят из 10 единиц и собраны в два ряда: «Ситтаи зарурия» (шесть направлений) и «Фусули 
арбаъа» (Времена года). В статье автор, показывая положение касыд Алишера Навои (Фони), пишет о правилах 
ритмики и рифмовки в них и краткое их содержание превращает в бейт. Становится очевидным, что персидско-
таджикские касыды Навои-Фони в нашей литературе имеют важное значение и в дальнейшем их изучение и 
исследование необходимо (5 сатр илова кардан даркор). 

Ключевые слова: Навои-Фони, ода, Ситтаи зарурия, Времена года, ритм, рифма, радиф (слово, 
повторяющее в конце стиха), содержание, социальные мысли, язык, изложение, художественное искусство. 

 
STRUKTURE AND MAINTENANCE OF THE PERSIAN – TAJIK POEMS OF ALISHER NFVOI (FONI) 

The founder of the Uzbek classical literature Amir Nizomuddi Alisher Navoi (1441 – 1501) left his creation not in 
to native language but also info Persion – Tajik language left enheritance his collection of poems «the persion divans». Tis 
divan (collection of poems) consists of 6000 poems (poems consists of 2 lines), but there is variety lyric poems, also it 
takes main place. The poems of this divan in present consists of 10 unit and collected ento 2 lines: «Six directions and the 
seasons». In this article the author showing position poems of Alisher Navoi also about his rhythmic and rhyme of poems 
and shont about maintenance of poems. It becomes evident that the Persian – Tajik poems of Navoi – Foni in our literature 
has the main meaning and in furtherets necessary to learn and research them. 

Key words: Navoi - Foni, ode, six directions, the seasons, rhythm, radif (words which repeats in the end of the 
poem), maintenance, social, ideas, language, interpretation, art craft. 
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УДК: 891.550:82 
ИНЪИКОСИ ПАЊЛУЊОИ ЊАЁТИЮ ВОЌЕИИ МАВЛОНО РУМЇ ДАР АСАРИ 

“МАКТУБОТ” 
 

Наљмиддинова У. 
Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 

 
Яке аз асарњои насриии Мавлоно Румї “Мактубот» буда, дар ин асар номањои 

мутафаккир аз љониби шогирдон, ёру дўстонаш љамъ гардида ба шакли китоби алоњида 
љилд шудааст. Бояд ќайд кард, ки њангоми мутолиаи номањои Мавлоно метавонем 
хусусиятњои тарбиявї, ахлоќию динї ва вазъи иљтимоии замони зиндагии ин донишманди 
дунёи маърифатро дарк намоем. Љињати ин мавзўъ зарур донистем, то чанд номаи 
Мавлоноро аз асари насрии “Мактубот” мавриди тањлил ќарор дињем. 

“Онро, ки Худои мењрубон ихтиёр карда ва хилъати сифати карами худ дар ў 
пўшидаву тољи ва лаќад ихтарнањум ало илмин алал оламин бар фарќи сари ў нињода 
одамаллоњу фил оламина зилањњу ў банданавозию кењтарпарварї накунад чї кунад? Сад 
бор гуноњ гирифтам халќрову Холиќро, ки њар чи он махдум андеша кунад, мунтањои 
андешаи ман аст ва њар чи он бифармояду хитоб кунад хулосаи хитобати ман. Њаќ 
орзуњои рўњи маро чун хост, ки даво кунад сурати муборакашро мусаввар кард њар чї 
орзуи љони мо бошад он шакка дар хитобу ишорати махдуми Њисомуддин, “ло золла 
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махдуман” ломеъ бошад. Агар он мурод барояд ба зоњир ва агар барнаояд Бањоуддинро 
ва усули ўро он шарафу иззат бас кунад, ки муовинату шафќати он хотири офтобсифат 
ёрии ў кунад њар чї шумо фармоянд њар кї гўяд, ки Мавлоно нагуфтааст, Чалабї мегўяд: 
[1, с.140]. 

Аз њар ду кавн гўшаи хилват гузидаї 
Берун зи куфру дин рањи дигар гирифтаї 
Вон чашмаи њаёт, ки дар кўи дўст буд 
То рўзи њашр мулки Сулаймон гирифтаї 
 
Гар шукр шавам шукри ту натвонам гуфт 

Вар узр шавам узри ту натвонам хонд. 
Баъд аз њазорон салому шукронамутолиа фармоянд ва орзумандї рўзафзун асту ба 

дуои саодату хайр машѓул мебошам. Он давлат, ки паноњи толибону муќассирони аср асту 
мадади мададхоњ он аст аз камоли марњамат моломол аст ва бадбардорию таќсирпазирию 
узри шафоатандешї ва он мурувват ло яъламу иллал лоњазодам мунќатеъ мабод, омин. Ва 
он њазрати акрам, ки дофеъ балийёти охирзамон аст, мањфузу мањруз бод, омин, ё раббал 
оламин. Аз њиммати шумо шукри шукрњо дорам узрашро њам шумо бихоњед, вас саллом [1, 
с.19]. 

Мактуби зикршуда ба яке аз шогирдони мутафаккир Њисомиддини Чалабї с.в.1284 
навишта шудааст. Ин шогирди Мавлоно Љалолиддини Румї асари “Маснавии маънавї-ро 
замони таълифаш китобат кардааст ва баъди даргузашти Мавлоно Румї яке аз сарварони 
тариќати мавлавия буда. Шоир аз доштани ин дўсти фарњангдўсту маърифатпеша 
Худойро шукру сипос мекунад ва мефармояд, ки њар он чї, ки ман гуфта натавонистам 
дўсти шарифу мењрубон Њисомиддин бањри кушиш ва камоли марњамати ман сайъ 
намудааст ва он њазрати акрам (Муњаммад с.а.в.-ро дар назар дорад), ки дофеъу балийёти 
охирзамон аст, њамеша мададгори ў бувад ва бошад, ки њама ваќт мањрузу мањфуз аз 
бадињо бошад. Маълум аст, ки Мавлоно дар навиштани мактубњояш мењрубонию сидќу 
сафоро тараннум намуда, њар кори Худовандро тариќи сабабу тањният дар интихоби дўст 
ва башорати некию бародарї мебинад. Њазорон шукрона ва орзумандии рўзафзунро ба 
дуои саодату хайр ба Њисомиддин дўст ва шогирди маънавию ирфонияш таманно месозад. 
Чунин мактубњо, ки моломол аз лутфу мењрубонї ва фироќу љонгудозињо аз ёрону дўстон 
аст дар мактубњои дигари мутафаккир зиёд дида мешавад. 

Ба андешаи Мавлонои Рум, борї таъоло чун хоњад, ки инояту лутф ва нусрату давлат 
ва саодатро бар бандагони хеш муќим ва пайваста гардонад, ўро тавфиќ ба шукр дињад, 
ки агар сад бор талхї ба ў расад ва як бор ширинї, он як шириниро сад бор ба сад иборат 
ва сад маќом боз гўяд. Ва он сад талхиро як бор нагўяд илло талхии фироќи ёрони дин, ки 
афѓон кардан аз фироќи ёрони дин тасбењ аст ва Ќуръон хондан. 

Љое дар мактубаш зикр карда: “ќадру завќи ёрони дин њар кї омўзад аз фарзанди 
амир одили муќбил Наљмиддини динпарвар, худотарси њалими карим руњулумаро 
муќаррибулмулук васалотиннул мустаѓнї, анис санои ли шуњратињи фиддини вассидќ 
вассафои валяќин, њакќи алим аст ва гувоњї дињад, ки он фарзанди азиз чунонки дар ин 
сафари дуру дароз ѓариб будааст, дар шањри хеш ва миёни хешон ва тањаммули хеш њам 
ѓариб аст. Худой донад он падар аз огози давлати оламорои шањриёри ростин дар чї њол 
аст. 

Ман андаруни дилу љон хавохоњи давлаташ будам. Аллоњ таолло ба иллате агарчи 
мулозими сурат набудам дар он њазрате, ки њама њазратњо дам ба дам муњтољу мададхоњ ва 
дарюзагари он њазрат аст. Ва ин арзи дўстї ва њавохоњї ба дастуре ва фармони садри 
рисолат (с) афтод, ки яке аз сањоба ба хидмати расул нишаста буд, бузурге аз дари масљид 
гузар кард, он сањоба гуфт : Ё расулаллоњ ман аз дил дўст медорам ин азизро, ки гузашт. 
Расул (а) фармуд, ки бирав ўро эълом дењ ва агар њикмат ва сирри ин ишоратро дар ќалам 
оранд дарозтар шавад. Дар њаждањ олам њар як муњи, ошиќи чизест. Шарафи њар ошиќе ба 
ќадри шарафи маъшуќи ўст, маъшуќи њар кї латифтару зарифтар ва шарифљавњар, ошиќи 
ў азизтар” [1, с.140]. 

Аз мактуби боло маълум аст, ки яке аз дўстони Мавлоно Румї Наљмиддин, писари 
яке аз амирони шинохтаи давр, ки бисёр шоњи одил ва саховатманд будааст, мебошад. 
Мавлоно ўро чун дўсти Худованд, њалиму саховатманд, давлатманду шуњратёр, бениёз, 
сафои сидќи дин ва илму амал тавсиф намудааст. Аз нома айён аст, ки Наљмиддин чандин 
сол дур аз диёру салотини падар дар ѓарибї умр ба сар бурдааст ва дар мактуб ниёзу рози 
Мавлоно аз номи худу падари Наљмиддинро, ки аз фироќи ин фарзандаш азоби рўњї 
мекашид, зикр ёфтааст. Дар иртибот ба номаи нигорида, Љалолиддини Румї њикояеро ба 
тариќи тамсил аз рўзгори њазрати расул барои таќвияти андеша илова месозад. Ва 
менигорад, ки њар муњибе, яъне њар њабиберо ошиќест, яъне муроди Мавлонои Рум њамон 
мењру сидќу ихлос ва эњтироми падари Наљмиддин-подшоњи одил аст, ки боис ба мењру 
муњаббат ва ситоиши фарзанди ягонаи ў гардидааст ва дар идомаи мактуб Мавлоно аз 
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навиди омадани писари подшоњи райиятппарвар, ки дар ин фироќу људої месўхт, изњори 
фарањмандї месозад ва љое менигорад, ки: “Маќсад аз ин он аст, ки њар боре лутфу 
рањмате ва навиде ба љаноби мустабдод, шоњи олам аълол лоњу раъятању нав ба нав ба 
самъи падар мерасад, шод мешудам.” 

Баъзе номањои Мавлоно Румї тариќи назм буда, шоир бо мисраъњои шеърї матлаби 
хешро баён менамояд. Чунончи: “Ёд мекунам Худованди дил, Худованди ањли дил, ќутбул 
кавнайн Салоњуддинро мадал лоњу зиллању, ки шикоят мефармояд аз он модда, ки дар 
нохунњои муборакаш мутаммакин шудааст, чандин гоњ афокал лоњу таоло фа фи муофоти 
муофотул муъминина аљмаин. Воњид ка алфи аммара аннї 

Эй сарви равон, боди хазонат марасад 
Эй чашми љањон, чашми бадонат нарасад”. 

Аз нома маълум аст, ки яке аз дўстони Мавлоно Салоњуддин аз бемории хеш ба 
Мавлоно арза намудааст ва ин нома љавоб ба номаи Салоњуддин аст. 

Љойи дигар: нома, ки малики Ягонтегин, рањаммал лоњу, љаддї Хоразмшоњро 
њазрати Бањоувалад фиристода буд, љињати шафоати Ќозии Румї, ки њабсаш карда буданд: 

Баъд аз салому дуо ба њазрати малике, ки мулкдорияшро саъду нањси анљум ба кор 
наояд, њељ коре камол нагирад магар накукорї. Майл ба ѓалаба ва ќувват набояд кардан, 
ки ѓалаба дар њаќиќат дину таќворост, ки “ли язњара алад дина кулањњу”. Ќозии имоми 
Румї юърафу бињи ба диёнат ва салоњ ороста аст ва саодат ва муовинат ва бар ў таќво боз 
бастааст, ки “таъовану алол барри ват таќво, вассалому ало ман иттабаъал њуддо. 
Таммат” Њамон соат малики Ягонтегин, Ќозии имоми Румї ташриф фармуда, дилдорињо 
кард [3, с.57]. 

Хулоса, “Мактубот”-и Мавлоно пур аз мавзўъњои љолиби тарбиявї, иљтимоию динї 
ва шарњињолї буда, инъикоскунандаи пањлуњои њаёти воќеии ин мутафаккири аз лињози 
афкор оламгир аст. Ин китоб айни њол дар Истамбул дар китобхонањои Туркия мањфуз 
аст. Дастхатњои ин китоб ба шакли алоњидагї дар соли 1356 њиљрии ќамарї дар Истамбул 
нашр гардид ва баргардони номањои Мавлоно бошад, аз хатти форсии арабї ба хатти 
кирилиасоси тољикї дар нашрияи эронї ба чоп расидааст. Ќисмати мактуб ё номањои 
Мавлоно ба фарзандон, хешу табор, ёрону дўстон, амирону вазирон, малику маликањо ва 
ё ашхоси дигар бахшида шудааст. Ба андешаи муњаќќиќон мактубњое низ вуљуд доранд, ки 
шояд ба худи Мавлоно аз љониби касони дигар навишта шудаанд ё нома набуда, 
мулоњизоти сабтшудаи муаллифро оид ба ин ё он мавзўъ дар бар мегиранд, ё дар чанд 
маврид такрори њамдигаранд. Дар таърихи илму фарњанги тољик бо хатти кириллиасос 
бори аввал дар соли 2017 ба таври комил ба чоп расидааст. Масъулони нашри тољикии 
«Мактубот» ба он 3 мактуби дар китоби чопи Тењрон иловашударо низ шомил кардаанд, 
ки яке аз онњо мактуби худи Мавлоно дар зикри Салоњуддини Заркўб буда, дуюмї 
мактуби падари Мавлоно - Бањоуддини Валад ё Бањовалад (1149/1150-1231) ба малик 
Ягонтекин - бобои Муњаммади Хоразмшоњ оид ба шафоати Ќозии Румї аст. Њар ду нома 
аз тазкираи «Маноќиб-ул орифин»-и Ањмади Афлокї гирифта шудаанд. Номаи сеюмї 
бошад, аз китоби «Русум-ур расоил ва нуљум-ул фазоил», ки дар яке аз китобхонањои 
Туркия мањфуз аст, гирифта шуда, аз тарафи яке аз аберагони Мавлоно - Бурњониддини 
Чалабї ба амирони мањаллї љињати таъйини Њољї Иброњим ибни Ахї Ањмад ба вазифаи 
шайхи хонаќоње нигорида шудааст. 
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ИНЪИКОСИ ПАЊЛУЊОИ ЊАЁТИЮ ВОЌЕИИ МАВЛОНО РУМЇ ДАР АСАРИ “МАКТУБОТ” 
Яке аз асарњои насриии Мавлоно Румї “Мактубот» буда, дар ин асар номањои мутафаккир аз љониби 

шогирдон, ёру дўстонаш љамъ гардида ба шакли китоби алоњида љилд шудааст. Бояд ќайд кард, ки њангоми 
мутолиаи номањои Мавлоно метавонем хусусиятњои тарбиявї, ахлоќию динї ва вазъи иљтимоии замони 
зиндагии ин донишманди дунёи маърифатро дарк намоем. Љињати ин мавзўъ зарур донистем, то чанд номаи 
Мавлоноро аз асари насрии “Мактубот” мавриди тањлил ќарор дињем. “Мактубот”-и Мавлоно пур аз 
мавзўъњои љолиби тарбиявї, иљтимоию динї ва шарњи њолї буда, инъикоскунандаи пањлуњои њаёти воќеии 
ин мутафаккири аз лињози афкор оламгир аст. Ин китоб айни њол дар Истамбул дар китобхонањои Туркия 
мањфуз аст. Дастхатњои ин китоб ба шакли алоњида дар соли 1356 њиљрии ќамарї дар Истамбул нашр гардид 
ва баргардони номањои Мавлоно бошад аз хатти форсии арабї ба хатти кириллиасоси тољикї дар нашрияи 
эронї ба чоп расидааст. Ќисмати мактуб ё номањои Мавлоно ба фарзандон, хешу табор, ёрону дўстон, 
амирону вазирон, малику маликањо ва ё ашхоси дигар бахшида шудааст. Ба андешаи муњаќќиќон мактубњое 
низ вуљуд доранд, ки шояд ба худи Мавлоно аз љониби касони дигар навишта шудаанд ё нома набуда, 
мулоњизоти сабтшудаи муаллифро оид ба ин ё он мавзўъ дар бар мегиранд, ё дар чанд маврид такрори 
њамдигаранд. 

Калидвожањо: Мавлоно Румї, “Мактубот», вазъи иљтимоии замони зиндагии донишманд, мактубњои 
донишманд, мулоњизоти сабтшудаи муаллиф. 
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ОТРАЖЕНИЕ ЖИЗНЕННЫХ И ДОСТОВЕРНЫХ СТОРОН ЖИЗНИ МАВЛОНО  РУМИ В 
ПРОИЗВЕДЕНИИ “ПИСЬМА” 

Одним из произаических произведений Мавлоно Руми является “Письма”, где помещены письма великого 
мыслителя, собранные его близкими друзьями и учениками, изданные отдельной книгой. Следует отметить, что, 
прочитав письма мыслителя, можно будет составить представление о воспитательной моральной, религиозной 
специфике, а также социальном положении времён Мавлоно Руми. Исходя из этого, автором статьи подвергаются 
анализу несколько писем Мавлоно Руми. Письма Мавлоно Руми богаты превлекательными воспитательными, 
социальными, религиозными комментариями и являются отражением действительных сторон жизни мыслителя и 
всего мира. В настоящее время это книга существует в Истамбуле в библиотеках Турции. Рукописные экземпляры 
данной книги в отдельном виде были изданы в Истамбуле в 1356 году мусульманского календарного 
летоисчесления. Перевод “Писем” Мавлоно с персидско-арабской графики на таджикский язык с графикой 
кириллицы был печатан в иранских издательствах.Часть писем Мавлоно адресованы детям, родственникам, 
близким друзьям, владыкам и визирям, царям и царицам или другим лицам. По мнению иследователей, 
существуют также писма, которые были адресованы самому Мавлоно другими лицами, или же не являтся 
письмами и содержат размышления автора на какие-либо темы, или в нескольких случаях просто являются 
повторение других писем. 

Ключевые слова: Мавлоно Руми, произведение “Письма”, социальное положение времён Мавлоно Руми, 
письма мыслителя,  религиозные комментарии, размышления автора. 

 
REFLECTION OF LIFE AND RELIABLE PARTIES OF LIFE OF MAVLONO RUMI IN THE WORK 

“LETTERS” 
One of the works by Mavlono Rumi is “Letters”, where letters of the great thinker, collected by his close friends and 

students are published in a separate book. It should be noted that after reading the letters of the thinker, one can acquire an 
idea of the educational, moral and religious specificity, as well as the social state of life of Mavlono Rumi's time. Based on 
this, the author of the article tries to analyze several letters by Mavlono Rumi. Mavlono Rumi’s letters are rich in relevant 
topics fascinating educational and social, religious circustances and commenting on reflection of the real aspects of the 
thinker's life and from the point of view of the society, being global. Currently this book exists in Istanbul in the libraries of 
Turkey. Handwritten copies of this book were published in Istanbul in 1356 of the Muslim calendar year in a separate form. 
The Translation of Mavlono' s “Letters” from Persian-Arabic graphics into the Tajik language in Cyrillic graphics was 
printed in Iranian publishing houses. Some of the letters by Mavlono are addressed to children, relatives, close friends, 
masters and viziers, kings and queens or other persons. According to the opinion of the investigators, there are also letters 
that were addressed by Mavlono to others, or not being letters, contain outlined thoughts of the author on any topics, or in 
some cases are simply repetitions. 

Key words: Mavlono Rumi, the work “Letters”, the social situation of the times of Mavlono Rumi, letters of the 
thinker, religious commentaries, thoughts of the author. 
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УДК: 8т1 
ШАРЊЊОИ АРАБИИ ЌАСИДАИ «БУРДА»-И КАЪБ ИБНИ ЗУЊАЙР 

 
Рањматова Ш.Ш. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Шарњнависї ба ќасидаи «Бурда»- и Каъб ибни Зуњайр бахши умдаи шурўњи ќасоиди 
арабиро ба худ ихтисос додааст. Нахуст бояд ќайд намуд, ки Каъб ибни Зуњайр ибни 
Абўсалмо яке аз шоирони баландмартабаи асри VII ба њисоб рафта, бо ќасидаи «Бурда»-и 
худ шуњрати љањонї пайдо кардааст. Ќасида бо таъбири «Бонат Суод» оѓоз меёбад ва бо 
ин унвон низ маъруф шудааст. Сабаби машњур гардидани ќасидаи мазкур дар он аст, ки 
Каъб ибни Зуњайр баъди Паёмбари исломро (с) њаљв карданаш, барои узрхоњї аз эшон 
ќасидае эљод мекунад. Баъди он ки Каъб ибни Зуњайр ин ќасидаро назди Паёмбар хонда 
медињад, аз љониби њазрати Рисолатпаноњ (с) на танњо бахшида мешавад, балки соњиби 
бурдаи он њазрат (с) мегардад. Бењуда нест, ки ќасидаи «Бурда» њамчун «шеъри тиллої» ёд 
гардидааст [7, с.620]. Маќоми баланди ин ќасида сабаб гардида, то аз он тазмину ташъир, 
мухаммас, тасбеъ, тасдир, таъљиз ва ѓ. сурат бибандад. Ба ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни 
Зуњайр бештар аз сад шарњи арабї навишта шудааст. Ин љо маъруфтарини онњоро бо 
шаммае аз рўзгори муаллифон муаррифї менамоем. 

1. Шарњи Абўшома, Абдуррањмон ибни Исмоили Шофеї (ваф. 665/1267). Ў аз 
нахустин шорењони ќасидаи «Бурда» мебошад. Нусхањои хаттии шарњи ў дар Китобхонаи 
миллии Париж ва Китобхонаи Мюнхин мављуд аст. Иддае Абўшомаро нахустин шорењи 
ќасидаи «Бурда» донистаанд [8, с.692]. 
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2. Шарњи Ибни Њишоми Нањвї (тав. 708/1309 – ваф. 761/1360). Шарњи ў ба 
ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр соли 756/1355 навишта шудааст. Дар шарњаш аз оёту 
ањодис ва гуфтору зарбулмасалњо фаровон истифода бурдааст. Ў асосан масъалањои 
сарфиву нањвї, луѓату адаб, балоѓиву арўзии ќасидаро тањлил кардааст. Ибни Њишом 
шарњи ќасидаро ба ду фасл таќсим намудааст. Фасли якум, дар бораи њаёт ва фаъолияти 
Каъб ибни Зуњайр ва сабаби таълиф намудани ќасидаи «Бурда» мебошад. Фасли дуюм, 
дар баёни вазну ќофия ва масоили сарфию нањвї ва балоѓї мебошад [4, с.35]. Ибни Њишом 
дар шарњаш аз манбаъњои муњим истифода бурда, ки «ал-Муњкам»-и Ибни Сайид, «ас-
Сињоњ фї ал-луѓат»-и Љавњарї, шарњи Ибни Анборї ва Хатиби Табрезї ба ќасидаи 
«Бурда», «ал-Арўз»-и Ибни Исњоќ, «Шарњи ѓарибу-л-њадис»-и Абдулатифи Баѓдодї аз 
муњимтарини онњо мебошанд. Ќобили тазаккур аст, ки шарњи ќасидаи «Бурда»-и Ибни 
Њишом сарчашма ва манбаи илњоми шорењони минбаъдаи ќасидаи мазкур ќарор 
гирифтааст. Аз љумла, дар шарњњои «Мухтасару шарњу «Бонат Суод» ва эъробуњо»-и 
Лахмї (ваф. 790/1388), «Кунњу-л-мурод фї баёни «Бонат Суод»-и Љалолуддин ас-Суютї 
(ваф. 911/1505), «Њошияту ъало шарњи «Бонат Суод» ли Ибни Њишом»-и Аллома 
Абдулќодири Баѓдодї (ваф. 1093/1682), «Булуѓу-л-мурод ъало «Бонат Суод»-и Шайх 
Муњаммад ибни Њафновї, «Мухтасар мин шарњи «Бонат Суод»-и Шайх Зайниддин 
Абдулазиз ибни Халили Хатиб (ваф. дар асри XVII) [4, с.33-34]. 

3. Шарњи Љамолиддини Лахмї, мурод Шайх Абўисњоќ Иброњим ибни 
Муњаммад ибни Абдуррањим ибни Иброњим Яњё ибн ал-Маљди Лахмї (тав. 715/1315 – 
ваф. 790/1388) аст. Аз шорењони ќасидаи «Бурда» буда, шарње бо номи «Мухтасару шарњу 
«Бонат Суод» ва эъробуњо» навиштааст [4, с.109]. Ў барои шарњ додани ќасида ба устоди 
худ Ибни Њишом пайравї кардааст. Мавсуф дар аввал олими нањвии на он ќадар машњур 
буд, аммо баъди навиштани «Мухтасару шарњу «Бонат Суод» ва эъробуњо» њамчун нањвї 
машњур гардид. Дар шарњи ќасида бештар ба нањву луѓат ва баъзан ба масъалањои адабию 
балоѓї ањаммияти љиддї додааст. Лахмї шарњро аз эъроби калимот сар карда, сипас 
баъзеи муфрадоти байтро тафсири луѓавї кардааст. Лахмї дар шарњ аз андешаву аќволи 
дањњо донишманд, ба мисли Њасан Басрї, Абўамр ибни Аъло, Асмаъї, Замахшарї, 
Сибавайњ, Зуљољї ва ѓ. суд љустааст [4, с.121]. Дастхати ќасидаи Лахмї дар Китобхонаи 
Асад дар Сурия тањти шумораи 5482 нигоњдорї мешавад. Ин нусха дорои 38 вараќ буда, 
абёти он бо ранги сурх ва шарњу эъроби он бо ранги сиёњ навишта шудааст. Лахмї ягона 
пажўњишгаре мебошад, ки тамоми калимоти ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайрро 
њаракатгузорї намудааст. 

4. Шарњи Ибни Њиљља, манзур Абўбакр ибни Алї ибни Абдуллоњ Таќиуддини 
Њамавї (тав. 767/1365 – ваф. 837/1433) аст. Мутарљимон зикр накардаанд, ки Ибни Њиљља 
шарње ба ќасидаи «Бурда» дорад. Аммо Карл Броккелман ва Фуод Сезгин зимни гузориш 
дар бораи «Каъбия» ва шарњњои он чунин ибрози аќида доранд: «Ибни Њиљљаи Њамавї ба 
ќасидаи Каъб шарње дорад». Карл Броккелман гуфтааст, ки шарњи Ибни Њиљља тањти 
шумораи 7493 дар Берлин мањфуз аст, Фуод Сезгин шумораи ин нусхаро 7495 навиштааст 
[11, с.13]. Ибни Њиљља дар шарњи ќасида аз гузаштагон бањра бурдааст. Аммо ба шарњи 
Табрезї бештар таваљљуњ намуда, аз ў бисёртар наќли матолиб кардааст. Дар тањќиќи 
матни ќасида ва шарњи он ба якчанд китобњо такя намуда, ки муњимтарини онњо аз ин 
ќабил аст: «ас-Сирату-н-набавия»-и Ибни Њишом, «Равзу-л-анф»-и Суњайлї, «Сирату-н-
набавия»-и Ибни Касир, «Љамњарату ашъори-л-араб»-и Ќурашї, «Шарњи девон»-и Каъб, 
ки ба Суккарї нисбат дода мешавад, шарњњои «Ќасидаи «Бурда»-и Табрезї, Ибни Анборї 
ва Ибни Њишоми Ансорї [11, с.16]. Дар мавриди алфоз ва тартиби байтњои ќасида дар 
сарчашмањо ихтилоф ба чашм мерасад. Байтњое, ки аз мадди назари Ибни Њиљља дур 
мондаанд дар дигар сарчашмањо оварда шудаанд. 

5. Шарњи Тилимсонї, куняву ному насабаш Абўабдуллоњ Муњаммад ибни Марзуќи 
Тилимсонї (ваф. 842/1438) аст. Абўабдуллоњи Тилимсонї яке аз шорењони маъруфи 
ќасидаи «Бурда» буда, шарњашро бо унвони «ал-Исттийоб лимо фињо мина-л-баён ва-л-
эъроб» мусаммо сохтааст. Ў ќасидаро на танњо аз чињати луѓавї, балки аз нигоњи сўфиён 
низ шарњ додааст [8, с.692]. 

6. Шарњи Ањмад ибни Абўбакр ибни Муњаммад. Шарњи ў «Нузњат-ут-толибин ва 
туњфат-ур-роѓибин» ном дорад. Ў ќасидаро пурра ба забони арабї шарњ намудааст. 
Муаллиф дар оѓози китоб зикр мекунад, ки шарњро дар моњи шаъбони соли 809/1406 
таълиф кардааст. Ў њар байтро дар панљ бахш маъникушої намудааст: 

а) Мабодї (муќаддима); 
б) Маќсад; 
в) Тарљума; 
г) Таќтеъот; 
ѓ) Эъробот. 
Муаллиф танњо дар бахши сеюм, яъне шеърро ба забони форсї тарљума кардааст. Ин 

китоб шарњи олимонаву муфассал аст [6, с.19]. 
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7. Шарњи Алї Садруддин ибни Ањмад Низомуддин ал-Њусайнии Њасанї. Номи 
китоб «ал-Ламъату-л-Муњаммадийа фї мадњи хайри-л-барийа» аст. Таърихи итмоми 
шарњи ќасида оѓози моњи рабеъуссонии соли 1060-1650 буда, таърихи рўнависии он моњи 
рабеъулаввали соли 1064/1653 ва таърихи итмоми назми ќасида, ки љавобия ба ќасидаи 
«Бурда» аст, оѓози моњи раљаби соли 1089/1678 мебошад. Шарњи мазкур ба забони арабї 
таълиф ёфтааст [6, с.17-18]. 

Њосили баррасии шарњњои арабии ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр бар ин назар 
меоварад, ки сайри таърихї ва марњилањои шарњнависї ба ќасидаи мазкур дар дарозои 
њазор сол љараёни назаррас доштааст. 

Дар ибтидои асри X, яъне дар ањди Сомониён, ба ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни 
Зуњайр на он ќадар бисёр шарњ навишта шуда буд. Теъдоди шорењони ин давра камтар 
аст. Маъруфтарини онњо Ибни Дурайд (ваф. 321/933), Абдуллоњ Нафтавайњ (ваф. 323/934), 
Абўбакр ибни Анборї (ваф. 327/938), Ибни Холивайњ (ваф. 370/980) мебошанд. Дар асрњои 
XI-XIII, яъне дар ањди Ѓазнавиён ва Хоразмшоњиён низ шорењон ба ќасидаи «Бурда» зиёд 
набуданд. Шорењоне чун Хатиби Табрезї (тав. 421/1030 – ваф. 502/1108), Ањмад ибни 
Муњаммад ал-Марзуќї (ваф. 421/1030), Абулбаракоти Анборї (ваф. 577/1181), Исо ибни 
Абдулазиз ал-Ѓазулї (ваф. 607/1210), Муваффаќуддини Баѓдодї, маъруф ба Ибни Луббод 
(ваф. 629/1232) дар ин ањд зистаанд. Шарњнависї ба ќасидаи «Бурда» дар ањди Темуриён 
ва Шайбониён низ назаррас аст. Шорењони маъруфи ин давра инњоянд: Муњаммад ибни 
Алии Љурљонї, маъруф ба Сайид Шариф (ваф. 816/1413), Абўтоњири Фирўзободї (ваф. 
817/1414), Ибни Њиљљаи Њамавї (тав. 767/1365 – ваф. 837/1433), Шињобуддин ибни Умари 
Зовулї (ваф. 849/1443), Абдулњодии Маќдисї (ваф. 880/1475), Абдулќодири Мањаллї (ваф. 
907/1502), Муњаммад Иброњим ас-Суютї (ваф. 911/1505), Муњаммад ибн ас-Садиќ Сирољи 
Њанафї (920/1514), Ибни Њаљари Њайсамї (ваф. 973/1565), Иброњим ибни Сулаймон, 
маъруф ба Ибни Сафия (ваф. 973/1565), Муњаммад Афандї ал-Муншї (ваф. 974/1566), Алї 
ибни Ањмади Яманї (975/1568) ва ѓ. 

Аз баррасии суратгирифта метавон чунин хулоса баровард: 
а) Ќасидаи «Бурда» яке аз мадњияњои дурахшони набавї ва ќасидањои љовидона ба 

њисоб меравад; 
б) Шарњњои фаровоне, ки ба ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр навишта шудааст, 

маќоми ин ќасидаро дар ташаккули шарњнигории араб ошкор месозад; 
в) Шурўњи оѓозини ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр маншаъ ва сарчашмаи 

илњоми шорењони минбаъдаи осори арабї ќарор гирифтааст; 
г) Бо вуљуди арзиши баланди илмиву адабї, њанўз аксари шарњњои ќасида нашр 

наёфтаанд. Бояд бар ин амр таваљљуњ намуд ва нашрњои илмиву интиќодии онњоро 
фароњам овард. 
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ШАРЊЊОИ АРАБИИ ЌАСИДАИ «БУРДА»-И КАЪБ ИБНИ ЗУЊАЙР 
Дар маќола шарњњои арабии ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр ва марњилањои шарњнависї 

мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф таъкид намуда, ки дар ибтидои асри X, яъне дар ањди 
Сомониён, ба ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр чандин шарњ навишта шуда, ки маъруфтарини онњо ба 
ќалами Ибни Дурайд, Абдуллоњи Нафтавайњ, Абўбакр ибни Анборї, Ибни Холавайњ мутааллиќ мебошанд. 
Дар асрњои XI-XIII низ донишмандон ба шарњи ќасидаи «Бурда» таваљљуњи назаррас доштанд. Шорењоне, 
чун Хатиби Табрезї, Ањмад ибни Муњаммад ал-Марзуќї, Абулбаракоти Анборї, Исо ибни Абдулазиз ал-
Ѓазулї, Муваффаќуддини Баѓдодї, маъруф ба Ибни Луббод дар ин замина хидматњои шоиста анљом 
додаанд. Шарњнависї ба ќасидаи «Бурда» дар асрњои XIV-XVI хеле рушд ёфтааст. Шорењони маъруфе, чун 
Муњаммад ибни Алии Љурљонї, маъруф ба Сайид Шариф, Абўтоњири Фирўзободї, Ибни Њиљљаи Њамавї, 
Шињобуддин ибни Умари Зовулї, Абдулњодии Маќдисї, Абдулќодири Мањаллї, Муњаммад Иброњим ас-
Суютї, Муњаммад ибн ас-Садиќ Сирољи Њанафї, Ибни Њаљари Њайсамї, Иброњим ибни Сулаймон, маъруф 
ба Ибни Сафия, Муњаммад Афандї ал-Муншї, Алї ибни Ањмади Яманї ва ѓ. дар њамин давра ба ќасидаи 
мавриди назар шарњ навиштаанд. Дар анљоми маќола ба чунин нуктањо таъкид гардидааст: а) Шарњњои 
фаровоне, ки ба ќасидаи «Бурда»-и Каъб ибни Зуњайр навишта шудааст, маќоми ин ќасидаро дар ташаккули 
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шарњнигории араб ошкор месозад; б) Шарњњои арабии ин ќасида равшан месозад, ки фозилони ин забон дар 
густаришу нањзати шарњнигорї сањми босазо гузоштаанд; в) Шурўњи оѓозини ќасидаи «Бурда»-и Каъб Ибни 
Зуњайр маншаъ ва сарчашмаи илњоми шорењони минбаъдаи осори адабї ќарор гирифтааст; г) Бо вуљуди 
арзиши баланди илмиву адабї, њанўз аксари шарњњои ќасида нашр наёфтаанд. Бояд бар ин амр таваљљуњ 
намуд ва нашрњои илмиву интиќодии онњоро фароњам овард. 

Калидвожањо: ќасида, шарњи арабї, Каъб ибни Зуњайр, Бурда, шарњнависї, Сомониён. 
 

АРАБСКИЕ КОММЕНТАРИИ ОБ ОДЕ «БУРДА» КАЪБ ИБН ЗУХАЙР 
B этой статье рассматриваются арабские комментарии и этапы комментариев об оде «Бурда» Каъб ибн 

Зухайр. Автор подчёркивает, что в начале X века, то есть в эпоху Саманидов было написано несколько 
комментариев к касыде (оде) «Бурда» Каъб ибн Зухайр, самые известные из них относятся к Ибн Дурайд, 
Абдуллах Нафтавайх, Абубакр ибн Анбори и Ибн Холивайх. А также в XI-XIII веках учёные обращали внимание 
на комментарии к касыде «Бурда». Учёные, написавшие комментарии, такие как Хатиб Табрези, Ахмад ибн 
Мухаммад ал-Марзуки, Абулбаракот Анбори, Исо ибн Абдулазиз ал-Газули, Муваффакуддин Багдади, известен 
как Ибн Луббод, внесли заметный вклад в это дело. В XIV-XVI веках комментарии к касыде «Бурда» значительно 
пополнились. В этот период известные учёные писали свои комментарии, такие как Мухаммад ибн Али 
Джурджони, известен как Сайид Шариф, Абутохир Фирузободи, Ибн Хиджа Хамави, Шихобуддин ибн Умар 
Зовули, Абдулходи Макдиси, Абулкодир Махалли, Мухаммад Иброхим ас-Суюти, Мухаммад ибн ас-Садик 
Сиродж Ханафи, Ибн Хаджар Хайсами, Иброхим ибн Сулаймон, известен как Ибн Сафия, Мухаммад Афанди ал-
Мунши, Али ибн Ахмад Ямани и другие. В конце статьи делаются следующие выводы: а) многие комментарии, 
написанные об оде «Бурда» Каъб Ибн Зухайр, показывают большую значимость в развитии написания 
комментариев в арабской литературе; б) арабские комментарии к касыде показывают, что эти учёные внесли свой 
вклад в развитие комментариев; в) комментарии к касыде (оде) «Бурда» Каъб ибн Зухайр рассматриваются как 
источник и ключ для других арабских учёных, писавших комментарии; г) несмотря на высокую научную и 
литературную ценность, большинство комментариев к касыде до сих пор не публиковались. Необходимо обратить 
внимание и собрать научные и критические материалы по данной касиде. 

Ключевые слова: касида (ода), комментарий, Каъб ибн Зухайр, Бурда, написание комментариев, 
Саманиды.  

 
COMMENTS ON ODE “BURDA” BY KA’B IBN ZUHAIR IN ARABIC 

The comments to qasida (ode) “Burda” by Ka’b ibn Zuhair and stages of his commentaries are considered in this 
article. The author highlights that at the beginning of X century, i.e. in the period of the Samanids several comments were 
written on Ka’b ibn Zuhair’s “Burda”. The most famous among them were Ibn Duraid, Abdullah Naftavaih, Abubakr ibn 
Anbori and Ibn Holivaih. The scholars paid attention to the comment on the ode of “Burda” in the XI-XIII centuries as 
well. Those who made commentaries on the ode as Hatibi Tabrizi, Ahmad ibn Muhammad al-Marzuki, Abulbarakoti 
Anbori, Iso ibn Abdulaziz al-Gazuli, Muvaffaquddin Bagdodi, famous as Ibn Lubbod made worthy contribution. 
Comments on the “Burda” ode developed sufficiently in XIV-XVI centuries. Well-khown scholars, such as Muhammad ibn 
Ali Jurjoni, famous as Sayyid Sharif, Abutohir Firuzobodi, Ibn Hijja Hamavi, Shihobuddin ibn Umar Zovuli, Abulhodi 
Maqdisi, Abulqodir Mahhali, Muhammad Ibrohim as-Suuti, Muhammad ibn as-Sadiq Siroji Hanafi, Ibn Hajari Haisami, 
Ibrohim ibn Sulaimon, famous as Ibn Safiya, Muhammad Afandi al-Munshi and Ali ibn Ahmadi Yamani wrote their 
comments on this ode in this period. The following ideas are expressed the conclusion of the article: Many comments 
written on Ka’b ibn Zuhair’s “Burda” indicates the significance of it in the development of comments in Arabic; Comments 
throw light upon the worthy contribution of the scholars in the development of comment writing; Ka’b ibn Zuhair’s 
comments served as a source and clue for other Arabic comment writers; Despite high scholarly and literary values of the 
ode most of the comments on it have not still been published. It is necessary to pay attention and collect scientific and 
critical materials for publishing the ode. 

Key words: qasida (ode), comment, Ka’b ibn Zuhair, Burda, commentary, Samanids. 
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УДК: 821.35. 
ЉОЙГОЊИ ИЛМЊОИ БАЁН ВА МАОНЇ ДАР КИТОБИ «МАТЛАЪ-УЛ-УЛУМ»- И 

ВОЉИДАЛИИ МУЉМАЛЇ 
 

Файзиева Ш.М. 
Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.Осимї 

 
Илми маонї ва баён аз улуми зарурист, то калом бо фасоњату балоѓат зуњур намояд. 

Доир ба фасоњату балоѓат бузургони адаб осори арзишманду касире эљод намудаанд, ки 
то њол мавриди истифодаи ањли тањќиќ ќарор доранд. Донишманди соњибноми тољик 
Абдунабї Сатторзода дар китоби худ «Такмилаи бадеии форсии тољикї» «Матлаъ-ул-
улум»-ро дар ќатори сарчашмањои асосї дар назарияи бадеъ ќайд намуда, аз осоре, ки ба 
улуми арабї мутааллиќанд, зикр менамояд ва тањаввулоте, ки дигарон ба улуми сегона – 
маонї, баён ва бадеъ даровардаанд, тазаккур менамояд. Аз «Таърихчаи назариёти адабии 
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форсии тољикї» то «Такмилаи бадеии форсии тољикї» Абдунабї Сатторзода назарияи 
адабии форсии тољикиро мавриди тањќиќ ќарор додааст. Бояд гуфт, ки Муљмалї боби 
дањуми «Матлаъ-ул-улум» - ро ба илми маонї бахшида, дар таърифи ин илм мегўяд: 
«Илми маонї иборат аз чизест, ки шинохта мешавад аз он кайфияти татбиќи маќол ба 
муќтазои њол ва ѓояти он сиёнати зењн аст аз хато дар татбиќи калом ба њасби маќом» [4, 
с.137]. Ќобили зикр аст, ки адабиётшиноси барљаста Худої Шарифов дар китоби «Каломи 
бадеъ» ва «Назарияи наср» дар ташрењи илми бадеъ ва маониву баён аз ин китоб васеъ 
истифода бурдаанд. Муљмалї зимни баёни маонї аз андешаи ниёгон доир ба фасоњату 
балоѓат ибрози назар намуда, аќидаи уламои арабро тазаккур медињад ва мегўяд, ки эшон 
миёни илми маониву баён ва бадеъ фарќ нагузоштаанд ва аладдавом мегўяд: «Аммо љамъе 
аз мутааххирон, мисли Сирољиддини Саккокї ва ѓайра илми маонї ва баёнро аз санооти 
балоѓат муќаррар кардаанд ва илми бадеъро аз мутаммимоти он. Ва баъзе дигар илми 
бадеъро аз саноату фасоњат гирифтаанд ва маониву баёнро аз саноати балоѓат» [4, с. 137]. 
Маълум аст, ки Муљмалї аз «Мифтоњ-ул-улум»-и Сирољиддини Саккокї бардоште 
намудааст ва мо низ андешаи ахирро меписандем. Зеро аксари улумои адаб ин назарияро 
тасдиќ намудаанд. Вољидалии Муљмалї инчунин дар пайравии «Нафоис-ул-фунун»-и 
Шамсиддин Мањмуди Омулї асарашро нигоштааст, дар баёни илми маонї азбаски 
таърифи пешиниёнро такрор мекунад, аммо бо муќаддимае дар ин боб илми маониро 
шарњ дода, мисолњоро бештар ба забони форсї меорад. Аксари мисоли Омулї ба забони 
арабї сурат гирифтааст. Њамчунонки Х.Шарифов ќайд мекунад, шарњи илми маонї дар 
китоби «Нафоис-ул-фунун» нисбат ба дигар китобњо муфассалтар аст [11, с.67]. Муљмалї 
дар ин боб мухтасар мегўяд ва ќоил аст, ки байни фасоњату балоѓат фарќ аст ва ин 
мабоњису андеша дар китоби донишномавии Омулї мушоњида намешавад. Муаллиф моро 
вориди ин боб хонда, зикр мекунад, ки њусни калом ба 2 ќисм људо мешавад: зотї ва арзї. 
Ва алфози фасењу маънои балеѓро чунин таъриф мекунад. «Њусни зотї, - мегўяд ў, - ба 
алфози фасењу маонии балеѓ њосил шавад… ва њусни арзї ба латофати тамњидоту риояти 
муносиботи саноот дар калом љилвагар шавад» [4, с. 139]. Ба андешаи Муљмалї алфози 
фасењ каломе, ки мувофиќи муњовара ва рўзмарраи ањли забон бошад ва њољат ба ќомусу 
луѓат наафтад ва маънои балеѓро дар алфозе, ки маънияш бар њасби марому муносиби 
маќом бошад, гуфтааст. Ва аз хатоњои калом заъфи таълиф, ихлол, танофури калимот, 
исќоли калом, таъќид, такрори алфоз, тафоли изофот, тазњиб, мухолифати ќиёси луѓавї, 
мубтазил ва ѓаробатро ташрењ дода, бо мисолњо таќвият мебахшад. Зимни шарњ аз 
байтњои шоирони зерин истифода бурдааст: Рўдакї, Шайх Алии Њазин, Саъдї, Љомї ва 
баъзе байтњое меорад, ки муаллифаш номаълум аст. Муаллиф ба ашъори шоирон эрод 
гирифта, масалан, дар шарњи таъќиди маънавї байти Љомиро меорад: 

Ба як љайбаш дубора сар насуда, 
Чу моњ њар рўз аз бурље намуда.  

Муљмалї меорад: «Дар мисраи дувум таъќиди маънавист, чи моњ њар рўз аз як бурљ 
тулўъ намешавад, балки аз манозили бистуњаштгона, ки тафсили он дар илми нуљум 
навиштаам. Њар рўз як аз манзил зоњир мешавад. Агар ба љойи лафзи «бурљ» лафзи 
манзил меовард, таъќиди маънавї намешуд» [4, с. 139]. Ба андешаи мо азбаски дастур ва 
асарњои донишномавї ахбори кўтоњу даќиќро медињанд, дар «Матлаъ-ул-улум» низ бо 
забони фасењ хеле муљаз ва фањмо маълумот оварда мешавад. Инчунин, вобаста ба дарки 
фањмиши мутааллимон маълумотро мухтасар мекунад. Муљмалї дуруст мегўяд, ки «дар 
илми маонї бањс аз калом аст». Дар ин маврид Омулї печида, аммо Муљмалї кўтоњу осон 
шарњ медињад.  

Илми бадеъ аз бахшњои илми фасоњат буда, ба ќавли Муљмалї «илми бадеъ иборат 
аст аз маърифати ќавонине, ки аз он фасоњати тарокиби калом маълум кунанд, то бад-он 
муњтариз бошанд аз хато дар татбиќи калом ба муќтазои њол ва табйини муроду тазйини 
алфоз ба эроди саноеъ ва бадоеъ» [4, с. 145]. Яъне илми бадеъ донистани ќонунњое, ки аз 
он фасоњати таркиби калом маълум кунанд, то аз хато барњазар бошанд ва баёни калому 
њусни он аз санъатњои бадеї зинат гирад. Ин љо Муљмалї каломро ба назму наср таќсим 
намуда, насрро аз се ќисм иборат медонад: мураљљаз, мусаљљаъ ва орї. Ва њар якеро 
таъриф дода, назмро ба 10 ќисм њисса менамояд: ѓазал, ќасида, ташбиб, ќитъа, рубої, 
фард, маснавї, тарљеъбанд, мусаммат, мустазод. Дар таърифи ѓазал шарњи муфассал 
оварда, аз Њофиз мисол меорад. Матлаи ѓазал ин аст: 

Офтоб аз рўйи ў шуд дар њиљоб, 
Сояро бошад њиљоб аз офтоб [4, с. 145]. 

Муљмалї дар таърифи ќисмњои назм гуфтаи пешиниёнро такрор кунад њам, лекин аз 
«Нафоис-ул-фунун»- и Омулї фарќ он аст, ки аксари мисолњои Омулї бо забони арабї 
буда, муфассалу мураккаб баён мешавад. Аммо Муљмалї муљазу фањмо маълумот 
медињад, ки дар поён бо мисолњо мушаххас хоњем кард. Инчунин, Муљмалї мисолњоро аз 
Њофиз ва Фоиќ оварда, аксари маврид муаллифи байтњоро маълум накардааст. Муљмалї 
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дар чанд љо њамчун шорењ байтњоро маънидод мекунад. Масалан, дар санъати тарсеъ маа-
т-таљнис байтеро барои мисол меорад ва чунин шарњ медињад:  

Ман ниёз орам ар ту ноз орї, 
Ман наёзорам ар ту н-озорї.  

«Маънии мисраи аввал ин аст, ки ман ниёз орам, яъне ниёз кунам, агар ту ноз кунї 
бо ман. Ва маънии мисраи дувум ин аст, ки ман туро озор надињам, агар ту маро озор 
надињї ва наёзорам» [4, с.147]. Муљмалї дар шарњи таљнис 7 ќисм аз ин санъатро 
меоварад: таљниси том, таљниси ноќис, таљниси зоид, таљниси мукаррар, таљниси 
мутарраф, таљниси хат.  

Муљмалї дар ташрењи санъатњои лафзї 22-тои онро номбар мекунад, ки инњоянд: 
тарсеъ, таљнис, илтизом, тавшењ, талмењ, тазмин, зуќофиятайн, мураббаъ, тасњиф, табйин, 
зубањрайн, маќлуби муставї, манќута, ѓайриманќута, мунфасилулњуруф, 
муттасилулњуруф, зуллисонайн, риќто, восеъутшафатайн, васлулшафатайн, фавќун-нуќот, 
тањту-т-нуќот. Бояд ќайд намуд, ки Омулї 25 фасоњати лафзиро номбар мекунад, ки баъзе 
номњои санъатњо бо дигар ном ин љо зикр шудаанд: таљнис, иштиќоќ, тарсеъ, тарсеъ бо 
љанис, тасљеъ, ќалб, раддулаљз алассадр, эътоб, тазмини муздаваљ, тавшењ, тарбеъ, тасмит, 
талмеъ, таќтеъ, тавсил, њазф, тарќит, тахйиф, тасњиф, тазалзул, мураддаф, ташреъ 
(зуќофиятайн), тарљеъ, акс, такрор. Аммо бояд илова намуд, ки Омулї бисёр байтњоро бо 
забони арабї меорад ва инчунин аз ашъори худ низ намунањоеро тазаккур медињад. Дар 
бораи санъатњои маънавї низ Омулї муфассал ахбор дода, аз 35 намуди ин санъат сухан 
мекунад ва муњтавою моњияти онњоро шарњу тафсир медињад. Муљмалї дар љараёни 
таърифи санъатњо ба унвони абёти шоњид бештар сурудањои Њофизро меорад, ки чанд 
намунае аз он дар боло зикр шуд.  

Муљмалї дар таърифи санъатњои лафзї мухтасар њарф зада, бо овардани як ё ду 
мисол иктифо намудааст. Баъдан ба бадоеъи маънавї мепардозад ва онро аз «мањосини он 
дар маънї» мењисобад. Муљмалї 11 санъатњои маънавиро оварда, аксари байтро шарњ 
медињад. Мисол, дар шарњи иѓроќ меоварад: 

Гар чарад дар чамани њусни ту занбўри асал, 
Чї аљаб гар зи гули шамъ бигиред гулоби [4, с.150]. 

«Маънии шеър он аст, ки агар занбўри асал дар чамани њусни ту чарида шон асал 
тайёр кунанд, муме, ки аз он шон асал барояд, аз он мум шамъ тайёр карда, рўшан кунанд. 
Њар гоњ дар он шамъ гул баста шавад, аз он гул агар гулоб кашанд, аљаб набошад» [4, 
с.150]. 

Таърифе, ки Муљмалї ба илми бадеъ додааст, ба таърифи Шамсиддин Мањмуди 
Омулї монанд аст. Омулї дар фасли илми бадеъ муќаддима мекунад, ки њамин маъноро 
Муљмалї дар баёни маонї зикр менамояд. Дар фасоњати маънавї аввал мутобиќаро 
меорад. Омулї дар шарњи мисолњо аз абёти хеш низ мисол меорад. Мисол. «В-ин заиф 
гўяд: 

Аз оташи савдои ту гар хок шавам, 
Обам надињї, валек барбод дињї» [7, с. 104]. 

Тавре ки таъкид шуд, њанўз дар асри ХIV асари донишномавии «Нафоис-ул-фунун 
фї ароис-ил-уюн»- и Шамсиддин Муњаммад ибни Мањмуди Омулї иншо шуда, ки дар 
пайравии он «Матлаъ-ул-улум» таълиф шудааст. Вай улуми адабиро аз 15 фан иборат 
донистааст. Инњо: 1-илми хат, 2- луѓат, 3- тасриф, 4- иштиќоќ, 5-илми нањв, 6- илми маонї, 
7- баён, 8- бадеъ, 9- арўз, 10- ќавофї, 11- таќриз, 12- амсол, 13- давовин, 14- илми иншо, 15- 
истифо. Муљмалї илми давовин, таќриз ва амсолро алоњида наоварда бошад њам, дар 
таркиби якдигар љой додааст. Омулї оёти Ќуръонї, аќволи паёмбар ва асњоби эшонро, ки 
дар њукми масал мустафиданд, дар баёни илми амсол меорад. Дар боби дувуми асари 
Муљмалї зарбулмасалњо бо тартиби њуруфи тањаљљї ба забони фасењи тољикї баён 
гаштаанд. Ё ки дар бахши илми давовин дар фасли алоњида ашъори латифи шоирон љой 
дода шуда бошад, Муљмалї дар боби иншо фасли сездањумро бо унвони «Дар ашъори 
устодон» ихтисос дода, васфи тану андоми ёрро дар абёти шоирон мисол овардааст. 
Инчунин Омулї васфи макорими ахлоќро ин љо фароњам карда, ки дар Муљмалї дар боби 
илми ахлоќ љойгузин аст. Яъне, маълум мегардад, ки њар яке аз ин муаллифон аз рўйи 
идроку фањми хеш бобњоро тасниф намуда, улуми адабиро муаррифї намудаанд. 
Муљмалї дар боби иншо илми хатро низ љой додааст. Таќризро дар боби маонї ва баён 
тавзењ медињад. Дар боби мазкур Муљмалї киноёт ва мусталењоти форсиро шарњ медињад 
ва луѓотро бо 3 забон - форсї, арабї, њиндї шарњ додааст, ки ин муњассанотро дар 
«Нафоис» дида наметавонем. Аз љумла, «одарафш ба фатњи доли муњмала ва сукуни фо 
сўзане, ки бад – он дар чарм сўрох кунанд ва ба њиндї сутолї номанд [4, с.118]. Дар 
фарљоми луѓот тазаккур медињад, ки аз кутуби "Ѓиёс-ул-луѓот", "Нафс-ун-нафоис", 
"Фарњанги Љањонгирї" ва "Бурњони ќотеъ" истифода бурдааст. Инчунин ташбењоте, ки ў 
меорад, дар њамин боб љой дорад. Зеро дар мавриди номанависї аз киноёт ва мусталењоти 
форсї, ташбењот истифода бурданро тавсия медињад. Мисол, Муљмалї менависад: «Оби 
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оташзайл ва оби оташзой ва оби оташин ва оташиноб ва оби оташзад ва оби оташнамой 
ва оби офаросо ва оби арѓувонї ва оби гулрангу оби оташи абла – киноя аз либоси 
хушранг ва ашки гулгун бошад. Оби бодаранг киноя – аз ашки хунист, об дар љигар 
надоштан – киноя аз муфлисї аст. Об дар љигар доштан иборат аз тавонгарист» [4, с.112]. 

Ин љо муфассалтар дар мавриди фаслњои 11, 12 ва 13-уми боби иншо, ки аз фаслњои 
муњимманд, таваќќуф менамоем. Муљмалї дар фасли 11 оид ба мўйи сар, фарќи маъшуќ, 
зулфу кокул, ќомат, рух, хол, љабин, чини љабин, чашм, мижгон, гардан, хат, дањон, 
дандон, лаб, бинї, ханда, занахдон, ѓабѓаб, бару дўш, соид, панља, кафи даст, хатњои кафи 
даст, нохуни тарошида ва ѓайритарошида, лутф, хулќ, ќањру ѓазаби маъшуќро дар њудуди 
189 ташбењ оварда, ки аз њама бештар ташбењи рух аст. Дар ифодаи чењра 16 ташбењро ба 
тариќи зайл овардааст: «Рухи маъшуќонро бо моњу офтобу шамъу чароѓу Каъба ва 
Мусњафу шуъла ва машъалу шуълаи Тур ва лолаи арѓувон ва субњу гулистон, гулшан, 
гулзору чаман ва бињишт ташбењ дињанд» [4, с. 123]. 

Фасли 12 дар тасњењи алфози сањењ бо замми ѓалат дар љадвал нишон додааст. Њамин 
тариќ, Муљмалї 141 калимаи сањењро нишон додааст. Баъзе алфозро маъруф 
шуморидааст. Ба монанди љомадон, абрешим, шаби ќадр ва ѓайра. Аз њиссањои нутќ исм, 
сифат, шумора, зарф, пешоянд мисол оварда шудаанд. Масалан, шуморањоро дар шакли 
«дуюм», «сеюм», «шонздањум» хато њисобида, «дувум», «савум», «шоздањум»-ро сањењ 
мешуморад. Ё ин ки зарфи «шабонарўз» бояд ба шакли «шаборўз», исми «Шустар» ба 
шакли «Шуштар» навишта шавад ва ѓайра. Дар канори калимањои форсї шакли њиндии 
баъзе калимањо омадаанд. Фасли 13-и ин боб љолиб буда, ашъори устодон дар васфи сару 
пойи маъшуќ, њиљрон ва ахлоќи њамида оварда шудааст. Муаллиф дар ин фасл аз ашъори 
Боќиралихони Мумтоз, Мавлоно Љомї, Шайх Алї Њазин, Мирзо Љалили Асир, Саъдї, 
Рисо, Авњадї, Муњаммад Боќир, Калим, Зуњурї, Мир Шамсиддин, Файзї, Ќосимбек, 
Валї, Назирї, Мир Абдулњасан, Абдурраззоќ, Мирњодии Яздиљурдї, Њашмат, Ќудрати 
Шерозї, Мирзо Бедил, Соиб, Ањлии Шерозї, Завќї, Њасанхони Шомлу, Мирзо Ашрафи 
Љањон, Амир Хусрави Дењлавї, Ќосими Анвор, Камоли Хуљандї, Мањвї, Мавлоно Румї, 
Њофизи Шерозї, Низомї мисолњо овардааст. Бо таваљљуњ ба абёти шоњид мо муайян 
намудем, ки муаллиф аз 33 шоир абёт баргузидааст. Аз онњо 26 нафарашон аз шоирони 
Шибњи ќора мањсуб меёбанд ва таваљљуњи Муљмалї ба эљодиёти Љомиву Мумтоз ва Саъдї 
бештар ва чунонки мушоњида шуд, аз Мумтоз 64 байт аз Љомї 33 байт ва аз Саъдї 17 байт 
гузидааст. Аз дигарон ба 1, 2 ва 3 байт иктифо намудааст. Инчунин, байтњое меорад, ки 
муаллифашон номаълуманд ва бо ифодаи «дигар касе гуфта» ва «ло аъламу» зикр 
менамояд. Инчунин, худи муаллиф дар баёни сўзу гудоз ѓазале оварда, ки аз 9 байт иборат 
аст ва оид ба ашъори муаллиф дар фасли дигар таваќќуф намудаем.  

Байтњое, ки Муљмалї баргузидааст, мисраъњои љолибу маънињои наву балеѓро 
дорост. Аз ќабили: 

Аз Ќосимбек: 
Мо агар мактуб нанвисем, айби мо макун, 
Дар миёни рози муштоќон ќалам номањрам аст [4, с. 128]. 

Љойи дигар аз муаллифи номаълуме меорад: 
Шарњи шавќат менавиштам, дидаи хунбор гуфт, 
Љойи сурхињош бигзорї, ки мехоњам навишт [4, с. 128]. 

Чунин бахшњо дар аксар донишномањои пешин вонамехўранд. Масалан, дар 
«Нафоис-ул-фунун»-и Омулї дар боби иншо танњо намунаи номањо нигошта шуда, дар 
фанни давовин намунаи ашъори латиф бо абёти арабї оварда шудаанд. Албатта, анъанаи 
адабие, ки дар боло мазкур шуд, дар «Матлаъ-ул-улум» нав нест. Чунки њанўз дар асри 
XIV аз љониби Шарафуддин Ромии Табрезї китобе бо номи «Анис-ул-ушшоќ» вуљуд 
дошт, ки порчањои шеърии шоиронро дар бораи мўй, чашм, абрў, хат, лаб, дандон ва 
ѓайра дар бар мегирифт. Чунин анъанаи адабї минбаъд дар донишномањо низ идома ёфт. 
Аз муњассаноти ин боб ва ашъори баргузидаи Муљмалї метавон чунин дастабандї кард: 

1. Ашъори баргузидаи шоирон барои муайян намудани таърихи адабиёт, 
тањаввули жанрњои адабї, масъалањои назарияи адабї њамчун сарчашмаи муњим хизмат 
менамоянд. 

2. Аз таърихи забон ва аз тањаввули забон иттилоъ медињанд. 
3. Муаллиф ба ихтиёри номанавис барои ба њадди зебої ва лутф нигошта 

шудани мактуб ташбењоти мухталифро пешнињод менамояд.  
4. Луѓоти сезабонаро меорад, ки барои сатњи забондонии мубтадиён хизмат 

мекунад.  
5. Аз нусхањои девонњои мављудбудаи шоирони он давр огоњ мешавем. 
6. Бо намунаи ашъори шоирони Шибњи ќора шинос мегардем. 
7. Аз таваљљуњи шоир ба осори шоирони он давр шањодат медињад. 
8. Аз киноёт ва истилоњоте, ки он замон дар Шибњи ќора мустаъмалу роиљ буд, 

маълумот мегирем. 
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Дар маљмўъ, аз бањсу баррасии масоили мавриди назар бармеояд, ки Вољидалии 
Муљмалї дар заминаи таълифи асари хеш, пеш аз њама, ба нусахи хаттї ва чопии осори 
суханварони фаровоне дастрасї доштааст ва ин амр ба вай имкон дода, дар мавориди 
зарурї аз намунањои ашъор ва каломи шоирони мухталиф барои таълифоти хеш фаровон 
истифода барад. Истиноди ашъор дар асари Муљмалї ба њукми санад барои тасбити 
афкор ва њам нишон додани намунањои шеърї дар љараёни корбурди шеваи 
тазкиранависї мавриди истифода ќарор гирифта, ки ин амр низ дар самти бозтоби 
хусусиёти тазкира ва ѓановатмандии китоб аз намунањои шеърї наќши муассир дорад.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бертельс Е. Э. История литературы и культуры Ирана / Е.Э.Бертельс. – Москва, Наука, 1988.–558 с. 
2. Бечка, Иржи. Таджикская литература с XVI до начала XX вв. Клима О., Рипка Я., Бечка И. 
История персидской и таджикской литературы / Иржи Бечка. - Москва: Прогресс, 1970. 

3. Брагинский И.С. Из истории персидской и таджикской литературы / И.С.Брагинский. - М: Наука, 1972. 
4. Муљмалї, Вољидалихон. Матлаъ-ул-улум фї маљмаъ-ул-фунун. – Конпур: Нувал Кишур, 1902. -440 с. 
5. Назари Муњаммадхоља. Бањси анвои шеър дар «Бадоеъ-ул-афкор»-и Њусайн Воизи Кошифї // Паёми 

Донишгоњи миллии Тољикистон (маљаллаи илмї). - 2015. - №4/3(167).- С. 108-113. 
6. Николсон Р. Маснавии маънавї. Мавлоно Љалолиддин Муњаммад Балхии Мавлавї/ Р.Николсон. - 

Тењрон, 1372, 1092 с. 
7. Омулї, Шамсиддин Муњаммад бинни Мањмуд. Нафоис-ун-фунун фї ароис-ун-уюн; бо тасњењи оќои Њољї 

Мирзо Абулњасани Шеъронї. - Тењрон, 1381њ. ќ.1, -595 с. 
8. Сатторзода, Абдунабї. Такмилаи бадеъи форсии тољикї. - Душанбе: Адиб, 2011. -379 с. 
9. Њофизи Шерозї. Куллиёт. Мураттиб Љ. Шанбезода. –Душанбе, 1983. -669 с. 
10. Шарифов, Х. Балоѓат ва суханварї / Х. Шарифов. - Душанбе, 2002. - 276 с. 
11. 11.Шарифов, Х. Каломи бадеъ / Х. Шарифов. – Душанбе, 1981. 160 сањ. 
12. Шарифов Х. Назарияи наср / Х. Шарифов. - Душанбе, 2004. -319 с. 
 

ЉОЙГОЊИ ИЛМЊОИ БАЁН ВА МАОНЇ ДАР КИТОБИ «МАТЛАЪ-УЛ-УЛУМ»- И ВОЉИДАЛИИ 
МУЉМАЛЇ 

Дар маќолаи мазкур афкори назариявии Вољидалии Муљмалї доир ба илми маонї ва баён матрањ 
гардида, муњассаноти кори ў таъкид гардидааст. Инчунин, зимни баррасии мавзўъ аз донишномаи дигар, 
минљумла аз «Нафоис-ул-фунун»-и Мањмуди Омулї мисолњо оварда шуда, бо сарчашма мавриди муќоиса 
ќарор гирифтааст. Ќобили зикр аст, ки муаллифи асар дар таснифоти улуми адабї нуќтаи назари худро 
дошта, навоварї ворид намудааст. 

Калидвожањо: улуми адабї, маонї, баён, бадеъ, балоѓат, фасоњат, санъатњои лафзї, санъатњои 
маънавї.  
 

МЕСТО ПОЭТИЧЕСКОЙ РЕЧИ И РИТОРИКИ В КНИГЕ  «МАТЛАЪ-УЛ-УЛУМ» ВОДЖИДАЛИ 
МУДЖМАЛИ 

В статье рассматривается вопрос о теоретических взглядах Воджидали Муджмали в соответствии с планом 
содержания и планом выражения поэтической речи, а также приводятся лучшие моменты его творчества. Во время 
исследования проблемы в сравнении с источником использовалась другая энциклопедия, такая как «Нафоис уль-
фунун» Махмуда Омули. Упоминается, что автор имел свою точку зрения в классификации литературных наук и 
внес существенный вклад в их развитие. 

Ключевые слова: литературная наука, поэтическая речь, риторика, художественность, красноречие, 
связность речи, устное творчество,  

 
THE PLACE OF POETIC SPEECH AND RHETORICS IN THE BOOK "MATLA-UL-ULUM" VODGIDALI 

MUJMALI 
The article deals with the issue of Vojidalii Mujmali’s theoritical views according to the plan of content and plan of 

expression in poetic speech and the best points of his work are given. During the researching of problem the other 
encyclopedia such as “Nafois-ul-funun” by Mahmudi Omuli was used in the comparison with the source. It is mentioned 
that the author had his own point of view in classification of literary sciences and made significient contribution on them.  
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УДК: 891.550+891.55 
ШИБЛИИ НУЪМОНЇ – ШОИРИ ФОРСИГЎ 

 
Њамроќулова З.У. 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Яке аз сарчашмањои муњимми ташаккул ва такомули њар як адабиёт омўзишу 
бањрабардорї аз адабиёти халќњои дигар ва робитаи байнињамдигарии адабиёти халќњои 
њамљавор мебошад. Осори бо забони тољикї офаридаи ниёкони мо њамзамон мероси 
муштараки мардумонест, ки дар кишварњои мухталиф бо забони форсии тољикї сухан 
мегўянд. Њамзистию њамкории мардуми форситабор бо кишвари Њинд њанўз аз даврањои 
хеле пеш оѓоз гардида то имрўз идома дорад, ки дар сањифоти фарњангии он садњо 
адибони форсигў ва муњаќќиќони каломи бадеъ арзи њастї намудаанд. 

Аллома Шиблии Нуъмонї аз зумраи адибону донишмандони барљастаи нимаи 
дуюми асри XIX ва ибтидои садаи XX мебошад ва бо осори пурмуњтавою 
гуногунљабњааш, на танњо дар мамлакатњои Осиё, балки дар Аврупо низ шуњрати 
беандоза дорад. Ӯ шахсияте буд бо дониши нињоят фаровон ва аз таърихи фарњангу 
адабиёт, фалсафа ва тамаддуни исломї огоњ, ки њамзамононаш њамчун Аллома, Мавлоно 
ва Шамсулуламо бо эњтироми беандоза ном мегирифтанд. Вале айни замон мо мехостем 
самти дигари фаъолияти ўро мавриди таваљљуњ ќарор дода, рољеъ ба истеъдоди шоирии ў 
сухане чанд гуфта бошем. 

Бояд ќайд намуд, ки дар нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои асри XX дар сарзамини 
Њинд мавќеи забони форсї њамчун забони расмї суст гашта, бо кўшиши 
мустамликадорони англис мавќеи забони англисї тањким меёфт. Вале бо вуљуди он 
адибоне, ки забони модариашон урду, њиндї, панљобї, кашмирї, синдњї ва банѓолї буд, 
бо забони форсї низ эљод намудани осори манзумро идома медоданд [5, с. 39]. Дар байни 
адибону донишмандони форсигўйи музофоти Аъзамгарњ (штати Уттар-Прадеш) Шиблии 
Нуъмонї љойгоњи хосса дорад. Аллома Шиблї ба забони форсї ва шуарои форсизабон 
муњаббати беандоза ва эњтироми самимї дошт, аз ин рў, тамоми андешањои бикру тозаи 
худро дар ашъори оливу дилпазираш тасвир намудааст. Тавре ки донишманди тољик 
Абдуллољон Ѓаффоров изњор менамояд: “Вай дар сурудани шеърњои форсї ќобилияти хуб 
дорад” [5, с.46] ва “махсусан дар форсї соњибдевон” [7, с.16] будани ўро мутарљими форсии 
“Шеър-ул-Аљам” Сайидмуњаммад Фахри Доии Гелонї низ ќайд намудааст. Худи аллома 
Шиблї дар яке аз шеърњояш мањорати шоирияшро эътироф намуда мегўяд: 

Шиблї имрўз бувад булбули бўстони сухан, 
Ки аз ў гулкадаи Њинд пур аз савту навост [5, с.46]. 

Шеърњои аввалини Шиблии Нуъмонї, ки бо тахаллуси Тасним эљод намудааст, 
мазмуни шарњињолї дошта, дар бораи зиндагии номусоид, айёми ношоду хотири 
парешонаш њикоят мекунанд. Шиблї он лањзањои рўзгорашро дар яке аз шеърњояш чунин 
тасвир намудааст: 

Нигоње бар мани мискин Худоро, 
Ки гоње шоњ бинвозад гадоро. 
Фиѓон к-аз бањри тобу сабру ором, 
Ѓамат нагзошт, дар дил њељ љоро. 
На ёд орї гање аз хастаи хеш, 
Фаромўш сохтї њарфи вафоро. 
Суханро рањ набошад дар дањонат, 
Зи тангї њамчу дар ѓунча саборо. 
Куљо дар боргоњаш бор бахшанд, 
Ту Тасними ѓариби бенаворо (5,с. 122). 

Ё дар љойи дигар изњор менамояд: 
... Дар бекасї акнун њаме хуш кардаам кунљи ѓаме, 
Не мўнисе, не њамдаме, то рози дил гўям њаме. 
Овањ, ки сўзи мотаме нагзошт дар чашмам наме, 
Захми диламро марњаме набвад дар ин байтулњазан...[5, с39-40]. 

Дар айёми тањсилу омўзиш устоди њикмату риёзии аллома, ки мафтуни истеъдоди 
фавќулодааш гашта буд, њангоми машѓулият њамеша ба ў «…анта шиблї, яъне шербачча» 
гўён хитоб мекард. Ва баъдан Шиблї онро барои худ тахаллуси адабї интихоб менамояд. 
Шиблии Нуъмонї донандаи варзидаи забонњои туркї, форсї ва арабї будааст, ки ин 
мањорату ќобилияти ў дар эљоди шеър бо ин забонњо низ хеле назаррас аст. Ба ин маънї 
худи аллома ишора карда мегўяд: 

Ба њар майдон намудам турктозї. 
Бихондам номаи туркию тозї. 
Гање аз «Лавњ»- и Розї хондаам њарф, 
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Гање аз њарфи тозї бастаам тарф. 
Гање андар маќоми лањни Шероз 
Шудам бо Ањлию Саъдї њамовоз. 
Гање дар базмгоњи наѓмасозї 
Сухан рондам ба оњанги њиљозї. 
Њасудо, он фурўзон гавњарам ман, 
Ки шамъи ман ба њар базмест, равшан [5, с.39]. 

Сайидмуњаммад Таќии Фахри Доии Гелонї њангоми дар Њиндустон зистанаш ба 
дидори ин марди наљиб шарафёб мегардад ва дар бораи хислатњои њамидаи инсониву 
шеърдўстии ў ёдовар гашта, чунин менигорад: «Бо њамаи улувви маќом, бењад мутавозеъ, 
бетакаллуф, вораста ва беолоиш буд... Дар зарофати табъ, базлагўйї, њусни мазњар, лутфи 
баён назир надошт. Шеърро зиёд дўст медошт. Шеъри хуб дар вуљуди ў аз њар чизе бештар 
таъсир мебахшид» [7, с.27] Боре њангоми суњбат, ваќте ки аз ашъори Хоља Њофиз порае 
мехонад, саропо ба ваљд омада бо табассум изњор менамояд: “Агар Эронро ба ман 
бидињанд, он ќадар кайф намекардам, ба ќадре ки аз ин се шеър лаззат бурда, кайф 
мекунам” [7, с.27]. Ин њама баёнгари эътиќоду эњтироми ин донишманди бузург нисбат ба 
шеър, алалхусус, шеъри форсии тољикї мебошад. 

Шиблии Нуъмонї ба мисли аксар шоирони форсизабони Њинд бештар ба ашъори 
Хоља Њофиз таваљљуњи хосса дошт ва дар ин бора чунин мегўяд: 

Гар худовандї њавас дорї дар иќлими сухан, 
Бандагии Њофизи Шероз мебоист кард [5, с.47]. 

Шиблї дар љавоби ѓазали машњури Њофизи Шерозї, ки матлааш чунин аст: 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро [9, с.75]. 

ѓазали дилпазире суруда, дар он мисли Њофиз, ки Шерозу нозанинони онро меситояд, 
шањри Бомбаю дилбарони зардуштиоин ва гулгашту хиёбонњои хуррами онро тасвир 
менамояд: 

Нисори Бомбай кун њар матои куњнаву навро, 
Тирози маснади Љамшеду фарри тољи Хисравро. 
Ба њар сў аз њуљуми дилбарони шўхи бепарво, 
Гузаштан аз сари рањ мушкил афтодаст рањравро. 
Фиѓон аз гармии њангомаи хубони зардуштї, 
Ба њам омехта аз зулфу ораз зулмату завро. 
“Бидењ соќї маи боќї, ки дар љаннат нахоњї ёфт”, 
Канори оби Чавпотию гулгашти Аполавро. 
Биё, Шиблї ба ёди панљаи гирои мижгонаш, 
Дигар рањ пора созам, ин ќабои зўњди садтавро [5, с.47-48]. 

Ё дар љойи дигар аз ѓазали Њофиз, ки чунин оѓоз меёбад: 
Бе ту эй сарви равон, бо гулу гулшан чї кунам? 
Зулфи сунбул чї кашам, орази савсан чї кунам? [9, с.211]. 

илњом гирифта, мегўяд: 
Ман, ки дар сина диле дораму шайдо чї кунам? 
Майл бо лоларухон гар накунам, то чї кунам? [5, с.48]. 

Дар баробари ѓазалиёти Њофизи Шерозї њамзамон ашъори Соиби Исфањонї низ 
маќбули назари Шиблї буда, дар ин бора изњор менамояд: 

Њамон кард дар сухан дар Њинд Шиблї, 
Ки Соиб дар саводи Исфањон кард [5, с.47]. 

Шиблї њамчун яке аз равшанфикрони замони худ њамеша барои бомаърифат 
гаштани ањли љомеа, бахусус љавонон кўшиш менамуд ва дар макотиби олї тањсил 
намудану ба омўхтани илму дониш рў овардани онњоро даъват мекард, ки дар ин 
мисраъњо ба таври зерин менигорад: 

То худ аз донишу фан ному нишон хоњад буд, 
Бўйи ин файз бад-ин гуна равон хоњад буд, 
То абад толиби фан рўй бад-ў хоњад кард, 
То абад ќиблаи доништалабон хоњад буд [5, с.42]. 

Аллома Шиблї худ низ доимо дар пайи љустуљўйи илму дониш буд ва бо маќсади 
мукаммал намудани он ва ошної бо фарњангу тамаддуни љањонї њамеша ба кишварњои 
гуногун сафар мекард, ки дар яке аз ќасидањояш ба ин ишора намуда, мегўяд: 

Бањри такмили фану њам паи тањсили ибар, 
Рўзгорест, ки медоштам оњанги сафар [5, с.43]. 

Шиблии Нуъмонї дар коллељу донишгоњњои мухталифи кишвараш фаъолият мекард 
ва барои пешравию рушди онњо кўшиш ба харљ дода, итминони комил дошт, ки онњо ба 
марказњои илму маърифат Ѓарнотаву Уммон ва Баѓдоду Исфањон баробар хоњанд шуд ва 
мегўяд: 
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Баррасад бар дили мо њар кї бувад ѓолиби фан, 
Он кї гавњар талабад, љониби Уммон гузарад. 
Гар бад-ин гуна бувад гармии њангома мурод, 
Худ зи Ѓарнотаву Баѓдоду Сифоњон гузарад [5, с.42]. 

Аллома Шиблї њамеша андешањои пешќадаму равшанфикрона дошт, ки дар тамоми 
ашъораш эњсос карда мешавад. Ӯ барои мањви бесаводї, аз љоњиливу нодонї наљот додани 
мардум ва аз хоби ѓафлат бедор намудани онњо, дар мамлакат љорї кардани тарзу усули 
пешќадами таълиму тарбия ва омўзиши илмњои муосирро ба њаммаслаконаш ироа 
менамуд. Албатта, ин пешнињодот маќбули дили њамаи аъзоёни љамъият, ки љонибдори 
аќидањои гуногун буданд, набуд. Зеро дар байни онњо мутаассибони динї мавќеи калон 
дошта, ба ин аќидањои озодфикрон розї намешуданд. Аз ин рў, Шиблї дар як 
таркиббанди худ ин рафтори онњоро коњиш менамояд: 

Бар чунин њодисаи саъб, ки бар мо афтод, 
Чора он нест, ки аз ањди куњан дорї ёд. 
Чора он нест, ки бар расми куњан тарњ нињї, 
Мактабу мадрасањо дар њама атрофу билод 
То чї судат дињад он шеваи таълими ќадим, 
Ки ба рўят дари ризќе натавонист кушод. 
Ин на хорї бувад охир, ки пас аз касби улум, 
Дар рањи ваъз ба дарюза барої ношод!..[5, с.44]. 

Тавре зикр намудем, худи Шиблї тарафдори пешрав ва замонавї сохтани таълиму 
тарбия дар баробари омўзиши илмњои пешина буда, барои дар амал љорї намудани он 
кўшишу зањмат мекашид. Ва хеле мураккаб будани њалли ин масъаларо ба хубї дарк 
намуда, дар мисраъњои зер чунин ишора менамояд: 

Гарчи ин марњила душворгузар афтодаст, 
Пойро кор дар ин роњ ба хор афтодаст. 
Дину дунё ба њам омехтан осон набувад, 
Гўиё киштию гирдоб ба њам афтодаст…[5, с.44]. 

Њамзамон дар тамоми ашъори форсии Шиблии Нуъмонї тасвири зебои табиат, дўст 
доштани зиндагиву афкори тарбиявию ахлоќї ва фалсафии ў ба назар мерасад, ки дар 
маљмўањои «Дастаи гул», «Бўйи гул», «Барги гул», «Девони Шиблї» ва “Куллиёти 
Шиблї” гирдоварї ва нашр шудаанд. Дар маљмўаи “Бўйи гул”-и аллома аксар ѓазалњое, 
ки ба Атиябегим ном зани бофазлу камол ва маърифатпарвар бахшида будааст, гирд 
оварда шудааст, ки дар яке аз онњо бо эњсоси шодиву нишот чунин мегўяд: 

Пайки фархундаќадам муждасаро меояд, 
К-аз сафар ёри сафаркардаи мо меояд. 
 

Рафт аз шањр бад-он сон, ки бањорон зи чаман, 
Омад он гуна, ки дар боѓ сабо меояд... 
Рафтанаш гарчи ба коми дили ањбоб набуд, 
Чун биёяд ба муроди дили мо меояд... 
Шиблии ѓамзада овард дилу дин ба нисор, 
Ѓайр аз ин чист, ки аз дасти гадо меояд [2, с.30]. 

Аллома Шиблї шахсияте буд, ки на танњо дар байни ањли илму хирад ва фарњанг, 
балки миёни њукуматдорон ва сиёсатмадорони замон низ нуфузу эътибори зиёд пайдо 
карда буд. Вале ў њељ гоњ дар мадњу ситоиши касе шеър нагуфтааст. Боре ба ў навиштани 
ќасидаеро барои яке аз њокимони сарватманди Њайдаробод пешнињод менамоянд, вале 
љавоби рад мегиранд. Маротибаи дувум, ки бо фишороварї изњор медоранд, Шиблї 
посух медињад: «Мумкин нест, ки ман касеро мадњ бигўям» [7, с.27]. 

Бояд гуфт, ки ба муњити нињоят мураккаб ва пурталотуми сиёсиву иљтимої ва 
зиддиятњои динї нигоњ накарда, Шиблї њамеша афкору андешаи озоду бидуни таассубро 
љонибдорї менамуд ва дар ин бора А. Ѓаффоров чунин менависад: “Шиблї табиист, ки аз 
мафкураи њукмрони асраш озод набуд, аммо ба њељ ваљњ дар масъалањои динї наметавон 
таассубро ба ў илќо намуд. Ў одами зиндадилу њаётдўст буд ва дар эљодиёташ ин маъниро 
тасвир ва тарѓиб намудааст” [5, с.48]. Худи ў низ дар ин бора чунин менигорад: 

Ин намедонам, ки габрам ё мусулмон нестам, 
Ин ќадар донам, ки зоњид он чї њаст, он нестам [5, с.48]. 

Ё дар љойи дигар: 
Ман на аз арбоби таќво будаам, 
Бо маю най будаам, то будаам [5, с.48]. 

Шиблї шефтаи шеъри форсї буд ва бо шоирони форсигўйи пешгоми њамзамонаш, аз 
љумла Алтоф Њусайни Њолї, Азизи Лакњнавї, Иќбол Ањмади Суњайл, Муњаммад Иќболи 
Лоњурї ва дигарон, ки дар рушду нумуи назми форсизабони Њинду Покистон наќши 
мондагор гузоштаанд, робитаи наздик дошт. Њамин аст, ки аз вафоти бармањали аллома 
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Шиблї дўстони ў хеле андуњгин шуда, марсияњои пурсўзу гудоз эљод намудаанд, аз љумла 
Азизи Лакњнавї дарду њасрати худро нисбати дўсти азизаш чунин баён месозад: 

Оњ, сардафтари арбоби камол, 
Ки зи дафтаркадаи фонї рафт. 
Њокими мањкамаи илму њикам, 
Нозими мулки сухандонї рафт. 
Фозилу афзалу бемисл намонд, 
Комилу акмалу лосонї рафт. 
Бо камоле, ки ту огоњї аз ў, 
Њамадоне, ки ту медонї, рафт. 
Ба дилу љон ман аз рафтани ў, 
Ранљи рўњонию љисмонї рафт. 
Хост чун аз сари љон њотиф гуфт: 
“Мавлавї Шиблии Нуъмонї рафт” [5, с.46]. 

Бояд гуфт, ки тамоми умр аллома Шиблии Нуъмонї дар баробари таълифоти 
гуногунсоњааш бо ашъори дилпазири худ њамеша мардумро ба сўйи илму дониш, 
растагорї аз таассубу хурофот ва бандагию аќибмондагї роњнамої намуда, дар ќалби 
мардум нури орзуву умедро бањри зиндагии озод ва њаќиќату адолат мунаввар сохтааст. 
Њамзамон зикр бояд кард, ки Шиблии Нуъмонї бо осори гаронбањояш барои пойдорї ва 
рушду нумуи забони форсии тољикї дар сарзамини Њинд сањми босазое гузоштааст. Аз ин 
рў, мебояд осори манзуми форсии ин шоир ва мутафаккири барљаста ба таври пурра 
мавриди пажўњишу омўзиш бошад ва умед бар он мебандем, ки дар оянда муњаќќиќон 
барои тањќиќи ашъори форсии аллома Шиблии Нуъмонї таваљљуњ зоњир намуда, кулли 
осорашро ба њаводорони шеъри форсии тољикї ироа менамоянд. 
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ШИБЛИИ НУЪМОНЇ – ШОИРИ ФОРСИГЎ 

Шиблии Нуъмонї олими маъруф, муњаќќиќи барљастаи адабиёти форсї, шоири форсигў ва ходими 
љамъиятии нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои садаи XX кишвари Њинд мебошад. Ў дар баробари таълифи 
осори пурмуњтавою гуногунљабњааш, њамзамон ба шеъри форсї муњаббати зиёд дошт ва бо ин забон ашъори 
дилпазире офаридааст. Шеърњои аввалинашро Шиблии Нуъмонї бо тахаллуси Тасним эљод намудааст. 
Шиблии Нуъмонї ба мисли аксар шоирони форсизабони Њинд бештар ба ашъори Њофизи Шерозї 
таваљљуњи хосса дошт. Шиблї шахсияти равшанфикру пешгоми замонаш буд ва андешањои 
маорифпарваронааш дар тамоми ашъораш таљассум ёфтаанд. Ашъори форсии Шиблии Нуъмонї њамеша 
мардумро ба сўйи илму дониш, озодиву адолат ва растагорї аз таассубу хурофот ва бандагию аќибмондагї 
роњнамої менамояд. Аллома Шиблї аз шоирони њамзамонаш тасвири масоили мубрами њаёти мардумро 
дар эљодиёташон талаб менамуд. Аз нигоњи ў, њатто ѓазалњо низ бояд инъикоскунандаи њаќиќату воќеият 
бошанд. Шиблї кишвари гуногунмазњабу бисёрмиллати худро дўст медошт ва дар шеърњояш афкори 
интиќодиашро нисбати сиёсати Лигаи мусулмонњо, ки манфиати кишвари Њинд ва мардуми онро сарфи 
назар мекард, баён намудааст. 

Калидвожањо: Аллома Шиблии Нуъмонї, шоири форсигў, Тасним, ашъор, илму дониш, озодї, 
адолат. 

 
ШИБЛИ НУМАНИ - ПЕРСОЯЗЫЧНЫЙ ПОЭТ 

Шибли Нумани-известный ученый, неутомимый исследователь литературы на фарси, общественный 
деятель, персоязычный поэт и прозаик конца XIX и начала XX столетия. Под влиянием персидской 
классической литературы, наряду со своим богатым и содержательным научным наследием, он является 
автором многих стихов на языке фарси. Первые его стихотворения были под псевдонимом Тасним. Шибли 
Нумани, как и множество персоязычных поэтов Индии, уделял большое внимание к творчеству Хафиза 
Ширази. Шибли был прогрессивной личностью, и все его просветительские взгляды отражены в 
поэтических произведениях. Стремление к науке и знаниям, свободе и справедливости, освобождение от 
рабства и предрассудков составляют главное содержание персидской поэзии Шибли Нумани. Аллама 
Шибли требовал от современных поэтов отражения в художественном творчестве актуальных проблем 
жизни народа. По его мнению, даже в традиционной классической газели, сочиненной современным 
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автором, должна отражаться действительность. Шибли очень любил свою многонациональную страну и во 
многих своих поэтических произведениях критикует политику Мусульманской лиги как не служащую 
интересам Индии и индийцев. 

Ключевые слова: Шибли Нумани, персоязычный поэт, Тасним, поэзия, наука, свобода, 
справедливость. 

 
SHIBLI NUMАNI – PERSIAN POET 

Shibli Numаni indian scientist, literary critic, poet and public figure of the late XIX and early XX century. 
Along with his extensive and rich scientific heritage, he also influenced by Persian classical literature wrote verses in 
farsi. His first poems under the pseudonym Tasnim. Shibli Numаni like a lot of persian poets in India gave great 
interest to the works of Hafiz Shirazi. Shibli was progressive person and all of his educational views are reflected in 
Persian works. The pursuit of science and knowledge, freedom and justice, liberation from slavery and prejudice 
constitute the main content of Persian works Shibli Numаni. Allamah Shibli demanded from modern poets to reflect 
in the artistic work of the actual problems of peoples life. In his opinion, even in a traditional ghazal composed by 
modern authors should reflect the reality. Shibli loved his multinational country and in many of his works criticizes 
the policy of Muslim League as not serving the interests of India and the Indians. 

Кеу words: Shibli Numаni, persian poet, Tasnim, poem, science, freedom, justice. 
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УДК: 891.550-1:82 
ВЕЖАГИЊОИ ЗАБОНЇ ВА УСЛУБЇ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИК 

 
Юнусова Д.Т. 

Коллељи омўзгории Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Бо кўдакону наврасон сухани табъи дил ва мутобиќи завќу салиќаашон гуфтан, худ 
масъулияти азим металабад, вале аз боби муќаддасоту арзишњо ва рамзњои давлатию 
ормонњои миллї сухани бобу ширин ва  гуворою завќбахш ёфта гуфтану ин мафњумњоро 
аз хурдї дар дилу дидаи онњо љо додану тарбият кардан, боз бештар масъулияту 
љавобгарї таќозо мекунад. Чунонки аз ашъори муќаддасотии давраи Истиќлолият 
бармеояд, шоирони тољик ин масъулиятро бар дўш гирифтаанд. 

Яке аз суханварони маъруфи ин давр Камол Насрулло рољеъ ба муќаддасот ба 
кўдакону наврасон бештар ибрози андеша кардааст ва тарзу услуби сухани ў ба бачагон 
ќобили дарк асту бинобар зебову пок ва беолоишу равон буданашон, зуд њифзу аз бар 
мешаванд. Модом ки дар гузашта дар мактабу мадрасањои тоинќилобии мо осори 
мураккабу гаронќадри Аттору Саъдию Њофизу Бедил ва дигарон ба кўдакону наврасон 
ќобили њифзу дарк бошад, пас чаро дар рўзгори ба суръати баланд боло рафтани фанну 
фановарї ашъори њамзамонон ба онњо фањмо набошад? 

Ба андешаи мо, кулли шеърњои ба инъикоси муќаддасот ва рамзњои давлатї 
бахшидаи Камол Насрулло, ки дар маљмўаи «Бањои љон» гирд омадааст, аз нигоњи забон 
ва тарзи баён ба завќу салиќа ва дараљаи дарку фањмиши кўдакону наврасон созгору 
мувофиќ аст. Дар ин шеърњо муаллиф кўшиш кардааст, ки ба корбурди таркибу иборањои 
номафњум ё худ калимањои душворфањми классикї роњ надињад, балки бештар вожањоеро 
ба кор гирад, ки аз лињози маънову мазмун дастрасу фањмо ва аз нигоњи шеърият љолиби 
диќќат бошад. Ба мисраъњои зерин, ки аз шеъри «Дар бањои љон» аст, таваљљуњ фармоед: 

Он чист, ки марзи шаъну шон аст? – Ватан! 
Имону амони мо дар он аст? – Ватан! 
Он чист, ки бе вай њама чизи олам 
Бе њусну таровату равон аст? – Ватан!…  [9, c.4]. 

Чунонки мебинем, муњимтарин хусусияти услубии ин шеър аз тариќи саволу љавоб 
сурат гирифтани тасвир мебошад. Муаллиф тавассути вожањои осонфањм ва сатрњои 
равон андешањои хешро оид ба ин рукни муќаддасоти миллии мо равшану возењ ифода 
карда тавонистааст. Ин љо, бахусус, мухотаби таъкидии «Ватан!», ки дар охири њар 
мисраву байт такрор ба такрор омада, як навъ вазифаи посух ба пурсишро ба љо 
овардааст, таъсири њиссии шеър ва мазмуну муњтавои  онро ба маротиб ќувват додааст. 

Агар дар шеъри боло вожаи муќаддаси «Ватан» дар охири њар мисраву байт такрор 
шуда, фикри муаллифро хулоса карда бошад, пас дар шеъри «Ватан дар љон», ки аз 16 
мисраъ фароњам омадааст, ин вожа дар оѓози 13 мисраи он пайињам ба кор рафта, ба яке 
аз хусусиятњои барљастаи услубии назми кўдакон, ки иборат аз такрори калимањои 
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калидист, мутобиќ  гардидааст, зеро такрори ин ќабил вожањо дар шеъри бачагон 
маъмулан бо њадафњои муайяни ѓоявию эстетикї сурат мегирад: 

Ватан љоне, ки дар љони ману туст, 
Ватан ноне, ки дар хони ману туст, 
Ватан ойинаи оби зулол аст 
Ватан покии виљдони ману туст… [9, c.9]. 

Камол Насрулло дар ин шеър бо маќсадњои муайяни ѓоявию услубї вожаи «Ватан»-
ро чањордањ маротиба ба забон оварда, њар бор маъноњои наву тозаи ин мафњумро дарку 
таъбир кардааст ва тавассути ин вожаи калидї, ки такрор ба такрор омадааст, мењру 
самимият ва эњсоси гарми ватанхоњонаи хонандагонро таќвият додан хостааст. Шеър 
саршор аз васоити тасвири бадеї, амсоли ташбењ, тавсиф, истиора ва орї аз таркибу 
иборањои муѓлаќ аст, бинобар ин, мутобиќ ба махсусиятњои забониву услубии адабиёти 
бачагон мебошад. 

Чунонки таљрибаи эљодии Камол Насрулло ва дигар суханварони тољик собит 
менамояд, умдатарин вежагии услубии назми муосири кўдакону наврасон дар корбурди 
фаровони васоити бадеии тасвир ба зуњур омадааст. Шоирон ба ин васила забони ашъори 
хешро рангину дилнишин ва шираву шарбати онро таќвият бахшидаанд. Аз ин љост, ки 
васоити  тасвири бадеї чун муњимтарин унсури услуби эљодии адибон дар аѓлаби ашъори 
муќаддасотии давраи Истиќлолият наќши муњим пайдо кардааст. 

Агар аз ин дидгоњ ба эљодиёти яке аз тарѓибгарони номии муќаддасоту арзишњои 
миллї Шањрияи Адњамзод назар андозем, маълум мегардад, ки ў дар шеърњояш љињати 
таъмини бадеияти калом ба корбурди васоити тасвир ањаммияти вежа медињад. Масалан, 
як ќисми ашъори муќаддасотии эшон, ки дар маљмўаи «Ватан. Истиќлол. Вањдат» гирд 
омадааст, бо сабки равону мавзуни саршор аз саноеи бадеї эљод шуда, ба васфу ситоиши 
ќиматтарин арзиши миллии мо – Истиќлол бахшида шудааст. Ў дар шеъри аввал, ки 
«Васфи Истиќлол» унвон гирифтааст, чунин овардааст: 

Месароям маснади волои Истиќлол, 
Медамад хуршед аз фардои Истиќлол. 
Зери бори миннати ѓайре будан талх аст, 
Коми мо ширин шуд аз њалвои Истиќлол. 
Њафт шањри ишќро Аттор гашт, 
Аз љањони ишќ буд љўёи Истиќлол. 
Пири Тўсї кард эњё то Хуросонам, 
«Шоњнома» худ бувад эњёи Истиќлол… 
Сурањои ишќ орам ман ба номаш беш, 
Оят-оят мекунам ифшо Истиќлол. 
Њамватан! Ай љони ман, дастобадаст имрўз 
Саљда бояд кард ба хоки пойи Истиќлол [14, c.4]. 

Чунонки мебинем, ин шеър аз нигоњи забон ва услуб нисбатан мураккаб буда, он 
барои хонандагони синни миёна ва калони мактабї мувофиќтар аст. Муњимтарин 
хусусияти  сабкии шеъри мазкур фаровон истифода шудани санъатњои бадеї, амсоли 
ташбењу тавсиф, такрору истиора ва, бахусус, талмењ мебошад. Ин љо «Њафт шањри ишќро 
гаштани Аттор», «Хуросонро эњё кардани Пири Тўсї», «Эњёи Истиќлол будани 
«Шоњнома» ва таркибу иборањои «Сураи ишќ», «Оят-оят» ва «Саљда бояд кард» ба 
арзишњои таърихии адабиву динии мо ишорат мекунанд, ки њама барои барљастатар 
ифода ёфтани фикру андешањои иљтимоиву таърихии муаллиф ба кор омадаанд. 
Њамчунин байти дуюми ин шеър комилан дар заминаи зарбулмасалу маќоли тољикї сурат 
гирифта, бадеияти тасвир ва халќияти каломро афзудааст. 

Чунонки мебинем, дар аѓлаби ашъори муќаддасотии Камол Насрулло ва Шањрияи 
Адњамзод ќолаби жанри анъанавии ѓазал мавриди истифода ќарор гирифтааст ва пайдост, 
ки ба табиати ин шакли маъмули шеърї вазну оњанг ва услуби нисбатан мураккаби баён 
хос аст. Шоирони мо кўшиш кардаанд, ки њини таълифи шеърњояшон ин хусусияти 
забониву услубии ѓазал то њадди имкон риоя шавад, вале ѓолибан бо корбурди калимаву 
иборањои замонии тасвир, ки ќобили дарку фањми наврасон аст. Аз ин љост, ки дар 
ашъори эшон ба љуз баъзе мафњумњои классикї, аз ќабили «Оли Сомон», «Пири Тўс», 
«Љоми Љам», ки он њам ба хотири баланд бардоштани сатњи донишу маърифати 
хонандагон оварда шудааст, дигар вожаву таркибњои муѓлаќу душворфањм ё худ байту  
мисраъњои  мураккабмаъно  чандон  ба  назар  намерасанд. 

Агар дар ашъори барои кўдакону наврасон эљодкардаи Камол Насрулло ва Шањрияи 
Адњамзод, асосан, шаклњои классикии назм – ѓазал, рубої ва дубайтї корбаст шуда 
бошад, пас шоирон Латофати Кенља, Љўра Њошимї, Сафар Аюбзодаи Мањзун, Муродалї 
Собир, Халифабобо Љумъазода, Шарифи Муњаммадёр ва дигарон дар шеърњояшон 
бештар тарзи ќофиябандии маснавї ва услуби нисбатан содатари баёнро ба кор 
гирифтаанд. Аз ин лињоз, шеъри Сафар Аюбзодаи Мањзун «Нишони Тољикистон», ки бо 
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риояи ќатъии хусусиятњои услубии сирф назми кўдакон эљод шудааст, љолиби диќќат 
мебошад: 

Нишони Тољикистон,                 Хўшаи гандум ба бар. 
Гирдак чу «О»-и калон.              Пахтањои шукуфон 
Кулчаву нон барин аст,              Зебої бахшад ба он. 
Моњи тобон барин аст.               Њама дороии мо 
Дар дарунаш офтоб аст,             Дар он гирифта маъво. 
Кушода як китоб аст.                  Бошад фахри тољикон, 
Тољи ситора дар сар,                  Нишони Тољикистон [1, c.8]. 

Дар ин шеъри сабуку равони њафтњиљої, ки аз нигоњи забону њусни баён намунаи 
хуби ашъори кўдакона мебошад, муаллиф «Нишони Тољикистон»-ро, ки љузъи муњимми 
муќаддасоти миллии мост, бо мењру самимияти хосса ба тасвир гирифта, дар дили 
хурдсолон нисбат ба он як љањон муњаббат парвариш кардан хостааст. Бунёди ин шеър ба 
тасвир, тасвири рамзњои «Нишон» ва тафсиру маънидоди онњост. Шоир дар ин љода 
санъатњои ташбењу  тавсиф ва тарзи ќофиябандии маснавиро љињати таъмини бадеият ва 
рехтаву суфтагии баён муваффаќона ба кор гирифтааст. 

Дар маљмўаи «Шеърњо»-и шоираи хушбаён Латофати Кенља чанд шеър, аз ќабили 
«Пораи боѓи бињишт», «Тољикистони ман» ва «Наврўз» ба инъикоси бадеии арзишу 
муќаддасоти миллии мо бахшида шудааст. Дар ин шеърњо муаллиф кўшиш кардааст, ки 
ќоидањои маъмули забони тољикї ва услуби содаву равони ба дарку фањмиши кўдакон 
мувофиќ љиддан риоя гардад. Бинобар ин, дар шеърњои мазкур таркибу иборањои муѓлаќу 
душворфањм ё худ мисраву байтњои каммаънову бемантиќ дучор намеояд. Шеъри аввали 
ин силсила аз чањор банди шашмисраї иборат буда, дар њар кадоми ин бандњо байти охир 
вазифаи наќаротро ба љо оварда, оњангнокии шеърро таъмин намудааст: 

Ѓунчае аз бўстонї,             Љон дињам дар обу хокат, 
Ёдгор аз бостонї.    Љовидона сарнавиштї. 
Хонаи ман, остонам,   Ту фурўѓи нури чашмї, 
Бар сари ман осмонї.   Пораи боѓи бињиштї. 
Тољикистонам – умедам,   Тољикистонам – умедам, 
Машъали роњи  сафедам…  Машъали роњи  сафедам [7, c. 4]. 

Шеъри дуюм «Тољикистони ман» аз лињози вазн боз њам сабуктар буда, аз се банди 
чањормисраї ва байти василавї таркиб ёфтааст. Ин љо њам шоира дар харљи сухан 
«хасис», вале дар ифодаи маънои баланд њиммат гуморида, бо роњи тавсифу сифатчинии 
њусни ватан рафтааст ва бад-ин минвол мењру дилбастагии кўдаконро нисбат ба диёри хеш 
афзудан хостааст. Шеър аз нигоњи забон ва услуб ба хусусиятњои назми кўдакон мутобиќ 
аст. Ин љо муаллиф ба хотири сабукии вазн бандаки феълии  «аст»-ро ба воситаи аломати 
« - » ифода кардааст: 

Хоки ту - ганљхез,    Ќуллаат – нуќрасо, 
Субњи ту -  атрбез,     Чашмаат – пурсафо, 
Рўи дашту чаман    Меваат – шаккарин 
Лолаат – хандарез    Њар гиёњат – даво. 
Ай Ватан, Ай Ватан,    Ай Ватан, Ай Ватан, 
Тољикистони ман!     Тољикистони ман! [7, c.55]. 

Дар шеъри сеюм, ки «Наврўз» унвон гирифтааст, фаро расидани ин Љашни бузурги 
миллї мавриди васфу ситоиш ќарор гирифтааст. Муаллиф тавассути таркибу иборањои 
сифатї, аз ќабили «Наврўзи тозарў», «Наврўзи нозанин», «Оби зулол» ва ѓайра њусни 
зиндаи ин фасли дилангези солро ба љилва оварда, аз забони ќањрамони хурдсол онро ба 
чењраи гарми модар монанд кардааст, ки бисёр табиї ва самимист: 

Наврўзи тозарў     Гул рехт њар тараф 
Омад ба дашту кў.    Аз хандаи бањор. 
Оби зулоли рўд    Зебо шуд осмон, 
Шуст кокулони ў.    Зебо шуд ин диёр. 
 

Бедор шуда замин    Наврўзи нозанин, 
Аз накњати бањор.    Наврўзи кишварам. 
Булбул таронахон    Тобї ба чашми ман 
Бо ќалби беќарор.    Зебо чу модарам [7, c. 15]. 

Чунонки мебинем, дар њарду шеър њам муаллиф ба забон ва њусни  баён эътибор 
зоњир намуда, асосан, вазни сабуки шашњиљої ва калимаву таркибњои маъмулу 
осонфањмро ба кор гирифтааст. Ин љо њамчунин бартарият доштани њиљоњои кушода 
нисбат ба њиљоњои баста ба равонию оњангнокии калом мусоидат намуда, зуд аз бар 
кардани шеърњоро осон гардонидааст. Фаќат дар баъзе байтњо чандон риоя нашудани 
таносуби њиљоњо ва дар шеъри дуюм се маротиба истеъмол шудани вожаи «Зебо» њусни 
умумии ин шеърњои тасвириро андаке халалдор кардааст. Умуман дар маљмўаи мавриди 
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назар зиёда аз 100 шеъру суруду чистон гирд омадааст, ки аѓлаби он аз лињози забону 
тарзи баён, корбурди иборањои фразеологї, вазну оњанг ва дигар унсурњои шеърият бо 
назардошти ќобилияти шеърфањмии хонандагони хурдсол рўйи сањфа омадааст. 

Дигар аз масъалањои марказии ѓоявию бадеии њар адабиёт, аз љумла адабиёти тољик, 
тарбияи эњсоси баланди ватандўстї, њифзу њимоя ва дифоъ аз хоку буми кишвар аст. Бояд 
гуфт, ки маъруфтарин  намунаи осори ватандўстонаи адабиёти атфоли тољик шеъри 
Мирсаид Миршакар «Ќањрамон мешавам» аст, ки беш аз 70 сол муќаддам эљод шуда буд.  
Њарчанд он ба Ватани бузург «СССР» бахшида шудааст, њанўз њам аз лињози забону тарзи 
ифода бењтарин шеъри кўдакони тољик мањсуб мешавад. Ин шеъри равон дар ќаринаи 
аввал чунин садо медод: 

Ман калон мешавам,                     Посбон мешавам. 
Ќањрамон мешавам .                     Ватанам – СССР, 
Бар диёри худам,                           Гулшанам – СССР [8, c.11]. 

Пас аз фаро расидани Истиќлолияти давлатї шоир байти наќаротро  бо хоњишу 
маслињати устод Убайд Раљаб тањрир карда буд. Дар ин бора шоир Љўра Њошимї чунин 
гуфтааст: «Кўдакони тољик ва адибони кўдакон бояд аз устод  Убайд Раљаб сипосгузор 
бошанд, ки мањз бо далолати ў њангоми барњаёт буданаш Мирсаид Миршакар суруди 
машњуртарини кўдакони мо «Ќањрамон мешавам» -ро тањрир кард ва бо њамин ин шеърро 
њаёти тозае бахшид» [2, c.3]. 

Њамин тавр, байти  наќаротии ин шеъри машњур, ки ду бор такрор мешавад, ба 
тариќи «Љисми ман, љони ман, Тољикистони ман» сурат гирифта, забони шеърро комилан 
тољикї ва талаффузи онро нисбатан осон гардонд: 

Њамчу гул дар чаман                     Мањкам аст ин сухан, 
Бишкуфад бахти ман,                    Љисми ман, љони ман, 
Доимо дар дилам                 Тољикистони ман [4, c.7]. 

Мусаллам аст, ки бо ин шеъри равону салиси дилангез, ки њамагї аз шаш њиљо 
таркиб ёфта, як олам маъноро ифода  кардааст, дар зарфи зиёда  аз 70 сол  чандин  насли 
кўдакони тољик ин шеър дар лаб ба камол  расида, орзуи ба Ватани љонољон содиќона 
хизмат карданро дар дил парваридаанд. Таљрибаи эљодии устод Мирсаид Миршакар 
собит менамояд, ки таълифи шеърњои асили  њарбию ватандўстї, шеъри даъват ба њифзу 
њимоя ва  азиздошти Ватан, ки аз љумлаи муќаддасоти миллии мост, имрўз низ дорои 
ањаммияти хосса мебошад. 

Ин аст, ки дар даврони Истиќлолият чанде аз шоирони  бачагон, бахусус, Рањмони 
Бобо ва Љўра Њошимї дар ин мавзўъ як силсила шеърњо ва њатто маљмўаи алоњидаи 
ашъор интишор доданд, ки он офаридањо аз љињати забону њусни баён, корбурди вожаву 
таркибњо ва дигар хусусиятњои услубї мутобиќ ба сатњу савияи дониши хурдсолон 
мебошанд. Аз ин лињоз, маљмўаи ашъори Љўра Њошимї «Бачањову кўчањо», ки соли 2012 
сазовори Љоизаи давлатии ба номи Рўдакї гардид, нисбатан љолибтар аст. Дар он 
силсилае бо номи «Аскар чї менависад?» њаст, ки аз 20 шеър иборат буда, дар он тамоми 
лањзањои њаёту фаъолият, кору кирдор, фикру андеша ва буду боши аскар – њимоятгари 
Ватан аз шарњи маънии истилоњии аскар, зўрию тавоної ва фидокории ў сар карда, то 
суруду мазмуни суруди ў бо забони ќобили дарки кўдакон ба риштаи тасвир кашида 
шудааст. 

Силсилаи «Аскар чї менависад?», ки чанд шеъри онро аз нигоњи ѓояву мазмун дар 
фасли якуми боби аввал мавриди омўзиш ќарор додем, бо шеъри мутантани «Суруди 
наваскарон» хотима ёфтааст, ки фарогири се банди алоњидаи чањормисраї ва ду байти 
наќаротї мебошад ва аз лињози оњангу услуб жанри сурудро мемонад. Дар он њадафи 
асосии шоир моњияту маънии хидмати аскаронро дар сафњои Артиши миллї як навъ 
љамъбаст ва натиљагирї кардан аст. Метавон гуфт, ки бино ба ѓоя ва тарзу услуби 
нигориш муаллиф ба њадафи хеш расидааст: 

Мо, аскарони нављавон,            То пуштибони халќи хеш, 
Як радда чун як тан равон,           То бораи  кишвар шавем, 
Дар машќи њарбї мешавем           Устоди касби аскарї 
Њар як далеру пањлавон.            Сар то сари лашкар шавем. 
Дар машќ доно мешавем,                        Њомии марзу буми хеш 
Зўру тавоно мешавем,                             Дар рўйи дунё мешавем [12, c.104]. 

Ба андешаи мо, ин шеъри мутантан аз нигоњи забон ва њусни баён ба вежагињои 
услубии назми бачагон комилан мутобиќ аст. Зеро дар он, пеш аз њама, вазни сабуки 
њаштњиљої ба кор рафта, дар таркиби калимаву иборањо  бештар њарфњои садонок 
омадааст, ки ба оњангнокии шеър мусоидат мекунад. Ин љо њамчунин маънои луѓавии 
вожаву таркибу иборањо равшану фањмост ва созгор ба ќобилияти азбаркунии хонандагон 
аст. Танњо ибораи классикии «Бораи кишвар», ки ба маънои девор аст, барои хурдсолон 
нисбатан душвору нофањмо буда, шарњу эзоњ металабад. Лекин ин ибора дар шеъри 
мазкур љойи худро дарёфтааст. 
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Љўра Њошимї ба воситаи ин силсилаи омўзанда барои њарбиён ва артиши миллии 
љавони тољик барномаи фаъолият, омўзишу парвариш ва обутоби љисмонию равонї, 
дарси љасорату матонат ва садоќату вафодорї ба Ватани азиз мураттаб сохтааст, ки 
ќобили таваљљўњи хос аст. Ашъори ин силсила аз нигоњи забон ва тарзи баён низ ба 
ќобилият ва таљрибаи шеъргўии муаллиф барои кўдакону наврасон ишорат мекунад, зеро 
аксари шеърњои он дар доираи вазни сабуки њиљої, услуби мутобиќ ба дарку фањми 
бачагон ва риояи унсурњои бадеияту шеърияти калом ба миён омада, муљиби таваљљуњи 
хонандагони синни хурду миёнаи мактабї гаштааст. 

Вежагињои забонї ва услубии назми муосири кўдакону наврасон дар баробари 
ашъори муќаддасотии давр дар дигар офаридањои бадеии шоирон равшану муассир ба 
зуњур омадааст, ки яке аз барљастатарин намунањои он шеъри «Азизи хона» - и Шоири 
халќии Тољикистон Низом Ќосим мебошад. Ин шоири тавоно, ки асосан барои 
калонсолон эљод мекунад, солњои охир ба адабиёти кўдакон низ таваљљуњ намуда, барои 
эшон маљмўае тањти унвони «Мањвора дар гањвора» интишор дод, ки аз як идда шеърњои 
хубу марѓуб фароњам омадааст. Дар шеъри мавриди назар, ки њамагї аз њафт њиљо иборат 
аст, шеваи роњгардї омўхтани тифли маъсум хеле табииву воќеї ба тасвир омадааст: 

Мехезаду меафтад,   Ояд ба хонаи мо, 
Меафтаду мехезад   Шафоатљони бобо. 
«Кис-кис»-њояш рањ ба рањ Тољикї – дилу љонаш, 
Аз киссааш мерезад.  Японї – чашмаконаш. 
По ба зинањо монда,   Бо худ шодї меорад, 
Ба зинањо по монда,  Дилкушодї меорад. 
Шафоати љон ояд,   Дилкаш асту дилљўй аст, 
Афтону хезон ояд.   Хушзабону хушгўй аст. 
Саропояш пури хок,  Кї гуфт: - Ў бегона аст? 
Дилу дастаконаш пок.  Азизи ин хона аст… [3, c.8]. 

Муњимтарин хусусияти услубии ин шеъри равону мавзун серистеъмолии њиссаи 
номии нутќ феъл мебошад, ки љанбаи тањаррукотии шеърро ба маротиб таќвият 
бахшидааст. Ба ин маънї маъруфтарин шоири бачагони рус Корней Чуковский дар 
китоби машњури хеш «От двух до пяти», ки беш аз сї маротиба нашр шудааст, гуфта буд, 
ки: «Маленького ребёнка по- настоящему волнует в литературе лишь действие, лишь 
быстрое чередование событий. А если так, то побольше  глаголов и возможно  меньше  
прилагательных!» [13, c.385]. Дар шеъри мавриди назар њамин вежагии сабкии назми 
кўдакон риоя шудааст, зеро он пур аз њаракату амал буда, манзарањои тавассути феъл 
тасвиршуда  бачагонро  ба  шавќу  завќ  ва  шодию  нишот  меоварад. 

Дар шеъри дигари Низом Ќосим «Ќофиябозї», ки матни он ба љилди аввали китоби 
«Тазкираи адабиёти бачањо» ворид шудааст, боз як хусусияти умдаи услубии назми 
кўдакон ба мушоњида мерасад. Дар назми хурдсолон муњим он аст, ки унсурњои поягузори 
шеър- радифу ќофия дар охири мисраъњо маъмулан њампањлу омада, маѓзу маънои њар 
сатри шеъриро ташкил дињанд ва ба тасвироти бадеї рўњу оњанги махсуси шавќу бозї 
бахшанд. Ин сифат дар услуби нигориши шеъри мазкур аз  мисраи  аввал  то  ба  охир  
риоя  шудааст: 

«Гул» гуфтему «гул»-гуфтем,  «Додару хоњар» - гуфтем, 
«Овози булбул» - гуфтем.  «Ба љон баробар» - гуфтем. 
«Мурѓаку дона» - гуфтем,  «Моњу Фарзона» - гуфтем, 
«Мўяку шона» - гуфтем.  «Њар ду дугона» - гуфтем… 
«Очаву додо» - гуфтем,   Мо бехабар, худ ба худ, 
«Љону дили мо» - гуфтем.  Як шеъри нав пайдо шуд! [11, c.174]. 

Чунонки мебинем, дар ин шеър ќофияњо дар фосилаи бисёр наздик љойгир шуда, 
бори асосии маъноии сатрњои шеъриро бар дўш гирифтааст ва, муњим аз њама, дар нињоди 
кўдакон шавќи бозиро ба ангезиш овардааст. Зеро бачагон аз рўйи табиат ва хусусиятњои 
равонии худ бо њама чиз, минљумла бо шеър, бо каломи муќаффо бозї мекунанд ва олами 
гирду атрофро, пеш аз њама ва осонтар аз њама, дар бозї ва тавассути бозї дарку эњсос 
мекунанд. Ба ќавли нависандаи маъруфи рус Максим Горкий: «Именно на игре словом 
ребёнок учится  тонкостям родного языка, усваивает музыку его и то, что филологи 
называют «духом языка» [5, c. 113]. Дар илми адабиётшиносии мансуб ба адабиёти 
бачагон ин гуна офаридањоро, ки дар назми давраи Истиќлолият ба нудрат дучор  меояд, 
«шеъри бозї» ё худ «шеър барои бозї» меноманд. 

Дар шеъри завќбахшу сурурангези Шоири халќии Тољикистон Муњаммад Ѓоиб 
«Мењмон», ки дар ќолаби маснавї рехта шудааст, ин сифатњои услубии тасвир равшан ба 
назар мерасад. Ин љо мањз интихоби шакли мувофиќи шеърї, яъне сохти маснавї имкон 
додааст, ки радифу ќофия фаровон ба кор рафта, дар фосилаи ба њам наздик љой гиранд ва 
вазифаи муайяни ѓоявию эстетикиро ба љо оранд. Забони содаву фањмо ва услуби равону 
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салиси шеър, ки имкони тез азбаркунї фароњам овардааст, ба шеър хосияти бозї ато 
кардааст: 

Ба хона доя омад,    Хурду калон омаданд, 
Зани њамсоя омад.   Пеши мењмон омаданд. 
Як дења бохабар шуд,  Мењмон дар гањвора буд, 
Муборакбодї сар шуд.  Ба гиря овора буд  [11, c.121]. 

Чунонки аз ин шеър низ собит мегардад, серистеъмолии феъл як рукни муњимми 
услубии назми муосири кўдакон буда, дар эљодиёти аѓлаби шоирони давр ба мушоњида 
меояд. Масалан, дар яке аз шеърњои шоир Камоли Рўмонї (муаллифи беш аз дањ маљмўаи 
ашъор барои хонандагони хурдсол) «Наврўз омад», ки ба васфу ситоиши ин арзиши 
миллии мо бахшида шудааст, такрор ба такрор истифода шудани феъли «Омад», ки 
вазифаи радифро бар дўш гирифтааст, љанбаи тањаррукотии шеърро ба маротиб таќвият 
дода, дар нињоди кўдакон њисси шодию бозиро дар оѓўши табиат афзун сохтааст. Ин љо 
њамчунин мављудияти ќофияњои дохилї ва байти василавї ё худ наќарот, ки се маротиба 
омадааст, равонию мавзунии шеър ва оњангнокии онро таъмин кардааст: 

Боз иди Наврўз омад,  Садо аз Сайњун омад, 
Иди дилафрўз омад,  Басо мењрафзун омад. 
Шаби дарози сармо  Њусни тару тоза боз 
Баробар  ба рўз омад.  Ба кўњу њомун омад. 
Муборак бод иди гул,  Муборак бод иди гул, 
Муборак тавлиди гул!  Муборак тавлиди гул!.. [6, c.10]. 

Ин шеъри сабуки њафтњиљої айнан дар вазну ќолаби шеъри серќаринаи халќии «Аз 
боло ѓубор омад, Чил аспи бабор омад», ки дорои сабки хоссаи ифода мебошад, рехта 
шудааст. Муаллиф дар роњи ифодаи мазмунњои  тозаи замонавї услуб ва тарзи баёни 
осори манзуми лафзиро бо дарки арзиши бадеии он хеле бамавќеъ корбаст карда 
тавонистааст. 

Бояд гуфт, ки ин ќабил шеърњои хубу марѓуб ва муассиру дилнишин, ки аз нигоњи 
забон ва тарзу услуби баён ќобили дарку фањми кўдакону наврасонанд, дар эљодиёти 
аксари шоирони соњибному соњибтаљрибаи мо, ки фаъолияти адабиашон дар давраи 
Истиќлолият вусъат гирифтааст, торафт бештар гардида истодааст. Ин падидаи матлуби 
бадеию услубї шањодат бар он медињад, ки адибони давр дар кори эљоди асарњо барои 
бачагон бо шавќу раѓбат ва њисси масъулият муносибат карда, тавассути ашъори рангину 
пурмоя ва сабки равону салиси хеш дар сайќалу густариш ёфтани таркиби луѓавии забони 
кўдакону наврасон, рушду такомули ќобилияти забондонию забонфањмии эшон ва боло 
рафтани сатњи  маърифату маънавиёти онњо кўшиш ба харљ дода истодаанд. 
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ВЕЖАГИЊОИ ЗАБОНЇ ВА УСЛУБЇ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИК 

Бо кўдакону наврасон сухани табъи дил ва мутобиќи завќу салиќаашон гуфтан, худ масъулияти азим 
металабад, вале аз боби муќаддасоту арзишњо ва рамзњои давлатию ормонњои миллї сухани бобу ширин ва  
гуворою завќбахш ёфта гуфтану ин мафњумњоро аз хурдї дар дилу дидаи онњо љо додану тарбият кардан, 
боз бештар масъулияту љавобгарї таќозо мекунад. Чунонки аз ашъори муќаддасотии давраи Истиќлолият 
бармеояд, шоирони тољик ин масъулиятро бар дўш гирифтаанд. Яке аз суханварони маъруфи ин давр Камол 
Насрулло рољеъ ба муќаддасот ба кўдакону наврасон бештар ибрози андеша кардааст ва тарзу услуби 
сухани ў ба бачагон ќобили дарк асту бинобар зебову пок ва беолоишу равон буданашон, зуд њифзу аз бар 
мешаванд. Модом ки дар гузашта дар мактабу мадрасањои тоинќилобии мо осори мураккабу гаронќадри 
Аттору Саъдию Њофизу Бедил ва дигарон ба кўдакону наврасон ќобили њифзу дарк бошад, пас чаро дар 
рўзгори ба суръати баланд боло рафтани фанну фановарї ашъори њамзамонон ба онњо фањмо набошад? 

Калидвожањо: забони модарї, муќаддасоти миллї, ѓояву мундариља, забон ва услуб, бадеият, васоити 
тасвир, Истиќлолият, арзишњои миллї, эњсоси худогоњиву хештаншиносї, ифтихор ва нангу номуси миллї. 
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ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ 
ПОЭЗИИ 

Говорит детям и подросткам слова близкие их сердцу и в соотвествии с их интересами и 
способностями требует большой ответственности, но говорит нужные и своевременные слова о святынях и 
ценностях и государственных символах и национальных чаяниях и с детства вложит значение этих понятий в 
их сердца и воспитывать в них чувство ответственности и любви требует еще большей ответственности. Как 
видно из наследия периода независимости таджикские поэты взяли эту ответственность на себя. Один из 
известнейших литераторов современной эпохи Камол Насрулло написал очень много произведений на 
данную тему для детей и юношества и стиль и манера его произведений  понятна для детского познания. Так 
как в прошлом в дореволюционных школах и медресе изучали очень сложные и бесценные произведения  
Аттара, Саади Хафиза, Бедиля и других  и они были понятны нашим детям, так почему в этот 
высокотехнологический период произведения современников не долны быть им понятны? 

Ключевые слова: родной язык, национальные ценности, идея и содержание, язык и стиль, средства 
изображения, Независимость, национальные ценности, чувство самосознания и самопознания, 
национальная гордость и честь и достоинство.  

 
LANGUAGE AND STYLISTIC CHARACTERISTICS IN MODERN TAJIK POETRY 

Says children and adolescents words close to their hearts and in accordance with their interests and abilities requires 
great responsibility, but says the necessary and timely words about shrines and values and state symbols and national 
aspirations and from childhood will put the meaning of these concepts into their hearts and educate them a sense of 
responsibility and love requires even more responsibility. As can be seen from the heritage of the period of independence, 
Tajik poets took this responsibility upon themselves. One of the most famous writers of the modern era, Kamol Nasrullo, 
wrote many works on this topic for children and youth, and the style and manner of his works are understandable for 
children's knowledge. Since in the past, in pre-revolutionary schools and madrasas, they studied very complex and 
invaluable works of Attar, Saadi Hafiz, Bedil and others, and they were understandable to our children, so why didn’t they 
understand this works of high-tech works? 

Key words: mother tongue, national values, idea and content, language and style, means of representation, 
Independence, national values, sense of self-awareness and self-knowledge, national pride and honor and dignity. 
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УДК: 891.550:82 
МУШКИЛОТИ МАСОИЛИ ШАРЌ ВА ИФОДАИ ОН ДАР АНДЕШАЊОИ АДИБОНИ 

ЉАЊОН 
 

Киромиддинов З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Вусъати доираи мавзўи ашъори шоирони замони шўравї дар заминаи дўстї, рафоќат 

ва пайвандњои мутањками адабї сурат гирифта буд. Доираи ин мавзўот аз ормонњои 
умумибашарї иборат буда, бахусус Мирзо Турсунзода ва Николай Тихонов аз рўзи 
таъсиси Кумитаи сулњ дар собиќ шўравї то охирин лањзаи њаёти худ барои бењтар 
гардидани сатњи зиндагии кишварњо зери асорат монда, мубориза бурдаанд. Воќеан, 
Мирсаид Миршакар дар хотирае дар бораи Н.Тихонов - шоири муборизи рус бархе аз 
лањзањои хотирмонашро инъикос намудааст. Маълум аст, ки њангоми ба Осиёи Марказї 
сафар намуданаш ўро шоирони тољик низ њамрањї менамуданд ва чун аз кишвари мо ањли 
илму адаб ба Маскав мерафтанд, бешубња бо даъвати Н. Тихонов ба хонаи ў ташриф 
меоварданд. Мирсаид Миршакар дар ин номаи хотиравї ёдоварї аз он мекунад, ки 
њангоми дар минтаќањо њамсафар буданаш бо Н.С. Тихонов бисёр масъалањои ањаммияти 
таърихидоштаро мавриди тањќиќ ќарор дода ва чун дар кишваре бо њам сафар 
менамудаанд, ѓолибан адабиёти он кишварро бо њам баррасї намуда, сатњи шеъри 
миллиро тадќиќ мекарданд [2, с.4]. Масалан, њангоми дар Покистон буданашон аз зумраи 
мавзўъњое, ки боиси бањси дурудароз шудааст, ин ашъори Аллома Муњаммад Иќбол аст, 
ки дар кишвари мо осори адабии ў бори аввал аз љониби Мирсаид Миршакар солњои 70 – 
уми асри гузашта тањия шуда, ба чоп расидааст. Дар ин хотирот Н. Тихонов дар мавриди 
ошно будани тољикон бо осори Иќболи Лоњурї суол менамояд, ки дар љавоб Мирсаид 
Миршакар посух медињад, ки “Иќбол барои тољикон як симои нав аст” [2, с.4]. 

Николай Тихонов мањбубияти Муњаммад Иќболи Лоњуриро дар Њиндустон, 
махсусан дар Покистон тазаккур дода, зикр менамояд, ки љавонони ин кишвар агарчи 
ѓолибан соњибмаълумот нестанд, аммо шеърњои Иќболро њифз карда, онњоро замзама 
мекунанд. Н. Тихонов Муњаммад Иќболи Лоњуриро чи дар замони љанги Бузурги Ватанї 
ва чи баъд аз он нерубахши рўњу љони худ медонад [2, с.4]. 

Худи Николай Тихонов дар ёддоштњояш аз сафари Покистон манзараи боздид аз 
марќади Иќболи Лоњуриро чунин тасвир менамояд: “Ин маќбара- менависад Тихонов,- аз 
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мармарњои чоркунља сохта шуда бо наќшу нигори кандакорї ороиш ёфтааст. Истеъдоди 
њаќиќии устоди забардастро доштан лозим аст, ки мармар ин тавр ороста шавад, расми 
печдарпечи кандакорї зебу зинат ёбад” [7, с.44]. Н.Тихонов бо муњаббати самимї дар бораи 
мањбубияти Иќболи Лоњурї ва аз ашъораш оншо буданашро ёд менамояд. 

Дигар аз ќиссањое, ки Миршакар зарур донистааст, онро ифшо кунад, таваљљуњи се 
нафар панљобист, ки ба шоири тољик Мирзо Турсунзода эњтироми хосса дошта, Турсунзодаро 
гарм истиќбол намудаанд ва шоир ба онњо аз ашъори лирикї порањо ќироат намудааст, аммо 
онњо хостаанд, ки шоир аз ашъори озодихоњонаи хеш ќироат кунад. Аз мушоњидањои 
Миршакар бармеояд, ки Николай Семёнович Тихонов нисбат ба вазъи шеър ва муњтавои 
ашъори шоирони гуногун мутафовит набуд ва талош меварзид, ки аз ањволи њамкасбони хеш 
њамеша воќиф бошад. 

Дарвоќеъ, Мирсаид Миршакар соли 1958 ба Њиндустон меравад ва ваќти бозгашт 
ашъори Муњаммад Иќболро оварда, баъдан онро тањия намуда, мардуми тољикро бо 
муњтавои он шинос менамояд. Анатолий Сафронов, ки дар сафарњои Покистону Њиндустон 
бо шоирон Н.Тихонов ва М.Турсунзода њамроњї мекард, дар ёддоштњои худ рољеъ ба 
тааљљуби сарњадбонон бинобар бо забони форсї њарф задани Мирзо Турсунзода ва ашъори 
Иќболи Лоњуриро аз ёд донистани ў сухан намудааст. [3, с.38]. 

Гуфтан љоиз аст, ки Муњаммад Иќболи Лоњурї шоирест, ки шеърашро дар Њинду 
Покистон, Эрону Афѓонистон, Тољикистон ва берун аз ин марзњо мешиносанд. Замоне, ки ин 
шоир зиндагї мекард, нимљазираи Њиндустон ба тасарруфи Инглис гирифтор буд. Британия 
њамеша саъй менамуд, ки мардуми худогоњро зери назорат ќарор дињад ва арзишњои маънавии 
онњоро поймол намояд. Дар маљмўаи ашъори Алома Иќболи Лоњурї «Асрори худї», «Румузи 
бењудї», «Паёми Машриќ», «Забури Аљам», манзумаи «Љовиднома», маснавии «Мусофир» ва 
маснавии «Пас чї бояд кард, эй аќвоми Шарќ?» мушкилоти мардуми ин минтаќа хеле 
барљаста таљассум гардида, фазои тасвири шоир аз њудуди Покистон баромада, ба кулли 
дарди Шарќи ѓафлатзадаро ифода менамояд. Муњаммад Иќболи Лоњурї аз машњуртарин ва 
номовартарин шоири садаи гузашта буда, бар муосирин ва озодандешони милали Шарќ 
таъсиргузор будааст. Аммо воситаи иртибот пайдо кардани шоирони тољик бо ў мањз њамин 
ашъори камзавол ва шўровару инсонбарангези шоири урду мебошад, ки дар Шарќ пайравону 
љонибдорони мутааддиде дорад. Чунонки шоир мегўяд: 

Пас аз ман шеъри ман хонанду дарёбанду мегўянд: 
Љањонеро дигаргун кард як марди худогоње [3, с.355]. 

Мирзо Турсунзода низ ба њайси раиси Комитети советии якдилї бо халќњои Осиё 
зиндагии худро асосан дар сафарњои хидматї гузаронидааст. Силсилашеърњои ба Њиндустон 
бахшидааш аз зумраи натиљањои сафари шоир мебошад, ки дар он проблемањои асосии 
мардуми Њиндустон дарљ мегарданд. Мирзо Турсунзода пас аз бозгашт шеърњои ин силсиларо 
дар байни солњои 1947-1949 эљод намуд, ки аз 13 шеъри хурду калон иборат мебошанд. 
Шеърњои силсилаи «Ќиссаи Њиндустон», «Мењмони маѓрибї», «Рўди Ганг», «Боѓи муаллаќ», 
«Тара Чандрї», «Дар ёди кас», «Сайёњи Њинд», «Тољмањал», «Дар орзуи ошён», «Ќадањи ман», 
«Кулоњи профессор Ахвледианї» ва «Ду роњ» ба шумор мераванд. Шоир дар ашъораш 
тазаккур мекунад, ки бо вуљуди шод буданаш њамеша дар фикри кишварњои торољгардидааст. 

Силсилаи ашъори «Ќиссаи Њиндустон» дар њамон солњо ба забони њинду, урду ва 
англисї тарљума гардида буд. Ин асар, аз як тараф, зебоињои афсонавии Њиндустонро тасвир 
намояд, аз љониби дигар, вазъи ногувори зиндагии мардумро таљассум намудааст. Махсусан, 
дар шеъри «Мењмони маѓрибї» мустамликадорони англисро, ки тўли як аср зиёд мардуми 
њиндро озор медоданд, тасвир менамояд, ки шикасти онњоро ѓалабаи мардуми Њинд 
мењисобад: 

Фурсат он аст, ки ин «мењмон». 
Тарк кунад кишвари Њиндустон! 
Чунки дар ин мамлакат ин зарпараст. 
Њељ ба чизи дигаре дил набаст. 
Сар назад аз маѓрибии бекарам. 
Чизи дигар ѓайри љафою ситам. 
Гарчи дусад сол дар ин хона монд, 
Боз ба ин оила бегона монд. 
Њукми вай имрўз агарчи равост, 
Пояи ин њукм вале бебаќост! [1, с. 17]. 

Муњаммад Иќболи Лоњурї низ ин найранги маѓрибиёнро бо нидои шўрангез инъикос 
менамояд ва агарчи ба миллати худ бонг зада бошад њам, мазмунан ба њама мардуми Шарќ 
нигаронида шудааст: 

Донї аз Афрангу аз кори Фаранг, 
То куљо дар ќайди зуннори Фаранг? 
… Эй зи кори асри њозир бехабар, 
Чарбдастињои Юрупро нигар. 
Ќолї аз абрешими ту сохтаанд, 
Боз онро пеши ту андохтаанд [3, с.629]. 



260 
 

«Садои Осиё» мисли «Ќиссаи Њиндустон» ва «Ман аз Шарќи озодам» ифодагари 
воќеањои сиёсии нимаи дувуми асри ХХ буда, дар он шоир њодисањои мустаќил гардидани як 
ќатор кишварњои Шарќро аз асорати мустамликаи аљнабї ба њамагон воќиф месозад: 

Осиё бедор шуд, бедор, тарки хоб кард, 
Ростию дўстиро оќибат дарёб кард. 
Мевањо аз мевањо гиранд пайванди наве, 
Гирад аз њамсояњо њамсоя њам панди наве [5, с.171]. 

Дар навбати худ, Муњаммад Иќболи Лоњурї мушкилоти Осиёи Марказиро дигар хел 
тасвир менамояд ва дар ашъори ў омилњои пешрафт накардани ин марз аз ѓафлати мардуми 
ин сарзамин изњор гардидааст Иќболи Лоњурї меорад: 

Осиё, он марзу буми офтоб, 
Ѓайрбин аз хештан андар њиљоб. 
Ќалби ў бе воридоти нав ба нав 
Њосилашро кас нагирад бо љав... 
Сайди муллоёну нахчири мулук, 
Оњуи андешаи ў лангу лук. 
Аќлу дину донишу номусу нанг, 
Бастаи фитроки лордони Фаранг [3, с.579]. 

Мавзўе, ки Иќбол онро дар сартосари ашъори худ пайгирї кардааст, масъалаи дар 
султаи аљнабї ќарор гирифтани давлатњои Шарќ мебошад ва шоир роњњои пайдо намудани 
саодатро танњо дар таъмин намудани истиќлолияти давлатї мебинад. Њатто дар тасвири 
њаќиќат чандон сахткўш аст, ки омили ќашшоќии як миллатро дар миллати дигар љустуљў 
намуда, ба хулосае меояд, ки мутаассифона, донаро яке мекорад, аммо њосилро дигарї 
мебардорад. Иќболи Лоњурї дар ашъори форсияш Шарќро бо тамоми нуќси зиндагияш аз 
дигар манотиќ боло медонад ва менигорад: 

Сўзу созу дарду доѓ Осиёст, 
Њам шаробу њам аёѓ аз Осиёст. 
Ишќро мо дилбарї омўхтем, 
Шеваи одамгарї омўхтем. 
Њам њунар, њам дин зи хоки Ховар аст, 
Рашки гардун хоки поки Ховар аст[3, с.627]. 

Нахустин ќадамњои Н.Тихонов дар тасвири вазъи пасти мардуми њинд дар манзумаи 
“Сомї” сурат гирифтааст, ки ин манзума сои 1922 иншо гардида, ба дигар осори ба Шарќ 
бахшидаи шоир заминае гузоштааст. Дар ин манзума як писарчаи њиндї, ки бар зидди 
мустамликадорони англис мубориза мебарад, рамзан таљассумкунандаи афкори тамоми 
мардуми бедори Њиндустон мебошад. Дар асар Сомї аз љониби Соњиб - хўљаини худ њамеша 
тањќир мегардад ва дар дилаш озодиро мепарварад ва мехоњад, ки гурехта, ба кишвари 
шўравї биёяд. Дар ин манзума бањси Сомї бо аљнабиёни англис дар мавриди барпо 
гардидани кишвари шўроњо ва орзуи дидори Ленин аз љониби ин кўдак меравад. Албатта, 
мавзўъ идеалогияи замони шўравї бошад њам, аммо бањси байни лорди англис ва Сомї 
тазоди зиндагии мардуми њинд дар иртибот ба оини онњо рољеъ ба такроршавии зиндагии нав 
пас аз марг мебошад, ки бо ин роњ аќшори нотавон умед ба њаёти дигар дар ѓафлат мемонанд. 
Дар порчаи зерин ин муносибат боз њам равшантар баён гардидааст: 

Ты рождён, чтобы быть послушным: Греть мне воду, вставая рано, Бегать с почтой, 
следить за конюшней. Я властитель твой, обезьяна! [8, с. 287]. 

Тарљумаи тањтуллафзї: 
Ту тавлид шудї, то ки итоат кунї, 
Об бароям сабо гарм кунї, 
Почта биравї, аспњоро бубин, 
Ман њокими туям, ту маймун. 

Боиси тазаккур аст, ки ин манзума ба манзумаи “Аз Ганг то Кремл”-и Мирзо Турсунзода 
аз лињози мавзўъ монандї дорад, аммо дар манзумаи “Аз Ганг то Кремл” ќањрамони он 
Пратап ба Кремл омада, ба дидори Ленин мушарраф мегардад. 

Августи соли 1949 Н.Тихонов раиси Кумитаи сулњи собиќ Иттифоќи шўравї таъйин 
мегардад, ки ин барои сафарњои минбаъдааш ба Њиндустон, Покистон, Чин, Тайланд, 
Индонезия, Лубнон, Сурия, Бирма, Сейлон ва тавлиди осори ба хотири амнияти Шарќ замина 
гузошта мешавад. Фаъолияти эљодии шоир дар "Дувоздањ достон" (1925), "Сояи дўст" (1935), 
"Ду шоир" (1951), “Дуоб” (1949) ва дигар маљмўањо интишор гардидаанд. Осори шоир дар 7 
љилд солњои 1973-1976 нашр гардидааст, ки дар он андешањои сиёсї ва иљтимоии шоир рољеъ 
ба вазъи мамолики Шарќ тасвир ёфтааст. Дар мавриди осори Н.Тихонов муњаќќиќони зиёде 
дар замони шўравї ва имрўз низ андешањои худро баён сохтаанд. В.А. Ковалев дар китоби 
“Осори Николай Тихонов” меорад, ки: «Хусусияти асосии осори Н.Тихонов аз он иборат аст, 
ки воќеиятро таљассум намуда, сабки хосси худро дорост» [1, с.112]. 

Бинобар таљассуми масъалаи сулњу истиќлолият Николай Тихонов ба лаурети мукофоти 
ба номи Љавоњирлал Неру сазовор гардида буд. Мирзо Турсунзода дар мавриди робитањои 
шоири рус чунин меорад: “Тихонов њам ба њаёти халќњои Шарќ ба як тарзи табиї пайванд 
гаштааст. Ман њамроњи Николай Тихонов ба мамлакатњои Шарќ сафар кардаам, ки ин барои 
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ман хушбахтї буд. Мо соли 1949 аввалин бор ба Покистон сафар карда будем ва ин дар лавњи 
хотир наќш бастааст” [5, с.10]. 

Дар маљмўъ, масъалаи асосие, ки таваљљуњи Н.Тихонов, М.Турсунзода ва Муњаммад 
Иќболи Лоњуриро ба худ љалб намуда буд, дорои оњанги мутантании инќилобї буда, то имрўз 
аз ањаммият холї нестанд. То имрўз мураккабии зиндагї дар Шарќ, нбаробарии иљтимої ва 
поймолшавии кишварњои гуногуни рўйи замин ба хотири манфиатњо боќї мондаанд. Баёни 
ормонњои аќвоми Шарќ аз минбарњои баланд аз љониби ин шоирон хидмати таърихии онњо 
дар назди љомеаи башар мањсуб мегардад. 
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МУШКИЛОТИ МАСОИЛИ ШАРЌ ВА ИФОДАИ ОН ДАР АНДЕШАЊОИ АДИБОНИ ЉАЊОНЇ 
Вазъи номусоид ва шароиту ањволи номувофиќу номатлуби охирњои ќарни ХIХ ва нимаи аввали 

ќарни ХХ дар кишварњои Шарќ таваљљуњи адибони худогоњро низ ба худ љалб намуда буд. Осори шоирони 
ин марњила асосан аз баёни ихтилофоти мављудбуда ва мустамликашавии минтаќањои Шарќ, бахусус вазъи 
нохуби кишвари Њиндустон иборат буд. Агар ба масъалаи мазкур дар солњои 50-уми ќарни гузашта дар 
адабиёти тољик Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, дар адабиёти урду Аллома Иќболи Лоњурї 
таваљљуњ карда бошанд, пас шоири рус - Николай Тихонов ба њайси раиси Кумитаи сулњи собиќ кишварњои 
шўравї зимни сафарњои худ мушоњидањояшро ба ќалам додааст. Маљмўаи шеърњои “Дуоб”-и Н. Тихонов, 
“Паёми Машриќ”-и Аллома Иќболи Лоњурї ва силсилашеърњои “Ќиссаи Њиндустон”-и Мирзо Турсунзода 
бо сабки фардии шоирони мазкур таълиф гардидаанд. Дар маќола муаллиф дар мавриди таљассуми масоили 
мазкур дар ашъори шоирони фавќ андешаронї намуда, чунин мепиндорад, ки шоирони озодихоњ новобаста 
аз мавќеи худ њаводиси ин давраро ба таври воќеї ва назаррас инъикос намудаанд. 

Калидвожањо: вазъ, шароит, ќарн, кишварњои Шарќ, осор, адибон, марњила, ихтилофот, андешањои 
сиёсї, сулњ, шўравї, сафар, сабки фардї, шоир, озодї, мавќе, њаводис, воќеї. 
 
ТРУДНОСТИ ПРОБЛЕМ ВОСТОКА И ИХ ОТРАЖЕНИЕ ВО ВЗГЛЯДАХ ЛИТЕРАТОРОВ ВОСТОКА 

Неблагоприятное положение и условия конца XI века и первой половины XX века на Ближнем 
Востокепривлекали внимание свободолюбивых поэтов мира. В их сочинениях в основном описаны конфликты, а 
также колониальные конфликты в восточных регионах, в частности в неблагополучной Индии, на основе 
социальных и политических чаяний. Если этот вопрос в таджикской литературе было описан пером Мирзо 
Турсунзаде и Мирсаида Миршакар, а в Пакистане Икболом Лахори, то в русской литературе отражен в 
произведениях Николая Тихонова, как председателя Комитета мира бывшего Советского Союза. В сборнике 
стихова Н. Тихонова, «Послание Востока» Аллама Икбола Лохури и сборника стихов «Индийская история» Мирзо 
Турсунзаде данная тематика была изложена свойственным каждому поэту стилем. В данной статье обсуждается 
описание актуальных вопросов в стихах данных поэтов. Автор считает, что поэты независимо от своих убеждений 
и позиций изображали все случаи этого периода подробно и реально. 

Ключевые слова: ситуация, условия, век, страны Востока, произведение, литераторы, разногласия, 
политическое мышление, мир, война, союз, путешествие, личный стиль, поэт, свобода, положение, случай, 
реальный. 

 
PROBLEMS OF EAST AND WEST IN THE WORK OF POETS OF THE WORLD 

The unfavorable situation and conditions of the end of the XI century and the first half of the XX century in the 
middle East also attracted the attention of freedom-loving poets of the world. The main poetry was largely described by 
conflicts and colonial conflicts in the Eastern regions, particularly in disadvantaged India, on the basis of social and 
political thought. If this question is in Tajik literature was napisao pen Mirzo Tursunzade and Mirsaid Mirshakar, in 
Pakistan, Ikbal Lahori in Russian literature were published in the work by Nikolai Tikhonov as Chairman of the peace 
Committee in the former Soviet Union. A collection of poems by N. Tikhonov, "the Message of the East" Because of the 
Ikbal of Lahori and sbonik of poems, "Indian history" Mirzo Tursunzade was presented with the individual style of each 
poet. This article discusses the description of topical issues in the poems of these poets. The author believes that the poets 
despite the position portrayed all the case of this period in detail and really. 

Key words: situation, conditions, century, countries of the East, work, writers, disagreements, political thinking, 
peace, war, Union, travel, personal style, poet, freedom, situation, case, real. 
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УДК: 070:316.32 
ФАКТЧЕКИНГ И ЕГО ТРАНСФОРМАЦИЯ В ЖАНР КОНВЕРГЕНТНОЙ 

ЖУРНАЛИСТИКИ 
 

Петрушков М.Г. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Бурное развитие информационно-коммуникационных технологий оказало и продолжает 

оказывать основополагающее влияние на все стороны человеческой деятельности. В некоторых 
профессиях, таких как журналистика, тотальное проникновение и влияние ИКТ уже привело к 
«необратимым» последствиям на институциональном уровне, таким как появление 
конвергентной журналистики, а, вместе с ней – и новых масс-медийных форм журналистики.  

Уже сегодня такие жанры конвергентной журналистики как инфотейнмент [2, с.41], 
эдютейнмент [6, с.71], бывшие некогда некой диковинкой, своеобразной изюминкой, 
продолжают активно завоевывать медиа-пространства большинства стран мира: либо вытесняя 
привычные, традиционные жанры, либо трансформируя их практически до неузнаваемости. 

Важнейшей и неотъемлемой чертой конвергентной журналистики, по мнению известного 
исследователя Носика А., является «практическое отсутствие «производственной задержки», то 
есть минимального количества времени, прошедшего от начала создания контента до момента 
его «потребления» [8].  

С одной стороны, мультимедийность ведущих СМИ вкупе с конвергентностью  позволяет  
освещать события практически в режиме «реального времени», и это, безусловно, позитивный 
фактор.  

С другой стороны,  наличие возможности обновления, коррекции и добавления контента 
без затрат из любой точки мира при условии наличия интернета и доступа к 
администрированию или редактированию соответствующей медиа формы, делает 
необязательным наличие особых навыков у дежурного редактора или журналиста для внесения 
необходимых изменений в контент, размещенный на Интернет-ресурсах [11, с.286]. Это в свою 
очередь приводит к ряду метаморфоз как на личностном уровне (у журналистов и редакторов), 
так и на уровне организации работы редакций, медиа-систем, медиа-пространств.  

Процесс усугубляется стремительно набирающими популярность синтетическими 
жанрами журналистики, являющимися неотъемлемой частью «Индустрии свободного времени» 
[3, с.15], которые ведут к трансформации профессиональных стандартов журналистики, а в 
некоторых аспектах – и просто - к деградации 

Так, например, с негативным влиянием инфотеймента [4, с.21]  связывают трансформацию 
информационных и аналитических жанров и превращение их в разновидность культурно-
массовых и развлекательных передач, в ходе которых важнейшие события мировой политики, 
экономики, социального развития, демографии и т.п. «подаются» зрителям в максимально 
упрощенной, развлекательной форме.  

Происходят трансформации и на уровне самого текста: при написании новостных 
материалов  зачастую  используются публикации других СМИ, что в итоге приводит к тому, 
что сам новостной текст является повтором ранее опубликованного, дополненным авторскими 
комментариями или незначительными деталями [13, с.59]. 

 Вышеуказанные трансформации сопровождаются развитием ранее не известных форм и 
видов журналистики, таких как, например, «гражданская журналистика» [5, с.68], новых 
персонифицированных информационных ресурсов, таких как блоггинги, аккаунты в 
социальных сетях и т.п. [15, с.282]. 

Всё это вкупе ведет к лавинообразному росту количества разнообразных материалов, 
размещаемых как в традиционных, так и в новых, мультимедийных СМИ.  

Это, в свою очередь, кроме положительных моментов, таких как улучшение доступа 
общественности к информации и увеличение транспарентности, несет и опасность, причем как 
для самих СМИ, так и для их аудитории: рост ложной или недостоверной информации в 
мировом медиа-пространстве. Подобное уже бывало не раз в истории человечества, начиная со 
сплетней, домыслов и слухов, существующих с самых истоков существования социума.  

Появление и развитие нового канала коммуникации между генераторами информации и ее 
потребителями всегда сопровождается распространением того или иного вида неправды. Так 



263 
 

рост популярности и тиражей печатных СМИ сопровождался появлением «газетных уток», а 
позже, с развитием рекламных рынков, – и так называемой «джинсы» (скрытой рекламы).  

С развитием радио связывают рост дезинформации и пропаганды в медиа-пространстве, 
которые существовали и ранее, однако обрели свою небывалую силу именно с появлением 
этого вида СМИ. Легендой стала радиопостановка романа Герберта Уэллса «Война миров», 
которая вышла в эфир 30 октября 1938 года. Новость о вторжении марсиан на Землю, 
являющаяся лейтмотивом знаменитого романа, была воспринята американцами как правда и 
вызвала небывалую панику. 

Появившееся чуть позже телевидение дало невиданные для того времени возможности 
для распространения заведомо ложной информации, вывело пропаганду и манипуляцию 
сознанием масс на новый уровень. 

Однако, по-настоящему революция в процессах создания, тиражирования и 
распространения ложной и недостоверной информации произошла с развитием ИКТ и 
появлением мультимедийности и конвергентности медиа-систем.  

Появившиеся в огромном количестве фейки (несуществующая, вымышленная, ложная, 
поддельная информация) [10, с.168]  и фактоиды [14,  с.143]  (ложная информация, маскируемая 
или выдаваемая за истинную) заполонили мировое медиа-пространство.  

Причем, учитывая, что «…мир становится «цифровым», а Правительства, страны и само 
общество  «электронными» [12, с.326], именно фейки и фактоиды начинают играть 
определяющую роль в формировании общественного мнения во многих странах мира.  

Ситуация усугубляется тем, что проверка лавинообразно возрастающего количества 
материалов становится все более затруднительной, а технические возможности и приёмы 
создателей фейковой и фактоидной информации – все изощреннее и совершеннее. Не случайно 
ряд экспертов окрестил 2016 год, ставший своеобразным рекордсменом по количеству 
недостоверных новостей и силе их влияния на социум, - годом «post-truth year» [9, с.153]. 

Ответом стала проверка подлинности фактов – фактчекинг [7, с.85], - феномен, 
являющийся своеобразной трансформацией существовавших изначально во всех редакциях 
традиционных СМИ верификации или «редакторского фильтра». 

Необходимо отметить, что фактчекинг как явление появился в связи с ростом 
популярности регулярной прессы еще в начале XX века. В ряде стран, таких как США, 
фактчекинг стал отдельной профессией уже в 20-30 гг. прошлого столетия. При этом, в этих 
странах фактчекингом называют и процесс проверки текстов на наличие опечаток, фактоидов, 
недостоверной информации, скрытой рекламы и т.п. до опубликования материала 
(верификации), и процесс проверки уже опубликованных материалов. 

В настоящее время практически во всех редакциях ведущих СМИ работают не просто 
единичные специалисты по фактчекингу, а целые отделы фактчекинга, как, например, на ТВ-
канале Channel 4News (Великобритания) или  журнале Der Spiegel (Германия). В ТАСС 
(Россия) создан и эффективно функционирует модифицированный, собственной разработки 
«допубликационный» вариант фактчекинга/верификации в виде «ответственного редактора по 
контролю за качеством информации Редакции выпуска». 

На постсоветском пространстве и в ряде стран Европы термин «фактчекинг», 
заимствованный, по мнению ряда исследователей, из лексикона американских СМИ, 
изначально стал одним из видов журналистского расследования и принципиально отличается от 
верификации и «редакторского фильтра» выбором объекта для анализа – исключительно 
опубликованным материалом, получившим широкое распространение. 

Отличительными чертами фактчекинга от других видов журналистского расследования 
являются: 

- использование исключительно открытыми, заслуживающими доверие источниками 
информации;  

- детальное, пошаговое описание хода проведения фактчекинга, дающее возможность 
неподготовленной аудитории повторить все шаги фактчекера и самолично убедиться в 
соблюдении всех процедур и «проверяемости» открытых источников;   

- наличием вердикта, выносимого по итогам проверки информации. 
На сегодняшний день в мировой практике используют так называемую «вердиктную 

линейку», имеющую в разных странах и у разных фактчекинг-ресурсов от 3 до 10 вариантов 
вердикта [1, с.6]. 

На современном этапе развития фактчекинг, ставший своеобразным феноменом 
«информационного общества», вышел за рамки редакций СМИ. Его притягательность и 
растущая востребованность у широкой аудитории стали причиной создания специальных 
интернет-ресурсов (так называемых «фактчекинговых платформ»), таких всемирно известных, 
как интернет-ресурс Пенсильванского университета - Factcheck.org, Politifact.com, Storyful.com, 
Snopes, Storyzy, FactCheckEU.org,  Wikitribune и др., и региональных, таких, как, например, 
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«Лапшеснималочная» (Россия) и фактчекинговые платформы стран Центральной Азии - 
www.factcheck.tj,  www.factcheck.kg и www.factcheck.kz, сделавших ставку в своей деятельности 
исключительно на фактчекинге.  

Рост количества фактчекинговых платформ (с 44 в 2004 году до 114 в 2017 согласно 
отчету Duke census) вкупе с необходимостью мониторинга деятельности платформ и 
соблюдения ими основополагающих принципов фактчекинга явились предпосылками 
учреждения в 2015 году фактчекинговой платформы  «Международная  фактчекинговая  сеть  
IFCN»[17]. 

Не остались в стороне от модных трендов и ведущие корпорации, такие как Google и 
Facebook, которые стали активно использовать фактчекинг для предоставления своим 
пользователям выверенной информации. Особая роль при фактчекинге Google и Facebook 
принадлежит фактчекинг-партнерам этих корпораций, таким как  The Washington Post, 
Politifact, FactCheck.org и др. [14, с.143] 

Кроме того, в целях усиления потенциала фактчекинга на страновом уровне к его 
проведению начинают привлекаться ведущие СМИ той или иной страны. В качестве примера 
можно привести опыт сотрудничества Facebook с ведущими СМИ Франции - Agence France-
Presse, BFM-TV, FranceInfo, France Medias Monde, La Monde, Liberation, L’Express и 20 Minutes. 

Подобные подходы, сигнергетически усилившие один из основополагающих принципов 
фактчекинга, заключающийся в  детальном, пошаговом описание хода проведения фактчекинга, 
стали причиной появления особого интереса у широкой аудитории. Многие фактчекинг 
материалы, подготовленные лучшими журналистами в разных странах мира, сродни 
высокохудожественным произведениям, а то и вовсе, - шедеврам творчества.  

По эффекту своего воздействия на аудиторию лучшие образцы фактчекинг-материалов 
можно сравнить с детективными рассказами, такими как произведения Конайнль Доуля, в 
которых он также подробно и пошагово описывает знаменитый дедуктивный метод Шерлока 
Холмса.  

Поэтому неудивительно, что, например, фактчекинг-платформа PolitiFact 
(www.politifact.com), основным фокусом фактчекинга которой являются выступления 
политических и общественных деятелей США, в 2009 году была награждена  Пулитцеровской 
премией, своеобразным «Оскаром» в журналистике [16].  

На сегодняшний день наметилась очень четкая тенденция: ведущие мировые СМИ, такие 
как Washington Post (спец.рубрика «Fact Checker»), для опубликования результатов 
фактчекинга, вызывающих огромный интерес и спрос у аудитории, отводят специальные 
рубрики. А результатом каждого проведенного фактчекинга (как минимум) становится новая 
статья, содержащая описание процесса проведения фактчекинга.  

Кроме того, зачастую итогами проведенного фактчекинга становятся журналистские 
материалы - на других ресурсах, либо опровержения ложных фактов, выявленных в ходе 
проведенного фактчекинга, - на том же ресурсе.  

Всё это вкупе дает основание утверждать: фактчекинг из простой проверки подлинности 
тех или иных фактов в журналистских материалах стремительно превращается в особый жанр 
конвергентной, аналитической журналистики. 

Конечно, необходимо подчеркнуть, что происходящая трансформация фактчекинга и 
превращение его в жанр журналистики носит  на современном этапе трудно прогнозируемый, 
неоднозначный характер. Однако имеющиеся тенденции, набирающие силу во всех странах 
мира, дают основание утверждать: фактчекинг как новый жанр конвергентной, аналитической 
журналистики стремительно набирает популярность как у журналистов, так и у аудитории.   
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ФАКТЧЕКИНГ ВА ТАНОСУХИ ОН БА  ЖАНРИ ЖУРНАЛИСТИКАИ КОНВЕРГЕНТЇ 

Маќола ба таъсири журналистикаи конвергентї, ки мањсули пешрафти илмї –техникї ва рушди бо он 
алоќаманди технологияњои иттилоотї – иртиботї мебошад, ба пањлўњои гуногуни журналистика, медиа – муњит, 
ва медиа – система бахшида шудааст. Пайдоиш ва рушди жанрњои нави синтетикии журналистикаи конвергентї, 
таъсиси «индустрияи дилхушї», таѓйирёбии принсипњои таъсис ва пањнсозии маводи иттилоотї ва иттилоотї - 
дилхушї, таносухи аљибу ѓариб ва таѓйиротњои медиа-системањо, генератсияи пайдарпайи контент, пайдоиши 
шаклњои нави журналистика (журналистикаи халќї, блогњо ва ѓ.), миќдори серафзуни иќтибосот, ишорањо, ва 
ѓайра ба афзоиши мављноки шумораи маводи гуногун меоранд, ки дар ВАО-и анъанавї ва њам мултимедї љой 
дода мешаванд. Ин раванд бо зиёдшавии миќдори иттилооти бардурўѓ ва нодуруст ва масоили бо он алоќаманди 
тафтиш ва верификатсияи иттилоот давом меёбад. Ба сифати љавоб ба ин тањдидњо, ки бо туфайли журналистикаи 
конвергентї ба миён омадаанд, хориќаи нав– фактчекинг ба миён меояд, ки моњиятан аз лањзаи аввалин варианти 
шакливазкунандаи механизми верификатсияи медиа-иттилоот мебошад, ки пештар низ аз оѓози фаъолияти ВАО-и 
чопї амал мекард. Лекин, чи хеле ки дар маќола нишон дода шудааст, таъсири фарогирандаи журналистикаи 
конвергентї ба тамоми пањлўњои журналистика ва медиа-система боиси таѓйиротњои минбаъдаи хориќаи нав  - 
фактчекинг гардид, ки аз доираи тафтиши оддии воќеот баромад ва ба жанри нави журналистикаи тањлилї 
мубаддал мегардад.  

Калидвожањо: журналистикаи конвергентї, фактчекинг, фейкњо, фактоидњо, жанрњои журналистика. 
 
ФАКТЧЕКИНГ И ЕГО ТРАНСФОРМАЦИЯ В ЖАНР КОНВЕРГЕНТНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 
Статья посвящена влиянию конвергентной журналистики, являющейся продуктом научно-технического 

прогресса и связанного с ним развития информационно-коммуникационных технологий, на различные стороны 
журналистики, медиа-среды и медиа-системы. Появление и развитие новых синтетических жанров конвергентной 
журналистики, создание «индустрии развлечения», изменение принципов создания и распространения 
информационных и информационно-развлекательных материалов, причудливые трансформации и метаморфозы 
медиа-систем, беспрерывная генерация контента, появление новых форм журналистики (народная журналистика, 
блогги и т.п.), возрастающее количество заимствований, перекрестных ссылок, цитирования и т.п. ведут к 
лавинообразному росту количества разнообразных материалов, размещаемых как в традиционных, так и в новых, 
мультимедийных СМИ. Этот процесс сопровождается невиданным ранее увеличением количества недостоверной, 
ложной информации и связанной с этим проблемой проверки и верификации информации. В качестве ответа на 
эти вызовы, индуцированные развитием конвергентной журналистики, появляется новый феномен – фактчекинг, 
являющийся по сути трансформированным вариантом механизма верификации медиа-информации, 
существовавшим и ранее, начиная с момента появления печатных СМИ. Однако, как прослеживается в статье, 
тотальное влияние конвергентной журналистики на все стороны журналистики и медиа-системы явилось 
причиной дальнейших метаморфоз  нового феномена - фактчекинга, вышедшего за рамки простой проверки 
излагаемых фактов и превращающегося в новый жанр аналитической журналистики.  

Ключевые слова: конвергентная журналистика, фактчекинг, фейки, фактоиды, жанры журналистики. 
 

FACTCHECKING AND ITS TRANSFORMATION INTO GENRE OF THE CONVERGENT JOURNALISM 
The article is devoted to the influence of convergent journalism, which is a product of scientific and technological 

progress and the related development of information and communication technologies, on various aspects of journalism, 
the media environment and the media system. The emergence and development of new synthetic genres of convergent 
journalism, the creation of the “entertainment industry”, changing the principles of creating and distributing informational 
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and informational and entertainment materials, bizarre transformations and metamorphoses of media systems, continuous 
generation of content, the emergence of new forms of journalism (folk journalism, blogging and more .), an increasing 
number of borrowings, cross-references, citations, etc. lead to an avalanche-like increase in the number of diverse materials 
that are placed in both traditional and new multimedia media. This process is accompanied by an unprecedented increase in 
the amount of inaccurate, false information and the related problem of verification and verification of information. As a 
response to these challenges, induced by the development of convergent journalism, a new phenomenon appears - 
factchilling, which is essentially a transformed version of the media verification mechanism that existed before, starting 
with the advent of print media. However, as can be traced in the article, the total impact of convergent journalism on all 
aspects of journalism and the media system caused further metamorphosis of the new phenomenon - fact-reading, which 
went beyond the simple verification of the stated facts and becoming a new genre of analytical journalism. 

Key words: convergent journalism, factbooking, fakes, factoids, genres of journalism. 
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АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ РЕКЛАМНЫЕ ПОСТЫ СЕТИ ИНСТАГРАМ: КОГНИТИВНО-
ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

 
Юхмина Е.А. 

Челябинский государственный университет, г. Челябинск 
 

Введение. Реклама – залог успешного развития любой компании. Язык рекламы – это 
язык современного общества [10]. Реклама оказывает влияние на наше языковое сознание, 
формирует определенные образы и стереотипы восприятия и поведения. Это целое искусство, в 
создании которого участвуют различные специалисты филологи, имидж-мейкеры, маркетологи, 
психологи, социологи и др. Любые изменения в обществе мгновенно отражаются в рекламных 
текстах. Поэтому подходы к написанию, оформлению и размещению рекламных материалов 
меняются и совершенствуются постоянно. С появлением социальных сетей рекламные лозунги, 
тексты, слоганы быстро переместились на новые виртуальные площадки, что позволило 
рекламодателям охватить миллионные аудитории. Вольно или невольно мы сталкиваемся с 
рекламой постоянно и оказываемся под ее влиянием [7]. Поэтому не случайно рекламный текст 
на протяжении многих десятилетий является объектом пристального внимания языковедов, 
лингвистов и филологов. Вопросами рекламного дискурса занимались российские и 
зарубежные ученые, такие как G. Cook, A. Goddard, G. Leech, B. Mueller, M. Sutherland, И.М. 
Беляков, Н.Н. Кохтев, А.Н. Баранов, Л.П. Амири, С.В. Ильясова, H.A. Крувко, З.К. Хачецукова, 
Е.Н. Шиловская,  Л.А. Кочетова и др. 

Научная новизна настоящего исследования обусловлена тем, что впервые англоязычные 
рекламные посты сети Инстаграм рассматриваются в когнитивно-прагматическом аспекте, 
предлагается классификация рекламных постов, вырабатываются критерии классификации. 
Цель нашего исследования – изучение англоязычных рекламных постов социальной сети 
Инстаграм, их систематизация и классификация. Для этого были поставлены следующие 
задачи: провести лингво-структурный анализ англоязычных рекламных постов социальной сети 
Инстаграм, рассмотреть прагмалингвистические и паралингвистические особенности 
рекламных постов, выделить категории рекламных Инстаграм-постов и критерии их 
классификации.  

Основная часть 
Источником лингвистического материала для настоящей работы стала социальная сеть 

Инстаграм [3]. Инстаграм – ведущая платформа для обмена цифровым контентом, мнениями, 
комментариями. Инстаграм-коммуникация осуществляется с невероятной скоростью. Любому 
пользователю сети достаточно нескольких секунд, чтобы пролистать содержание ленты, 
оказаться в курсе последних событий в жизни его друзей и подписчиков, остановиться на 
наиболее интересных фото, видео-материалах, ознакомиться с постами, оставить свой 
комментарий, выразить мнение по тому или иному вопросу. В Инстаграм-общении практически 
отсутствуют границы. У любого человека имеется возможность создать Инстаграм-аккаунт и 
стать пользователем сети. Участники коммуникативного акта могут находиться в разных 
странах с разными часовыми поясами, но при этом мгновенно обмениваться сообщениями в 
режиме он-лайн. Соответственно формируются новые подходы к изложению текстового 
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материала и его визуализации, трансформируются шаблоны речевого поведения. Пользователи 
хотят видеть в постах актуальные, наиболее волнующие их темы. Проанализировав массив 
данных, мы выявили, что самыми популярными направлениями в сети Инстаграм являются: 
мода (fashion), бьюти-блогинг (beauty blogging), здоровый образ жизни/спорт (healthy lifestyle, 
sport), путешествия (discovering), питание (food blogging). 

Успех поста определяется количеством «лайков» и комментариев. Чем большей 
популярностью пользуется пост, тем больше его «репостов». Одной из особенностей сети 
становится размытость авторских границ. Ведь чем больше людей «репостят» какую-либо 
мысль, добавляя свои комментарии, мысли, рассуждения, тем меньше авторского материала 
остается в получившемся тексте.  

Современная языковая ситуация характеризуется виртуализацией общения. Существует 
множество каналов для мгновенной он-лайн коммуникации. Это и сетевой Интернет-дискурс, и 
многочисленные мессенджеры: whatsup, viber, telegram, и социальные сети: facebook, twitter, 
vkontakte. Различные виды виртуального дискурса имеют схожие функции и признаки, но в 
каждом имеются свои отличительные особенности. Наше внимание направлено на 
исследование Инстаграм-дискурса, который отличается от других видов нелинейностью, 
хаотичностью, опосредованностью общения, интерактивностью, гипер- и 
интертекстуальностью [4].  

В сети Инстаграм функционирует множество постов, комментариев, сообщений. Еще 
недавно сеть Инстаграм была творческой площадкой, но сегодня она трансформировалась в 
бизнес-платформу, которая содержит огромное количество рекламных текстов и материалов, 
требующих систематизации. Соответственно классические лингвистические методы и подходы 
не всегда могут решить поставленную исследовательскую задачу в рамках Инстаграм-дискурса. 
Поэтому мы обращаемся к когнитивно-прагматическому подходу, который предполагает 
исследование влияния социальных, культурных и языковых факторов на ментальные 
репрезентации участников коммуникативного акта и на когнитивный выбор семантических и 
лексико-грамматических единиц для передачи коммуникативно-прагматической информации. 

Все многообразие рекламных постов в зависимости от формы подачи рекламного 
материала, его содержания и целевой аудитории мы распределили на две основные категории: 
собственно-рекламные посты  (targeted-posts) или таргетированные посты и дружеские посты 
для группы подписчиков (friendly-like posts), содержащие скрытую рекламу. Далее эти 
категории разбиваем на более мелкие подкатегории. В собственно-рекламных постах мы 
выделяем посты-убеждения (persuasion posts), посты-предложения (posts-offers) и посты-
призывы (posts-appeals). Дружеские посты делим  на коммуникативные посты (communication 
posts), посты-справки (information posts) и посты-обзоры (posts-reviews) (Рис.1).  

Рисунок 1. Классификация рекламных постов в сети Инстаграм. 

 
Собственно рекламные посты/ таргетированные посты 

Посты-убеждения содержат аргументы, описывающие всевозможные достоинства товара, 
его сравнение с аналогичными товарами другого бренда. Они оказывают сильное 
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психологическое влияние, обладают манипулирующим действием. Их цель – массфоловинг 
(mass-following) и масслайкинг (mass-liking), т.е. привлечение широкой аудитории:  «SEO helps 
small business owners create fast, robust and user-friendly websites that rank higher in search 
engines, which in turn helps bring more qualified potential customers to their sites and eventually 
increases conversion rates. We can help you with SEO» («SEO помогает владельцам малого 
бизнеса создавать быстрые, надежные и удобные веб-сайты, которые занимают высокое 
место в поисковых системах, что, в свою очередь, помогает привлечь более 
квалифицированных потенциальных клиентов на сайты и в конечном итоге повышает 
конверсию. Мы можем вам помочь с SEO). В данном посте делается акцент  на преимущества 
SEO для потенциальных клиентов, дается подробная аргументация. 

Посты-предложения – это традиционная форма рекламных текстовых материалов. Посты-
предложения предлагают товары или услуги потенциальным потребителям. Они содержат 
описание товара, его характеристики, контактные данные продавца: There’s plenty of time to put 
a @furbodog camera on your Christmas list, order via @amazonforjust 129 dollars and receive it in 
time for the big day («У вас есть еще много времени, чтобы включить @furbodogcamera в свой 
рождественский список, заказать на @amazon всего за 129 долларов и получить его вовремя на 
большой день»). Данный тип постов рассчитан на конкретную целевую аудиторию. Здесь 
учитываются преференции потенциальных клиентов.  

Посты-призывы – содержат обращения к подписчикам с просьбой о каком-либо действии: 
«Looking for a couple to model in Zion National Park this weekend! Check my story for more details 
and DM me if available and interested» («Ищу пару в качестве моделей в эти выходные в 
Национальный парк Зайон. Мои контактные данные указаны в сторис, напишите мне в 
директ, если вы свободны и вам интересно это предложение»). Посты-призывы, как и посты-
предложения, рассчитаны на более узкий круг заказчиков.  

Прагматическая направленность всех рекламных постов – заинтересовать покупателей, 
создать мотивацию, желание приобретать те или иные товары [5]. 

Рассмотрим прагмалингвистические особенности собственно рекламных постов на разных 
языковых уровнях (Таб. 1). 

Таблица 1.Прагмалингвистические особенности рекламных постов сети Инстаграм. 
Уровень 

языка 
Особенности 

репрезентации 
Примеры

Синтаксич
еский уровень 

простые, 
эллиптические 
предложения, 
преимущественно в 
императивной форме: 

Contact the Uk’s number one 
producer of TV commercials, now and 
emulate innovative businesses like 
@vonage on TV. 

Slip this into a stocking or add it 
into a gift basket! 

Happy Firday lovers! 
Лексически

й уровень 
прилагательные в 

сравнительной и 
превосходной степени, 
прилагательные с 
положительной 
коннотацией, наречия, 
сложные 
существительные, 

глаголы в 
повелительном 
наклонении, сокращения: 

the tastiest, the cheapest, the best
good, better, special, brilliant, 

wonderful, great, natural, fresh, perfect 
etc 

the warmest coziest stivali ever, 
give away, swipe, look, сlick the 

link for more detail, follow, copy, stay 
focused 

right now 
chilling-playing-living, holiday-

perfect 
goin, wanna, FYI (for your 

inspiration), ads (advertisements) 

Фонетичес
кий уровень 

большое количество 
«певучих» слов, 
рифмовок, параллельных 
конструкций: 

epic pic; quality not quantity; ho-
ho-ho; if you haven’t checked out 
@versmerch you’re missing out; tag a 
shorty and shut-uppy

Сематичес
кий уровень 

интертекстуальность
, многозначность, 
метафоризация / 
антропоморфизация слов 
и выражений 

eco-friendly products, friendly 
websites, 

kindly drop us an e-mail, when the 
platform is the real protagonist.   
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Дж. Лич в своей работе «English in Advertisements: A linguistic study of advertising in Great 

Britain» говорит об отклонении рекламных текстов от языковой нормы на всех языковых 
уровнях [9]. В Инстаграм-постах мы часто наблюдаем такие лингвистические инновации 
(Таб.1). Отдельно стоит выделить стилистические средства, которые используются при 
создании рекламных постов. Одним из самых популярных стилистических средств является  
аллитерация [6]. Аллитерация – это фонетическая организация Инстаграм-поста, повторение 
одной или нескольких согласных/гласных (ассонансы) для придания посту музыкальной 
выразительности. Эффект аллитерации – акустический. Она привносит некую изюминку в пост. 
Главная ее особенность в том, что когда люди увидят данный пост, они сразу вспомнят его 
акустическую форму. Например, Producing Sounds. Creating Feelings (Audio headphones 
business); Today, tomorrow Toyota; We Cover You, So You Can Keep Covering Them (Insurance 
Company); Come As Guests. Leave As Family (hotel slogan); Why make it in post when you can make 
it in real? etc.  

Помимо лингвистических средств в Инстаграм-рекламе часто задействуются и 
паралингвистические средства: эмодзи, фото и видео-материалы, сторис, нестандартное 
графическое оформление (сегментирование текста, цифры, шрифты) [1]. Список данных 
средств может варьироваться в зависимости от характера конкретного рекламного текста. 
Комбинация лингвистических и паралингвистических средств позволяет создавать  
художественно-выразительную концепцию рекламируемого товара или услуги в Инстаграме. 
Эффективность рекламы в сети Инстаграм – бесспорна. Она является одной из самых 
быстрорастущих социальных сетей. Аудитория пользователей насчитывает свыше 400 млн. 
человек по всему миру. Ежедневно выходит до 80 млн. новых Инстаграм-публикаций. 

Все рекламные посты ставят перед собой цель заинтересовать потенциальных клиентов, 
охватить широкую целевую аудиторию, выстроить прочные отношения с клиентами. Это 
осуществляется за счет обмена мнениями между уже состоявшимися покупателями того или 
иного продукта, большого количества «репостов», увлекательных розыгрышей, бесплатных 
призов среди подписчиков и т.п. «Our friends at @ellia_store_ are giving these unique LED lamps 
away at 65% Off + Free World wides hipping for a Limited Time Only! Click the link in our bio or go 
to @ellia_store_ to get yours. Hurry! Only 20 left. («Наши друзья в @ellia_store_ отдают эти 
уникальные светодиодные лампы с 65% скидкой + Бесплатная доставка по всему миру и 
только сейчас! Нажмите на ссылку в нашем меню или перейдите по ссылке @ellia_store_, 
чтобы получить свой бонус. Поспешите! Осталось только 20»). Основным смысловым 
компонентом в данном виде постов часто является название товара или услуги, которое обычно 
аккуратно вплетается в текст поста (@1minute.diy, @5.min.crafts,craftsdy). Многие компании 
изобретают фирменные хештеги, которые служат практически слоганами бренда в Инстаграм: 
#rakamakafit, #lilballerine, #ekittynio_stylist, #et_design, #anna_knyazeva_official, #fightfit_training, 
#miamiphotograph. Хэштег, по наблюдению В. Емельяненко, в 2012 году сначала как 
графическое явление в сети, а потом как часть онлайн беседы или электронной переписки стал 
новой нормой интернет-языка. Он вихрем ворвался в языковое пространство. В роли хэштега 
часто выступает не только слово, но и образная, яркая, афористичная фраза. Хэштеги 
объединяют отдельные сообщения по теме или типу. А входящий в состав хэштега символ  #, 
который ставится перед словом или фразой открывает их [2]. Часто встречаются рекламные 
посты, в которых отсутствует рекламный текст, однако присутствуют большое количество 
хэштегов-гиперссылок, которые перенаправляют заинтересованных пользователей на сайт 
рекламодателя. В англоязычной версии Инстаграма насчитываются около 7 млн. постов с 
хэштегом #advertising, 7,5 млн. постов с хэштегом #ad.   

Дружеские посты (скрытая реклама) 
Как отмечает индийский лингвист Р. Канан, особенностями рекламного текста являются: 

1) commercial in nature – его коммерческая основа (объявления всегда оплачиваются 
конкретным спонсором, имя которого, как правило, упоминается в рекламном тексте), 2) 
directed to a mass audience rather than to any individual –  презентация на широкую аудиторию, 3) 
sell or promote ideas, goods and services – продажа или продвижение товаров, услуг, идей, 4) 
inform and persuade – информирование и убеждение [8]. Все эти принципы работают и в 
контексте Инстаграм-рекламы. В сети Инстаграм широкой популярностью пользуется скрытая 
реклама, которая представлена в виде поста для ленты друзей, без лишних намеков, но с 
излишней информативностью – это и есть дружеские посты: «There is one thing I love more than 
morning walks, it’s definitely coffee. This amazing @hydy_bottle insulated tumbler keeps my coffee hot 
and fresh for up to 3 hours so I can enjoy while on the go and with a little pep in my step» 
(«Единственная вещь, которую я люблю больше, чем утренние прогулки – это определенно 
кофе. Эта удивительная термокружка от @hydy_bottle сохраняет кофе свежим и горячим на 
протяжении 3 часов, и я могу им наслаждаться даже на бегу»).  
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Дружеские посты, как и собственно рекламные также содержат специальные обороты 
речи, короткие предложения, которые заканчиваются несколькими восклицательными или 
вопросительными знаками для усиления впечатления: «What’s better than catching these two 
eating donuts in the boys’ beds??? How about a $1000 shop credit to @montedesign and tag three 
friends in the comments!! Ends Monday at 6 pm!! Good Luck!!» («Что может быть забавнее, чем 
застать этих двоих, поедающих пончики на кроватях мальчиков??? Чтобы получить 
подарочные $1000 для покупок в @montedesign укажи троих друзей в комментариях!! Акция 
заканчивается в понедельник в 6 вечера!! Удачи!!»). 

По своей сути Инстаграм  – это, прежде всего, бизнес-площадка, где ненавязчиво 
предлагаются товары или услуги. Успешные рекламные посты отвечают на следующие 
вопросы: в чём уникальность данного предложения? Почему нужно купить именно этот товар? 
Почему выгоднее приобрести товар именно сейчас?  

Многие продавцы наравне с постами-предложениями большое внимание уделяют постам-
справкам, содержащим важную и нужную для подписчиков информацию. Ведь залог успешных 
Инстаграм-продаж – это охват как можно большей аудитории. Важно быть ближе к своим 
подписчикам, заинтересовывать их, предлагать не просто товар, а свое активное участие в их 
жизни. Поэтому текст постов пишется в разговорном стиле, часто в диалоговой форме, что 
придает посту эмоционально-экспрессивную окраску и образность: «What is your marketing 
strategy for 2019? Let us know in the comments» («Какова ваша маркетинговая стратегия на 
2019 год? Дайте нам знать в комментариях»). Все это делается, чтобы простимулировать 
пользователей социальной сети активно оставлять комментарии под постом и ставить «лайки», 
что способствует успешному продвижению товара или услуги и увеличению ценности поста.  

Коммуникативные посты предоставляют подписчикам интересную для них информацию, 
вызывая доверие, имидж компетентности в заявленной области. Например, лайфхаки, советы, 
тренинги и тренировки, обучающие материалы и прочее: Presents with no creative bows are just 
boring. Don’t you think? Learn the art of ribbon weaving with @rutgerpaulusse’s creations for 
#marviscollective #christmasedition («Подарки без креативных бантов – просто скучны. Ты так 
не думаешь? Учись искусству оформления подарков бантами с творениями @rutgerpaulusse 
для #marviscollective #christmasedition»). В данном посте подписчики узнают о том, где можно 
научиться нестандартно и красиво оформлять подарки на Рождество и к кому обратиться в 
случае, если они желают научиться этому искусству.  

Посты, которые относятся к теме путешествий, как правило, содержат либо в «контенте» 
поста, либо в хэштегах к нему название места / достопримечательности / страны  / города. С 
одной стороны, это тоже своего рода скрытая реклама конкретного места: «Beautiful shiny Bay 
Ridge» («Красивый сияющий Бэй Бридж»), «Do you wanna come to NY?» («Вы бы хотели 
приехать в Нью Йорк?»), «Concrete jungle where dreams are made of..» #newyourk («Каменные 
джунги, где мечты сделаны из…») и т.п. Авторы постов-обзоров эмоционально констатируют 
окружающую красоту, часто дают много полезной для путешественников информации, делятся 
своим опытом: «She is called «Lady in the wind». Do you see her head, neck and hair blowing in the 
wind?»  #lowerantelopecanyon  #lowercanyon #antelopecanyon #Arizona #usa #the usa #America 
(«Ee называют «Леди ветра». Вы видите ее голову, шею и волосы, развевающиеся от 
ветра?»). Каньон Антилопы в Аризоне – удивительное по красоте место. Красно-оранжевые 
стены каньона, источенные водой и ветрами, обладают причудливой формой и естественно все, 
кто сюда попадают впервые, находятся под впечатлением увиденного: «How nature created 
this?» («Как природа создала это!»), «That’s the most incredible place I’ve ever seen in my life!» 
(«Самое невероятное место, которое я когда-либо видела в своей жизни!»), «Like the outer 
space!» («Как в открытом космосе!»).   

Выводы 
Мы провели статистический анализ более 2 тысяч рекламных постов сети Инстаграм и 

выявили, что посты-убеждения составляют наибольшее количество – 25%, далее идут посты-
предложения – 20%, а посты-призывы, посты-справки и коммуникативные посты по количеству 
занимают примерно одинаковую позицию по 14% соответственно, наименьшее количество 
постов-обзоров – 12% (Диаграмма 1). 



271 
 

Посты‐убеждения
25%

Посты‐
призывы

15%

Посты‐
предложения

20%

Посты 
обзоры
12%

Посты‐справки
14%

Комунникативные 
посты
14%

Диаграмма 1. Распределение рекламных постов в социальной 
сети Инстаграм

 
Итак, научная новизна данного исследования заключается в том, что проведена 

классификация англоязычных рекламных постов в социальной сети Инстаграм с позиции 
когнитивно-прагматического подхода. Проведя лингво-структурный анализ постов, мы пришли 
к выводу, что в зависимости от содержания, целевой аудитории и формы подачи рекламного 
материала можно выделить две основные категории рекламных постов: собственно-рекламные 
посты (targeted posts) и дружеские посты (friendly-like posts). В ходе статистического анализа 
мы установили, что подавляющее большинство рекламных постов в сети Инстаграм составляют 
собственно рекламные посты – 60%, а количество скрытых рекламных постов или дружеских 
постов достигает 40%.  

Таким образом, при создании успешного рекламного поста в сети Инстаграм необходимо 
учитывать, какое воздействие он окажет на потенциального покупателя, какие образы и эмоции 
он вызовет. Англоязычные рекламные посты характеризуются нарушениями языковой нормы, 
лингвистическими инновациями на всех языковых уровнях: фонетическом, семантическом, 
лексическом и синтаксическом. Ведь, чем интереснее пост для потенциального клиента, тем 
больше пользователей сети его просмотрят и тем выше его манипулятивное воздействие. 
Рекламные посты сети Инстаграм богаты разнообразными языковыми феноменами, поэтому 
интересны для исследования с практической и теоретической точки зрения.  
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ПОСТЊОИ РЕКЛАМАВИИ БО ЗАБОНИ АНГЛИСИИ ШАБАКАИ ИНСТАГРАМ: ЉАНБАИ 

КОГНИТИВЇ-ПРАГМАТИКЇ 
Дар маќола постњои бо забони англисии шабакаи  Инстаграм аз мавќеи муносибати когнитивї – прагматикї 

мавриди баррасї ќарор дода шудаанд, тањлили лингвосохтории постњои рекламавии бо забони англисии 
шабакаи Инстаграм амалї карда мешавад, махсусиятњои прагмалингвистикї ва паралингвистики постњои 
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рекламавї баррасї гардида, категорияи Инстаграм-постњои рекламавї ва гурўњбандии онњо ќайд карда шудаанд. 
Тамоми гуногуншаклии постњои рекламавї вобаста аз шакли пешнињоди маводи рекламавї, мазмуни он ва 
аудиторияи маќсаднок ба ду категорияи асосї таќсим карда мешаванд: постњои шахсї –рекламавї ва ё постњои 
маќсаднок ва постњои дўстона барои гурўњ, ки дорои рекламаи пўшида мебошанд. Дар худи постњои рекламавї 
постњо – эътиќодњо, постњо-пешнињодот ва постњо -  даъватњо баррасї мегарданд. Постњои дўстона ба постњои 
иртиботї, постњо – маълумотномањо ва постњо – тафсирњо таќсим мешаванд. Барои њар як категорияи  постњо 
намунањо дода шуда, тањлили онњо гузаронида мешавад.  Диќќати махсус ба љанбањои  семантикї, синтаксисї ва  
фонологии забон дар постњои рекламавї дода мешавад. Дар охир маълумотњои тањлили омории мавод оварда 
мешавад, ки он таќсимоти постњои навъњои гуногунро дар шабаки англисзабони шабакаи Инстаграм равшануу 
возењ нишон медињад.. 

Калидвожањо: постњои тарѓиботии забони англисї, љанбаи когнитивї-прагматикї, Инстаграм, воситањои 
паралингвистикї, матни реклама, воситањои прагмалингвистикї, сатњњои забонї. 

 
АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ РЕКЛАМНЫЕ ПОСТЫ СЕТИ ИНСТАГРАМ: КОГНИТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ 

АСПЕКТ 
В статье рассматриваются англоязычные рекламные посты Инстаграм с позиции когнитивно-

прагматического подхода, осуществляется лингво-структурный анализ англоязычных рекламных постов 
социальной сети Инстаграм, рассматриваются прагмалингвистические и паралингвистические особенности 
рекламных постов, выделяются категории рекламных Инстаграм-постов и критерии их классификации. Все 
многообразие рекламных постов в зависимости от формы подачи рекламного материала, его содержания и целевой 
аудитории распределяются на две основные категории: собственно-рекламные посты  или таргетированные посты 
и дружеские посты для группы подписчиков, содержащие скрытую рекламу. В собственно-рекламных постах 
рассматриваются посты-убеждения, посты-предложения и посты-призывы. Дружеские посты делятся на 
коммуникативные посты, посты-справки и посты-обзоры. На каждую категорию постов даются примеры, 
проводится их анализ. Особое внимание уделяется семантическим, синтаксическим и фонологическим аспектам 
языка в рекламных постах. В заключении приводятся данные статистического анализа материала, который 
наглядно демонстрирует распределение постов разного типа в англоязычной социальной сети Инстаграм. 

Ключевые слова англоязычные рекламные посты, когнитивно-прагматический аспект, Инстаграм, 
паралингвистические средства, рекламный текст, прагмалингвистические средства, языковые уровни. 

 
ENGLISH ADVERTISING POSTS OF INSTAGRAM: COGNITIVE-PRAGMATIC APPROACH 

The article considers Instagram advertising posts in the English language from the perspective of the cognitive-
pragmatic approach. There are distinguished some main functions of advertising posts and their meanings. A special 
attention is paid to the semantic, syntactic and phonological aspects of the English language in the advertising posts. There 
is offered the classification of the advertising posts depending on their category. All the variety of advertising posts, 
depending on the form of presentation of advertising material, its content and the target audience are divided into two main 
categories: targeted posts and friendly-like posts. The latter are for the hidden advertising posts. Targeted posts are further 
subdivided into persuasion posts, posts-offers and posts-appeals. Friendly-like posts are divided into communication posts, 
information posts and posts-reviews. There are given examples for each category of posts and their analysis. Special 
attention is paid to the semantic, syntactic and phonological aspects of the language in the English advertising posts. In 
conclusion, there is given the data of the statistical analysis, which demonstrates the distribution of posts of different types 
in the English social network Instagram.  

Key words: English advertising posts, cognitive-pragmatic approach, Instagram, paralinguistic means, advertising 
text, pragmalinguistic means, linguistic levels.  
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УДК: 070.1 
ИСТОРИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СТАНОВЛЕНИЯ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 

ТАДЖИКИСТАНА ДО ЭПОХИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 
 

Абдуллозода М.А., Рахимов А.А. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
В разных странах и регионах мира средства массовой информации появились в различные 

периоды их исторического развития, а потому, как отмечает Е.П. Прохоров, «формирование 
структуры системы журналистики осуществлялось разными путями» [9, с.253]. Исходя из 
этого, в познании специфики функционирования системных особенностей СМИ различных 
стран, необходимо учесть исторические пути формирования системы СМИ. Только через 
понимание исторического фактора можно определить эволюционные пути становления 
системы  средств массовой информации и их нынешнего состояния. 

«Разные пути», о которых говорит Е.П. Прохоров, на наш взгляд, заключается во 
временном измерении формирования системы журналистики в различных странах. Если за 
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XVII-XIX века в России, странах Европы и Северной Америки печатные СМИ оформились в 
целостную систему, то в других регионах мира, в том числе и в Центральной Азии, печатные 
издания делали свои первые шаги во второй половине XIX-го - начале XX-го веков. 

В Центральной Азии с последней четверти XIX века началось формирование четырех 
направлений периодических изданий: 

1. Периодическая печать, учрежденная властями Туркестанского генерал-
губернаторства. 

2. Периодическая печать русской политической оппозиции, прежде всего, социал-
демократическая пресса. 

3. Мусульманская периодическая печать на персидском и тюркском языках, которая 
доставлялась из Индии, Афганистана, Ирана, Турции, Египта; также из тюркоязычных 
территорий - Крым и Татарстан, - подконтрольных Российской империи. 

4. Собственная периодическая печать, учрежденная местной передовой 
интеллигенцией, известной в истории как джадиды. 

Как отмечают И. Усмонов и Д. Давронов, «типография и пресса в Средней Азии были 
учреждены русскими, после завоевания региона Российской империей» [11, с.25]. Это были 
такие периодические издания, как «Туркестанские ведомости», «Окраина», «Туркестанская 
туземная газета» на русском языке и «Туркистон вилоятининг газети» на узбекском языке. Эти 
издания, выражая позицию местной царской власти, «имели простой официальный характер» 
[11, с.28]. 

Последняя также имела киргизскую версию, таджикская так и не увидела свет. Академик 
В.В. Бартольд в своем очерке «Таджики» сообщает, что наряду с узбекским и киргизским 
языками первоначально было запланировано издание приложения «Туркестанских ведомостей» 
также и на таджикском языке, но оно не было реализовано [7, с.468]. 

К оппозиционным политическим изданиям принадлежала следующая пресса: «Рабочий», 
«Рабочий листок «Молот», «Солдатский листок «Правда», «Самарканд», «Русский Туркестан», 
«Асхабад», «Красное солнышко», «Ташкентский рабочий». Эти периодические издания 
пропагандировали социал-демократические, большевистские идеи, призывающие к революции 
и коренным изменениям. Они издавались в основном на русском языке, и их аудиторией были 
русскоязычные читатели из рабочей среды, а также политические активисты. 

Местная массовая аудитория являлась читателем общемусульманской периодической 
печати. Под термином «общемусульманский» необходимо понять периодическую печать на 
персидском и тюркском языках, приходившая извне в центральноазиатский регион. Следует 
учесть, что «общеперсидская» или «общетюркская» пресса, была частью общемусульманской 
печати. 

Двуязычье в Центральной Азии являлось обычным явлением, а потому массовая 
аудитория региона была читателем как персоязычных, так и тюркоязычных газет и журналов. К 
ним относились такие периодические издания, как «Ахбор», «Джоми джахоннамо», «Хабл-ул-
матин», «Конун», «Тарджумон», «Мулла Насреддин», «Шуро», «Вакт» и другие. Образованные 
туркестанцы†† и бухарцы‡‡, прежде всего из числа новой буржуазии и джадидов подписывались 
на эти издания, читали их, а также начали сотрудничать с их редакциями. 

Особенно были популярны газеты «Вакт», «Тарджумон» и журнал «Мулла Насреддин», 
активно освещающие плачевную бухарскую действительность и поддерживающие новые 
начинания джадидов в проведении необходимых реформ. Некоторые джадиды активно 
печатались в этих периодических изданиях. Например, А. Мухиддинов писал пламенные статьи 
в газете «Вакт» под псевдонимом «Бухорои» («Бухарец»), знакомя широкий круг читателей с 
действительностью тогдашнего бухарского общества [6, с.72-79]. 

Вместе с тем, «постепенно джадиды стали осознавать, что только пришедшей извне 
прессой просветить народ невозможно. Они начали понимать, что внешняя пресса, какая бы 
она ни была передовая или прогрессивная, не может в полной мере удовлетворить насущные 
потребности бухарского общества. Поэтому начали, активно бороться за создание местной 
прессы на родном языке» [2, с.100]. 

Первая таджикская газета «Бухорои шариф» («Священная Бухара») вышла с свет 11 марта 
(23 марта по новому стилю) 1912 года в городе Каган-Новая Бухара. Инициаторами создания 
газеты выступили известные джадиды Мирзо Сиродж Хаким и Мирзо Мухиддин Мансуров. 
Издание газеты продолжалось около восьми месяцев и прекратилось 2 января (14 января по 
новому стилю) по инициативе реакционного бухарского правительства и царского консульства. 
Хотя свет увидели только 153 номера газеты, но именно на их страницах «были заложены 
основы таджикской журналистики и публицистики» [2, с.101]. 
                                                      
†† Под «туркестанцами» здесь имеются в виду жители Туркестанского генерал-губернаторства 
‡‡ Под «бухарцами» имеется в виду население Бухарского эмирата 
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После закрытия «Бухороишариф» и до падения Бухарского эмирата и установления 
Советской власти другое периодическое издание сугубо на таджикском языке не появилось. 
Такие периодические издания, как, например «Самарканд» и «Ойина» («Зеркало») 
Махмудходжи Бехбуди были, во-первых, двуязычными, а во-вторых, издавались на территории 
Туркестанского генерал-губернаторства. 

В советское время СМИ Таджикистана функционировали как часть общесоюзной 
системы, а потому были подчинены общим закономерностям того периода. Если в центре и 
некоторых союзных республиках были развиты как печатные, так и электронные СМИ, то в 
среднеазиатских республиках, в том числе в Таджикистане была развита именно периодическая 
печать. Массовая аудитория была нацелена на информационный продукт печатных СМИ и в 
целом доверяла печатному слову. 

История таджикской советской и официальной печати начинается с 1919 года в 
Самарканде, на территории Туркестанской АССР с созданием журнала «Шуълаиинкилоб» 
(«Пламя революции») 10 апреля 1919 года. Данный журнал внес большой вклад в 
формирование национального и социального сознания таджикского народа. Публицистический 
талант Садриддина Айни проявился именно на страницах данного журнала. Помимо стихов он 
в этом журнале опубликовал 93 статьи, очерки и переводные материалы. 

Журнал просуществовал до 8 декабря 1921 года и после выхода 91-ого номера его издание 
прекратилось. Формальной причиной закрытия журнала были экономические проблемы, но 
истинным мотивом являлось противодействие пантюркистских элементов, не желающих 
развития таджикского языка, литературы, прессы и в целом таджикской культуры.Итогом 
такого противодействия было то, что на территории Центральной Азии в течение почти трех 
лет не существовало прессы на таджикском языке. 

В то же время передовая таджикская интеллигенция, несмотря на отсутствие прессы на 
родном языке, продолжала свою борьбу по двум направлениям. Во-первых, для защиты 
национальных интересов таджикского народа она стала использовать узбекоязычную прессу, а 
во-вторых, прилагала все усилия для возрождения таджикской прессы. 

Материалы, опубликованные по таджикскому вопросу в узбекоязычных газетах того 
времени «Зерафшан» (Самарканд) и «Туркестан»  (Ташкент), показывают, что «в этот период 
исторической жизни таджикского народа хорошее знание узбекского языка помогло передовой 
таджикской интеллигенции  встать на защиту национальных интересов таджиков в условиях 
отсутствия периодической печати на таджикском языке. Особую роль в этом процессе сыграл 
Али Исмоилзода, который являлся главным редактором газеты «Зерафшан». 

Также следует отметить, что объявление об издании газеты «Овози тоджик» было 
сообщено на страницах газеты «Зерафшан»: «ЦК ВКП (б) принял решение одновременно с 
созданием автономной республики Таджикистан учредить также сугубо таджикскую газету под 
названием «Овози тоджик» («Голос таджика»), первый номер которой под названием «Овози 
тоджики камбагал» («Голос таджика - бедняка») увидел свет 25 августа 1924 года. До этого 
знаменательного дня в истории таджикского народа именно узбекская газета «Зерафшан», во 
главе с ярким публицистом Али Исмоилзода  предоставила свои страницы для объявления о 
том, что скоро будет издаваться газета на таджикском языке «Овози тоджик». Объявления 
начинаются с № 169 (31.07.1924 г.) и продолжаются до № 172 (10.08.1924 г.), причем текст 
объявления опубликован на таджикском языке: «Эълон. Барои газетаи њафтагии «Овози 
тољик» аз авали моњи август обуна ќабул мешавад. Љои идора дар идораи газетаи 
«Зарафшон» мебошад».(«Объявление. С начала августа принимается подписка на 
еженедельную газету «Голос таджика». Редакция находится в здании  редакции газеты 
«Зерафшан»»[4, с.152]. 

С учетом такой ситуации вокруг таджикской прессы, выход в свет газеты «Овози тоджик» 
было знаковым событием, так как у таджиков появилось периодическое издание, которое, в 
отличие от «Бухорои шариф» и «Шуълаи инкилоб», отражало зародившуюся таджикскую 
этнонациональную идентичность. Впервые именно в названии этой газеты этноним «таджик» 
начал приобретать общенациональный характер. 

А потому совсем не случайно С. Айни в статье «Таджикская народность и пресса» 
опубликованной в первом номере «Овози тоджик», написал такие исторические слова: «Газета 
каждой народности и нации - это ее язык. Народность, у которой нет своей газеты, у нее как 
будто нет и языка. То есть народность без газеты, подобна человеку без языка. Эта газета, 
конечно же, как ее название, будет таджиком. Теперь можно сказать, что таджикская 
народность истинно стала носителем своего языка. Теперь сможет обо всех этих проблемах 
написать в своей газете. Теперь сможет узнать обо всех мировых событиях. Теперь сможет 
через свою газету, которая является языком таджиков, говорить всем о своих сердечных болях 
и печалях» [5, с.270-271]. 
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Через год, в 1925 году, была образована другая таджикская газета под названием 
«Бедории тоджик» («Пробуждение таджика»), первый номер которой назывался «Иди тоджик» 
(«Праздник таджика»). В названии этой газеты также фигурирует этноним «таджик», что 
указывает на продолжение традиции «Овози тоджик». 

Историческое значение газеты «Бедории тоджик» было в том, что она являлась первым 
полноформатным периодическим изданием в пределах Восточной Бухары, на территории 
которой была образована Таджикская АССР. Центром Таджикской автономной республики  
был выбран кишлак Душанбе, который еще до ее образования являлся неофициальным центром 
данного региона (официальным был Гиссар). А потому первые печатные издания начали 
выходить в свет именно в Душанбе с 1923 года. 

Первой из них была красноармейская газета «По басмачу», являющаяся органом 13-ого 
стрелкового корпуса. Она вышла 13 декабря на четырех страницах малого формата, а тираж ее 
не превышал 400 экземпляров. Кроме этой газеты  в Восточной Бухаре до 1924 года выходили 
еще две армейские газеты: «Полковой набат» и «Красный Каратегин». Все три газеты выходили 
на русском языке и, соответственно, типографические шрифты были также на этом языке. 

В июле 1924 года впервые в Восточную Бухару были привезены арабо-таджикские 
типографические шрифты, а в августе была организована первая национальная типография. В 
этой типографии в августе 1924 года в свет был выпущен первый номер газеты «Овози Шарк» 
(«Голос Востока») на таджикском языке. 

Один из сотрудников этой газеты Г. Нурмухаммедов впоследствии вспоминал: «В июле 
1924 года мы погрузили в поезд достаточное количество арабских шрифтов и печатную 
машинку «Американка» и поехали из Бухары в Термез. От Термеза до Душанбе добирались 
верхом на верблюдах, через опасную дорогу за 31 день добрались до Душанбе» [10, с.14]. 

15 марта 1925 года, в день официального провозглашения Таджикской АССР вышел 
первый номер газеты «Иди тоджик» (Праздник таджика»), которая в последующие годы стала 
центральным партийно-правительственным изданием республики. Первый номер газеты так 
был назван совсем неслучайно, потому что образование Таджикской АССР для таджиков 
действительно являлось национальным праздником. Через тысячу лет после распада 
государства Саманидов, на территории Восточной Бухары был создан Таджикистан, и хотя он 
был автономным государственным образованием, но для таджиков это означало возрождение 
государственности. 

С 5 апреля 1925 года, начиная со второго номера,  газета вышла в свет под названием 
«Бедории тоджик» («Пробуждение таджика»). Это название тоже было выбрано осознанно, так 
как таджики должны были выйти из эйфории праздника, начать работу по строительству новой 
национальной жизни и двигаться по направлению к национальному пробуждению. 

За год до создания Таджикской ССР, с 8 октября 1928 года газета была переименована в 
«Тоджикистони сурх» («Красный Таджикистан»), а с 1 января 1955 года в «Тоджикистони 
совети» («Советский Таджикистан»). В последующие годы газета поменяла название на 
«Тоджикистони шурави» и «Джумхурият», и ныне под последним названием ежедневно 
выходит в свет как официальный орган независимого Таджикистана. 

С периода преобразования Таджикской АССР в союзную республику в сентябре 1929 года 
начинается процесс дифференциации печати. Было возобновлено издание русскоязычной 
газеты «Советский Таджикистан»; с 1930 года она стала выходить под названием  «Коммунист 
Таджикистана», а ныне называется «Народная газета». Узбекское приложение газеты 
«Тоджикистони сурх» было преобразовано в самостоятельную газету «Кизил Тоджикистон» 
(«Красный Таджикистан»), которая впоследствии начала  выходит под названием «Совет 
Тоджикистони» («Советский Таджикистан»), а ныне выходит под названием «Халк овози» 
(«Голос народа»). 

К маю 1937 года в республике выпускалось уже 8 республиканских газет, 7 журналов, 55 
районных газет, несколько многотиражных ударных строек и колхозов, общий тираж которых 
составлял свыше  250 тыс. экземпляров. 

В эти годы возникла и начала развиваться молодежная и детская печать. 5 апреля 1930 
года вышла газета «Комсомоли Тоджикистон» («Комсомолец Таджикистана»), которая ныне 
выходит под названием «Джавонони Тоджикистон». Спустя два года началось издание 
пионерской газеты под названием «Пионери Тоджикистон». Молодежная газета республики 
стала школой мастерства молодых писателей республики. Поэты и писатели поколения 
комсомола Мирсаид Миршакар, С.Улуг-заде, Хаким Карим, Х. Юсуфи, Пайрав Сулаймони и 
многие другие проходили через эту школу. 

В 30-е годы в Таджикистане кроме партийных, женских и молодежных изданий выходили 
и такие, в которых в республике нужда отпала. Среди них журнал «Октябрь», специально 
выпускавшийся для лиц безграмотных и малограмотных. 
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Годы довоенных пятилеток в истории нашей республики являются годами строительства 
индустрии, освоения новых земель, коллективизации сельского хозяйства, культурной 
революции. Именно эти темы характеризуют содержание публикуемых материалов печати. В 
них отражена борьба нового со старым. 

Вместе с тем, 30-е годы ХХ века в нашей истории (как и в истории всех советских 
народов) также были годами репрессий и безосновательных обвинений, которые нашли свое 
выражение во множестве публикаций тех лет. Следует отметить, что эта сторона таджикской 
прессы, вкратце затронута в монографии М.А. Абдуллаева [4, с.240-251], но до сих пор 
развернуто не подвергалась изучению. 

В связи с началом Отечественной войны задачи прессы и публицистики  в корне 
изменились. Они были направлены на поднятие национального духа и самосознания советских 
народов. Следует отметить, что в трудные годы войны все периодические издания были 
закрыты, за исключением двух главных партийных газет: «Тоджикистони сурх» и «Коммунист 
Таджикистана». Именно на страницах этих двух газет журналисты и писатели, такие как С. 
Айни, Дж. Икроми, Х. Карим, Р. Джалил и другие публиковали свои статьи на патриотические 
темы». 

Вместе с тем в военные годы самым активным публицистом таджикской прессы был С. 
Айни, который в газете «Тоджикистони сурх» опубликовал более десяти публицистических 
статей. И это помимо двух исторических очерков, написанных им в 1944 году: «Герой 
таджикского народа - Тимурмалик» и «Восстание Муканны». 

После войны газеты и журналы, которые приостанавливали свое издание, возобновили 
деятельность. Год от года увеличивались их количество и тираж, а содержание становилось 
разнообразным и интересным. В общей сложности «в конце 1948 года в Таджикистане 
выпускались 7 республиканских, 8 областных и 44 районных газет» [11, c.206]. 

В 50-е годы были учреждены такие периодические, издания как «Машъал», «Хорпуштак», 
«Точикистон», «Журналист». Некоторые издания изменили свои названия: «Точикистони сурх» 
на «Точикистони совети», «Кизил Точикистон» на «Совет Точикистони». Произошли 
определенные передвижки в региональной прессе. Статистика показывает, что «в конце 1956 
года в Таджикистане на свет выходили 5 городских и 42 районных газеты»[11, с.208]. 

В 60-70-е годы ХХ века СМИ Таджикистана, особенно периодическая печать, находились 
на подъеме. В Ленинабаде (ныне Худжанд), Кургантюбе (ныне Бохтар) и Кулябе были 
учреждены три областные газеты. В Душанбе были созданы газета «Вечерний Душанбе», 
журнал «Агитатор Таджикистана», а литературный журнал «Памир» начал выходить 
ежемесячно. 

Одной из характерных черт периодической печати этих десятилетий было то, что 
произошли определенные изменения в содержательно-тематическом плане. Например, это 
можно наблюдать в освещении национального праздника Навруз, который ранее был запрещен 
и«в застойную эпоху был возрожден на страницах газеты «Маориф ва маданият» [1, с.273]. 
Изучение динамики освещения праздника Навруз в номерах вышеназванной газеты от 21-22 
марта 1963, 1968, 1973, 1979, 1980 годов показало, что «в течение более 20 лет из года в год 
материалов становилось больше, охват вопросов, связанных с Наврузом, расширялся, а номера 
газеты становились красочными и действительно праздничными» [1, с.276]. 

В начале 80-х годов в таджикской периодической печати стали происходить качественные 
изменения. Это особенно можно наблюдать в сфере просвещения, культуры и литературы. В 
1981 году газета «Маориф ва маданият» («Просвещение и культура») разделилась на две 
самостоятельные издания: «Маданияти Точикистон» («Культура Таджикистана») и «Газетаи 
муаллимон» («Учительская газета»). Последняя с 1982 года поменяла название на «Адабиёт ва 
санъат» («Литература и искусство»), которая издается до сего времени. 

Кроме того, еще одним интересным моментом является то, что в отличие от центра 
(Москвы и Ленинграда) и ряда национальных республик бывшего СССР (особенно Прибалтики 
и Закавказья) «до наступления гласности в Таджикистане не существовало ни самиздата, ни 
«тамиздата». Все проявления национального и патриотического сознания выражались в 
дозволенных рамках официальной таджикской прессы» [3, c.14]. 

Со второй половины 80-х годов ХХ века в СССР и соответственно, в Таджикистане 
началась политика перестройки и гласности, которая стала одним из главных факторов 
демократического развития и свободы слова. В годы перестройки газеты и журналы стали 
очень интересными, их воздействие на массовую аудиторию стало возрастать, так как они 
поднимали десятилетиями замалчиваемые проблемы. 

Основными темами периодической печати эпохи перестройки являлись: 
 история 20-х годов ХХ века и борьба вокруг создания Таджикистана; 
 несправедливое национально-территориальное размежевание и проблема древних 

столичных центров таджикского народа; 
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 положительная и негативная роль отдельных личностей в борьбе за права таджикского 
народа; 

 проблемы двукратного изменения таджикского алфавита и сужение использования 
таджикского языка в общественной жизни; 

 репрессии деятелей политики, культуры и религии в 30-е годы, а также уничтожение 
культурно наследия, особенно древних рукописей и т.п.§§. 

Вокруг этих и ряда других проблем печатались статьи, интервью и происходили 
дискуссии между отдельными авторами. Но главной темой дискуссии, которая приобрела 
действительно массовый характер, была полемика по приданию государственного статуса 
таджикскому языку.Анализ публикаций вокруг этого вопроса показывает, что авторы 
разделились на три группы: 

1. Авторы, которые обосновывали идею придания таджикскому языку статуса 
государственного; 

2. Авторы, которые хотели придать статус государственного двум языкам: 
таджикскому и русскому; 

3. Противники придания таджикскому языку государственного статуса. 
Итогом бурных дискуссий стало принятие Закона о языке, которое объявило таджикский 

язык государственным языком, а русский языком межнационального общения. 
Знаковым законом, которым можно сказать завершилась советская эпоха для СМИ 

республики,был Закон Республики Таджикистан«О печати и других средствах массовой 
информации, принятый 14 декабря 1990 года. В связи с этим, как отмечает проф. А.Н. 
Нуралиев, «данный закон послужил мощным фактором в закреплении демократических основ 
для формирования независимых газет, журналов и телерадиокомпаний, как в годы 
гражданского противостояния, так и в постконфликтный период. Получили определенную 
ясность права и обязанности самих журналистов, определены статус СМИ, порядок 
регистрации и прекращения их деятельности, правовые основы их функционирования, 
закреплены основные права и свободы, а также ответственность журналистов, других лиц, 
работающих в СМИ, компетенция государственных органов и должностных лиц, имеющих 
отношение к СМИ» [8, c.8-9]. 

Это правильное утверждение А.Н. Нуралиева подтверждается тем, что данный закон 
успешно действовал в течение двадцати трех лет, пока не был принять Закон Республики 
Таджикистан «О периодической печати и других средствах массовой информации » от 19 марта 
2013 года. 

Таким образом, из всего сказанного выше следует, что до эпохи независимости 
таджикская периодическая печать прошла свой собственный исторический путь зарождения, 
становления и развития. Этот исторический путь до сих пор имеет определенное воздействие на 
современный облик таджикской прессы в XXI веке, с точки зрения типологии, жанровой 
палитры, тематики  и содержания. 
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Дар маќола вежагињои таърихии пайдоиш, ташаккул ва рушди матбуоти даврии Тољикистон то 
марњалаи истиќлолияти давлатии кишвар пайгирї шудааст. Тазаккур дода мешавад, ки дар охири ќарни 
XIX – аввали ќарни ХХ ба ќаламрави Осиёи Марказї матбуоти умумимусулмонї ва россиягї пањн 
мегардид, ки дар ин минтаќа хонандагони худро дошт. Таъкид шудааст, ки тањти таъсири ин падида 
ќишрњои пешќадами љомеа ба хулосае омаданд, ки бояд матбуоти мањаллї таъсис дода шавад. Дар замони 
шўравї матбуоти даврии тољик бо суръати тез, њам аз љињати миќдор ва њам навъ инкишоф ёфт, аз љињати 
сохтор чун низоми ягона шакл гирифта, роњи махсуси таърихии хешро тай намуд, ки то кунун, ќисман 
идомати худро њифз кардааст. 

Калидвожањо: вежагии таърихї, махсусиятњои системавии ВАО, матбуоти даврї, нашрияњои даврї, 
публитсистика, журналистика, роњи таърихї. 

 
ИСТОРИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СТАНОВЛЕНИЯ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ ТАДЖИКИСТАНА 

ДО ЭПОХИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье прослеживаются исторические особенности зарождения, становления и развития периодической 

печати Таджикистана до достижения страной государственной независимости. Отмечается, что в конце XIX и 
начале XX веков на территории Центральной Азии стали распространяться общемусульманская и российская 
пресса, которые имели свою аудиторию в данном регионе. Подчеркивается, что под воздействием этого явления 
передовые слои общества пришли к выводу о создании местной прессы. В советское время таджикская 
периодическая печать стала быстрыми темпами развиваться, как по количеству, так и по типу, структурно 
оформилась в единую систему, проходя особый исторический путь становления, которая и поныне отчасти 
сохранила свою преемственность. 

Ключевые слова: историческая особенность, системные особенности СМИ, периодическая печать,  
периодические издания, журналистика, публицистика, исторический путь. 

 
THE HISTORICAL PECULIARITIES OF THE FORMATION OF THE PERIODICAL PRESS OF TAJIKISTAN 

TO THE ERA OF STATE INDEPENDENCE 
The article traces the historical features of the origin, formation and development of the periodical press of 

Tajikistan before the country's independence. It is noted that in the late XIX and early XX centuries on the territory of 
Central Asia began to spread the Muslim and Russian press, which had an audience in the region. It is emphasized that 
under the influence of this phenomenon, the advanced strata of society came to the conclusion about the creation of the 
local press. In Soviet times, the Tajik periodical press began to develop rapidly, both in number and in type, structurally 
formed into a single system, passing a special historical path of formation, which to this day has partially preserved its 
continuity. 

Key words: historical feature, system features of mass media, periodicals, periodicals, journalism, journalism, 
historical way. 
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МОЊИЯТ ВА РИСОЛАТИ МАЉАЛЛАИ «БО РОЊИ ЛЕНИНЇ» 
 

Азимов А.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Солњои сиюми асри ХХ барои халќи тољик солњои пешрафти фарњанг ва маданият 

мањсуб меёбад. Аввалан, соли 1929 Тољикистон мустаќил гардид ва дар њамин замина дар 
тамоми соњањои њаёти хољагии халќ дигаргунињои куллї ба вуљуд омад. Халќи тољик 
барои пешбурди иќтисодиёт, иљтимоиёт, фарњанг, таърих, маданият, мактабу маориф, 
тарбияи кадрњои гуногун барои хољагии халќ, мањви бесаводї, озодии занон, сохтмони 
мактабњо, донишкадањо, техникумњо замина мегузошт ва ба ин васила таъсису ташкил 
намудани матбуоти гуногунсоња дар ќаламрави љумњурї шароитњои моддиву маънавї 
муњайё мегардид. Дар ин роњ барои амалї намудани чунин маќсадњо давлати Шўравї 
барои Тољикистони љавон њаматарафа кумак ва ёрмандї менамуд. Дар давоми дањ сол, 
яъне аз соли 1930 то 1940, аниќтараш то оѓози Љанги Бузурги Ватанї дар љумњурии мо 
дањњо рўзномаву маљаллањои гуногунсоња табъ диданд, ки пешрафти фарњанг ва 
тамаддуни моро таъмин мекард. Чоп шудани рўзномаву маљаллањои гуногун барои халќи 
тољик ва бедории шуури онњо заминањои кофї гузошт. Дар ќатори таъсиси рўзномањо 
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маљаллањои зиёди гуногунсоња рўйи кор омаданд, ки наќши худро дар пешбурди љомеаи 
навини тољик мегузоштанд ва ходимону нигорандагони он бошад вазифањои таърихии 
худро дар як давраи њассоси таърихї чун фарзандони фидоии миллат адо менамуданд. 
Мањз дар њамин давра, яъне, солњои сиюм, алалхусус дар панљсолаи дувум таъсис ёфтани 
маљаллањои «Инќилоби маданї», «Револютсияи маданї», «Барои адабиёти сотсиалистї», 
«Коркуни партиявї», «Бо ёрии коркунони партиявї», «Калтак», «Бо роњи ленинї», 
«Блокноти агитатор», «Мактаби советї», «Њуќуќшиноси шўрої», «Октябр», «Љањоннамо» 
ва ѓайрањо гувоњи он аст, ки матбуоти даврагии РСС Тољикистон инкишоф ва пеш 
рафтааст. Чунин як нашрияе, ки њаёти занону духтарони тољикро дар он давраи таърихї 
инъикос намояд, маљаллаи «Бо роњи ленинї» буд. 

Таъсис ва ташкил намудани маљалла бо номи «Бо роњи ленинї», ки ифодакунандаи 
њаёту фаъолияти занон буд, талаботи давру замон ва ба ин васила масъалањои марбут ба 
занону духтаронро дар љомеа инъикос менамуд. Њизбу давлати Шўравї зарурияти 
таъсиси чунин маљаллањоро дарк намуд ва бюрои иљроияи КМ ЊК (б) Тољикистон 14 
марти соли 1932 дар бораи нашр намудани маљаллаи њармоњаи оммавї барои занони 
коргару дењќон ќарор баровард ва дар ќарор чунин омадааст: 

1. Нашри маљаллаи њармоњаи оммавї - нашрияи КМ ПК (б) Тољикистон барои 
занони коргару дењќон ба забони тољикї (бо њуруфи лотинї) зарур дониста шавад; 

2. Нашри маљалла ба Нашриёти давлатии Тољикистон супорида шавад; 
3. Муњаррири маљалла рафиќа Ортиќбоева, љонишини муњаррир рафиќа Носирова 

ва котиби масъул рафиќа Ќосимова ва аъзоёни њайати тањририя: Ортиќова, Носирова, 
Ќосимова, Дайламї ва Бањромї тасдиќ карда шаванд; 

4. Маљалла дар њаљми 1,5 љузъи чопї муќаррар карда шавад; 
5. Ба Шўрои Комиссарони Халќї таклиф карда шавад, ки нашри маљалларо бо 

кумаки пулии (дотатсияи) лозимї таъмин намояд, нархи њар як шумораи маљалла аз 25-30 
тин зиёд набошад; 

6. Ба нашри маљалла аз 1 майи соли 1932 шурўъ карда шавад; 
7. Ќарори мазкурро барои тасдиќ ба КМ ВКП (б) ва Бюрои Осиёимиёнагии КМ 

ВКП (б) пешнињод намояд [4]. 
Шумораи аввали маљаллаи оммавї - сиёсї барои занони коргару дењќон бо номи «Бо 

роњи ленинї» нашрияи КМ ЊК (б) Тољикистон, ки муњаррираш Ортиќбоева буд, 1 маи 
соли 1932 дар шањри Душанбе ба табъ расид. Соли аввал маљалла њамагї се шумора чоп 
шуд. Шумораи аввал агар моњи май нашр шуда бошад, ду шумораи дигар № 2-3 якљоя ба 
табъ расидааст. 

Маљалла ду давраро аз сар гузаронидааст, давраи аввал то соли 1935 ва давраи дувум 
баъд аз соли 1936 то соли 1941. Дар байн маљалла ќариб як сол чоп нашудааст. Дар ин 
муддат фазои холие ба вуљуд омадааст. Маљалла дар се соли фаъолияташ 21 шумора 
баромадаасту халос. Аз ин њафт шумора ба таври алоњида ва њафт маротибаи дигар дар 
шакли якљоя, яъне 14 шумора чоп шудааст. 

Дар њамин ваќт ќарори бюрои КМ ЊК (б) Тољикистон аз 1 ноябри соли 1934 дар 
бораи наќшаи нашри рўзномаву маљаллањо барои соли 1935 мебарояд. Дар банди панљуми 
њамин ќарор омадааст, ки: «Маљаллањои «Барои адабиёти сотсиалистї», (нашрияи 
Иттифоќи нависандагони шўрої) ва «Бо роњи ленинї» (занона) баста шуда, ба љойи онњо 
як маљаллаи нави иљтимої, оммавї бо шуъбаи махсус барои занон ва бачагон ба сифати 
нашрияи Иттифоќи нависандагони шўрої ва Коммиссияи фавќулода доир ба мањви 
бесаводї ва чаласаводї ташкил карда шавад» [4]. 

Маљаллаи «Бо роњи ленинї» ќариб як сол чоп нашуд, вале аз моњи марти соли 1936 аз 
нав ба нашр оѓоз кард. Маљалла рў ба инкишоф намуда, солњои минбаъда теъдоди 
нашраш хеле зиёд гардида, ќариб њар моњ мунтазам чоп мешуд ва он то оѓози Љанги 
Бузурги Ватанї, яъне соли 1941 давом кард. Дар ин муддат маљалла хонандагони зиёде 
пайдо намуд ва мањбуби занону духтарон гардид. Муњарририи маљаллаи «Бо роњи 
ленинї» аввал ба зиммаи Ортиќбоева, баъдтар ба зиммаи Фотима Алиева ва Музаффара 
Ќосимова гузошта шуда буд. 

Маљаллаи «Бо роњи ленинї» дар зарфи шаш сол (аз соли 1936 то 1941 - А. А.) 59 
шумора нашр гардидааст, ки аз он 45 шумора ба тарзи алоњида ва 7 маротиба тариќи 
якљоя чоп шудааст. Дар нуњ соли мављудияташ маљаллаи «Бо роњи ленинї» 80 шумора ба 
табъ расидааст. Теъдоди маљалла дар солњои охир хеле афзуд ва ин гувоњи он аст, ки 
маљалла истиќболи хуб дидааст. 

Маљалла ягона воситаи нашрї барои занону духтарон буд, ки фаъолияти њамарўзаи 
онњоро инъикос менамуд. Дар сањифањои маљаллаи «Бо роњи ленинї» дар бораи 
иштироки занон дар корњои љамъиятї, корњои давлатї, ошкор намудани 
поймолкунандагони њуќуќи онњо, нест кардани мањви бесаводї, љалб кардани онњо ба 
корхонањои саноатї, хољагии ќишлоќ, клубњои маданї-равшаннамої, барњам додани урфу 
одатњои куњна, фаранљипартої, озодии занон, илмомўзї, мактабу маориф, баробарњуќуќї, 
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њифзи иљтимоии занон хабару маќолањо, лавњаву очеркњо, шеъру њикояњо чоп шудаанд. 
Њалу фасл намудани маќсадњои дар пеш гузоштаи инќилоби маданї бо суръати суст амалї 
мешуд. Занњоро аз асорати дин ва урфу одатњои кўњна рањо намудан, аз нобаробарии 
маънавї, фикрї ва иљтимої халос кардан, ба хондану саводнок шудани онњо мусоидат 
намудан аз вазифањои асосии маљалла ва ноширону нигорандагони он ба њисоб мерафт. 
Дар як ваќт маљаллаи «Бо роњи ленинї» наќши тарѓиботчї, ташвиќотчї ва 
ташкилотчигиро низ адо мекард. 

Яке аз мавзўъњои муњимми рўз ин фаранљї пўшидани занњо аст, ки маљалла дар ин 
бора хабару маќолањои зиёдеро аз гўшаю канори љумњурї ба табъ расонидааст. Њанўз аз 
солњои аввали Њокимияти Шўравї ин мавўъ матрањ гардида, шиори «Њуљум ба фаранљї» 
маъмул буд ва он то солњои чилуми асри гузашта давом кард. Дар маќолаи М. Авезова, ки 
дар рўзномаи «Правда» чоп шуда буд, ба занони Осиёи Миёна мурољиат карда, дархост 
карда мешуд, ки фаранљиро партоянд. Ин мурољиатномаро занњои Осиёи Миёна, аз љумла 
занњову духтарони Тољикистон хуш пазируфта, баъдтар маќола бо номи «Фаранљї 
тамоман несту нобуд карда шавад» дар маљаллаи мазкур чоп гардидааст. Баъди чопи 
маќола маљалла даста- даста аз хонандагони худ мактуб мегирифт, ки дар онњо ањволи 
занон, духтарон ва оќибатњои партофтани фаранљї баён ёфтааст. Руќия Бобољонова дар 
мактубаш ба идораи маљалла, ки бо номи «Фаранљї душмани занон аст» аз шањри 
Конибодом чунин менависад: «Махсусан, ин гуна њадисањоро дар райони Конибодом пай 
бурдан мумкин аст. Занон ба сарашон фаранљї гирифта, худро аз кори љамъиятї канор 
мегиранд» [2]. Ё дар љойи дигар менависад: «Њоло ваќти он расидааст, ки занњо аз бори 
гарони фаранљї, ки онњоро аз њаёти равшан ва зиндагонии осудањолона мањрум кардааст, 
абадан озод карда шаванд» [2]. Бо њамин маънї мухбирони коргару дењќон, бахусус занњо 
хабару маќолањои зиёдеро ба унвони идора ирсол намудаанд. Аз љумла, маќолањои М. 
Ќосимова «Оташ ба решаи фаранљї» [6], А. Юсупов «Фаранљипартої дар Ленинобод» [8] 
ва ѓайрањо гувоњи фикри фавќ аст. 

Ба ѓайр аз хабару маќолањо дар сањифањои маљалла дар ин мавзўъ шоиру 
нависандагон, адибон бо шеъру њикоя, латифаю очеркњои худ баромад намудаанд. Шеъри 
устод М. Турсунзода «Нанги фаранљї» [8], А. Иброњимзода «Ба њамшираи бофаранљї» [5], 
ки дар маљалла чоп шудааст, мисоли равшан аст. Масалан, шоир М. Турсунзода шеъри 
аљибе таълиф намудааст, ки аз он овардани маќтаву матлаашро зарур донистем: 

Љонона, мабардор дигар нанги фаранљї, 
Бархезу баро аз ќафаси танги фаранљї. 
Мардї куну каш доманат аз чанги фаранљї, 
Бас кун, санамо, одати рўйпўшии худро. 
Сархамкунии куњнаву хомўшии худро… 
… Бовар накунї гар ту ба ин бахту саодат, 
Мастураи мо медињадат наѓз шањодат. 
Бењтар, ки гапро набароварда зи ёдат, 
Бас кун, санамо, одати рўйпўшии худро … [8]. 

Иштироки занњо дар корњои љамъиятї ва вазифањои хидматиашон водор менамуд, 
ки худи онњо ба байни халќ раванд, барои ба мактабњои мањви бесаводї љалб намудани 
занњо ёрї дињанд. Хотираи куњансолтарин журналисти тољик Ќосим Дайламї дар бораи 
ањли ќалами маљаллаи «Бо роњи ленинї», бахусус дар бораи бонувони эљодкори он дар 
рўшанї андохтан ба сањифањои торикї ин маљалла хеле ва хеле муфид аст. Ў менависад: 
«Аввалин зан, ки дар редаксияи журнали «Бо роњи ленинї», хизмати муовини муњаррир ва 
котибро адо мекард, Музаффара Ќосимова буд. Ин љавонзан табиатан хеле њалим, 
ѓайратманд ва мењрубон буд. Рўзњои аввал аз сабаби набудани таљрибаи кофї чї кор 
карданашро намедонист, вале шароити замон, њаёт ба ў устод гардиданд. Чанде нагузашта 
бо ташаббуси Ќосимова гурўњи калоне аз занони пешќадами тољик (аз ќабили Фотима 
Алиева, Љањонгирова, Исмоилова, Халилова, Ортиќбоева, Њомидова, Кабирова, Саидова, 
Шаропова ва Темурова) аз њар гўшаю канори республика дар бораи кору бори занон 
хабару маќолањо менавиштанд» [3]. 

Чунин занњои фаъол кам набуданд. Муњаррири баъдинаи (1932-1933) маљалла 
Фотима Алиева низ аз чунин занњои пешќадам мањсуб меёфт. Душманони сохти 
сотсиалистї ва думравони онњо аз фаъол шудани занњои тољик норизої намуда, садди 
роњи онњо мешуданд. Онњоро таъќиб ва вањшиёна ќатл мекарданд. Дањњо хабару маќолањо 
аз фољиањои рухдода дар ин ё он гўшаи Тољикистон дар сањифањои маљалла чоп шудааст. 

Маљалла ба мањви бесаводї дар байни занони тољик ањаммияти махсус дода, тарѓибу 
ташвиќро дар байни онњо хеле пурзўр намуд. «Муќобили бесаводї- мубориза барои 
сотсиализм» шиори умумї гардида буд. Бо ин маќсад мактабњои зиёди мањви бесаводї ва 
чаласаводї кушода шуда, дар онњо занону духтарон савод мебароварданд. Мактабњои 
махсуси занона амал мекард. Сол ба сол саводнокшавии занњо боло мерафт ва ба ин 
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восита онњо ба корњои љамъиятї љалб карда мешуданд. Аз байни онњо муаллимањо, 
ходимони давлатї, кормандони соњањои гуногуни хољагии халќ ба воя расида буданд. Дар 
њар шумораи маљаллаи «Бо роњи ленинї» зери рубрика ва шиорњои «Занон ва духтарон 
савод омўзед!», «Њамаи мо бояд бихонем!», «Нест бод бесаводї!» хабару маќолањо чоп 
мешуд. 

Бо вуљуди ин муваффаќиятњо мухбирони коргару дењќон, хусусан мухбирзанњо 
камбудиву норасоињоро кушоду равшан менавиштанд ва онњо дар сањифањои маљалла чоп 
шудааст. 

Ба ѓайр аз ин, маљаллаи «Бо роњи ленинї» сањифаи адабї дошт, ки дар он шеъру 
њикоя, лавњаву очерк, повесту достонњои шоирону нависандагон ва навќаламон - адибони 
љавон чоп мешуданд. 

Шоиру нависандагон Садриддин Айнї, Абулќосим Лоњутї, Мирзо Турсунзода, 
Мирсаид Миршакар, Абдусалом Дењотї, Рањим Љалил, Суњайлї Љавњаризода, Тољї 
Усмон, Ќосим Дайламї, Воњид Асрорї, Сотим Улуѓзода, Обид Умаров, Шариф Файз, С. 
Саидзода, Рањим Љалил, Љалол Икромї ва дигарон бештар асарњои худро дар сањифањои 
маљалла чоп мекарданд. Баробари таъсис ёфтани маљалла духтарон ва занони эљодкор бо 
шеъру њикоя ва навиштањои худ дар сањифањои маљалла баромад мекарданд. 

Аввалин маротиба шеъри «Ниќоб»-и устод А. Лоњутї дар њамин маљалла чоп 
шудааст, ки матлаи он чунин аст: 

Тољикистон шуд мунаввар, то ту гаштї бениќоб, 
Оламе равшан шавад, чун мањ барояд аз сањоб. 
Офарин бар фирќае, к-аз парда озодат намуд, 
Њайф буд ин њусни оламгир монад дар њиљоб. 
Аз барои маст кардан як нигоњат бас бувад, 
Ошиќи рўи туро њољат набошад бо шароб [7]. 

Шеъри ба В.И.Ленин бахшидаи шоираи навќалам Амина Мањмудова, њикояњои 
«Булбул аз хонаи акка»-и Р. Љалил, «Озодї»-и С. Саидзода, «Муњаббати ман»-и В. 
Асрорї, «Зебо»-и Тоњирї, «Лутфї»-и Адолат Тољиева, шеърњои «Духтари шарќ»-и 
Музаффара Рустамова ва дигарон дар бораи проблемањои гуногуни зан ба табъ 
расидаанд. Ѓояи асосии навиштањои сањифаи адабии маљалла озодии занон, босавод 
гардондани онњо ва ба ин васила љалб кардани онњо ба корњои љамъиятї мебошад. 

Хулоса, маљаллаи «Бо роњи ленинї» дар давраи муайяни таърихи халќамон дар 
инъикоси воќеияти њодисањои иљтимоию фарњангї, иќтисодию иљтимої, пешбурди 
корњои инќилоби маданї, мањви бесаводї наќши бузургеро бозид. 

Умуман, матбуоти њизбї-шўроии тољик- «Тољикистони сурх», «Ќизил Тољикистон», 
«Советский Таджикистан», «Дењќони камбаѓал», маљаллањои «Блокноти агитатор», «Бо 
роњи ленинї» дар солњои сиюм барои бомуваффаќият амалї шудани ќарору нишондодњои 
њизбу давлат, амалї намудани маромњои Њукумати Шўрої, ба ин васила сохтани як 
љамъияти пешрафта хизмат намуда, афкори сиёсии халќи тољикро доир ба шинохти 
њуќуќи сиёсї ва миллии худ бедор намудааст. Матбуоти њизбї-шўрої бо вуљуди дар 
доираи идеологияи муайян буданаш, инъикосгари як давраи хеле мураккаби халќи тољик 
гардидааст, ки имрўз мо њамаи ниёзмандињои худро аз сањифањои он љустуљўву пайдо 
карда метавонем. 
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МОЊИЯТ ВА РИСОЛАТИ МАЉАЛЛАИ «БО РОЊИ ЛЕНИНЇ» 

Маљаллаи «Бо роњи ленинї» дар солњои сиюми нимаи дуюми асри ХХ дар низоми воситањои ахбори 
умум љойгоњи хоссаи худро дошт ва рисолати худро дар як марњилаи таърихї, яъне инъикоси масъалањои 
марбут ба њаёти њамарўзаи занони тољик пайваста адо намудааст. Фаъолияти маљалла ду давраро фаро 
гирифтааст, ки давраи аввал таъсису ташаккул, камбуду норасоињо, набудани кадрњои ихтисосиро ташкил 
дињад, дар давраи дувум бењтаршавии фазои эљодї, таъмини маводњои зарурї, бењтаршавии тиражи 
маљалла, ба ин восита зиёдшавии муштариён, њамкории мухбирзанони коргару дењќон, бою рангин шудани 
сањифањои маљалла мушоњида мешавад. Дар сањифањои маљалла мавзўъњое баррасї мешуданд, ки њаёту 
фаъолияти занону духтарони кишварро фарогир буданд. Аз тамоми гўшаю канори љумњурї маводњои 
гуногун оид ба проблемањои мањви бесаводї, озодии занон, наќши занон дар пешбурди љомеаи навин, 
партофтани фаранљї, иштироки духтарон дар корњои љамъиятї, хондани онњо ба редаксия мерасид ва онњо 
њатман дар сањифањои маљалла чоп мешуд. Кормандон ва ходимони эљодии маљалла пайваста кўшиш 
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мекарданд, ки њарчї бештар мухбирзанони ѓайриштатї аз мањалњо нависанд. Дар њамин маврид ходимони 
маљалла ба онњо тарзи навишт ва тањияи маводро ёд медоданд. Ба ѓайр аз ин, дар сањифањои маљалла 
шоирон, нависандагон, публитсистон бо эљоди худ баромад мекарданд. Маљалла, махсусан, ба занњои фаъол 
такя мекард ва дар сањифањои худ доир ба мањви бесаводї, фаранљипартої, халосї аз урфу одатњои куњна 
маводњои зиёде чоп кардааст. Маљаллаи «Бо роњи ленинї» вазифањои дар назди худ гузоштаи давлату 
њукумат ва њизбро сарбаландона иљро карда, дар як ваќт наќши тарѓиботчї, ташвиќотчї ва ташкилотчигии 
худро адо намудааст. 

Калидвожањо: матбуот, занон, сиёсат, њизб, бесаводї, чаласаводї, фарњанг, фаранљї, мактаб, маориф, 
њуќуќ, ношир, муњаррир, маљалла. 

 
СУЩНОСТЬ И ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ЖУРНАЛА «БО РОЊИ ЛЕНИНЇ» (ПО ЛЕНИНСКОМУ ПУТИ) 

Журнал «По ленинскому пути» в 30-ые годы второй половины ХХ века занимал устойчивую позицию 
в системе средств массовой информации и выполнял своё предназначение на протяжении целого 
исторического периода, а именно в отражении вопросов ежедневной жизнедеятельности таджикских 
женщин. Деятельность журнала охватывает два этапа: первый этап – это период становления и развития, 
недостатков и пробелов, отсутствие профессиональных кадров, во втором этапе наблюдается улучшение 
творческой сферы, обеспечение необходимым материалом, увлечение числа читателей, сотрудничество 
женщин- корреспондентов, насыщенность материалом страниц журнала. На страницах журнала 
рассматривались темы, связанные с деятельностью девушек и женщин страны. Со всех уголках республики в 
редакцию поступали материалы о проблемах ликвидации безграмотности, свободы женщин, роли женщин в 
развитии нового общества, снятия паранджи, участия женщин в общественной работе, которые печатались 
на страницах журнала. Сотрудники журнала постоянно стремились привлечь больше внештатных 
региональных корреспондентов из числа женщин. Таким образом сотрудники журнала обучали их работе 
журналиста. Кроме того, на страницах журнала поэты, писатели, публицисты демонстрировали своё 
творчество. Журнал в основном опирался на активных женщин и на своих страницах напечатал огромный 
материал на темы ликвидации безграмотности, снятия паранджи, освобождения от старых предрассудков. 
Журнал «По ленинскому пути», достойно выполняя задачи правительства и партии, одновременно играл 
агитационно-пропагандистскую и организационную роль. 

Ключевые слова: печать, женщины, политика, партия, безграмотность, малограмотность, культура, 
паранджа, школа, просвещения, юреспруденция, редактор, журнал, издатель. 

 
ESSENCE AND PURPOSE OF THE MAGAZINE "BO ROI AND LENIN" (ON THE LENIN WAY) 

In the 30s of the second half of the twentieth century, the magazine “Along the Leninist Way” held a stable position 
in the mass media system and fulfilled its purpose for a whole historical period, namely, in reflecting the daily life of Tajik 
women. The journal covers two stages: the first stage is the period of formation and development, shortcomings and gaps, 
the lack of professional staff, the second stage shows improvement in the creative sphere, provision of necessary material, 
fascination of readership, cooperation of women correspondents, material saturation of the magazine pages. The magazine 
covered topics related to the activities of girls and women of the country. From all corners of the republic, the editorial 
office received materials on the problems of the elimination of illiteracy, women's freedom, the role of women in the 
development of the new society, the removal of the burqa, and the participation of women in public work, which were 
published on the pages of the magazine. Journal staff consistently sought to attract more freelance female regional 
correspondents. Thus, the staff of the magazine taught them the work of a journalist. In addition, on the pages of the 
magazine poets, writers, publicists demonstrated their creativity. The magazine mainly relied on active women and on its 
pages printed a huge amount of material on the topic of eradicating illiteracy, removing the burqa, and getting rid of old 
prejudices. The magazine “On the Leninist Way”, adequately fulfilling the tasks of the government and the party, at the 
same time played an agitation, propaganda and organizational role. 

Key words: press, women, politics, party, illiteracy, illiteracy, culture, burqa, school, education, law, editor, 
magazine, publisher. 
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ТАРЃИБОТИ РАСОНАЊОИ ЭЛЕКТРОНИИ ИМА БА ЉУМЊУРИИ КУБА 
 

Муќимов М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар амалї кардани њадафњои геополитикї наќши воситањои ахбори омма зиёд аст. 

Зеро тавассути ВАО таъсири иттилоъ ба ташаккули инсон ва тафаккури он самараноктар 
сурат мегирад. Тафаккури инсон чунин сохта шудааст, ки вай иттилоъро ќабул карда, бо 
таъсири вай дар баъзе њолатњо худ куллан таѓйир меёбад [4, с.4]. Ин дар њолест, ки як 
иттилоъ созанда асту иттилои дигар сўзанда. Иттилои созанда нерўи пешбаранда дорад. 
Иттилои дурўѓ ва барои тахрибкорї истифодашаванда метавонад љомеаро аз раванди 
табиии пешрафташ берун бикунад. 
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ИМА аз љумлаи кишварњоест, ки тавассути дастгоњњои тарѓиботиаш ба мисли 
Телевизион ва радиои «Садои Америка», Телевизиони «Ал-Њурра», Радиои «Сава» (барои 
кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї), радио ва телевизиони «Мартї» (барои 
Куба), Радиои «Аврупои озод»/«Озодї», Радиои «Осиёи озод» ба 61 забони миллї ва ба 
125 кишвари дунё љанги иттилоотии густурда мебарад [3, с.267]. 

Идораи пахши барномањо барои Куба як бахши Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї буда, ба манфиати сиёсати ин кишвар хизмат мекунад. Идораи пахши барномањо 
барои Куба дар шањри Майамии иёлоти Флорида љойгир буда, фаъолияти радио ва 
телевизиони «Марти»-ро назорат мекунад. Шабакаи мазкур маркази чандрасонаии 
иттилоотї ва тањлилї буда, барои бурдани тарѓибот ба Љумњурии Куба таъсис ёфтааст. 
«Ин амал тавассути пахши барномањо аз тариќи телевизиони моњворавї, мављи радиоии 
кўтоњу миёна, флежкањои иттилоотї, дискњои DVD, матни SMS, номањои электронї, 
платформаи онлайнии martinoticias.com ва ѓайра сурат мегирад» [16]. 

Бояд гуфт, ки аз солњои аввали таъсиси Идораи пахши барномањо барои Куба то 
имрўз он дар њамдастї бо мухолифини Њукумати Љумњурии Куба фаъолият мекунад. 

Радиои «Мартї». Радио дар давраи мављудияти худ аз воситаи иттилоърасонї ба 
дастгоњи пурќудрати муборизаи идеологї табдил ёфтааст [1, с. 7]. 

Дар ибтидои солњои 80-ми асри ХХ Њукумати ИМА таъсиси Радиои «Кубаи озод»-ро 
ба мисли Радиои «Аврупои озод»/»Озодї» ба наќша гирифт, то њукумати коммунистии 
Фидел Кастроро дар «Љазираи озодї» аз байн барад. Вале номи онро ба шарафи адиби 
Куба Хосе Мартї (1853-1895), ки барои мустаќилияти Куба аз Испания ва ИМА мубориза 
бурда буд, Радиои «Мартї» номиданд. Радиои мазкур бо ибтикори президенти ИМА 
Роналд Рейган соли 1983 таъсис дода шуд. 20-уми майи соли 1985 пахши барномањои 
Радиои «Мартї» ба забони испанї барои Куба шурўъ шуд. Ин рўзро барои он муассисон 
интихоб карданд, ки 83 сол ќабл, 20-уми майи соли 1902 Куба аз тобеияти ИМА 
мустаќилияти худро ба даст оварда буд. Он ваќт редаксияи Радиои «Мартї» дар шањри 
Вашингтон, дар бинои Радиои «Садои Америка» љойгир буд ва барномањо дар студияњои 
радиои мазкур сабту танзим мешуданд. 

Пахшкунандагони барномањои радиоии ИМА зидди тасмими президент шуданд, 
зеро роњбарияти Љумњурии Куба ба ин иќдом метавонист аксуламал нишон дињад ва 
радиошунавониро дар худи иёлот халалдор намояд. Воќеан њам, ин пешгўии онњо рост 
баромад. Баъди оѓози пахши барномањои Радиои «Мартї» љониби Куба ба мављзании ин 
радио шурўъ кард. Дар натиља радиошунавонии тиљоратї дар мављњои миёна дар якчанд 
штати ИМА халалдор шуд [22]. 

Соли 1996 идораи Радиои «Мартї» аз Вашингтон ба шањри Майамии иёлоти 
Флорида, наздиктар ба Љумњурии Куба кўчонида шуд. 

Њоло радиои мазкур шабонарўзї – 24 соат дар мављи кўтоњ ва миёна барнома пахш 
мекунад. Мављафканњои кўтоњмављи он дар шањри Деланои иёлоти Калифорния ва шањри 
Гринвилли иёлоти Королинаи Шимолї ва мављафкани миёнамављ дар шањри Маратони 
иёлоти Флорида љойгиранд. Вале Куба ин мављњоро мезанад ва радио ќариб, ки дар 
дохили Куба шунида намешавад. Дар њамин њол барномањо дар мављи кўтоњ дар тамоми 
Америкаи Марказї ва Америкаи Љанубї дастрас аст. Баъзан барномањои радиоро дар 
мављњои миёна дар пойтахти ИМА - шањри Вашингтон низ метавон шунид. 

Радиои «Мартї» дар платформаи martinoticias.com мустаќиман пахш гардида, 
замимаи мазкур дар андроидњо низ дастрас мебошад. 

Чї хеле ки ќаблан ишора кардем, Радиои «Мартї» шабонарўзї буда, аз соати 5 то 
соати 24 барномањои аслї ва шабона такрори баъзе барномањо пахш мешаванд. Моњи 
январи соли 2019 Радиои «Мартї» њафтае 32 барномаи асл пахш мекард [17]. 

Барномањои субњонаи Радиои «Мартї» соати 5 оѓоз мешавад. Рўзњои душанбе-љумъа 
аз соати 5 то соати 6 маљаллаи иттилоотиву фарњангии «Contigo a las 5» (Бо ту дар соати 5) 
пахш мешавад, ки аз бахшњои гуногун иборат аст. Рўзњои шанбе ва якшанбе дар ин ваќт 
барномаи кишоварзии «Alborada Guajira» пахш шуда, дар он мусоњибањо ва мусиќї садо 
медињанд. 

Як ќисми асосии барномањои Радиои «Мартї»-ро ахбор ташкил медињад. Аз љумла, 
соатњои 10:00 - 10:05, 11:00 - 11:05, 14:00 - 14:05, 15:00 - 15:05, 16:00 - 16:05, 21:00 - 21:05 ва 
22:00 - 22:05 дар радио «Boletín de Noticias de Radio Martí» (Бюллетени хабарии Радиои 
«Мартї») пахш мешавад, ки аз ахбори кўтоњи Куба ва љањон иборат аст. 

Ба ѓайр аз ин соатњои 06:00 - 08:00, 12:00 - 13:00, 18:00 - 19:00, 23:00 - 00:00 барномаи 
иттилоотии «Noticiero de Radio Martí» (Ахбори Радиои «Мартї») пахш мешавад. 

Њамчунин аз рўзи душанбе то љумъа њамарўза аз соати 14:05 то соати 15:00 барномаи 
«Hoy en Cuba» (Имрўз дар Куба) пахш мешавад. Дар он иттилои гуногун аз Куба ва љањон 
садо медињад. 



284 
 

Ба ѓайр аз ин рўзњои душанбе - љумъа аз соати 17:00 то 18:00 дар радио барномаи 
«Noticiero Televisión Martí» (Ахбори Телевизиони «Мартї») пахш мешавад. 

Моњи апрели соли 2018 дар барномасозии Идораи пахши барномањо барои Куба 
таѓйироти нав ба амал омад. Дар маљаллањои иттилоотии субњонаи радио ва телевизиони 
«Мартї» пахши шоуи «Levántate Cuba» («Бедор бишав, Куба») оѓоз шуд, ки дар он ахбори 
љолибу сонсурнашуда вобаста ба њодисањои Куба, ИМА ва тамоми олам бо аљзои варзиш, 
сињатї, фарњангу тафрењ ва технологияњо пешнињод мегардад [15]. 

Бояд гуфт, ки баъзе барномањои Телевизиони «Мартї» дар радио низ пахш 
мешаванд. Масалан, «Programas Especiales» (Барномањои вижа) ки 26-уми январи соли 
2019 аз соати 18:30 то 19:00 њамзамон пешнињод гардид, ба њаёту фаъолияти адиб ва 
муборизи мустаќилияти Куба, дар нимаи дуюми асри ХIХ Хосе Мартї бахшида шуда буд 
[14]. 

Дар Радиои «Мартї» њудуди 100 нафар фаъолият мекунанд ва буљаи солонаи он 15 
миллион доллар аст. Рисолати радио ба ќавли худи он таъмини ахбори озоди 
сонсурнашуда оид ба воќеањои рўз аст. 

Дар бораи самаранокии фаъолияти радиои мазкур аз аввали ташкилшавиаш то ба 
имрўз бањсњо мављуданд. Зеро теъдоди воќеии аудиторияи Радиои «Мартї» њанўз њам 
маълум нест. Дар маърўзаи кумитаи муносибатњои хориљии Палатаи намояндагон соли 
2010 теъдоди шунавандањои Радиои «Мартї»-ро 2 фоизи ањолии Куба (аз 11 миллиону 302 
њазору 788 нафар) номиданд, ки нишондињандаи мазкур он ваќт ба 22604 нафар баробар 
буд. Узви Палатаи намояндагони ИМА Бетти МакКоллум њамон ваќт пешнињод намуд, 
ки харљи бењудаи маблаѓи андозсупорандагон барои пахши барномањо барои Куба ќатъ 
карда шавад. 

Рўзномаи мустаќили «Havana Times» 26-уми июни соли 2014 навишта буд, ки 
маъмурияти радио ва телевизиони «Мартї» мегўяд, ки дар Куба беш аз 3 миллион ањолии 
кишвар (аз 11,2 млн.) барномањои онњоро гўш ва тамошо мекунанд. Дар асл ин асоси 
воќеї надорад. 

Њатто диссидент Амадор Бланко аз музофоти Куба ба рўзномаи «Ню-Њералд» дар 
Майамї, изњор дошт, ки «мо њељ гоњ Телевизиони «Мартї»-ро надидаем. Агар касе тасдиќ 
кунад, ки онњо тамошо мекунанд, дурўѓ аст. Аудиторияи Радиои «Мартї» низ хеле ночиз 
аст» [13]. 

Телевизиони «Мартї». Њоло телевизион яке аз расонањои муассир аст, ки њамчун 
расонандаи идеяњои муайян дар ќолаби барномањои рангоранги иттилоотї ва ахборї 
хизмат мекунад [2, c. 251]. 

Телевизиони «Мартї» фаъолияташро дар давраи сари ќудрат будани президенти 
ваќти ИМА Љорљ Х. У. Буш оѓоз кардааст. Соли 1990 Њукумати ИМА барои бурдани 
тарѓибот ба Љумњурии Куба Телевизиони «Мартї»-ро таъсис дод. Телевизиони мазкур 27-
уми марти њамон сол ба пахши барномањояш ба забони испанї шурўъ кард. Дар аввал 
барномањо тавассути мављафкан, ки дар аэростат љойгир шуда буд, пањн карда мешуданд. 
Ин курраи њавоиро, ки «Алберти фарбењ» меномиданд, дар баландии 3,048 метр болои 
мавзеи Cudjoe Key дар иёлоти Флорида баста буданд. Аэростат аз шамол љунбида ба 
пахши барномањо халал мерасонид. Соли 2005 аэростат аз тўфон вайрон шуд. 

Ќарор дар бораи ретранслятсияи барномањои радио ва телевизиони «Мартї» аз 
љониби президент Буш њанўз моњи майи соли 2004 ќабул шуда буд. 21 августи соли 2004 
аввалин сигнали радио ва телевизион якчанд соат тавассути тайёрањои махсус 
љињозонидашудаи Гвардияи миллии ИМА, ки берун аз њарами њавоии Куба парвоз 
доштанд, пахш карда шуданд [5]. Аз моњи октябри соли 2006 мављи Телевизиони «Мартї» 
тавассути тайёраи њарбии «Њеркулес» пањн карда мешуд. Ин амал хеле гарон буд. Сипас аз 
таёрањои камхарљ истифода бурданд. 

Моњи майи соли 2013 Конгресси ИМА маблаѓгузории амалиёти «Aero Martí», 
тайёраи яккаро ќатъ кард, вале њанўз њам маблаѓгузории нигоњдорї ва хизматрасонии 
тайёраи мазкур идома дорад ва дар лањзаи зарурї он омодаи парвоз аст [11]. 

Аввалин барномањои Телевизиони «Мартї» субњи барваќт пахш мешуданд, то ки ба 
барномањои дохилии Куба халал ворид накунанд. Албатта, дар ин њолат онро тамошо 
намекарданд. Пурсишњои телефоние, ки Њукумати ИМА дар солњои 1990, 2003, 2006 ва 
2008 гузаронид, маълум шуд, ки муштариёни Телевизиони «Мартї» камтар аз як фоизи 
ањолии мамлакат аст. Баъди ин Њукумати ИМА бо сабаби он ки омори даќиќи 
муштариёнро њисоб кардан мушкил аст, пурсишњоро ќатъ кард. [11]. 

Телевизиони «Мартї» моњи январи соли 2019 њафтае 20 номгўй барнома пешнињод 
мекард, ки баъзеашон рўзњои корї ва баъзеашон рўзњои истироњат пахш мешаванд [18]. 

Масалан, Телевизиони «Мартї» аз рўзи душанбе то љумъа, аз соати 17 то 18 
барномаи «Noticiero Televisión Martí» (Ахбори Телевизиони «Мартї»)-ро пешнињод 
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мекунад. Дар он хабарњои муњими Куба ва љањон аз љониби хонум Карен Кабалеро ва 
љаноби Алфредо Жакомино манзури бинандагон мегардад. 

Њамчунин аз рўзи душанбе то љумъа шабона аз соати 22 то 22-30 даќиќа барномаи 
иттилоотии «Noticiero Televisión Martí - Edición Nocturna» (Барномаи ахбори Телевизиони 
«Марти» - нашри шабона) пахш мешавад. Дар он хабарњои муњими Куба ва љањонро 
Томас Н. Регаладо пешнињод менамояд. 

Барномаи «Noticiero Televisión Martí en 60 Minutos» (Ахбори Телевизиони «Мартї» 
дар 60 даќиќа) њафтае як маротиба чун љамъбасти ахбори њафта рўзњои шанбе пахш 
мешавад. Барандањои ахбори телевизион Карен Кабалеро, Алфредо Жакомино ва Томас 
Н. Регаладо дар ин барнома ахбори муњими њафтаро тањлилу баррасї мекунанд. 

Барномаи «Libertad y Democracia» (Озодї ва демократия) њафтае як маротиба, 
рўзњои шанбе њудуди 28 даќиќа пахш мешавад. Ин барномаи Пажўњишгоњи 
байниамерикоии демократия дар радио ва телевизиони «Мартї» мебошад, ки ба дастгирї, 
пањншавї ва њимояи арзишњои озодї, демократия, њуќуќи инсон дар Америкаи Шимолї 
ва Љанубї бахшида мешавад. 

«Programas Especiales» (Барномањои вижа) ба њодисањову шахсони алоњида ва 
мавзўъњое бахшида мешаванд, ки барои бинандагон љолибанд. Ин барномањо моње 2 ё 3 
маротиба њам дар телевизион ва радиои «Мартї» пахш мешаванд. 

«Temas y Opiniones» (Мавзўъњо ва аќидањо) барномаест, ки дар он мењмонон озодона 
ва бе сонсур аќидаи худро оид ба мавзўъњои мадди назар дар њамбастагї ба воќеият баён 
медоранд. Ин барнома низ њафтае як маротиба рўзњои шанбе њудуди 28 даќиќа пахш 
мешавад. 

Ќобили зикр аст, ки як ќисми барномањои рўзонаи рўзи шанбе ва аксари барномањои 
рўзона ва шабонаи якшанбеи телевизиони мазкур такрор мебошанд. 

Дар барномасозии радио ва телевизиони «Мартї» баъзан ширкатњои беруна низ 
љалб карда мешаванд. Масалан, рўзномаи мустаќили «Havana Times» 27 ноябри соли 2014 
иттилоъ пахш кард, ки Њукумати ИМА бо Ширкати «Canyon Communications» бе эълони 
тендер барои барномасозии махсус ба маблаѓи 1,4 миллион доллар созишнома имзо кард. 
Ширкат барномањои махсусро барои телевизион ва радио месозад, то ки онњо тавассути 
радио ва телевизиони «Мартї» дар Куба пахш карда шаванд. Ин барномањо ба соњаи 
безнес бахшида шуда, дар бораи чї тавр ба соњибкорї машѓул шуданро таблиѓ мекунад 
[7]. Љефрї Клайн, роњбари ширкати мазкур дер боз пудратчии њукуматї аст ва солњои 
охир бо лоињањои Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї њамкорї дорад. 

Њанўз соли 2004 намояндаи Департаменти давлатии ИМА Адам Эрелї изњор дошта 
буд, ки њадафи пахши барномањо барои Куба, ин тезонидани таназзули режими 
коммунистии Фидел Кастро мебошад. [5]. 

Бояд гуфт, ки тибќи Конвенсияи соли 1936 «Дар бораи истифодаи радио ба маќсади 
осоишта» барномањое, ки барои даъват кардан ба вайрон кардани тартиботи дохилии 
ягон давлат равона шудаанд, манъ аст [1, с. 7]. 

Фабио Лейте, муовини директори Бюрои радиоалоќаи Иттињоди байналхалќии 
алоќаи барќї њанўз моњи феврали соли 2007 пахши барномањоро ба Љумњурии Куба 
мањкум карда, гуфта буд, ки ин амали ИМА, ки барои барангехтани низои дохилї дар ин 
кишвар равона шудааст, ѓайриќонунї мебошад. Ба ќавли ў ин амал зидди ќоидаи 
Иттињоди байналхалќии алоќаи барќї аст [9]. 

Њукумати Куба низ ин амалро вайронкунии њуќуќи байналмилалї медонад ва 
мављњои радио ва телевизиони «Мартї»-ро хомўш мекунад. Воќеан, пахши барномањои 
радиоњои хориљии ИМА дар дохили худи кишвар тибќи ќонун манъ аст. Вале, 
барномањои Радиои «Мартї» дар дар тамоми Америкаи Марказї ва њатто баъзан дар 
пойтахти ИМА- ш. Вашингтон шунида мешавад. 

15-уми ноябри соли 2007 вакилони Конфронси байналхалќии алоќаи радиої 
истифодаи тайёрањоро барои пахш кардани барномањои радио ва телевизиони «Мартї» 
ѓайриќонунї дониста, иброз доштанд, ки бе иљозати давлати муайян ба марзи вай пахш 
кардани барномњо манъ аст [23]. 

Дар маќомоти њукуматии ИМА низ пахши барномањои радио ва телевизиони 
«Мартї» барои Куба мањкум карда мешаванд. Аз љумла, гуфта мешавад, ки ин расонањо 
тарѓиботи сиёсї мебаранд, ахбори ѓайривоќеї ва ѓаразнок пахш карда, баъзе аќидањоро 
њамчун хабар пешнињод мекунанд [6]. 

Дар њамин њол ѓайрињирфаї будани барномањоро роњбарони ин расонањо эътироф 
намекунанд. 18-уми сентябри соли 2016 сомонаи рўзномаи мустаќили «Havana Times» 
(havanatimes.org) навишт, ки хабарнигорони радио ва телевизиони «Мартї» одоби 
журналистиро дар пахши хабарњои воќеї ва беѓараз, ки худи ин шабака муайян кардааст, 
риоя намекунанд. Мањз дар давраи президентии Барак Обама ин проблема бештар ба 
назар мерасад. Масалан, шабака бо унвони «Иттињоди Аврупо таѓйиру иловањои 
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Фаринасро љонибдорї мекунад» маводеро пахш кард, ки сарчашмааш номаълум ва худи 
он нодуруст буд. 

Дар сомонаи radiotelevisionmarti.com чопи хабарњои дурўѓ ягона нест. Махсусан 
маводи «журналистони мустаќил», ки дар сомона чоп мешаванд, сарчашмаи аниќ 
надоранд ва санљида нашудаанд. Шикоятњо дар бораи ин амал солњо боз идома доранд, 
вале Њукумати ИМА чорае намеандешад, менависад сомонаи ин расонаи мустаќил [20]. 

Бояд гуфт, ки Идораи пахши барномањо барои Куба ќаблан дар мољарои 
ѓайриќонунї пардохт кардани маблаѓ ба журналистон дар Майамї барои навиштани 
маводњои «душманона ва беобрўкунанда» дар бораи Куба дар солњои 1998 -2002 муттањам 
шудааст [21]. 

Коршиносон бар он аќидаанд, ки теъдоди шунавандагон ва бинандагони радио ва 
телевизиони «Мартї» хеле кам аст ва бинобар ин барномањои онњо чандон таъсире 
надоранд. Масалан, Радиои миллии љамъиятии ИМА 18-уми августи соли 2006 изњор 
дошта буд, ки ИМА барои тарѓиб ба Куба њудуди ним миллард доллар сарф кардааст, 
вале тибќи як пажўњиш аз 10 нафар кубагињо 9 нафарашон њатто дар бораи радио ва 
телевизиони «Мартї» огоњ нестанд [12]. 

Љон С. Николс, мутахассис оид ба робитањои байналхалќии Донишгоњи 
Пенсилвании ИМА, ки фаъолияти Идораи пахши барномањо барои Кубаро пажўњиш 
кардааст, дар бораи фаъолияти ташкилоти мазкур мегўяд, ки «Танњо харољот буд ва 
манфиат сифр»[19]. 

Новобаста аз камбинанда будани Телевизиони «Мартї» љонибдорони он ба иддаое, 
ки Њукумати Љумњурии Куба мављњои телевизиони мазкурро хомўш мекунад, ањамиятнок 
будани онро дастгирї мекунанд. 

Воќеан, њанўз соли 2012 маъмурияти президент Барак Обама аз Конгресси ИМА 
дархост кард, ки маблаѓгузориро ба Телевизиони «Мартї» ќатъ бикунад. Вале то ба њанўз 
маблаѓгузорї ба ин расонаи таблиѓотї идома дорад. 

28-уми сентябри соли 2015 президенти ваќти Љумњурии Куба Раул Кастро дар 
маърўзаи аввалини худ дар Ассамблеяи генералии СММ талаб кард, ки пахши 
барномањои зиддињукуматии телевизион ва радиоњои ИМА нисбати Куба ќатъ карда 
шаванд. Вале ИМА бурдани тарѓиботи густурдаро тавассути телевизион ва радиои 
«Мартї» идома медињад. 

Ба ќавли рўзномаи мустаќили «Havana Times» Њукумати Куба изњори нигаронї 
кардааст, ки радио ва телевизиони «Мартї» аз 13 августи соли 2018, дар рўзи вафоти 
роњбари собиќи љумњурї Фидел Кастро пахши сартосарии барномањояшро дар љазираи 
«Озодї» ба роњ мемонад. «Њукумат ин амалро мањкум карда, изњор кардааст, ки њуљуми 
радиоэлектронї фаъолияти телекоммуникатсионии миллиро халалдор карда, зидди 
созишномањої байналхалќї мебошад» [21]. 

Ќабл аз ин директори нави Идораи пахши барномањо барои Куба Томас Регалдо 
изњор дошта буд, ки ба ќарибї мављњои радио ва телевизиони «Мартї» дар тамоми 
ќаламрави Љумњурии Куба бе ягон мамониат пахш карда мешаванд. Ӯ дар баромадаш 
тавассути Телевизиони «Miami Mega TV» гуфт, ки лоињаи мазкур, ин «инќилоби 
технологї» аст. Он имконият медињад, ки дар муддати 6 моњ ба тамоми љазира мављи 
кўтоњ роњ ёбад [21]. 

Ба ќавли Т. Регалдо ин технологияи нави пахш буда, онро амалан наметавон масдуд 
кард. Сигнали барномањо њатто ба телефонњои мобилї дастрас буда, он аллакай дар 
Гавана санљида шудааст. 

Њадафи радио ва телевизиони «Мартї» чун аз рўзи таъсисёбиаш таѓйир наёфта, ба 
мардуми ин кишвар пешнињод кардани иттилои сонсурнашудаи режими Куба аст, гуфта 
мешавад дар сомонаи расмии ин расонањо: https://www.radiotelevisionmarti.com 

«Рисолати радио ва телевизиони «Мартї» то он ваќт идома меёбад, ки њамаи 
кубагињо аз моддаи 19-уми Њуќуќи башар оид ба ба озодии аќида ва баёни он, њуќуќ ба 
гирифтани иттилоъ ва озод пањн кардани он бархурдор нашаванд» [8]. 

Њамин аст, ки буљаи Идораи пахши барномањо барои Куба сол то сол афзоиш 
меёбад. Масалан, он дар соли 2014 њудуди 27 млн. доллари ИМА буд. Буљаи соли 2018-и 
Идораи пахши барномањо барои Куба, ки моњи марти њамон сол Конгресси ИМА тасдиќ 
кард, 29 миллион долларро ташкил дод [10]. 
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ТАРЃИБОТИ РАСОНАЊОИ ЭЛЕКТРОНИИ ИМА БА ЉУМЊУРИИ КУБА 
Дар маќола наќши Идораи пахши барномањо барои Куба дар амалї намудани њадафњои 

геополитикии ИМА баррасї гардидааст. Он дар шањри Майамии иёлоти Флорида љойгир буда, фаъолияти 
радио ва телевизиони «Мартї»-ро, ки барои бурдани тарѓибот ба Љумњурии Куба таъсис ёфтаанд, назорат 
мекунад. 20-уми майи соли 1985 пахши барномањои Радиои «Мартї» ба забони испанї барои Куба шурўъ 
шуд. Њоло радиои мазкур 24 соат дар як шабонарўз дар мављи кўтоњ ва миёна барнома пахш мекунад. 
Радиои «Мартї» дар платформаи martinoticias.com мустаќиман пахш гардида, замимаи мазкур дар 
андроидњо низ дастрас мебошад. Дар Радиои «Мартї» аз соати 5 то 24 барномањои аслї ва шабона такрори 
баъзе барномањо пахш мешаванд. Моњи январи соли 2019 Радиои «Мартї» њафтае 32 барномаи асл пахш 
мекард. 27-уми марти соли 1990 Њукумати ИМА барои бурдани тарѓибот ба Љумњурии Куба Телевизиони 
«Мартї»-ро ба забони испанї таъсис дод. Телевизиони «Мартї» моњи январи соли 2019 њафтае 20 номгўй 
барнома пешнињод мекард, ки баъзеашон рўзњои корї ва баъзеашон рўзњои истироњат пахш 
мешаванд.Коршиносон бар он аќидаанд, ки теъдоди шунавандагон ва бинандагони радио ва Телевизиони 
«Мартї» хеле кам аст ва бинобар ин барномањои онњо чандон таъсире надоранд. Љон С. Николс, мутахассис 
оид ба робитањои байналхалќии Донишгоњи Пенсилвании ИМА, ки фаъолияти Идораи пахши барномањо 
барои Кубаро пажўњиш кардааст, дар бораи фаъолияти ташкилоти мазкур мегўяд, ки танњо харољот буд ва 
манфиат сифр. Воќеан, буљаи соли 2018-и Идораи пахши барномањо барои Куба 29 миллион долларро 
ташкил медод. 28-уми сентябри соли 2015 президенти Љумњурии Куба Раул Кастро дар маърўзаи аввалини 
худ дар Ассамблеяи генералии СММ талаб кард, ки пахши барномањои зиддињукуматии телевизион ва 
радиоњои ИМА нисбати Куба ќатъ карда шаванд. Вале ИМА бурдани тарѓиботи густурдаро тавассути 
телевизион ва радиои «Мартї» идома медињад. 

Калидвожањо: Телевизиони «Мартї», Радиои «Мартї», Идораи пахши барномањо барои Куба, Радиои 
«Озодї», «Granma» «Havana Times» шабакаи иљтимої, љанги иттилоотї, тарѓибот, ИМА, Куба. 

 
ПРОПАГАНДА ЭЛЕКТРОННЫХ СМИ США, НАПРАВЛЕННЫХ НА КУБУ 

В статье анализируется роль Управления телерадиовещания Кубы в ведении пропаганды для решения 
геополитических целей США. Оно находится в Майами, штат Флорида и контролирует радио и телевидение 
«Марти». 20 мая 1985 года началось вещание передач Радио «Марти» на испанском языке, направленное на 
Республику Куба. Сейчас это радио вещает 24 часа в сутки на коротких и средних волнах. Радио «Марти» также 
доступно онлайн на платформе martinoticias.com. Это приложение также доступно на андроидах. На Радио 
«Марти» с 5 часов до 24 часов передаются оригинальные программы, а ночью транслируется повтор некоторых 
передач. В январе 2019 года Радио «Марти» в неделю имело 32 оригинальные программы. 27 марта 1990 года 
Правительство США для ведения пропаганды на Кубу создало Телевидение «Марти» на испанском языке. 
Телевидение «Марти» в январе 2019 года предлагало зрителям 20 наименований программ, которые передавались 
в эфир в будние и выходные дни. По мнению экспертов, слушатели и зрители радио и телевидения «Марти» очень 



288 
 

малочисленны, и поэтому их программы малоэффективны. Джон С. Николс, эксперт по международным 
отношениям Университета Пенсильвании США, который исследовал деятельность Управления телерадиовещания 
Кубы, пишет, что есть расходы, но эффективность равна нулю. Кстати, бюджет Управления телерадиовещания 
Кубы на 2018 год составлял 29 миллионов долларов США. 28 сентября 2015 президент Республики Куба Раул 
Кастро в своем первом докладе на сессии Генеральной ассамблеи ООН потребовал, что бы США перекратили 
антиправительственные передачи радио и телевидения, направленные на Кубу. Но США продолжают вести 
целенаправленную пропаганду по радио и телевидению «Марти». 

Ключевые слова: телевидение «Марти», радио «Марти», управление телерадиовещания Кубы, радио 
«Свобода», «Granma» «Havana Times» социальные сеты, информационная война, пропаганда, США, Куба. 

 
PROPAGANDA US ELECTRONIC MEDIA AIMED AT CUBA 

The article analyzes the role of the Broadcasting Authority of Cuba in the conduct of propaganda to address the 
geopolitical goals of the United States. She is located in Miami, Florida and controls the radio and television "Marty".On 
May 20, 1985, the broadcast of Radio “Marti” broadcasts in Spanish aimed at the Republic of Cuba began. Now this radio 
broadcasts 24 hours a day on short and medium waves. Radio "Marty" is also available online on the platform 
martinoticias.com this application is also available on androids.In Radio "Marty", original programs are broadcast from 
5:00 to 24:00, and some programs are repeated at night. In January 2019, Radio "Marty" had 32 original programs per 
week. On March 27, 1990, the US Government set up Television "Marti" in Spanish to conduct propaganda in Cuba. 
Television "Marty" in January 2019 offered viewers 20 titles of programs that were broadcast on weekdays and 
weekends.According to experts, listeners and viewers of radio and television "Marty" are very few, and therefore their 
programs are ineffective. John S. Nichols, an expert on international relations at the University of Pennsylvania, USA, who 
investigated the activities of the Broadcasting Authority of Cuba, writes that he eats the costs, but the efficiency is equal to 
zero. By the way, the budget of the Office of Television and Radio Broadcasting of Cuba for 2018 was $ 29 million.On 
September 28, 2015, President of the Republic of Cuba, Raul Castro, in his first report to the session of the UN General 
Assembly, demanded that the United States cut off anti-government broadcasts of radio and television to Cuba. But the 
United States continues to carry out targeted propaganda through radio and television "Marty". 

Key words: Television "Marty", Radio "Marty", Office of Cuba Broadcasting, Radio «Liberty», «Granma», 
«Havana Times», social networks, information war, propaganda, USA, Cuba. 
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ТАШАККУЛИ ЖАНРИИ МАЌОЛА ДАР РЎЗНОМАИ «БУХОРОИ ШАРИФ» 
 

Атоев М.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз асоситарин жанрњои тањлилии матбуот маќола мебошад. Ин жанр дар 

матбуоти љањон њамчун ќолаби таблиѓи афкору аќида истифода мешавад, зеро он дар такя 
бо андеша, аќида, фикр ва њадсу фарзия нигошта шуда, асоси онро проблема ташкил 
медињад.  

Таърихи ташаккули жанри маќола дар њар як кишвари олам бо матбуоти он пайваст 
мебошад, чунки њадаф аз таъсиси матбуот таблиѓи ѓояи муайян ва таъсир ба мафкураи 
љамъият аст, ки маќола њамчун ќолаби эљод барои татбиќи ин марому маќсад василаи 
мусоид мебошад.  

Дар матбуоти тољик низ њарчанд «нишонањои маќолаи публитсистї дар осори 
тожурналистї дар шаклњои гуногун» [2, с.148] намоён мешавад, вале ба шакли комил 
падид омадани жанри маќоларо муњаќќиќон аз љумла, А.Саъдуллоев, П.Гулмуродзода ва 
Муродов М. ба нашри «Бухорои шариф» алоќаманд донистаанд.  

Аз ташхису тањлили нусхањои «Бухорои шариф» маълум мешавад, ки маќола дар 
ќиёс ба жанрњои хабар, репортаж, мусоњиба, мухбирнома ва дигар ќолабњои эљоди 
публитсистї дар шакли нисбатан комил мавриди истифода ќарор гирифтааст. Махсусан, 
аз ду маќолаи шумораи аввали рўзнома («Ѓояи Омол» ва «Баъзе фавоиди рўзнома») 
бармеояд, ки маќолањо ба талаботи ин жанр мувофиќ буда, дар онњо проблема ва идеяи 
таълиф ба таври комил зоњир шудааст.  

Бино ба тањќиќоти мо ба таври нисбатан комил истифода шудани жанри маќола дар 
«Бухорои шариф» ба се омил вобастагї дорад: 

- муњаррири рўзнома Мирзољалол Юсуфзода, ки барои нашри рўзнома ба Бухоро 
даъват шуда буд, ќаблан дар матбуоти Эрон ва Озарбойљон, махсусан, дар «нашрияњои 
«Кашкул» (Тифлис), «Носирї» (Табрез), «Ѓайрат» (Тифлис) ва маљаллаи «Мулло 
Насриддин» ба навиштани маќолањои илмию оммавї» [3, с.10] таљрибаи ѓанї бардошта, 
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масъалањои мубрамро дар ќолаби жанри маќола тањлилу баррасї ва бо далелњои суфтаи 
аќлї пешнињоди омма мекард; 

- то нашри «Бухорои шариф» Мирзо Муњиддин Мансурзода ва Мирзосирољи Њаким, 
ки аз муассисони рўзнома мањсуб мешаванд аз кори ќаламу нигориш огањ буданд ва аз 
рўзномањои осиёию аврупої, пайваста истифода мекарданд. Махсусан, Мирзосирољи 
Њаким дар саёњатњои худ ба кишварњои мутараќќии љањон шоњиди бевоситаи муборизањои 
фикрї, сиёсї ва мубоњисаи фирќаву ањзоби мухталиф гардида буд, ки њамагї аз тариќи 
рўзнома пешкаш мешуданд. Ин таљрибаи андўхта боис ба он гардид, ки Мирзосирољи 
Њаким ва Мирзо Муњиддин Мансурзода жанри маќоларо дар таблиѓу ташвиќи андешањои 
навгарої истифода намоянд;  

- мављуд будани ањдофи муайян, ки хонандаи закиро ба андеша водор кунад ва фикри 
љадидро дар зењни хонанда тавлид созад аз масъалањои асосие мебошанд, ки ањли ќаламро 
ба ин ќолаби мусоиди эљод љалб намояд. Мањз њадафњои муайяни таљаддудхоњї ва ѓояи 
мушаххаси маорифпарварї боис гардидааст, ки ањли адабу сухан андешањои худро дар 
ќолаби маќола бирезанд.  

Ду омили аввал боис шудааст, ки маќола њамчун жанри нисбатан шаклгирифта ба 
рўзномаи «Бухорои шариф» ворид шавад. Омили сеюм, ки мављуд будани ѓояи муайян аст 
ва дар маркази он тараќќихоњї, рушди мактабу маориф, илму фарњанг, тиљорату савдо, 
тартибу низом, имону покї ва дар маљмўъ зиндагии шоиста меистад, жанри маќоларо дар 
муњити адабии Бухоро маъмул кард, зеро маќола «бењтарин василаи баёни фикр ва дарљи 
аќида аст» [5, с.59]. 

Пажўњиш нишон медињад, ки муњаррирон ва муассисони рўзнома аснои иншои 
афкори худ ба жанри маќола такя намуда, марому маќсади худро дар ќолаби ин жанр 
таълиф намудаанд ва сањифаи аввали рўзнома низ њамеша ба маќолањои худї 
(редаксионї) бахшида шудааст.  

Маќолањои мунташираи «Бухорои шариф»-ро вобаста ба шаклу ќолаби эљодашон ба 
ду гурўњ људо намудан мумкин аст: сармаќола ва маќолањои умумитањлилї. Њарљанд 
муњаќќиќон дар адабиёти соњавї гурўње 3 ва иддаи дигар 4 навъи маќоларо муайян 
намудаанд, вале омўзиш ва тањлили маводи «Бухорои шариф» аз нигоњи жанрї нишон 
дод, ки дар он ду навъи маќола истифода шудааст.  

Ба гурўњи аввал гўшаи муњаррир шомил мешавад, ки аз асоситарин маводи тањлилии 
рўзнома мањсуб шуда, дар аксари шуморањо дар сањифаи аввал нашр шуда, «дар њамин 
шумора ба вай арзиши аз њама зиёд ќоил шудаанд » [5, с.64].  

Дар сармаќолањои рўзнома ду хусусияти нигоришї ба мушоњида мерасад, ки иддае 
ба таври умумию кўтоњ таълиф гардида, ќисми дигари маводи ин бахш аз рўйи њаљм васеъ 
буда, доманаи тањлилашон низ фаррох аст. Бинобар ин вижагї сармаќолањоро низ дар 
навбати худ шартан ба ду гурўњ – сармаќолањои муфрад ва сармаќолањои силсилавї људо 
номидем. 

Сармаќолањои муфрад аз рўйи шакл кўтоњ буда, аз 55 - 60 сатр оѓоз шуда, ќисмати 
камтари онњо то 90 ва 100 сатр мерасанд. Дар ин маќолањо андеша ва назар дар асоси 
проблема таълиф шуда, проблема дар шакли умум матрањ мегардад ва афкору тањлилњои 
муаллиф кўтоњу мухтасаранд. Ба ин навъ, сармаќолањои «Ѓояи омол» (№1), «Ифтитоњ» 
(№2), «Чї бояд кард?» (№3), «Дигарон чї карданд?» (№4), «Эътизор» (№12), «Њиммат» 
(№16), «Такрор» (№17), «Пиллагирї» (№30), «Тањайюр» (№35) ва монанди инњо шомил 
мешаванд.  

Ин сармаќолањо вижагии фикрофаринї дошта, барои хонандаи рўзнома василае 
барои шинохт ва дарки проблемањои замон мањсуб мешуданд ва ба таъбири профессор 
Муродов М. «хусусияти рањнамої» доранд. 

Сармаќолањои силсилавї бошанд дар муќоиса ба навъи аввал доманаи тањлилу 
ташхисро васеъ гирифта, проблемањоро на танњо дар як масъала, балки аз чанд зовия 
мушоњида ва тањлилу баррасї мекунанд. Дар онњо проблема махсуси як соњаи зиндагї 
нест, балки хосси кулли соњањои иљтимоию фарњангию иќтисодї ва илмию сиёсии давр ва 
марбути тафаккури миллат ва љамъият мебошад, ки ба ин зумра анъана, одат, масъулият, 
имон, низом, адолат, шариат ва ѓайра шомил мешаванд. 

Дар сармаќолањои силсилавї назари нигорандагон ба муњиммияти масъала равона 
шуда, заминањои пайдоиш, вазъ ва њолатњои гуногуни факт, тањлилу баррасї шудааст, аз 
ашхоси алоњидаву манотиќи мухталиф мисолу далелњо оварда, ташхису ќиёс ва 
бањогузорї гардидааст. Ин навъи баррасї ва масъалагузорї табиатан на дар як сармаќола 
ва гўша љойгир шуда, балки баръакси сармаќолаву калонкањои матбуоти муосир доманаи 
нигоришашон васеъ мебошад. Агар дар рўзномањои муосир сармаќола ва калонкањо дар 
як шумора бо тањлилу масъалагузории як факт љамъбаст шаванд, вале дар «Бухорои 
шариф» доманаи тањлил густариш пайдо намуда, силсилаи маќолањоро ташкил медињад, 
ки аз 2 то 14 шумораро дар бар гирифтаанд. Аз љумла, сармаќолањои «Тартиб лозим аст!» 
(№5, 6, 7), «Мулоњиза» (№8, 9, 10, 11), «Таљдиди матлаъ» (№13, 14, 15), «Татмими саодат» 
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(№38, 39, 40), «Боиси тараќќї» (№46, 47), «Ваќт азиз аст» (№42, 43), «Тадайюн ва 
тамаддун» (№49, 50), «Љўянда ёбанда» (№51, 52), «Дин ва мазњаб» (№77, 78, 79, 80, 81, 82), 
«Муаллим ва таълим» (№100, 101, 102, 103), «Салоњи мадорис» (№97, 98, 99) ва амсоли 
инњоро метавон сармаќолањои силсилавї номид. 

Дар ин навъ маќолањо проблема як бошад њам, вале майдони тањлил, шохањои он ва 
тањќиќу баррасии муаммо фароху густурда аст. Дар онњо назар, аќида, андеша, далел, 
мисол ва ќиёс дар асоси проблема таълиф шуда, тањлил мўшикофона анљом шудааст.  

Барои намуна маќолаи «Вазоиф»-ро метавон мисол овард, ки дар 14 шумора (№53, 
54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 86) ба табъ расидааст. Проблемаи асосии ин 
силсиламаќола уњдадорї ва масъулиятшиносї дар љомеаи исломии Бухоро мебошад. 
Муаллиф вазифањои роњбарон, раисон, сиёсатмадорон, уламои дин, омўзгорон, ќозию 
тољир, ширкатњо, рўзномаву рўзноманигорон ва дар маљмўъ, масъулияту вазифањои 
инсонии њар як фардро дар шуморањои алоњида ба тањлил гирифтааст. Ў вобаста ба 
проблемаи асосии маќола масъаларо чунин баррасї намудааст: «Бузург дорем, кўчак 
дорем, шоњ дорем, раъият дорем, шореъ, муташореъ, олим, оммї, муаллим, мутааллим, 
тољир, касиба, санъаткор, дењќон ва ѓайраву ѓайра дорем. Њар синф аз асноф ва њар табаќа 
аз табаќоти инсонї вазифаи махсусе дорад. Њар як аз вазифањо њам ба таѓйири азмана ва 
айём мутаѓайир мегардад. Пас, модом ки дар дори таклиф ва олами кавну фасод њастем 
вазифањои бешумор дорем, ки бояд фањмида амал намоем!» [7, с.1]. 

Дар маќола муалиф аз њаёти кишварњои мутараќќии аврупої ва шањру вилоёти 
Ќафќоз мисолњо оварда, зиндагии бонизом ва масъулиятшиносию уњдадорињои 
шањрвандии мардуми он љойњоро нишон додааст.  

Ин навъ маќолањо дар муќоиса ба маќолањои дигар хусусияти таљаддудияшон ошкор 
буда, масъалањо вижагии хос доранд. Дар ин сармаќолањо интиќод аз улламои хасакї, 
рўњониёни љоњталаб ва одату анъанањои номашруъ, ки ба воситаи муллоњои камдониш ба 
њукми шариат ва ањкоми динї даромадаанд, ба таври шадид сурат гирифтааст.  

Сармаќолањо дар бештари шуморањо бо имзои Љалол ба нашр расидаанд, ки 
муњаррир Мирзољалол Юсуфзода мебошад. Як давраи муайян сармаќолањои рўзнома 
њамчунин бо имзоњои мустаори М.Р. ва Хайрхоњ ба нашр расидаанд. Ин сармаќолањо ба 
замони сафари Мирзољалол Юсуфзода ба Боку рост меояд ва фарогири шуморањои №21, 
22, 23, 24, 29, 30, 31, 32 мебошад.  

Аз шуморањои аввали рўзнома услуби нигориш, талаботи жанрї ва хусусиятњои 
асосии сармаќола, ки тањлили масъала дар доираи андешаву факт сурат мегирад, ба таври 
њирфаї истифода гардидааст. А. Набавї низ дар ин росто дуруст навиштааст: «Бояд гуфт, 
ки дар рўзномаи «Бухорои шариф» њунари сармаќоланависї хеле хуб оѓоз нињода шуд ва 
шакл гирифт» [4, с.41]. 

Ба гурўњи маќолањои дуюм, ки умумитањлилї унвон кардем, маќолањое ворид 
мешаванд, ки дар сањифањои дуюму сеюм ба нашр расида, маводи муназзам, гўшаи муайян 
ва ё рубрикаи ягона надоранд. Ин маќолањо дар муќоиса ба сармаќолањо чандон маводи 
мунтазираи хонандагон нестанд. Ин гурўњи маќолањо бо имзои муаллифони худї ва 
беруна нашр шуда, аксаран имзоњои мустаор доранд. Аз љумла, имзоњои М.С., М.Р., М.Б., 
М.Њ., С.Ъ., Б.Х., Ќ.Л., БТД, Н.А.Х.Н., Сиёњпўш, Љалол, Сирољ, Амин ибни Расул, С. 
Мирзо Хурдоф, Зиндаќул Лутфуллоњи Бухорої ва дигарон аз љумлаи муаллифони ин 
маќолањо мебошанд.  

Ин навъи маќолањо дар асоси як масъала иншо гардида, бо мисолу далелњои муайян 
асоснок карда шудааст. Дар онњо масъалаи муњокимашаванда бо таклифу пешнињод ва 
назару андешаи њамраъёна доир ба соњањои муайян иброз шудааст. Муњтавои проблемањо 
иборат аз мактабу маориф, тиљорату савдо, маќоми рўзнома ва рўзномадорї, омўзиши 
забонњои хориљї, таълиму тадрис бо усули нав, иттињоду њамдилї, пахтакорию 
пиллапарварї, саёњату солимї, боѓкорию тайёрасозї ва амсоли инњо мебошад.  

Дар маќолањои умумитањлилї чун дигар навъи маќолањо тањлил ва ибрози фикр 
бартарї дорад. Дар ин навъи маќолањо проблемаи асосї тањлил гардида, даврањои 
муайян, заминањои таърихї ва инкишофи масъалањо баррасї шудааст. Ин усулро дар 
маќолањои «Осмонпаймої» ва «Ба кадом дарди худамон даво љўем?» баръало мушоњида 
мекунем. 

Дар маќолаи аввал проблемаи асосї ихтирои њавопаймоњо ва рушди истењсоли он 
дар кишварњои мутараќќї аст. Дар ин маќолањо дар баробари тањлилу тањќиќ гоњо љанбаи 
иттилоотї низ ба назар мерасад, ки мухтасаран баён шуда, андешаву назар ва тањлилу 
баррасињои муаллифонро рўњи воќеї бахшидааст. Чунончи, дар маќолаи «Осмонпаймої» 
баён гардидааст: «ин айём дар њамаи олам, њамаи миллал ба қадри андозаи худ дар зиёд 
кардану таъсис намудани флоти (қавоии љангї) њавої саъйю кўшиш мекунанд. Масъалаи 
њавої аз њамаи масоили љангии њоло муњимтару лозимтар мањсуб мешавад» [6, с.3]. 
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Љумлаи боло дар маќола дар баробари иттилоот буданаш даричае барои шинохт ва дарки 
тањлилу тањќиќи мобаќии мавод мањсуб мешавад.  

Ин маќола дар се шумора (№24, 27, 29) нашр шуда, дар асоси факту далел, назар, 
тањлил ва тањќиќи умумї таълиф шудааст. Масъалаи истифодаи њавопаймо дар љангњо, 
харољоти молиявї, љалби сармояи мардумї ба истењсоли њавопаймоњо, зиёд шудани 
талафоти љонї дар натиљаи истифодаи њавопаймоњо дар муњорибањо, навъњои њавопаймо, 
вижагї, зарфият, даврањои рушди истењсолот, такмили сохт ва ѓайра аз љанбањои гуногуни 
ин масъала мањсуб мешавад, ки муаллиф дар маќолаи худ тањлил намудааст.  

Маќолаи мазкур то андозае вазъи иљтимої, раванди зиндагї, имконияти молиявї, 
њузури мардум дар равандњои сиёсї ва сатњи тафаккури љамъияти Аврупоро низ бозгў 
мекунад.  

Аз лињози сохтори жанрї ин маќола аз се ќисм иборат мебошад, ки бахши аввали он 
аз маълумоти умумї иборат буда, бахши дуюм назару андешаи муаллифро доир ба 
сохтани њавопаймоњо ва зарурати истифодаи онњо дар раванди муборизањои 
байнидавлатї ва бахши сеюм љанбаи таърихї ва даврањои ташаккули њавопаймосозї дар 
кишварњои аврупоиро дар бар гирифтааст.  

 Бо чунин тарз дар маќолањои «Пунбакорї» ва «Таманнои инсоф» масъалањо ба 
таври муайян ва мушкилоти асосии соњањо мушаххас карда шуда, ба масъулин равона 
шудааст. Хусусияти фарќкунандаи маќолањои умумитањлилї аз сармаќолањо дар он аст, 
ки конкретизатсияи мавзўъ ва проблема зикр шудааст. Яъне, проблема њам барои 
андешаву фањм таълиф гардида, њам барои њаллу фасл пешнињод шудааст.  

Омўзиш нишон дод, ки навъи маќолањои умумитањлилї дар нашрия хеле зиёд аст. Аз 
љумла, маќолањои «Баъзе фавоиди рўзнома» (№1), «Оинаи олам» (№4), «Лузуми љамъияти 
нашри маориф» (№16), «Мастї» (№17), «Мазияти миллї» (№17), «Таљдиди Бухоро» (№40), 
«Тиљорати пиллагирї» (№42), «Пунбакорї» (№42,44), «Таманнои инсоф» (№43) ва дањњои 
дигар аз зумраи маќолањои умумитањлилї мебошанд. 

Дар ин маќолањо масъалањо мушаххасан тањлил ва бо хулосаи мутаќоид манзури 
хонанда шудаанд, ки аз лињози шурути жанрии маќола низ яке аз талаботи ин жанр 
мањсуб мешавад. Зеро дар онњо «назару андеша, тањлили васеву амиќ, фарохии хулосаву 
љамъбаст рукнњои асосї ба њисоб мераванд» [2, с. 149-150]. 

Дар рўзнома дар баробари ин ду навъи маќола намунањое аз навъи маќолањои 
мубоњисавї низ дучор омад, ки онњоро дар мисоли сармаќолањои «Мусоњибаи илмия» (73, 
74, 75, 76), ки миёни Мирзољалол Юсуфзода ва Сулаймонхољаи Ќарокулї ба вуљуд 
омадааст ва маќолањои дар хусуси забон нигоштаи Мирзољалол муайян карданамон 
мумкин аст. Дар маќолањои боло сухан перомуни мавќеи тарафњо ва афзалияти назари 
якдигар рафта, ду љониб талош намудаанд, ки мавќеи худро вобаста ба масъалањои динї 
ва забону тамаддун нишон дињанд. Вале чун намунањо ва шуморањои маќола нисбатан 
камтар аст, онро ба бахши алоњида људо накардем.  

Бо чунин равиш маќола њамчун жанри андешазо дар «Бухорои шариф» ба њайси 
воситаи ибрози андешаву мавќеъ истифода шуда, такомули шаклї пайдо намудааст ва 
њамчун василаи тарѓибу ташвиќ ташаккул ёфта, рўњияи мардумиро ба масъалањои муњим 
бедор намуда, дар рушду таблиѓи ѓояњои тараќќихоњї муфид истифодаи шудааст. 
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ТАШАККУЛИ ЖАНРИИ МАЌОЛА ДАР РЎЗНОМАИ «БУХОРОИ ШАРИФ» 
Дар ин тањќиќ ташаккули хусусиятњои жанри маќола дар нахустрўзномаи тољикии «Бухорои шариф» 

бо назардошти моњият, мавзўот ва услуби баён тањлил шудааст. Муаллиф заминањои пайдоиш, вижагињои 
шаклӣ, услуби нигориши матолиби рӯзномаи «Бухорои шариф»-ро баррасї намуда, хулоса кардааст, ки 
маќола ба матбуоти тољик њамчун жанри шаклёфта аз нашрияњои форсї ворид шуда, дар сањифањои 
«Бухорои шариф» њамчун василаи таблиѓи афкори навгарої фаровон истифода шуда, хусусиятњои 
жанриашро инкишоф додааст. Дар рӯзномаи «Бухорои шариф» ду навъи маќола: сармаќола ва маќолањои 
умумитањлилї бештар корбаст шудаанд, ки аз вазъияти замон, муаммову мушкилот, рўњияи иљтимоии 
мардум, шароити иќтисодию фарњангї ва сиёсию ахлоќии Аморати Бухороро бозгў мекунанд. Дар 
сармаќолањо назари нигорандагон ба муњиммияти масъала равона шуда, заминањои пайдоиш, вазъ ва 
њолатњои гуногуни факт тањлилу баррасї шудааст, аз ашхоси алоњидаву манотиќи мухталиф мисолу далелњо 
оварда, ташхису ќиёс ва бањогузорї гардидааст. Дар маќолањои умумитањлилї масъала ва ибрози фикр 
бартарї дорад. Дар ин навъи маќолањо проблемаи асосї тањлил гардида, даврањои муайян, заминањои 
таърихї ва инкишофи масъалањо баррасї  шудааст. 

Калидвожањо: рўзнома, жанр, ташаккули жанрї, маќола, мавзўъ, таърих, афкор, факт, масъала, 
тањлил, муаллиф. 
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ЖАНРОВОЕ ФОРМИРОВАНИЕ СТАТЬИ В ГАЗЕТЕ  «БУХОРОИ ШАРИФ» 

В данной статье автором проанализировано форсмирование жанровых особенностей статьи в первойгазете  
«Бухорои шариф» на таджикском языке с учетом сущности, тематики и стиляизложения.  Автор рассматривая 
основы появления, особенности форм, стиль изложения материалов в газете «Бухорои шариф» приходит к выводу 
о том, что статья вошла в таджикскую печать как уже сформированный жанр из персидских изданий  и на 
страницах газеты «Бухорои шариф» очень широко использовался как средство пропаганды новаторской мысли и 
развил свои жанровые особенности. В газете  «Бухорои шариф» в основном использовались два типа статьи: 
передовая статья и общеаналитические статьи, которые отражали положение времени, проблемы и трудности, 
социальных дух народа, культурно-экономическое и политическое положение Бухарского Эмирата. В передовых 
статьях взгляды авторов были направлены на важность проблемы, анализировались основы появления, состояние и 
различные ситуации фактов, приведены примеры об отдельных личностях. В общеаналитических статьях 
проблема стоит выше выражения мнений. В данном типе статей анализировались основные проблемы и 
рассматривались определенные периоды, исторические предпосылки и развитие проблем.  

Ключевые слова: газета, жанр, жанровое формирование, статья, тема, история, мнение, факт, проблема, 
анализ, автор. 

 
GENERAL FORMATION OF THE ARTICLE IN THE NEWSPAPER "BUKHOROI SHARIF" 

In this article, the author analyzed the forcing of genre features of the article in the first newspaper “Bukhoroi 
Sharif” in the Tajik language, taking into account the essence, themes and style of presentation. The author examines the 
basics of appearance, features of forms, style of presentation of materials in the newspaper "Bukhoroi Sharif" concludes 
that the article entered the Tajik press as an already formed genre from Persian publications and on the pages of the 
newspaper "Bukhoroi Sharif" was very widely used as a means of propaganda innovative thought and developed its genre 
features. The Bukhoroi Sharif newspaper mainly used two types of articles: an editorial and general analytical articles that 
reflected the situation of the time, problems and difficulties, the social spirit of the people, the cultural, economic and 
political situation of the Bukhara Emirate. In the leading articles, the authors' views focused on the importance of the 
problem, analyzed the basis of the appearance, state and various situations of facts, and gave examples about individual 
personalities. In general analytical articles, the problem is higher than the expression of opinions. In this type of articles, the 
main problems were analyzed and certain periods, historical background and the development of problems were 
considered. 

Key words: newspaper, genre, genre formation, article, topic, history, opinion, fact, problem, analysis, author. 
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«МИНБАРИ ХАЛК» - ТРИБУНА ОБЩЕСТВЕННОГО ДИАЛОГА: ПОИСК 
НАЦИОНАЛЬНЫХ ИДЕЙ И ДЕМОКРАТИЗАЦИИ ТАДЖИКСКОГО ОБЩЕСТВА  

 
Божко И.Г. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Издание «Минбари халк» занимает особое место в жизни таджикского общества, является 
органом печати Народно-демократической партии Таджикистана. НДПТ была основана в 1994 
году, поддерживает основной политический курс Президента республики Таджикистан 
Эмомали Рахмона. Ключевой задачей партии является сплочение всех групп и слоёв общества 
страны под девизом «свободный и независимый Таджикистан – наша любимая Родина», что 
служит основным связующим звеном и объединяющим фактором всех народов страны, 
невзирая на нацию, язык, религию, политическую позицию, и является средством укрепления 
свободного и независимого Таджикистана.  

В условиях строительства нового суверенного государства, поиска путей достижения 
мира и согласия, национального единства издание «Минбари халк» стало той важной «ареной» 
трудного диалога власти и представителей различных социальных групп, а также полемики 
этих групп между собой. За короткий срок газета завоевала популярность среди народных масс. 

Издание освещает деятельность всех государственных структур, отражает проблемы 
молодежи, духовно - нравственного развития, образования, трудовой миграции, внося весомый 
вклад в воспитание высокого национального духа, самосознания и патриотизма, 
нравственности, воспитания уважения к родителям и старшим, изучения наук и современных 
специальностей, соблюдения верховенства закона.  

Защита независимости и обеспечения систематического социально-экономического 
развития страны с учетом национальных интересов, возможностей и реальных ресурсов, 
национального опыта государственного управления, и соблюдение принятых международных 
норм является одним из важных направлений в деятельности рассматриваемой газеты. 
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На этой основе, важную часть в содержании издания «Минбари халк» как отражение 
политики и стратегии государства занимает:  

 - воспитание национального самосознания, чувства патриотизма народа, повышение 
правовой и политической просвещенности населения страны, в частности подростков и 
молодежи;  

 - разъяснение важности направлений внутренней и внешней политики, корыстных целей 
внешних сил, стратегических планов и программ нашего государства; 

- укрепление государственной независимости, повышение уровня жизни народа;  
- развитие и пропаганда культуры мира, и привитие национального мира и единства как 

уникального достижения народа Таджикистана;  
- привитие чувства глубокого преклонения и уважения к государственному языку - 

изящному, красивому поэтическому таджикскому языку, организация и освещение 
необходимых мероприятий, направленных на укрепление литературного языка и его 
всесторонне развитие; 

- пропаганда среди подростков и молодёжи изучения иностранных языков, в частности 
русского и английского и др. 

С первых выпусков на страницах издания публиковались материалы о партии и решались 
важные вопросы. Основные рубрики, под названиями «Мавзўи рўз» («Тема дня»), «Нигохи 
дигар» («Другой взгляд»), «Нигох аз ошёнаи 9-ум» («Взгляд с 9-го этажа»), «Номњои 
фаромўшшуда» («Забытые имена»), «Номаи бетањрир» («Неотредактированное письмо») и 
другие стали пользоваться особой популярностью среди читателей.  

Сегодня «Минбари халќ» является изданием с самой большой читательской аудиторией, 
тираж составляет примерно 65 тысяч экземпляров. 

Процесс глобализации, наряду со своими положительными сторонами, стал причиной 
столкновения разных ценностей и культур человечества. Таджики, как древняя и развитая 
нация со своей оригинальной культурой, являются сторонниками исследования, продвижения и 
использования научных и культурных достижений народов Запада и Востока, укрепления 
системы развития страны как светского государства. Но мир стоит перед различными 
опасностями, среди которых самое страшное - это угроза политического экстремизма, 
терроризм, давление и прямое вмешательство в жизнь и судьбы других народов. 
Рассмотренные материалы издания «Минбари халк» позволяют прийти к выводу, что на 
протяжении всей своей деятельности этот печатный орган Правительства Таджикистана всегда 
стоял на страже осуществления стратегических, миротворческих задач государства.  

Несмотря на то, что со времени обретения государственной независимости прошло не 
более 26 лет, однако мы уже стали свидетелями развития таких важных направлений 
таджикского общества, как политический плюрализм, интенсивный рост деятельности 
политических сил и различных объединений гражданского общества. В нашей стране, судя по 
материалам газеты «Минбари халк» в этом направлении со стороны Правительства 
Таджикистана созданы все необходимые условия.  

В материалах издания можно найти факты того, что за короткое время на основе 
конституции Республики Таджикистан и других правовых и законодательных актов страны 
было объявлено и обеспечено функционирование многочисленных решений правительства, 
направленных на становление демократической основы государства и структуры всех форм 
власти, подчёркивающих важность соблюдения прав и свобод человека и гражданина, 
политического плюрализма, организации профессионального парламента, гарантии судебной 
справедливости, равноправия и свободы совести. 

В конституции Таджикистана отмечено, что ни одна идеология той или иной партии, 
общественного, религиозного движений или групп не может быть признана в качестве 
государственной идеологии.  

Конечно, каждая партия функционирует согласно своей программе и имеет свое особое 
политическое мнение. Но при законном условии, все политические партии и общественные 
движения также как, и все жители страны, священно чтят высшие интересы и ценности нации, 
такие как государственная независимость, территориальная целостность, социальный мир и 
национальное единство и прилагают старания для их сохранения и укрепления.  

Важно отметить, что большинство публикаций «Минбари халк», формируют 
общественное мнение в ключе ответственности каждого гражданина республики за 
долгожданный мир и согласие, за независимость, системное социально-экономическое и 
культурное развитие нашей страны. Согласно принятым государственным нормам, все обязаны 
следовать политики государства, выстроенной с учетом национальных интересов страны, её 
потенциальных и реальных возможностей.  

Всестороннее развитие национального самопознания и чувства патриотизма народа, 
повышение политической и правовой просвещенности населения страны, в частности 
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подростков и молодежи, как уже было отмечено, также является наиважнейшей стратегией 
анализируемого издания. 

Выбранная стратегия ставит перед газетой «Минбари халќ» ряд задач, в частности, таких, 
как просвещение и информирование народа о внутренней и внешней политике страны, планов 
программ государства, а также о достижениях и результатах действий органов власти и 
общественных организаций. 

Наряду с необходимым информированием общества, некоторые СМИ, в том числе и ряд 
международных медиа оказывают негативное влияние на формирование общественного мнения 
в Таджикистане, подрывая имидж нации и угрожая продвижению государства по основному 
общественно-политическому курсу развития страны.  

 Обществу важно донести основную суть деятельности правящей партии страны без 
лишних неверных интерпретаций. Поэтому характер издания «Минбари халк», его 
тематическая направленность и информационная насыщенность-неотъемлемая часть 
реализации программы НДПТ. 

Объединить все группы и слои населения под девизом «Свободный, независимый 
Таджикистан - наша любимая Родина», является основным направлением деятельности 
«Минбари халк».  

Идейно-правовая сформированность населения республики, в частности подросткового и 
молодого поколения, есть залог успешного развития нации и обеспечения достижения 
поставленных целей во всех сферах жизни гражданского общества Таджикистана. 

Особого внимания заслуживают ряд публикаций издания в области восстановления и 
развития культуры и образования страны, достижений уникальных результатов народа в этих 
сферах. А также реализация возможностей и ресурсов Таджикистана на пути к намеченным 
целям.  

 Таджикский народ приобрёл мир и взаимопонимание, пройдя тяжёлый путь лишений и 
жертв, ценой жизни десятков тысяч людей в период гражданской войны. Поэтому издание 
«Минбари халк» каждым своим материалом призывает чтить мир и стабильность в республике 
и демонстрирует уважение каждого слоя общества друг к другу. В газете публикуются 
материалы на трёх языках: таджикском, русском, узбекском. Это ещё раз подтверждает 
направленность этого органа печати. 

В издании особое значение уделяется рассмотрению важных вопросов науки, культуры, 
образования и медицины, красочные страницы истории предков, важным культурным вопросам 
и проблемам современного мира. На страницах «Минбари халк» часто можно встретить 
публикации, посвященные проблемам государственного языка, сохранения лучших традиций 
таджикского литературного языка, а знание его определяется как обязательное условие 
закрепления национальной самобытности Таджикистана.  

 Богатство таджикского языка, наряду с другими национальными святынями, 
определяется как символ государственности, национального менталитета, гарант 
существования таджикской культуры и гордость таджиков.  

 Родной язык в неспокойные исторические этапы страны всегда играл судьбоносную роль. 
Поэтому со дня приобретения независимости в Таджикистане был реализован целый цикл мер 
по возрождению и развитию государственного языка.  

 Наряду с этим, публикации газеты «Минбари халк» отображают необходимость изучения 
и поддержания гражданами других языков, в частности русского и английского языков, так как 
для подростков и молодежи это сегодня является требованием времени.  

 Однако, как отмечает издание, эта тенденция не должна стать причиной появления в 
таджикском языке ненужных элементов. Поэтому в будущем необходимо проводить 
мероприятия по сохранению и несмешиванию государственного языка, а также для его 
всестороннего развития.  

Ответственное отношение авторов издания к реализации поставленных задач играет 
ключевую роль в передаче и анализе информации. В материалах газеты часто подчеркивается, 
что СМИ обязаны отражать основы мировой культуры, как неотъемлемую часть культурной 
жизни народа с целью воспитания подрастающего поколения и молодежи в духе патриотизма, 
миролюбия и созидания, а также для передачи будущему поколению священных достижений 
народа. 

На пути достижения этой цели каждому члену общества должны быть созданы 
необходимые условия для улучшения духовно-нравственного развития молодежи, их обучения 
и трудовой деятельности. 

Руководство издания состоит из числа известных писателей и журналистов, таких как 
Бахтиёр Муртазоев, Мухаммадшариф Бобошоев, Мансур Сайфиддинов, Абдусамад 
Махмадкаримов. В настоящее время главным редактором одного из самых авторитетных 
изданий республики «Минбари халќ» является известный журналист, кандидат 
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филологических наук Бахтиёр Хамдамов. Как исследователь таджикской классической 
литературы, Бахтиёр Хамдамов демонстрирует стремление расширить тематику издания, а 
также осуществляет необходимые меры и контроль качества материалов газеты.  

Одна из важных задач издания - это своевременное информирование о деятельности 
партии и ее управления. Бесспорно, что газета «Минбари халќ» сыграла важную роль в 
парламентских выборах, где НДПТ получило большинство голосов избирателей республики. 
На сегодняшний день члены партии функционируют в ключевых органах государства и 
принимают участие в выполнении важных программ по развитию страны.  

Тираж издания «Минбари халќ» постепенно увеличиваясь, достиг тиража в 65 тысяч 
экземпляров, с этим тиражом не сравнится ни одно другое издание республики. Это ещё раз 
подтверждает высокий профессионализм и уровень подготовки ответственных сотрудников 
газеты. 

 Об издании «Минбари халк» положительно отозвались многие деятели различных 
общественно-политических и др. отраслей республики. К примеру, в феврале 2006 года 
Народный Артист Таджикистана Зафар Нозимов в одном из своих интервью в еженедельнике 
«Чархи гардун» отметил следующее: «Издание «Минбари халќ» стало читабельным. Лично мне 
критика по нраву, но главное, чтобы не затрагивали личность, издание, как некоторые газеты, 
не играет «в одни ворота», учитывает разнообразие мнений и взглядов, дает возможность всем 
выражать свое мнение, другими словами, гость может с богатого стола выбрать то, что он 
хочет, газета дает возможность читателям выбрать то, что они хотят читать, начиная от 
политики, заканчивая экономическими и спортивными новостями».  

Разнообразие материалов издания, важные страницы «Партийной жизни», 
«Неотредактированных писем», новости и другие являются результатом стараний 
ответственного редактора издания известного журналиста, обладателя награды Союза 
журналистов Таджикистана и многих журналистских конкурсов Алиджона Джураева. Следует 
отметить его активную позицию в поддержании информационных каналов с отделами НДПТ 
во всех регионах страны.  

Наряду с опытными журналистами в издании работают и молодые кадры. Толиб Лукмон 
и Мохрухсор Рахим всего второй год работают в издании. Как новое поколение, они несут и 
новый взгляд, также вносят свой вклад в рассмотрение важных событий общества.  

На страницах издания наряду с материалами о деятельности правительства и НДПТ также 
встечаются аналитические и критические статьи относительно разных органов государства и 
даже некоторых партийных организаций. Правительство, для повышения экономики, развития 
культуры по всей стране, прилагает множество стараний и усилий. Но многие проблемы из 
года в год продолжают оставаться наиболее острыми, требуя регулярного разрешения. Поэтому 
данное издание рассматривает важность проблем с аналитической точки зрения и публикует их 
на всеобщее обозрение. Это требует особой подготовки журналистских кадров. В связи с этим 
по инициативе руководства партии и сотрудников издания «Минбари халк» при редакции 
начала функционировать профессиональная школа для молодых творческих деятелей – Съезд 
молодых журналистов.  

Таким образом, подводя итоги, важно ещё раз подчеркнуть важность миссии и 
функционирования издания «Минбари халќ». Публикации газеты несут в себе, не только 
основу деятельности НДПТ, но и основу истории, культуры, медицины, образования, 
экономики, производства и других аспектов общественно-политической жизни республики 
Таджикистан, чем вносит огромный вклад в ее развитие, укрепление и процветание. 
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«МИНБАРИ ХАЛЌ» - МИНБАРИ ГУФТУГЎЙИ ЉАМЪИЯТЇ: ЉУСТУЉЎЙЇ ИДЕЯЊОИ МИЛЛЇ ВА 

ДЕМОКРАТИКУНОНИИ ЉОМЕАИ ТОЉИКИСТОН 
Дар маќолаи мазкур фаъолияти нашрияи «Минбари халќ» мавриди омўзиш ва тањлил ќарор дода шуда, 

инъикоси сиёсати Њизби халќии демократии Тољикистон оид ба ташвиќи сулњу вањдат, тарбияи насли наврас 
дар рўњияи ватандўстї, љањондўстї ва созандагию ободкорї дар нашрияи мазкур баррасї гардида, инчунин 
наќши нашрия дар рушди фарњанг ва сулњофарї нишон дода шудааст. Нашрияи мазкур дар њаёти љомеаи 
Тољикистон мавќеи хеле муњимро ишѓол намуда, дар њаёти сиёсию идеологии мамлакат наќши калидї 
дорад. Нашрияи «Минбари халќ» њамчун нашрияи давлатї дар раванди амалигардонї ва њимояи 
манфиатњои олї ва арзишњои миллї, ба монанди истиќлолияти давлатї, тамомияти арзї, сулњи иљтимої ва 
вањдати миллї сањми арзанда мегузорад ва барои њифзу тањкими онњо талош меварзад.  
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Калидвожањо: нашрияи «Минбари халќ», андеша, сиёсат, фарњанг, вањдат, худшиносї, ватандўстї, 
халќ, Тољикистон.  

 
«МИНБАРИ ХАЛК» - ТРИБУНА ОБЩЕСТВЕННОГО ДИАЛОГА: ПОИСК НАЦИОНАЛЬНЫХ ИДЕЙ И 

ДЕМОКРАТИЗАЦИИ ТАДЖИКСКОГО ОБЩЕСТВА  
В статье анализируется деятельность издания «Минбари халќ» («Народная трибуна»), рупора политики 

Народно-демократической партии Таджикистана по пропаганде мира и единства, воспитанию нового поколения в 
духе патриотизма, миролюбия и созидательного благоустройства, рассматривается роль газеты в развитии 
культуры и миротворчества. Данное печатное издание занимает особое место в жизни таджикского общества и 
играет важную роль в политико-идеологической жизни Таджикистана. Издание «Минбари халк» как 
государственное издание вносит свой вклад в реализацию и защиту высших интересов страны и ценностей нации, 
таких как государственная независимость, территориальная целостность, социальный мир и национальное 
единство, и прилагают старания для их сохранения и укрепления. 

Ключевые слова: издание «Минбари халк», идея, политика, культура, единство, самосознание, патриотизм, 
народ, Таджикистан. 

 
«MINBARI KHALK» – A PLATFORM FOR PUBLIC DIALOGUE: THE SEARCH FOR NATIONAL IDEAS 

AND THE DEMOCRATIZATION OF TAJIK SOCIETY 
The article analyzes the activities of the Minbari Khalk publication of the mouthpiece of the Democratic Party’s 

policy of promoting peace and unity, educating the new generation in the spirit of patriotism, peace and creative 
improvement, examines the role of the newspaper in the development of culture and peacemaking. Therefore, this print 
edition has a special place in the life of Tajik society and plays an important role in the political and ideological life of 
Tajikistan. The Minbari Khalk publication as a state publication contributes to the realization and protection of the 
country's highest interests and values of the nation, such as state independence, territorial integrity, social peace and 
national unity and makes efforts to preserve and strengthen them. 

Key words: edition «Minbari Khalk», idea, politics, culture, unity, self-consciousness, patriotism, people, 
Tajikistan. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар даврони соњибистиќлолии Тољикистон вобаста ба таърихи матбуоти тољик 

асарњои зиёди илмї таълиф гардидаанд. Масъалаи тањќиќи таърихи матбуоти тољик њам 
дар давраи Шўравї ва њам дар давраи соњибистиќлолї аз љониби муњаќќиќони тољик М. 
Шукуров, З. Раљабов, И. Усмонов, А. Саъдуллоев, А. Нуралиев, Д. Давронов, П. 
Гулмуродзода, Љ. Усмонов, У. Ѓаффоров, М. Муродов, Ш. Муллоев, А. Набавї, А. 
Азимов ва дигарон мавриди пажўњишњои гуногун ќарор гирифтааст. Дар такя ба 
нишондоди ин тањќиќњо метавон гуфт, ки матбуоти даврии тољик вобаста ба талаботи 
сохти иљтимої ва тараќќиёту рушди соњањои љомеа ба типњои гуногуни људо шудааст. Ба 
таъкиди профессор Мурод Муродов: «…дар љараёни инкишофи худ (матбуоти даврї- 
Н.Н.) на танњо бо таъсиси анвоъ ва типњои мухталифи нашрияњо рангоранг гардидааст, 
балки бо ташаккули низоми мукаммал мактаби бузурги эљодиро ба шакл дароварда, дар 
бедории фикрии мардум, боло бурдани њисси ватанпарастї, худшиносию худогоњии 
шањрвандон ва шукуфоии кишвар наќши бориз гузоштаву мегузоранд» [3, с.76].  

Нашрияњои соњавї як љузъи таркибии матбуоти даврї буда, аз нимаи дуюми солњои 
20 ва оѓози солњои 30-юми асри XX дар Тољикистон ба вуљуд омаданд, ки дар саргањи он 
нашрияњои соњаи маориф ќарор доштанд. Нашрияњои нахустини соњаи маориф 
маљаллањои «Дониш ва омўзгор» (1926), «Рањбари дониш» (1927) ва рўзномаи «Барои 
маорифи коммунистї» (1932) мебошанд. Дар мавриди таърихи таъсиси ин типи нашрияњо 
ва наќши онњо дар рушди соњаи маориф дар марњилањои гуногун тањќиќоти зиёди илмиву 
оммавї ба анљом расонида шудааст.  

Ба андешаи муњаќќиќон таъсиси матбуоти тољик, ки нашрияњои соњаи маориф як 
љузъи он мебошад, ба љараёни маорифпарварї иртиботи ќавї дорад. Албатта, њаракати 
маорифпарварии мардуми тољикро бидуни андешањои пешќадами Ањмади Дониш 
тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Ба таъкиди муњаќќиќ Пайванди Гулмуродзода, «Ба 
туфайли аллома Ањмади Дониш дар њаёти иљтимоии тољикон дигаргунии куллие рух дод, 
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ки ба мактабу маориф ба диди тоза назар дўхтани мунавварфикрон, равшанфикрон оѓоз 
гардид» [2, с.152]. 

Бояд гуфт, ки устод Айнї яке аз хонандањои асосии «Бухорои шариф» буда, дар 
робита ба таъсиси рўзномаи «Бухорои шариф» ва «Тўрон» дар байни ањолии Бухоро 
чунин изњори андеша кардааст: « … љаридаи «Бухорои шариф» ва «Тўрон» дар Бухоро 
таъсири хуб кард. Филљумла, инќилоби фикриву илмї рўй дод. Дар мадрасањои куњна дар 
байни талаба сухан аз ислоњи макотиб ва мадорис мерафт, ѓайринофеъ будани љадвали 
дарсњои њозира музокира меёфт (агар раќамњои авохири «Бухорои Шариф» мутолиа карда 
шавад, чанд ариза ва талабнома барои ислоњи мадорис ба имзои мутааддид аз талабагон 
дида мешавад)» [1, с.130-131]. Њамчунин, дар заминаи рўзномаи «Бухорои шариф» 
нашрияњои сезабонаи Мањмудхољаи Бењбудї – «Самарќанд», «Оина» ва нашрияи 
њукуматии «Рўзномаи моварои бањри Хазар» рўйи чоп омаданд. Мундариљаи ин 
нашрияњо низ аслан ба масъалањои мактабу маориф нигаронида шуда буд ва минбаъд 
онњо на танњо барои кушодани мактабњои усули нав, балки љињати таъсиси нашрияњои 
«Шуълаи инќилоб», «Овози тољик» ва замимањои он мусоидат карданд. Ба андешаи 
муњаќќиќ М. Муродов, «…ин нашрияњо дар пайдоиши матбуоти соњаи маориф њамчун 
замина хидмат кардаанд» [3, с.78]. 

Аз њамин нигоњ рўзноманигор Муњаммадшариф Рустамзода низ таъкид мекунад, ки: 
…«Бухорои шариф» ба як маънї на танњо аввалин нашрияи тољикї-зодрўзи матбуоти 
тољик, балки нахустнашрияи соњаи маориф низ мањсуб меёбад» [6, с.28].  

25 августи соли 1924 баъди ташкили Љумњурии худмухтори Тољикистон рўзномаи 
«Овози тољик» чоп гардид, ки дар оѓоз «Овози тољики камбаѓал» ном дошт. Инъикоси 
масъалањои мактабу маориф аз мавзўъњои марказии рўзномаи мазкур мањсуб меёфт. Тавре 
муњаќќиќон И. Усмонов ва Д. Давронов таъкид мекунанд: «Яке аз хизматњои асосии ин 
нашрияи бонуфуз («Овози тољик»- Н.Н.) дар тайёр кардани муаллимони тољик, кушодани 
мактабњои тољикї, нашри китобњои тољикї… зоњир мегардад» [7, с.101]. 

Шоистаи таъкид аст, ки мањз бо фаъолияти публитсистии худ устод Садриддин Айнї 
дар рўзномаи «Овози тољик» оид ба мушкилоти мактабњои навтаъсис, љалби љавонон ба 
мактаб, тарбияи омўзгорони љавони мактабњои тољикї, нашри китобњои дарсї, забону 
адабиёти тољикї масъалагузорї кардааст. Дигар аз фидоиёни соњаи маориф, муњаррири 
маљаллаи «Шуълаи инќилоб» (1919) Саидризо Ализода низ баъди баста шудани маљалла 
ба сифати котиби масъул дар рўзномаи «Овози тољик» кор кардааст. Њамчунин, 
фаъолияти публитсистии Ќурбї, Азизї, Рољї, Суњайлї Љавњаризода ва Зењнї мањз дар 
њамин рўзнома инкишоф ёфтааст.  

Моњи декабри соли 1924 ќарор дар бораи таъсиси Назорати маорифи Тољикистон ба 
тасвиб расид ва Аббос Алиев аввалин нозири маорифи Тољикистон таъйин гардид. Бо 
сабаби он ки кадрњои соњаи маориф намерасиданд, Назорати маориф аз 5 марти соли 1925 
ба кор шурўъ кард. Аз рўзњои аввали ба фаъолият пардохтани Назорати маориф ва 
талошњои нозири он Аббос Алиев яке аз масъалањои асосии ташкили нашрияњо буд. 15 
марти соли 1925 рўзномаи «Иди тољик» аз чоп баромад. Шумораи нахустини он, ки идона 
буд ва аз номаш низ маълум аст, дар рўзњои аввали ба кор оѓоз кардани Њукумати 
Љумњурии мухтори Тољикистон интишор шуд. «Иди тољик» таќрибан баъди як моњ 5 
апрели соли 1925 бо номи «Бедории тољик» табдили ном мекунад ва баъдан «Тољикистони 
сурх», «Тољикистони советї» ва ахиран дар даврони соњибистиќлолї номи «Љумњурият»-
ро мегирад. Тавре муњаќќиќон И. Усмонов Д. Давронов ќайд мекунанд: «… аввалин 
муњаррири «Бедории тољик» Аббос Алиев буд. Ин бесабаб не. Аббос Алиев њанўз аз 
ибтидои соли 20 дар кори матбуот иштирок мекард ва таљрибаи муайяни публитсистї 
дошт. Вай яке аз аввалин муњаррирони «Озод Бухоро» мебошад» [7, с.114-115]. Ин 
маъниро рўзноманигор М. Рустамзода таќвият бахшида, бар он андеша аст, ки: «Пас, 
ваќте ки муњаррири шумораи аввалин нозири маорифи Тољикистон аст, рўзномаи тањти 
тањрири ў чоп шуда низ нашрияи Назорати маориф бояд бошад» [6, с.49]. 

Сабаби дигари муњаррири масъул таъйин шудани Аббос Алиевро Ќосим Дайламї, 
ки ба њайати тањририяи «Бедории тољик» шомил буд, ин тавр шарњ медињад: «… соли 
аввал редаксияи «Бедории тољик»-ро аз љињати кадру воситањои техникї комиссариати 
халќи маорифи Тољикистон идора мекард. Зеро 95 фоизи ширкаткунандагони нашри 
рўзномаи мазкур коркунони масъули ин комиссариат буда, илова бар ин, худи матбаа њам 
дар ихтиёри вай (Аббос Алиев-Н.Н) буд» [7, с.114-115].  

Мавриди зикр аст, ки дар даврањои гуногун тањрири рўзномаи мазкур ба зиммаи 
шахсиятњои воќеан њам фидоии соњаи маорифу миллат Аббос Алиев, Алї Исмоилзода, 
Абдулќосим Лоњутї, Ќосим Дайламї, Ќулї Обидов, Муњаммад Мусавї буд, ки љињати 
чопи рўзнома ва омода кардани мухбирон аз њисоби омўзгорон дар мактабњо сањми 
шоиста гузоштаанд. Њамчунин, бо ибтикори Назорати маориф соли 1925 дар техникуми 
омўзгории шањри Душанбе курсњои 9 моњаи тайёр кардани мухбирон ва кормандони 
матбаа ташкил мешавад. Баъди хатми ин курсњо хатмкунандагон ба дењот баргашта, дар 
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баробари дар матабњои мањви бесаводї дарс гуфтан дар мавриди воќеањои дењот ба 
идорањои рўзномањо аз љумла, «Бедории тољик» хабару маќолањо навишта 
мефиристоданд. 

Биноан, яке аз њадафњои асосии рўзномаи «Бедории тољик», ки инъикоси масъалањои 
соњаи маориф буд, то оѓози Љанги дуюми љањонї (1941) дар ифтитоњи мактабњои нав, 
омода кардани омўзгорон, мањви бесаводї ва умуман, тараќќї додани маорифи 
Тољикистон сањми арзанда гузоштааст. Хидмати аввалин нозири маориф Аббос Алиев, ки 
ќофиласолори ин корзор буд, мондагору таърихї мебошад.  

Баъди як соли таъсиси нахустин рўзномаи њукуматї дар њудуди Тољикистон бо номи 
«Иди тољик» (1925) Назорати маорифи Тољикистон аввалин маљаллаи сиёсї, иљтимої, 
таълимї ва тарбиявї, адабї, фаннї, илмї ва танќидии соњаи маориф – «Дониш ва 
омўзгор»-ро таъсис медињад, ки шумораи нахустини он 1 марти соли 1926 чоп мешавад. 
Нахустин шумораи маљаллаи мазкур ба муносибати яксолагии Назорати маориф рўйи чоп 
омад ва муњаррири он Аббос Алиев буд. Бояд гуфт, ки маљаллаи мазкур аввалин нашрияи 
соњаи маориф мањсуб меёбад, ки дар њудуди Тољикистон чоп шудааст. 

Дар мурољиатномае, ки дар шумораи аввали маљалла бо номи «Маќсади мо» чоп 
шудааст, бо назардошти ислоњоту инкишофи соњаи маориф њайати тањририя маќсаду 
мароми худро чунин баён кардаанд: «… маљаллаи мо махсуси муаллимони Тољикистон 
аст. Чун дар Тољикистон имкони табъ кардани китобњои лозимаро надорем, мехоњем бо 
ин маљалла ба муаллимон роњбарї карда, онњоро бо ањволи ваќт, усулњои тоза ва роњи 
таълим ва тарбия ошно намоем» [4, с.8]. 

Дар шумораи нахустини маљалла мурољиати Раиси Њукумати Тољикистон 
Нусратулло Махсум ва аъзои њукумат бо номи «Ба тамоми ходимони маориф», маќолаи 
раиси Кумитаи инќилобї Нусратулло Махсум «Вазифаи муаллим дар Тољикистон» љой 
дода шудаанд. Њамчунин, маќолањои Аббос Алиев «Иди яксолаи мо», Чинор Имомов 
«Иди таърихии Тољикистон», Рањимї «Мактаби куњна ва мо», Миртолиб Саидзода 
«Даврањои тарбияи иљтимої» ба табъ расидаанд, ки мењвари навиштањои онњо рушду 
инкишофи соњаи маорифи Тољикистон, ёрї ба муаллимон, мубориза бар зидди бесаводї, 
таърихи њалќи тољик ба њисоб мерафт. Тавре аз шиносномаи маљалла маълум мегардад, он 
маљмўаи адабї ва илмї низ мебошад. Дар гўшаи адабї ва илмї намунаи эљодиёти 
адибони тољик ва маќолањои илмии олимон љой дода шудааст. Аз љумла, намунаи онњо 
шеърњои устодон Садриддин Айнї «Ахгари инќилоб», «Инќилоб», Абулќосим Лоњутї 
«Сангари хунин» (аз таърихи Каммуни Порис) ва маќолаи профессор Бартолд «Тољикон» 
(дар тарљумаи Ќосим Дайламї) мебошанд. Минбаъд ин иќдомро нашрия идома дода, дар 
баробари мавзўъњои мактабу маориф ба мавзўъњои адабиву фарњангї ва илмї низ 
ањаммияти хосса додааст. 

Тавре дар нишонаи маљаллаи «Дониш ва омўзгор» дарљ гардидааст, маљалла бояд аз 
тарафи Назорати маорифи Тољикистон дар њар понздањ рўз як бор нашр мешуд, вале бо 
сабабњои мушкилоти фаннию техникии нашриёти њукуматї ин њадаф иљро нашуд ва то 
моњи июли соли 1926, яъне дар давоми панљ моњ чор шумораи он чоп шуду халос 
(шуморањои 3 ва 4 якљоя чоп шудааст). 

Бо мушкилоти техникї аввалин нашрияи соњаи маориф маљаллаи «Дониш ва 
омўзгор» аз чоп бозмонд ва баъди як сол – моњи августи соли 1927 дар соли сеюми таъсиси 
Њукумати Љумњурии мухтори Тољикистон бо тавсияи Совети Комиссарони халќии 
Тољикистон кормандони Назорати маорифи Тољикистон дар шањри Самарќанд шумораи 
аввалини маљаллаи илмї – адабї «Дониш-биниш»-ро дар њаљми 40 сањифа бо теъдоди 
1500 нусха (минбаъд «Рањбари дониш» ва маљаллаи имрўзаи Вазорати маориф ва илми 
Љумњурии Тољикистон «Маърифати омўзгор») аз чоп бароварданд. Њайати тањририяи 
маљалла Муњаммад Мусавї, Муњаммадљон Њасанї, Нарзуллоњ Бектош, Уйѓур ва Љабборї 
ба њисоб мерафтанд.  

Собит Манофзода баъди мутолиаи маљаллаи «Дониш – биниш» 8 сентябри соли 1927 
дар шумораи 172-и рўзномаи «Овози тољик» маќолаи интиќодие ба чоп мерасонад, ки 
арзиши баланди илмї дорад. Дар оѓози маќола С. Манофзода дар бораи мушкилоти 
гузаштани фаъолияти муассисањои таълимї, идорањо ва ташкилотњои њизбї ба забони 
тољикї ва сабаби ќатъ гардидани чопи маљаллаи «Дониш ва омўзгор» андешањояшро баён 
карда, сипас, бевосита камбудињои маљаллаи «Дониш-биниш» - ро дар њафт банд, ки ба 
сифати чоп, тањия, љобаљогузории маќолаву расмњо, забону мунадариљаи маќолањо, 
сохтор ва интихоби номи маљалла рабт дорад, тањлилу баррасї менамояд. Аз љумла, дар 
банди 7 –ум омадааст: «Дар њар як шуморањои маљалла барои огоњии муаллимони ќишлоќ 
бояд як маќолаи машруњ ва муфассал дар бораи ањволи сиёсї-иќтисодї ва вазъияти 
баналмилалии њукуматњои шўрої навишта шавад ва дар пеши ин вазъиятњо вазифаи 
иљтимоии њар як коргар ва дењќони мењнаткаш њам бо забони сода фањмонида шавад, то 
ин ки муаллими ќишлоќ битавонад нисбат ба вазъиятњои гуногун њар ваќт барои дењќонон 
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роњбарии дуруст намояд. Агарчи маќолаи рафиќ Мусавї (сањифаи 3) таќрибан дар њамин 
заминањо аст, вале тамоми он шартњоро, ки дар боло зикр намудем, љомеъ нест…» [5].  

Ба њамин минвол минбаъд хидмати маљаллаи «Рањбари дониш» дар тарѓибу 
инъикоси масъалањои маориф ва адабиёту фарњанг дар марњилањои гуногун бо роњнамоии 
њайти эљодї, аз љумла устод Садриддин Айнї, Собит Манофзода, Муњаммад Мусавї, 
Абдулќосим Лоњутї, Љалол Икромї, Абдусалом Дењотї, Азизї, Тураќул Зењнї, Пайрав 
Сулаймонї, Љавњаризода ва дигарон дар таърихи матбуоти тољик бузург аст. «Маљалла 
(«Рањбари дониш» - Н.Н.) аз як тараф, ба масъалаи мактабу маорифи тољикон таваљљуњ 
намуда, маќолањои зиёдеро оид ба таълиму тарбия ба табъ расонида, аз љониби дигар, ба 
адабиёту фарњанг эътибори вижа додааст, ки њам ба таври мунтазам намунањои осори 
адибони љавонро нашр кардааст ва њам масъалањои муњимми адабиётшиносиро ба риштаи 
тањќиќ кашидааст» [2, с.152].  

Аз солњои сиюми садаи ХХ вобаста ба талаботи замон, аз љумла супоришњои њизбу 
давлат дар назди матбуот вазифањои нав гузошта мешаванд. То охири солњои бистум 
инъикоси соњањои гуногун: маориф, илм, фарњанг, адабиёт ва њатто кишоварзї ба зиммаи 
«Рањбари дониш» (аз нимаи дуюми соли 1929) буд ва аз соли 1932 маљалла ба ду ќисмат 
људо мешавад: маориф ва адабиёт. Ќисмати маориф бо номи «Инќилоби маданї» (аз 
ноябри соли 1930) интишор мегардид ва ќисмати дувум яъне, адабиёт «Барои адабиёти 
сотсиалистї» номгузорї шуд, ки маљаллаи «Садои Шарќ»-и имрўза мебошад. «Дониш-
биниш», «Рањбари дониш», «Инќилоби маданї» ва «Мактаби советї» номњои собиќи 
маљаллаи ањли маорифи кишвар «Маърифати омўзгор» мебошанд.  

Њамин тариќ, таќдири нахустин рўзномаи соњавии маориф «Иди тољик» («Бедории 
тољик») њал гардид - он ба «Тољикистони сурх» табдил ёфт ва нашрияи Њукумати 
Љумњурии Тољикистон «Љумњурият»-и имрўза мебошад. Маљаллаи «Дониш - биниш» 
(«Рањбари дониш») низ таќсим шуд («Инќилоби маданї» ва «Барои адабиёти 
сотсиалистї»).  

Вобаста ба он ки фаъолияти соњаи маориф фарогир мешуд, соли 1932 Комиссариати 
халќи маорифи Тољикистон тасмим гирифт, ки рўзномаи соњавии худро таъсис дињад ва 
он мунтазам чоп шаваду ахбору маълумоти заруриро сари ваќт ба кормандони соњаи 
маориф пешнињод кунад.  

Аввалин рўзномаи соњаи маориф «Барои маорифи коммунистї» (имрўза њафтаномаи 
«Омўзгор») моњи июли соли 1932 аз чоп баромад, ки муњаррири он адабиётшинос Бањром 
Сирус таъйин мегардад.  

Шумораи нахустини он 5 июли соли 1932 аз чоп баромада, то охири сол 11 шумораи 
он нашр гардид. Мутаассифона, шуморањои соли аввал дастрас нестанд. Бастањои соли 
1933 њам нопурраанд. Муњаќќиќон И. Усмонов, Д. Давронов иттилоъ додаанд, ки 1 
ноябри соли 1934 бюрои КМ ПК Тољикистон плани нашри газетаву журналњоро 
муњокима карда, дар яке аз ќисматњояш ба ин мазмун ќарор ќабул кардааст: «3. Газетаи 
«Барои маорифи коммунистї» баста, чопи журнали «Инќилоби маданї» нигоњ дошта, 
номи ў минбаъд «Ба ёрии муаллимон» номида шавад» [7, с.154]. Дар бойгонии 
Китобхонаи миллии Тољикистон бастаи соли 1934 мављуд нест. Гумон меравад, ки дар он 
сол тибќи ќарори номбурда чоп нашудаанд. Вале маълум мешавад, ки рўзнома дар соли 
1934 низ чоп шудааст. Зеро агар шумораи охирини мављуда дар соли 1933 аз 6 декабр (№56 
(67) бошад, бастаи соли 1935 аз раќами 19 (152) шурўъ мешавад, пас, соли 1934 он 66 
шумора чоп шудааст. Дар бораи он ки чаро ќарори мазкур дар бораи бастани газета иљро 
нашуд, низ чизе гуфта намешавад. Маълум мегардад, ки барои идомаи нашри рўзномаи 
«Барои маорифи коммунистї» Нозироти маориф пофишорї намудааст ва идомаи чопи 
онро зарур донистааст.  

Баъдтар вобаста ба талаботи замон дар тўли солњои гуногун ин рўзнома низ табдили 
ном кардааст. Аз љумла, аз соли 1932 то соли 1938 «Барои маорифи коммунистї», аз 7 
ноябри соли 1938 «Газетаи муаллимон», аз соли 1959 «Маориф ва маданият», аз соли 1981 
боз «Газетаи муаллимон» ва аз соли 1989 «Омўзгор» номгузорї мешавад. Вобаста ба 
табдили ном шудани нашрияњои соњавї муњаќќиќ Мурод Муродов чунин андеша дорад: 
«… онњо (нашрияњои соњавї – Н.Н.) дар љараёни инкишоф вобаста ба рўњияи љомеа ва 
ѓояи иљтимоии замон таѓйири ном карда, маќсаду маром ва вазифањои худро ба сиёсати 
њукумату давлати ваќт мувофиќ гардонидаанд. Ин усул дар шароити имрўз низ ба назар 
мерасад» [3, с.81].  

Вобаста ба њадафу вазифа, масъалањое, ки дар назди соњаи маориф ва нашрияи 
асосии он гузошта шуда буданд, даврањои фаъолияти нашрияро шартан ба 4 гурўњ таќсим 
кардан мумкин аст: 

– давраи аввал, мањви бесаводї – яке аз унсурњои асосии муборизаи сиёсї (1932-1941); 
– давраи дуюм, инъикоси давраи барќароркунї дар «Газетаи муаллимон», яъне 

баъди Љанги дуюми љањон (1946-1959); 
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– давраи сеюм, «Маориф ва маданият» ва «Газетаи муаллимон» - минбари зиёиёни 
тољик (1959-1989); 

– давраи чорум, фаъолияти нашрияи «Омўзгор» дар давраи Истиќлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон. 

Умуман, аз оѓози фаъолият ин нашрия дар тарѓиби сиёсати иљтимоии давлат дар 
соњаи маориф ва илм, аз љумла, мањви бесаводї, баланд бардоштани мањорати касбии 
омўзгорон, тарѓиби таљрибаи пешќадам, истифодаи усулњои фаъол дар таълим, рушди 
мактабшиносї, таъмини сифати тањсилот дар муассисањои таълимї, ташаккули ќобилияти 
донишандўзї, масъалањои тарбиявї, омода кардани на танњо мутахассиси соњаи омўзгорї, 
балки дигар соњањо, рушди илм ва дар баррасии масъалањои марбут ба масъалањои забони 
давлатї ва фарњангу адабиёти тољик наќши созанда гузоштааст.  

Нашрияњои соњаи маориф на танњо дар мукаммал гардонидан ва шакл гирифтани 
матбуоти даврї, балки дар ташаккули мактаби журналистикаи амалї, бахусус, 
рўзноманигории касбї ва минбаъд таъсис ёфтани рўзномаву њафтаномањои дигари соњавї 
дар Тољикистон наќши муассир доранд. 
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НАЌШИ МАОРИФ ДАР ТАЪСИСИ МАТБУОТИ МИЛЛЇ 

Дар маќола бо такя ба осорї илмї наќши маориф дар таъсиси матбуоти миллї нишон дода шудааст. 
Зимни тањлили аввалин рўзномаи сифр тољикї – «Бухорои шариф», ки маќсади асосии он саводнок 
намудани мардум мањсуб меёфт, муаллиф ба хулосае мерасад, ки бештари навиштаљоти он ба мавзўю 
масоили мактабу маориф ва мањви бесаводї нигаронида шуда буданд. Аз ин рў, метавон рўзномаи «Бухорои 
шариф»-ро натанњо аввалин рўзномаи тољикї, балки нашрияи соњаи маориф низ номид. Муаллиф бо 
истинод аз он ки дар саргањи аввалин нашрияњо маорифпарварон ќарор доштанд ва мањз маќсади онњо 
саводнок намудани мардум ба њисоб мерафт, таъкид мекунад, ки дар даврањои ташаккули матбуоти тољик 
мактабу маориф њамеша дар мењвари фаъолияти нашрияњо ќарор дошт. Њамин тариќ, зина ба зина то 
таъсиси аввалин нашрияњои соњавї ва њадафњои онњо муњаќќиќ маълумоти илмї медињад. Пажўњишгар 
вобаста ба њадафу вазифа ва масъалањое, ки дар назди соњаи маориф ва нашрияи асосии он гузошта шуда 
буданд, даврањои фаъолияти нашрияро шартан ба 4 гурўњ таќсим кардааст: а) давраи аввал, мањви бесаводї 
– яке аз унсурњои асосии муборизаи сиёсї (1932-1941); б) давраи дуюм, инъикоси давраи барќароркунї дар 
«Газетаи муаллимон», яъне баъди Љанги дуюми љањон (1946-1959); в) давраи сеюм, «Маориф ва маданият» ва 
«Газетаи муаллимон» - минбари зиёиёни тољик (1959-1989); г) давраи чорум, фаъолияти нашрияи «Омўзгор» 
дар давраи Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон. 

Калидвожањо: нашрия, нашрияњои соњавї, ВАО, журналистика, маориф, тањќиќ, тањлил, муаллиф, 
наќш, таъсис, маорифпарварон. 

 
РОЛЬ ОБРАЗОВАНИЯ В УЧРЕЖДЕНИИ НАЦИОНАЛЬНОЙ ПЕЧАТИ 

В статье с упором на научное наследие показана роль оборазования в учреждении национальной 
печати. При анализе первой таджикской газеты – «Бухорои шариф», основной целью которой явилось 
обучение грамоте населения , автор приходит к выводу о том,,что основное количество ее публикаций 
посвящены сфере образования и ликвидации безграмотности. Поэтому, газету «Бухорои шариф» можно 
назвать не только первой аджикской газетой, но и первым изданием сферы образования. Автор с упором на 
то,  что на истоках первых изданий стояли просветители и их целью было обучение грамоте, напоминает, 
что в периоды формирования таджикской печати школа и образование являлись основным стержнем 
деятельности данных изданий. Поэтому, от ступени к ступени, до учреждения первого отраслевого издания и 
и относительно их целей автор приводит научные сведения. Исследователь в зависимости от цели и задач и 
проблем, которые стояли перед сферой образования и его основного издания, периоды деятельности 
издания условно разделяет на 4 периода: а). Первый период, ликвидация безграмотности– один из основных 
элементов политической борьбы (1932-1941); б). Второй период, отражение периода восстановления в  
«Газетаи муаллимон», тоесть после Второй Мировой войны (1946-1959); в) третий период, «Маориф ва 
маданият» и «Газетаи муаллимон» - трибуна таджикской интеллегенции (1959-1989); г). Четвёртый период, 
деятельность газеты  «Омўзгор» в период Независимости республики Таджикистан. 

Ключевые слова: издание, отраслевые издания, СМИ, журналистика, образование, исследование, анализ, 
автор,роль, образование, просветители. 

 
THE ROLE OF EDUCATION IN THE ESTABLISHMENT OF THE NATIONAL PRINT 

An article focusing on scientific heritage shows the role of education in the national press institution. When 
analyzing the first Tajik newspaper, Bukhoroi Sharif, the main purpose of which was to teach people how to read, 
the author comes to the conclusion that the majority of her publications are devoted to the field of education and the 
elimination of illiteracy. Therefore, the newspaper “Bukhoroi Sharif” can be called not only the first Ajik 
newspaper, but also the first edition of the educational sphere. The author, with an emphasis on the fact that the 
enlighteners were at the beginning of the first publications and their goal was to teach literacy, recalls that during the 
formation of the Tajik press, school and education were the main core of these publications. Therefore, from stage 
to stage, to the establishment of the first sectoral publication and about their goals, the author cites scientific 
information. The researcher, depending on the purpose and tasks and problems that confronted the field of 
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education and its main publication, periodically divides the activities of the publication into 4 periods: a). The first 
period, the elimination of illiteracy is one of the main elements of the political struggle (1932-1941); b). The second 
period, a reflection of the recovery period in Gazetai Muallimon, that is, after the Second World War (1946-1959); c) 
the third period, “Maorif wa Madaniyat” and “Gazetai muallimon” - tribune of the Tajik intellectuals (1959-1989); 
d). The fourth period, the activities of the newspaper "Omuzgor" in the period of independence of the Republic of 
Tajikistan. 

Key words: publication, industry publications, media, journalism, education, research, analysis, author, role, 
education, enlighteners. 
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НИГОЊЕ БА БАЊСЊОИ МАТБУОТИ ТОЉИК  
(солњои 20-30) 

 
Расулова Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аввалин рўзномаи тољикї «Бухорои шариф» ба масъалаи содагиву оммафањмии 
забони тољикї таваљљуњи хосса дошт. Дар ин замина дар нашрия бањсњои доманадоре низ 
сурат гирифта буд, ки доираи васеи публитсистон ва равшанфикронро ба худ љалб кард. 
Муњаррири рўзнома Мирзо Љалол Юсуфзода дар маќолаи «Муљмалї дар хусуси забон» 
дар ин хусус чунин ибрози андеша намудааст: «Мо бояд муносиби њоли оммаи мардум 
сухан гўем, салоњи амри умумро дар назар дошта бошем». Ин суханони муњаррир аз 
рўзноманигорон таќозо менамуд, ки ба содаву оммафањм будани навиштањояшон 
таваљљуњи бештар зоњир намоянд. Пас, бо итминон метавон гуфт, ки кўшиши содаву 
оммафањм кардани забони матбуоти тољик аз њамин љо сарчашма гирифтааст.  

Муњаќќиќони шинохта И. Усмонов, П. Гулмуродзода, А. Набавї, С. Назарзода ва 
чанде дигарон дар бораи мубоњисањое, ки дар масъалаи забони адабии тољикї дар ин 
солњо рўйи чоп омадаанд, изњори андеша намудаанд. Аксари донишмандон наќши 
барозандаи матбуоти дањаи дувум ва савуми ќарни бистро дар шаклгирї ва барќарор 
намудани маќому манзалати забони адабии тољикї таъкид мекунанд.  

 Мубоњисањо дар атрофи забони адабии тољикї ва меъёрњои он аз умдатарин 
мавзўоти матбуоти ин давра ба шумор мераванд. Маљаллаи «Рањбари дониш», ки нашри 
он дар њаёти тољикони Осиёи Миёна њодисаи муњимми таърихї ба њисоб меравад, дар 
ќатори мавзўъњои муњимми рўз, аз ќабили вазъи мактабу маориф, тавлиди адабиёти 
шўроии тољик ва ташкил шудани Шўроњо дар гўшањои дурдаст ба масъалаи алифбои нав 
ва забони содаи тољикї низ таваљљуњ зоњир менамояд. Дар сањифае, ки зери унвони 
«Забони адабии тољик» чоп мешуд, нашрия бањсу мунозирањоро доир ба забони тољикї 
дарљ менамуд ва ба њамин васила имконияте фароњам меомад, ки мубоњиса бештар доман 
густурда, андешањои мухталиф мавриди муњокимаю баррасї ќарор гиранд. Мубоњисањое, 
ки дар атрофи асари безаволи устод Айнї «Намунаи адабиёти тољик» ва забони форсии 
тољикї дар ин маљалла ва нашрияњои «Овози тољик», «Тољикистони сурх» рўйи чоп 
омаданд, бо мазмуну муњтавои худ ќудрати онро доштанд, ки инќилоберо дар љањони 
андешањои њар фарди равшанзамир ба вуљуд оваранд. 

Баъд аз Инќилоби Октябр масъалаи забон ба яке аз масъалањои мубрам дар таърихи 
фарњанги мардуми тољик мубаддал гардида, дар маърази таваљљуњи њукумати навтаъсиси 
Туркистон ва мунавварфикрони ин сарзамини ќарор гирифт. Њукумати шўравї дар 
баробари дар ихтиёри халќ ќарор додани сарватњои моддї ва маънавии сарзамини 
шўроњо барномаи оммавї кардани забон ва адабиёти даврони навинро низ роњандозї 
намуд. Ба ин васила болшевикон мехостанд ба мардум њарчи пештару бештар њадафњои 
сиёсии њукумати навтаъсисро фањмонда дињанд ва оммаи мењнаткашро дар атрофи давлат 
ва њукумати шўравї муттањид созанд. Мањз дар њамин айёми мушкилсоз масъалаи 
«сохтмони забонњо» («языковое строительство») ба миён гузошта шуд ва ин аз як љињат ба 
ибораи устод Айнї-омили муњимме барои ба гўш расидани «овози тољик» гардид. Мањз 
дар њамин давра, ки айёми ављи љараёни туркпарастї буд, ба майдони мубоњиса кашида 
шудани масъалаи забони тољикї метавонист омили хубе барои бедор намудани њисси 
худшиносии миллии тољикон гардад. 
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Дањаи дувуми садаи ХХ барои мардуми тољик ва забону фарњанги он давраи 
мушкилзову пуртасодуфе буд. Тасарруфи Бухоро аз љониби аскарони сурх (соли 1920) ва 
ўзбекї эълон шудани забони Љумњурии Халќии Бухоро барои њадафи њамлањои ѓаразнок 
ва душманона ќарор гирифтани забони тољикї замина фароњам овард. Иддае њастии ин 
забон ва адабиёту фарњанги ин миллатро зери суол мебурданд, мављудияти онро инкор 
мекарданд ва барои ба забони тољикї нашр гардидани матбуот монеањо бунёд мекарданд. 
Мисоли равшани ин гуфтањо монеасозињо  дар роњи табъу нашри  љаридаи «Шуълаи 
инќилоб» аст, ки онро Саидризо Ализода дар маќолањои «Як сўйиќасди ѓаразкорона ба 
нашрияи мо» равшану возењ шарњ додааст. Ин даврае буд, ки душманони забони тољикї – 
форсї «…барои буридани забони як љамоаи Туркистон, ки таќрибан ду миллиюн нуфус 
дорад, шамшерњои худро тез карданд» [2, c.74]. Вале ин њама садду марзмонињо иродаи 
зиёиёни тољикро шикаста натавонист, баръакс, онњо бо азму талоши бештар аз забон ва 
фарњанги хеш дифоъ намуда, дар роњи рушду такомули он хидмат менамуданд.  

Дар матбуоти ин давра маќолањои зиёде дар масъалаи забони тољикї интишор 
гардида, тобиши сиёсї касб мекунад. Аз сиёсатмадорони давр ва донишмандон сар карда, 
то муаллимону хонандагони одї дар бањс ширкат мекунанд. Аз љониби устод Айнї, Р. 
Њошим, Е.Э. Бертелс, Т. Зењнї, Б. Азизї, О. Сухарева, Н. Бектош, А. Дењотї, О Исматї, Б. 
Икромї, Њ. Баќозода ва дигарон маќолањое ба табъ расиданд, ки нуќтаи назари њар яке 
арзиши ба худ хосро дошт.  

Аз нигоњи андеша ва таклифу пешнињод оид ба чигунагии забони адабии тољикї 
донишмандони мубоњиси ин давраро ба ду гурўњ људо менамоянд. Гурўњи аввал ба хотири 
он, ки ин забон барои тарѓиби ѓояњои инќилобї ба њамзабонони мо дар мамолики Шарќ 
хизмат кунад, љонибдори он буданд, ки забони адабии тољик дар асоси меъёрњои ягонаи 
забони умумифорсї ташаккул ёбад. Гурўњи дигар иддаои онро доштанд, ки яке аз 
лањљањои маъруф ба њайси забони адабии тољик пазируфта шавад, то он барои њамагон 
фањмо бошад. Шарќшинос Дяков, ки яке аз љонибдорони ин аќида буд, дар асоси забони 
адабии тољикї интихоб намудани яке аз лањљањои тољикии машњур ва бештар фањмида 
мешудагиро пешнињод намуд. Вале Думбол, ки намояндаи гурўњи байналмилалчиён буд, 
бо Музаффар ба бањс пардохта, зарурати ќабул кардани забони умумии форсиро таќозо 
мекунад, зеро ба аќидаи ў ин забон метавонад дар мубориза бо мустамликахоњони англис 
яроќи тавоное гардад.  

Фарзандони фидокору миллатдўсти тољик дар ин айёми беадолативу нобасомонињо 
барои исботи њастии миллат, забону адабиёт ва фарњанги куњанбунёди он љањду талошњои 
љонфидоёна намуданд. Аз љумла устод Айнї, дар баробари омода намудани асари 
таќдирсози худ «Намунаи адабиёти тољик», ки муњре бар дањони душманони миллати 
тољик гардид, њамчунин як ќатор маќолањои пурарзишеро ба ќалам додааст, ки дар 
муайян намудани маќому манзалати забони адабии тољик наќши муњим доранд.  

Устод Айнї аз забони омма љонибдорї намуда, дар ин бора навишта буд: «Худи ман 
тарафдори фикри дувумї њастам, зеро «аввал хеш, дувум дарвеш» аз масалњои машњури 
тољикї аст… Агар мо дар навбати аввал худи тољикони Тољикистон ва Ўзбакистонро дар 
назар нагирифта, ба доно кардани оммаи форсизабонони беруна кўшиш кунем, монанди 
он кас мешавем, ки ањли хонаводаи худро гушна гузошта, ба гушнагони беруна садаќа 
медињад. Агар мо роњи кор фармудани забони авоми тољикро ёбем, мењнаткашони 
форсизабони беруна њам тамоман мањрум нахоњанд монд» [5, с.90-91]. 

Ба андешаи устод забони тољикї, пеш аз њама, бояд барои соњибони ин забон - 
оммаи мењнаткашон фањмо бошад. Забоне, ки барои тољикони одии сарзаминии 
Туркистон ќобили ќабул бошад, дарку фањмиши он аз љониби њамзабонони 
бурунмарзиашон кори сањл аст. Ин андешаро А. Муњиддинов таќвият дода, чунин изњори 
назар намудааст: «Маќсади мо ба вуљуд овардани забони адабии мањаллї нест. Бояд мо як 
забони адабї ба вуљуд орем, ки фањмиданаш барои њама тољикзабонони шўрої осон 
бошад. Забоне, ки барои оммаи мо фањмиданаш осон бошад, он забон барои мардуми 
порсигўи Эрон, Афѓонистон ва Њиндустон њамчун забони адабии умумї пазируфта хоњад 
шуд» [2, с.397]. 

Агар ба таърих назар андозем, мебинем, ки замоне ин забон дар Мовароуннањру 
Хуросон ва дигар манотиќи форсзабонон нуфузи баланд дошта, дар марњилањои муайян 
ба дараљаи баланди инкишофи худ расидааст. «Инкишофи забони адабии мо дар њар 
марњала ба таърихи ворисони забон, инкишофи адабиёти мо, афкори илмию љамъиятии 
мо, маданияти инсондўстонаи мардуми мо, ба пайдо шудани марказњои калони сиёсию 
иќтисодї ва маданї, обод шудани шањрњо, пањн шудани савод дар байни мардум, саъю 
кўшиши ањли илму адаб барои эљоди асар ба забони тољикї сахт алоќаманд будааст» [6,  с. 
3]. Ин забон дар оѓози ќарни ХХ,  ки талошњои зиёде барои инкор кардани он анљом дода 
мешуд, тавонист маќоми худро нигањ дорад ва дар муќобили фишору мањдудсозињои 
бешумори душманонаш истодагарї кунад. 
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Устод Айнї дар маќолаи «Забони тољикї» дар бораи гуногунии лањљањои забони 
тољикї маълумот дода, маслињат медињад, ки аз байни он калимањои заруриро «хуш карда 
гирифта», сипас мавриди истифода ќарор гиранд. Ў кори сањл набудани интихоб ва ќабул 
карда гирифтани лањљањои умумитарро таъкид месозад. Зеро барои ба роњ андохтани 
забони оммафањми тољикї лањљаи љоеро асос гирифта, онро бо лањљањои љойњои дигар 
пурра ва дуруст кардан лозим меояд.  

Дар маќолае, ки маљаллаи «Рањбари дониш» тањти унвони «Дар атрофи забони 
форсї ва тољикї» ба табъ расонидааст, устод  масъалаи душворфањм будани забони 
матбуоти Эрон ва пайвастагињои забони тољикиву форсиро мавриди муњокима ќарор 
медињад. Дар забони матбуоти Эрони солњои 20-30 калимањои зиёди арабї ва туркї 
истифода шуда, дарку фањмиши он барои мардуми одї душвор буд. Навиштањои онњо дар 
сатњи идроки ќишри босавод ва тањсилдида буданд. Устод Айнї барои таќвияти ин 
андеша мактуберо мисол меорад, ки ба идораи маљаллаи «Рањбари дониш» аз номи 
мудири китобхона ва ќироатхонаи «Саодат», воќеъ дар шањри Кирмоншоњи Эрон 
омадааст. Мактуб аз калимањо ва иборањои душворфањм ва мушкилбаёни арабї мураттаб 
гардида, гумон меравад, ки дарки маънии он на танњо барои оммаи камсавод, балки барои 
ќишри босаводи љомеа низ мушкил аст. Аз ду мактубе, ки ба идораи маљаллаи мазкур 
омадааст, маълум мегардад, ки забони матбуоти Эрон оммафањм набуда, агар ба ибораи 
Мирзо Љалол Юсуфзода гўем, «салоњи амри умум» дар назар дошта нашудааст. Далели ин 
гуфтањо навиштаи муаллифи мактуб аст, ки дар маќолаи мазкур айнан оварда шудааст: 
«…љароиди Эрон мавриди истифодаи умумї намебошад ва муњимтарин рўзномаи ин 
мамлакат шояд мутаљовиз аз њазор хонанда дар байни миллион нуфус надошта бошад…» 
[4, с.164]. 

Нигорандаи мактуб дар номаи аввал аз кормандони маљалла хоњиш ба амал меорад, 
ки забони форсиашонро ќадре мутобиќ ба маљаллаву рўзномањои Эрон нависанд, вале 
баъд аз ирсол гардидани љавоби нома аз љониби мудир, ки дар он забон ва услуби баёни 
маљалла мавриди баррасї ќарор мегирад, дар мактуби дувум иброз медорад, ки «Далоили 
мазкураи рољеъ ба тарзи тањрири маљаллаи «Рањбари дониш» мутобиќ бо аќл ва мантиќ 
аст». Устод Айнї бо далоили муътамад ин андешаро барои њамагон талќин менамояд, ки 
забони адабии тољик бояд барои тамоми ќишри љомеа, њам барои мардуми одї ва њам 
барои ањли саводу маърифат - барои соњибони он, ки аќаллиятро ташкил медињанд, фањмо 
бошад. Ба андешаи устод «… забони тољикї худи њамон аст, ки ќисман ба майдони 
матбуот ва адабиёти нави тољикї ќадам мондааст. Бо гузаштани замон ва зиёдатии 
таљрибаи нависандагон боз њам содатар ва авомтар хоњад шуд. Яъне, забони матбуоти 
тољик рафта – рафта аз њозирааш њам содатар хоњад гардид, ки ин мешавад забони форсии 
сода» [5, с.166-167].  

Устод Айнї њамеша барои сода ва равшану фањмо шудани забони тољикї талош 
мекард ва садди роњи ворид намудани калимањои бегонаву душворфањм ба он буд. Ў аз 
повести «Одина» сар карда то «Ёддоштњо» ба сабки соданависии худ содиќ монда, инро аз 
нависандагони љавоне, ки ба арсаи адабиёт ќадамњои аввалини худро мегузоштанд љиддан 
талаб мекард. «Айнї дар тамоми асарњо ва маќолањои худ ба принсипи содданависї содиќ 
буда, онро пайгирона таъќиб мекард» [8, с.34]. Соли 1928 ваќте ки масъалаи содакунии 
забон ба миён гузошта шуд, Айнї дар маљаллаи «Рањбари дониш» барои намуна чанд 
пора матне навишта буд, ки он њамчун далел чигунагии забони содаи тољикиро нишон 
медод. Мањз дар атрофи њамин порчањои матнї байни ў ва дўсти шарикдарсаш 
Абдулвоњиди Мунзим бањсе сурат мегирад, ки басо љолиб ва судманд аст. Дар мубоњисаи 
ин ду марди фозил ва донишманд оид ба истифодабарии калимаву иборањое изњори назар 
карда мешавад, ки дар байни мардуми авом мавриди истифода ќарор дошта, барояшон 
дарки он мафњум мушкил нест. Айнї њар як калимаеро, ки мубоњисаш ба он эрод мегирад, 
бо шарњу далели боэътимод тавзењ дода, љоиз будани истифодаи онро дар забони тољикї 
таъкид мекунад.  

Рањим Њошим ду љињати асосии услуб ва тарзи ифодаи устод Айниро дар бањси 
мазкур чунин ќайд менамояд:  

«1) дар мубоњиса чї ќадар моњир будан ва барои мулзам кардани тарафи худ ба 
гуфтањои худ чї тавр далелњои илмї, мантиќї ва кинояомез овардан; 

2) дар навиштањои худ чї ќадар даќиќ ва мулоњизакор будан, њар як калимаро 
дониставу фањмида, аз рўйи мантиќ љо ба љо гузоштан ва дар мавриди даркорї онро бо 
далелњои ќаноатбахш исбот карда тавонистан» [8, с.33]. 

Фикру мулоњизањое, ки дар мубоњисањои матбуоти ин солњо мунавварфикрони тољик 
С. Айнї, А. Мунзим, А. Фитрат, А. Муњиддинов, Н. Бектош, Р. Њошим, Т. Зењнї, А. 
Семёнов, С. Манофзода ва дигарон иброз доштанд, барои шаклгирии забони адабии 
тољикї, ки дархўрди замон ва љавобгўи талаботи он бошад, наќши муњим дошт.   

Масъалаи забон ва њусни баён имрўз низ мавриди таваљљуњ ќарор дорад. Забони 
адабиёт ва матбуот бо мурури замон боз њам пурѓановату пуробуранг гардида, рисолати 
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аввалиндараљаи худро, ки баланд бардоштани маърифати омма аст, сарбаландона иљро 
мекунад. Баъзан кўшишњои мураккаббаёнї, истифодаи калимаву истилоњњое, ки хосси 
забони тољикї нестанд дар навиштањои баъе ќаламкашон ба назар мерасад. Вале дар њама 
њолат як нуктаро дар назар дошта бошем: бо халќ ба забони барои ў фањмо сухан бояд 
гуфт. Забони тољикї бањри беканореро мемонад, ки дар умќи он ганљњои бебањо 
бешуморанд ва барои фурў рафтан ба ќаъри он, истифода бурдан аз ѓановати нодираш 
ѓаввоси хубе бояд буд. Дар мавод истифодаи калимаву ибороте, ки њусни забон ва услуби 
баёнро халалдор мекунад, шањодат аз он медињад, ки муаллиф ѓаввоси ноуњдабароест дар 
бањри маонї. Аз ин рў, њама соњибони забон, бахусус кормандони васоити ахбори оммаро 
зарур аст, ки барои равону сода ва оммафањм будани забони ноби тољикї саъй дошта 
бошанд.  
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НИГОЊЕ БА БАЊСЊОИ МАТБУОТИ ТОЉИК (СОЛЊОИ 1920-1930) 

Дар маќолаи мазкур масоили бањсбарангези марбут ба забони тољикї дар матбуоти солњои 20-30-юми 
садаи ХХ мавриди муњокима ќарор мегирад. Муњаќќиќ мубоњисањоеро, ки дар атрофи забони адабии 
тољикї ва меъёрњои он дар маљаллаи «Рањбари дониш» ба табъ расида буданд, мавриди пажўњиш ќарор 
дода, дар тањќиќоти анљомдодашудаи ин солњо назаррас будани наќши устод Айниро таъкид менамояд. 
Љињати муњимми ба доираи бањс кашидани забон дар матбуоти ин давр дар он зуњур меёбад, ки дар айёми 
ављ гирифани љараёни туркпарастї њисси худшиносии мардуми тољикро боло бурда, ба ин васила арзи 
намояндагони ин миллатро ба гўши масъулин мерасонид. Тобиши сиёсї касб кардани бањси забон ва 
иштироки фаъолонаи сиёсатмадорону равшанфикрони давр низ дар маќола зикр гардидааст. Њамчунин, 
раванди содакунии забони тољикї ва дар робита бо ин бањси устод Айнї бо Мунзим мавриди баррасї ќарор 
гирифта, фикру мулоњизањои ин ду донишманд оид ба истифодабарии калимаву иборањои оммафањм ироа 
мегардад.  Андешањои муњаќќиќ Рањим Њошим доир ба ин бањс ёдрас гардида, сода будани услуби забони 
асарњои устод Айниро таъкид мекунад.  Дар маќола наќши муњим доштани фикру мулоњизањое, ки дар 
мубоњисањои равшанфикроне чун С. Айнї, А. Мунзим, А. Фитрат, А. Муњиддинов, Н. Бектош, Р. Њошим, Т. 
Зењнї, А. Семёнов, С. Манофзода баён гардида буданд ва барои шаклгирии забони адабии тољики дархўрди 
замон наќши муњим доштанд, таъкид мегардад. Тањлили маводе, ки бањси забони тољикиро дар матбуоти 
дањаи дувум ва савуми садаи ХХ фаро гирифтааст нишон медињад, ки мубоњисањои матбуоти ин давр барои 
муайян намудани меъёрњои забони адабии тољик ва шаклгирии он вобаста ба талаботи замон наќши 
барозанда доранд.  

Калидвожањо: забони тољикї, мубоњиса, бањс, матбуот, маќола, «Бухорои шариф», «Рањбари дониш», 
алифбо, маљалла, муњаррир, форсї, худшиносї, муњаќќиќ. 

 
ВЗГЛЯД НА ДИСКУССИИ В ТАДЖИКСКОЙ ПЕЧАТИ (1920-1930 ГОДЫ) 

В данной статье автор рассматривает спорную проблему относительно таджикского языка в 20-30-ые годы 
ХХ столетия. Автор подверг исследованию дискуссии вокруг литературного таджикского языка и его норм, 
опубликованных в журнале «Рахбари дониш» и делает акцент на роли Садриддин Айни  в проведенных 
исследованиях того периода. Важным основанием подвержения языка спорам в печати того периода является тот 
факт, что  это был период подъема панктуркизма, что послужило поднятию чувства национального самопознания 
таджикского народа и тем самым донести до отвественных работников того периода жалобы и прошения нации. 
Принятие политической окраски споров о языке и активное участие политиков и просветителей того периода в 
данном обсуждении также запечетлено в данной статье.  Также  описывается процесс упрощения таджикского 
языка и на этой почве споры Садриддина Айни с Мунзимом, их точки зрения и доводы относительно 
использования общедоступных слов и словосочетаний  Также упоминаются размышления исследователя Рахима 
Хошима относительно данной полемики, и указывается на простоту стиля изложения произведений Садриддина 
Айни. В статье также автор акцентирует внимание на важность размышлений  таких просветителей как С. Айни, 
А. Мунзим, А. Фитрат, А. Мухиддинов, Н. Бектош, Р. Хошим, Т. Зехни, А. Семёнов, С. Манофзода, которые 
сыграли важную роль в формировании таджикского литературного языка того периода. Анализ  материалов, 
охватывающих споры вокруг таджикского языка в 20-30-ые годы ХХ столетия показывает, что дискуссии вокруг 
печати данного периода сыграли важную роль в определении норм таджикского литературного языка и его 
формировании в зависимости от требований того времени 

Ключевые слова: таджикский язык, дискуссия, спор, печать, статья, «Бухорои шариф», «Рахбари дониш», 
букварь, журнал, автор, персидский, самопознание, исследователь. 

 
VIEW ON DISCUSSION IN THE TAJIK PRINT (1920-1930) 

In this article, the author examines the controversial problem regarding the Tajik language in the 20-30s of the 
twentieth century. The author has investigated the discussion of the Tajik literary language and its norms, published 
in the journal Rakhbari Donish, and focuses on the role of Sadriddin Aini in the studies of that period. An 
important basis for language disputes in the press of that period is the fact that it was a period of rise of Pan-
Turkism, which served to heighten the sense of national self-knowledge of the Tajik people and thereby convey to 
the responsible workers of that period the complaint and petition of the nation. The acceptance of the political 
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coloring of language disputes and the active participation of politicians and enlighteners of that period in this 
discussion is also noted in this article. It also describes the process of simplifying the Tajik language and on this basis 
the disputes between Sadriddin Aini and Munzim, their points of view and arguments regarding the use of publicly 
available words and phrases. Reflections of the researcher Rahim Khosim regarding this controversy are also 
mentioned, and the simplicity of the writing style of Sadriddin Aini is mentioned. The author also emphasizes the 
importance of the reflections of such enlighteners as S. Aini, A. Munzim, A. Fitrat, A. Muhiddinov, N. Bektosh, R. 
Khoshim, T. Zekhni, A. Semenov, S. Manofzoda, who played important role in the formation of the Tajik literary 
language of that period. An analysis of materials covering disputes around the Tajik language in the 1920s and 30s 
of the 20th century shows that discussions about the press of this period played an important role in defining the 
norms of the Tajik literary language and its formation depending on the requirements of that time. 

Key words: Tajik language, discussion, dispute, print, article, “Bukhoroi Sharif”, “Rahbari Donish”, primer, 
journal, author, Persian, self-knowledge, researcher. 
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ТАЪСИС ВА ТАШАККУЛИ РАДИОИ “ХОВАР” 
 

Холов Ш. 
Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Радиои “Ховар” бо ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон тањти раќами №285 бо 

њадафи таъмини сариваќтии мардум бо иттилои расмї таъсис ёфтаст. Радиои мазкур 
њамчун Корхонаи воњиди давлатии “Ховар - FM” дар назди Агентии миллии иттилоотии 
Тољикистон “Ховар” ба ќайд гирифта шуда, пахши барномањояшро аз 2-уми июни соли 
2011 шурўъ кардааст. Идеяи таъсиси радиои “Ховар”-ро ба Садриддини Шамсиддин, 
собиќ директори АМИТ “Ховар” марбут медонанд. Тобистони соли 2011 тўли чанд моњ 
бо роњбарии Бек Рањмонов, журналисти шинохта чанд хабарнигор, асосан љавонон дар 
идораи АМИТ “Ховар” тамрин шуданд ва барои пахши барномањои радиои мазкур 
шурўъ карданд. Бояд ќайд кард, ки Радиои “Ховар” аз нигоњи техникї њангоми таъсис 
ёфтан таљњизоти ночиз дошт. Бо дар назардошти он ки дар таъсиси радиои нав маблаѓи 
зиёд харљ нашвад, кўшиш мекарданд харољотро камтар кунанд. Чунки расонањои хабарї 
дар замони буњрони молї мисли дигар соњањо аз мушкили молї ранљ мебурданд. 
Њуљрањои корї, студияњо ва ќисми коргарон аз њисоби агентї фароњам шуданд. Маоши 
кормандони радио аз маблаѓњои сарфакардаи агентии иттилоотї пардохт мешуд. Чун дар 
назди агентї таъсис ёфта буд, директори агентї њамзамон радиоро идора мекард. Ба таври 
ѓайрирасмї дар аввал роњбарии гурўњи коргарони радиоро Бек Рањмонов бар дўш дошт, 
яъне вазифаи сармуњаррири радиоро иљро мекард. Аммо вай дар њуљљатњо њамчун коргари 
одї сабт шуда буд. Бояд ќайд кард, ки журналист Бег Рањмонов баъд аз як соли фаъолият 
дар радиои мазкур бо сабаби барои кор ба Русия рафтанаш аз кори радио канор рафт. 
Радиои «Ховар» бо барномањои хабариву тафрењї ва мусиќї, ки асосан кормандонаш 
љавонон буданд зуд миёни шунавандањо мавќеи худро ёфт.  

Формати пахши барномањои Радиои “Ховар” иттилоотї-мусиќї буда, дар аввал 16 
соат, аз 6-и субњ то 22-и шаб дар шањри Душанбе ва атрофи он дар мављи 101,5 FM пахш 
мешуд. Бо дарназардошти он ки радио њамчун радиои иттилоотї таъсис ёфта буд, дар ин 
муддат танњо хабар ва мусиќї пахш мегардид. Услуби фаъолияти Радиои “Ховар” аз 
кулли радиоњои давлатї фарќ мекард. Тарзи пешнињоди суруд ва омода кардани хабар 
монанди радиоњои пешрафтаи хориљї ба назар гирифта шуда буд. Хабарњо тезтар ва 
кўтоњ хонда мешаванд. Мусиќии омехта, њам аз сарояндагони эстрада ва њам аз классикон 
барои аудиторияи васеъ шунавонда мешавад. Бег Рањмонов ва чанд кормандони 
таљрибадори ба ин радио ба кор љалб шуда ровиёни љавонро машќи нутќ медоданд ва 
аввалин роликњои тарѓиботиро худи онњо мехонданд.  

Баъди фаъолияти начандон зиёд бо љалби бештари кормандон фаъолияти Радиои 
“Ховар” ба таври шабонарўзї гузашт, ки 24 соат хабару мусиќї, мусоњиба ва дигар 
барномањои тафрењиву тањлилї пахш менамояд. Соли 2014 садои Радиои “Ховар” рўйи 
мављи 100,5 FM бо истифода аз насби мављпањнкунак дар шањрњои Бохтар (собиќ 
Ќурѓонтеппа) Кўлоб ва соли 2015 дар шањри Хуљанду навоњии он рўйи мављи 91,5 FM 
дастраси мардум гардид. Густариш ёфтани мављи радио имкон дод, ки шунавандагон аз 
њар гўшаи кишвар тавонанд њар ним соат хабарњои расмиро аз радиои давлатї шунаванд. 
Чунки иттилоърасонї дар мењвари фаъолияти радиои мазкур ќарор дошта, дар он њар сї 
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даќиќа хабар нашр мешавад. Агар таъсиси студияи “Фурўѓи Ориёно”-ро дар заминаи 
шабакаи дувуми Радиои Тољикистон њамчун “радио” нашуморем, пас метавон гуфт, ки 
Радиои “Ховар” аввалин радиои сирф иттилоотии давлатї аст. То замони таъсиси радиои 
мазкур чор шабакаи радиои сартосарии давлатї фаъолият мекард, вале иттиллоъ танњо як 
бахши он радиоњо дониста мешуд. Тавре аз номаи табрикотии њукумати Тољикистон 
бармеояд, вобаста ба вазъи сиёсии љањон рўйи кор омадани чунин радио амри зарурї 
будааст. Сайдалї Сиддиќов, собиќ мудири шуъбаи иттилоотию тањлилии Дастгоњи 
иљроияи Президенти Љумњурии Тољикистон (њоло директори АМИТ “Ховар”), дар як 
мањфили расмї бахшида ба оѓози фаъолияти радиои мазкур номаи табрикотиро ба ањли 
толор ќироат кард, ки аз љумла дар он омадааст:  

“Мо дар замоне њаёт ба сар мебарем, ки иттилоот омили асосии иртиботи пайвастаи 
кишварњо гардида, барои огоњии мардум аз рўйдодњои муњимтарин, пешрафту пешбурди 
соњањои гуногуни давлатдорї наќши бориз дорад... Аз љониби дигар, бо бањрабардорї аз 
дониши мукаммали олимон, мутахассисон ва коршиносон ба матлабњои тањрифию 
иѓвобарангез сари ваќт посухњои асоснок додан аз вазифањои аввалиндараљаи васоити 
ахбори омма ба њисоб меравад. Умед аст, радиои “Ховар – FM” бо фаъолияти пурсамари 
кормандонаш дар байни шабакањои дигари мављуда маќоми шоиста касб намуда, дар 
кори боз њам ѓанї гардидани фазои иттилоотии кишвари соњибистиќлоламон сањми 
арзанда мегузорад” [3, c.2]. Аз номаи боло маълум мешавад, ки Тољикистон дар ин шароит 
њарчи бештар ба минбари иттилоотї ниёз дорад, то тавонад дар муќобила ба њамлањои 
иттилоотї муќовимат кунад. Дар Љумњурии Тољикистон, ки заминаи њуќуќї барои озодии 
баён пурра муњайё аст, расонањои хусусї ва хориљии муќими кишвар тавасути фошгуї ва 
танќиди баъзе самтњои кори њукумат мехоњанд мавќеи худро дар бозори иттилоотї пурзур 
кунанд. Дар ин њолат онњо дастовардњои њукуматро камтар ташвиќ мекунанд. Аз як 
тараф, барои ин кор онњо њаќ дошта бошанд, аз тарафи дигар гоње аз ин шароит 
сўистифода мекунанд. “Аз хомўшии расонањои расмї истифода намуда, расонањои 
мустаќилу хусусии Тољикистон ба хурўш меоянд ва барои бештар мавќеъ пайдо намудан 
дар бозори иттилоотї љидду љањд мекунанд, ки амри воќеист. Бо њар роњ ва истифода аз 
имкониятњои гуногуни ба фурўш баровардани иттилоот чун мањсулот ва ба даст овардани 
даромаду фоида, ки яке аз ќонунмандињои иќтисоди бозаргонист, мавќеашонро дар љомеа 
устувор кардан мехоњанд” [1, c.13]. Дар баробари расонањои хусусиву ѓайрињукуматї 
расонањои расмї бояд мавќеи устувортар дошта бошанд. Радиои “Ховар” њам мањз бо 
дарназардошти њамин маќсад таъсис ёфтааст. Аз тарафи дигар, тавассути радио пањн 
кардани иттилоъ нисбати дигар намуди ВАО њадафрастар аст. Љовид Муќим, муњаќќиќи 
тољик дуруст ќайд мекунад, ки “Бо пайдо шудани алоќаи кайњонї имрўз дар кураи Замин 
минтаќае нест, ки мављњои радиої ба он љо нарасанд. Аз ин рў, радио бо нишондоди пањн 
кардани мављ, арзон будани истифодаи он ва дастрасї ба мардум яке аз бењтарин 
воситањои суханпароканї мањсуб мешавад” [5, c.4].  

Дар 7 соли аввали фаъолият дар барномањои радиои мазкур чанд маротиба таѓйирот 
ба миён омада, шаклан дигар шуда, такмил ёфтанд. Радиои “Ховар” дар оѓози фаъолият 
танњо барномањои хабарї дошт. Дертар дар охирњои соли 2011 ва соли 2012 
хабарнигорони бештар, хусусан чанде аз кормандони Радиои “Имрўз” ба “Ховар” ба кор 
гузаштанд ва барномањои тањлиливу фароѓатї, аз љумла “Кї чї гуфт”-и Саидэњсони 
Љалолиён ва барномаи субњгоњии табрикотиву фароѓатии “Субњи “Ховар”-и Дурахшон 
Ортиќова таъсис ёфтанд, ки ин аввалин барномањои мустаќими радиои мазкур ба њисоб 
мераванд. Бо таъсиси ин барномањо љанбаи тањлиливу фароѓатии радиои мазкур ба миён 
омад. То ин замон танњо барномаи хабарї пахш мешуд. Соли 2015 як муддат барномаи 
“Бозор ва харидор”, ки ин њам мустаќиман пахш мешуд ва љанбаи иттилоотї-тарѓибї 
дошт, бештар аз як моњ идома карда, ќатъ гардид. Ин барномањо, ки мустаќиман пахш 
шуда хусусияти тањлиливу баъзеяшон саргармкунанда доштанд, ба масъулон назорати 
радио дар њукумат хуш наомад. Зарур надонистанд, дар чунин радиои расмї суњбати 
ровии барнома бо шунавандагон зиёд бошаду њар шунаванда андешаи худро доири 
мавзўъ мустаќиман баён кунад, ё дар барномањои саргармкунанда ширкат намуда 
суњбатњои кўчагї аз радио садо дињад. Айнан чунин кор нисбати барномањои “Садои 
Душанбе” дар соли 2012 сурат гирифта буд. Барномањои Радиои “Садои Душанбе”, ки 
мустаќиман пахш мешаванд ва садои шунаванда дар эфир бидуни тањрир садо медињад, 
гоње ровї дар рафти барнома ба зиёдагўї роњ медињад ё баъзан њаракатњои нољо мекунад, 
ки ин амал аз љониби роњбарияти кумитаи телевизион ва радио хуш наомад ва як муддат 
барномањои мустаќими ин шабакаро мањдуд карда буданд. Муњаќќиќи тољик Д. Давронов 
дар бораи барномањои мустаќими радиої менависад, “... баъзе рўзноманигорон озодии 
суханро њамчун ибрози суханони нољою сафсатагўї донистанд ва аз њамин нигоњ кору 
фаъолият доштанд” [2, c.5] ва дар идома ин муњаќќиќ меафзояд: “Бе сензура дар эфир садо 
додани барномањо бояд гуфт, ки тарафи мусбати хешро низ нишон дод. Имконият ба 
вуљуд омад, ки бисёр проблемањои њаёт ошкоро, берўихотирбинї, бе тарсу њарос баён 
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гардад” [2, c.5]. Ба андешањои ин муњаќќиќ метавон розї шуд. Чунки бо ин роњ 
камбудињое, ки аз њеч минбар, на радиову телевизион ва на матбуот гуфта намешаванд ба 
гўши масъулон расонда мешуданд. Бо вуљуди ин, ровии барнома бояд дарк кунад, ки 
минбари ВАО љойи њарзагуї нест.  

Дар аввали фаъолият мављи Радиои “Ховар” чуноне ки гуфтем, танњо шањри 
Душанберо фаро мегирифт. Дар масофаи пахши барномањои ин радио дасти кам 4 
шабакаи радиоии монанд барнома ва мусиќї пахш мекарданд. Дар ин шароит масъулони 
Радиои “Ховар” мекўшиданд барои интихоби онњо ва фарќ гузоштан миёни дигар 
барномањои шабакањо шунаванда онњоро интихоб кунад. Аз ин рў, бо барномаву 
роликњои тарѓиботии љолиб ва сурудњое, ки бевосита худи сарояндагон аз студияи ин 
радио ба шунавандагонашон салом мерасонданд, таваљљуњи шунавандагонро ба худ љалб 
мекунанд. Бо шиори “Ховар” – садое, ки бояд шунид” ё “Бо “Ховар”-и бо хабарї” радио 
худро тарѓиб мекунад. Соли 2012 радиои мазкур тавассути сомонаи интернетии АМИТ 
“Ховар” (www.khovar.tj) пайваст гардид ва ин аввалин радио дар кишвар буд, ки 
тавассути интернет њам садо медод. Тавасути интернет дастрас шудани мављи Радиои 
“Ховар” имкон дод садои ин радио дар тамоми љањон дастрас гардад.  

Ваќте Радиои “Ховар” таъсис ёфт услуби барномањои хабарї ва интихоби мусиќї 
бештар ба радиои ѓайридавлатии “Имрўз” шабоњат дошт. Дар ќолаби радиои “Имрўз” ба 
кор шурўъ кардани Радиои “Ховар” то љое тавонист шунавандагони зиёдеро ба худ љалб 
созад. Сабаби дигари монанд будани услуби ин ду радио аз њайати кормандон вобаста 
буд. Бо таъсиси радиои нав чанде аз кормандони Радиои “Имрўз” барои кор ба Радиои 
“Ховар” гузаштанд. Њатто бархе журналистони аз “Имрўз” ба “Ховар” омада, њамон 
барномањое, ки дар он радио пеш мебурданд, айнан ё дар шакли каме дигар онро дар 
радиои “Ховар” њам ба роњ монданд. Аммо бо нашри чанд шумора он барномањо аз 
Радиои “Ховар” ќатъ шуданд. Сабаби ба Радиои “Ховар” гузаштани чанде аз кормандони 
радиои “Имрўз” дар мушкили молии радиои мазкур буд.  

Радиои “Ховар” дар замоне рўйи кор омад, ки љањон аз буњрони молї њанўз ранљ 
мебурд. Дар Тољикистон дар он шабу рўз матбуот, хусусан матбуоти чопї аз камбуди 
молї шикоят мекарданд. Вале њукумат барои таъмини мардум бо ахбори расмии 
сариваќтї ва љавоб додан ба њамлањои иттилоотї радиои мазкурро таъсис дод, аммо 
барои идомаи кори он аз буљаи давлат пул људо намешуд. Радиои “Ховар” њамчун 
корхонаи воњиди давлатї аз нигоњи молиявї худмаблаѓгузор аст. Дар шароити 
Тољикистон, ки њар корхонаву ширкатњо барои пешбурди кори худ ва муфлис нашудан аз 
њар роњу воситаи сарфакорї истифода мекарданд, бозори реклама њам имкон намедод, то 
радиое мисли “Ховар” тавонад харољоти худро аз он њисоб пўшонад. Фаъолияти радиои 
мазкур асосан аз њисоби АМИТ “Ховар” пеш меравад. Њуљрањои корї ва студия аз њисоби 
идораи агентї таъмин шуданд. Дастгоњњои сабту компютерњо њам аз њисоби маблаѓњои 
сарфакардаи агентї харидорї ва таъмир мешаванд. Реклама, ки нархи на он ќадар зиёде 
дорад, он њам аксар ваќт бар ивази интернет ё дигар хизматрасонињо дар радиои мазкур 
пахш карда мешавад ва ќисми ками харољотро аз њисоби реклама мепўшонад. Дар бархе 
аз барномањои радиои “Ховар” дар шакли сарпарасти барнома ширкатњо моли худро 
тарѓиб мекунанд, ки ин хеле кам аст. Мањз набудани шароити мусоид барои фаъолияти 
радиои мазкур сабаб шуд, ки ягон барномаи радиои мазкур тўли чор соли аввали 
фаъолият мањфуз нашаванд. Аслан радиои мазкур хазинаи худро надошт. Њамчунин, 
муддати 4 сол радиои “Ховар” бидуни директор кор кардааст. Мудирияти радиои 
мазкурро роњбарияти АМИТ “Ховар” пеш мебурд. Барои ба низоми муайян даровардани 
фаъолияти Радиои “Ховар” 22-уми майи соли 2015 Саидљаъфар Ашўров ба њайси 
директори радиои “Ховар” таъйин гардид. Бояд ќайд кард, ки роњбарияти АМИТ 
“Ховар” њоло њам барои радио мудирияти кулл ба њисоб рафта, директори радио вазифаи 
роњбари гуруњи эљодиро иљро мекунад. Бо таъйин шудани С. Ашўров њамчун роњбар 
радио бо техникаи нав таъмин шуд ва барномањои эљодии радио дар хазина њифз 
мешаванд. 

Муњтавои барномањои Радиои “Ховар” танњо мавќеи расмии њукумат аст. Њам дар 
пахши хабар ва њам дар омода кардани барномањои фароѓативу тањлилї ин талабот риоя 
мешавад. Дар аввали ба фаъолият шурўъ кардани радиои мазкур барномањои тафрењии 
мустаќим зиёд нашр мешуд. Вале баъд аз танќиди Президенти кишвар аз кори ин радио 
чунин барномањо њам дигар аз байн рафтанд. Президенти кишвар дар суханронии худ 1-
уми марти соли 2016 дар оѓози фаъолияти телевизонњои “Варзиш”-у “Синамо” ва 
Академияи ВАО таъкид карда буданд, ки муњтавои барномањои радиоњои давлатї, 
хусусан “Ховар” ба сиёсати њукумат мутобиќ карда шавад. “Дар радиоњои давлатї, аз 
љумла радиои “Ховар”, ки бояд њамчун дастгоњи тарѓибкунандаи сиёсати давлатї хизмат 
намояд, тарѓиби самтњои стратегии сиёсати дохилї ва хориљї, иќтисодиву иљтимої ва 
фарњангии мамлакат суст ба роњ монда шудааст. Ин аст, ки рисолати асосии радио, яъне 
ба вуљуд овардани афкори умумии созанда ва солим аз байн рафта, пахши гуфторњои 
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фарњангиву фароѓатї, суруду мусиќињои бегона, саволу љавоби бемантиќи шунаванда бо 
радио афзоиш ёфтааст” [6]. 

Њамин ишораи Президент дар бораи “саволу љавоби бемантиќи шунаванда бо 
радио” боис гардид, ки дигар на танњо барномањои камарзиш дар радиои мазкур омода 
нагардад, балки умуман барномањои мустаќими тафрењї аз байн рафтанд. Дертар 
барномањои тањлилии дигар таъсис ёфтанд, ки мавзўъњои доѓи љомеаро бо мутахассисону 
тањлилгарон ба бањс кашида, мавќеи Љумњурии Тољикистонро дар мавзўъњои 
байналмиллалї тарѓиб мекунанд. Аз љумла, барномаи “Соярўшан” дар мавзўъњои 
љавонон ва хатари ба гурўњњои ифротї, терроризму экстремизм пайвастани онњо омода 
мешавад. Дар ин барнома сиёсати њукумат дар бораи муќовимат бо ин зуњуроти номатлуб 
баён гардида, андешаи як тањлилгар аз нињодњои давлатї сари ин масъала дар рафти 
барнома шунавонда мешавад. “Бозтоб” барномаи дигари тањлилї-иљтимої буда, њар 
барнома дар мавзўъњои мухталиф, аз мушкилоти љомеа ва роњи њалли онњо аз назари 
коршиносону мутахассисон њарф мезанад. Барномаи “Њамќадами замон” ба соли љавонон 
эълон шудани соли 2017 бахшида шуда, аз мушкилоту дастовардњои љавонон ва дигар 
мавзўъњои иљтимої мегўяд. Дар миёни радиоњое, ки дар формати иттилоотиву мусиќї-
фароѓатї фаъолият мекунанд, Радиои “Ховар” бештар кўшиш мекунад бо дарназардошти 
сиёсати њукумат дар бораи забони давлатї, расму оин ва дигар хусусиятњои миллї 
барнома омода намояд. Ба ѓайр аз бахши хабарї дигар барномањо пурра бо забони 
тољикї омода мешаванд.  

Љанбаи фароѓатии радиои мазкур дар барномањои “Мењмони “Ховар”, “Садои 
мондагор”, “Сиришти занон” ва пахши мусиќї мушоњида мешавад. Дар барномаи “Садои 
мондагор”, ки ин барномаи мусиќї-фароѓатї аст, дар бораи њаёт ва фаъолияти 
њунармандони шањири тољик маълумот дода шуда, сурудњои он њунарманд шунавонда 
мешавад.  

Кормандони Радиои “Ховар” дар умум ба 3 гурўњ таќсим мешаванд: гурўњи тољикї, 
гурўњи русї ва кормандони техникї, ки ба гуруњи охирин танзимгарон њам шомил 
мешаванд. Аммо ба таври расмї дар радиои мазкур “шуъба” ё “бахш” вуљуд надорад. 
Танњо кормандони бахши тољикї ва русї дар њуљрањои алоњида менишинанд, кормандони 
техникї дар студияи танзим фаъолият мекунанд. Кормандони радио њамзамон корманди 
агентии иттилоотї мањсуб мешаванд ва хабару гузоришњоро барои сомонаи агентї њам 
омода мекунанд. Ќисми зиёди кормандони бахши русї аслан корманди агентї њастанд, 
танњо хабарњои омодакардаашонро дар радио њам ќироат мекунанд.  

Радиои “Ховар” дорои 4 студия аст:  
- студияи марказии пахш,  
- студияи пахши мустаќим,  
- ду студияи сабту танзим: яке барои барномањои хабарї ва дигаре барои сабту 

танзими барномањои тањлилї.  
Бо дарназардошти радиои иттилоотї будан, радиои “Ховар” ягона радиои расмиест, 

ки дар як шабонарўз аз њама бештар хабар пахш мекунад. Ба њисоби миёна дар 24 соат 150 
даќиќа хабар хонда мешавад, ки ин дар муќоиса ба њамаи радиоњои давлативу 
ѓайридавлатї бештар аст. 

Муњтавои барномањои Радиои “Ховар” бештар тарѓиби сиёсати њукумат ва баланд 
бардоштани њисси ватандўстї аст. Њангоми интихоби суруду мусиќї њам љанбаи 
ватандўстии он њатман ба назар гирифта мешавад. Аз ин рў, мусиќињое, ки дар васфи 
ватан эљод шудаанд дар радиои мазкур, мисли дигар шабакањои радиоњои давлатї бештар 
садо медињанд. Барномањои “Тафсир”, “Накњати роз”, “Суруди њафта”, “Мењмони 
Ховар”, “Бозтоб”, “Дармон”, “Љањони варзиш”, “Мавќеъ”, “Соярўшан”, гуфторњои 
“Дурдонањо” ва “Гарде аз домани андешањо” аз љумлаи барномањои ин радио ба шумор 
мераванд, ки барои баланд бардоштани маърифати шањрвандон мавќеи хос доранд.  

Як пажўњиш дар соли 2018 аз љониби ташкилоти љамъиятии “Хома” нишон додааст, 
ки радиои “Ховар” миёни радиоњои љумњуриявї аз рўйи мањбубият миёни шунавандагон 
дар љойи 5-ум ќарор дорад. Аз рўйи нишондоди ин пажўњиш ќисми муайяни 
шунавандагон гуфтаанд, аз набуди барномањои љолиб ин ё он радиоро гуш намекунанд. 

“Аз рўйи љамъбасти пурсиши мазкур, тахмин кардан мумкин аст, ки айни њол 87,6% 
радиошунавандагони эњтимолї мављуданд, аммо худи пахшкунандагон барои љалби онњо 
маводи диќќатљалбкунанда ва љолибро пешнињод карда натавонистаанд. Аммо боз њам як 
ќисми аудитория ба Интернет рў овардааст” [4, c.29].  

Бо вуљуди он ки доираи дастрасии барномањои радиои мазкур тавассути интернет 
имкон дорад, вале аз фановарињои бештар хуб истифода намешавад. Масалан, 
барномањои људогонаи радио баъд аз пахши мустаќим дар сомона захира намешаванд. 
Захира шудани барнома имкон медињад, ки шунаванда њар гоњ, ки хост онро гўш кунад ё 
барои худ њифз намояд. 

 



309 
 

А Д А Б И Ё Т  
1. Гулмуродзода П. Хомўшї ва хурўш дар матбуоти тољик // Истиќлолият ва журналистикаи муосир. 

(Маљмўаи маќолањо). –Душанбе: Аржанг, 2006. - С. 13-18. 
2. Давронов Д. Љањони муосир: мавќеи симо ва садо / Д. Давронов. - Душанбе: Маркази матбуоти 

љумњуриявї, 2007. - 92 с. 
3. Дар мављ «Ховар-FM» // Љумњурият № 3-6 (21984- 987) 15-уми январи соли 2012. 
4. Муайян намудани афзалияти медиявии ањолии Љуњмурии Тољикистон: ТВ, радио, нашрияњои чопї, 

сомонањо, шабакањои иљтимої ва мессенљерњо. - Душанбе, 2018. - 56 с. 
5. Муќим Љ. Сиёсат ва љанги иттилоотї. - Душанбе: Деваштич, 2006. - 71 с. 
6. Рањмон, Э. Суханронї дар маросими ифтитоњи муассисањои давлатии телевизиони «Варзиш», «Синамо» 

ва Академияи воситањои ахбори омма [Захираи электронї]. – 2016. URL: http://president.tj/node/10829 
(санаи истифодабарї 10. 12. 2018). 

7. Холов Ш. Њамрангї дар барномањои радиои “Имрўз” ва “Ховар” / Ш. Холов // Паёми Донишгоњи 
миллии Тољикистон. - Душанбе. 2017. -№4/4. - С. 297-302.  

  
ТАЪСИС ВА ТАШАККУЛИ РАДИОИ “ХОВАР”  

Дар маќолаи мазкур муаллиф дар бораи таъсис ва ташаккули радиои “Ховар” маълумот додааст. 
Радиои “Ховар”, ки расонаи давлатї аст, дар таъмини фазои иттилоотии кишвар бо хабару иттилои нав 
наќши муайян дорад. Тўли беш аз 6 соли фаъолият радиои мазкур на танњо дар пойтахт, балки дар навоњии 
атрофи кишвар, вилоятњои Суѓду Хатлон њам шунавандагони худро пайдо кард. Муњтавои барномањои 
Радиои “Ховар” бештар тарѓиби сиёсати њукумат ва баланд бардоштани њисси ватандўстї аст. Дар аввали 
ба фаъолият шурўъ кардани радиои мазкур барномањои тафрењии мустаќим зиёд пахш мешуд. Вале баъд аз 
танќиди Президенти кишвар аз кори ин радио дар соли 2016 чунин барномањо њам дигар аз байн рафтанд. 
Муаллиф менависад, ки њоло барномањои радиои мазкур муњтавои иттилоотї, тањлилї ва тафрењї доранд. 
Барномањои хабарї, ки њар ним соат як маротиба пахш мешаванд асоси барномањои радиои мазкурро 
ташкил медињанд. Барномањои тањлилї бошанд, њар рўз дар њаљми як ё ду барномаи 5-10 даќиќаинаи дорои 
муњтавои сиёсї ё иљтимої омода мешаванд.  

Калидвожањо: Радио, “Ховар”, барномасозї, журналистика, ВАО, Интернет, барномаи радиої, мављ.  
 

СТАНОВЛЕНИЕ И РАЗВИТИЕ РАДИО “ХОВАР” 
В данной статье автор предоставляет информацию о становлении и развитии радио “Ховар” (“Восток”). 

Радио “Ховар” (“Восток”), которое является государственным СМИ, внесло определенный вклад в обеспечение 
информационного пространства страны новыми новостями. За 7 лет деятельности данное радио смогло приобрести 
слушателей не только в столице страны, но и в районах республиканского подчинения, а также в Согдийской и 
Хатлонской областях. До сих пор деятельность данного радио не подвергалась всестороннему анализу с чьей-либо 
стороны. Считаем, что по прошествии 7 лет деятельности этого радио, возникла необходимость проанализировать 
его успехи и упущения. Основная тематика программ Радио «Ховар» (Радио «Восток») заключается в пропаганде 
политики властей и повышении патриотизма среди населения. В начале своей деятельности радио выпускало в 
эфир множество прямых программ развлекательного характера. Но после криктики президента страны в 2016 году 
относительно его программ, развлекательные программы радио «Ховар» (“Восток”) канули в лето. Автор пишет, 
что в настоящее время программы радио имеют информационную, аналитическую и развлекательную 
направленность. Новостные программы, которые выходят в эфир каждые полчаса считаются гвоздем всех 
программ радио «Ховар» (“Восток”). Также, ежедневно подготавливаются одна или две 5-10-минутные 
программы, имеющие политическую или социальную направленность. Кроме того, на радио подготавливаются и 
развлекательные программы. В данной статье анализируется процесс становления радио «Ховар» («Восток») с 
момента его образования до политики развития программирования его передач.  

Ключевые слова: Радио, «Ховар» (Восток), программирование, журналистка, СМИ, радиопередача, волна.  
 

THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF RADIO “KHOVAR” (“EAST”) 
In this article, the author provides information on the formation and development of the radio "Khovar" (“East”). 

Radio "Khovar" (“East”), which is the state-run media, made a definite contribution to providing the information space of 
the country with new news. For 7 years of activity, this radio has been able to acquire audiences not only in the capital, but 
also in areas of republican subordination, as well as in Sughd and Khatlon regions. Until now, the activity of this radio has 
not been subjected to a comprehensive analysis by anyone. We believe that after 7 years of activity of this radio, it became 
necessary to analyze its successes and omissions. The main subject of Radio Khovar programs (Radio “East”) is to promote 
the policies of the authorities and increase patriotism among the population. At the beginning of its activity, the radio 
broadcast a lot of direct entertainment programs. But, after critics of president country in 2016 regarding its programs, the 
entertainment programs of the radio “Khovar” (“East”) limited. The author writes that at present radio programs have an 
informational, analytical and entertainment orientation. News programs that go on the air every half hour are considered to 
be the highlight of all “Khovar” radio programs. Also, one or two 5-10 minute programs with a political or social 
orientation are prepared daily. In addition, entertainment programs are being prepared on the radio. This article analyzes the 
process of the appearance of the radio “Khovar” (“East”) from the moment of its formation and policy of developing the 
programming of its programs. 

Key words: Radio, “Khovar” “East”, programming, Journalism, MEDIA, Internet, Radio program, wave.  
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УДК: 070:491.550 
ТАЊАВВУЛОТИ ЛУЃАВЇ ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР ЗАБОНИ ВАСОИТИ АХБОРИ 

ОММА 
 

Шодиев Б.Ѓ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавзўи тањаввулоти луѓавию грамматикї дар забоншиносии тољик то њол мавриди 

тањќиќу баррасии њамаљонибаи илмї ќарор нагирифтааст. Танњо дар забоншиносии тољик 
аввалин маротиба рисолаи илмии забоншиноси нуктасанљ Н. Маъсумї «Забон ва услуби 
Ањмади Дониш» ба тадќиќи масъалањои забони адабии тољикї дар охири асри XIX ва 
ибтидои асри XX бахшида шуда, дар он љараёни инкишофи забон дар мисоли кўшишњои 
маорифпарварон ва сарвари онњо Ањмади Дониш барои сода кардани забон санљида 
шудааст. Тањќиќи забону услуби Ањмади Дониш дар њамбастагї бо љараёни адабии давр, 
мавзўъ ва ѓояи осори илмию бадеии ў сурат гирифтааст. Маќола ва асарњои устод Н. 
Маъсумї дар масъалаи омўзиши инкишофи забони адабии тољикї дар даврањои 
мухталифи таърихї дар забони тољикї аз аввалин тадќиќотњои хеле љиддї ва мукаммал ба 
шумор мераванд. Мутаассифона, бо сабаби канда шудани риштаи њаёти устод Н. Маъсусї 
ба ин масъалаи нињоят муњимми забони адабии муосири тољикї ва инкишофу тањаввулоти 
минбаъдаи он кам эътибор дода шудааст. Устод Н. Маъсумї натиљањои аз тањќиќоти 
илмї ба даст омадаро дар шакли маќолаву маърўзањои илмї љамъбаст намудаанд. Баъди 
вафоти устод натиљаи тањќиќ гирд оварда шуда, бо номи «Забон ва услуби Ањмади 
Дониш» чоп гардидааст. 

Дар замони истиќлолият забоншиносони варзида М.Шакурї, Б.Камолиддинов ва 
дигарон ба ин мавзўи нињоят муњимми забон рўй оварда, тањаввулоти лексикию 
гарамматикиро дар забони матбуоти замони истиќлол мавриди тањќиќу баррасии илмї 
ќарор додаанд. 

Устод Б. Камолиддинов, зикр менамоянд, ки «Забони воситањои ахбори омма вазъи 
кунунии забони адабии тољикиро инъикос менамояд. Аз он аён мегардад, ки дар сохтори 
нањвии забони адабии муосири мо чї гуна тањаввулот ба вуљуд омадааст ва он бо таъсири 
кадом омилњои забонию ѓайризабонї рух додааст. Яке аз он омилњо таъсири забони 
зинда, лањљаю шевањо, дигаре таъсири забони бегона аст, ки аз нашрия ва барномањои 
радиою телевизион пай бурдан мумкин аст» [4, с.3]. 

Забоншинос М. Норматов доир ба мавзўи тањаввулоти лексикию грамматикии забон 
дар китобашон «Муќаддимаи забоншиносї» зикр менамоянд, ки мувофиќи аќидаи 
забоншиносии марксистї-ленинї тараќќиёти забон гуфта бою ѓанї гардидани таркиби 
луѓавї, суфтаву равон шудан ва мукаммал гардидани сохти грамматикии забон фањмида 
мешавад. Њамаи ќисматњои забон як хел инкишоф намеёбанд, зеро ќисмати сохти 
грамматикии забон хеле устувор буда, асрњо ба таѓйироту тањаввулот дучор намешавад, 
вале баъзе таѓйиротњои љузъї ба назар мерасад, ки он сохти грамматикии забонро дигар 
намекунад. Доир ба таркиби луѓавї ин гапро гуфтан мумкин нест, зеро вай мунтазам дар 
инкишофу тараќќиёт ва таѓйирот мебошад ва тамоми дигаргунињо ва навигарињои дар 
њаёти љамъиятї рўйдињандаро дар худ инъикос менамояд [8, с.194]. 

Дар забоншиносии рус наздик ба мавзўъ устоди Донишгоњи давлатии Челябинск 
Немика Анна Анатолевна, бо унвони «Эволюция специальной лексики современной 
лингвистики: усложнение, синтез, дифференциация» кори илмї анљом додааст. 

Таѓйироту тањаввулот аввал дар забони васоити ахбори омма инъикос меёбад, чунки 
матбуот, телевизион ва радио инъикоскунандаи вазъи кунунии унсурњои луѓавї, 
фразеологї, калимасозию таркиббандии забони адабии тољикї ба шумор мераванд. Њар 
дигаргуние, ки дар забон ба вуљуд меояд, пеш аз њама, тавассути матбуот дар калимаю 
истилоњоти нав ифода мегардад. Бесабаб нест, ки инкишофи забонро, ќабл аз њама, аз 
рўйи забони васоити ахбори омма, хусусан рўзномањо тањлилу тањќиќ мекунанд. Њангоми 
муќаррар намудани меъёрњои забони адабї дар њар марњилаи инкишофи забон, одатан, ба 
забони насри бадеї ва забони васоити ахбори омма такя мекунанд, зеро унсурњои фаъоли 
забон мањз дар маводи матбуот ва радиову телевизион мушоњида мешаванд. 

Тањаввулоти луѓавие, ки дар забони адабии њозираи тољикї, бахусус дар васоити 
ахбори омма, хусусан, забони матбуоти замони истиќлолият рўйи кор омад, аз 
забоншиносон тањќиќу баррасии њамаљонибаи илмї мехоњад. Хусусан он вожањои 
расмиятёфтаи замони шўравї, ки бо истиќлолияти комили забони адабии њозираи тољикї 
оњиста-оњиста аз байн рафтанд ва ба љойи онњо падид омадани калимаву иборањои нав, ки 
њанўз ба тањќиќоти фарогир ниёз доранд. 

Бо вуљуди он ки калимаю иборањои даврони Шўравї ќисман матбуоти моро пурра 
ва “оро” медоданд, дар замони истиќлол доираи истифодаи онњо то њадди инкон мањдуд 
гардид. Айни замон ба љойи калимаю иборањои азбайнрафтаи даврони Шўравї дар 
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забони матбуоти имрўза асосан, калимаву иборањои забони тољикї ва як ќисми кам 
калимаву иборањои забони арабї ва туркї-ўзбекї дар истифода мебошанд. 

Баъди пош хўрдани Иттињоди Шўравї ва истиќлолияти миллї ба даст овардани 
Љумњурии Тољикистон дар њаёти сиёсию иљтимоии мардуми ин сарзамини ободу мустаќил 
ва соњибихтиёр беихтиёриву бесарусомонї ва љангу низои њарбию сиёсї ба амал омад. 
Гурўњњои алоњидаи манфиатдор, ки хизмати “хољагони хориљї”-и худро ба љой 
меоварданд, дар фазои иттилоотии Тољикистон ба тарѓибу ташвиќи бегонапарастї 
машѓул буданд. То замони ба даст овардани созишномаи истиќрори сулњ кишвар оѓуштаи 
обу хун ва ба гирудорї њамдигарї машѓул буд. Созишномаи истиќрори сулњ мардумро ба 
њам овард, гурезањо ба Ватан баргаштанд, њукумати љумњурї барои барќарор кардани 
њаёти осоишта ва муњайё намудани зиндагии арзанда ба мардуми кишвар шурўъ намуд. 
Ин њама воќеаву њодисањои баамаломада, ба њаёти мардуми кишвар ва хусусан ба таркиби 
луѓавии забони адабии тољикї бетаъсир намонд. 

Дар натиљаи таѓйирёбии сохти давлатдории Шўравї ва истиќлолияти комили 
далатдории миллї, махсусан, зиёд шудани шумораи нашрияњои даврї ва бо теъдоди 
зарурї нашр гаштани маљаллаву рўзномањо ба инкишофу рушду такомули забони адабї 
сабаб мегардад. Таъсири сохти иљтимоию давлатдорї ба таркиби луѓавии забони тољикї 
дар даврони замони истиќлолият назаррас мебошад, зеро он калимаву ифодањое, ки як 
замон дар забон мавќеи онњо мањдуд гардида буд, боз аз нав умумиистеъмол гардиданд. 
Солњои 90-уми асри гузашта дар таърихи забони тољикї давраи гул-гулшукуфї ва бозгашт 
ба асолати миллї мебошад. Пас аз соњибихтиёрии кишвар њамон монеаву муаммоњое, ки 
дар атрофи забони тољикї буданд бардошта шуда, чандин калимаву иборањои хусусияти 
миллї дошта, ки дар замон ва сохти давлати Шўравї истифодаи онњо мањдуд буд, аз 
ќабили њизб -партия, ноњия- район, шўро -совет, љумњурї-, республика, шањрванд- 
гражданин ва ѓайра дубора аз нав зинда ва ё дањњо муродифи калимањои иќтибосї 
махсусан, русиро ба забон гирифтан дар замони Њокимияти Шўравї дар баёни калимањои 
“зебои русї” аз љумла дар сохтори маориф донишгоњ- университет,донишкада-институт, 
донишљў- студент, имтињон- экзамен, санљиш- зачет, дафтарчаи донишљўйи -студенский 
билет ва инчунин дар соњањои гуногуни љамъиятї шоњроњ, чароѓак, гузаргоњ, истгоњ, 
дорухона, пурсишнома ва ба ин монанд истифодаи муродифи тољикиашон ќатъиян иљозат 
набуд. Дар замони ба даст овардани истиќлолияти комили забонї ва давлатдории миллї 
ин ќатор калимањои иќтибосї њамчун архаизм дар таркиби луѓавии забони тољикї љой 
гирифтанд. 

Дар забони матбуот як ќатор калимаву иборањое роњ ёфтанд ва умумиистеъмол 
гардиданд, ки дар замони Њокимияти Шўравї њатто ба забон овардани чунин вожањо 
мамнуъ буд. Ба ин гурўњ, пеш аз њама, калимањои истиќлолият, вањдат, соњибихтиёрї, 
гирдињамої, мухолифин, парокандагї ва дањњо ибораву ифодањое, ки бо калимаи “миллї” 
сохта шудаанд, аз ќабили муќаддасоти миллї, парчами миллї, суруди миллї, пули миллї, 
арзишњои миллї, њувияти миллї, манфиатњои миллї, њадафњои миллї, давлатдории миллї, 
давлати соњибистиќлол, давлатњои мустаќил, давлати демократї, њуќуќбунёд, дунявї ва 
ѓайра дохил мешаванд. 

Дар мавриди вазъи забони тољикї дар замони Шўравї Муњаммадљон Шукуров дар 
маќолаи “Забони миллї ѓамхории махсус хоњон аст” чунин гуфтаанд: “Вазъи забони 
миллї дар республикаи мо њоло ба нињояти дараља мўљиби ташвишу изтироб аст. Изтироб 
аз он љост, ки примитивизм ва дуруштї ба тафаккур њарчї бештар сар дароварда, эњсоси 
забонро кунд намуд, маданияти суханро паст бурд, боиси ин гардид, ки калимасозиву 
иборабандї, таркибњои синтаксисї ва ѓайра, ќонуну ќоидањои забон даѓалона вайрон 
шуданд. Вайронї њатто дар номгузории мањалњо, ќишлоќњо, районњо ва шањрњо роњ ёфта 
истодааст. Њоло маданияти пасти забон ќариб њамагонист. Бо ќатъияти том бояд гўем, ки 
маданияти сухани тољикї дар ягон давру замон чун имрўз паст нарафта буд” [12, с.9-10]. 

Инчунин, њолати забонро дар њамон даврон шоири барљастаи миллати тољик Лоиќ 
Шералї дар китоби “Дарси хештаншиносї” тањти унвони “Шиносномаи миллат” чунин 
арзёбї намудаанд: “Басо дар кўчаву бозорњои пойтахти шањри Душанбе мушоњида 
кардаем, ки писарону духтарони тољик байни худ чї тавр суњбат мекунанд: гоњ ба русї 
њарф мезананд ва чун захираи луѓати русиашон кифоя намекунад, ба тољикї мегузаранд ва 
чун сандуќи луѓати тољикиашон њам боре надорад, боз ба русї мегузаранд ё ба як забони 
омехтаи берабту бемантиќ бо сад азобу ишорањои дасту чашму рўю абрў ѓарази якдигарро 
мефањманд. Падару модар, њатто бобою момо бо фарзандон ва набераю аберањояшон, ки 
гўё тољикзода њастанд, бо забони махлути русию тољикї гап мезананд. Дар миёни 
равшангарону зиёиён низ кам касоне пайдо мешаванд, ки бо забони ноби тољикї суњбат 
карда тавонанд” [5, с.20-21]. 

Аз гуфтањои забоншиноси нуктасанљ Муњаммадљон Шукуров ва шоири барљастаи 
миллат Лоиќ Шералї аён аст, ки забони адабии тољикї дар замони Њокимияти Шўравї 
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дар як вазъияти ногувор ќарор доштааст. Албатта, чунин њолат барои рушду инкишофу 
тараќќиёти забони адабии тољикї монеа эљод мекунад. 

Замони истиќлолият ба тамоми соњањои љамъият таъсири мусбати худро гузошт. 
Њангоми муносибатњои дипломатї ва воридоту содироти молу мањсулот хоњу нохоњ 
мафњумњои нав пайдо мешаванд, дар натиља забон барои ифодаи онњо ба калимаву 
ифодањои нав ниёз пайдо мекунад, ба ин васила фонди луѓавии забон инкишоф ёфта, бою 
ѓанї мегардад. Тањаввулот ба забон хос аст ва ба он омилњои гуногуни иљтимої, 
фарњангї, иќтисодї ва сиёсї таъсир расонда, онро аз лињози луѓавї бой мегардонанд. Њар 
дигаргуние, ки дар забон ба миён меояд, тибќи ќонуну ќоидањои шаклсозиву калимасозии 
меъёрњои забони тољикї ба вуљуд меояд. Њангоми интишори калимаву мафњумњои нав дар 
васоити ахбори омма хонанда ва шунавандаи он ба мафњумњои нав дучор мешавад, зуд 
онро аз худ мекунад ва мекўшад, ки дар навиштору гуфтор онро корбаст намояд. 

Дар замони муосир иттилоот наќши муњим пайдо намудааст, ки барои бењадду њудуд 
пањн шудани он ВЭА (радиову телевизион ва шабакаи интернет) дар оммавї гардидани 
калимаву ифодањои нав сањми арзанда мегузоранд. 

Дар њамин маврид муњаќќиќи шинохта Муродов М. дар маќолаи “Сањми Айнї дар 
пешрафти матбуот” чунин зикр мекунанд: “Воќеан, матбуот, хосса матбуоти даврии 
тољик, имрўз на танњо сарчашмаи луѓати мардум, балки ташаккулдињандаи луѓату 
истилоњоти соњоти мухталифи њаёт гардидааст. Ва имрўз низ калимањои зиёди маълуми ин 
ё он минтаќа тавассути рўзномаву маљаллањо сатњи умумикишварї пайдо мекунанд” [7, 
с.71]. 

Забон падидаи љамъиятист ва њамроњи љамъият рушд карда, њамроњи он завол њам 
меёбад. Ба таркиби луѓавии забони адабии тољикї калимањои иќтибосї ва калимаю 
иборањои нав хеле зиёд дар асоси ќонуну ќоидањои забони тољикї ворид гардидаанд, ки 
атрофи суду зиёни онњо то њол миёни забоншиносон дар бахши вожагону истилоњот бањсу 
мунозира идома дорад. 

Дар замони истиќолият як ќатор калимаву иборањое ба миён омаданд, ки ба ѓайр аз 
мутахассисону коршиносони соњаи сиёсатшиносї на њама маълумот дошту ба маънии он 
сарфањм мерафт. Аз љумла калимањои терроризм, экстримизм, радикализм, ифротгарої, 
тундгарої, чапгарої ва ѓайра аз њамин ќабиланд. Аммо ваќте ки дар бораи ин гуна 
мафњуму амалњои дањшатбор зиёиён вокуниш ва маќолаву гузоришњо нашр ва пахш 
намуданд, мардум аз маънї ва моњияти ин калимањо воќиф гардиданд. Бо вуљуди он ки ин 
ё он падидае, ки ба амал меояд мусбат аст ё манфї дар њар ду њолат дар ќолаби калима ё 
ибора ифода меёбад. Дар нимаи дуюми асри XX як гурўњ ташкилоту созмонњо ташкил 
шуданд, ки маќсад ва њадафњои онњо тафриќаандозї ва низоъ дар байни мардуми бегуноњ 
буд. Љомеаи башарї ин гуна гурўњњои бадхоњи сиёњдилро бо мафњумњои терроризм, 
экстримизм, радикализм, ифротгарої, тундгарої, чапгарої ифода кардааст. 

Имрўз, мутаассифона, дар асри ХХI ба терроризм ва экстримизм пайвастааст, ки ин 
дањшатангез ва нигаронкунанда мебошад (Н.а., 8.07. 2015); Таъкид шуд, ки зуњури баъзе 
равандњои номатлубу боиси нигаронии замони муосир, ба мисли терроризми 
байналмилалї, ифротгароии диннї, ќочоќи маводи мухаддир ва дигар љиноятњои фаромиллї 
ба амният ва суботи њар кадом аз кишварњои минтаќа тањдид менамояд (М.х., 05. 04. 2017); 
Дар нимаи дуюми асри ХХ ва ибтидои асри ХХ1 дар ќатори масоили экологии љањон ва 
зиёдшавии ањолии кураи Замин, мушкилоти наве бо номи терроризму экстремизм ва 
“радикализми исломї” рўйи кор омаданд, ки ба проблемаи глобалии олам табдил ёфт 
(М.х.,16. 07. 2017). 

Мафњумњои терроризм, экстримизм, радикализм, истилоњоти байналмилалї 
мебошанд. Калимањои ифротгарої, тундгарої, чапгарої, дар “Фарњанги забони тољикї”-и 
нашри соли 1969 дар ќолаби калимаи сода чунончи: ифрот, тунд, чап вуљуд доштанд, 
аммо дар шакли калимаи мураккаб оварда нашудаанд. Бояд зикр намоем, ки терроризм, 
экстримизм калимањои лотинї буда, дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї”-и соли 2010 
ба маъної сиёсати тарсондан ва фурў нишондани душманони сиёсї, мазњабї ва ѓ. бо роњи 
зурї, нобудсозї ва куштор омадааст. Инчунин, калимаи ифротгарої ба маънои 
экстримизм шарњ ёфтааст. 

Дар натиљаи таѓйироти сохти давлатдорї ва истиќлолияти комили забонї дар 
васоити ахбори омма мафњумњое дар ќолаби ибора сохта шудаанд, ки ифодакунандаи њаёт 
ва сиёсати замони истиќлол мебошанд. Як ќатор мафњумњо аз ќабили рўњияи ватандўстї, 
худшиносии миллї, фарњанги миллї дар ќолаби ибора сохта шудаанд. Дар замони Шўравї 
ин калимањо дар васоити ахбори омма њамчун мафњумњои ифодакунандаи худшиносии 
миллї истифода намешуданд. Дар замони истиќлолияти миллї васоити ахбори оммаро 
чунин ифодаву шаклњои зебои тољикї пур карданд: истиќлолияти энергетикї, њувияти 
миллї, парчами миллї, давлати миллї, арзишњои миллї ва монанди инњо. 

Се њадафи стратегии давлат – ба даст овардани истиќлолияти энергетикї, рањої аз 
бунбасти коммуникатсионї ва таъмини амнияти озуќаворї дар мењвари барномањои 
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шабакањои телевизион ва радиои давлатї ќарор доштанд... Мавзўъњои марбут ба вазъи 
иќтисодї, иљтимої, маориф, сохтмон, ...тарбияи насли наврасу љавон дар рўњияи 
ватандўстї, худшиносии миллї ва ...тарѓиби фарњанги миллї, аз љумла либоси миллї, 
пешгирии никоњи байни хешутабори наздик, шомилшавї ба њизбу њаракатњои ифротї ва 
ѓайра аз масъалањое буданд, ки пешкаши бинандагон ва шунавандагон карда шуданд 
(С.м., 20.07. 2017). 

Ба њамин минвол васоити ахбори оммаи кишвар дар инъикосу оммавї гардонидани 
калимаву вожагони нав мусоидат мекунад. Инчунин, барои тавлиди калимањои наву тоза 
сањми бориз мегирад. 

Њангоми тањиќу баррасии мавзўи тањаввулоти луѓавию грамматикї дар забони 
матбуоти замони истиќлолият маълум гардид, ки воќеан наќши воситањои ахбори омма 
дар инъикос ва бою ѓанї гардидани таркиби луѓавии забони тољикї калон аст. 
Тањаввулот на танњо дар натиљаи таъсир расонидани ин ё он њодисаи љамъиятї, балки дар 
натиљаи омилњои дигари забонї бо таќозои вазъияти ба вуљуд омада, забон ба таѓйироту 
тањаввулот дучор мегардад. 

Забони адабии њозираи тољикї дар замони истиќлолият чунон рушду инкишоф ёфт, 
ки дар тўли таърих таркиби луѓавии забон чунин таѓйироту тањаввулотро дар мудати ним 
аср ёд надорад. Далели собиткунандаи ин гуфтањо муќоисаи ду “Фарњанги тафсирии 
забони тољикї” мебошад, ки њангоми тањќиќ маълум гардид, ки таркиби луѓавии забони 
тољикї ќариб як маротиба зиёд гардидааст ва рўз аз рўз калимањои нав ба таркиби 
луѓавии забони тољикї ворид гашта истодаанд. Дар асри XXI њар лањзаву њар соат дар 
таркиби луѓавии забон дигаргунињо ба вуљуд меоянд. Таркиби луѓавии забон аз њисоби 
калимањои нав бою ѓанї гардида, рушду инкишоф меёбад. 

Забони тољикї дорои хазинаи бои луѓавист ва бо ин ѓановатмандию тавоноии худ 
метавонад дилхоњ маъниро ифода карда бошад. 
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ТАЊАВВУЛОТИ ЛУЃАВЇ ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР ЗАБОНИ ВАСОИТИ АХБОРИ ОММА 
Дар маќола дар хусуси тањаввулоти луѓавие, ки дар муддати ним аср дар таркиби луѓавии забони 

тољикї ба вуљуд омадааст, маълумот дода мешавад. Инчунин, он мањдудияту фишорњои замон ва сабабњои 
рушду инкишофи якбораи таркиби луѓавии забони тољикї, роњу сабабњои бой гардидани таркиби луѓавии 
забон дар замони истиќлол нишон дода мешавад. Њангоми тањќиќу баррасии мавзўи тањаввулоти луѓавию 
грамматикї дар забони матбуоти замони истиќлолият маълум гардид, ки воќеан наќши воситањои ахбори 
омма дар инъикоси таркиби луѓавии забони тољикї калон аст. Тањаввулот на танњо дар натиљаи таъсир 
расонидани ин ё он њодисаи љамъиятї, балки дар натиљаи омилњои дигари забонї бо таќозои вазъияти ба 
вуљуд омада, забон ба таѓйироту тањаввулот дучор мегардад. Тањаввулоти луѓавие, ки дар забони адабии 
њозираи тољикї, бахусус дар васоити ахбори омма, хусусан, забони матбуоти замони истиќлолият рўйи кор 
омад, аз забоншиносон тањќиќу баррасии њамаљонибаи илмї мехоњад. Таъсири сохти иљтимоию давлатдорї 
ба таркиби луѓавии забони тољикї дар даврони замони истиќлолият назаррас мебошад, зеро он калимаву 
ифодањое, ки як замон дар забон мавќеи онњо мањдуд гардида буд, боз аз нав умумиистеъмол гардиданд. 
Солњои 90-уми асри гузашта дар таърихи забони тољикї давраи гул-гулшукуфї ва бозгашт ба асолати миллї 
мебошад. Замони истиќлолият ба тамоми соњањои љамъият таъсири мусбати худро гузошт. Њангоми 
муносибатњои дипломатї ва воридоту содироти молу мањсулот хоњу нохоњ мафњумњои нав пайдо мешаванд, 
дар натиља забон барои ифодаи онњо ба калимаву ифодањои нав ниёз пайдо мекунад ва ба ин васила фонди 
луѓавии забон инкишоф ёфта, бою ѓанї мегардад. 

Калидвожањо: тањаввулот, рушд, инкишоф, луѓавї, грамматикї, мањдудият, таркиби луѓавї, замони 
истиќлол, калимањои нав, калимањои байналмилалї, иќтибосот ва ѓ. 

 
ЛЕКСИЧЕСКАЯ ЭВОЛЮЦИЯ И ЕЁ ОТАБРОЖЕНИЕ В ЯЗЫКЕ СМИ 

В статье рассмотрены процесси лексической эволюции, происходящей в течение пятидесяти лет в 
словарном составе современного таджикского языка. А также указываются ограничения и давление времени и 
причины неожиданного развития и эволюции словарного состава таджикского языка в период независимости. 
Изучив и проанализировав вопросы лексико-грамматической эволюции языка периодической печати, выяснилось, 
что СМИ играет важную роль в отражении словарного состава таджикского языка. Языковая эволюция происходит 
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не только в результате определенных социальных явлений, но и других лингвистических факторов и требует 
тщательного, детального изучения. Влияние социального и государственного строя на словарный состав 
таджикского языка особенно чувствуется в период независимости, так как вошли в обиход те слова и выражения, 
которые были огрничены в употреблении. 90-ые годы прошлого столетия в истории таджикского языка является 
периодом расцвета и возрождения национальных ценностей. Суверенитет РТ положительно повлиял на все сферы 
общественной жизни. Все изменения, происходящие в этих областях, непосредственно отразились в языке, 
появились новые понятия и в этой связи новые слова и термины. И эти слова и термины, войдя в словарный состав 
таджикского языка, повлияли на его дальнейшее развитие. 

Ключевые слова: эволюция, развитие, лексический состав, грамматические изменения, ограничения, 
словарный состав в период независимости, неологизмы, интернациональная лексика, заимствования. 

 
THE REFLECTOR OF THE LEXICAL EVOLUTION IN THE LANGUAGE OF THE MEDIA 

The article deals with the lexical evolution that takes place during half a century in the vocabulary of the 
modern Tajik language. Also, limitations and harassment of time and reasons for the unexpected development and 
evolution of the vocabulary of the Tajik language in the period of independence are indicated. After studying and 
analyzing the question of the lexico-grammatical evolution of the language of the periodical press, it became clear 
that the media played an important role in reflecting the vocabulary of the Tajik language. Language evolution 
occurs not only as a result of a certain social phenomenon, but also of other linguistic factors and requires careful, 
detailed study. The influence of the social and political system on the vocabulary of the Tajik language is clearly felt 
in the period of independence, since those words and expressions that were limited in use were used. The 90th years 
of the last century in the history of the Tajik language is a period of prosperity and revival of national values. The 
sovereignty of the Republic of Tatarstan positively influenced all spheres of public life. All the changes taking place 
in these areas are directly reflected in the language, new concepts have appeared and, in this connection, new words 
and terms. And these words and terms, having entered the vocabulary of the Tajik language, influenced its further 
development. 

Key words: evolution, development, lexical composition, grammatical changes, restrictions, vocabulary in the 
period of independence, neologisms, international lexicon, borrowings. 
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ВАО-И ВИЛОЯТИ ХАТЛОН ВА РИОЯИ МЕЪЁРЊОИ ЭТИКАИ КАСБЇ 
 

Назаров У. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Дар замони соњибистиќлолии кишвар дар самтњои эљодї дигаргунии куллї ба миён 

омад, аз љумла мавќеи ВАО-и музофотї назаррас гардида, њафтаномањои минтаќаи 
вилояти Хатлон ба маротиб афзоиш ёфтанд. “Тибќи иттилои расмї дар ќаламрави вилоят 
њамагї 6 расонаи хабарии вилоятї, аз љумла телевизион ва радиои вилоятии Хатлон, 
рўзномањои «Хатлон» (ба забони тољикї, њафтае як маротиба бо тиражи 10,5 њазор нусха), 
«Новый Хатлон» (ба забони русї, моње ду маротиба бо тиражи 4,6 њазор нусха) ва 
«Дўстлик» (бо забони ўзбекї, моње ду маротиба бо тиражи 3,6 њазор нусха) ва маљаллаи 
«Сафо» (моњона бо теъдоди нашри 1,5 њазорнусха), фаъолият доранд, ки муассисашон 
маќомоти иљроияи њокимияти давлатии вилояти Хатлон аст. Ба љуз ин, 25 шањру ноњияи 
вилоят низ дорои рўзномањои мањаллии худ мебошанд, ки моње аз як то чањор маротиба ба 
табъ мерасанд” [1, с.60-61]. “Айни њол дар фазои иттилоотии вилояти Хатлон 4 шабакаи 
телевизионї-ТВ «Хатлон», ТВ «Кўлоб», телевизионњои мустаќили «Ќўрѓонтеппа» ва 
«Мављи озод»-и ноњияи Восеъ, як радио (радиои вилоятї) барномањои худро пешкаши 
аудитория намуда, њамзамон дар њудуди вилоят 44- нашрияи чопї (аз он њисоб ду нашрияи 
њизбї ва 9 нашрияи соњавї) ва 4 адад маљаллаи сиёсї, фарњангї ва илмию оммавї ба чоп 
мерасанд” [2, с.42]. Дар ин баробар дар таърихи 14-уми октябри соли 2018 даршањри 
Кўлоб, зери унвони «Радиои Кўлоб», радиои минтаќавї ба фаъолияти хеш оѓоз намуд [10]. 
Мављи Радиои Кўлоб танњо фарогири минтаќаи Кўлоб мебошад. Назар ба соли 2010 дар 
соли 2018 теъдоди расонањои мањаллї, махсусан нашрияњои соњавї, каме рў ба бењбудї 
нињодаанд. Ин бар он гувоњї медињад, ки таваљљуњ ба иттилоъ дар музофот назар ба 
солњои ќаблї зиёдтар гардидааст. Вале бояд гуфт, ки на дар њамаи расонањои чопию 
электронии вилоят меъёрњои ахлоќии фаъолияти журналистї риоя мегардад. “Дар њудуди 
вилояти Хатлон танњо њафтаномањои «Хатлон», «Новый Хатлон» ва телевизиони 
мустаќили «Ќўрѓонтеппа» (ш.Бохтар) «Меъёрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар 
Тољикистон»-ро ќабул намудааанд” [2, с.44]. Ин далолат бар он менамояд, ки 
танзимнамоии меъёрњои этикаи касбиро баъзе аз њафтаномањои ноњиявї намеписанданд ё 
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намехоњанд, чунин меъёрро ќабул намоянд. Имрўз аксари рўзномањои дунё ба мисоли 
“Нью-Йорк таймс”, “Вашингтон-Пост” дорои санади ахлоќи касбии идоравии худ 
мебошанд. “Бахусус, дар шароити имрўзаи љањонишавї, боло рафтани наќши воситањои 
ахбори омма дар њама кишварњо, пайдоиши имкониятњои нав оиди дастрасї ба иттилоъ, 
марзнописандии иттилоъ ва монанди ин дар баробари меъёрњои њуќуќиву касбї ин 
меъёрњо хеле муњим арзёбї мешаванд” [4, с.310]. Вале, мутаассифона, дар ВАО-и вилояти 
Хатлон гоњо меъёрњои касбиро њангоми интишору пахши маводи хаттї, аудиоию видеої 
сарфи назар менамоянд. Дар маќола мо маводи телевизиони вилояти “Хатлон” ва 
њафтаномаи мустаќили “Пайк”-ро мавриди тањлил ќарор додем. Барои мисол барномаи 
“Таќдир”-ро мегирем, ки телевизиони “Хатлон” санаи 23.09.2017 ба намоиш гузошта, 
муаллифаш Љ. М. мебошад. Барнома аз муассисаи мактаб-интернати љумњуриявии 
кўдакони ятими ноњияи Љалолиддини Балхї омода ва пахш гардида, рўзноманигор 
њангоми суњбат бо мусоњибаш ба чунин суол љавоб мељўст: “...Падару модарат чї кор 
мекунанд, ки ту дар ин љо тањсил мекунї? Шуморо дар оила кї мехўронаду мепўшонад? 
Шароит надоред? Шуморо барои њамин ин љо оварданд?” [3, с.218]. 

Дар идомаи матн журналист аз њукумат изњори миннатдорї мекунад, ки пайваста дар 
њаќќи ятимон доимо дастгирию ѓамхорї менамояд. Аммо дар пасманзар гуфтањои худро 
инкор намуда, падару модари ятимписаронро чун њоким гунањкор мењисобад. “Аз 
бемасъулиятии падару модар, ки кўдакон дар чорроњаи зиндагї сарсону саргардон мешаванд, 
давлату њукумат њамаи инро ба инобат гирифта, барои онњо шароити таълим, фароѓату 
истироњат ва донишазбаркуниро фароњам овардааст” [3, с.218]. Дар меъёрњои ахлоќии 
фаъолияти журналистї дар Тољикистон дар банди 6 “Эњтироми њаёти шахсї” унвон 
гирифтааст, чунин оварда шудааст: ВАО ва журналист ба њаёти шахсии афрод эњтиром 
мегузоранд. Интишори маълумот бояд бо иљозати ашхос ва риояи марњамии аснод сурат 
гирад. Аммо бидуни он, ки ин ќишри љомеа дар айни камолот ќарор доранд, журналист 
њангоми омода намудани мавод эњтиёткор буда, ба ояндаи кўдакон диќќат дода маводро 
бе ризоияти сарпараст ё масъулон интишор нанамояд. Дар барномаи “Солимии љомеа” 30. 
08. 2017, ки муаллифи он низ журналисти номбурда аст, аз беморзане, ки дар шуъбаи 
онкологии беморхонаи Ќарияи Болои Бохтар бистарї буд, чунин суол мекунад: Духтурон 
ба Шумо дар бораи бемории шифонаёбандаи Шумо иттилоъ дода буданд ё не? Ин суол 
танњо сирри тиббї боќї мемонад ва барои иттилоъ гирифтан чунин суол додан ќобили 
ќабул нест. Агар журналист бо чунин савол мурољиат мекард: Духтурон њар лањза ба 
Шумо дар бораи бењбудиятон иттилоъ медињанд ё не? мантиќ муайян аст, ки табибони 
навбатдор як ё ду соат баъд аз њоли беморон бо истилоњи русї “обход” карда, хабар 
мегиранд. Суоле, ки журналист дар рафти барнома ба мусоњиби хурдсоли худ медињад 
танњо ба њаёти шахсии кўдак алоќаманд буда, журналист мехоњад, ки дигарон аз дидани 
њолати кўдак ибрат бигиранд. Вале мантиќи суол танњо ба њаёти шахсию ояндаи ў 
алоќаманд аст. Дар китоби “Журналистика ва њуќуќи кўдак” оид ба масъалаи марбут ба 
ин њолат чунин омадааст: “Баъзан метавон иштироки тарафи сеюмро машварат дод. Ӯ 
метавонад аз љумлаи хешовандон, дўсти хонавода ва ё муаллим бошад, хусусан, ваќте 
масъалањои њассоси ба кўдак дахлдошта матрањ мешаванд” [7, с.93]. Ахлоќ ин 
танзимкунандаи амали инсон мањсуб ёфта, барои муайян намудани манзалати шахси 
дигар ва арљ гузоштан ба дигарон миёни љомеа равона шудааст. Аз ин рў, ахлоќ аз шахс 
ба љамъият таъсир намуда, барои нигоњдорї, танзими муносибат ва касбият тавъамї 
дорад. Агар танзимнамоии меъёри ахлоќи касбии журналистї набошад, шаъну шараф ва 
дигар арзишњои миллї расонаї шуда, дигар расонањо аз беодобии расонањои моро 
тамасхур мекунанд. Масалан, дар њафтаномаи “Пайк”(№31 (242) аз 19-уми сентябри соли 
2018), зери рубрикаи “Бањс” андешањое интишор гардидаанд, ки ба амали рассоми 25-
солаи тољик Маърифат Давлатова дар сомонањои иљтимоии “Фейсбук” марбут буд. Ин 
рассом дар мусавварањои худ занони барањнаеро тасвир намудааст, ки симоаш ба занони 
тољик монандї дошта, њатто ин амалро санъати тасвири зинда унвон кардааст. Баъдан 
њафтаномаи зикргардида назари чанд тан аз корбарони сомонаи иљтимоиро перомуни 
расмњои Маърифат Давлатова нашр кард. Ин амал натанњо хилофи меъёри ахлоќи касбї, 
балки берун аз доираи этикаи шарќиёна аз љумла, тољикон аст. Нигоњ доштани анъанањои 
миллї, арљ гузоштан ба ниёгони худ, эњтиром намудани эътиќоди адёни дигар аз рукнњои 
асосии этикаи касбї ва ахлоќи мебошад. Мутаассифона, расонањои минтаќа ба хотири 
мавќеъ пайдо кардан миёни расонањои дигар аз ин гуна маводи њангомабарангез истифода 
мекунанд. “Риоя нагардидани меъёри касбї бештар аз љониби он рўзноманигороне вайрон 
мегардад, ки онњо њангома намудан мехоњанд ё навоварї дар матлаби худ. Мушоњидањо 
нишон дод, ки бархе аз рўзноманигорони музофот бояд ќоидањои зерини одобро нодида 
мегиранд: 

* Журналист њангоми суњбат намудан бо мусоњибаш манфиатњои шахсии ўро наќз 
накунад. 

* Эњтироми шахсро зимни иттилоъ гирифтан дар мадди аввал гузорад. 
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* Эътиќоди динї ва нажодии шахсро эњтиром дорад. 
*Ба тањќир роњ надињад. 
* Сухани журналист набояд ба эњсоси сустї ё бадбинї гуфта шавад” [3, с.216]. 
Дар шумораи дигари “Пайк”(№31 (242) аз 19-уми сентябри соли 2018), зери 

сарлавњаи “Сокинони Гули бодом подавонњои миллат?” маводе чоп гардидааст, ки аз 
мушкилии дењаи “Оличадара”-и ноњияи Балљувон дар мавриди таѓйири номи он ба “Гули 
бодом” иттилоъ медињад. Дар ин мавод меъёрњои банди 5-уми Меъёрњои ахлоќии 
фаъолияти журналистї дар Тољикистон даѓалона вайрон шудааст, ки он “Иффати миллї 
ва эњтироми фарњанг” ном дорад. Муњаќќиќи соња Рањимљонов Х. бар ин аќидааст, ки 
“атрофи «иффати миллї» навгониест, ки ба Меъёрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар 
Тољикистон (Меъёрњои ахлоќї) хос аст. Ба назари мо, ифодаи «иффат»-ро ба миллат 
нисбат додан дуруст нест, зеро дар забони тољикї он маънии хос (покдоманї) дорад. 
Миллат метавонад ному шуњрат ва эътибору манфиат, ахлоќи хосси худро дошта бошад 
(дар матни русии санади мазкур ин маънї “ахлоќи миллї” тарљума шудааст, ки дуруст 
аст)” [5, с.125]. Асноди овардаи муњаќќиќ асос дошта, ахлоќи миллї дар сарлавњаи боло 
вайрон гардидааст. Муаллиф М. С. мушкилотро бе тањлили тарафњо чун мушоњидаи 
шахсї маънидод намуда, касби ояндаи кўдаконро “подабонони миллат” унвон кардааст. 
Аммо ин анъанаи сарлавњагузории њангомаомез пештар миёни љомеаи журналистї анъана 
гардида буд. Имрўз бошад, ин анъана доираи худтанзимнамоиро гирифта, њар сухани 
гўянда дар асоси меъёрњои этикаи касбї ва Шўрои ВАО-и Тољикистон назорат карда 
мешавад. Мисоли дигарро дар шумораи №7 (218) 14-уми феврали соли 2018 њафтаномаи 
“Пайк” “Љавонон ва порнография” мушоњида кардан мумкин аст. Дар идомаи матн 
муаллиф кўшиш намудааст, ки ахлоќи духтарони тољикро аз духтарони ѓарбї авлавият 
бидињад; “Бале, он тавре ки духтарони Ѓарб ифлос асту њама истифодааш мекунанд ва чї 
коре, ки дар аќли кўтањаш хуб намояд мекунаду касе кордораш нест, духтари тољик он 
тавр нест”. Муаллиф дар матлаб иброз медорад, ки тамоми духтарони Ѓарб фасодкоранд. 
Имрўз кам нестанд дар торнамои интернетї чунин видеоролик, вале набояд дигар 
миллатро ба як нишон додан бањо дод. Хуб мешуд, ки роњњои самаранок истифода 
намудани интернет ва пешгирию поксозии чунин сомонањоро дар мавод инъикос менамуд. 
Аммо ин назарро меъёрњои ахлоќї рад намуда, чунин ёдрас менамояд, ки бояд ВАО ва 
журналист аз паст задани ќавму миллат, дину мазњаб ва нажод худдорї намуда, 
љањонбинї ва суннату анъанањои дигаронро эњтиром кунад. Яке аз омилњои мунташир 
гардидани чунин маводро профессор Љовид Муќимов дар ин мебинад: “Сабаби паст 
шудани сатњи маводи журналистї ва афзоиши «жожгўї» ба афзоиши теъдоди ВАО ва 
дараљаи пасти касбияти журналистон иртибот мегирад” [8, с.4]. Дар иртибот ба ин мавзўъ 
профессор И. Усмонов менависад: “Бо маќсади ба даст овардани фоида, ба њангомасозї 
дар атрофи он мавзўъњо машѓул шудани воситањои ахбори омма ба одоби журналистї 
мувофиќат намекунад. Меъёри одоб њамин ќадар фањмонида метавонад, ки аз паст задани 
ќавми дигар, аз хандидан ба оини дигар, ба миллату халќи Тољикистон фоидае намерасад, 
балки баръакс, ба ин васила бадбинии дигаронро нисбат ба миллат ба вуљуд овардан 
мумкин аст” [6, с.27-28]. Меъёри ахлоќи журналистї натанњо танзимнамоии фаъолияти 
эљодии журналистонро танзим мекунад, балки дипломатияи байналмилалиро низ риоя 
намуда, ба муносибатњои байнидавлатї назари хосса дорад. Муњаќќиќ Гулов Сангин дар 
ин бобат бар ин назар аст: “Журналист, бахусус эњтироми сохторњои демократї ва 
арзишњои ахлоќии љамъиятро риоя кунад” [9, с.4]. 

Хулоса кардан мумкин аст, ки дар таъминоти моддию техникии нашрияњо, 
телевизион ва радиои вилояти Хатлон дар замони муосир ќонеъкунанда бошад њам, аммо 
маводи босифати диданию шуниданї кам ба назар мерасад, ки он сабабњо дорад. 
Надоштани низомномаи меъёрњои этикаи идоравї, ќабул накардани Меъёрњои ахлоќии 
фаъолияти журналистї дар Тољикистон, ба кор љалб гардидани кадрњои 
ѓайрижурналистї, бозомўзї накардани журналистон ва монанди инњо аз љумлаи ин 
сабабњо мебошанд. 
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ВАО-И ВИЛОЯТИ ХАТЛОН ВА РИОЯИ МЕЪЁРЊОИ ЭТИКАИ КАСБЇ 

Дар ин маќола сухан дар бораи вазъи фаъолият ва риояи меъёрњои касбї ва этикї аз љониби 
журналистони воситањои ахбори оммаи вилояти Хатлон меравад. Имрўз дар вилояти Хатлон 6 расонаи 
вилоятї, аз љумла телевизион ва радиои вилоятї, рўзномањои «Хатлон, «Новый Хатлон», «Дўстлик» ва 
маљаллаи «Сафо» фаъолият доранд. Њамчунин, њамаи шањру ноњияи вилоят дорои рўзномањои мањаллии худ 
мебошанд. Айни њол дар фазои иттилоотии вилояти Хатлон 4 шабакаи телевизионї: ТВ «Хатлон», ТВ 
«Кўлоб», телевизионњои мустаќили «Бохтар» ва «Мављи озод»-и ноњияи Восеъ ва як радио (радиои вилоятї) 
барномањои худро пешкаши аудитория намуда, њамзамон дар њудуди вилоят 44 нашрияи чопї (аз љумла 2 
нашрияи њизбї ва 9 нашрияи соњавї) ва 4 маљаллаи сиёсї, фарњангї ва илмию оммавї ба чоп мерасанд. 
Муаллиф бо овардани фактњои мушаххас риоя нагардидани меъёрњои этикаи касбии журналистро аз љониби 
кормандони њам расонањои чопї ва њам электронї исбот мекунад. Андешањои муаллиф ба бандњои 
Меъёрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар Тољикистон такя мекунанд. Муаллиф дар натиљаи тањлил ба 
хулоса меояд, ки таъминоти моддию техникии нашрияњо, телевизион ва радиои вилояти Хатлон дар замони 
муосир ќонеъкунанда бошад њам, аммо маводи босифати диданию шуниданї кам ба назар мерасад, ки он 
сабабњо дорад. Надоштани низомномаи меъёрњои этикаи идоравї, ќабул накардани Меъёрњои ахлоќии 
фаъолияти журналистї дар Тољикистон, ба кор љалб гардидани кадрњои ѓайрижурналистї, бозомўзї 
накардани журналистон ва монанди инњо аз љумлаи ин сабабњо мебошанд. 

Калидвожањо: журналистика, воситањои ахбори омма, матбуоти даврї, радио, телевизион, касбият, 
этикаи касбии журналист, меъёрњои касбї ва этикї, худтанзимнамої. 

 
СМИ ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ И СОБЛЮДЕНИЕ ЭТИЧЕСКИХ И ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ МЕР 

В данной статье речь идёт о деятельности и соблюдении этических и профессиональных мер 
журналистами средств массовой информации Хатлонской области. Сейчас в Хатлонской области 
функционируют 6 облатных СМИ, в том числе областное телевидение и радио, газеты “Хатлон”, “Новый 
Хатлон”, “Дустлик” и журнал “Сафо”. Все районы и города области также имеют свои местные газеты. В 
настоящее время в информационном пространстве Хатлонской области представляют свои программы 4 
телевизионных канала: ТВ “Хатлон”, ТВ “Куляб”, независимое телевидение “Бохтар” и “Мавджи озод”и 
одно радиостанция (областное радио). Одновременно в пределах области периодически печатаются 44 
печатных издания (в том числе 2 партийные издания и 9 отраслевых изданий) и 4 политических, культурных 
и научно-просветительных журнала. Автор, приводя конкретные факты, подтверждает, что работники 
печатных и электронных изданий не соблюдают этические и профессональные нормы журналиста. 
Размышление автора опираются на законы этических норм журналистской деятельности в Таджикистане. 
Автор в результате анализа приходит к выводу, что, несмотря на материальное и техническое обеспечение 
издания, телевидения и радио Хатлонской области, в настоящее время есть нехватка качественного 
материала и информации, и на это есть свои причины. Отсутствие устава этических норм, непринятия 
этических норм журналистской деятельности в Таджикистане, прием на работу людей без журналистской 
образование, отсутсвие курсов повышения квалификации журналистов одни из этих причин. 

Ключевые слова: журналистика, средства массовой информации, периодическая печать, радио, 
телевидение, профессионализм, профессиональная этика журналиста, профессиональные и этические нормы, 
саморегулирование. 

 
MASS MEDIA OF KHATLON REGION AND ABSERVATION OF THE ETHIC AND PROFESSIONAL 

MEASURES 
This article deals with on activity and abservation of ethic and professional measures by journalists of Mass 

Media of the Khatlon region. At the present time there are 6 regional television and radio, newspapers “Khatlon”, 
“New Khatlon”, “Dustlik”, and magazine “Safo”. All districts and cities of the region also have their own local 
newspapers. At the moment in the informational space of Khatlon region 4 TV channels present their program: TV 
“Khatlon”, “TV Kulob”, independent television “Bokhtar” , and “Mavji ozod” and one radio station (regional 
radio). Simultaneously within the region periodically publish 44 printed matters (including 2 party edition and 9 
sectorial editions) and 4 political, cultural and scientific-educative magazines. The author giving specific facts 
confirms, that the workers of the print and electronic editions do not keep the ethic and professional measures of the 
journalist. The authors reflection is based on the sections of ethic measures of the journalistic activity in Tajikistan. 
The author at tne result of the analysis, comes to conclusion that in spite of material and technical providing of the 
edictions, TV and radio of the Khatlon region in modern period there is a shortage of quality material and 
information which have their reasons. The lack of the charter of ethic measures, the rejection of ethic measures of 
the journalistic activity in Tajikistan, the employment non-journalistic personnel, not to conduct retraining of 
journalists are among these reasons. 

Key words: journalism, mass media, periodical edition, radio, television, professionalism, professional 
journalist ethic, professional and ethic measures, self-regulation. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 
ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 

 
Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 

пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В 

НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО 
УНИВЕРСИТЕТА. СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 
(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) 
и принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том 
числе научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую 
ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование современных 
источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключении 
дается общая оценка статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, 
опубликовать её после доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту 
по определенной тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы 
текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется 
авторам с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все 
необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию 
исправленный текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с 
первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, 
и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в 
собственных интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и 

науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего 
запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 
пешнињод мегарданд 

 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 
мумкин аст); 

– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
 
 
 
 
 



323 
 

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 
Серия филологических наук» 

 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 

соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 
соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 
результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 
направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 
заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с 
помощью системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, 
автоматически снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности 
опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом 

Times New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 

пределах от 10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 

наименований научной литературы). Список литературы оформляется согласно 
требованиям ГОСТ 7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках 
(на таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме 
не менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются 
ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название 
организации, в которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в 
данной организации, телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 
пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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